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X.  SITZUNG  VOM  19.  APllIL  1882. 


Die  Direction  des  k.  k.  Pra^-Neustädter  Staatst^ymnasiums 
spricht  den  Dank  aus  fUr  die  Ueberlassung  von  Schriften  der 
Classe. 


Von  Herrn  Hofrath  M.  A.  Ritter  von  Becker  wird  die  erste 
Abtheüung  des  dritten  Bandes  des  als  ManuBcript  gedruckten 
Kataloges  der  k.  k.  Familienfideicommiss-Bibliothek,  und 

von  der  ,Gesells(  haft  Rir  archäologische  Erforschung  Klein- 
asiens' eine  von  Professor  H.  Kiepert  neu  entworfene  und  für 
die  Zwecke  der  Gesellschaft  als  Mannscript  antographtsch  ver- 
▼ielfiütigte  Karte  von  Lykien  und  Karien  übermittelt. 


Mit  Bf'gkit8chreiben  werden  folgende  im  Buchhandel  er- 
schienene Druckwerke  eingesendet: 

Mittheilungen  des  k.  k.  miUtär-geographischen  Institutes, 
I.  Jahrgang,  1881,  1.  Band; 

Die  Afrika-Literatur  in  der  Zeit  von  1500  bis  1750  n.  Chr. 
Ein  Beitrag  zur  geographischen  <^^hiellenkunde  von  Herrn  Dr. 
Ph.  Pauli tschke,  k.  k.  Professor  in  Hemals; 

Libri  citationum  et  sententiamm.  Tom.  IV,  pars  prior. 
Edidit  Yineentius  Brandl  von  dem  mährischen  Landesansschusse. 


Vun  Herrn  Dr.  Ah^xaiider  Koliut  in  Fünt'kirelien  wird 
der  dritte,  mit  Unterstützung  der  kais.  Akademie  erschicueiie 
Band  des  W  erkes  ,Aruch  completum'  überreicht. 


Herr  Professor  Dr.  Leopold  Geitler  in  Agram  ersucht 
um  eine  Subvention  sor  Herausgabe  seines  paläographischen, 
mit  35  Tafeln  ausgestatteten  Werkes:  ,Die  albanesischen  und 
*    slavischen  Schriften'. 
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Von  dem  c.  M.  Herrn  I)r,  Frunz  Brentano  in  Wien 
wird  eine  für  die  Sitzunij^sberiehte  bestininite  Abhandlung:  , lieber 
den  Creutiuniüuiuü  des  Aristoteles*  vorgelegt. 

Ferner  wird  vorgelegt  ein  von  Herrn  P.  Basilius  Schwitzer, 
Stifbeapitukr  und  Profepaor  an  Meran,  bearbeitetes  und  von 
dem  c.  M.  Herrn  Hofraih  von  Inama-Sternegg  eingesendetes 
,Urbar  des  Stiftes  Marienberg,  verfasst  von  P.  Goswin,  Prior 
und  Hofcaplan^ 

Die  Mittheilung  wird  der  historischen  Commission  ttber- 
geben.   

Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Ritter  von  Miklosich  legt  fUr 
die  Sitzungsberichte  eine  Abhandlung  vor,  welche  betitelt  ist: 
,ß^iträ^e  zur  Lautlehre  der  rumuiiischen  Dialekte.  CoDSonau- 
tismus  11'. 

An  Druoksohrlften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie  royale  den  fictenc»  des  lettre«  et  dei  beanx-aits  de  ßelgiqae: 
Bnlletüi.  61*  ann^,  8«  wki»,  tome  8,  No.  1  et  2.   Broxellea,  1882;  8". 

—  royale  dee  aoiencei:  OfVenIgt  af  Fdrhandlingar.  38'«  Irg.  Nris  8—10. 

Stockholm,  1882;  8". 
Akademie  der  WisAenschaften,  kOiiigl.  bairi»rhe  zu  München :  Sitzuiig-s- 

berichte  (l<>r  (ihilosophiHch-philoIogischen  and  historiflchen  Claase.  Ibbl. 

Band  II,  Heft  4.    Milnchen,  IHH\;  8«. 
Afltor  Library:  Thirty-third  auiiual  repurt  ut  thH  Tnistee»  l'ur  the  )-ear  1881. 

Albaay,  1882;  8». 

Depntasione  feale  aogU  atndi  di  storia  patriai  Statoti  della  Univermti 
e  stadio  fiorentino  deU*  anno  1887  segniti  da  nn*  appendiee  di  docn- 
menti  dal  1820  al  1472  publicati  da  Alessandro  Gherardi.  Volume 

nnico.    In  Firenze.  1881;  gr.  4^ 
Gesol  I  sr  Ii  •(  ft ,  pelt'hrte  ENthni.sehe  zu  Dorpat  ;    \  t'rliaiiillnii>.'«Mi.    X.  Band, 
4.  Hett,    Duij.at.  ISHI;  8".  —  Sitzuntrsheriehte  ISHI.    Doip.it.  1882;  8". 

—  k.  k.  geographiuche  in  Wien:  Mittheiluugeu.    Band  XXV  (N.  F.  XV), 
Nr.  2  nnd  8.  Wien»  1882;  8». 

Minietire  de  rinstructlon  publique  et  de«  beanx-arts:  Arcbivea  de«  roiaRion« 
•eientiilquefl  et  llttAiaireik   8*  eirie,  tone  VII.  Paris,  1881;  SK 

Society,  the  royal  g^ographical:  Proceedinp"»  and  nionthly  report  of  Oeo- 
graphy.   Vol.  IV,  Nr.  4.   April  1sm->.    Lun.lnn;  s". 

Wissensi  haftliclier  Club  in  Wien:  Muiiafslilättei .  III.  .Jahrgang,  Nr.  6 
und  Ausserordentliche  Beilage  Nr.  III  und  IV.    W  ien,  1882;  8". 
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Beiträge  zur  Lautlehre  dej:  rumunischeu  Dialekte. 

Dr.  Vnuui  Iftkloiioh, 

wirkt.  MltflMe      kaii.  Akadcmto  ter  WlMMsdwflm. 


b)  D. 

Übersicht  I.  d  erhält  sich.  II.  di  wird  dzi,  das  jedoch 
inim.  und  drum,  sein  d  meist  einbüsst:  mrum.  dzfn^,  drum. 
zin^,  Fee  aus  dßn^:  divina.  III.  Besondere  Beachtung  Terdient 
das  Verbaboffix  edi,  woraus  in  der  I.  sing,  praes.  mrum.  idmt, 
drum,  is  (Sku).  TV.  djime  wird  cÜftfne,  Hne:  ptäredJi6m,  jndm- 
SiAne  pQtredo  von  pAtred  putridns.  V.  dd  wird  d:  mrum.  Mi 
ho«di  für  idß-ÜL  VI.  In  einer  jangeren  Periode  wird  di  in 
einigen  Gegenden  des  drom.  Sprachgebietes  nicht  d»,  sondern 
di:  cTmf«  dens.  VII.  Sporadische  Verwandlungen  des  d, 

L 

d  erhält  sich  durchgängig  vor  a,  t,  o,  u,  ^,  i  und  den  Con* 
Bonanten:  ddrd§  Wurfspiess.  dodmnf  Herrinn.  dreddSe  bessern  usw. 

IL 

di  wird  dei,  indem  sich  zwischen  d  und  t  ein  j  einschiebt 
und  dieses  in  z  übergeht.  Man  beachte  zaconus  Inscr.  für  diä- 
Conus;  griech.  1^  d.  i.  dz,  aus  Zy,  «e!^6(  von  xs^ji;  G.  Meyer  242; 
zakon.  zal^a  aus  8t«XiY<>>  Deffher,  Zakon.  Grammatik  102. 

Mrum.  dz^f  aus  diva,  djim,  dz!uf  :  vr^otiot:  vts-xotOs-vr^ouat  de- 
AviMe-r/.r'/tMiuotidie  kav.  197.  vtlls'ja  tZ^jJti  195.  (lan.21.  ztia 
bo.7.  zua  %f;A£  äzile  dies  pl.  dan.9.  <//«//  niostro  11.  (Jiiia  34. 
</to^  <^iö  14.  (fiä  15.  diua  ath.  62.  Vergl.  a^ti  dzi  kav.  223.  (jine 
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Illustre  14:  drum.  zai^'Vt^e:  divina,  nicht  ,diana\  vr^iy.cj  <hiku 
dico  k;iv.  207.  opT/^xZi  frf'vdze  iVdium  kav.  235:  frondea.  nedz 
in  noUlziik  Hir  tKklzluk  medius  locus  dan.  nji<l<i  inter  ath.  3 ; 
lijir.n  bo.  2()7  :  media:  müln,  mljlocii  ev.  2.  f)«].  sind  drum  ccTv^ou 
ordzn  liordeum  kav.  205.  zjp-'lr,/.x  urdzih;  Urtica  kav.  230. 
Vergl.  unter  t.  t*x*^i1,x  j){mdz^  tela  kav.  2m\panzd  Segel  bo.  175: 
Urform  pjindia.  pixwa  rddzt^.  radiiis:  alb.  r^z§.  raifa  ompocrr,  ev.  105. 
Diez,  Wörterbucli  279,  Dunkel  ist  usi'ndzf,  dinm.  ustndz^  adeps. 
ßepvT^oü  verdm  kav:  rrrzd  (»v.  105:  *Yiridiuni,  nicht  ^braasica^ 
ßeaptCi)  Xkt  vedrdzi  lle  olera  dan.  1  usw.  prdmfiu.  prämfire  ath.  66: 
prandiam.  Manche  de-  berahen  auf  ie  aus  tat.  6:  t^h^t  dsfiai 
kav.  193;  H^i^n  dzUti  dan.  51:  d#cem.   dtfu  d#us. 

In  Nominal-  und  in  Verbalformen,  a)  aXt,  6e  Tx  hoedi 
dan.  3.  aus  t'dz  H,  edzi  Ti.  prevdzi  animalia  dan.  für  prfvdsi: 
pruvd^.  dryoiuhl  ip/yr.iz  dan.  lüidzi  tlores :  n^riecli.  '/.yjKyjl  x. 
corzi  von  courdii  bo.  12;  rovdzi  ath.  0.  livdzi  von  livade  bo.  12. 
jfiidzi  von  ^xide.  ath.  6.  surzi  von  surdu  bo.  12:  überall  richtig 
-dzi.  ßipTwt  X'a£  t:,'rdzi  lle  virides  dan.  29.  Der  plur.  auf  dzi 
und  ^/  ist  griech.  iBs; :  amirnzi,  nmiiertizi  a[j.r,päB£:  atli.  H). 
ist.  5.  miisc(tra(^1  conv.  385.  pärml)  mostre  32.  frät.  purnzi 
atli.  10.  von  pärd  16.  päifazi  ath.  auch  pfi^i):  vergl.  ngriech. 
ßci^svraSe;  usw.  Im  ev.  liest  man  Lundü^i  219.  bläiufi  33,  233. 
länget  257.  Iämpä4l  177.  jwra^  271.  präv4i  Thiere  18. 

oKftf^ii  aprMjsi  accendis  dan.  29.  oseium  du  yerbirgst 
bo.  12;  (ucmdd  ath.  6.  prinü  du  begreifst  bo.  12.  145.  ßstl^i}  vMi 
▼ides  dan.  46.  usw. ;  t;e</!  ist  yides,  vide  ev.  4.  Vergl.  conv.  356. 
dnänt  audio  kav.  setzt  audo  voraus  wie  it.  odo ;  a'6de  audit  beruht 

auf  audet:  ein  ,it*  in  der  III.  sing,  praes.  kömmt  nicht  vor. 

Stammbildung:  hdurdinr*-  /^zvltvi  .  207.  nkchht'sku  dan.: 
incälza  ev.  ist  drum,  putridzt'shu  putreseo  dan.:  putridus.  /an- 
dzidzi:  lanzizascd  er  macht  krank  conj.  bo.  223.  hmgec/ire  (lan- 
dze^ire)  ;  Mnget  mostre  47.  spindzuru  suspendo  kav.;  ffpi-rnjuru 
ath.  57;  spindiurd  ist.  44;  spmdzur^mu  dan.  32;  apimfura^  fr&(.; 
apumurai  bo.  164:  dz  verlangt  ein  SufEz  ilus;  u  ist  secundär 
aus  t  entstanden. 

Unhistorisch  ist  dtfässUi  digiti  dan.,  4^yete  frft^;  in  ev. 
deg^  2.  101.  156.  neben  dem  richtigen  dtgetu  75.  103.  197: 
drum,  deädiet. 
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Dunkel  ist  mir  spüz^  Loderaäche,  dass  sich  in  derselben 
Form  bulg.  findet. 

Irum.  Das  irum.  hat  durchgängig  z  für  dz:  zi,  z(ya  giomo. 
auz(  audire:  daneben  fr^ni^  ga. 

Mrum.  Dasselbe  gilt  für  das  drum,  in  den  meisten 
Gegenden:  zeu,  z^u  dfus.  zik  dico.  zln^  Fee:  divina.  frunz§: 
frondea,  *tVondia.  7nüiz,  mitiz^  (miedz^)  media«,  media;  mizlok. 
orz  hoidcum.  prhiz.  rinzc  Magen:  klruss.  ryndza.  rnzt;  radius. 
stürz  .^turdius  vergl.  Suj)l.  \c.  *tfrzni  tardivus.  urzlre  ordiri, 
putvt'zl  neben  putredi  putrescere  cip.  1.  114.  vevttezi  neben  vesteÜ 
(durch  Assimilation)  welken  ibid.  cip.  princ.  157.  394.  repezi, 
r^/>e2i  schleudern,  «epimur,  »uizie Taubheit.  i;«ar2^ Kraut:  it.  verza; 
venia  grUnlich. 

In  einigen  Theilen  des  drum.  Sprachgebietes  hat  sich  dz 
erhalten,  das  kyrill.  durch  s  bezeichnet  wird:  MnfS^if,  BOTfcsi. 
Bpik^^sk,  Bfiikask,  EXkSoy,  B'ksoy.  RcpsH.  smf  jacet.  st^y,  si^oy. 
sey^Ay  SM.  s;KMf.  j|&ii'kM'K«^sYH.  ^^pcy^f^sk.  rpo^A^asoy.  ;^nkhsh. 
KTkSoy.  KpfSoyT.  KoyTiiSoy.  A'K•^yfs■m.  A^asapc.  <uiasA;  media. 
np'k'I^SMiUOif.  piiNSc.  LUHSA^HA^v  Limba  187.  189.  C;\rt.  8.  0. 
58.  59.  85.  130.  160.  197.  294.  Princ.  55.  5H.  7;").  aüJlsa^(H) 
urk.  1734.  ;^tJMHfS'Ki^.  ak>S'KH,v  k  ksa^h^-  -*>i^o  dies.  Sp^wksi  usw. 
Columna.  1882.  213—217.  Über  den  Lautwerth  des  3  und  s 
im  aslov.  sehe  man  vergleichende  Grammatik  1.  251  und  bo 
achte  SB'ka^^ii  Limba  187,  nebrn  bulg.  dzvezda,  ondzi  und 
daldiina  longitudo  Vinga.  Man  füge  hinzu  dzise  dixit;  dzis 
dictus.  dzi  dies;  dzioa;  dzife ;  astqdz  hodie.  doospredzieSt.  dzieu 
dens.  kriedz  credo;  kr^dzut.  ptndz§  Tuch.  pierdzX.  prindjzei.  iedze^ 
tonte,  viedz  vide  ban.  18.  22.  28.  29.  33.  34.  42.  56.  65.  dzeu. 
dziku  cip.  1.  113.  dzeu,  dzi.  BzlobodzU  cat.  1647.  dzeu.  ckikend. 
doetpredzece  Piluzio.  Man  merke  zig.  miAdsa.  Die  Ansicht 
iS  sc  renforce  dans  la  prononciation'  ist  unrichtig,  denn  dz  ist 
das  ursprttngliche.  Nach  dem  gesagten  bedarf  es  wohl  keines 
Beweises,  dass  folgender  Ausspruch  unbegründet  ist:  ,Nous  ne 
pouYons  Yoir  qu'une  orthographe  yicieuse  dans  la  confusion  de 
Temploi  des  lettres  zjelo  et  zemlja  du  vieux  slave,  comme 
dans  hränzä,  mänzu,  mazare,  ees  deux  lettres  ayant  döjk  en 
siave  presque  la  m^mc  valeur/  A.  de  Cihae,  in  Romanische 
Studien  iv.  145.  146.    Man  vergleiche  ngriech.  dziu*Äiki  au» 
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SjerAikiy  jerüki  ispixtov  OartiiiSy  Stadien  4.  261.  zabuliu  aiiB 
diabolus  Scliachardt  1.  67. 

Der  vor  t  notbwendig^  Übergang  des  d  in  dz  hat  sich 
Yon  da  aus  ttber  viele  andere  Formen  verbreitet;  dagegen  ist 
aach  d  in  Formen  eingedrungen^  in  denen  man  dz  erwartet. 

Mrnm.  kfdzA  lic^eoev  kop.  20;  aedü  mostre  17.  ^'.-Wjt, 
vidztti  vidi  dan.  33 ;  vedzti  eTSsv  kop.  20 ;  vizui  ho.  27 ;  vidiutä 
atb.  iit);  rrdn  mostrc  9.  19.  neben  di'dii  audiiint. 

Drum,  nuz,  aiid  audio:  auz  (JelKir  nicht  von  auditus, 
sondern  von  nvz.  nrz,  ard  ardeo.  aHhnnd,  mknnz  aLscondo. 
dexkid,  deski::  diseludo.  kad,  knz  ('ado:•^•«2  casus  \on  kaz.  kred, 
krez  crcdo.  jmrd,  pierz  perdo.  prind,  pvinz  prehcndo.  nprivd, 
apvinz  ineendo.  jutnuid,  pt^trnnz  durelidriiij.^e.  rad,  raz  schabe. 
respünz,  respund  respondeo.  r^tiind,  r§tuuz  runde,  riz,  rid  rideo. 
rod,  roz  rodo.  doboz,  dohöd  befreie,  »ez,  Sed  scdeo:  alittz  steile 
ist  denominativ.  tiud,  Um  tendo.  tum,  tiind  toudeo.  rsez,  ved 
video.  vind,  otm  vendo.  Die  III.  plur.  iied.  v^d.  Die  mol- 
dauische Mundart  kennt  nur  audy  kred,  m^nd,  ved  bar.  157. 
Damit  scheint  mmm.  Übereinzustimmen:  tundu  kav.  Auch  in 
andere  Formen  ist  z  eingedrungen:  iizäi,  o^säi,  vftiiamn,  v§z4L 
brfdzut  ban.  29.  neben  kriedz  33.  krezäre,  pierzäre  Hinrichtung. 
vinzdre  Verkauf  usw.  Im  Gerundium:  mrum.  deteli^undu 
ev.  33.  ere^undu  60.  pUr^mdu  112.  fe^undu  neben  *d4^ndu  161. 
ve4undu4t7.  drum,  ve^ind  pumn.  150.  viwfmd  153.  vfdz§ndu 
urk.  1665;  ebenso  a^ez^vMntj  hre^fmint  pumn. 

Man  beachte  femer  bdrz§  Storch ,  das  mit  alb,  bardh 
weiss  zusammenhängt  supl.  xxui :  Urform  bardia.  Dagegen  Roman. 
Stud.  IV.  151.  drum,  s^r  Molke  lautet  klruss.  dzer,  d'2yr:  wahr- 
scheinliche Urform  dier .  Dem  drum.  rVuz^  Magen  entspricht 
klruss.  ryndza,  poln.  renska.  bri'nzi^  KüBe  gebort  wohl  auch 
hie  her. 

Vordem  Sufti.x  m'/j'  steht  d  und  z:  podml\i  Diele;  pudire. 
Daf^cj^en  muf.s^c^/A' Schimmel :  mufscd.  putrezdlt;  Fäulniss  :  putred. 
r^nt.siiziili'  Han/,ifrkeit :  rrnlsM.  s^rhczdl^  Säure:  xfirhtid.  uintzifil^ 
neben  amedcdli;  Fiuclitigkeit :  ihm:d.  mrum.  lumdt'lä  ev.  97. 
veiitezedh;  polyz.  welken:  veäilßd  steht  lUr  miiezedl^f  wie  das 
Ofner  Wörterbuch  schreibt. 

In  einigen  slavischen  Sprachen  geht  dji  in  dze  Uber,  das 
sein  d  einbüssen  kann:  doch.  *nudza,  nouze  ans  nüdja.  pol. 
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n^dsft  aus  n^dja.  Vergleichende  Grammatik  1.  505.  540.  Zakon. 

geht  8t«  in  za  ttber:  zaleth^  BtorXexTs;  DeflPner,  Grammatik  102. 

Dass  sez  auf  sicdjo  aus  scdco  bonilit,  ist  klar:  dass  aber 
auch  sed  aus  siedjo  entstanden  ist  und  zwar  durch  Angleichung 
doA  j  an  d  ist  wahrscheinlich:  it.  scggio  (s<'(lzn)  und  seggo 
gehen  auf  sedjo  zuriu  k :  siedo  steht  abseits.  Wie  See  und  sed 
litHst  sich  eine  zahlreiehe  Classe  von  Formen  deuten.  Eine  andere 
Reihe  von  Verben  erkennt  kag,  kad  als  Typus  an:  km  geht 
auf  cadjo  zurUck,  worauf  wohl  auch  kad  beruht.  Zu  vergleichen 
ist  it.  cad^re  ftUr  lat.  cAdere,  it.  caggio  (kadio)  ans  cadeo,  cadjo: 
ein  caggo  ist  nicht  nachgewiesen.  A.  Mussafia,  Sitzungsb., 
Bd.  zzzix.  E.  Boehmer,  Jahrb.  ft&r  roman.  und  engl.  Literatur, 
Bd.  X.  173.  *podiare  ergibt  podjar,  podiar:  it.  poggiar;  femers, 
durch  Ausfall  des  d,  pojar:  sp.  poyar,  fz.  -puyer  174. 

Einige  dz  la.ssen  sieh  aus  dem  gesagten  nicht  erklären, 
sie  m(»gcn  ihren  Grund  in  den  Sj)rachcii  ha])en,  aus  denen  die 
Worte  entlehnt  sind,    hüdzi;  lahiuni  kav.  hw/e  le  ath.  2, 

drum,  hnzi;:  all),  hüze.  (jrumddzu  guttur  kav.  20(),  drum,  tjmindz: 
alb.  gurmiiz.  kipiridzu  x.jract57s;  eupressus  kav.  2(ir>  :  alb. 
k'ipariz,  älter  wahrscheinlich  budz^,  gufmädz,  kiparidz.  m^n- 
dzu  pullus  equinuR  kav.  221 :  alb.  m\Zf  vielleicht  aus  m^ndz. 
Vergl.  Diez,  Wörterbuch  216.  mädz^re  pisum,  drum,  mdz^re, 
wird  mit  alb.  nn'tdhule  zusammengestellt  supl.  xix.  Vergl. 
Roman.  Studien  iv.  164.  dzdm^  jus,  jusculum  kav.  105:  griech. 
Xjt\fjBL  Slavischem  z  entspricht  nimun.  dz  nnd  z:  äzfrieSfe  videt 
ban.  27:  z§r{  (sip).  iiekatU  .mtBiion  ban.  dB,  'Aekaz  mis^re  65, 
nekdz  Qual,  Drangsal,  nek§H  ärgern:  vergl.  serb.  nakaz  Miss- 
geburt. pfdgUdde^  garde  ban.  58,  pfzii  25:  serb.  paziti.  kuku- 
rudz  ban.  43:  kukurm  ist  dunklen  Ursprungs.  Man  vergleiche 
alb.  r^zoj  t.,  redziSj  g.  stttrze  hinab. 

d  erliUlt  sich  vor  t  für  e  und  aus  e: 

Mrum.  dinte  dens.  di  de  bo.  173.  ist.  33;  di  parte  weit 
ho.  120;  dim/i dt 8e  {iurorti:  de  mane  und  suff.  itia.  dhiik^.  demi- 
nuit  dan. :  de,  mik.  (drum,  dimik,  dumik  Roman.  Studien  iv.  158.) 
a  ae  dipuM  descendere  mostre  46.  direpfu  kav.  disdg^  pora 
kav.  192.  distka  findit  dan.,  disecare  ath.  68.  dispotßa  exuit 
dan.  diitiMrdn  kav.  dizMcu  ezuo  kav.  Neben  dt«  findet  sich 
das  richtige  det:  dwfdUi  aperis  dan.  4S.  detUüddcf  solvat  dan.; 
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Stamm  Upi  Bkv.  dMiku  jadico  kay.  didirä  mortre  29. 
grfndine  grando  kay.  me  ntiädiku  impingo  kay.  224:  *impe- 
dico.  prediee  l»  die  Predigten  bo.  168.  radiema  bo.  6.  neben 
r^ä§Uine  kay.  radix,  das  radecem,  *r§dedae  ergeben  zu  haben 
sebemt.  drum.  rfd§tHn§:  Suffix  €nf. 

Drum.  (Untt.  diredpiip  dextra.  dirtptäft'  neben  dereptdte 
eip.  1.  114.  dtn'ödzH  dirigit  princ.  392.  Schiichardt  2.  73.  grin- 
dine,  grivdin^..  pretuttndinea  neben  -denea  allenthalben.  piediUed 
Band  gink-:  *pcdicella.  lat.  dls  entspricht  des:  desfdUe,  des- 
kwjd,  desplsli  usw.  überraschend  ist  hr^diSör  juniperus  com- 
munis. Das  Praeteritum  von  ,do'  lautete  ehedem  nach  eip., 
princ.  152,  ded  (dediu),  dediii,  dedde.  deddem,  deädet,  dedderp ; 
mnim.  lautet  es  dedu,  dede^i,  dede.  dedemu,  dedetUf  dederä 
ath.  öly  daher  das  impf.  dMm*  Ahnlieh  werden  die  Praeterita 
mrum.  yon  sto  und  facio  und  drum,  von  sto,  facio,  dico, 
duco  gebildet  ath.  51.  53.  princ.  152^157.  Vergl.  Schuchardt 
2.  62.  68  ;  3.  187.  it  diedi.  diede.  diedero.  s  für  lat.  t  in  ded- 
dem  ist  yorrumunisch. 

d  erhält  sich  im  Innern  der  Fremdworte,  unterliegt  jedoch 
in  der  Wortbildung?  dem  nimun.  LHUtge.sftz. 

Mrum.  ngudi  -auo  ev.  72.  142.  178.  g^iliku  titillo  kav. : 
bulg.  g^deliökam.  Uudie  miraculum  kav.  grädinä  ev.  177. 
re*pändi2'6.  dicsi  mostre  17.  42.  ist  randila  ev.  85.  103. 

dinaH  66.  disdg^  kav.:  ngriech.  Staaixi.  Ebenso  dhidi^  testa- 
mentnm  kav.  192.  und  msdieä  ev.  94. 

Drum.  diku(  versorgen  ist  griech.  :  es  darf  nicht 

mit  Roesler  566.  su  B&ucw;  gestellt  werden,  vergl.  supl.  xxiv: 
das  subst.  dikis  ist  von  diJctsf  abzuleiten:  bulg.  dikica  ITaus- 
geräthe  Vinga.  fftdili  kitzeln,  gr^divp.  ist  weder  it.  giardino  noch 
deut.sch  (marlon,  wie  Diez.,  Wortschöpfung  65,  raeint,  sondern 
slav.  gmdiiia.  nmlitse,  ibiglfsf  ist  shiv.  adica.  zidJ  bauen,  ha»- 
ditse  hat  ein  .slav.  SufHx :  /k;<//7.vo  Herr.  sing.  voe.  tur  hedltsr  o. 
hidta  Kadi,  shidilt'  Schinfh  l.  inff^diön  biegsam.  ml^iU^  Sprosse, 
Trieb,  zidiit  l  neben  zidii  l  volköl. 

Wenn  lat.  di  nicht  dzl  gegenüber  tritt  sondern  de,  so 
liegt  dies  im  gemeinromanischen  e  für  l:  mrum.  imdt  audit. 
dide  dedit  ev.  25.  97.  drum.  dedMi  dedisti.  deddt  dedit.  deddem 
dedimus  princ.  152.  kade  cadit  iudü»  Judicium.  Dagegen  wird 
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vidCvS.  vide  und  videas  durch  vezi  wiedergegeben,  da.s  eigent- 
lich keiner  der  drei  Formen  in  ihrer  lateinischen  Gestalt 
entspricht. 

in. 

Das  Verbum  lakräre,  lalionire  hat  im  Pra»'8ens  neben  den 
regeltnas.>igen  Inkia,  li'ikri  ii.sw,  folgende  Formen:  lukri^z,  lu- 
krtzt,  lukifiz»^.  hikfi'ni,  luknittn,  hiki-Hfiz*;  und  kann  mit  robtre 
erbeuten  zusammengestellt  werden,  dessen  Praesens  also  lautet: 
robesk,  robesti,  robedste.  robim,  robüsl,  robtsk.  Man  vergleiche 
die  entsprechenden  it.  und  prov.  Formen.  Diese  Erweiterungen 
treten  in  jenen  Formen  ein,  die  ursprünglich  auf  der  Stamm- 
silbe accentiiiert  waren,  daher  *lucro,  lukriz  neben  *lucrÄmu8 
lukr^m,  Dass  das  s  des  drum,  lukrezu  usw.  auf  d  beruht,  daher 
ftbr  älteres  dz  steht,  ergibt  sich  aus  dem  dz  der  mrum.  Quellen, 
wenn  auch  von  diesen  nicht  alle  dz  bieten.  Wir  haben  demnach 
ab  rumun.  Urformen  aufzustellen:  lukridju,  hkr4dj%,  IvkreddfB 
usw.  Das  Suffix  edi  ist  auf  das  Praesens  des  Indicativs  be- 
schrttnkty  jedoch  nicht  nothwendig:  Ivkr^p  h&krwj  andere  Verba 
haben  im  Praesens  nothwendig  das  Suffix  edi:  mrbto  festum 
celebro,  kein  sfri;  einige  Verba  behalten  ez  in  allen  Formen: 
es  sind  dies  meist  nachweislich  entlehnte  oder  nach  einem 
fremden  Muster  geformte  Verba.  Die  Verba  mit  dem  Suffix 
edi  zerfallen  demgemäss  in  drei  Classen:  1.  lukrez  und  hikru. 
2.  sfrbez,  kein  si'.rb.  3.  botez,  das  ez  nicht  blos  im  Praesens, 
sondern  in  allen  Formen  darbietet. 

Mrum.  Zu  welcher  der  drei  Classen  die  hier  angeführten 
Verba  im  mrum.  gehören,  kann  ich  nicht  feststellin,  da  die  Texte 
für  diese  Entscheidung  «u  wenig  umfangreich  sind.  Den  Schluss 
vom  drum,  auf  das  ramm,  zu  ziehen  habe  ich  nicht  gewagt. 
tdäpUzä  säugt  ev.  64.  me  alegre^iu  freue  mich  ist.  21.  k  apom- 
ocmtAtl^x  96  aruiuAädz^  erubescnnt  dan.  35;  se  nmMtuä  fi4(.; 
nmnieä  ev.  155:  drum.  ruSinä,  ruHnit  reflex.  handureeu  fXuapw 
bo.  197.  ißnsmM^  bfnSdzu  vivo  kav.  195;  haneeu  ich  lebe 
bo.  124;  hoMozd  sie  leben  138.  220;  haned  du  lebst  164; 
hämS^«  moetre  11;  h^i^ä  14;  bäne^  18;  bänan  mostre;  bä- 
ns^  hänM  ist.  22.  34;  bänStä  ev.  8.  74.  121;  bänändu  139. 
emesü  coeno  ev.  132.   H  -pvotatori;«  «e  ngr§iiddze  pinguefiant 
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dan.  37:  drum,  mgr^m,  ingrdi.  s*  iimidä  (morti)  reviyiseimt 
(mortui)  ist.  55;  inviemev.  12.  y,\zhx(,yj  fisedzu  contcro  kav.  227; 
x'.ff£TuY;  fisedzi  conterf»  dan.  42:  drum.  pUai,  ]>isez.  XcjxpsvTcO'j 
liikrefizii  laboro  kav.  llj^;  >.:j/.:L2t^a  liikreddzr  laljorant  dan.  2; 
lukrt'dz  cz'jKv'jui  koj).  29;  lucretiz/f  ho.  13;");  hicrezä  ath.  29;  lu- 
crtije  mostro  17;  hicn'i/a  fv.  fJl  :  drum.  Jukni,  /nLn'z,  hikru, 
Aouvvtv£vT>3j  lui'i'nu'dzu  illumino  kav.  21)3:  hmu'nrza  rv.  llf).  23S: 
drum,  luiiniid,  Inutinez.  {x7:p5Ujjt,0JT£VT"^c'j  mpnuiintf'dzu  mutuum  do 
kav.  IUI:  drum,  imprumtifd,  imprnmuf,  hupntmuO'z.  nournzd 
ouvv«^iäl^£t  bo.  lüÜ.  l\lr  noureddz^:  inf.  *nourd  von  nour  nubi- 
lum.  pastredirt  ^'Airzzi  bei  mass.  I.  nach  dessen  dunkler 
Schreibung  für  pt^streadz*: ;  peutrezä  ev.  203 :  drum,  p^'ä,  jpf- 
strAi.  KhxaaifZyj  plvst'dzu  croo  kav.  219:  vergl.  drum,  j^^^amii^ 
(plfzmui).  Beide  Worte  sind  griech.  UrK})ruDg8:  das  erstere 
beruht  auf  «Xioau»  (I  ist  bedenklich),  das  letstere  auf  xKAs^. 
repaußAä  te  ruhe  ev.  114.  tt  amc^xotmiiOti  te  mn^tuÜdd  con- 
valesce  dan.  17:  drum.  §fn^loid,  sifn^oiis.  ootouppou-c^vrCou  ätu- 
rutidzu  stemuto  kav.  234:  drum,  ttfmüt^  atrfnüi.  KurUzä  er 
verkürzt  ev.  64.  es  oßtyreupsTl^ij  «e  zvinluridMi  ventUa  dan.  39: 
drum,  gfslhduitdf  (eKlintiwrd)^  vtwtvir, 

Das  irum.  be.sit/.t  diese»  Suffix  in  der  Form  ez:  me  spaertz 
io  «pcro  Iv.  ist  das  finzige  mir  bekannte  Verbum  dieser  Art. 

Erste  Classe:  lukredz  und  lükru  arbeite,  inf.  lukrti, 

Drum,  adomii&t,  adormU  obdormio  Ofner  Wörterbuch. 
dormü&,  dormü  dormito  daselbst:  bei  Strajan  220.  domUletare, 
g^Uz,  geilt  bereite,  gwtit,  gust  koste.  tmprtmuUt,  tm/prumM  boige. 
infi^iz,  tnfi€n  ziiume.  tnnoptede§  vesperascit  neben  inndpt  nocte 
opprimor.  ins^mnis,  tn9(mn  bezeichne,  tiufninis,  tnsfnin  reflexiv 
heitere  mich  auf.  ttu§redz§  imeärf  vesperascit  Strajan  200. 
jenn'z.  jeimu  hibemo.  kurmSs,  kurm  breche  ab.  kttvintis,  kut^ 
rede,  Ifikremez,  ldkrfm  verfresse  ThrUncn.  lumint'z,  lumin  bc- 
leuehte.  miistn'::,  mustt  u  sclielte.  .strimh'z,  strhnt  enge  ein.  tur- 
hi'Zy  turh  rabo.  nnuvz,  urmu  folo;c  usw. 

Zweite  Olassc:  a^rhh  feiere,  inf.  9^bd, 

Drum,  armiz  bewaffne,  hwedt^  es  regnet  fein,  indeior&t 
verpflichte.  infHkoi&i  schrecke,  irmoreäz^  reflexiv  es  umwölkt 
sich,  kfi^ramez  schnalle,  cft&i  seufze.  p^ainSz  bewahre.  Uertietiz 
untersuche:  ^circitarc.  unnbriz  beschatte  usw. 
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Dritte  (Masne:  hot^z  taiüV,  inf.  bottzd. 

Mrum.  jirtfdz  baptizan' :  iKitt'laiM  r;  pÖTrcc;  fra(.  119; 
r.axiy{'.yiz'j  jH;ii'dzu  l)a)>tiz()  kav.  186:  Arwm.  hotez.  Die  mrum.  ijst 
vollkommen  gut  l)e;^laul)i^t :  hofezt,  hotet/n^if  hotezurt  ev.  80.  157. 
sind  nicht  mrum.  hnmbanidziiye  tonitru  kav.  188  5  fninihumddz^ 
tonat  dan.  3U;  bunbuneazd  ßpovxa  bo.  lOri;  bumbnnezrirf.  ath.  58", 
bumbunezä.  nezare.  -nniä  ov.  70.  204:  ngricch.  ^zz'j^r.ojiiin: 
vcrp:!.  drum,  bumbur^z  lalle,  cntezd  audebat  ist,  '62.  ev.  163. 
198.  vrdini^e  raostrc  13:  np;riec-h.  cp^iviisi»). 

Drura.  botez.  kuU'z  audeo;  kutmdz^  Mvk.  1670:  vergl.  alb. 
kudsöj,  vielleicht  kudzoj  aus  kud^zcy  zu  sprechen.  rc/(Cs;  stutze : 
hoUz  ist  griech.-Iat;  kutiz  höchst  wahrscheinlich  alb.  Ursprongs; 
f^iz  ist  danke].  Vergl.  cip.  1.  908.  AiJUz  hinnio:  rinldedzd 
bau.  37.  Oihac  2.  693.  erinnert  an  ngriech.  ^ovmcvQ;«!»,  ^«irxciC«» 
rhonchizo  usw.  nnd  hält  nek4z  fUr  eine  ^orme  tronqu^e'. 

Ans  dem  Praesens  hat  sich  ea  in  den  Inf.  verirrt:  ain- 
tcrezare  neben  aiutordre  Ofner  Wörterbuch,  inde^ulezdre  neben 
tnde8tuldre.  inf  rumtuet»ezarenehen  tnfrumutet$dre»  üwkedre  neben 
itmjiSre:  *inviviare.  lukrezdre  neben  lukrd.  ttrtmbezdre  neben 
tifimbd.  uSurezdre  neben  udm'd  iisw.  Vergl.  Strajan  200.  220. 

Da.ss  die  Vorl^a  der  dritten  ('lasse  aut"  den  griechischen 
Formen  auf  Ix  rulit  ii,  ist  nii  hl  unmöpjlich  trotz  des  fVir  /.•  dz 
für  griech.  Hnd»'t  ^icli  auch  sonst:  dzdinr  ;i£;/a.  Die  Sache  wird 
jedoch  problematiscli  durch  das  dz  der  <  r.stcn  und  zweiten  Classe, 
in  denen  dz  dem  sk  in  Vrrix'n  wie  robt'.sk  parallel  gellt,  woraus 
man  zu  schlies.scn  geneigt  wird,  dz  sei  dem  rumun.  eben  so 
wenig  als  sk  von  aussen  zugekommen.  Das  dz  der  ersten  und 
zweiten  Classe  beruht  höchst  wahrscheinlich  auf  dem  spätlatei- 
nischen  tzare,  d.  i.  ^dznre,  das  allerdings  auf  griech.  (1^  zurück- 
geht Diez  2.  375.  Die  Sache  mag  sich  demnach  so  verhalten: 
bot*^z  ist  nicht  unmittelbar  griech.  ^octt.'.'iI^m,  d.  i.  vapUzö^  sondern, 
wie  b  zeigt,  lat.  baptizo,  nach  cip.  1.  78.  banteza:  i  ist  kurz, 
daher  urrom.  i:  drum.  bot&,  boUdz^;  mrum.  p^Sdsu,  pfMIdz^» 
dz  bttsst  drum,  wie  in  lat.  Worten  sein  d  ein.  Die  Verba  der 
dritten  Classe  bedürfen  keiner  weiteren  Erklärung,  ebenso  wenig 
das  alb.  *kud^.  Was  aber  die  Verba  der  ersten  und  zweiten 
Classe  anlangt,  so  macht  sich  bei  ihnen  die  Analogie  der  Verba 
auf  adb  dadurch  geltend,  dass  die,  auf  der  Stammsilbe  betonten 
Formen  eine  Erweiterung  erfahren,  und  die  Verschiedenheit 
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beider  Classen  besteht  darin,  dass  sich  neben  lukrez,  Iv.krrdzu 
die  ältere  Form  lukru  erhält,  während  neben  ap-bez  kein  n^rb 
vorkömmt. 

IV. 

Einige  Adjecisye  mit  dem  thematiseheii  Aiulaat  d  bilden 
Substantivs  auf  June  und  verwandeln  ^  in  d£,  wie  Hone  in 
thme  abergeht:  in  beiden  Fällen  ist  j  in  if  übergegangen.  Dass 
rfpMm  von  r^pezi  stamme,  ist  mir  nicht  wahrscheinlich ;  ebenso 
wenig  kann  ich  putreHne  von  putredinem  ableiten,  di  kann 
sein  d  einbttssen:  vergl.  klmss.  kadSene  neben  kaiene.  -dione 
▼erdankt  sein  Dasein  der  Analogie  von  -Hone,  -Honmn, 

Drum,  putreditme  Fftulniss.  r§pediüne  Schnelligkeit.  um&- 
diüne  Feuchtigkeit  cij).  1.  114.  r^pedzjihie  polyz.  putvtzuue.  sterbe- 
iiine  Blässe  und,  iUx'rraschend,  Stture,  veste^nne  Welken  Clemens  1 7. 
ripiztine.  Man  fiij^e  hinzu  hoteziine  Taufe  von  bott^z.  Ulter  boft'dz. 
(jrem^zöri^  von  <jit:)iiti(/r.  n-judzih'  }?ink.  neben  r*:tii nzlor  rutidli<  h 
quint.  20.  tr'i'niti  j»lur.  Haemorrlioiden  und  tnuzos  adj.  nel»»  n 
trhid  SehAviele  und  tvhid'U  adj.  können  weder  von  einand*  r. 
noch  vom  aslov.  tradi»  getrennt  werden,  mt'zlok  Mitte  beruht 
auf  miezlok,  miedzlok,  iumetdte  Hälfte  ist  wohl  nicht  auf  dimi- 
dietas  zurückzuführen,  sondern  eher  auf  alb.  gjum^s.  Vergl. 
mrom.  tCou|uidtic. 

V. 

dd  wird  d. 
6z  Ci  hoedi  dan.  aus  edz  Ii. 

VI. 

Jünger  als  dzi  aus  di  ist  der  Laut  d  vor  i  und  e.  d  ent- 
steht aus  dj :  i^iedik§  sublevat.  cKnfo  dens  ban.27.  urdi^t  urtieae  45. 
de,  üAe  nach  magy.  Schreibung  gye,  tyinye  cip.  1.  64.  Vergl. 
zig.  merindh,  klruss.  merendja;  stad'i  Mütze:  oxtctSt  Über  ^e 
Wanderungen  usw.  ix.  29. 

Aus  digitus^  degetus  wird  deddiet  Ofher  Worterbuch ;  dedUt 
polyz.,  düSüi  U  mard£.  100,  durch  Assimilation  ^^teddUl  cip. 
1.  167.  und  mmm.  dtidoH  üe  dan.  flir  dMeite  le  und  irum. 
zäut  (ediet). 

Aus  dj  entwickelt  sich  das  weiche  d,  das  ich  durch  d 
bezeichne.  Dieser  Laut  findet  sich  in  y  xt6ffou  n  dösu,  rp£  xi^ou 
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jjre  Jöiiu  tlt'orsuiu  daii.  Ki.  42.  2(5;  </f  (jjosii,  in  gjosu  bo.  120. 
213;  gjio-fK  atli.  4.  (>0.  Gl:  in  tjJn'osu  conv.  358;  fijiosu  atli.  61. 
f)7.  ist.  7;  yhiosH  tv.  126.  neben  /o.s  16,  d.  i.  Jörn:  J  ist  der 
ma^y.  gy  bo.  3.,  d.  i.  ff.  Jörn  beruht  auf  lat.  deorbum,  diosum, 
nicht  auf  dem  daraus  entspringenden  jusum,  das  dem  it.  giuso 
und  dem  drum,  dios  gink. ;  diosu  cAr(.  375;  io8  zu  Grunde 
Hegt:  nach  cip.  1.  71.  114.  entsteht  diot,  io9  aus  am.  Vergl. 
sicil.  Wentrup  18. 

Griech.  3ca  wird  da:  Zr^vQ^ism»  dovfadsku  lego  kav.  192. 
aus  dgo;  dav-;  g^duväm  mostre  9;  ghiuvänau  31 :  ngriech.  Su^flna, 

Auch  in  den  slavischen  Sprachen  besteht  neben  dä  ein 
allerdings  nicht  jüngeres  di  aus  di:  poln.  kadziö  (kadiid).  ^h. 
kaditi  (kadifi)  Vergleichende  Grammatik  1.  505.  540. 

dMl  lautet  fast  wie  djal  gink.,  nach  meiner  Schreibung 
dal.  3kfi,HH,A  hamus  wird  4ndiU§,  wofür  auch  ungits^  geschrieben 
wird,  genauer  indiU^.  gink.  bietet  odjdl  und  ogjS,  d.  i.  oddl: 
slav.  od^jalo;  oghMI,  oghmlä,  d.  i.  offeal  usw.,  für  odml,  od^al^ 
couverture  Cihac.  OTrliA  Liniba  219. 

Schwierig  ist  die  Erklärung  \  (ju  utsig  neben  xUfiid  occido. 
In  Formen  wie  utsiJe  für  uf.side  i.st  kaum  die  Vermitthino;  zu 
suchen,  utiigai  sicariu.s.  tiDu/,  tund  tundeu.  ^jurt.u'g,  j/urtst^J  pro- 
cedo  gink.  328.  Neben  jjolrdits^  be.-^teht  poh'gnitH^  und  poUrits^. 
verglas:  scrb.  poledica  Tihac  2.  274.  Roman.  Studien  iv.  171. 
470.  mucigaiü,  durch  ,mucidum  lignum'  erklärt  von  N.  Ch. 
Quintescu,  und  putngaiü  putridum  lignum  21.  enthalten  ein 
g  statt  des  d.  strgtu  sich  befleissen  hängt  mit  aslov.  usrBdije 
zusammen.  Neben  sfidi  besteht  9Hv(  und^  was  freilich  damit  nicht 
verwandt  ist,  sßt,  sii  erubescere:  aslov.  stydeti  se. 

Man  füge  hinzu  dakoslov.  gyaul  (daul),  serb.  djavo,  3t4ßs- 
Mq.  lige,  ligie  (lide):  asloY.  ljudije  Die  Sprache  der  Bulgaren 
in  Siebenbargen  123.  126.  Vergl.  Schuchardt  1.  158. 

vn. 

1.  d  wird  r. 

armtidr  Hengst,  klruss.   harmasar:  mlai  armessarius 

Schuchardt  1.  141:  vergl.  arfuerunt  Inscr.  arveniet.  arscen- 

dentes  plac.  sicil.  reoti  dentem  Wentrup  13.  arsdre  für  aräsar« 
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ev.  20.  ist  ein  Druckfehler  ftir  arAs-,  ^rftsftri  71.  Ävaßorfvecv, 

E^avaxEXXc'.v:  drum,  resdj,  r^^n'sk:  es  ist  ^resalio'.  Ver^l.  Archivio 
2.  18.  Übor  /  au»  (i  E.  Böhmer,  Julirb.  für  roman.  und  engl. 
Literatur  x.  193. 

2.  d  wird  t 

fnhlzef,  fnuizetsf^/  l'raplis  neben  fvddzeA  princ.  390:  vergl. 
it.  t'racido;  neu}),  muceto  mucidii.s  Wentrup  15.  mrum.  Idngetu 
ist.  27:  *lanu:idu.s  neben  drum.  Jmdied.  iTntktd.  Yergl.  südit. 
ümmetto.  Umgekehrt  mrum.  hnndüji  ev.  211>. 

dv  kann  zv  werden:  dvomik,  voniik,  zvortiik  Art  Beamter: 
dvorboik*^ 

m.  Die  j»-Reihe:  Pf  h,     f,  «n. 

Ubersiebt.  1.  7' erhält  sich.  Man  beaclite  kdf^',  it.  coppa 
Schuchardt  2.  181.  II.  Vor  /  ^cht  p  mrum.  und  in  einigen 
Gegenden  des  drum.  Sprachgebietes  scheinbar  in  <'über:  mrum. 
(die,  das  kidle  geschrieben  wird,  drum.  pedU,  aus  *pienlß,  ptiedl«, 
pfedh,  pfdle,  woraus,  durch  Abwerfung  des  p,  (die :  lat.  p^Uem. 
III.  Von  den  mit  p  anlautenden  Oonsonantengruppen  sind  nur 
pa  und  pi  in  Erwägung  zu  ziehen.  IV.  Sporadischer  Wandel. 

I. 

Lat  p  erhält  sich  vor  den  Consonanton  und  vor  aUen 
Vocalen  mit  Ausnahme  des  i,  eine  Ausnahme,  die  nur  im 
mrum.  für  das  ganze  Sprachgebiet  gilt:  pftniht  terra:  pavi- 
mentum.  rip^  ripa.  peUtt^  Häutchen,  ein  Wort,  das  in  älteren 
Denkmählem  dem  aslov.  pl'bti»  gegenübersteht  usw. 

11. 

pi  wird  durch  fi  ersetzt  Um  diese  Erscheinung  zu  begreifen, 
ist  zu  beachten,  dass  sich  in  pi  zwischen  p  und  i  ein  parasitisches 
j  einschiebt,  daher  ^»^u  ans  jipinu;  dass  ferners  zwischen  |?  und  ^' 
ein  gleichfiüls  parasitisches  t  eintritt,  das  mit  j  zu  f  wird,  daher 
pHnu;  dass  endlieh  p  durch  f  verdrängt  wird,  daher  finu.  Für 
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die   Form  zeugen  0V/f/g .   /><)pjtlmk   für  pil*!*^,  popilmk 

Cleineiis  12;  für  pfmu  Slavici,  der  153.  niittheilt,  tlass  in  der 
westlichen  Mundart  pfi  (ptji)  ftlr  pt  gesprochen  wird  :  pttt^  hört 
man  nach  der  Aussage  eines  vollkommen  glaubwürdigen  Bericht- 
erstatters in  der  Bukowina  in  einigen  Gegenden  wieptäf  sprechen; 
fi'nn  endlich  ist  die  regelmässige  Aussprache  im  mrum.  und 
findet  sicli  auch  im  drum.:  tdn  Spina;  fiü  pinus  in  der  Bukowina. 
Ks  gelten  demnach  alle  Formen,  die  fUr  lat.  pinus  angenommen 
sind,  ailerdinga  in  verschiedenen  Qegenden,  in  lebendiger  Rede. 
Verdrftngang  des  ursprttngliohen  Gonsonanten  durch  einen  pa- 
laritisohen  ist  eine  gar  nicht  seltene  Erscheinung:  vespa,  fz. 
ga^»e  usw.  Der  Laut,  der  hier  durch  t  dargesteUt  wird^  ist 
das  serb.  6  (h),  magy.  ty,  dem  wir  auch  im  ngriech.  6er<Ss 
xoip^;;  gre6ika;  dirijos  xupio^;  dideos  dCxaio^  usw.  begegnen  pul. 
3.  7.  9.  13.  Dakoslov.  wird  6  durch  tk  beaeichnet:  ikin,  tkip, 
magy.  kin,  köp,  rumun.  kin,  kip.  Die  Sprache  der  Bnlgaoren  in 
Siebenbürgen  137:  kin,  kjin,  ktjin,  tkin.  Der  Laut  f  wird 
meist  als  weiches  h  aufgefasst,  das  meines  Erachtens  nicht 
existiert:  es  wäre  daher  uiiriijjti«^,  wenn  man  zwischen  pidfr§ 
au8  piedtn  und  fidtr^;  ein  kldtre,  k<itr^  annähme.  Wo  im  nach- 
folgenden Äv,  fe  steht,  ist  /  auso^efallen  :  ki'jifu  steht  für  ku^ptUy 
d.  i.  firpfu,  peclus.  p'/i'skt^  malum  persieuni  beruht  uni'  jjjesk^.  Ein 
merk  würdif^es  Heispiel  der  Einschaltung  eines  t  zwischen  p  und  j 
liefert  das  dslov.  skamfo  (sskamtye)  Theuerung  aus  skapje: 
aslov.*cK^nHi6:  skamptje:  bulg.  cKA^nia  mit.  30,  skapia  Daniel  8. 
Ebenso  ist  zu  erklären  ßleptien  tem  den  Blinden  aus  ßlepjen-tem: 
aslov  *  sldpSm'B-t^m'fc,  nach  der  pronominalen  Declinatiori. 

Mrum.  aproehiai  genähert  mostre  27;  im  fe  ajyröche  ist. 
52;  aprodiin  40;  aprtHdu  ev.  Ein]. :  spUtlat.  propiare,  adpropiare: 
drum,  apröpiu.  apphtxcj  arrUu  rapio  kav.  185;  aräeldre,  rör 
chire  ath.  68;  arikn  bo.  225;  oräekAce  ist.  18;  aröpi,  räpi  für 
•Jsi,  -fi  ey. :  drum,  ifpi,  [x6xcXcu  hötUu  spurius  kav.  212.  neben 
kopHa  202:  alb.  kopÜ',  kopile;  ngriech.  xomXoc,  WK&a  Duc: 
drum,  kdpä  Cihac  2.  651.  Diefenbach  1.  245.  mb  aWä  hfiWi^ 
bo.  15;  aUkiiu  bo.  165;  aUkird  217,  daher  aXipuOon}  aUtM 
conglutinas  dan.  18.  26;  teoXncubxa  dedffdtk§  resolvant  dan.  18; 
aUiAAcä  mostie  21 ;  alipi  ^iMr  M)  ev.  65. 127.  139:  drum.  Upi, 
UpM,  xtobcTtve  tufpUne  pecten  kav.  205;  xlmtve  (^pime  dan.  32: 
di*um.  jnKpHnej  keptine.       WT:tv£;jLSj  j/ectamtu  dan.  32  fllr  xieir-; 
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keaptind  pectere  bo.  104:  driira.  peptend.  x^tctou  fSptu  kav.  227; 
y.eTTSu  acj  {('ptu  lu  peetus  daii.  17;  hejjhi  bo.  4.  227;  cheptu 
neben  jH'i>hf  nth.  12;  chiepiu  uiosti'e  21.  30:  drum,  pept:  das 
klruss.  kiptar  setzt  kiept  {fiept)  voraus.  vy.tavTtv.oj  me  nfid- 

liiku  impin<ro  kav.  224;  wfidditgii)  impedis  dan. ;  incheilicämu 
i\x.r,zV.".Z]i,v*  frä^ ;  clm/ici  impedimcnta  ist.  57 ;  s'  inchedecä  impe- 
ditur  10.  neben  dem  falschen  pedin  58;  impied-  für  •diled-  ev. 
40:  drum,  impeddek^,  alb.  pen^(;;  pedica.  /.siXe,  y.'.aAc  fidle  co- 
rium,  pellis  kav.  191.  218.  230;  kelea  bo.  214;  kde  21»3:  cMle 
(pele)  atb,  11:  drum.  j)edle.  kerdu  (fM/u)  aTC/.XjpLat  kop.  17; 
kerdüt  orcoXtüXü);  32;  keardemu  bo.  217;  keardd  223;  ch^de  ath. 
5;  cherdere  65;  cbiirdere  mostre  43;  cJiiardä  frk\.  114;  cAMd. 
ek$[r]dtr%  vn^iifitt^:  daaelbst  falsch  perdu  xcivouv;  iMfdtirdI 
106;  jrterdtt  usw.  für  cte«r-,  (tr-  ey.  12.  27.  32.  Die  Themen  per- 
dere  und  perire  scheinen  verwechsek  zu  werden:  drum,  perd 
für  pigrd,  mo^tCou  ÜtSdtu  contero  kav.  227 ;  oi  xwctC»)  fu^» 
contere  dan.  42;  cUssaf  mostre  23.  45:  drum.  pi$d,  jAUz,  lat. 
^pinsare  von  ^pinsnm,  pinso.  (m  xionou  m«'(S{ltti  kav.  200:  drum. 

«trfpxtvoo  s^rftm»  scalpo  kav.  214:  drum.  Aarfind  scalpere. 
oxfxou  tKQcu  Bpica  kav.  226;  ox(xoopi]  sOkuri  dan.  39:  drum. 
vergl.  cum  »pico  Venantius  Fort,  oxfvoo  sftnu  spina  kav.  182; 
sidvrr,  sfini  spinae  dan.  24;  schini  neben  dem  falschen  »pini 
ist.  18:  drum,  spin,  c/.'.^xcxtoj  sfifujrdtu  spina  dorsi  kav.  222; 
schiniraf  mostre  16.  32;  schinerai  19:  drum,  spinare  spinaHs. 
cy.ouy.'.sy  skiifu  spuo  kav.  235;  scucht'  spuckte  ist.  31;  ascvkni  ev. 
Einl. :  drum,  sciipiu,  skupirc  nehen  shdp.  Ver<rl.  sp.  escupir 
Diez.  Würterb.  132,  der  mit  Unredit  an  alb.  sküpire  Keliricht. 
Auswurf  erinnert,  welches  wohl  mit  ngriech.  r/.oj-ri'lii)  kehren  in 
Verbindung  steht,  makird,  suskirarca  bo.  217;  mschiratä  frät. : 
drum,  suspind.  me  tuchti  fUr  me  topii  frät.  120;  »e  tochiascä 
cu-j7ü)Vfueo6«i  frät.;  drum,  tapi  slav.  x^psu  f^rv  perdo  kav.  235, 
richtig  pereo ;  y.upcu^crj  firusi  periisti  dan.  52.  für  xiepoisor, ;  kirtit 
dncoXMX<u;  kop.  24;  cheru  ath.  5.  47 ;  cherü  conv.  383;  chwrä,  ch»i%- 
r«a  interituB  frftt.;  jAerirä  ev.  75.  für  dOtr-,  (er-:  dram.  per(,  nicht 
pimi,  xuhps  UdÜr^  petra  kav.  218;  keatratekUrnarea  Steinpflaster 
bo.  210;  käri  206;  ketriede  215;  ehärä,  MUra,  dhaolra,  e&sfr» 
ist.  10.  35:  vergl.  x^C^lpt  tädri  petrae  dan.  3:  die  Einschaltung 
des  t  ist  Folge  des  Verstummen«  des  Ausbtutes  t;  drum,  piähr^ 
aus  jpMcf^Y.  xbtou  fOcu  stUlo  kav.  226;  xtiuc^  Hkdri  dan.  29; 
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daher  x6ioutu  Xe  fßeuti-ie  stUlae  29;  cfdeutä  für  ulriwnä  \  ordach 
mostre  9.  15;  dUicuto  ist.  12;  chiciUurä  neben  dem  falschen 
pic&turd.  ^tta  ftk\.i  hieher  gehört  wohl  anch  th^pitä  ftlr  f^rfulü 
21.  46.  alb.  kik^liQ  cacumen  kav.  203:  dmm.  pik;  alb.  pÜ£<9; 
griech.-alb.  pikkeloifi.  rktoo  thm  pinuB  kav.  218;  xi)wt  thd  dan.  1 ; 
cftmtt  atfa.*  12:  dmm.  jnn.  tCttCopou  tiiiSdm  pes  kav.  220;  tCtxCodipe 
tiiiiodre  dan.  49;  tMcip  Xe  tSüSqar  U  ibid.;  USÖare  kop.  22; 
egicgor  lu  ho.  218,  CMcsoan  ^  164.  217;  ctcior«  ath.  13. 
mostre  8;  cidcr  lu  ist.  10.  tSttiodre  aus  fkiodre  durch  An- 
gloirlmnjr  neben  chicMore  le  frftt- •  d.  i.  füSoare  le ;  pi<nöre  ev. 
77.  IT)*).  192.  für  chic-:  rlruiii.  piU6r.  Das  Wort  pflej^t  mau 
mit  petioliis,  it.  picciuolo.  Stit-l  am  Ob.-ite,  zuKammenzustellen 
Sehiu'lianlt  2.  203  ^  ich  »-rlaulie  mir  die  Ahleitiinj^r  von  pcs  in 
Von-^elilair  /u  l>rin<::en :  das  pUd   wird,   mit  dem  Demi- 

nutiv8ut'tix  sor :  pü  tl-sdr  Fiissclieii :  vvro;].  fefs'tr  aus  ß:f  \u\d 
ior :  foetiolus  erpi))e  seliwrrlich  -tsor ;  i  für  ic  tiiidet  sich  in 
unbetonter  Silbe  auch  äonst:  h'ptinemu  peetimns  für  kiep-.  petio- 
lus  mirde  wohl  kein  jn-,  H-  ergeben;  ti  aus  ti  ist  mindestens 
zweifel]i;tf>  Dunkel  ist  mir  oppoxt^isj  kav.,  e^oouovou  dan.,  wohl 
oofHiu  labasco;  ebenso  xizEpou,  vielleicht  ftperu,  extremis  dijiiitis 
carpo:  mit  mram.  j^päi  ev.  25.  195,  dmm.  pip(:f,  slav.  pipati; 
hängt  t(peru  nicht  zusammen,  pin^  tnido  kay.  beruht  auf 
pengu:  impendte  kor.  117:  tmpiag.  Vergl.  asHngu  exstingao  ans 
agtingvt  usw.  tecrpiu,  detpiea  spalten,  spmtu  finde  ich  nur  in 
dem  pi  für  H  schreibenden  ev.  102.  143.  262.  aapkmi^  ev.  94. 
ist  anvolksthttmlich. 

Dieselbe  Wandlung  des  j»'  in  H  tritt,  und  zwar  allgemein, 
im  plur.  nom.  und  in  Verbalformen  ein.  a)  faa&tix  XXr^  inadt  Ii 
macellarii  dan.  44.  ans  -pi  IL  XXioicv;  Usti  lutum  dan.  44.  fHir 
l4sH;  VUiM  mostre  27.  2^.  46:  griech.  Xicnn}.  XoGxv;  Hfi  lupi 
dan.  41;  hiki  bo.  13;  htcln  ath.  f);  Juch  U  eonv.  357.  »cunki 
(deunf!)  tlieuer  bo.  13.  Ix-ruhl  auf  sknmpi,  aslov.  skapi..  crsj/.y.r, 
sffifi  aivt  aria  dan.  15:  drum.  stup.  \ Ci;^!.  serb.  .stuj»  raraiis, 
lifute.  ein  hohh-r  Klotz,  in  drni  dif  Walilbirnen  baut'U.  t'Cct/.y; 
tsi'ifi  stup]>ae  dan.  24:  drum.  s/ni»'.  shnrhi  bo.  13.  von  sharpe 
serpen."*.  VWr  sinnig i  ist  shcrki  zu  st  lu-ciben :  .^»'/t//i  ath.  17;  sfrki 
ev.-einl.  rufh'  vulpes  Ix).  13;  vulchi  ath.  6.  Dageji^en  n  vulpi 
Iji  vulpi  bo.  212,  wofür  vulpe  IJi  vulj)i  richtig  ist.  xti/.-/.r, 
ardCi  arabes  dan.  33:  serb.  arap.   h)  arild  rapuit  bo.  212.214. 

Sitawigtber.  d.  phil.-hitt.  Cl.   CI.  Bd.  I.  Uft.  2 
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aus  arrhi.  aruch'i  von  (irujm  atli.  (!.  ■fAzzy.r,  7j^/7v>Y/ sojx'lis  dan.  43: 
il nun.  ingropd.  creki  platzest,  ruki  zerreisseat.  aaJU  gräbst.  scaJd 
erlösest  bo.  14.  von  krepn,  nijm,  sapu,  skapii.  surchi  von  mrfju 
ath.  G.  se  ajmüci'  vf.'-i  kop.  25;  m  aproake,  bo.  173.  217.  223. 
frft^.  se  npruke  Ix».  217.  In  araJcB  rapit  bo.  212;  nraehs  228. 
folgt  -ke  der  1.  sing.:  -ke  fUr  *rspet  Daneben  artipe 
frät,  110. 

ffi  erhält  sich,  wenn  t  ein  e  vertritt:  2e  equae  dan. 
oxiRtpa  «ftc^wv  fnlminat  dan.  39.  findet  seine  Erklärung  in 
oxiicc^u  akdpmru  kav.  185.  So  sind  auch  plur.  eapUB  bo.  13, 
Ic^Hiu  pulvinar  kav.  für  h»pelt4^  und  occidit 
dan.  23.  zu  deuten.  Ebenso  ardjnH  le  alae  dan.  peApine  pt  po 
kav.  pulpi  le  surae  dan.  17.  pmgu  trudo  kav.^  irvtsy;  pindd  trudis 
ibid.  beruhen  auf  pemj-.  pltriku  mitto  kav.  ist  Uit.  per  tra 
icio ;  pitricut  mostre  9.  tpindurafi  hangend  fr^.  107 :  lat.  pend. 

pi  bleibt  in  den  wnrzclliaften  Bi'stnndtlH'ih'n  vieler  Fremd 
wortt' :  kiijn'o  <xri'\  dan.:  citpiff  ev.  kii>iriil~ii  y.jTTap'.^r:;  kav.  jwU- 
l>sitisff'.  ir.oL'.liJZx  d;m.  pilthm  dan.  piprnt.  pfsüt;  rJ.zzx  jiix  (dant^bcn 
fisi-:  im  chissa  icä  in  intuiiereku  in  inlVnK»  aut  in  tt-ncliris  ist.  21); 
plsn  v\ .  42.  liir  rhfsä:  n<rTi«'cli.  rJ.zzy..  all».  )M'sa  l*«'cli.  Hölli'  cara. 

1.  131.  Ver^M.  allj.  sery  rii<rr.  llülK',  liir   S(li\\ «dcl.  pf'sfe  kav. 

kav.  Danehen  x£f/,a7£r/.o'j  f ikanf^ftku  intelii^o  kav.:  /..y.xjlTxo'j 
tik^sesku  sentiunt  dan.  5;  x'.y.ac|A<o  fikazniv  co^rnitio  4:  ^rireli. 
iTcstxisfi»,  oretxa^piii;.  zakon.  akikÄzu,  atik-.  Vergl.  das  dunkle 
bulg.  »«Ipidasal  bemerkte  Vinga. 

Naeli  ev.-einl.  bleibt  pi  in  piatä  («erb.),  piperä,  pUä, 
Zwischen  die  Labialen  und  ;  wird  irum.  nach  nslov  nnJ 
kroat.  Regel.  /  eingeschaltet,  welches  mit  /  das  erweichte  l  (C) 
ergibt:  phrdu: plwrdu  perdo  ma.33;  pglierdtU  denk,  piept: pliepht 
pectus  ma.  33;  kly^  ga.  vlerm:  Uftrm  verme  ga.  fifr:  fkffr 
ferro  ga.  mHire:  mlydre  mele  ga.  mSd:  nUye  (mkfäu)  agnello  ga. 

fi  für  pi  findet  sich  auch  im  sUdit.,  woraus  es  in  die 
Sprache  der  it  Albanier  Übergegangen:  it.  pianto,  sttdit.  chiantu, 
alb.  kiantoj  Alb.  Forschungen  ii.  83:  die  Worte  sind  wohl 
fantu,  (antoj  zu  schreiben  neap.  sie.  Wentrup  11.  19.  Archivio 

2.  147.  sapiat  wird,  wie  mir  von  Herrn  Dr.  Th.  Gärtner  mit- 
getheilt  wird,  lad.  im  Oberengedein  durch  sipl^A  (Samaden), 
im  Unteiengfdin  dnreli  sat/a  (Scbleins)  reflectiert:  x  ^o**" 
loses  j.    Zwischen  it.  saccio  und  der  Urform  supio  liegen  die 
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Formen  sap^o,  satio  (verfi:!.  (i,  1.  Ascoli.  Studj  critici  ii.  457. 
463),  Bwiscben  fz.  ache  und  apium  die  Form  a])|o,  aptje,  at^.e, 
atie,  woraus  aee.  tsdptir  pettine  p^a.  ist  auf  kjnptine  zurück- 
zuführen, (las  auf  ptjt^ftHne  beruht  konghU  (kongu)  ist  slav.  ko- 
noplja  cannabis  und  stützt  sich  auf  kompja,  so  wie  mmm.  m^'äkK 
ans  mannpliy  mannpuli,  manipnii  entstanden  ist.  Fttr  hmgU 
erwartet  man  konkje,  konU,  wie  das  Wort  wahrscheinlich  lautet. 
Im  Zakonischen  finden  wir  akikAzn  amtxiCc*.  kif  A^i  «ij^iBtov.  kisn 
iiAw,  kinu  «fvw.  kjinu  mcmi  Deffher  in  Gurtius'  Stadien  4.  261. 
Archiv  1.  266.  290.  und  Zakon.  Ghrammatik  70.  Von  dem  im 
mmun.  gewonnenen  Standpunkte  ans  fasse  ich  das  ki  in  den 
genannten  Worten  als  H  auf;  ebenso  in  kini  t.^y;.  kjurö  '^^p^;- 
Zwischen  pi  und  ki  (tl)  Üecrt  pt'i.  Was  den  Übergang  de»  j  in 
2  in  satzo,  woran»  »atüO;  und  in  at2c,  woraus  at^c.  anlanpl,  so 
sei  an  ?roTo;,  zakon.  pjos,  p?.os,  p80s,  an  xmzicj.  zjikoji.  kopjü, 
kopzu.  kopsü  criiuK  rt  Sr».  Ich  habt*  ohvn  die  Hrschcinuii^'  zu 
erklären  versucht :  andere  lassen  aus  /»//>?".  htki  und  aus  der 
(Joniljinatiun  heider  luj)ki  und  aus  diesem  hikt  hervoru'ehen. 
Romania  1H77.  44;').  /»Mtsehrift  flir  rotnaii.  PhiloIo<;ie  I^TS.  UK). 
Cärti  21H.  241.  it.  approcciare  und  i'/..  approcln^r  beruhen  anf 
lat.  *appropiare  :  die  ( njerj^ani^.sformen  sind  appropjare,  approp- 
tjare,  approptiare,  approtsarc,  d.  i.  it.  approcciare,  pr.  aprop- 
char,  mrum.  aprukid  (-td)  fUr  drura.  njtrfypid,  und  uHz.  approtäer, 
dessen  tä  sich  im  engl,  approach  (appnStd)  erhalten  hat:  das 
engl,  bietet  wie  das  deutsche  manche  Laut*'i-seheinungen,  die 
den  Lauten  der  ältesten  franz(">sischen  Dcnkniähler  zu  Grunde 
Hegen.  Urprttngliches  pti»  ptj  gibt  it.  t6:  *oaptiare,  it.  cacciare, 
d.  i.  katUure,  wfthrend  es  in  späterer  Zeit  fe.  in  ts,  ss  ttbergeht : 
chasser  aus  kjaptjar,  tjaptjar,  tiiatser,  tiasser,  engl,  chase,  d.  i. 
tSase,  das  schon  s  fbr  ts  bietet,  it  ts  aus  kti,  ktj  ist  gleichialls 
jünger:  ^directiare,  it.  drizzare,  d.  i.  dritsare,  fz.  dresser  ans 
dretser.  it.  docdare,  d.  i.  dotiare^  aus  lat.  *dnctiare.  Wichtig 
ist  auch  das  Provenzalische :  *appropiare  ergibt  apropchar, 
d.  i.  aproptsar;  -ci})iam  wird  durch  -cepcha,  d.  i.  ceptsa,  sapiam 
durch  sapcha,  d.  i.  saptsa,  reflectiert.  Daneben  it.  saccia,  d.  i. 
satsa  und  fz.  sache  fUr  satSe  aus  suptja,  s«aptlia.  Den  Unter- 
schied bildet  j,  das  nach  Verschicdi'nheit  der  Sprachen  und 
Perioden  ])ald  in  /.  bald  ni  /. .  respectivo  in  8,  s  ül)ergeht. 
Vergl.  E.  Boehmer  in  L.  Lemcke  s  Jahrbuch,  x.  (1869)  173 — 187. 
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So  .selaii  wir  iiu  UusserMtfii  W»'st«'n,  so  wie  im  äiis.serstcii 
OstiMi  des  roinniUKclieii  Spracli^ebietcs  im  j»rov.,  i'z.,  lad.,  it. 
und  im  ruiuiui.  eine  Kegel  walten,  (leren  I Ursprung  wir  im 
Volk.slatein  zu  suchen  berechtigt  »ind.  Di«-  Kegel  lautet :  pj 
wird  ptj  und,  wie  weiter  unten  gezeigt  wird,  bj  vrird  bdj.  ptja 
wird  prov.  ptsa  ans  ptza;  fz.  ptfta,  tfo,  &a  aus  pt£a;  lad.  pt^a 
und  t/a;  it.  ptfia»  tia  aus  ptia;  rumun.  pfa,  Ca.  Anderwärts 
wird  die  unbequeme  Gruppe  pja,  die  in  einigen  slavischen 
Sprachen  durch  pija  (pl'a)  ersetst  wird,  durch  Metathese  ver- 
mieden: sp.  sepa  aus  saipa,  sapia  (sapja),  pg.  saiba.  Das- 
selbe findet  im  rumun.  bei  h  in  djh§  habeat  in  kujb  nidus  ans 
•cubium  statt  Assimilation  tritt  ein  im  it.  abbo  aus  abjo,  das 
in  abbio  erhalten  erscheint,  woftUr  auch  aggiu  (adio)  aus  abdjo. 
Dass  ich  aus  ptja  zunächst  ptza  oder  ptia  entstehen  lasse,  hat 
seinen  Grund  in  der  Ansicht,  das»  j  nicht  in  s  oder  fi,  sondern 
in  z  oder  i.  übergeht:  wer  di«*  Meinung,  j  gehe  in  dz  oder  dt 
Uber,  für  richtig  hält,  wird  im  vorliegenden  Falle  zu  dent»elben 
Kesidtatr'ii  g«  langen. 

Dass  dies«*  Einsehaltung  für  die  Spraehwissenschat't  aiudi 
anssrrhalh  drs  hii-r  Ixdiandeltcn  (Jehietes  von  Hed<  iitun*^  ist, 
Ii.iIm-  loh  in  meim  r  Aidiandhing  ,Kumunisclif  llnt*  iMu  hungcn. 
Istro-  und  maeedo  runmnische  Spraehdenkmähler.  Zweite  Ah- 
theilung*  Sfitc  f).  87,  8ü  wie  im  Anzeiger.  1880.  Nr.  1.  dar- 
zuthun  versucht.  Es  sei  mir  gestattet  hier  Folgendes  zu  er- 
wiiTinen:  drum. (/'Jts)  lautet  mrum.  fts  aus  ptfit,  pfit:  beide 
Formen  beruhen  auf  lat.  *pinsare  von  *pinKura  au«  pinso;  eben 
so  stützt  sich  gritadi.  "rrtaju)  aus  XT'cjü)  auf  die  Wurzel  pis:  die 
Jlklittelfonnen  zwischen  pis  und  TRaou»  sind  pjis,  )>tjis.  j  wird 
vielleicht  einigem  Widerspruche  begegnen.  Zwischen  rumun. 
für  und  griech.  miama  ist,  abgesehen  von  der  Bildung  des  Stanmies^ 
nur  der  Unterschied,  dass  in  fit  das  anlautende  p  abfiel,  im 
griech.  erhalten  blieb,  ein  Unterschied,  der  in  jenen  Mundarten 
entfHllt,  in  denen  jjfU^.  getsprochen  wird.  Es  darf  demnach  nicht 
von  scheinbarer  Einfligung  einer  Muta  gesprochen  werden 
Gurtius,  Gnmdzüge  489.  ghj  und  kj  sind  im  griech.  durch  Ein- 
Kchnb  von  t-Lawten  getrennt  worden :  ghjam- :  y^Owv  neben  xajxai, 
•/Oa;i.aA3;.  ghj.i^:  /O-::,  i'/ßU:  aind.  hjas.  kjf^na:  ?xTtvo^  G.  Meyer 
U>4.  2-2\K  J  Kiek  2.  79.  Curtius,  Orundzüge  197.  Ascoli, 
Studj  II.  42;3.  Bezzenberger,  Beiträge  iv.  *jl(3. 
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Drum,  pi  bleibt  in  den  nieiston  Thoilon  dos  Sprachfjchiotcs 
unverändert:  /wV/.  sjjin.  Daircbeii  lirstdit  in  vich'ii  firfj^cndcn, 
besoiidors  im  ( >st('n,  ft,  wotVir  ki  gcsi-lirit  lx  n  w  ii  d.  Man  si«'lit 
auch  hier,  dass  Hrschcinmitcfn,  die  im  inrum.  die  l\<'ir«'l  bilden, 
auch  im  drum,  vorkonnu«  n.  fi  (Ixt )  iiiv  ju  tritt  auch  in  iiiclitlul. 
Worten  fin,  mituiitt  r  am  l»  in  soli-hm,  die  nimm,  pl  bewahren. 
(u'ptine  })«'eten  buk.,  fo'j/tai.  kiept  peetu.s  buk.,  fept.  firdike.  impe- 
dimentuni.  fie/«  pellis.  ri«r  pt  reo.  firrsik ;  persir,  cÄemc  Columna 
1H82.  229:  persiciim.  fitr§  mold.  fifitrr  pctra.  fierd,  ferd  perdo. 
(itior  pes  mold.  fikd  stilhire  mold.,  (ik  gutta,  fiui;.  pila.  flu  pinus, 
pin,  kömmt  in  der  Bukowina  vor,  wohl  auch  sonst:  cAwi,  pin. 
chedicutä,  ptediaUä  lycopodium  clavatum.  chipärWf  pipärui  ca- 
psicum  annuum  46.  230.  (ipir  piper.  Hr  neben  jmV:  pir,  thir 
triticum  repens  Oolumna  1882.  230:  aslov.  pyro.  fMi  groAser 
Nagel  :iKtfoövt:vergl.mram.icepouvvc.  (iroit&iotpiardcL  ^(fpinsare.  tU, 
it.  pisciare.  (ädrjü  Brotbäcker  mard2. :  vei^I.  mrum.  p(tf,  fitdrkf, 
pitärkf  agaricus  coccineus:  vei^I.  serb.  pedurka.  timniU^,  fio- 
nUsf,  pdnmU^f  pivnüs^  Keller:  aslov.  pivbnica.  poehimic,  popimdc 
asamm  europaeum  Colnmna  1882.  231.  tknrHn,  tkärpin  scalpo. 
MrHt  seorpio.  sfik,  spik  .spica.  tCin,  spin  spina.  Man  fli^e  hinzu 
lupf^  (lüpti)  {iXrlupt;  raki  (rüfi)  für  rupi  usw.  bar.  157.  Liuiba 
283.  Strajan  9.  28.  r,9.  Cihac 

Zif?.  fi,  ti.  ki  aus  pi  ist  rumun.  nrsjirunirs.  lllirr  di»-  Mund- 
arten usw.  IX.  Mi.  fiprrü.s  Ptrth'rkorn  n«  hcn  kipcr  Pfefferbtrauch. 
keptiiru  Brustpelz  aus  rumun.  pip-,  piept-, 

m. 

a)  p8  bleibt  unverändert :  nmpse  ist.  43.  nipst  ev.  173.  ipse 
geht  durch  *imp8e,  *im86  in  i'mu  über,  insurä  verhcirathcn  wird 
so  gedeutet:  uxorarc^  usorare,  isorare,  insorarc.  Es  kann  jedoch 
die  Entwicklung  folgende  sein:  uxorare,  upsorare,  umpsorarc, 
umsorare,  unsora,  dessen  un  gerade  so  gut  tn  werden  kann  wie  in. 
skrü  scriptus  hat  vor  c  sein  p  eingebilsst.  h)pt  erhält  sich :  äedjtte 
Septem,  an^piu  ath.  6.  ruptura  ev.  68.  preftu  ath.  12.  aus  pre(8)- 
byterum :  daneben  praUu,  Ausnahmen  sind  akäts,  .wenn  es  auf 
captiare,  fz.  chasscr,  beruht,  xiiiu  coctus  dan.  ist  *xerptUt 
*X^to*  nüntf  ist  nupta  für  nuptiae:  Durchgangsformen:  *nAmpta, 
mrum.  wSmts,  oftu  gemo  ist  nicht,  wie  Dies  2.  249  meint,  lat. 
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opto.  ftva&pi  kttmint  nicht  vor:  demnach  ist  kaftd^  koM  nicht 
lat  captare.  Man  beachte  jedoch  ft,  ot  aus  ht  in  fr^tu, 
preöi;  ferner  h^pi§,  köpk^,  kAftf  ans  dem  serb.  kopda^  kovöa. 
hotesä  ist  baptizare^  bautizare.  Ausfall  des  p  tritt  ein  in  deret 
(AepeTB  luua  ra  fvexsv  to5  iX^ow;  oou)  neben  derept  (AepenTb) 
kor.  9.  11. 

IV. 

akumbu  «eX&n|iioc  frAt.  beruht  auf  aslov.  sk^pi»:  in  kav.  ist 
demnach '«Xnim(u,  in  dan.  tkumhäe  zu  lesen.  In  tkumhu  haben 
wir  den  älteren  Reflex  des  iL.  Hinsichtlich  des  ir6  vergleiche 
das  tiber  nd  ftlr  nt  gesagte. 

Problematisch  find  folf^ende  ZusainuH'nstellun^oTi :  hutodre 
Gestank  kav.  Jan.:  lat.  piittTf*:  drum,  jtnf.it;  sc,  hnpute  p.<üpavOr^ 
ev.  33.  112;  iin/>ufltä  109.  (koiin;)  in  ktn'tid'  Muldo  ist  wolil 
it.  i'ova,  nicht  nfrrii'ch.  /.cj-a  I Jack tn •<.:::  niiiun.  kav.,  alb. 

kujH;  Cihac  1.  «>l>.  'Umn',  a/uir  I  )anipt"  wird  mit  lat.  vapor 
zusammengeHtellt:  ciS  i^t  wahrst- lieiiilicb  alb.  avul. 

b)  B. 

•  • 

Uber  sieht.  I.  b.  erhält  sich.  Man  merke  kdrfy  corbis. 
n.  Vor.  f  geht  h  mrum.  und  in  einigen  Theilen  des  drum.  Sprach- 
gebietes in  d  aber:  mrum.  d(ne,  drum.  bine.  m.  b  zwischen 
Vocalen  wird  das  ausfiült:  kal  caballus.  IV.  hr  wird  vr,  w: 
mrum. /avrtf,  drum. /dur,  faber  (fabrum).  Y.  Sporadische  Wand- 
lungen des  b. 

I. 

Lat.  b  bleibt  rumun.  unverändert  vor  den  Consonanten 
und  vor  allen  Vocalen,  mit  Ausnahme  des  ^or  welchem  es 
mrum.  und  hie  und  da  drum,  in  d  ttbergeht:  btiü  Gurt.  bdrb§ 
Bart,  alb  weiss  aus  alb&  usw. 

n. 

b!  wird  durch  ersetzt.  Der  Ik-rj^ang  ist  tollender: 
zwischen  h  und  /  schiel>t  sich  ein  parasitisches  /  ein,  wie  diess 
bei  pi  der  Fall  ist:  hjfne  aus  hene;  zwischen  />  und  /  er- 
zeugt sich  ein  gleichialls  parasitisches  d,  das  mit  j  das  weiche 
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d  bildet:  bjim,  hdjine,  hdmt;  h  vor  d  fiült  ab:  dmß.  661«  ist 
dium.  die  gewöhnliche  Form,  Beben  der  diw  TorkOmmt,  das 
mrum.  die  Regel  bildet,  d  ist  serb  %  dj  (gj),  magy.  dy.  d 
findet  sich  auch  ngriech.  für  g  vor  e,  i:  adios-  &Y^e(.  dordS 
Y£(dpYio;.  arxandelos  usw.  pul.  10.  12.  13.  Ob  irgendwo  hdüne 
gesprochen  wird,  habe  ich  nicht  in  Elr&hrung  bringe  11  können. 
Nach  Slavici  153.  ,wird  vor  e  und  i  das  h  zuweilen  als  cly, 
magy.  gy,  posprochen.*  Diesem  Wandel  unterliegen  die  lat. 
Worte,  andere  nur  ausnahm  «weise.  Cucurbita  ergibt  Icukihhtt^, 
dessen  e  flir  *'  iiitcr  ist  als  (H  für  hi. 

Mnini.  all)i  filJi.  bcn»':  (fttitr.  f/.f,'n  dan.  Ü.  5.  34.  4"):  y.Tjvi 
44:  fjhhu'  conv.  liH.'J.  nioslic  0.  14.  42;  Ihup  für  'Hne  «-v.  f)!  ; 
(jhinrtid  CJütc  ist.  21  :  «jjiuDiuscii  ich  daiikf  Ix».  \')'r>.  <'orvi, 
*<  orlii:   konfi:  cunjji  bo.  ^>.  atb.  f) ;  conjlii  corvi  rv.  Kinl. 

lierbae,  *h<'r}»i:  jerffi  le  ip.-.  u.i  (bin.  1.  bo.  21.'):  ierylti  niostre 
17,  4'^.  tVrvcSj  *ycrbi:  y/rJi:  yif.y.r,  ibin.  .'54.  tur  /ip'fr, ;  hti  ifji 
du  kochst  bo.  *J.  *intr('bi:  intmti:  intregji  du  fragst  bo.  9. 
orbi :  ortTf :  zpv.y.r,  Hlindc  dan.  7:  orfiji  bo.  9;  urfillshtiliii 
blinde  Kub  1(54;  daher  der  ON.  ortj/n  Ii,  p-iecb.  Tj<pXoaeAi 
frftt.  palumbes:  ^rapsu^y.'.  XXi]  p^timdi  Ii  cobnnbae  dan.  5;  po- 
ruiuft:  porungji  Tauben  bo.  9.  160;  porumbi  ftlr  -undi  ev.  39. 
sorbes:  aordt:  torgji  bo.  9.  ghiUre  (däire)  fucare,  urspr.  weiss 
schminken;  ghä^  (dUed!^)  Schminke:  serb.  bijeliti,  bjelUo. 
ctmMifra,  so  im  Glossariu,  eine  Art  Zange:  mrum.  tsiwUstr^ 
tiganca  saltatoria.  Das  Wort  hängt  zusammen  mit  ngriech. 
TCqAmi  pincer,  Uber  dessen  Ursprung  De^cr,  Zakon.  Gram- 
matik 73,  handelt. 

Derselbe  Laut  findet  sich  in  qjda  die  Speise  bo.  3:  ddn: 
alb.  vji'  A^,  gi  g.  YjsXXi  und  in  ^'otts  Sohlen,  neugriech.  ^xtsvi: 
dunt  tiirk. 

Drum.  Aus  dem  drum.,  nanu-ntliili  aus  dor  Spracbe  der 
Moldaut'r,  werden  tolgende  Können  anp'tiUirt :  i  'tltjlii»',  ölhie  : 
alveus;  daln-r  aliihhn:,  (ilhi)n:  Hicne.  tjithic,  hiiir  Ix  ne.  f/A'V,  hir 
AbjialH'.  h'i</lii  von  Ijoh  f^rauum  (  Mbac.  liHhnjhi,  pornuilii  Taulien; 
hulinjhiUi,  [Kjruinhitii  Taube,  otjhjnh),  ohjtiJä  russ.  oiiuea,  (bi-s 
wob)  auf  slav.  *ol)juio,  obujalo  zurückgebt  Bar.  157.  160. 
frhiijhit  iSti'anLT.  frhuhic,  fnhgie  Franse:  lat.  Hud)ria.  droifhUsi*, 
drolnU^  genisla  tinctoria.  Man  beacbfe  noch  büä,  ghila  poutro 
Cihac:  bulg.  bilo.    bivol,  gkihol  (Jihac   ginol,  givoUtm  buk. 
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bubaluB.  odiail,  oghkiH  Decke  Gihac.  hdiAg,  ghddtig:  magy. 
bds^g.  gh&f  fttr  htSsf  inBecte,  taon  Cihao  2.  120.  fmhiu,  IngAni. 
imbin,  tnghin  zusammenftlgen:  vergl.  -binare.  pobirtSMi,  poghir- 
Uitk,  pogirti4tk  glaner.  dnUhk,  zgitiitk  coagulare  prmc.  99. 
gk  bezeichnet  den  Lant  <f,  serb.  1^,  ma^.  dy. 

T^as  aus  ('  cntstanflenc  /*  liniif^t  dir  VcrändcruTit^  dos  }» 
niclit  hervor:  daher  [Azti:-»  hinn  bilx»  aus  hihäo,  ht'du.  hiiii  *\)\\m\ 
s^iov  bo.  151.  b  aus  v  erhält  sich  stets:  bisin^  crepitus  ventris: 
lat.  visio. 

In  den  meisten  entlehnten  Worten  erhfilt  sich  hix  nrum. 
p&gubi.  corahiä  navis.  drum,  jvhi  lieben,  hobi  vorbedeuten.  d^i 
nachlassen,  alles  slav.  bUbi^  tttrk. 

Wenn  aus  it.  rahhia,  hit.  rahirs,  .«>iidit.  raj^i^a,  d.  i.  rada, 
wird,  so  t'rkliire  ich  die  l'js(  licinuii*;  durch  folgfiid«'  F'>rmrn: 
rahia.  ralija,  ralidja,  ral>da,  rada  Arcliivio  2.  121.  Kl)en.s«»  ist 
a(;jL^i(>,  d.  i.  ado,  aus  halno  /.u  dt  utni  I  )iez  2.  13^^.  fz.  raj^c, 
d.  i.  raze,  beruht  auf  rahia,  ral>ja,  rahtlja,  radja,  radze.  Man 
vergleiche  acho  aus  a[)iuni.  Herrn  Ih\  'Vh.  (lartner  verdanke 
ich  aus  dem  lad.  rabd ya  (Sauiaden),  räbdyu  (Schieins):  rabiem. 
Ödya  (Saniaden),  äya  ( Schieins)  habeat:  edya  uns  ebdya.  Etymo* 
logisch  dunkel  ist  l)dy«~'r  (Samaden)  ntd>en  bler  (Schieins)  multum. 
griecb.  vt^jb>  wird  nibdjo,  nidjo,  vi^u».  Das  zakon.  bietet  tsii'nrizti, 
vielleicht  tsiAdizu,  fUr  ngriech.  tsimbö  usw.;  kuikgi|  vielleicht 
kundi,  fUr  ngriech.  kumbi  Deffner,  Zakon.  Grammatik  73; 
kambzi  aus  *kambi  113;  iSiove  aßucoo;.  Sie  ß(o<  94.  Im  Dialect 
von  Bova  entsteht  z  aus  bj  Bova  III.  Man  beachte  zig.  sAbdija, 
sibdie  Air  rumun.  adbie, 

y.io)  ist  vielleicht  auf  fol;j:end«'  Weise  zu  erklärt  ii:  ,i£;, 
bjes,  womit  das  von  ( 'urtius,  (irund/iii;«'  4VK),  erschlossene  bjas 
zu  vergleichen  ist,  bdjes,  bdes,  das  dem  [ioiM  zu  (Jrundo  lieijt: 
vergl.  pis,  pjis,  ])tjis,  ptis  in  ttticcjo  von  der  Wurzel  j»is  Ascoli, 
Studj  II.  433.  Anzeiger  1>^S2.  4.  Spätlal.  »'ani]>!o  rrgiiit  rumun. 
künb:  sktrnh  aus  skimh  excambio,  it.  caml>io  (gelehrt):  danel>en 
kambjo,  kamlidjoj  kamdjo  und  daraus  it.  kandio:  cangio;  cam- 
biare:  kaml>jare,  kaiubdjare,  kamdjare,  kamdzare:  prov.  camjar, 
d.  i.  kamdzar.  lad.  excambiarc:  Stxambdyer,  1.  sing,  fitx*inptX 
(Samaden),  ötyimbdyÄr,  I.  sing,  ötyimpt/  (Schh'ins):  /  ist  ton- 
loses), fz.  cambio:  kjambjO;kjambdjo,kjamdjo,kjandie|tsandie, 
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ianie:  change:  aus  tfiandic  wird  engl,  change.  Vergl.  Jahrb. 
fiir  roman.  und  enprl.  Literatur  x.  174.  Man  beachte,  dass  dj 
wie  im  slav.  in  dz  und  in  dz  übergeht:  klruss.  rodxen,  slovak. 
rodzeu  aus  rodjun. 

m. 

h  zwiscluMi  \'ot'alen  wird  v,  das  anstallt,  im  Auslaut  sieh 
jedoch  al«  u  oder  o  erhält:  mrum.  fdo  faba.  Man  merke  spätlat. 
sivilantes  bouch.  6.  ar^  di  habes  dan.  23.  aus  häbi,  avi.  aou  du 
habent  dan.  40.  ath.  40.  aus  dw;.  {jiriiou  bidu  bibo  kav.  219; 
heau  bo,  151.  aus  hebdu,  h^hdu,  b«^vdu,  hrdti:  vergl.  iltut,  und  lat.  do. 
%ki^  bü  bibia  dan.  42.  aus  h4bi,  b4vi:  beai  ev.  132.  bei  ath.  51.  nach 
beau.  xeixcu  bhiu  bibimus  dan.  10.  aus  hebe.mu,  bevemu,  beemu. 
^Toä  hjtk  bibunt  dan.  21.  ist  eigentlich  die  ID.  sing.:  blbit,  h&tei, 
bedvet,  hedu§:  vergl.  bo.  113.  beä  bibitis  bo.  152:  böbetis,  beAveti, 
beieti,  bedtsi  and  daraus  bM^  weil  im  Auslaut  t  steht,  beui,  bud 
ath.  51.  bo.  151.  beurä,  biurä  ath.  51.  bmmdu,  biundu,  bßä  bibere, 
bebere,  bevere,  bere,  beare.  imbUä  ev,  106.  inebriat  ist  *im- 
bibitat.  utpa  idra  aus  idrna  hiems  dan.  5:  hib^ma,  iv^nia,  ieirna. 
kdäu  equus  kav.:  caballas,  alb.  kftl'.  x6tou  kdiu  cubitus  kav.  182: 
köbeta,  követu  aus  cobitns:  vergl.  it.  gomito,  gombito,  cubito, 
«p.  codo,  ah  cobdo,  alb.  küt.  U^te  liberet  mostre  22:  lib^rtet, 
liv^rte.  liejirtc.  cAapra  zfdrtH  <laii.  7:  *exlibertat.  'ü^^'%ri\z'rnoL 
tirtitsinnu  remissio  dan.  53.  sea  sebuni  kav.  184.  dan.  40. 
skfhi  .'>i'ril)0  kav.  VM).  snli'  vcni  kav,  22b:  sul)ula,  süula, 
ngrit^ch.  'zo'/^'kol.  zctzWr.oj  ft^iu'iu  ciilcx  kav.  206.  aus  t^^nu: 
*ta})äiiius,  tahjums  l)ic/.  Wdrtrrlmch  TpivjpY;  trijiri  tritu- 

ras  dan.  39:  tribulare:  trivuli.  trijuri,  trijiri.  iVj  la  ubi  dan.  52; 
(ou  iu  kav.  220:  ubi,  übe,  nu<^  mit  abgefallenem  UQ :  es  ist  wohl 
ju  ZU  sprechen;  /  ist  ein  Vorschlag.  Man  vergleiche  E.  vii, 
wo  credebat  2.  bibit  3.  faba,  bibat,  laudabat  (kurd  <lan.)  5. 
nobis,  vobis  (nouä  ev.  5.  vöä  ev.)  6.  *moriebat  (iradtid)  8. 
und  ubi  11.  behandelt  sind. 

Irum.  iamä,  uvä^  uve,  iwnäy  wm  ubi. 

Drum,  biaü  bibo.   beüt  bibitus  aus  bwM.  bibitus  ist  in 
imbA  inebrio  enthalten,  habet  ergibt  iv^,  iu^,  woraus  au, 
daneben  <fre  princ.  183.  idm^  üpKb  cip.  1.  27.  76:  hibema. 
iert  dono:  liberto.  juo  ubi  anal.  5.  cirti  296.  «6  anal.  25.  (Uhihu 
ev.  171:  t  in  iiu  ist  verallgemeinernd)  ubi,  ^ube,  *uu^t  *iio^. 
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hol  calNÜliu,  nach  dem  Ofher  Wörterbach  auch  kanud  und 
plur.  kai  neben  kauaL  lad  cubitus.  Ifudävfr  laudabilis  pumn.  30. 
iBt  vielleicht  nicht  volksthttmlich.  tttior  princ.  391 ;  ndur  Cihac, 
wohl  anrichtig  mörf  nubilum,  it.  nuvolo:  verp:!.  zig.  nA^ru. 
rodlSine  Mehlthao  Clemens  24;  rndüne  Rost:  robip:o  mit  Meta- 
thesi«  des  AecontoR.  seü,  s^u  scbuiTi.  siviü  i>vv\ho.  sok  *m- 
bucus,  .^ambucus:  o  aus  au.  stnnl,  8t(hir  stabuJuin.  suj  olcvo, 
reflexiv  asi-iMulo:  su})iro.  sid>^  subiila.  tvün :  tabanus,  *tabänus 
Diez,  Wörter)).  331'.  trttr  tribulo  flrosclic.  (l«»lM'loriinii  für  debi- 
toroin  erpbt  detöriu  au«  dt'VcU'iriu  <  »fuj-r  Wörtt-rb.:  dane})on 
deutortu  4,f>T0piD  |)rine.  227.  302,  tlatm-  poly/,..  boirb's  frop;en 
die  Lautfrt'sctzc :  dehlfm-Ju  j)olyz.  ist  junp^  Kutlcliiiun«;:  vorp^l. 
alb.  detores  debitor  und  dotiir^  debitum:  *debitura.  Dass  lau- 
dibat  in  l^uddutj  üborgebt  und  dass  aus  diesem  Ifttdd  wird, 
ist  E.  6.  p:e8a}?t;  dabat  ergibt  r/a'i/f,  da.  Kine  Difforenz  zwiscbon 
laudäbat  und  laudabant  etwa  in  der  .Art,  dai^s  IniKllbal  dunh 
l^udäf  lauiblbant  riurch  l^fuddu  reflectiert  wtUrde,  becitebt  nicht, 
da  nach  dem  Auslautgesetz  aus  dem  einen  wie  aus  dem  anderen 
laudiba  hervoif^ht;  dasselbe  gOt  von  laudAbamy  da  die  ftltere 
Form  der  L  Sing.  Ifudd  (it.  lodAva)  lautet,  wofiir  nan,  durch 
die  Identificierung  der  I.  Sing,  mit  der  I.  Plur.,  Iptdäm  eintritt, 
welches  aus  laudab^us  durch  Ifud^m  entsteht,  wie  laudabitis 
l^uddua  durch  l^tidfätti  ergibt.  laudAbas  wird  Ifnddi,  da  w 
der  Exponent  der  II.  Sing,  ist  Ebenso  ist  zu  erUären  hr^dedm, 
krededi,  kredmi  usw.  eredebam  usw.  murid  beruht,  abweichend 
vom  it.  usw.,  auf  *moriebat  urw.  Diez  2.  123. 

Eine  Abweichunj?  bildet  sahürr  neben  mürc  saburra. 
Dunkel  ist  (flie.  rasi^je  SehoIIe,  (bis  lat.  ^leba  sein  soll:  man 
verfjjleieiie  aucli  das  wohl  unslaviselie  fjiyba  j;l^be.  motte  de 
terre  ou  «Tun  autre  enrps  d>ir,  tas,  moneeau.  zrvön,  zovOHy 
das  man  mit  jäßßav:v  zusammenstellt,  lihore,  dhnre,  nlmr  I  >auipf, 
das  man  mit  vapor  tVir  identisili  li.ilt  Iroiz  des  alb.  avu! 
Diefenbach  1.  243.  zt'hnle  Gebiss,  ma^jy.  zabola,  zabla.  ist  ein 
urspHn^^lieh  slav.  Wort,  cxdpahüü,  Hheri,  /mihile  ov.  17.  33. 
62.  115.  sind  unvolksthümliche,  gelehrte  Worte. 

Die  Reflexe  der  Formen  von  habere  erlieischen  eine 
besondere  Behandlunpj.  ai  habe»  aus  ari.  h  wird  v,  das  sich  in 
atMd  habere,  avedm  ha)>ebam  usw.  wohl  desswegen  erhält,  dafts 
es  anjd,  axjdm  usw.  lautet  habemus,  aoalM  habetis,  otnit 
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habni,  avUAi  habuisti  ath.  40,  amml,  nciitä,  amtöriü  beruhen 
auf  älterem  a*'m,  aeisü  usw.:  das  v  jeniT  Formen  lielit  den 
Hiatus  aiit".    tirm,  orfsl  erfjchcii  uueli  '////,  In  are  habet 

(app£  dan.  f).  an-  ath.  40.  mostre  2^.  ho.  fiH.)  spielt  r  di«.*  ^k'iehe 
hiatustilfcende  KoIK'.  wir  «/fmnii'thtnl'i  diviiiitas,  tlumnedzereski 
divinus  lu'i  IMluzio  /.<  iL'"»  n.  Formen,  die  oth'nl)ar  für  dumnedzeia, 
(himnetlzeexki  stehen.  Im  irum.  finden  wir  ari,  ai  habes ;  are, 
av,  fi  halx't;  arem,  rem,  avem,  am  habemus;  ariUi,  arez,  avettfi, 
alsi  habetifi;  ar,  am,  av,  Ott,  a  habent.  ras:  ixu  avä  haberemi 
it.  avewi,  ein  Ausdruck,  in  welchem  habere  so  auxiliUr  ist  wie 
in  am  avut  habiu,  wie  in  aremo  afflat  invenimtlB.  Aueh  in 
atä  habere  hebt  v  den  Hiatus  auf.  Daa  irum.  conjupcrt 
nach  Gärtner,  Rumun.  Untersuchungen  i.  75:  praes.  ind.  [a]m; 
[äjri,  i;  [äjrej  a;  [djren,  an;  [dJreUf  aU;  [äJrUf  a.  praes. 
conj.  [djvu;  [djyi;  fäjye ;  [aJySn,  [aJyiU ,  (djvu,  condit. 
ffSy  r^,  r^;  rpi,  r^,  r^.  drorn.  aS  beruht  auf  habuissim, 
habu^ssim  durch  a46,  irum.  ras  für  rai  »etat  zunächst  aessi 
voraus.  Die  drum.  Formen  sind  zu  erklären  wie  die  ent- 
sprechenden mrum.  und  irum.  Aus  älterem  aiUH  gewinnt  die 
Sprache  avSUit  neben  dem  auziliären  oM.  Andere  führen  ara, 
ar  auf  haberet  zurück.  Lambrior  in  Romania  ix.  372:  x.  347. 
Vergl.  Aseoli.  Studj  i.  64.  65.66.  Das  praes.  eonj.  vom  habeo 
lautet  drum,  naeij  CU-mens  121:  (a//t),  i  ii/fn)^  djbt; ;  avem,  avetsi, 
djhf;  naeh  Molnar  148:  aif/n.  nihl,  aib<; :  amn,  art'ts^  aibi; ;  mrum. 
djbe  halx'iit,  hahiaiit.  das.-  sicli  in  hal)»'Mtii  f'  /\s  ix  lieii  Vucilt-n 
♦•rhaitrn  liat,  ma^  darin  sciiirn  (  iniiid  1i;i1m'1i.  ihi.--.--  die  Mt*tath<\>is 
des  j  (habjam*  statt^ftuiulrn  liatt»-.  bevor  b  zu  sehwinden  l)e- 
gann:  man  vergleiche  mrum.  Jit'ijbu  nidus  kav.  dan.,  drura.  kujb, 
mit  eubium  in  coneubium.  Dem  Typus  djb^  folgt  mrum.  x*^? 
sit;  sint,  iiaty  hant  dan.  mostre  Kl  19.  23.  43.  und  Mib§  »ciat 
dan.  shtihft  seiant  ho.  21().  222.  scibä  mostre  25.  teObä  CV.  15, 
53.  151.  197.  Vergl.  E.  ßoehmer,  Jahr)»,  tiir  roman.  und  engl. 
Literatur  x.  184.  mrum.  /döm^  tepida  dan.  ist  wohl  fi*emd. 

6  fiült  auch  im  alb.  aus:  djftl  diabolus.  duiij  debeo.  käl' 
ans  k^vil'y  plur.  kuaj  cabaUus.  p^fäl^  g,,  prAl^  Fabel:  «opa- 
ßoXi(.  Daneben  livöre  Hulse;  jung  ist  liberuäm  neben  lir&em. 
Vergl.  alb.  Forschungen  3.  83.  b  wird  v  in  mehreren  roman. 
Sprachen:  it  gÖTito  neben  dem  gelehrten  c&bito^  neap.  giiveto. 
staya.  neap.  ave  habet  usw. 
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IV. 

Mrum.  säßpo'j  fävru  faluT  kav.  235;  favvn  Iii  bar.  171. 
Diez,  Wörtt  rbuc'li  152.  /aßpa  yjavia  tVhris  kav.  196 j  keavra 
bo.  155.  kimirin  ü  consobrini  (Inn.  aus  -vrin-. 

Drum. /dur.  flirte,  f^urdr  tebruarius.  libnim  erpbt  *liur, 
daraus  Uor  neben  l^or:  livore  bur.  74.  i»t  vcrdät  litiu:.  ^^'r;rl.  aib. 
livöre  scorza  Rc^ssi.  levötftk^  g,  Scbale  von  Früchten.  leuriUk^ 
(rouriUkf  Cihac)  labrusca  aus  l^ur-.  hüunedrek  tenebrae  ist  *in- 
tenöbricus  (verkflrzt  in  intSmek  vb.  ininnekos  adj.  mrum.  »e  in- 
tunekd  ist  48.)  aus  int^-,  hSmtk^  oZundt,  auch  reflexiv,  gink.  352, 
aus  *lurfk  ist  mit  lubricare  fUr  serpere  bei  Venantius  Fort, 
zusammenzustellen  supl.  xz,  1 1,  wobei  vorausgesetzt  wird,  dass 
hriXLvr,  dieses  zu  r  wird.  Aus  *oblitare,  das  dem  span.  olvi- 
dar  usw.  zu  Gbunde  liegt,  entsteht  zunächst  wohl  *ovlitii,  daraus 
^nlita,  idta  kor.  111,  wohl  vlRd,  und  daraus  ujtd:  z^jt  ver- 
gesse hat  das  slav.  Praefix  za.  A^mtI,  krtri  Oehim  wird  mit 
cerebrum,  cerebeUum  verglichen  Diez,  Wortschöpfung  25; 
Gaster,  Snpl.  ul.  denkt  an  den  alb.  plur.  kr^ra  von  krie  K<ipt. 
Non  Hqitet. 

Alb.  fnrk^^  fabbriia.  k.iit<yriü  cout>obriuus.  Igvrcj  laboro. 
l'^f  ii.sk  labru.soa.  I'ir :  libruni. 

Slav.  bn  kann  mn  wcnli  u:  iJrt'^otlomnüc  neben  ntticbnik 
kor.  28.  39. 

V. 

1.  h  '\\\  (j :  iiriinn  m  bula.  rinj,  it.  ro;;«»,  rubus.  lulzer  iiber: 
irura.  üziv  wt-iblicb»-  I>ru>t.  Vrrj;!.  zakou.  si'i^a  Sju«'s>:  su}>uUi 
l>ot^n<'r.  Zakon.  (irammatik  83.  D(M"  Vorgang  ibt  vielleieht  fol- 
gender: lu'bula.  neula.  neijula,  netjun^. 

2.  b  in  d:  pohibe  neben  profid,  pn't(>\t»':  pnl.  porbyba  envur. 
detdgf,  mrum.  dissaca  ro.  t.  49,  bulg.  disagi  neben  bisagi,  beruht 
auf  n^'oeh.  St9«uu. 

3.  &  in  m :  sumloc  ftir  dnim.  t^rihi  mostre  14.  41 :  tVir 
mht  (mpt)  kömmt  auch  tub  vor  bo.  117.  und  sim  eonv.  .*i58: 
dieses  steht  fUrntfit  aus  sumpi,  $wnt.  premtnd^  praebenda  p<>l>^. 

4.  6<  wird  fl  und  daraus  ot :  pretübyter  er<?ibt  preftu  kav. 
und  preöt  durch  Metatheais  des  Accentes  8chuchardt  2.  264. 
Diez,  Wörterbuch  272.  pn/fU,  preu{ie  cv.  207.  254. 
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f).  hil  wird  nirimi.  vd:  ardivlu  fVru  dau.,  lävdatta  ev.  24b: 
drum.  r(^(^y  daö  Cihac  auf  reobduiu  zuriickrührt 

o)  V. 

Übersicht.  I.  v  erhält  sich.  11.  Altes  vi  wird  nmita.,  hie 
und  da  auch  drum.,  durch &ne>ttXi  jinu  viniim.  III.  v  zwischen 
Vocalen  fallt  aus:  böi  bovcK  dan.  IV.  Anlautendes  v  geht  in 
h  Uber:  be^ikp  vesica.  V.  Auslautendes  «  wird  t);  oft  oTwn. 
VI.  Sporadische  Wandlungen  des  v. 

I. 

V  erhiilt  sich  vor  ('oii-sunaiitcii  und  vor  Vocalen:  nur  vor 
i  geht  es  inrum.  regelmässig  und  drum,  in  einigen  Gegenden 
in^'  über:  v1d<jt^  Heichthum.  vrdn^  8|>und.  vah  Abhang,  vedrds 
grUn.  «tt/pe  Fuchs  usw.  Es  sei  jedoch  bemerkt,  dass  v  vor 
Consonanten  nur  in  Fremd  werten  vorkömmt :  vre  in  vre  o  zeätie 
nngefkhr  zehn  hat  zwischen  v  und  r  den  Vocai  eingebttsst 

n. 

vi  wird  //.  Zwischen  v  und  /  tritt  ein  parasitisches  j  ein : 
vimi,  vjinu  vinum;  vjtnu  verliert  sein  v:  jinu.  Diese  Erscheinung 
finden  wir  vor  lat.  daher  auch  vor  m  für  classisch-lat.  ^: 
vermiß,  vi^rme,  vieArme,  vidrmey  jSrmu  wie  von  *v<  rnius.  ;7 
tritt  nicht  ein  vor  i  für  e:  vidzüi  vidi  dan.,  das  auf  red,  vfd, 
Ist  vidy  beruht;  es  findet  sieh  nur  bei  den  in  alter  Zeit  auf- 
genommenen Fremd  Worten:  yiejü  vis  kay.:  griech.  ßia.  Dagegen 
curvie;  cum  ev.  17.  33.  52.  slav. 

Mrnm.  vietus:  Xfpnoa,  Yfmou  Xou  frumentam 

dan.  3.  8.  39.  46;  y^xcov  ev.-einl.  Tiginti:  jingüa  "fyfixl^  y^vyrC 
dan.  43.  51;  -fyv^i  kav.  193;  jttytä  bo.  42.  226.  ath.  23;  ^At- 
ghin^i  conr.  367 :  Metathesis  des  n.  vinea:  j0U  -]f{wi]  vineae 
dan.  9;  -xir^'.z  jiAe  Tinea  kav.  184;  ßnje,  jinjea  ho,  217.  218; 
oMiä  (ajin^)  mostre  39:  drum.  v(fe.  vinnm:  ßnu  ffytoo  dan. 
9.  10;  ftvou  kav.  204.  ev.-einl. ;  jtn  In  bo.  150;  vhm  mostre  10; 
drum.  tvn.  viperar^tpem ma.  11.  III:  zweifelhaft,  visum  Traum: 
jim  '^^co-j  dan.  33 j  *pffOJ  kav.  215;  vhotii  mostre  31,  daher  injisamu 
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ich  trttnmte  bo.l75;  »Rnftuatmofttre32,  falsch  vUsu  i^t.  6:  dnun.»». 
vitb:  jÜB  Weinfftock  bo.  4;  avhUä  (ajüf)  mostre  9.  39:  Titoftr 
vitem,  wenn  -ff  richtig  ist:  dram.  vüi§  aus  vitea.  yitelltts:  jiiifiu 
-^1^  kay.  211;  jiUU,  jUsä  kop.  23.  27.  30;  jkdu,  nesb 
ath.  14:  dnim.  viuU.  vivus:  jiu  bo.  38.  aih.  21;  -fCou  ev.-einl., 
daher  (»ßfi),  'fj''^  ave2;r,oe  kop.  24. 32.  und  ji'ui^  (potta)  Tita 
bo.  217:  *Tiyitia,  drum.  vUätsf,  vidi9§.  sclavi:  tHdaji:  tdanihif 
sdaoM  Ii  mostre  32.  47;  »davkl  K  34;  tklavhi  ZotiXcKipotm  fr&i  79: 
cxXavi  ev.-einl.  Junge  Entlehnung:  ngriech.  oxXißoc.  ßia:  jie  -^.i 
vis  kav.  187;  ile  vhie,  cito  niostrc  lö:  r///V  12:  cu  jie  bo.  Inö: 
vhia  mostre  27:  cn  i/f  arhia,  ru  t/nvhia  22.  42,  dulicr  djusi:  zt  v:j 
T£  or(iO'j^izrr,  se  im  te  ttjmt'stl  \\v  |)ro|)('ra  daii.  4."»:  njium  te 
bo.  207;  IV/  a/usicl  ßti^scös  löl  :  fivliitisitt  mostiv  3,");  avhit(xit 
24.  42:  cu  ajvV  \j.z-x  rrsjcv;;  marc.  (».  2;").  v\.  2l>4;  ahivin  e'Mva; 
ev.  73.  ll»3.  19G.  232;  at'iu«»  ffzeuSciv  113.  133.  224;  mai  awßiu 
früher  fr&J.  venuis:  j'^mti  y^P|ac«  kav.  22b;  jermu  bo.  4.  atb.  12. 
xki4rmp.  mostre  6:  inim.  Term  (hftrm  ga.)  setzt  v/Jwm  voraus: 
diese»  beruht  nach  einer  slav.  Lautregel  auf  vjerm:  dnim.  ve/trme 
aus  viedrme.  v^spa:  vhietpe  mostre  6;  j4»pe,  tnhtpe  ath.  ö;  ifun« 
ro.  t.  37.  £y.  schreibt  im  Texte  gegen  die  Aussprache  sw 
▼ivus.  Vit  lor.  ms  viva.  vivSä  161.  hiviars,  tdavX  17. 

Zweifelhaft  ist  ^(Mu^'^smu  vindemio  kav.;  mmteS  ev.  36. 92. 

vi  eihält  sich,  wo  es  auf  ftlterem,  nicht  nothwendig  klassisch- 
lateinischem m  beruht:  aomv  capio  dan.;  «mtiot  mostre  39:  venor. 
vinnira  veneris  dies  dan.  vufrf^f  virga  kav.:  vSiga.  tidrd^  viridis 
kav.:  v6rde.  viait  ht  caeruleu.s:  venetus.  vinni  lU  venae  dan. 
tlMht  vendo  dan.  vlntu  ventus  dan.  itvirhu:  at'tiinjit  dan.:  vene- 
num.  mnskufu  vestitns  dan.  viJzui  vidi  dan.:  vetL  viUin  vicinus 
kav.  lautet  drum,  vefsin. 

venio  liiet<  t  ji-  und  vi  :  Yr;va,  77,772  veniat  dan.  1;>  41. 
-.-r/cj  f).  •■rryj  kav.  194.  vinitm  f)."».  jiw'udaluj  £px5;j.£vs;  kop.  25. 
jiuu  hn.  108.  203.  /V/,;  venis  142.  157.  jine  venit  UM),  doch 
auch  viiiH  ir)3.  rinici  142.  15(5.  t'/*ij<»  mostre  12.  rA*Vi  11.  lf<. 
32.  vAin«  8.  12  43.  ;mo  veni  bo.  lt»2.  mit  der  Interjection  o. 
Dagegen  im  Praeteritum  mmrm  bo.  162.  vine  kop.  17  2i» 
27.  3().  ^xecv.  vtniia  mostre  11.  19.  28.  33.  vineiu  fiXOm  firftt 
bo.  149.  vimmrA  mostre  26.  31.  Vergl.  43.  Nach  aih.  52.  praes. 
jtRU,  mnu;  praet.  vtn/ur,  irinü;  partic.  vinkä;  inf.  ^mfrs,  www»; 
impt.  jino,  mno.  vinfu  venio  bo.  220.  und  anderes  widerspricht 
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der  liistoriscli  iincrklarlmn  ii  lu^^'cl.  p  in  vciiio  lU'hen  r*  in  veni 
bringt  keine  Hilfe,  alb.  bietet  vjen  veiiis,  vini  venitis  usw. 

avhonia  ftlr  jnfe  mostre  35.  avhofiin  47.  ist  wohl  griech. 
flrp*vta:  vergl.  or]fu»vi'2^(jiai  strenge  mich  an.  agbnia,  in  grahä 
conv.  387.  Donkel  ist  vkunmr  U  (jwnmr  le)  ftbr  braede  le  mo- 
stre 17;  vkuniä,  phir.  thunmii,  ftbr  hraed^  und  für  ttrai»  l  de 
cmmfs  ee-va  mal  trudt,  care  etU  wOrä  43:  es  Ittsst  ein  onm- 
▼emmthen. 

Iriim.  jt  fllr  vi  ist  dem  inim.  fremd : 

Dnnn.  ji  tin(l<M  sieh  dialeetiscli  im  drum.:  (jenne  ((^ieinie, 
iermB,  vitrme,  renne,  varmei  vernii.s.  ger,  <jier  (rer,  vier)  verres. 
gers  (vers,  giars)  versus,  (futtpe  (respe,  viaspe)  vespa.  Lamhrior 

93.  jin  vimim.  jifst-  raums.  jlu  vivus  Cihac.  ier  Eber,  jierme. 
jikav  ON.  ftir  vikov  buk.  ghin.  gJdera  Strajan  28.  ftir  vin»  vien. 
am  isat  ich  habe  geträumt.  Zig.  jezunle  Höhle  ist  rumun. 
vizuine.  vin  und  vit^  lauten  in  einigen  Gegenden  din,  düe  Cle- 
mens 11.  aus  pn,  jite;  in  anderen  hört  man  iherme  vermis. 
düau,  iSmu;  anderwärts  ^lu,  xinu,  inu  cip.  1.  71.  74.  161: 
flberall  ist  auf  ji  zurückzugehen.  Ji  wird  verschieden  bezeichnet 
und  kann  in  dif  dU,  Si,  %i  übergehen,  daher  zig.  Üts^l  für 
rumun.  inttü. 

ji  aus  vi  findet  sieh  in  andern  Sprachen  nicht  häufig: 
pol.  dialectisch  zajichost  flir  zawichost  ans  zawjichost.  osorb.  praji 

tiir  j)ravi  aus  pravji.  nsorb.  votpeje/.el  l'ur  votjjovjezel.  pejezeÄ 
für  povje/.es.  pejesmo  für  povjrsnio.  sylojik  ki.scinia  für  .sy!o- 
vjik  ('asopis  181.  eislo  <)3.  veruiis  lautet  «ifredn.  iarm.  L'i>erall 
Abfall  des  v  vor  j.  Man  verj^leielie  /.akon.  kanaBi,  karadi  für 
n^riech.  kan.'lvi  Hanf,  karä\  i  ScIiifV  Dt  tluei-,  Zakoii.  ( laiinnatik 

94.  und  ITT).  IieaelituuLC  verdienen  die  ladiniselien  Formen 
aus  dem  Kn^edein:  pkevdya  und  djievdya  fiir  ploviam  Rej;en 
und  joviam  Donnerbtag  aus  plovjam,  jovjam,  d.  i.  j  geht  nach 
V  in  dj  über,  was  übrigens  auch  im  Anlaut  geschieht,  genues. 

leggiero  beruht  auf  leviu  Archivio  2.  147.  vergl.  121. 

ni. 

V  zwischen  Voealeu  fUllt  aus,  dasselbe  mag  ursprünglich 
oder  HUb  i  hcrvorgegaugeu  «ein.  Außlauteudeb  v  wird  m,  o. 
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Mrum.  dh]  <ft  habes  dan.  23.  aus  dvi.  otsu  <m  habent 
dan.  40.  aus  du§:  habe.  iiTtaou  htau  bibo  kav.  219:  a  wie 
in  dau,  sinn  fVir  lat.  du,  sto:  IxtuIiI  auf  h^-nn,  Itejdu.  rer; 

bibis  dan.  42.  aus  hevi.  -i\xyj  bf^imt  hihiiuus  (bin.  10.  aus 
hevemu.  ]XX'S  hja  ])iV)unf  dan.  21.  aus  Ix'vct.  uorau>  ht^iu^  hedv§: 
die  III.  sin«:^.  und  plur.  tallru  zusammen,  [^.-ttsy;  böi  boves  dan. 
37.  aus  hoi'i  kav.  187:  hon  birubt  wahi*}<cheinlifh  auf  hoimm: 
b(Svem  würde  bodu^  ergeben  :  verfz;!.  nou,  ou  für  noviun,  ovum. 
ijinä  (dzinr)  Fee  mostre  26:  divina.  BJJ'.vBSJit;  dzindzii  gingivae 
ro.  t.  30.  31.  39.  T^öVa  dmja  jovis  (dies)  dan.  (J:  dzovi  a.  tipa 
jdra  hieme  dan.  5:  hibenia  (r  aus  ni).  Xacu  lau  lavo  kav.  213. 
Xflb]  läi  lavas  dan.  31.  \i'zt  Idt»  lavatae  34.  la^l  lavatis.  «e 
larem  ev.  170.  nelate.  Iure  lavare  ev.  bo.  149,  aus  l^ii-.  "/.:r, 
la  sumis  dan.  26.  44,  eig.  levas.  lierte  mostre  22,  d.  i. 
Härte:  UoSri-,  Ubirt-,  Uforü  ev.  42.  ist  wohl  Uvi-iorü  von  levis, 
woraus  drum,  uior,  nfu  novus  kav.  vi»  ndo  novem  dan.  51. 
aus  nodo§:  vergl.  rdo  ftkr  rodof  aus  rovem  für  roreuL  d»  Üe 
dan.  41.  du  ovum  kav.  186.  odua  odo  ova  dan.  4;  öo  (oao) 
ath.  17.  aus  odo^,  p^ünu  pavo  kav.  poouppe  r^ufe  fluvü  dan. 
11:  rivi.  aioM  Mu  sebum  dan.  40:  vergl.  hou,  oxpiov  «Mu 
scribo  kav.  190.  oouX«  tül§  veru  kav.  225:  *8&vula  aus  lat. 
sübula,  port.  sovela,  ngriech.  coußXa.    Taouvvou  Culex  kav. 

206.  tnidte  urbs  kav.:  spfttlat.  citatem,  alb.  tht^  aus  civitatem. 
jie  Viva  bo.  38.  av£l^r,Tcv  kop.  24 ;  intfiä  ist.  51 ;  mviedä  55. 
viü  ev.  (jredtHt;  onus  kav.  18<):  *«;revitia.  neanu  aus  nci'rra, 
noverea  fiät.  (»Ih  alb.  i'n'rkt'-  mjo/  enu'urrn  bt».  204.  i>rdntni; 
rece]ttaruluiii  |talraruni  <lan.  14.  ist  aslov.  plrvi.niea.  vit/ifn 
wird  urrumuu.  dureli  rn/uvi;  ntlectirrt  worden  sein,  woiaus 
vrthn'  kav.,  m/nr,  vedue  und,  mit  Jüujirn-ui  r,  vediive  ev.  H.'J,  wie 
in  avefsi,  firät  usw.  Kin  un'um.  /V/i't^  faba  vuli^ai-is  i^ibt  «'s  nielit. 

Drum,    a/ihii;  avcllana.  aus  iirtuhi»; :  gri'va  für  j^ra- 

viH.  ingrek  gi*avidare:  *in^eviearc.  hup'eojd  onerare  beruht 
auf  gredj:  *griiVoniu8.  grmis^  BeHchwi  nli' :  *«j:r('vitia.  kjdje, 
älter  l^aüe,  vielleielit  kjaü§:  clavis.  dau  do  und  staä  sto  be- 
ruhen wohl  auf'  davo,  stavo:  dajo,  stajo  würden  rpmun.  daj, 
staj  ergeben:  dagegen  Jabrb.  iUr  roman.  und  i  nurl  Literatur 
X.  185.  lau  lavo.  *l^d,  la  bivare.  l^iri  Spülicht:  *lavatura. 
ItiiB  lixiva:  fz.  lessive,  it.  lisciva.  nujed  Ruthe:  noveUa.  o^e 
ovem.  pfmSkt  Er&e:  pavimentum.  ptoaje,  plur.  fldi:  *plovia, 
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pluvia.  'plodo^  phdvf:  ^plovet,  pluit.  Bpdjm^  *expayimen 
Limba  15:  damit  verwandt  ist  spdriju  terreo:  *expavorio.  iie- 
idU  beruht  auf  spätlat.  citatem.  unkiu  avimculus.  v^d^i  Witwer 
gink.:  ''^  viduonius.  viü  vivus.  vidi  lebhaft:  ^vivonius.  vijdf  vijAi 
viverei  *vivare;  tnmjd,  v^dU^  Leben,  daher  wjetmii  leben: 
*Tiviti».   ihmk  juvencns:  vergl.  hrunt  craentas. 

Das  V  in  vfdm)^  Tidiu.  v^uvU  yoDcbI.  ist  jttngem  UrsprangB» 
80  wie  das  v  in  mfd^iof  mednlla»  woftr  ancli  m§dügp,  m^^X'f. 

Dass  päa  Aufsieht,  Wacht  aus  paoit^  Schild  entstanden 
sei,  princ.  273,  ist  fiüsch:  es  stammt  vom  «erb.  paziti  attendere. 
vixidnf  Hohle  für  fimbif  ist  ftdov.  jazviTia,  *jazovina. 

Dass  in  aved  v  rieb  eihftk,  beruht,  wie  bei  B.  m.  gelehrt 
wird,  auf  der  Aussprache  aüjd.  darf  verum,  vero,  sed  usw. 
entsteht  aus  dedrtj,  devedre  de  vera.  nor  ist  mi  vor,  mi  or  nolunt. 
Aus  dem  rumun.  stammt  zig.  zgne  böse  weibliche  Genien. 
Vergl.  Üljer  die  iMuiidai-ten  usw.  ix.  47. 

laudavi  geht  in  /{uddi  über;  l^uldst  entspricht  tleni  lat. 
laudavisti.  laudasti;  h'^'^^t'  verhillt  sich  zu  laudavit  wie  viti  für 
ntai  zu  magis:  man  möchte  demnach  l§udei  erwarten,  wie  hie 
und  da  die  I.  Sing,  lautet:  andere  lassen  ^  aus  au,  ant  ent- 
stehen. Ebenso  schwierig  ist  die  Deutung  des  nimm,  und  altdrum. 
Iffitd^n  fUr  laudavimus.  Das  Zusammenfallen  der  Form  fUr 
amamus  mit  der  für  amavimus  lädt  ein  zu  vermuthen,  dass  es 
eine  lat  Form  amamus  fllr  amavimus  gegeben  Iiabe,  wie  amasti 
neben  amavisti  besteht:  dafür  möchte  man  sicil.  purtämu  für 
portamus  und  für  portavimns  anführen  A.  II.  1.  3.  Im  mrum. 
and  altdrum«  Ifuddiu  laudavxstis  Hegt  eine  Verschiebung  des 
Numerus  vor,  denn  iu  ist  lat.  tu:  Ifudd  kann  ich  allerdings 
nicht  erklXren.  Im  sicü.  erscheint  in  der  II.  Plnr.  die  II.  Sing, 
mit  vu  verbunden:  purt^tivu;  daneben  purtAstu  Wentrup  32. 
Die  m.  Plur.  lautet  l^dr§  fUr  lat  laudavere:  lfuddr§  liegt 
den  drum.  Formen  Ifuddr^,  l^ddr^M  laudavimus,  laudavistis 
zu  Grunde,  l^uddsem  ist  laudavissem. 

levo,  levas  wird  reflectiert  durch  Ter«,  /at;  lomu  ist  ^f/m«; 
iodfsl  -  l^dtsXg  lodi-l^di.  lodÜ-l^dSi:  lat.  levasti.  lo-l^^,  lo^.  lom 
levavimus:  /^fm.  W/u  levavistis:  ^dtu.  Idre  (lodre)  -l^dre.  lodte: 
lat.  levatae  bo.  210.  Auch  hier  fallen  die  Formen  für  levauius 
und  für  levavimus  zusammen.  Vergl.  E.  VI.  Bulg.  föllt  v  in 
einigen  Gegenden  aus:  g-Lbroi  carpini.  potieskoi  milad.  370.  377. 

SiUaogsb«r.  d.  ptiil.-h>>t.  Cl.   CI.  B4.  1.  Uti.  8 
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Eillinie  Formen,  die  v  einbüssen  können,  sind  unter  E.  VII. 
behandelt  worden:  ^reva  für  j^nivis  (yreuä  ev.  134.  210).  2.  neveui 
für  nix  (ueiia  ev.  192).  3.  nova  (tiötui  ev,  14G)  usw.  4.  noveni. 
r>.  bavH  U8W,  (^jn7ir/j<^/ :  mnah  plur.  ev.  HG.  zig.  bysinaoa 'l'üehel. 
tsalniäva,  rumun.  tiulmd).  ü.  divn  dies:  mrum,  i^iua  cv.j  drum, 
ziuf  pumn.  09.  8.  uva  fniruni.  nuü  ev.  210). 

Ausfall  d(^s  V  zwischen  Voealen  tritt  auch  iui  alb.  ein: 
bualits^^  t.,  buUtfi^  g.  djäl  diaboluA.  Uj  1a vo.  üerk,  ucrk^  iStief- 
vater,  -muttcr. 

Spätlat.  ist  quexit  fllr  quo  vexit  Schuchardt  2.  04.  neap. 
aistoV  fUr  ai  visto?  bulg.  poloini  Vergl.  Grammatik  1.  384.  v 
erhält  Bich  in  Lehnworten:  «fedoe,  ttedgie,  iieägie  f.  ramcx :  serb. 
itavalj :  das  rumun.  Wort  setzt  &tavija  voraus.  zavez§  Vorhang. 
*§oeägd§  Stern :  aslov.  zv^zda.  zdnod,  z^vod  Fleischerhund.  wfjbdv§ 
Verzag.  iiA^  erlösen,  zfv&r  Sperrholz  besteht  neben  zar  Schloss 
clanstrum:  jenes  stammt  nnmittelbar  aus  dem  slav..*  zawr,  dieses 
mittekt  des  magy.  zdr,  bvmUu^  dan.  3.  Idviti^  neben  läiU^  Bank. 
avuzhm  dan.  14.  beruht  auf  voziti.  tkidm  kav.  kwemiH  cxußepyisffa. 
Woher  stammt  kJcavejdt  krumm?  Clemens  5ö.  yuv^  os  fnmi  kav. 
231.  rima  dan.  41;  guva  aeü  Im  ev.  69.  126;  ffuvd  Öffnung  bo. 
157.  Looh  216;  guva  Tpuica  mass.  3:  giw^;  ist  ngriech.  ^-z  '/^ix  und 
dieses  ist  roman.  Lehnwort:  it.  cova.  sp.  cueva  Deffner,  Archiv 
1.272.  Sehuehardt  1.  178. 

cäravc.  vw  197.  caravi  naves  88.  lenevosu  \n^i'Y  82.  moave 
kifine  ( lesehiehten  Slavici  15^.  Hicher  gi'hürt  wühl  auch  täväli 
wälzen  vv.  ir>().  191.  ttclnk  Walze  punin.  8(). 

.Junjt^e  Entlehnungen  sind  Inimaru  ev.  171.  rivalu  33. 

Belehrend  ist  vom  fafie,  tis  oni  putt  pumu.  19. 

Irum.  6lov§  plumbum. 

IV. 

Anlautendes  v  geht  in  b  Uber  in  folgenden  Worten,  von 
denen  einige  wahrscheinlich  schon  vor  der  rumunischen  Periode 
mit  h  anlauteten,  da  der  Ubergang  nur  bei  bestimmten  Worten 
eintritt 

Mrum.  vervdcem,  benrdoemi  berbdcem:  irepidq  XXi)  herb^a 
R  aus  herhiU  Ii  dan.  3.  vesica:  imoctxa  bei!k§  kav.  234; 
beMea  bo.  6.  visio,  *viso:  ^xhw  bAu  pedo  kav.  201;  lAictectva 
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bisintj  cTL'pitus  vcutris  220.  bcrulit  ;iut"  lus  und  Sullix  Inr.  vi*U'- 
ranus:  htttUnu  luo.stre  24;  drum. />f^W>^.  vctranus  liiscr.  voceiii: 
y.zM.-'^t  hodUe  vox  kav.  230;  'Rtaix^s.  dan.  5;  höce  utli.  2;  hon' 
TO.  t.  47;  bod^l  ev.  176.  volare:  acz(oip£  ozhndre,  evolat  dau.  ö; 
admtaltöre  ev.  Da  anlautendes  v  m  b  i'tlx  rgeht,  uq  iat  ein  boru 
volo  anzunehmen:  z  ist  ex,  a  lün/u<;etreten. 

Drum,  verbönae:  vergl.  breahene  aus  bedrhene  anenione 
sUvestris.  vervecem:  berheäiie.  vesiea:  heidc^;  aib.  mb^&lk^; 
mfiik^s«  Brandblase,  visio,  *vi8o:  Um  pedo  kav.  201;  drom. 
h€B  und  heH;  heH  m.  mrum.  hiHni  crepitus  ventris  kav.  200. 
vix:  drum.  oM,  de  abed  kaum.  Aus  vix  wird  hi,  dem  ein 
praepositionales  a  vor-  und  ein  demonstratives  nachgesetzt 
erscheint  Burla  79.  81.  87.  Cip.  1.  126.  vitta:  UtU^  bät§  Band; 
it  vetta.  vox:  boditekax,;  drum.  hodtSs'y  5o^j^^^  jammern,  volo: 
fltoictaiipe  ashodr«  evolat  dan.  5;  drum.  «5or  (zbor):  ex-volo. 

Daneben  uinim.  deweli  ev.  167.  demfeteundu  186.  usw. 

Dem  anlautenden  b  lie«^t  die  spiltlat.  Auss])raehe  zu  Grunde 
princ.  ÖG:  binea  für  viiica  Dwa  2.  12;  l'csanyoii  \  esontio  usw. 

Anlauteiide.s  lat.  r  lallt  al)  in  d,  om,  or,  ol  t'ur  und  neben 
va,  vom,  vor,  vtii  Chnnens  llf).  110. 

In  vrdii  au8  luagy.  varu8  ist  vii  in  o  Ubergegaugeu. 

V. 

Au.slautendes  v  wird  in  allen  Dialekten  w,  das  mit  dem 
vorhergehenden  Vocai  einen  Diphthong  bihb^t.  Vergl.  III. 

Mrum.  Wfn,  in  ev.  nmi.  oh.  Inn.  lau  lavo. 

Irum.  atdü,  f.  v$  simile.  blaü,  f. -<i«$  azzurro  fn-t'n  torto: 
kHü  aver  torto.  hrdü  tetto.  mftaA,  -avq  magro.  liü,  Uv§  sinistro. 

niou  neve.  noü,  ndfo§  nuovo.  öü,  6m  novo.  otr&fL,  -öfvju 
veleno.  r^S  male.  sSi,  tifou  sego.         -dm  ist  grannm. 

Drum,  noü,  oä,  hoü  usw.  Ebenso  zig.  bofi  aus  bov  Ofen, 
gaä  aus  gav  Dorf,  ioü  aus  d2ov  Gerste.  Der  Vorgang  ist  wohl 
folgender:  novum,  noum,  noü;  ebenso  bovum,  boum,  ho^^ 
denn  bdvem  wttrde  wahrscheinlich  bodu^  ergeben,  irum.  6o, 
bö[v]u  bove  ga. 

Dass  auslautendes« in M über<i:elit.  welches  mit  dem  vorher- 
gehenden Vocal  zu  einem  Diphthon*?  vfr»elimil/t,  it>t  eben  bemerkt 
worden,  daher  greü  aus  ji;revus  für  j^ravis.    Dem  yr^va  steht 

S* 
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greäuf,  wofür  auch  (jredot^,  ^e^enttber,  woraus  grmo  durch  Abfall 
von  und  grta  durch  Abfall  von  u^,  og.  Dem  plur.  nom.  gr^vae 
entepricht  greäU,  nieht  etwa  grtdve,  Ist  der  Ghnrnd  hievon 
physiologisch?  Ich  ^obe  nicht,  bin  vielmehr  der  Ansicht,  dass 
greäle  dem  Typus  der  Worte  auf  eiUa  folgt,  worüber  unter  £. 
vn.  gesprochen  worden  ist:  wir  haben  nftmlich  sing,  tteth^  Stella 
und  greäM§  greva;  plur.  iteäU  stellae  und  gndU  grevae.  Das 
masc.  bietet  kein  l  dar:  plur.  grü  aus  grSvL  Wenn  das  irum. 
dafUr  ^rsT  (und  ofdT  tales,  not  novi  usw.)  kennt,  wofür  ma. 
grdi  hat,  so  ist  dies  eine  Wirkung  der  Analogie:  man  spricht 
m.  ffreit  neben  f.  grfle  wie  m.  buri  boni  neben  f.  bure  bonae. 
80  ist  auch  sing.  f.  pr^le  neben  «/rfV  zu  deuten.  Dass  drum. 
grei  nicht  für  grtti  ötelit,  zeigt  das  mrum. 

VI. 

1.  V  wird  III. 

Irum.  ^metsä  lehren;  daneben  tostoa  Iv.  fninei^t  vestire. 
ramnUtf  Ebene,  misat  Traum,  »paviett  »paventare. 

Drum.  p{mnU9f  neben  pümiUf  Keller  Cihac.  Doch  pleth 
nU§p  Limba  441. 

2.  Altes  «  wird  g. 

Drum. /«gf, /«(/wr  Honigwabe :  f'avus,  *fjlgiilu8  g^nk.  uey, 
iiediel  Warze:  naevus,  *naevellu.s  Muttermahl.  Neben  rovin^ 
besteht  roifin^  locus  paluster,  das  wohl  mit  aslov.  roxi,  fossa  zusam- 
menzustellen ist.  plesivT.  kahl  wird  pleiüv,  pleüüg.  gizdej^  vizdej 
lotus  comiculatus.  Das  serb.  ötavlje  rumex  lautet  ktegie  und 
iieoU  polyz.  sUAgii,  HedgU  und  ttedve:  *iitavija.  Vergl.  alb.  pagiia; 
ngriech.  iraßsvt,  «a^Y^vi;  sicil.  pagura:  pavorem;  it.  paura;  nslov. 
gujzda,  vuzda,  uzda;  spätlat.  frigola  für  frivola  bouch.  22; 
it  pagone,  nugolo  für  pavone,  nuvolo  Mussafia,  Sitzungsberichte 
xzziz  525.  Man  merke  ngriech.  y^ezu  für  ßX^^o),  nslov.  zgonec 
für  zvonec.  Der  Vorgang  ist  vielleicht  folgender:  naevellus, 
naeellus»  naegellus. 

3.  Altes  V  wird,  namentlich  im  Anlaut,  durch  x  vertreten. 

Drum,  hiöar^,  viöar^  viola.  holhd  volvere:  hulbur§,  völ- 
burp  turbo,  convolvulus;  daher  holburä,  voWurd:  *volvularc. 
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htilpe.  viilpH  viilpcs;  7A^.  hulpo.  hnltur,  vultur  viiltur;  zig.  hul- 
tiiru.  hUru,  votru  Kuppler,  ^arahei  Ti  passorcs  <ian.  5:  aslov. 
vrabij.  It'ulre,  viffn;.  horn  ist  nicht  furnus,  sondern  Horn,  russ.  gorm> 
fourneau,  atro.  bololuin,  bolocän  ))loe  Cihac.  rtlniey  nvn^  emu- 
lation  Cihac:  aslov.  rbvhnb.  ya^.  Horba  für  drum.  vorh^.. 

alb.  plir/,ur  aus  pluver,  pulverem  durch  Metaiheflis. 

Vor*;l.  it.  jrolpe. 

jMan  üv^c.  hinzu  praf,  aslov.  prahl»;  mrf,  aslov.  vri.hT.; 
und  vergleiche  aiuf,  ehedem  dtuk,  juncuB  Limba  254.  uud  vfiäf, 
v§täh  supl.  XIII. 

4.  Griech      d.  i.  vs,  wird  mrum.  jw. 

Mrum.  amgri^^  fjiMcpTov  kop.  18:  *i|Aa^Ttuoa.  eätäfran^Ma 
frftt.  mag^pdtu  bo.  211:  cin^Ytua«.  päpUioä  mostre  9:  iKmoa\ 
«ooijfste  p§9jdHe  daii.  5.  steht  fUr  fuf/^tämt,  p^pffdiU  usw. 

Das  i^eiche  geschieht  im  alb.:  dhaskaföps  bin  Lehrer, 
murdardps  besudele,  pom^ps  hure  usw.  Alb.  Forschungen  3.  5; 
ebenso  in  bnl^.  4.  Diese  E^cheinung  beruht  auf  dem  ngriech.: 
Ix«|>a,  exXa'^a,  Ir.oi'^  für  hmecty  bCkauaa,  ixauoa  Foy  59. 

5.  Ein  leviidr  von  levi  wie  akrüdr  von  akri  scheint  fol- 
genden Firmen  zu  Gnmde  zu  liegen:  ItSoru  facilis  frät.;  It^oriu 
mostre  8;  li^iur  37;  nufharu  leicht  bo.  215.  223;  iiitfhoart  2 IG; 
drum.  twroV. 

6.  ur  wird  vr,  woraus  r  in  mrum.  tarfi  taurus  ev.  117.  126. 
Daneben  drum,  vrabie  passer  slav.:  mrum.  vreva  cv.  186,  wohl 
auch  slav.  Dunkel  ist  mrum.  ptivriä,  puvine  ccßo;  ev.  50.  104. 
144.  l-^).  207.  254,  das  wohl  mit  paveo,  pavor  zuBammenhängt. 

7.  Man  beachte  mrum.  tuvle  latcr  coctilis  kav.  230.  bo.  206; 
alb.  ti'dc;  ngriech.  tsußXov.  Pavhb  Paulus  ev.  235.  und  tiiäk^ 
Dohle:  slav.  davka. 

d)  F. 

Übersicht.  I.  /  erfattlt  sich.  II.  ß  wird  mrum.,  hie 
und  da  auch  drum.,  x^':  x*^  sumus:  iimus.  •  HE.  Hier  werden 
einige  sporadische  und  einige  nnzulKssigc  Vergleichungen  be- 
handelt 

I. 

/  erhJlit  sich  vor  allen  Lauten,  ausgenommen  vor  i,  vor 
dem  es  rnrom.  Allgemein,  drum,  sporadisch  in  x  übergeht: 
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mrum.  femmu  ev.  dmm.  fdtkf  Backe.  fdU§  Fläche,  Seite,  /e- 
redttr§  Fenster,  flodm  Blume  U8W. 

n. 

ß  wird  x*.  Zwisclicu  /  un<l  /  schicht  .sich  7  ein:  ftru  Hliim, 
fjiru;  f  wird  von  j  durch  ein  parasitisches  %  gotrenat,  daher 
fyjf'ru,  woraus,  durch  Abfall  des/,  jijiru  und  aus  diesem  x^ru 
entsteht  Man  könnte  auch  annehmen,  aus  fjiru  sei  fx^ru  her- 
vorgegangen  durch  Verwandlung  des  j  in  eine  Verwandlung, 
die  in  pxeik^  für  ^eike  vorliegt.  Von  den  Formen,  die  lat.  iilum 
annehmen  kann,  bestehen  nur  ßm  und  xfru  in  lebendiger 
Bede.  Da  lat  h  im  rumun.  schwindet,  so  kann  x^cfoiv  nicht  auf 
einem  lat  hebris  beruhen  cip.  1.  84. 

Mrum.  x^u  sum  conv.  384;  x^q  x^  sis  dan.  6;  x*>"A  sumos 
mostre  8;  yi  yi  sint  dan.  27;  /jfxra  x^^9  34;  tft>^  44;  Ure, 
Jure  ath.  52;  }u{i  estis  ist  14;  hiu;  hüfä  ev.-einl.:  lat.  üo;  dagegen 
90Öaor<  füH  fuisti  dan.  52:  lat.  fu.  y/iT^cj,  /•/.'xoy  x'f/"  intrudo 
kav.  212.  237;  hi/jere  ath.  47;  drum,  fig,  wfvj.  /üxa  yih;,  ficus 
kav.228;  yjx,:y  x^^'"/  7?'^-  yj^*^  plui*.  dan.;  Äicu  ev.-cinl.;  alb.  otxx; 
yyf.i'Z'j  yikfitu  hepar  kav.  228;  •/•y.3tT  aoj  yik/tt  In  dan.  40;  hic  atu 
conv.  385:  licatuin.  -/O'l'.zj  yil'u  Hliu.s  kav.  dan.  55;  /ji'hi 
kav.;  yC/'/dOc  ytf'a  lilia  dan.;  /<"/'  kop.:  falsch  i.st  /i'///«  ist.  34.  /jps 
yii'ü  HIa  dan.  27:  Zwirn  1)<>.  3.  ath.  13:  drum.  ßr.  y  tritt 
auch  im  Inlaute  vor  i  für  /  ein:  ßlo.suhn  mostre  31.  liehen 
ßlosoß,  ßlomßn  1)().  20s.  21!^.  von  ßionnf  224:  zofjraßi  Bilder 
ho.  105.  ciercii'Jii  von  cierciffe;  matnhl  von  mutfift  ath.  6;  csar- 
«AaAi  Betttücher  l>o.  148.  scaJd  y.j>.'y.'.a  von  skdf^  mass.  (>;  scalu 
ev.-einl.:  saiß  lor  marc.  7.  4.  ev.  79.  ie  ftlr  altes  6  bringt  die 
gleieiie  Wirkung  hervor:  /'.ap^pa  yidwa  fcbris  dan.  33.  kay. 
lliG;  heavra  bar.  bo.  155;  hievrä  ev.-einl.  /tap£  xiare  ira  kav. 
236;  hcrö  ist.  48;/«ere  ev.  182.  fiir  yicre:  dnnn.  ^^e.  xiip'^* 
Xulr^  fervcnt  dan.  9;  /iipxe  x^o*^«  coquit  47;  X^p(*Kou  ^^ftu 
ooquo  kav.  187.  A«r6tt  bo.  3.  conv.  382.  x^^  t^f^  coquis  dan. 
Umhu  ev.-einl.  h6rbere  ath.  47.  herhirea  a  mari  Iji,  a  amari  Ip 
{remituB  maris  bo.  228:  daher  x^^  coctum  dan.  42; 

/epTsup«  x^^''^  legumen  kav.  215:  drum. /erft,  ferb,  fiSn  ev. 
67.  für  j^ire  ferae.  x^PPo^  X^^^  ferrum  dan.  3;  x^  kav. 
223;  heru  bo.  213;  huru  conv.  356;  &Mr  mostre  8;  ßmi  mass.  II; 
Merß  ev.-einl.:  drum,  ßcr,  fer;  ßax%  Fesseln. 
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ßäif  poella  daa.  steht  ftr  fedt^;  fittdru  ptier  kav.  filr 
fetsdru,  daher  ß,  nicht  x**.  gleiche  gilt  von  foikj!k§ 

Schere  dan. 

Abweichend  ist  akundutire  für  a  m  nomolt  im  Koth  stecken 
bleiben  mostrc  46.  ahundusitu  27.  28.  «'  ahund4»c&  ist.  2ü. 
neben  fund  bo.  227 :  drum  afünd. 

Dagegen  cofint  /.i^tvci  ev.  20. 

Irum.  Dieser  Dialekt  kennt  xi  illr  fi  nicht. 

Drum.  Im  drum.  Itkübt  fi  in  den  meisten  Gegenden 
unverändert:  fi  ef^sr,  ß(f  tijro.  (fii^nt  moln.  365.  ftir  fjikdt) 

jeeur.  fiü  tilius.  ^a*  tilum  usw.  Daneben  hürt  man  in  einigen 
Thcilen  des  Sprachgebietes  xi  (vlt  fi:  a  xi  buk.;  va  crit  urk. 
1670;  xie  neben  so  fi^  1626;  x^  1670;  x*«  Limba  27;  x^ 
(xie  una  mu  xw  cUta)  buk.  x"*  Pathe  mard2.  x^^^^j  buk.  x*^'*^»* 
xier6en^ea^^Limba284.  x*w  buk.;  Jneru  cip.;  «ixerd  neben  infierd 
brandmarken  polyz.  x^r.  yiere  fei;  xJ^jarea  mit  dem  Artikel 
Idmba  285.  yijdr^  fera  gink.  Überraschend  ist  neben  fki^ 
Viertel  C^ac.  In  manchen  Qegcnden  Siciliens  geht  fl,  d.  i.  fi, . 
in  eine  Art  alban.  über:  /iatu  flatus,  xiuri  florem»  njxaai 
flomen  usw.  Archivio  2.  456. 

Aus  fier  soU  hie  und  da  < jsr,  aus  fierb-  tH&rb  entstehen 
cip.  !•  71. 161.  Wichtiger  ist  der  Wandel  des  fi  in  Ii;  Ii  esse; 
kU  sit.  Im  Pathe.  Her,  Ist  Eisen,  idr^  fcra.  Imt^  coquit:  fervet 
buk.,  daher  sig.  Ura  fera.  Ua  filius.  iinn  Tftufling:  /biti.  It 
beruht,  wie  im  slav.,  unmittelbar  auf  yfi'  dasselbe  stellt  sich 
im  zakon.  ein:  Süno  /uvw  au«  "/Juno,  das  im  Dialekte  der  Temi 
d'Otranto  existiert  DeÜner,  Zakon.  (irammatik  86.  lij  quasi 
h's  Bova  13.  Es  beruht  demnaeh  sieil.  suri,  neap.  öore  auf 
/jore,  f/jore  aus  tiore.  Vergl.  Heliuchardt  '6.  30.  304.  G.  1.  Ascoli, 
LUtaiia  dialcttalc  114.  Archivio  2.  124.  147. 

m. 

Dass  xofxou  kdftu  quaero  kav.  189;  xoüxou  kdvtu;  xau^r^ 
kdvtsi  xxka;  kdoi§  dan.;  dy'tare,  cäftarä  mostre  32.  45;  caftä 
(eatUä)  ath.  9;  KAWfTik  kor.;  caftä  bar.  169.  auf  lat.  capto  be 
mhe  (cip.  1.  78),  wird  allgemein  angenommen,  wird  jedoch 
durch  fi  (vt)  ftbr  pt  zweifelhaft:  laulJich  entspricht  als  Aus- 
gangspunkt cautus  besser  Burla  93,  YezgL  Schuchardt  3.  31. 
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prodsp^t  recenß  ist  wohl  ^rpscfaio;.  Nicht  ganz  klar  ist  botez 
baptizo  aus  b^tez^  das  mnuiL  p^tedzu  lautet.  VeigL  geo.  23. 
famcB  lautet  drum,  fdnme,  mrum.  fodme;  inim.  fdme  und  hötns, 
iremitus  wird  durch  frmm^t,  jiredm^,  vrmrn^t  wiedergegeben. 
Vergl.  bulg.  hurk^  Spinnrocken,  nalov.  äafti,  sahti  schwerlich. 
Jahrb.  fUr  roman.  und  engl.  Literatur  x.  190.  OijafAEvsu  tJhiämmM 
femtninuB  kav.  196.  Vergl.  das  alb.,  wo  thelöj  neben  felöj  mache 
tieff  thier  neben  föer  fificem  Doson,  vorkömmt,  und  das  zakon., 
wo  6  für  f  häufig  »t:  taM  filr  ßoif^  Farbe  Defifher,  Zakon.  Gram- 
matik 91.  176.  %cm  ru88.  pednoj  kolpaki  gink.;  xonrnS^  Rauoh- 
loch  polyz.  ist  nach  cip.  1.  83.  fumus:  es  ist  viehnehr  ^klruss. 
hom,  msB.  gom'b,  aslov.  grbni.  6o6,  das  nach  Diez,  Wort- 
schöpfung ()3,  lat.  faba  sein  soll,  ist  slav.:  faba  lautet  mrum./io 
(fdui').  pogdtSe  plur.  Aschkuchen  ist  in  das  ranum.  aus  dem  slav. 
pogac'a  aufgenommen:  dieses  ist  it.  focaccia.  Die  Zusammen - 
Ktollung  von  x<^"  nii^  fanum,  von  Xfbl^i  mit  fabulari,  von  x^numi 
mit  famcs  ist  unrichtig,  xul  hässiich  wird  mit  foedus  in  Ver- 
bindung gebracht. 

•  * 

Ubersicht.  I.  m  erhält  sich.  U.  mt  wird  mrum.  ii: 
diuiUi  dormivL  m.  Seltene  Wandlungen  des  m  suid  die  in 
den  Gruppen  mn,  nU  und  mbl  eintretenden. 

I. 

m  erhält  sich  unverändert,  nur  im  mrum.  ist  mi  regel- 
mässig der  Veränderung  in  ni  unterworfen,  die  drum,  nur  spo- 
radisch vorkömmt:  mdkru  map-r.  nifdrdze  gehen,  miez  Mitto. 
ml  und  mr  findet  sich  nur  in  aus  dem  slav.  stammenden  Worten: 
nU§did8  biegsam,  mredn^  muraena,  das  nicht  unmittelbar  aus 
dem  lat  kömmt  usw. 

n. 

Uli  wird  mrum.  regehnässig  ni.  Zwischen  m  und  i  tritt 
;  ein:  lujik  aus  mik  parvus;  ni  wird  von  /  durch  n  getrennt: 
mnjik,  d.  i.  mnikt  woraus  durch  Abfall  des  ni'  nik.  Von  diesen 
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Formen  sind  p^op^onwärti^i;  nur  mik  und  uik  im  (ielirautlu'.  inn 
kann  ich  nur  im  mrum.  läm/iu  6  opay.ojv,  das  bulp^.  lamna  und 
lamja  lautet,  für  n^riech.  Aifxtx.  /.i;xvix,  lämja,  Idmha  anlTihrcn, 
das  durch  zxo:/ölo>t  gespenstischem  Schrockbiid  lUr  Kinder  erklärt 
wird.  Damit  ist  zu  vergleichen  bulg.  ssemöa  aus  zemja:  aslov. 
semlj»  ans  semja;  klrus».  mna  aus  mja,  aslov.  m§;  mAeso  aus 
mjaso,  aslov.  m^so;  rumnanyj  aus  ramjanyj,  aslov.  rumen^; 
veremrie  aus  veremja,  aslov.  vrSme ;  C-ech.  mi^el  aus  m6l,  mneäi 
aus  jm^;  mAesto  aus  mösto;  posmdech  ans  posmöck  Archiv  3. 
367,  610—613.  commeAtus  wird  zunächst  komjAt,  komujät, 
konj&t»  kondjAt,  konditU,  kondi^:  fs.  cong^,  engl,  congee,  it.  con- 
gedo;  prov.  geht  dj  in  dz,  nicht  in  dt  über,  daher  comjat,  d.  i. 
komdzat:  hier  fehlen  die  Formen  komnjat,  konjat  Wennßatvu 
auf  aind.  gam  beruht,  dann  sind  bamjo,  banjo  die  Zwischenglieder. 

Mrum.  oYpiv  Xt  agr&i  U  ferae  dan.  2.  aus  ogriM  U:  ngrieoh. 
aYp'-tLt.  hlattmtji  Flüche  bo.  13.  aus  bkutem:  Utuiemu,  y/vlT^ipncut 
dizAirdu  blandior  kav.  235;  ditnjardd  bo.  213;  VTeCwepvTaTspsu 
dizAerdftöru  adulator  kav.  202:  falsch  rliHmevffatä  frAt.  120: 
dnim.  ffestnertf,  (fesinerdez  divcrtir  fiir  rlezni-.  vTOjpvv'py;  rfan'tirl 
dan.  42;  (hirnjü  Ix».  175;  f/urnjitu  15;');  iJnrnjindalui  ath.  .'J7  ; 
dnrni  nv^t^U  v  11.  t  rnie  (en'iui)  i^r,\).'.7.  mostrc  37.  fiirnjidä  m  ]>('U 
fumujä  ath.  15.  und  &5pv'>/y.a  fornujt;  kav.;  csupv'y.a  funiika 
dan.  mit  uncrweichtem  n :  drum.  furnHji;  aus  lat.  fonnica. 
AO'jvviva  Inning,  lux  kav.  235;  lunjina  bo.  5;  unrichtig  liimina, 
luminarea  ev.  1.  105.  vvieXsu  iielu  agnus  kav.  185;  vvisXXi) 
dan.  3;  njdu  bo.  ö;  lUl  (iiiel)  mostre  5:  irum.  nUe,  mTHn  ga. 
mnid,  mtel,  nid;  dnim.  mid  lat.  agncllus.  wtipc  Mre  meJ  dan.; 
15;  wiopc  ^äm  kav.  210;  njere  bo.  217:  drum.  m«are  aus  miedro. 
v^xou  eunt  dan.  4;  nergu  eo  kop.  18;  n/srs»  is  bo.  133; 

vfanmu  167. 158;  n/sr^  ath.  24.  60;  njirgimu  4;  lUrgä  mostre 
28;  lit^31;  IkUrn  31;  nOirtä  ev.  183.  für  rfsr;  drum.  marg. 
vy<pxoupia  iUrkuna  dies  mercuiii  dan.  6;  üercuri  fHierouin)  mo- 
stre 5;  misrairi  ev.  274:  drum.  nMeuiri,  wt  4St  mi  für  mihi 
dan.  36;  wtd  Ha  16;  M  kop.  12.  29;  a  ^  e|u(  29;  ^:  di  il 
Z6q  ym  12\  dd  nji  bo.  139;  nji  150;  a  njia  hervorhebend  161; 
a  *m  mostre  33.  für  m;  tÜB  12.  26;  a  Um  'III  <tf  datä  35; 
fit  Au  5:  unrichtig  tnA  11;  ml  conv.  384;  ebenso  a  mia-mi  ist. 
21;  0  flma  ev.  6:  dmm.  mi.  w&i  Xou  A(k  lu  parviis  dan.  30; 
viuT^ri  niUi8\  wu^^r^  ni^'43;  vi;  XXr^  ^i«  ^  8;  vv{(  XXr«  ni»  Ii  35: 
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vcrgl.  {x'Tl^cüAa  Bova  70;  duiik»:  diininiiit  dan.  30:  vvixoj  uiku 
kav,  211;  wajcipsj  Aikmni  kav.;  7ijic  lu  bo.  168;  njir  Iji  166; 
njicu  ath.  22;  fu'ru  niostrc  f).  23:  Ate  ^«  31:  drum.  mik.  wicXt^^sux 
hüJilzuk  dan.  32.  mit  dem  Suttix  '^/>/:  hiUjmcana  moötrc  20.  n'ujiä 
nebun  vivfiä  ist.  26:  drum,  mizlok  aus  medius  locus,  fz.  iiiilieu. 
Bei  nöldzuk  ist  Metathesis  eingetreten:  nodzluk.  nila:  lu  lö  nüa 
€07*A2Y/y{7(h;  kop.  20;  njüa  bo.  226;  iiüäi  mostro  30.  neben  mt2d 
frät.  usw.  lu  nüui  ec^rXxf/vtcrOr,  lue.  mnim.  ist  mi  kaum  richtig: 
viHä,  fnäo9ü,  vnhtoaü,  milut  ist.  20.  24.  ev.  22.  38.  Ul.  dnim. 
mU^  slav.  vviAE  /<iTö  mille  dan.  51;  tjcw  vvrAAr,  (/«'o  (aus  <^oJ  nU* 
aus  milia  öl;  ni(;«  bo.  204.  iUr  }u(;6;  m^»  136;  gniUa  conv.  367: 
dnun.  flii^e.  anfimd  ü^tckifyef  bo.  199;  i^imre  ath.  10;  «s 
nCHrd  mostre  16.  (richtig  m  iltriaridf),  fUrare  5:  ev.  schreibt  nwr- 
4.  36.  fllr  dnim.  «s  tiudi,  m  nurti  mirari.  «n^utti  ii  losi^aßoX:^ 
Ittc.  beruht  auf  diAOtiCti»,  daraus  umj^  uA^ad,  u&d,  undi,  daher 
mit  Tox^eschobenem  a  aungeim,  d.  i.  aundzetku  similis  sum 
ev.  19;  aungSsce  22.  nfizd  Mitte  bo.  207;  vjhd  tlji  inter  eos 
212.  225;  nji4&  ath.  3;  n;iza  60;  mdia  mass.  103.  Air  iliz^; 
tott  (Hiezu)  mostre  5:  ev.  45.  schreibt  wlU^  Ahr  dedcZsy: 
drum,  ndez  medius:  vergl.  ilMsuk*  «  Ttiso  a  mens  dan.  33; 
«  WET,  a  «et  mei  14:  dagegen  a  [x-i  mca  15:  2a  tdt§  Au 

-pb;  TSV  -aT£pa  kop.  18;  «  ^a//^;  /<?u  pati'i.s  iiki  17;  a  i'iSu: 
(ustu  yW  liL  a  itHii  ojTs;  o  u'.5;  [acj  24.  a  vej :  ku  odsjnts  Ii 
a  nei  [ii-x  twv  oiXwv  2'.):  /m^e  t'rater  iiicns  bo.  137.  neben 
a  imu  47.  ITV.».  ath.  33:  (Jh'ul  conv.  357:  tatd  niu  n\nu\  patrem 
meum  ist.  20:  wolil  uiiricbrig  ist  a  iiu.u  luostn»  9.  33:  drum. 
micfi.  avsjp^.7rc£  a/Uirzid.stt  olct  dan.  24;  aujiwzi  »  r  rocli  ))o.  21.5; 
iijurzir  lö  Ueriiehe  221;  avjiurzescu  ath.  31);  aniuriam/itn  ((n-om*Uc) 
ist.  49:  ngricch.  iJupi^w,  wolur  drum,  mironi.  r.2pizr,'v'.  paresini 
quadragcsima  dan.  10:  drum,  pp'eddmi  für  -«emt.  Tivv^e  tt^Ue 
honor  kav.  230;  Unia  frät.:  griech.  -ct|juli;  tuwtoTi^ou  tftiwt^  hono- 
ratus  dan.  61.  von  iiuisi  aus  (iy:i\fXflaL,  trcupsuwCvta  tiftnti^üei^ 
kav.  200;  durmjidä  ath.  15;  csut-unjizi  bo.  206^  ngriech.  xipa- 
(A{8a,  drum,  ibfi^it^.  egwivia  wiiWf  cruca  kav.  198:  dmm. 
omidQ,  ngriech.  yJZaii  Roman,  ätudicn  4.  170.  C^ie  ziHe  damnum 
dan.  5;  Cvb  gAta  19;  J^niaimsu  sAUisku  hiedo  kav.  187:  griech. 

^*  für  ffi^  mji  tritt  rogelmässig  ein,  daher  a)  im  plor.  nom. : 
dukm^'i:  dtdceme  Stissigkeit  bo.  13.  ath.  2.  gkainji:  ^hrime 
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Thorheit  13:  ijlnrinji  ath,  (>.  kilivji:  kilim  Teppich  II)."),  scrb. 
t'ilim.  Incrinji,  l/tcriuj  le:  lakrimr  Tlinlnc  227.  poüü :  j^mü  OhBi- 
Iwum  mo.strc  17.  puliü:  pidmu  Fauät  21.  44.  lusw. 

b)  in  der  II.  Sing,  praes.:  afwyi  du  räucherst  bo.  13.  affunji 
ath.  6.  djenfi  die  rufst  13.  Mim  ^Mi  dan.  7.  darnji  du 
schläfst  bo.  13.  ath.  6.  »grunji  du  erdrosselst  13.  $ugniM  icv{- 
Yctc  masB.  6  usw. 

Die  Regel  erleidet  eine  Ausnahme  bei  den  spät  eingc- 
drunfrenen  Worten:  carnüa  cv.  63.  läconxiä  ov.  80.  108.  slav, 
milwna  Millionen  dan.  52.  milä  miscricordia  ist.  23;  miUi  20; 
miluescu  24:  mUnom  iniscric'()r8  24.  slav,.  neben  ni-.  mild  Meile 
bo.  209.  vii')-(i::t'  Krl).sehaft  mostrc  11.  40.  mivimdijd  aranea  dan. 
mijrn   heiliges  ( )hl.    mitra  cv.  240.    mj/s(iriu.  jii/ramida 

bo.  7.  7i(tmisa  dan.  usw.  vT£JT£;j.'.äAA£  deatemidlU  maiitiK  kav.  209. 
i.st  tiirk.;  immi  aecipere  cv.  »lav.;  ebenso  uinii  k\:z^TiX'.  cv.  30. 
ilichcr  gehört  auch  duminika  dan.  6,  das  wie  tejH^m^nf^  kav.  1Ü3. 
spät  aufgenommen  wurde. 

im  deutet  auf  me:  arumigdri  mandis  dan.:  rumigare  Apu- 
lejus.  foömU^  fames  kav.  frimUu  fermento  kav.:  dram.  fr^uU, 
M  nUndri  movetur  dan.:  drum  mün.  mintmin  pradens  dan. 
tmdU  mensa  kav.  müuri  mctiris  dan. :  drum.  m^ur.  nümni  dan. 
«üfmüifif  dan.  ammtfmu  dan.  aendntB^  ev.  35.  Dunkel  ist  müka 
actetv,  ocikeütn  ev.  143. 150;  ebenso  xooiwi  kasiiU  alieni  dan.  38. 
und  zenfi  Xo^t  Hügel  bo.  210. 

Drum,  mi  erhält  sieh  meist  unverändert:  se  dezmierdd 
seiiwelgen.  Innnur.  vitni  nt»\\\  furmgä  scheint  darauf  hinzudeuten, 
das«  einst  tu  für  mi  allgemein  rumunisch  war:  fonuiea /uni/f/«, 
funiig§,  mnt§  besteht  neben  mint^^  mentha.  Aueh  heutzutage 
findet  man  M  aus  mi  sporadisch,  namentlich  moldauisch :  dornit 
(durmt)  dormitus.  lunina.  ntz  medius.  mrcuri  mercurii  (mierc  ). 
^eu  mens,  üica  (miea).  nie  mille.  liel  Strajan  28.  69.  nünl  mi- 
scUus,  müel  Lambrior.  mniidä  neben  miielä  kmmiiä  Golumna 
1882.  341.  mok. 

M  &ar  mi  findet  man  it.  gnaffi  (mia  f^),  8ettignana  (Se|)ti- 
raiana)  Schuchardt.  neap.  scignia  (simia).  venegna  (vindemiae). 
cagnarc  (earabiarc)  Wentrup  10.  11.  sicil.  signa  (simia)  21. 
Archivio  2.  147.449.  Toln.  diah'kt.  nesnpust  (mie.sopustV  konisijH 
(kouiibija,  komjisijaj.  rcuie,  d.  i.  reue,  fUr  rami^  mal.  38.  Diigegen 
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aiu'h  liiecki  für  iiit  rki  und  durch  Ashimilutiou  uiii  im  v  filr 
niemcy.  Ngriech.  iija  foiil  einmahl  j»u.  10.  iot^v;  iuig«'i)riif2:tcs 
Silber:  7a\  iM'ai'htcii  ist  lunju  tVir  nija:   jxvia,  ix'.ä  pass. 

AajJLv.a,  A3t|jLta  hiinna  Foy  4S.  Zakon.  aYrini,  np-ioch.  aYrinii  Wild, 
asini,  n^ricch.  aninii  SüImt.  kini  t';xY;.  faiiilja  mit  uncrweichtera 
II,  das  sich  in  romn()s  pwiAab;  findet;  orjinja  (aus  oruina)  ipyXf 
v£(a,  doch  mitsi  klein  U8W.  Dcffncr,  Zakon.  Grammatik  83.  84. 
UU.  lÜO.  Alb.  negiÜQ  neben  mjc^ul^  und  ^riech.-alb.  mück^ra 
kup.  3.  neben  mjckr^  Kinn,  Bart  Hahn.  Bulg.  zemna  (zemnba) 
por.-spis.  IX.  X.  HS,  94.  filr  zemja;  ans  dem  Dialekt  der  V^ingaer 
Bulgaren  ist  anzufUhren  sämnji  (zimni)  scrpentes  ev.  74.  auB 
zi>mji,  bei  Cankov  sing,  runiji,  zimö.  Wenn  man  neben  t6nj 
eis  ev.  43.  53.  59.  nsw.  t^j  57.  liest,  so  ist  man  versucht  ein 
tdmA  .vorauszusetzen,  wozu  es  allerdings  in  der  Ansspiaclie 
nicht  k(>mmty  indem  an  die  Stelle  des  vorausgesetzten  tdmA 
dessen  nothwendiger  Ersatz  tritt.  Ein  ähnliches  Verhftltniss  mag 
zwischen  aslov.  Aimi»  und  nji  bestehen:  nji  kAzah  eis  dixitev. 
62;  iz  uÜ  te  nji  ex  eorum  oculis  68;  dr^hi  te  nji  eorum  vestes 
42.  Im  dakoslov.  haben  wir  cse  mni  e  ssent,  d.  i.  quod  mihi 
est  sitis.  Die  Sprache  der  Bulgaren  in  Siebenbürgen  c.  xzu, 
wo  mni  nur  durch  da»  enklitische  mi  erklärt  werden  kann. 


1.  amn  wird  atin:  drum,  fffuin  damnum ;  dntin^  Cihac. 
pumn.  33.  stam.  529.  für  simie  frAt.  1 16 ;  alb.  dam.  tkaun  sca- 
mnum»  nach  anderen  aus  scabnum;  daneben  skdmne  GTomdta  dan. 
ev.;  «Kxfointtkav.;  ieamnu  ath.  9.  conv.  382.  bar.  168:  ngriech. 
oxo^vCov.  Hamm  ev.  80. 

2.  wil  wird  nm:  mmm.  mmmi  ambulare  mostre  13;  imnd, 
drum.  preimnarB  neben  prmnblam  bar.  171.    Vergl.  Umn^ 

Hmblf  Semmel. 

3.  ml  wird  imbl:  imhl^ti,  slav.  mlatiti. 

4.  inun.  wird  auslautendes  in  nach  kroatischer  Regel  n: 
jwda  eramuB. 

5.  o»o6|iiicsu  carus  kav.  lautet  tk&mhu  trotz  des  sUv.  sk^pi: 
das  g^che  gilt  von  axsufftzto  dan. 
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IV.  Die  ^  Reihe:  k,      </,  J,  Ii. 
a)  K. 

Übersicht.  1.  h  erliftlt  rieh:  ibsy»  caput  IL,  hi,  wird 
dmm.  tf^  tie,  mrum.  und  irurn.  <it,  Üb:  drum.  iKntff,  mmm. 
tofhtn,  irum.  fomto  quinque.  HI.  Am  usw.  geht  in  taa  usw. 
Aber:  Üm  (jüte),  plur.,  licia.  IV.  Jung  ist  die  Wandlung  des 
ki  in  H:  f(ngf  aus  kjmg§,  *c]inga,  cingnlum.  V.  kla,  gla  usw. 
geht  in  kla,  gTa  usw.  ttber,  das  sich  mmm.  und  imm.  erhält, 
drum,  jedoch  durch  kja,  gjn  ersetzt  wird:  mrum.  üngU.  drum. 
(ingie:  uugla  aus  unguhi.  iruui.  krar  claru».  VI.  kf  weicht  dem 
pt:  ah'jdu  clectus.  VII.  ks  weicht  deui  ps  und  dem  »;  konps^ 
coxa.  sköta  excutio.  VIII.  g  tritt  in  einigen  Wörtern  au  die 
Stelle  von  k:  gras  crasäus.    IX.  Einzelnes. 

I. 

k  bleibt  unverändert  vor  a,  ^  t  und  vor  den  Con- 
sonanten:  drum,  ka^  caput.  kok  coquo.  kwr  culus.  kHAit  crux. 
fSki  maxilla.  fnkpn  fncamus  usw.  nuk  m.  ist  Nussbaum,  mJc^  f. 
Nuss:  veigl.  jmm  prunus  und  ptn&n^  prunum.  Aus  scintiUa  (skin- 
tella)  wird,  vielleicht  durch  alb.  Einfluss,  tk§ni«äe  (orkirriEi), 
alb.  tk^ndijv,  ^k^ndl.  Dass  vor  a,  o  usw.  auch  in  den  nicht 
lateinischen  Bestandtheilen  k  sich  erhält,  ist  selbstverständlich: 
kfJesk  slav.  räuchere,  k^rfüs^  Nagel  griech.  mit  slav.  SufBx  usw. 

II. 

Die  Laute  k  und  g  rind  einer  dreifachen  Veränderung 
unterworfen: 

1.  k  geht  ttber  in  H,  g  in  drum.  iMdlSe  kervikem  (cer- 
vicem).  dttr  gelu.  t  und  d  schwinden  im  fs.,  daher  fiS  (champ) 
aus  kjampum,  ienu  (genou)  genu.  Zwischen  k  und  ti  steht 
tf,  zwischeii  g  und  di,  dj.  Hinrichtlich  des  in  i  nach  tonloaen 
Consonanten  in  I  ttbergehenden  j  beachte  man  das  zakon.  pftos 
aus  pfos,  pjoti  «oCo?  Deffner,  Zakon.  Grammatik  86.  Anders 
Diez  1.  230.  Dafür  dass  fz.  ch  einst  den  Laut  ts  hatte,  sprechen 
die  in  alter  Zeit  in  das  enjjjlische  aufgenommenen  Wiirtcr:  cham- 
pion,  chance,  charm,  d.  i.  t»a-;  spätere  Entlehnungen  bieten 
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h:  rlia^rin,  tliaiso,  clianiade,  d.  i.  su-.  Fi'ir  ts  sprechen  aucli 
lulul.  tsclmnzrin,  tsrhapel,  tsavalicr  aus  eliaiiHon  usw.  K.  Heinzfl, 
(jreHchiclite  dtT  nie(l«*i*fränkisclifii  (jrt'schäfts.spraclR'  147.  Ilit'i* 
sind  triaul.  chiaue,  vaccliie  und  grad.  tyj^z&f  vat/a  nicht  zu 
übersehen. 

2.  k  wird  (hirch  ts,  <j  (hircli  dz  ersetzt:  iiirmn  fs^rhifse  ker- 
vikem  (eervicem),  theru  gehi.  t  sehwindet  im  l'z.:  serl"  (eert  ) 
aus  kjervum.  Der  llljergang  von  k  in  ts  wird  dureli  fz,  tj,  der 
voB  g  in  dz  durch  dj  yermitteh.  Anders  Diez  1.  231.  Das 
eii<rlis(lie  hat  die  U  in  s  gewandelt:  eease,  cell,  cent,  wUhrend 
daa  luhd.  in  zendül,  zimier  fUr  fz.  eendal,  cimier  ts  bewahrt  hat. 

3.  Vor  t  wird  k  m.  ty  g  in  d  verwandelt:  alb.  fhU  (k'mt) 
aus  kentum  (centom),  dvu^  (jf^)  gentem;  dmm.  dialektisch 
fdmf  (i^dm^)  clamat.  Vergl.  alb.  domakjin  aus  dem  serb.:  do- 
mafin,  AOnabHK.  Zwischen  k  und  f  steht  hj,  zwischen  g  und 
d  -  qj.  kj  nnd  gj  kOnnen  alb.  nur  t,  serb.  h,  1^  sein.  Ein 
erweichtes  k,  g  gibt  es  nicht. 

Alle  Veränderungen  von  k  und  g  beruhen  zunächst  auf  dem 
Ubergange  dieser  Laute  in  t  und  d  yorj,  der  in  dem  Fortrücken 
der  Artikulationsstclie  nach  vome^  daher  in  der  bequemeren 
Aussprache  seinen  Grund  zu  haben  «cheint  O.  I,  Ascoli  Studj 
Critiei  II.  451.  Die  Verschiedenlieit  di-s  Prodiietes  Ijcniht  auf 
dem  Verhalten  <l('s  j:  dies«'s  j^eht  bei  und  </f  in  i,  bei  fs  und 
dz  in  z  über,  wiilin  nd  in  f,  d  j  mit  t  und  d  zu  einem  Laute 
verschmilzt,  wie  dies  bei  n  der  Fall  zu  sein  ^^•l)('iut,  wenn 
(lit  s«'s  //  wird.  Der  T^aut  /  ist  der  ur«»'^"^«'  Z'  istürer  dei'  (_'on- 
sonantisnnis  der  allermeisten,  wenn  nielit  aller  Sprachen:  seine 
Wirkung  wird  wohl  nie  in  Abrede  gestellt,  desto  häutiger  wird 
die  in  vci*8chiedenen  Perioden  verschiedene  Art  seiner  Wirksam- 
keit verkannt. 

Was  die  Chronologie  dieser  Veränderungen  anlangt,  so 
glaube  ich  Folgendes  annehmen  zu  dürfen.  Wenn  in  einer 
Sprache  oder  einem  Dialekte,  —  denn  zwischen  beiden  be- 
steht für  den  Sprachforscher  kein  Unterschied  —  tif,  di  und 
if ,  dz  neben  einander  bestehen»  so  halte  ich  U  und  fklr  älter 
als  U  und  dz.  So  ist  mir  im  aslov.  nO^  (ratSij)  adj.  cancrorum 
älter  als  raci  (raiti)  plur.  nom.  cancri,  boüj  aus  hodüj  adj.  di- 
vinus  älter  als  bodzi,  bozi  plur.  nom.  dii.  Es  gab  demnach  eine 
Periode,  wo  man  zwar  raHj  und  bodzij  sprach,  wo  jedoch  die 
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plnr.  noni.  noch  mki  und  hoti'i  oder  rakt;  und  hogr  lauUten. 
Vcrirl.  (irainiuatik  der  sluv.  Spraidien  1.  2öG.  Noidi  jünger 
als  ts,  iJz  sind  serl).  (  und  if  aus  h  und  <j :  diese  f  und  »/^  tinden 
sieh  nur  in  entlelmten  Wörtern.  Daselbst  418.  In  den  Fällen, 
wo  ti,  dz,  fs  und  dz  in  verwandten  Sprachen  und  in  Dia- 
lekten vorküumioiiy  hat  man  verbucht  ts  und  dz  auf  tä  und 
di  snrUckzufllhren,  wobei  man  sich  auf  das  hohe  Alter  und 
die  weite  Verbreitung  von  tS  und  dz  berufen  konnte.  So 
meinte  man,  im  mnnn.  sei  <j  zu  fortgeschritten:  da  nun 
mram.  UerbUte  bietet,  ao  sagte  man,  dieses  sei  aus  titrhüie 
entstanden,  wie  das  Wort  drum,  lautet.  Man  hat  sich 
gewShnt,  das  dmm.  als  Sprache,  das  mrum.  als  Dialekt  anzu- 
sehen. Bei  einer  anderen  Ansicht  hätte  man  iterbSUe  als  das 
prius  gelten  lassen.  Die  Ansicht,  tS  liege  dem  U  zu  Grunde, 
kann  durch  nichts  begründet  werden:  sie  beruht  weder  auf 
geschichtlich  bezeugten  Thatsachen,  noch  auf  physiologischer 
Beobachtung.  Demnach  kann  £z.  serf  (cerf )  nicht  auf  einer  mit 
fi  anlautenden  Form  beruhen;  sie  kami,  da  man  auf  kervnm 
zurückgehen  uuihh,  nur  au.s  fjserf  hervorj;ej;an<;en  sein,  dessen 
/»  sieh  auf  kj,  tj,  fz  stützt.  Kbeii  so  weni^  kann  it.  tservo  auf 
tservo  zurück^^clVdirt  werden.  IJikI  wenn  der  Ma/ure  wileysko 
und  poniuze  statt  «les  poin.  wilczysko  und  ponioze  aus  pumod^e 
spricht,  so  fehlt  j»-de  (Icwälir  lür  die  lvichtii;keit  der  Ansicht, 
jene  Formen  seien  aus  diesen  entstaiHh'H  ;  »  s  sprii'ht  vielmehr 
alles  dafür,  «'s  sei  ki  im  ersten-n  W  orte  in  tsy,  im  letzteren 
in  dze.  ze  verwandelt  worden,  es  sei  el)en  ki  in  tj,  tz,  t«,  ge 
iu  djy  dz,  z  Ubeigcgaogen.  Andererseits  ist  auch  kein  Grund  vor- 
handen, cssy  aus  tsy,  cy,  d2e,  ze  aus  ze  entstehen  zu  lassen.  Was 
von  den  slav.,  ^It  wohl  auch  von  den  romanischen  ►Sprachen. 
Wie  tiy  dt  und  fs,  dz  von  einander  unabhängig;  entstanden  sind, 
so  sind  f  und  d  niclit  uns  einer  von  den  angeführten  Formen 
hervoigegangen,  noch  liegen  sie  einer  von  ihnen  zu  Grunde. 

Diese  meine  Ansichten  habe  ich  hier  deswegen  vor- 
getragen, weil,  wie  ich  sehe,  von  den  Meistern  des  Fachs 
davon  ganz  abweichendes  gelehrt  wird.  VergL  G.  I.  Ascoli, 
Stodj  critici  ii.  449.  455. 

Währcpd  ttber  die  hier  berührten  G^nstttnde  die  manntg- 
ialtigsten  Ansichten  herrschen,  ist  man,  so  scheint  es,  allgemein 
der  Uberzeugung,  doss  in  dem  dem  rumunischen  zu  Grunde 
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liftrendeii  Volkshiteiii  ki,  ke  und  g'i,  «gesprochen  wurde. 
Danius  hat  8ich  in  einem  Tlieile  der  Ilaemiisländer  ine  und 
dziy  (fze,  in  dem  andern  hinji^egen  tsi,  fse  und  (hi,  fhe  entwickelt. 
Da  nun  weder  fsc.  aus  t.sf,  noch  umgekehrt  fse.  aus  ttn',  ent- 
8tanden  int,  so  fraj^t  es  sieh,  wie  man  diese  Verschiedenheit  zu 
erklären  habe.  Die  grosse  Khift.  dm'ch  welche  das  mmunische 
von  den  übrigen  romanischen  Sprachen  geschieden  ist,  kann 
ihren  Grund  haben  theils  in  dem  Vulgärlatein,  das  den  Be- 
wohnern der  Haemusländer  durch  die  infinitae  copiae  ex  toto 
orbe  romano  zugeführt  wurde,  theils  in  der  Sprache  jener  Be- 
wohner selbst  Daas  das  Vulgärlatein  nicht  eine  homogene 
Sprache  bildete,  sondern  dass  sich  die  lat.  Volkssprache  CblHens 
▼on  der  Italiens  und  beide  von  der  in  den  BaÖcanlftndem  ge- 
sprochenen usw.  mehr  oder  weniger  unterschieden,  bedarf  keines 
Beweises;  und  dass  die  Dlyrier,  die  nach  meiner  Ansicht  bei  der 
Bildung  der  mmunischen  Nationalitttt  in  henronagender  Weise 
bethei^gt  waren,  sich  von  den  andern  Volkem,  die  römische 
Sprache  angenommen  haben,  wesentfich  Tersehieden  waren,  kann 
ebenso  wenig  in  Abrede  gestellt  werden.  Diese  Diffei-enzen,  die 
im  einzelnen  nachzuweisen  unniö;j:lieh  ist,  bruchteii  die  Ver- 
schiedenheiten zwischen  dem  ruiinmisclien  und  den  anderen  roma- 
nischen Sprachen  hervor.  Was  jedueli  die  Differenzen  anlangt, 
die  zwischen  dem  gegenwärtigen  nordrumunisc  li  und  dem  heutigen 
slUlrumuniscli,  zwischen  d nun.  und  nimm,  bestellen,  so  sind  sie 
wohl  aueli  auf  die  Sprnehe  der  Voriahrcn  der  heutigen  Daco-  und 
der  heutigen  Macedorumuncn  zuiückzuftlbren.  isicht  anders  wird 
man  die  Differenzen  der  it.  Dialekte,  so  weit  sie  auf  tsi  und  tsi 
beruhen,  so  wie  den  oben  angedeuteten  Unterschied  der  poln. 
Mundarten  zu  erklären  haben.  Weniger  Wahrscheinlichkeit 
kann  die  Ansicht  beanspruchen,  nach  welcher  diese  Abweichung 
des  mrum.  von  dem  drum,  in  einer  zu  verschiedenen  Zeiten 
ausgeübten  Wirkung  des  Romanismus  ausserhalb  lUyncums 
ihren  Grund  haben  soll  und  hinsichtlich  welcher  man  sich  etwa 
auf  eine  Ansicht  von  G.  Paris  berufen  konnte:  ,Si  le  vahique 
repr^senie  la  langue  des  Romani  de  Tlllyrium  et  de  la  M^ie, 
il  a  öt^  en  contact  avec  le  reste  du  domaine  roman  jusqu'k 
rinvasion  slave,  et  a  pu  par  cons^uent  subir  encore  au  V*  et 
mdme  au  VI*  si^de  les  influences  qui  se  faisaient  sentir  dans 
le  reste  de  ce  domaine  Romania  i.  11. 
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Man  scheidet,  abj^eKchcTi  von  den  istriöclicn  Rnmimen, 
die  Macedo-  und  die  Daconimiinen,  eine  Scheidung,  gegen  die 
nichts  eingewendet  werden  kann,  so  lan^e  man  sie  als  eine 
blo8  geographische  ansieht,  die  jedoch  aufliört  richtig;  zu  sein, 
sobald  sie  etbnop^phißche  und  daher  spracliliclic  (Jcltung  er- 
hält, da,  wie  aus  diesen  Erörterungen  hervorixeht,  im  Norden 
der  Donau  Dialekte  Torkommen,  die  mit  der  Sprache  der  Ma- 
eedonimiinen  ttbereinstimmen.  Die  Thatsaehe  wird  begreiflich, 
wenn  man  annimmt,  dass  die  Ordnung  L  (Dacoromunisch) 
und  die  Ordnung  II.  (Macedommuniseh)  im  Sttden  der  Donau 
entstanden  sind  und  Sittmme  beider  Ordnungen  den  Zug  an  das 
linke  Ufer  der  Donau  unternommen  haben. 

Wer  über  den  Ursprung  des  rumuniscben  Volkes  nach- 
denkt, wird  durch  Sprache  und  Geschichte  auf  die  Ostküste 
des  adriatischen  Meeres  gewiesen,  wo  die  tapferen  Illyrier 
wohnten  und  wo  heutzutage  ihre  trotzip^eii  Naclikommen  von 
Zeit  zu  Zeit  die  Aufmerksamkeit  der  Welt  auf  sieb  ziehen. 
Skipctarcn  und  Khuhuru  sind  mit  einander  unzertrennlieb  ver- 
bunden. Diese  sind  wescutlieb  rninani.siertc  Illyriiu',  jene  sind 
Illvrier,  die  sieb  vollstiindiger  Komanisierun«]^  erwehrt  bal)en. 
Der  Ursprung  der  rumuniscben  Nationalität  lllllt  in  jene  frühe 
Zeit,  wo  des  Körners  Fuss  zum  ersten  Mahl  den  Jioden  llly- 
ricums  betrat.  Da  wurde  die  £ntnationalisirung  der  Illyrier,  ihre 
liomanisierung  angebahnt. 

Was  die  Laute  kt  und  gi  anlangt,  so  haben  die  unvoll- 
stiindig  romanisicrtcn  Ill\Tier  dieselben  bis  in  eine  sehr  spHte 
Zeit,  wo  sie  in  fi  und  Ji  Ubergiengen,  in  ihrer  ursprunglichen 
Lautform  erhalten,  während  bei  den  Rumnnen  beiden  Lauten 
jene  Richtung  gegeben  wurde,  welche  auch  die  anderen  roma- 
nischen Völker  eingeschlagen  haben,  die  eben  k  und  g  in  tS, 
di  und  in  ts,  dz  wandeb. 

k  vor  «  und  i  wird  mmm.  i$,  drum,  ti:  das  erstere  stimmt 
in  dieser  Hinsicht  weder  mit  den  vier  westlichen  Sprachen, 
noch  mit  dem  SchriftitalieniBchen  ttberein.  Lat  ch  wird,  wie  k 
behandelt:  dasselbe  gilt,  mit  Ausnahme  von  nur  wenig  Worten, 
von  q. 

Mrum.  wird  ke,  ki-tse,  tsi.  aUel  ille  kop.  13.  27.  31. 

cUselu  dan.  afwrf:  drum.  atfit'I,  atSed:  ecce  ille  (ekke  ille).  ndtUsafs 
adducite  kop.  23.    oriujjix!^  atumtnia  tunc  dan.  9:  atümtsi  mit 
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hinzuj^pfü'^em  o.     rwrrvc  honts*'    vox    dan.  ^riZi-Z-.  dznt*e. 

dccrm  kav.  Tijiafcra  tsinpi'  caepa  kav,  205:  all*.  kj«'|)v.  *l  »■  ^t'l»*?- 
'"'-ipi  tse/tr^  candela  kav,  201 :  cera.  Ttlppw  isei-u  cwlnni  dan. 
8.  39.  V  T^ipcj  in  coelum  ^.  tser  kojj.  18.  Tu-riT^rpE  tae/ttgire 
cicer  dan.  10.  %iva cocna  kav.  191.  i^vtyjzz-x  tsiniii><^  cinis 
dan.  T^tvr^r,  tsintn  quinque  dan.  51.  tl^tvT^t  kav.  217.  (»«(i 
moatre  ö.  UitdU  nrba  kop.  15.  kav.  200:  spSÜat.  cHatem. 
'eC^P^  cribmiD  kav.  203:  Tergl.  dmm.  iiur,  timn.  tfy- 

flmo»  UiHim  oenynis  dan.  ttbupt  ciQgo  kaT.  hrürn  crnx  kar. 
vioCX^t  diiAte  amoene  dan.  42.  |aiiC«v0u  furfruau  molo  kav. 
mMna  dan.:  H.  maeinare;  madnä  MoUatotn.  «oupcrCc  piritte 
pnlex  kaT.  238.  fl^pporC^ju  qfgitftm  frigna  kar.  238:  vergl.  pcdpt, 
Htodn  dan.  5.  ana  rfßtodm:  man  Tergleicht»  wohl  kamn  richtig, 
kt  reoena:  SnfBx  im.  ppavrrcvivs  ffdgCite^  imdix  kav.  222. 
tfdEXtCt  «fte  lafiz  dan.  1.  vM^t^  ädimn  fidx  kar.  193:  aid- 
ÜB,  *8eoelem;  oitCepd^  ifftarrfn  meaaia,  aestas  kav.  196;  daitSri 
secaa  dan.  45.  tSwtrt  aflentimn  kaT.  224.  ß.tvivou  viukm  Tici- 
ntu  kav.  tCij  <a  qni.  qnod  dan.  tn  kop.  12.  16.  26.  30.  et 
ath.  34.  (h'ipt;  t»i  po.ttquam  dan.  14.  katre  tm'  quod  19.  tftt'do 
für  drum,  fst  ra.  irido  ov.  äv  ev.  7.  fV/?  rnvffu  irir«'nd  ein  Körper 
162:  I  int  vicllciclit  scrh.  i  in  iko  irt^i-ndwi-r.  ikad  irgendwann, 
ikako  irj^endwic  usw.  tIIs-.-  wZ/ä«  ne  -quidem  dan.  21.  nid  auch 
nicht  bo.  20.  m  a  ne  -  quidera  157.  t^s:  actri^Tle  axi7*e  sie  dan. 
aoa  ce  hic  frAt.  ao  Imc.  aort>  ev.  47.  102.  Ver^^l.  Int.  ei  in 
istamci  usw.  Ev.  bietet  incej}e(i.  cemä  14G.  rt'iiä  ibid.  hicescä 
215.  purcede  175.  opä  reoe  203.  recewä  162.  rätäci(i  134  usw. 
celrncu  lu  frät.  119.  oAmcl  118.  tsIXvixe^  ist  das  delbniki»  der 
serb.  Urkunden.  Dani6i6,  Rjeinik  a.  v.  Schwierig  ist  zmeUsu 
Schnecke  kav.,  dem  drum,  melk  nnd  iMiiu  aar  Seite  steht. 
Daaa  diese  Worte  mit  bulg.  m^l£joT  maammenhangen,  ist  sicher: 
unsicher  jedoch  der  Zusammenhang  mit  pol.  mali.  serbuh, 
aerbnla  boU  ein  romun.  Wort  sein  nnd  die  Nachaetznng  des 
Artikda  ftlr  das  sehnte  Jahrirandert  beweisen :  man  denkt  hiebd 
an  <tpßsuXtdevQ{  bei  GonatantinuB  Porphyrogenitns.  Dass  das 
dem  T{;cpß6üX(avo(  an  Qronde  liegende  Wort,  etwa  tCepßeuXm  im 
plur.;  je  Ton  Rnmnnen  gebraucht  worden  sei,  ist  weder  ftkr 
die  alte  noch  fibr  die  neue  Zeit  beweisbar.  Das  angenommene 
<ipßouXot  ist  das  bulg.  drmfi  milad.  106.  carrute  öolak.  155. 
cuTTulfc  pok.  1.  6.  Schuh,  das  mit  serb.  crevlja,  nsIoT.  dr6velj, 
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mIot.  drevij  usw.  zusaminenhängt.  Bulg.  cirvuli  steht  fUr  CLrvIi.; 
ms  dem  bnip.  stammt  ngriech.  tK(^r\nlo,  zakon.  t§^rviile,  das 
Ton  Doffnor,  Zakon.  Grammatik  120,  anders  gedeutet  wird. 

In  Nominalformell,  grer  Ii  graeci  conv.  Hol.  ftlr  gretM  Ii. 
jMii,  xjUBe  üci  dan.  10.  xdrmxCt  k^ntüae  cantica  dnn.  13.  cordiA 
corn  conr.  388.,  MM.  placentae  dan.XtXMIri  Xc  iat  UUiti  le  flores 
dan.  1.  |Ao6q  XXi}  nüs  U  rnncoB  dan.  44.  Dir  mäiäS  I».  ^t(i)  ^küri 
parW  dan.  43.  njig  Ifi  bo.  166.  vodtCij  nuces  dan.  11.  porin 
porei  knp.  15.  frid  U  die  wilden  Thiere  mostre  8.  37.  odMIis 
8din  sacci  dan.  45.  e6(  Xi)  a^  fit  socii  dan.  14.  ans  töia  R. 
To6(>tsY)  tirUi  torcae  dan.  50.  ouXmuXI^  XXij  nRdü  5  dconiae 
dan.  5.  ans  mMA9  Ü  oo^^f^  Xe  wrdzia  U  nrticae  dan.  1.  aus 
urdtüt  U. 

In  Verbalformen.  <xpo\/:Zr,  antäsi  jace  wirf  dan.  31.  tCf-rwr, 
ilzotsi  snita.s  dan.  4fi:  eig.  jocari.s.  <^i~'^T,  fdfsi  faeis  dan.  27. 
TS<T*dfr^T;  (h'sfntsi  apcris  22.  o^T^Epa  f^tserg  feeennit  dan.  1.  es 
vTO'jTue  s<»  (/*/<se  it  dan.  H9.  ';n;^piTcr;  jn'fretsi  mittis  dan.  27. 
ouoouTur,-  vsutsti  sicoa.**  dan.  45.  mmlici  heilest  ho.  12, 

Nach  dem  liier  dargelegten  sollte  man  annehmen,  da« 
rarnni.  Iiahe  kein  :  dem  int  jedoeh  nicht  so,  ts  findet  sich 
vielmehr  in  mehreren,  namentlich  enth-hnten  Worten.  fiTl^cpsi» 
fitsöru  piier  kav.  216.  dan.  46.  ftxJJöpr,  dan.  8.  ^ix^^p  XXe  19. 
fiti6r  kop.  31.  ßcsmii  bo.  217,  jicsori  125.  fietor  Iji  129:  wohl 
▼on  mit  dem  denunnierendcn  »or.  T5oupou'/v(vTa  tmninid^, 
t^nla  lateritia  kav.  csiirunjizi  ho.  206:  xepci^iZa.  T^iTsöpou  tiüSdru 
pes  kav.  220:  littfdr  steht  für  toäj(<^  aus  ü-,  pi-.  plocti  «Xixe«; 
bo.  164:  slav.  t^^6xoapv}  tfdhuri  mallei  dan.  18.  cuwm  ath.  6. 
conv.  356.  <M«ib'  mass.  7.  mumn  lu  (htüm  W)  Stiel  bo.  207: 
serb.  koten.  tC^pKW  Üdrku  laqnens  kav.  esorett  bo.  212.  drom. 
fleor^  iMby  iMoHt,  tBork  Gihac.  «isarjfc,  tfsHb  polyz.  alb.  tfiftrk 
Kreis  neben  kjoik  (fark)  ringsum:  tOrk.  t&jark,  das  auf  cireus 
snrOcksaftaliren  i^t;  tfijark  bedeutet  tlirk.  und  bulg.  rota.  e^^di 
(tiiftdi).  eimnä  (iHm^).  euiiurä  (iiuimr§)  aih.  6.  cäoiviä  (kfßhi^). 
eUmatju  (tsomofftt)  eonv.  856. 

Hier  mögen  die  mit  quietuR  ziiRammenhangenden  Worte 
IMatz  finden:  mmm.  /wc«fw  i^su/wq  bo.  228.  inret  In,  indetu  r,z-j-/{a 
2i)\ .  228.  drum,  /nfürt  lentiis .  tardns.  vrhtfsrfnf  unahl.issig 
Clemens  ^)'.\.  ftre  Infst'f  gemaeli  42.  hif.set  trifset  luard/.  alb.  ketta 

tacite.  kjeta/.e  tacitamente  eam.  1.  ."K)'S.  Heinh.  72.  it.  cheto,  quieto. 

4» 
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Irum.  wird  ke,  ki-fm,  fai  ma.  34.  tse  wa«.  fscrc  (jiiaore. 
fsf-r  ciclo.  t^rr  cena.  t^erbitae  nucu.  /jfer«wj'  cenere.  turiita  qucllo. 
taetdt-e  cittii.  mtavr  nessuno.  pUmr  gamba.  pürtt^  pulce.  rdtse 
freddo.  Uitad  taeei-e.  tnHse  passarc.  Ebenso  zitse  dire.  faiM  fare. 
^otoe  orroötire  usw.  neben  mSd^ffi  medici.  kaitigi  pene.  tirugi 
pialle  UBW.  Der  Laut  fs  wird,  abweichend  von  mnira.,  auch 
in  fremden  Worten  durch  U  ersetzt:  büs  frusta.  bit^c  calz& 
und  betsvf  botte.  dvorits  pecorile.  küsifs^  malleolo  KnücheL  khUB 
chiave.  koUüs  pajuolo.  konäis  &hro.  Utd  guarire.  U&ika^  i^. 
iaudn  aglio.  Uml  pettuitfe.  £ate  perehi. 

Drum,  wird  jbe,  Jd-iH,  iO.  tutmUU  jnnioem  Limba  286. 
tu  quid:  yenchiedeii  ist  Ui  in  nttR,  ndia  ne-qnidem:  nitifl  iimi  l 
nuUus.  aiid,  aiUat,  atunUe  tunc.  Uedp^,  U«r,  tiej  quaero. 
Uer  coelum.  tfar  qnerous  oerris:  serb.  oer.  uUi^  incipio.  iätrtUl 
Ohrring:  *oirceDns.  Uertd  schelten:  alb.  tertöj  (kjertrjj).  tHne 
quis  mit  dem  ne,  das  aueh  in  mhm,  Hm,  «6»  vorkönmit  aUSi, 
ÜH  hicce.  duihodiS«.  iHtie  hic:  ecce  hic  ecoe  hie  sofiL  xxn.  Dies, 
WOrterb.  378.  426.  tiin^  coena.  tShiUl  quinque.  tietdts  civitas: 
citatem.  destHng,  desklng  entfn'irten:  desking  beruht  aui"  -kflng, 
-kjrng.  tsnr  cribrum  berulit  wühl  auf"  tsir,  das  auf  tiferti  cribrare 
zurückzuführen  ist  und  vielleicht  für  tHini  steht,  kopäti  neben 
kopnk  stam.  526.  arbor.  mdtst'n  molo:  machina  Diez.  W/irtcrb. 
415:  it.  innc'inare:  niachinare.  m{'t,sel{^r{e  Fleischbank,  tsadf§ 
Nacken  blaz.  ]»()lyz.  tsdf^  (icnik  nioln.  3ß4.  nach  Diez  von 
XsfotXif*,:  tsm-  für  wcj]^cn  dos  /i;  lUb.  Jaifv;  kafoj  krist.  patse 
pax  usw.  neben  impdk  paco:  mrum.  pake  bo.  212.  alb.  pjl(e 
(pakjo).  turtsrl  suroeUus  für  turoilhisj  mrtied  f.  ptitsm  wenig 
wird  einem  lat.  paneinus  von  paueus  gleichgestellt:  es  lautet 
mrum.  puttinu  kav.  214;  ^wteviif  brevis  dan.  9.  drum.  Ui  fUr 
ein  lat.  ci  ist  dieser  Zusammenstellung  wenig  gtlnstic:^:  man 
vergleiche  alb.  pits^r^  klein,  winadg  von  Gestalt»  Umfiuig, 
Schuchardt  2.  203,  das  im  Acoent  abweieht  Die  ursprllnglieh 
romanischea  Worte  dtfi  chalybs  und  aoetom  geben  durch 
ihr  zu  erkennen»  dass  sie  unmittelbar  aus  dem  slavisohen 
entlehnt  sind,  in  das  sie  aus  dem  deutschen  eingedrungen  sind. 
tteäipei,  tMUp§t  Basen  und  ttecmn  cjgnus  sind  durch  Ue  und 
ittamn  (neben  dem  auch  ts§mn)  durch  aa  bedenklich.  tÜnUriwi 
ist  troti  des  ii  magy.  csfaiterem  aus  coemeteriuAi. ' 
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In  Nominalforraen:  artse  Bogen,  nüt^i  Nüsse,  fetsedmitii 
Heuchler,  n^pirtsi  SchlHiigen.  mitge  j)arvue  usw. 

In  Vcrbalfonuen:  duUe  ducit.  mtseleddiere  iutelligere.  tred- 
tiere  traiccre  usw. 

In  der  Stammliildun^:^:  kohtseJ  Bretze:  koldk.  ddintsime 
T^efe.  srlb^i^thine  Wildheit :  .sr.lbdtek  und  iüne,  nenorotsit  un- 
glücklich. ^u<i*rj?<i<irie  Fhitterhaftij^keit  gink.  sp'^Uit  Arinuth  usw. 
sutH  torcjuere:  aslov.  sukati,  sudq.  kreist  die  Füsse  auseinander 
strecken  und  ap^tM  stören  beruhen  auf  bulg.  kra6c  s'b,  opaj^e. 
Zig.  sind  tiordif  tiurdi  stehlen:  zig.  tSor  stehlen:  tforddm  ich 
stahl,  tsirik^i  zwitschern:  sig.  tÜiiklö  VogeL 

k^idts  Wunt  kann  von  camacenm  stammen:  wenn  aber 
Mu§  anf  *aibQoeimi,  kfüi  auf  ^canceum,  inddi  auf  ^aneUa- 
cemn,  UmAäf  anf  *cinuceam  usw.  surtickgeführt  werden,  so 
ist  diese  nnriohtigy  weil  I  nicht  auf  k  (e)  beruhen  kann.  Viele 
mmon.  Suffixe  sind  slav.  Ursprungs:  so  das  Suffix  ol  in  inMi, 
hoadi  MMher,  pedetträi  Fusagfioger  usw.;  tienAif  kann  wohl  nur 
anikia  sein. 

k  neben  to,  in  demselben  Worte  sttttrt  sich  anf  eine  lat 
Doppelform:  herbik  blai.  setzt  *yerv6enm,  isrMWs  hingegen 
▼eiTfeem  Toraus;  harbekä  arietare  ist  lat  *vervecare.  mrum. 

p^ieku  kav.  päntik  dan.  ist  *pantecum,  dnun.  p&ntetie  ^pantecem. 

pdntek^:  pdnteca  ev.  4.  31.  139.  201.  setzt  *panteeam  voraus. 
Das  glciehe  findet  statt  hei  mrum.  pesku  und  drum,  pmste  piseis; 
pnrek  hlai.  und  püratsa,  mrum.  jmntse,  piüex.  mlh;  heruht  auf 
*8aJecani,  adlitm  auf  *saleeem.  .sitdrck  hlni.,  mrum.  soricu  ro.  t.  50, 
zig.  yorek  und  drum,  sudrtf.se  sorex.  nuk  setzt  nucum,  vuk§ 
nucam  voraus:  eine  /.v-Form  hestcht  nicht,  dnke  ist  np'ieeh. 
ssjy.ac.  Wollte  man  herhi'.k  auf  vervex  zurUekfiihren  (huH-li  die 
Annahme  des  Ahfalls  von  »,  so  steht  einer  solchen  Hypothese 
entfliegen  das  Lautgesetz,  dem  zu  Fol^'i;  aus  vervekf-bwirbe 
entstünde.  Man  vergleiche  Hmako  XeiVa^  Bova  38. 

Wenn  tdk^  taceo  auf  t§tiid  zurückgeführt  wird,  indem 
man  annimmt,  tS  habe  sich  wegen  des  ^  m  k  rttckverwandelt 
(m  s'  an  reintors  in  din  causa  lui  i^),  so  verstösst  diess  gegen  die 
Sprachgeschichte:  tdk§  beruht  auf  lat.  tiUsat  fUr  tAoeat»  iftM 
hingegen  anf  tao^re.  In  aik  dico  soll  k  aus  ti  in  sütf«,  in  iparg 
frango  g  ans  di  in  wpdrdie  rttckverwandeU  worden  sein  pnnin.  45. 
Diese  Anschauung  ist  unrichtig,  da  si%  und  t^parg  ebenso  die 
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regdrecliten  Nachfolger  von  dico  und  spargo  and  wie  tUie  und 
BpdrdM»  die  von  dieit  und  spargit.  Daatelbe  gilt  von  fak  fiicio, 
von  fdk^  ikeiat,  da  beide  Formen  nielit  auf  den  daasieeh  lat. 

Bildungen  facio,  fadat  bemhen,  während  fdUiem  der  Reflex 
von  faeimus  iBt. 

ki,  ke  erhält  sich  im  Innern  entlebiiter  Worte  luul  vor 
dem  i  slavij^eher  Suftixc.  slav.:  drum,  kih/  Zopf.  kUeUta^  Art 
Baiirc  Suppe,  kit^.  Büschel,  daher  kifi'sk  schmücke,  ersinne. 
r^kit^  Weide  usw.  nukits^  ban.  60.  Dunkel  ist  k^i-ti  streiten 
ist.  21.  22;  cäHirä  £TC={px;av  frät.  griech.:  mrum.  dhokimie  cxpe- 
rientia  kav.  192.  ^ipxxi^^x  jert^ktn^  accipiter  kav.  kero  Zeit  bo.  153. 
kerou  mofitre  43.  chilie  10.  nikisire  victona  kav.  kddriii  xEXXipr,;. 
chimenü  xi6|uve«  ev.  Daneben  tCsXf|£  tselte  cella  kav.  200.  jnitisie 
dos  221:  xpoouov.  UwruiMd^  xspQe(jL{3a  200.  drimi.  dikiaeak  Stooiu: 
aslov.  diklB'b  viatioum;  bulg.  dikica  Haiisrath.  keramtd^  x£fa|A,tBa. 
kil^  Krüppel  xi^^Xr, :  vcrgl.  nslov.  kilav.  käie  Zelle,  ktmin  xi6|uvov. 
kindiMc  xtvca,  daher  ken  Saum  usw.  alb. :  dM,  dnkdtku  ytfnlh 
oMtv,  mmkm  ev.  20.  28.  47.  49.  99.  142.  205.  alb.  dAkem  ich 
scheine,  erscheine;  diiket^  es  scheint  mir.  cnrrus  dan  36. 
h«rä  bo.  160.  202:  Ib^«.  peie  Ruhe  bo.  212:  pklce.  Doch  hat 
auch  das  alb.  fera»  tteva  pu.  57.  magy.:  kUfn  eiasehi:  ktthln. 
kUUuMc  gebe  aus:  kfllt  kimi  peinigen  usw.  tttrk.:  käkti  Tapeten 
»X&ua  bo.  165.  raki  Branntwein.  Man  merke  bhr,  Uear  blind: 
serb.  6or»  mrum.  iumMbm  famuhts.  ftttflp  angnlus 

kav.  klöH  dan.  rfkü  Branntwein  kav.  chidü  kahl  mosti-e  24: 
dnini.  kel,  kiel,  serb.  6elav.  kilimi  xeXijxvta  trat.,  d.  i.  for,  iuzmeCän'u, 
(Ö8^  usw. 

Im  alb.  ist  lat.  ki  zu  kjij  ki  geworden,  da«  in  (i,  serb.  hi, 
tiberp:eganpcn  ist:  dasselbe  }^ilt  von  ke.  Die;  richtige  Selircibung 
ist  (i,  £c,  serb.  hi,  he:  kup.  4.  sehreibt  x  («oc  x'z  sXa.  x  rpb  toO 
£,  r^  xal  t:  y.zv  ki-^x  b  \%:\).zz).  fkiiiy  neben  i;.  Ikinv-  vicinia : 
ver^l.  felkiuy  Kinnbacke,  kik^r^.  ciccr.  k'v  pronomcn  rclativum. 
kep^,  cacpa.  kiel  t.  kll  g.  coclum.  kirn?  Haar.  köf§  Wagen, 
kgirtoj  zanke,  pake  Friede,  kel'k  calyx.  kruk  crux.  k'ütet  Stadt, 
bei  Ro.ssi  giUtet.  k^räi  Kirsche.  k|n  t.  Hund,  kint  hundert; 
kindys  Hauptmann,  sok  P^hemann  neben  iök  Genosse.  Derselben 
Veränderung  sind  ki,  ke,  in  den  aus  dem  griech.  und  tttiic 
stammenden  Worten  unterworfen:  a)  k^föl:  vflorgl.  Mfo^.  k«U 
«sXXt.  kiri  xi)pi.  8ik;  ziki         h)  kiUm  Teppich,  kiri  Miethe. 
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k'öf  blind,  kfögg  Ecke.  Pu.  schreibt  scrb.  Lu  (i  qui.  tiUHT  tint 
centiim.  KpyiiHT  krufit  crucis ;  ebenso  im  pxiech.  Kep  fer  xatpö?. 
Km  (i  Ax.  hHpujaTUKy  firijatiku  herrschaftlich.  r])eliHKa  gretika 
für  rumejka,  (  geht  hie  und  da  in  t6  über:  täilaa  plur.  al)lat. 
caelis.  kute  neben  kutic  rotli.  patfi  pii.  58.  für  pdke.  tieu,  (en 
canis  pu.  48.  t^ep  caepa  50.  Vergl.  Alb.  Forschungen  2.  86. 
lUurk  ringsum  und  t^ärk  Kreis  wird  durch  a  zweifelhaft.  Man 
fUge  hinzu  ngriech.  diteos  (^Hheoc)  S-xaso;  pu.  pedhatdi 
üahn  2.  20.  und  vergl.  Zig.  Uber  die  Mundarten  usw.  ix.  38. 

£inige  Worte  mögen  schon  in  dem  dem  rumun.  zu  Grunde 
liegenden  Volkfllatein  eine  der  rumniL  enteprcchcnde  Form  gehabt 
haben:  kukilU§  kav.,  ebenso  drum.:  serb.  kukuta;  lat.  ciciUay 
it.  cicuta,  fz.  ciguö.  Vergl.  Schuehardt  3.  244.  Anders  lucama, 
das  die  alte  Aussprache  des  c  TOr  a  fUr  e  bewahrt  hat  Schuchardt 
1.  209.  210.  lakMf  lacerta  ein  Seefisch  biaft.  vrird  ans  dem 
griech.  stemmen.  Almlieh  ist  sIby.  kilii»,  kimak,  rekefta  ans 
cioer,  cimez,  reeessns. 

In  andern  FäUen  Ueibi  id  unveittndeit»  weÜ  diese  Qrnppe 
ans  der  Verwandlnng  des  kli  usw.  ia  hji,  ki  usw.  und  swar 
spAt  entstanden  ist:  hkid  inelndo  aus  Mjfid,  MdXd,  «slcfim  aus 
«dsümfl.  skiop  Ubm.  kk^e  claTis  ans  kUffe  usw.:  dieses  ist  mrum. 
Wenn  neben  Mktg  in  der  gleielien  Bedeutung  ,gflrte'  MSitg 
besteht,  so  hat  dies  dann  seineii  Grand,  dass  MSng  ein  De> 
Qominativum  von  /cinff^'  cigulum  filr  klÜng^  aus  cingula,  cingla, 
cünga  ist,  wilhrcnd  infsing  aut  «km  V'erbuni  cingo  beruht:  alb. 
kingyly  ist  cingulum ;  daneben  tAinga  pu.  42.  Ebenso  sind  zu 
erklären  p^dükey  ureke  aus  pn/ükie,  urekie:  *pedücidus,  auri- 
cula  usw.    (iaiiz  jung  ist  fem^;,  ban.  21).  aus  ktdm^,  kjdim. 

ki  aus  pi  im  niruni.  wird  nicht  (m,  sondern  fi:  kimi,  d.  i. 
finn,  (Iriiui.  pin  piuuft.  €Ui(i,  drum,  lipi  uäw.  Dien  ist  eine  späte 
Wandlung. 

Aus  dem  Gesagten  ergibt  sich  der  wichtige  Sata,  dass 
LAutgesetze  eine  seitlich  beschränkte  Geltung  haben. 

m. 

kia,  hie  USW.  wird  in  allen  Dialekten  tm^  tee  nsw. 
Mrum.  brdtm  braohium  kav.  188.  212.  h^prUäiu  kav.  Uht 
Mdfoft  mAttfa.  ö.  46.  ev.  84.  /ote»  ÜMsies  knv.  206.  fitCe  fälm 
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dan.  46.  alb.  fäke.  lat.  fiicia  bouch.  25:  daher  fäekum^i  Hendüer 
ist  15.  eäifmA  voMkuu  husäl^  ev.  77.  inoälßmmiB  100:  cal- 
ceuB.  Xi<ou  lättu  laquena  kav.  188.  196.  soguj  sog  lu  socins 
bo.  24:  alb.  ftol£.  Hieher  gehört  auch  mtutdU^  kav.;  apCtCou  eri- 
naceuB  kav.  200.  224.  lautet  ariiJhi:  artcsu  bo.  2;  drum,  ariiä 
apHMio,  it.  riccio  aus  cricius,  p^chört  daher  nicht  hierher :  alb.  irlf 
neben  irits.  gragu  Kömchen  bo.  215,  wofür  drum.  gr^ünU,  ist 
mir  dunkel,  sacrificiu  ev.  4*).  ist  entlehnt. 
Irum.  dtsr  accia.  hrats.  fdt^v.  qludtsr. 

Drum,  dts^  acia:  friaul.  azze.  hraU.  d^skults  *di8caIceo. 
ink^ltsd  beschuhen:  it.  caizare.  fdtsi  ;  fdsdriä  Larve  pumn.  42. 
gidfso;  yi^ts  pumn.  72.  /'tse  plur.  licia.  zudt'ts  Judicium.  kUs 
Schlinge.  Idnts^.  neben  Inntim  lancia  (zweisilbig)  bouch.  7.  sotB 
socius.  mustdtsv.  Isar  i.st  slav.  uad  nicht  unmittelbar  auf  cae- 
sarem  sorückzufUhren.  alb.  irik  g.  urik'  Dozon.  fäke.  Bok  Ehe- 
mann und  äök  Genosse.  Tftk  neben  irit&  und  £&t6e  pu.  21. 

Das  U  dieser  Formen  ist  schwer  zu  deuten,  es  scheint  uralt 
Btt  sein,  trotz  it  braccio  und  socio  neben  sozio,  sicil.  lazza. 
U  mag  darauf  beruhen ,  dass  das  auf  k  (e)  folgende  t  tonlos 
ist:  fdJt»^  aus  neben  xn^dtMi  aus  4a,  Vergl.  Q.  I.  Ascoli, 
Stndj  2. 456.  Von  den  Verba  wie  taceo,  facio  findet  sieh  in  allen 
Dialekten  .taX;,  fak:  fdku  dan.  11.  15.  fdOsa  34;  damit  hängt 
ifkikd,  f^/dmd  taeendo,  fadendo  zusammen.  Aus  rumun.  Laut- 
gesetzen unerklärbar,  können  diese  Formen  nur  auf  dem  Typus 
fuk,  duk  usw.  beruhen. 

Dem  Gesagten  gemüss  können  hjrnäis  Wurst,  fyndt9  Wiese 
auf  camaceum,  foenaceum  beruhen;  albSt8m.t  tdüdtßi^  f.,  weiss- 
lieh  darf  mit  alblcins  zusammengestellt  werden,  worüber  Joret 

107.  ausführlich  handelt:  wenn  jedoch  haronitsf  usw.  auf 
baroiiiciam  UbW.  znrückgcfiilirt  wird,  so  ist  das  slav.  SufHx  ifar 
(iea)  übersehen  worden,  das  doch  im  rumun.  eine  öü  bedeutende. 
Rolle  spielt 

IV. 

Die  jüngste  Wandlung  des  kl  ist  die  in  ti, 
Iruni.  fdfa,  das  jcdocii  slav.  ist. 

Drum,  ktiinii}:  fdnu;  (ttfidm^)  elamat  Clemens  3.  13.  kingfi 
fmfji:  (ftfingf)  einguhmi  (3.  Ebenso  kee:  tyee,  d.  i.  fdje,  clavis. 
lUot:  tyiot,  d.  i.  äot,  Jauchzen,  ökjul:  dtiful,  d.  i.  ö(ul,  das  Auge 
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11.  12.  hior  (kjor)  blind  mard^.  19.  lautet  wohl  for,  serb.  (""or  (KopV 
6em^.  claiuat.  kip,  fip  ist  niciit,  wie  Diez  2.  447.  meint,  griecli. 
TÜao^,  bondcrn  magy.  köp,  slav.  kip,  Vergl.  Gaator  19.  21. 
ban.  18.  29. 

Hiehcr  gehören  nicht  dio  mrum.  ü  in  (inu  pinuB  usw.,  da 
(um  aus  pdnu  usw.  entsteht. 

Aus  f  entwickelt  sich  hie  und  da  ts  und  ti:  kidmQ  clamat 
wird  tsidm^  und  tidm^  cip.  1.  118.  1G7. 

Zig.  ratilo  aus  rakilo  Uber  die  Mundarten  usw.  ix.  33, 
Vergl.  Arehivio  1.  55.  £T£{vcj  fUr  ixiivou  lautet  wohl  eÜnu.  Vergl, 
Schuchardt  3.  81.  k  statt  t  vor  i  ein  Lautgesetz,  sagt  Deifner, 
Zakon.  Grammatik  69.  70:  ich  wage  es  dem  ki  die  Geltung 
▼on  fi  zozusehreiben :  kimii  (ümÄ)  Tt|Afi.  Nalov.  samotrek  selb- 
dritt  wohl  samotreC,  biüg,  svemoguk  fUr  -gn(  und  h.  amiquiö 
ftr  amitiö. 

Zig.  geht  ki,  ke  in  fi,  fe  Uber  und  f  kann  in  tS  verwandelt 
werden:  Uber  die  Mundarten  usw.  ix.  30.  radijo,  rumun.  rah^e, 
fermö,  grieeh.-asig.  kermö,  Wurm,  filu,  griech.-zig.  kild,  Pflock,  tiru 
xupto;.  tis^,  griech.-zig,  kisl,  Tabacksbeutel.  ÜÜ  nachdenken,  ru- 
mun. kii£. 

V. 

Mrum.  Zwischen  kl  und  den  folgenden  Vocal  schiebt 
sich  ein  parasitisches  /  (Brücke's  y')  ein,  welches  mit  l  ver- 
schmelzend das  erw(ncht(!  /  er<j:;il)t.  Diesig  V'crnnderung  trifft 
djis  ursprüngliche  sowie  das  aus  kula  entstandene  kl<i.  Wie  kia 
wird  auch  gla  behandelt:  clamo.  auricula.  j^lacies.  unguhi; 
ebenso  klu,  klo,  glu,  glo,  kliy  (jli,  plu,  ßa.  Die  Veränderung 
tritt  jedoch  nicht  nothwendig  ein :  plodje  aus  plovia  für  pluvia, 
iL  pioggia,  sp.  lluvia.  £s  werden  daher  im  folgenden  Verzeich- 
nisse alle  Formen  angeführt,  in  denen  kla  in  kld  usw.  über- 
geht. Das  Ida  usw.  nichtlateinisehcr  Worte  erhält  sich  niei.st, 
daher  kl^,  klin,  kliros  und  andere  slav.  und  griech.  Lehn; 
Worte  Gaster  27.  28 :  doch  ^odg^  slav.  glogi  usw.  Die  Gruppen 
Ua  USW.  erleiden  analoge  Veränderungen  in  den  tlbrigen  roman. 
Sprachen  Diez  1. 195,  speciell  für  das  it.  Canello  im  Arehivio 
3. 285  -419,  ftlr  die  Dialekte  das.  8. 122. 135. 137. usw.  Lad« y^cla 
uiw.  Auch  ngriech.  findet  man  nk^fw\f,  für  xXe^^iJiev  Schuehardt  2. 
487.  da  für  cula  ist  schon  yolkslat.:  vincla;  ebenso  dus  für 
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tluB,  daher  die  Wainnng:  TetuluB,  non  vediu.  vitnlusy  non 
▼iclvB  Joret  61. 

angnlus,  ^anglas:  mrum.  unglXu  ev.  84.  ungliu  mass.  19. 
drum,  rufjiu,  ungiu ;  .f^Hric  a  Limba  81.  assula,  *as8la,  *a»tla, 
*a8cla :  mrum.  *d)iU't.  <lrum.  *<uslät,  fUkie  (plur.  ßkii),  ai|iif 
ll(>lzsj>littcr.  alb.  {iäk^.  Diez.  Wörterbuch  29.  Archivio  4.  68. 
Gaster  20.  auricula,  *auricla:  mrum.  cupsxAAs  tuekfn  dan.  32. 
kav.  IbU.  tlir  uveAikfe.  nreclji  le  bo.  215.  urcclta  eonv.  ureclin 
mostre  13.  ureclia  ev.  173.  tirecre  mostre  42.  drum,  im'kie  blai.  ureAke 
aus  wedkie.  oij'p'tK'k  kor.  it.  oreechia,  orcglia.  avuneulus,  *auncluH : 
*ünkl'u.  drum,  ünkiu.  alb.  unk  t.,  un^  g.,  d.  i.  uiif,  und.  cauli- 
culus;  coliculuB  Inscr.:  mrum.  *kurSelu.  diwai.  kur^u.  cingula, 
clinga:  mrum.  *kßtig§.  drum.  khg^.  kdebtg  supl.  xx;  tiing^  cip. 
1.  116.  intaing  von  cinp^o;  inldng  von  king^  aus  kjing^,  kl'ing^. 
it.  cinghia.  alb.  king^Iy.  clamo :  xaaevvc  ktml  vocas  dan.  7.  xaXejaou 
mmu  voco  kay.  198.  kTavu^  kop.  26.  kim^ndaluj  26.  küm  19.  21. 
t^jamd  bo.  140.  158.  djimd  217.  elfemu  154.  dfemämu  158. 
eUenm  conv.  356.  tijimä  ath.  1.  diamä  mostre  42.  o2iiii^^  9.  17. 
20.  dmore  11.  39.  42.  a  c^ma  bar.  168.  Ev.  bietet  efi^M 
damas.  eUamä  cUmat.  cMmai  clamavi  (falsch  däämai  226).e2Ukiui 
diämä$idu  (dtmändu  113)  usw.  dmm.  kiem  gink.  kern;  Jddme 
cip.  1.  21.  dams:  mrum.  *kidr,  drum,  khr,  irum.  kiar,  richtig 
9^r.  alb.  kar  (tar).  davis:  mrum.  xXXuk  Mje  kav.  201.  deaia 
conv.  382.  dieaia  is^.  59.  dlei  U  ev.  256.  drum.  kSAje,  Uiäue,  plur. 
kiei;  daher  /ceiiK«^  aus  kieäs^-.  tnkej  iim^ro.  clino:  xe  pcXCwr,  iBA:fö&t 
oras  dan.  6.  ci  -ptAiwa  «e  nk/ina  orant  18.  incljind  bo.  132. 
inclinu  cuiiv.  35(5.  nr  inclmdma  (Iti  dumntilnu)  trat.  drum. 
inkin.  Weder  von  xXivo)  noch  wenijjer,  wie  Koenler  meint,  von 
einem  unnaehweisbaren  klinisi.  it.  j^elulirt  inclinare,  volkstliüm- 
lich  incliinare.  -cludo :  vx-AAmou  nkCidu  occludo  228.  inc/jidu 
bo.  155.  dishcljUh;  214.  incljisu  208.  dishc/jijfu  226.  incljidvrt 
ath.  47.  dascluli  conv.  382.  inclidn  frä^.  drum,  htkid,  datkid 
auB  -^/wi.  coa^ularo,  clagarc:  vxXdxa  ae  nkCdgn  ut  coa- 
gulet  dan.  41.  drum.  eoapilum.  inkUg.  Puma.  22.  hat 

dag,  khvss.  kljaga,  kijagaty,  kljadiyty.  gljeg.  russ.  glja- 
ganyj  syn>  Zapiski  xxiv.  1.  8.  pol.  zakliap^ae.  slovak.  kljag 
lab.  Aus  diesen  Formen  ergibt  sich,  dass  ehedem  auch  dmm. 
khg  gesprochen  wurde,  wie  allerdings  auch  hentautagc  hie 
und  da.  it  cagliare,  quagUare.  Cochlea,  *cloca:  mrum.  *kifmlc%. 
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drum.  *kioak^,  gfiöake  blai.  204.  (fioah;,  tjeoakt.  yiok,  plur.  (jwdtse, 
Schale.  Muschelschale,  desijutk  ciitkeriieii.  faculu :  ^'Acotxjt  fMk^ 
äamma  kav.  233.  alb.  flakr,  bei  \m  38.  Qak.  it.  facola,  fiaccola. 
Diez  1.  19!^.  aus  flacula.  \\va\).  sciaccola.  Verpl.  Fackel  und 
das  magy.  fdklya.  Anders  drum,  jidk^ro,  ßdkir^.  mar<l2.  ij^enu- 
euhim:  vt!Jevo6xXAiou  dzenukhi  kav.  XwivojxXt  aas  dzinukti  lle  daii.  17. 
g$midi  le  ist.  20.  genuclie  U  24.  (Druckfehler:  vT^ivcuxXepiJisu 
#•  itinuktermu  53)  mgennclhl  ev.  55.  -cZi(!l»K2u  181.  Falsch 
rrncke  mostre  9.  dnim.  dietiüMu,  dienüke,  d^iünke.  gcNOyKIO 
Idmba  282.  indienunkiä.  glacies:  xX^t^pu  gSitm  dan.  36.  yxXt- 
tCflhou  n^föfttt»  44.  YiüJvirl^  gtittm  kay.  215.  ing^kaid  Glattei» 
bo.  167.  für  atli.  17.  drum,  gidtt^,  ingUU  friere, 

gfamdnla:  dnim.  gindurf  aus  gjindurf,  gMuA  blai.  alb.  gj^n- 
d^r^  t,  gjdbd^i^  g.  glans  (glandlB) :  gUnd$  Kipiria  kop.  16.  ^^Smie 
2e  ist  20.  dmm.  jf^fu2(,  gjMi,  ginde  Limb«  282.  alb.  Ij^nde. 
Ii.  gfaiande^  gbianda,  glande:  gUndem,  glftnde,  gl%nde,  gUnde, 
gjinde,  ymde.  *glaacelhi8  yka&uxrt:  mmm.  *gVot»iL  dram.  gioUH, 
dioM  galanthus  niyalis  Cihac.  Vergl.  Cohimiia-  1882.  ^2. 
slaT.  glogi:  dmm.  fi'od>i(}  bftton  d'anb^pine  Cihac  2.  120. 
glonius,  *glemu8:  yxaa£^;j  <//<'m«  f^lonieraracn  kav.  208.  drura. 
gern,  tjicm  }j;^ink.  alb.  Ichih,  lani».  it.  j^hionio.  ^dulire  bouch.  0: 
■piXiTcr,  ngfäxt  dc^lutis  dan.  42.  hujli{i(i  ov.  <)3.  drum,  huiit. 
glütus  Diez,  Wörterbuch  171.  jui^ulo,  *ju}i:lo:  mrum.  *dzHn<jTu. 
dnun.  iüngiu  dolor  acutus,  zunijidra  juj^idjirc.  *manuculu«  für 
manipulus:  (aovoüxXi  X£  nn^.niikti  le  maTii})uli  dan.  31>.  nuinwlit 
SeqAat  matth.  13.  30. -ev.  48.  drum,  nu-nimkin,  menukiu  cip. 
1.  Ol.  Vergl.  it.  manecchia,  mani^Iia  von  manieula  Canello 
352.  musculus  von  mus :  nu  iim.  muscliu  mass.  19.  drum. 
mi'utkiu ,  müäkiu  Muskel ;  MoOB  pumn.  80.  miUki  Lungen- 
braten. Vcrgl.  alb.  nuiÄk^ri  t,,  mnik^ni  g.  Lunge  Schuchardt 
3.  50.  51:  dagegen  masculiis  mrum.  md^um.  drum,  mäthtr, 
mäikure.  musculus  von  musous:  drum.  müSkiu  Moos,  mutilus, 
*miitlQ%  ^muclta:  mmm.  *müUk  plur.  fem.  dmm.  m6ke  aus 
f^kie;  daneben  mtite  Rücken  einer  Axt,  eines  Beiges.  Veigl. 
Cihac;  Dies,  Wörterbuch:  moaao.  ooulus:  ixXXieu  dklu  dan.  26. 
69ÜJ^ojUS41.  6»XkmMt,  kav.  2ia  oe^'u  lubo.  23.205.  odfilfi 
155.  221.  227.  M  U  ev.  oe2ni  conv.  866.  mass.  19.  54.  drum. 
dkm»  pauieulum:  iriMmfiuo  o^r^ales  en  g^ndral,  surtout  unc 
esp^e  de  mUlet.  päiMehi»  ist  das  Deminutivum  von  *päinicä. 
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pärine  panicum  müiaoenm  Limba  296.  ^pftricula:  pär4d$ 
mostre  19.  42:  p^r^  päMie,  pärSdi  ev.  120.  240.  paredia 
mass.  19.  drum,  p^rtäke.  pfiiSkl  ban.  28.  it.  parccchio^  pareglio. 
pcdiculus,  pcduculus:  7:£to6xXXy;  pedukti  dan.  32.  xsvtouxXa'.su  ;>e- 
dükTti  kav.  238.  peducliu  ma«».  54.  drum,  p^duke,  pi-dnkit. 
peduricula  aus  perdicula:  -irsTGjp'y.xX'.a  pedtirikTn  dan,  5.  tcstoj- 
p{xX)v£  -rtkte  kav.  217.  peturuu  lje  atli.  15.  jntunncle  mostre  30. 
Vergl.  Cihac  1.  214,  der  an  cotui'nix,  bosser  eoturnieula,  «lenkt, 
©ine  Vcrfj;leichung,  der  j)  für  k  und  die  Bedtnitung  entge'jfen- 
stcht.  Man  beachte  auch  poturnik,  putruuik,  p^tnniike,  potimik, 
p^tumtk§  blai.  potimik^,  potrinik^  mardz.:  ik^  Sufüx:  rind»mik^ 
ibid.  und  mnnii  jmrdicä  conv.  387.  pcrticula:  pirgte  f.  per- 
tica  Cihac.  Zweitelhaft,  plumbum:  pliumhu  conv.  387.  drum. 
j»^iR6.  alb.  plump,  plumbi,  bei  pu.  66.  p^jümb.  })ustuhi,  "^pustla, 
*pu.sc1a:  :couaXX£  püsle  TczvouxXa  dan.  21.  pA^tc  ist  ein  plar.  und 
steht  fUr  pf^tUdtf  der  drum.  pASkie  lauten  wUrde :  vergl.  assula. 
£y.  bietet  puftiiä,  pufclM  Xot|A^  78. 121. 162,  d.  L  puÜOe.  reni- 
colus :  ap(«X(  XU  aMR  lU  reu  dan.  40.  ap^bitXvo»  arÜdk  kav.  213. 
aus  ^arkdkltt,  renieiiu  maas.  19.  drum,  ffr&nkiu  (tfwStikht),  r^ftw, 
rmOcm,  rMhB»  it.  ranocohioi  ranonculo  Dies,  WOrterbucb  295. 
sloppusi  cloppus:  oXkAKot»  aHSpu  clauduB  kav.  204,  richtig  iküfpii, 
tdiopi  iBt.  28.  ^cltopü,  d.  i.  iktopü,  mostre  27.  scUopt  x"^^^ 
120.  243.  drum,  aku^,  Skiop.  alb.  skiepun  Rosti.  iklöpur;  fikle- 
pünj^  rendo  zoppo  cam.  2.  204.  it.  scbioppo,  stioppo.  solufur  aus 
sulftur:  b1  geht  nach  spät.-griech.  Regel  in  skl  Uber:  oxXXf^cupa 
skTifvr^  kav.  196.  alb.  skjufur,  Skjufur,  skjupur.  setula:  zedkef. 
Bauernroek.  Limba311.  supl.  lxxxii.  Zweifelhaft,  singlutire 

aus  öingultire  Schuehardt  2.  234:  zzu^^yX/.'.'sipi  mugritsdre  kav. 
208.  divwm.  8U(fit8d,  Denominativ  von  siuj'ds.  trunculub:  truucliu /.op- 
jiwv  mass.  54.  druni.  tnaiktu.  fnmklu  Stamm  blai.  trupu  l  <mm 
Uli  sau  al  copacu  lui  stam.  534.  uiigula:  cj-pcA'  />£  nvi/n  h: 
dan.  30.  oxf/jXz  nngle  kav.  213.  luufljd  atb.  11.  16.  umjlui 
conv.  356.  un(jli  le  mostre  22.  fllr  k(jpite  le:  unrichtig  unghi 
le  Ii.  drum,  ungie.  it.  ungula,  unghia.  vetulus,  vctlus,  veclus: 
^hjJkic^i  vekTu  kav.  216.  veclju  bo.  38.  219.  vidjea  f.  ath.  1. 
e4cliä  ev.  37.  68.  invecjicscu  119.  vleku  (di  kero  vleku  von  alter 
Zeit)  durch  Metathese  bo.  118.  vleke  {'.  221.  mdjiu,  veclje  neben 
vUehiu,  vleche  ath.  21.  veclimc  bar.  168.  drum.  VMÜ»tt,  vedke  aus 
vSkif,  «^Xm.  vekSak.  it  veochio,  vegUo.   vigilare,  vtgkre:  ^"kbum 
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vl^jii  servo  <laii.  15.  '^'/j.t/.z  rJdhe  custodit  2.  ßX£r/.£  vTdke  cavct  1 1. 
servant  38.  ßAtatxy.£  rldke  custodit 41,  wohl  für  vU(jju  usw.  und  dieses 
durch  Metathese  aus  vegru.  ß£'f/.>.Aic'j  vegru  custodio  kav.  235. 
veglju  ^uXoTtd)  bo.  15G.  veglje  158.  ve(jlje  te  hüte  dich  124.  227. 
vegljüor  Iji  lö8.  v4gUä,  av4gViä  ov.  13.  253.  aveglta  mofitre 
16.  42:  daneben  minder  p^it  viglja  bo.  217.  vigljttoarä  156.  drum. 
vegid.  vegiez.  B&re  (für  viägie)  ne  yAilzi^  tqja«^  kw.  26.  privegiare 
pervigilare.  it.  vegliarc,  vegglüare.  Neben  dem  ngriech.  vigld 
ßffXa  bo.  158.  besteht  tigfia,  loeu  l  unde  veghiazä  cmeva  conv.  359. 
Dunkel  ist  aimadi»  lii^  ev.  65.  almae^  48.  73.  123.  140. 
159.  162.  Hieher  gehört  wohl  auch  ingßm:  |u  vxXXn^oxou  um 
n^CMIbi  jocor  kay.  237.  inglfinMaau  (mffßMäHß)  er  hetrOgt 
tngljindttdahd  (mgilmfindahU)  ho.  217.  tiif{^ifMr»CN  (in^inarieu)  219. . 
y^gl.  dmm.  ingtn  verspotte.  AßiUi:  sclfincm  (^cßnüu)  fiXdp- 
Yupo;  ho.  218.  225.  te^meturea^  (MniUurßätia)  224  dmm.  </tarf 
Khme,  Kralle  ist  mir  dimkel.  Dem  9xXdßei>  Mim  aervuB  kav.  224.  . 
mostre  33,  alb.  sklftf,  entspricht  dmm.  *9kiaA  plm*.  dsUn,  Name 
der  bulgarischen  (slovenischen)  Bewohner  von  Kronstadt:  alb. 
nkja  liulgan;,  »kjcni  Jiulgarien  Hahn  3.  s.  v.  Denkschriften 
7.  10*).  skfi,  skjri  grtico,  uomo  nativo  di  (irecia;  chi  professa 
la  fede  greca  usw.  Rossi.  Man  beachte.  dasH  der  (J rieche  in 
Attika  bei  dem  Albanier  nklja  (m.  skljen"'  f.,  wovon  Hkljr'riHt 
adv.)  heisst,  (mh  Name,  der  viclhMclit  durch  die  Annalimc  er- 
klilii;  werden  kann,  dass  zur  Zeit  «1er  Einwanderung  der  Albanier 
im  vierzehnten  .Jahrhundert  die  damals  bereits  graecisicrten 
Bewohner  noch  den  ihrem  slav.  Ur8)>runge  entsprechendMi  Namen 
hatten.  Die  Griechen  in  Morea  heissen  alb.  moraite,  während 
.griechisch'  in  Albanien  durch  gr^kist  adv.  übersetzt  wird 
Rcinhold,  Noctes  atticac.  Vergl.  Cibac  2.  719.  Lomba  238.  441. 
Alb.  Forschungen  1.  33.  Aus  dem  griech.  Btamml  tdävoi^ 
unterjocht  oodb.  57.  drum.  M$,  doH  in  ON. 

pericnlnm  weicht  ab:  x>p6iouX  jMrftvI  kaT.  201.  jMrfeu^ 
ho.  164.  peneol  mostre  21.  31.  pmeoiA  er.  96.  für  dmm.  pri-  • 
mMU,  Entlehnt  ist  <<p9uou  tMUu  circulua  doliaris  kay.  ^0: 
it.  eerchio:  das  lat  Wort  hätte  twiridk  ergehen.  Ungw^  lingula. 
dngur  singnlus.  glie  gleha  herhida  stammt  nicht  von  gleha,  it. 
ghiova,  ghiera.  kaje,  plnr.  k^äe,  Hufmsennagel  wird  vielleieht  mit 
Recht  mit  einem  lat.  clayella  zusammengestellt,  das  kvijt  ergübe. 
ßeak  Geschwätz  kann  nicht  it.  fiacco,  kit.  flaccus,  entsprechen. 
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Hier  mair  auch  zgloh&i  schlimni.  muthwillif^;  einfUlti^  er- 
wälmt  wt  rdt'n.  Ks  ist  von  Herrn  Ii.  l*.  Hasdcü  in  der  Columna 
Uli  Trniaii  18S2.  24^).  fuisfülirlicli  behandelt  und  mit  slav.  zlobiv 
znsannn('n<;('st(dlt  worden,  eine  Ansicht,  die  auch  dann  als 
zweifellos  anzusehen  wUre,  wenn  dem  zgMnu  nicht  zglohimi 
zur  Seite  stünd«'.  7  wird  als  ein  Einschuh  wie  k  in  skiau  aus 
«lavus  erklärt,  woraus  auch  it.  schiavo,  prov.  e.«<clau  wird.  Diess 
ist  jedoch  eine  Deutung;,  die  durch  die  zahlreichen  mit  d  an- 
lautenden nimun.  Wörter  dab,  sldv^,  slad,  dej^sk  neben  slcjesky 
shhodf  slöv^fdog,  sloj,  sUm,  dügf,  dui,  dfndnf  einifrermassen  zweifel- 
haft wird;  Diese  WOrter  mnchen  es  wahrscbeinlich,  dass  die 
Uurounen  das  fremde  slavus  in  der  Form  sciavus  dufgenommen 
haben.  Wer  diesB  annimmt,  wird  sieh  der  Ansieht  snneigen, 
dai»  auch  tglohivü  in  der  Form  zglobiv  in  das  rumunisdie 
Eingang  gefunden  hat.  Die  Gruppe  d  ist  fremd  1.  dem  grieoh. 
daher  aus  effXöc  (Curtius,  Grundsttge  379),  daher  08X0- 

ßcvoC,  aslov.  slovdne,  eOXoßcvtxö;,  slovdnuki,  ^omoOX^«  rasislay^ 
usw.  Vita  S.  dementiB  2.  8.  6:  an  die  SteOe  von  0  trat  in 
späterer  Zeit  x:  oxXaßtjvoC'bei  Procopias;  2.  dem  hit.:  Sdaveni  bei 
Jemandes;  sciavi,  schmnia,  sclavina,  sdayinica  Ungua,  litterae 
sclayiniscae  (sloyteuki)  usw.  ans  dem  neunten  Jahrhundert;  3. 
dem  nhd.,  das  ein  sl  hn  Anhint  ebenso  wenig  kennt  wie  ein  sm, 
sn,  sw.  Indessen  wird  auch  derjcni^^e,  der  da  meint,  das  rumun. 
habe,  dem  Zuge  der  romanischen  Sprachen  folj^cnd,  in  slavus 
zwischen  s  und  1  den  k  -  Laut  einf^eschaltet,  an2;esiehts  der 
vielen  aus  dem  slavischen  stimmenden  mit  sl  anlautenden 
Wtirter  sich  schwer  entschlicssen  diesen  Einschuh  auch  ])ei 
zglohlit  anzunehmen.  Unter  diesen  Umständen  denkt  man  un 
willkürlich  an  das  altjxiinischc  zirlobliwy  iniquus,  zp^hducz, 
zglobicz  sc  malii^nari,  zj^loba  iniciuitas  neben  zlostny  iniquus 
W.  Nchrin«^,  Iter  tloriancnse  lUJ:  zj^loba  Sophienbibel;  zgloba 
Linde.  Nach  Archiv  4.  258.  ist  in  zghdm.  aslov.  zgloba,  g  ein- 
geschaltet. Demnach  wäre  zglobtu  ein  altpoln.  *zglobjW7,  zglo- 
bliwy.  Dieser  Annahme  scheint  jedoch  die  Sprachgeschichte  im 
Wege  zu  stehen :  denn  wenn  es  wahr  ist,  dass  Volker  auf  einer 
gewissen  Culturstufe  fremde  Wörter  nur  im  mündlichen  Verkehr 
sieh  aneignen,  so  ist  die  Aufnahme  eines  poln.  *zglobiwy  in  den 
▼olksdiümlichen  SprachschatK  derRumnnen  aus  dem  Grunde  nicht 
wabrscheinKchy  weil  diese  mit  Polen  nicht  in  unmittelbarem 
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Vcrkchn'  standen:  ein  slavischi'S  Wort,  das  wlv  zglohiu  in  iiUcn 
Thcih  ii  des  nnnunisclicn  Spraflij^ebiete»  «'.inheimiKcl)  ist,  kann  nur 
auB  dem  bulj:^arisclR'n  oder  dem  kleinrussischen  stannnen:  unter 
dem  erstcren  ist  nicht  nur  die  heutifije  Sprache  zu  verstehen, 
sondern  auch  jene  ältere  Variante  dei*8clben,  der  wie  dem 
dakoaloveiuschen  ik  und  A  naRale  Vocale  bezeichneten.  Diese 
Erwägungen  bestimmen  mich  den  liitforsoiiern  eine  andere 
Erklärung  vonmlegen,  der  wenipstena  die  angefilhrtcn  Be- 
denken nicht  entgegenitehen.  Bekanntlich  bieten  einige  Wörter 
im  adov.,  bnlg.,  serb.  nnd  Urnas.  <ls  filr  s,  wibiend  das  pofai. 
in  bestimmten  Fällen  nnr  dx  sulässt:  askuv.  day^sda,  dzvdrby 
dalo  neben  xv^ada,  zv^,  alo;  bulg.  davtedi,  dzwi^  neben 
arMiy  avvi4c;  aerb.  dacira  neben  zora;  Urass.  daelenjj  neben 
aelenjj;  pob.  diwi^k  fdkt  ein  aslov.  av^k«;  nodae  fitar  aaloy. 
noad;  auch  di  besteht  neben  i.  loh  habe  Ober  diese  Encheinnng 
gehandelt  in  Yer^,  Grammatik  i.  251.  nnd  die  Ansicht  aus- 
gesprochen, dasB  ans  g  xnnlchst  da  nnd  dt  entsteht,  woraos 
durch  Abfall  des  d  die  Laute  z  nnd  £  hervorgehen:  noga, 
aslov.  nodze,  noze,  bulg.  nodze,  noze,  poln.  nodze;  öech.  stfiha, 
slovak.  striga.  stridzi.sku,  das  cccli.  strizisko  lauten  würde.  Zu  den 
Würtorn  mit  dz  neben  z  gehurt  auch  zlo:  aslov.  dzlo,  zlo,  bulg. 
SAO.  Bugarski  zbornik.  Priopeio  St.  Novakovi^-.  Starine  vi.  H3. 
Öü.  57.  SAOf  r)9.  SAl  33.  SAHNa,  SACRa  49:  daraus  ergibt  sich 
ein  bulg.  dzlobiv,  woraus,  und  liier  beginnt  das  missliche  der 
Hypothese,  durch  Metathese  zdlobiv,  diw,  was  wieder  keinem 
Bedenken  unterliegt,  zglobiv  wurde.  Vei^l.  jedoch  ifiüih  aus  zlcb  i.. 

Während  in  anderen  romanischen  Sprachen  analoge  Yer- 
ttndemngen  auch  dann  vorkommen,  wenn  dem  I  ein  p-Lant 
vorhei^ht;  ist  dies  im  mrum.  nicht  durchgängig  der  Fall: 
daher  finden  wir  pliumbu,  pfumhu  conv.  387.  neben  yxowRXou 
dßiplM  duplns  kay.  192.  it  duplo,  doppio;  (iioxoupott  mäskum 
maseolus  kay.  it.  masoolo,  maachio;  fXd^JMupqt  ßdmm§  yezillnm 
kay.  233;  «Xeteou  dan.  1.  populos,  alb.  pl'ep  ans  einem 
plopos^  ploppns  der  lat  Volksspraohe:  tt.  pioppo;  plodjB  R^;en 
bo.  10.  pidia^  Phita  ist  serb.  pijaca,  it.  piaaaa;  mrom.  plnr. 
puie  ey.  123.  nnd  platee  149.  Anders  Diea,  W^taierb.  262. 
§dbie  Säbel  yeigleiche  man  mit  bulg.  »ibija. 

Irnm.  kUmd,  diaru  ma.  31.  gtM^  chiudere.  raSkUde 
apriro  neben  waeljide  Iv.  gläU(  ghiaccio.  glhid^  ghianda.  öki« 
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occhio.  urekTe  oreccbio:  davon  raklini  mji.  58.  reklinii,  raklinu 
47.  Ohrjjcliiinge.  jmh'ihTu  jjidochio.  vfißd  vegliare.  zcnhih-J',  -kru 
ginot'cliio.  kavgie  (covg/ne)  Hanf  bemht  wohl  auf  dem  slav.  ko- 
uopljo:  *kompja;  daneben  "ploji  regnen  usw. 

Drum.  Da.s  drum.  Iiat  die  Neigung  von  den  crweiebten 
Consonanten  T,  ;'/,  r  das  v,  r  auszuscheiden  und  nur  j  zu  be- 
wahren, denn  T,  n,  r  sind  aus  //,  nj,  rj  entstanden:  die  Ansicht, 
fsei  inj  übergegangen,  ist  kaum  richtig,  üngiu  aas  üngru,  linglju 
anguhis.  ureäke,  fUr  tiiredkiB  aus  wedWe,  uradklje,  auricula,  auris. 
kern  fUr  Idem  aus  ^*/«m  clamo.  Jddje,  kidue  aus  kTdje,  ITttne.  cla- 
vis  usw.  Man  beachte  j>erikul,  ßdkp'i^',  jdimib,  plodj^  r^dike  plur. 
Kettieli  Avird  auf  radicula  zurückgeführt  supl.  xxv,  wogegen 
jedoch  di  für  lat.  di  spricht:  die  Annahme  eines  tüten  radecula 
gewährt  ebenso  wenig  Abliilfe  als  die  Bemfung  aof  r§dftHn§. 
^^9*0^9  i^^^  Kanal,  Wasserfall  ist  asloT.  ildbi,  daher  Identisch 
mit  iäiip:  die  Gruppe  ^'  oder  yiel]eich#>  wird  durah  g  ge- 
trennt: iÜ^Vb,  ^.leab,  Sgleab,  iglhb. 

Moldauisch  findet  man  T:  peinmieUa  Wachtel,  sonst  pre- 
peUfsf  bar.  169.  zärzärieUa  (uä  pUmtä  tueaiä,  eare  aervä  la 
>tj)rirmi  I  foctt  hu)  ibid.:  sors^  Cihac  2.  630.  Dieser  Reihe  von 
Worten  finomd  ist  ßtik^  polyz.,  es  Ist  lat.  fistola;  davon  ßi8k§M 
pfeife  Ofber  WOrterb.:  fistda,  fisüa,  fisUa,  fliska. 

Urromanisch  und  urrumunisch  sind  die  Formen  kfh,  gln, 
die  sich  mrura.  und  inim.  erhalten  haben,  im  drum,  jedoch  in 
ziemlieh  spHter  Zeit  den  L'ormen  kjn,  <jja  gewichen  sind. 

Im  all).  Huden  sich  dieselben  Erscheinungen  wie  im  rumun.: 
ask(,'  Holzsplitter  für  jUkjv".  asklc.  unU  t.,  ung  g.  avuneulus. 
fl'dk^  Ilahn:  fjak  Flamme  pu.  ^38.  llok,  tliigu  tloccus.  flbri-u  t., 
tl'orift  i  g.  imgemünztes  Gold  Hahn:  fjoris  pu.  fejorar  (rold- 
arbeitrr  nf).  für  fjorar:  lat.  tlorenus.  llurorv.  fjarnrvj  CJhristi 
Himmelfahrt:  tlores.  l'unK'  Fluss  für  Hiniie.  Hiituroj  flattere, 
flutur^^  Schmetterling  Hahn  neben  fjuturoü,  Ijütur^  Dozon. 
gjöb^  Vermögen  Hahn  neben  gob-a  multa,  gobit,  ^obit  multare 
Rossi:  slav.  globa.  glü/^  krist.  gliV/c  neben  g]u/c  lingua  com.  1. 
20).  Reinhold  (Ui.  klaj  neben  kjaj,  nicht  kaj  Hahn  2.  4:  vergl.  xXaCw. 
kjar  darus.  king^dy  Sattelgurt:  vergl.  drum.  king§.  kjisy  t.,  kis^  g. 
ecciesia,  nicht  tis^.  kl'Ut.s  neben  kjUtä,  kliti  davis:  slav.  kljuSb: 
hier  ist  1'  ursprünglich,  piep  aus  ploppus,  populas.  pttamp, 
pKunbi  (bei  pu.  CO.  p^jumb  ans  p^Umib)  plumbum.  pl&xur 
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Staub :  pulverem,  pluverein.  plu/ereiu.  skjüfur:  sulfur,  slufur,  sklu- 
fiir.  Sökje  Dozon,  seke  ilalin  liülzernes  Milchgefitss,  it.  Kecchia: 
sitiila.  Dem  alb.  t.  planeps^  steht  kalabr.-alb.  pjarn'ps(^  ge^i^cin- 
über  cam.  1.  145.  1'  ist  junji;  in  tlbjere  Flöte.  pläg9  Wunde, 
vlake  g.  Feuchtigkeit:  slav.  vlaga.  Das  itilo  alb.  kennt  Ijirat 
(d.  i.  l'ira  t)  die  SiebenschUifer  gUres  Zeitochrift  11.  136,  woraus 
ein  mmm.  ^2«r  und  ein  drum,  ^ir,  gir  veimatbet  werden  kann. 

VI. 

kt  wird  dnrcli  pi  eraetst:  adapiu  moatre  47 :  lal  -anctna. 
17.  43.  46.  ey.  183.  244.  maaa.  8.  vmuri  aUapU  frftf.: 
lat.  electua.  oXoömou  dlApiu  kay.:  Inctor.  oaxheno  aiUptu  dan.: 
exspecto.  vTipimou  dir^ptu  juatoa  kay.  192.  mittplu  bo.  121. 
md&ttpkk  120.  fndt^^ptä  parata  moatre  21.  vrpiaTn»  dridplia  dextra 
dan.  12.  vadreapla  bo.  120:  directus,  dreetns,  diictus. 
desfäptn  aperti  dan.  41.  fapfu.  faptä  mostre  19.  emdßptu  lu  ev. 
9pkrzoL  fripia  assata  dan.  42.  fnptu  bo.  150.  ev.  195.  fripta  ath. 
47.  iufellrptu  intellectiis.  hiftUpcinne  ev.  lOO.  atptu  inas8.  8: 
coctii.N.  >,2XTi  Ai  lajdi  Ui  lue  dan.  41.  vopfc.  nox.  c-rccj  öpfii  octo 
dan.  51.  traptu  tractus.  ojjxirzsu  nmptu  butyruni  dan.  3.  aus  ituptu: 
<lruuj.  YO^^-' dan.  jf//;/?/ Gctreid«;  bo.  KV):  victiis.  *i//>/a  ev.  2ß2: 
hucta  von  sugo.  für  kl  gewahrt  man  in  dnytiltda  für  miH/rstorn 
mostre  .'Jti:  ngri»'eh.  zr/-''/,o;.  '/.x/:xzi  hr/tdre  hictea  }»hieentii 
kav.  20t>.  axtdre,  ahtdre  UiVm  kav.  frä^.  114.  ist  wahrscheinlich 
au.s  ak§  ecce  (alb.  ak^)  und  fdre  aus  talis  entstanden.  aJUare, 
ahtäri,  aklärwr  ev.  18.21.  22.  50.  57.  109.  115:  drum,  ak^tdre, 
atdr«,  axitu  quotus  kav.,  richtig  tantus,  wofUr  auch  aytdntu  und 
€tUitu  besteht,  beruht  auf  uyj^fu:  ahdntu,  aJuintä^  aJidufi,  ahdni» 
ey.-einl.  20.  24.  20.  44.  59.  69.  80.  IGT.  202.  rkt  wird  rt: 
atpariä  mostre  19.  MBßxowM'  l^ktiik^  kay.  209.  ist  •  gelehrte 
Entlehnung;  ebenso  perfecta  ey.  34.  fwndu  236.  frudu  200; 
^vntwfr&U»  kay.  199.  ist  it.  Man  füge  hinzu  Xioöfva  Tüft^  bellum 
kay.  220.  aus  alb.  Hkft^  lucta.  ^xiQxa  ^fjUk^  tabes  kay.  205: 
grieeh.  £x.tw4,  ngriech.  Sxrtxo^  irum.  kopier  fomo.  IdpU 
latte.  n&pte  notte.  pieptu,  di^siu  ma.  33:  daneben  drift  piano 
it.  und  unt  burro  aus  mkt.  drum,  dipttin  dictamus:  spttte  Ent- 
lehnung, dirept  (derept),  drept  directus;  dredpt^  dextra.  fapt 
faßtoB.  f^tür^  ereatura:  fiictara  Coronati.  Victor.  Vit.  fript.fi-upt 

Mtnagfbw.  4.  phil..U«l.  a.  a.  B4.  1.  Hft.  b 
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fructus;  sküroranoe  mardz.  101.  tnßpt  von  Infuj.  hüselept  klug; 
hitstlejAiiune  prudeiitia.  kopt  coctus;  kitptöriil.  hipte.  leptÜc^  und 
darauB  leftike  zweirädriger  Wafcen :  lectica.  l^ptük^  lactuca.  lüpt§. 
lux'iptt.  piept  jjrctus.  pepteiit  \h'x  \v\\.  supt  von  suj^cro.  rtjff  (ie- 
treidc.  fraiK'tu«  ergibt  frhit,  unctiun  mit,  worüber  unter  n  (nkt) 
gehandelt  int;  aus  *sparctu8  entsteht  spart;  zmtät  von  zmul^. 
Man  merke  döftor  (zig.  doftoru)  und  öhtikf  neben  öftikf,  dftig§. 
aj4pff  inj^pt  schleudere  wird  mit  '"jecto,  arfi  zeige  mit  ^airecto 
und  hjetj  bei  arm  mit  abjectus  zusammengestellty  alles  gegen 
die  Lautfresetze.  Dasselbe  gilt  von  vftfmd  aus  *yictuiiare 
Gaster  24.  oktamvrie  stammt  unmittelbar  auB  dem  aaloT.;  9Mkif 
secta  ist  jung.  Bei  Diefenbach  lese  ieh  sptttlat  mela,  napte 
Sehlund,  worauf  kein  Gewicht  su  l^gen. 

Alb.  geht  pt  in  ft  Aber:  fik&a  Quitte  aus  ktr.  koft6  ge- 
schroteter Weisen.  l&ft§  Krieg,  trdft^  Forelle:  tmcta  Schuchardt 
3.  31.  Gaster  22:  daneben  dr^jt^  directus,  drejt  (drejkj)  di- 
directe.  frujt  fiructus.  itr&t^  teuer,  o^tik^  und  oxtikA.  laj^rfs, 
nirum.  bei  mass.  144.  la/.tarare,  zittern  ist  ngriech.  Xeai.^a^i^<a 
je  dösire  ardemment  fluturöj  flattere  hingt  mit  fl'St^  FlOgel 
susammen,  nicht  mit  fluct-:  mrum.  ßituru,  dmm.  fi&twe^flüiwr 
ist  alb.  fl'utur^  Schmetterling:  daher  stammt  auch ^ufwrrf  flattern. 

Dakoslov.  uiit,  aslov.  nikbto.  poftt  (polty),  aslov.  puhotb, 
pohbtb,  bulg.  dühtor.  iahte  (lakxte)  6olak. 

m 

1)  ks  wird  durch  ps  ersetzt:  uinfj^ekehrt  sehrieben  zu 
Augustus  Zeit  einige  ixi  tiir  ipsi.  mrum.  addphu  praet.  adapsä 
partic.  ath.  47.  adapse  mostre  35,  47.  ist.  31:  lat,  -auxi.  tdepfu, 
alepse  ev.  90.  17Ö.  cUeptire  elegerunt  ro.  t.  54.  aüipse  mostre  20: 
drum.  al^^.  ciiic^p§erä  ev.  3,frapienu  fraxinus  mass.  36.  fripäu 
ath.  47.  indriptB  paravit  mostre  26.  indrSpserä  ibid.  %0(vl>a. 
kod^ptf  coza  kav.  210.  alb.  kopä^.  cap^iu  ath.  47.  ans  coxi. 
trapte  traxit  mostre  9.  25.  ist.  31.  ev.  166.  umae  aus  umpse 
ev.  22:  unzit  Vergl.  alb.  mindAft  metaxa.  drum,  it^fipiu  mf  Ibi 

(WUUük)  tvtmEYqv  OOw  ßu6e8  psal.  68.  2.  prmc.  169.  2)  kt 
geht  in  anderen  Fällen  in  •  Uber,  das  in  S  verwandelt  wenien 
kann:  m^sigo  Backenaahn.  nuueaoa  bo.  212.  mätiOf  wär 

Uoa  ath.  8.  12:  ^maxella»  maxilla.  Ximi}  IdH  sinis  dan.:  laxare. 
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praet.  alefu,  mulfii,  torfu  usw.  ath.  47.  düte  kop.  15.  muJse  mo- 
Btre  31.  partic.  alStä,  nudtä,  tärtä  usw.  ath.  47.  (Jlsä,  duaä 
mottle  15.  18.  ex  wird  et,  s:  iaoo  Sm  exeo  kav.  194.  exeiint 
daa.  25.  «fu  bo.  157.  essu  ro.  t.  48.  vi  dma  §4  ä»9  qnum  exennt 
dan.  41.  toofi]  üÜ  exii  dan.  10.  cooijpc  ezienmt  dan.  1. 
ezis,  ezi.  ezitis  neben  iwt  ezit  (exet)  ev.  cKmoS  de- 
imo  mostre  32.  90:  de  ex  noro.  asbörä  moatre.  euborättSre  er. 
48.  tboräioH  106:  ex-Tok>.  8fo6xa  i/^^  fiigUt  dan.  23:  ex-fo- 
gere.  oxdhce»  »kdpu  aufngio  kav.  190.  amkon  tkdlu  sablero  kav. 
228.  |tt  oxovXflb]  me  thddi  Burexi  dan.  33.  tkidindu  te  dvoordic 
kop.  20:  ex-coDocaie.  anoAroupw  «jbülurU'^fiiaMO  kav.  230.  KMtairä 
bo.  228.  oxirou  tibifttt  depromo  kav.  194:  excutio.  ffßivxoup^<iQ 
svmterAlR  TentUaa  dan.  39:  ex-ventilare.  oXtipra  si^trfr/^  ignoscit 
dan.  7:  *ex-libertat.  (xt!(xo6>.70uanmS{(^eyello  kav.  «peMlavat  ath.  36. 
spelätorie  11:  vergl.  alb.  ipaliärc  aXo-Jcroc  Leake  296.  ctojvsu 
«^M«u  ostendo  kav.  191.  cnipiTouvre  spritünde  dan.  Vergl.:  mruni. 
«Ak>7u;  gf  ulgu  mostre  30.  46.  setzt  ein  mit  ex  zusammengesetztes 
Verbuni  voraus;  das  ^>;leiche  gilt  von  c;xoupT£  sktirfe  hrevis  dan. 
Schwierig  ist  die  Erklärung  von  i^ßwXapcu  zvölaru  gleba  kav. 
188:  sßwXo^.  Vergl.  Wentrup,  Neap.  15. 

Drum.  1)  koäps^  coxa.  tupsekd  intoxicare.  fripse.  kadpse. 
mipse  Gaster  24.  25.  2)  es,  eSire  (je9,jeSire).  m^ted.  fräsen,  frd- 
«m.  UHe  Lauge,  lassen.  ti§8  texo.  adaös  Anhang.  aUs  electus; 
aledse  elegit.  ziHf  tUe  dixit.  düse.  impum  punctus.  hifaeledse 
intellexit.  iniörs  umgekehrt,  tr^^t'i  zog  pumn.  45.  133.  skimb 
ex-cambio.  »ptfädt  ex-pantteo.  Man  glaubt  au  die  Möglichkeit 
der  Entatehung  Ton  ry*  in  m  r^kird  tftendre  lea  ailes  ans  re 
und  ex  Umb«  298:  ybt^  mmm.  rettomu  ath.  68.  drum,  reibdi 
durchdringe:  dM  in  dei-demiMäUf  mnlto  mane  beruht  allerdings 
auf  de  und  ex  Cähac  1.  76:  ver^.  mrum.  dünoA.  §bor  (wbar) 
▼olo.  j^Mfrm^ tÄ^fmif lief  ex'oarmino.  dkM.  «M^mlh^gonorhoea  Cle- 
mens 25.  alorXE extorqueo.  amidg:  vergl.  exmulgeo  dp.  1. 109.  tpun 
dleo:  ex-potto.  Hii,  Hr^  boB  extra  sein  Limba  219,  419:  tirfbdte. 
strfkurä,  strflutii ;  str§nepöt.  8tr§tinkiu.  Die  Bedeutung  schützt 
die  Zusammenstellung  mit  trans:  s  ist  das  oft  vorgesetzte  » 
aus  ex  Diez  2.  398.  skol  erigo  scheint  ex  -  colloco  zu  sein : 
vergl.  ramm,  »pvittinde  uns  ex-per-tunilore.  skurt.  sfi\'tn  cxtra- 
neus  aus  Ulterom  strh'i,  wofür  man  strij  erwartet:  vergl.  iriftj. 
In  Sturz  turduä  und  in  sHmp^rffmmt  Nachgeben  sieht  Roesler 
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576.  slav.  Einfluss,  ohne  Grund,  m^tnse  ist  griecli.  {AE-ri;*.  Seide. 
68ije  ist  slav.  osb,  nicht  lat.  axis,  wie  si  zeigt.  Alb.  tritt  ft 
iUr  p§  ein:  köfs^  coxa;  daneben  auung  axungia.  al^iv^  lixivia. 
firäS^n  t.  frd§^r  g.  firaxinuB.  l'i^fiöj  lasse,  spun  Divra  ist  rumun. 
m^nddfg  Seide  ngriecb.  iacto^.  Ngriech.  liest  man  f^vstt];«  für 
i^vot^a  Foy  60.  It.  neap.  struvare  exturbare.  sbario  varius  Wen- 
trap  12.  15.  it  sbieco^  bieco  Sobucbardt  2.  376.  Ored.-lad. 
fikurt^  abkOnen.  Mlat.  expudet  valde  pudet  exalbidns  prope 
albus  plae. 

vm. 

k  wird  durch  q  ersetzt,  intnng,  invink  vinco :  hn  inthf,, 
tnvintie  princ.  393.  r//>nV/  aj)ricus.  Hesad^i  Quersack:  ngriech. 
disaki.  frddzed,  frddiet :  it.  fracido.  g^t^tie  castanea  kav.  11*9. 
^fiok,  plur.  giodtSef  Schale:  Cochlea,  gtnfd  aufblähen:  conflare. 
it  gonfiare,  gonfiato,  conflato.  xpi^e  grase  dan.  40.  gras  crassus; 
it.  grasso,  crasso  Diez.  Wörterbuch  18J.  grdtie  neben  krdtifa>^ 
Qitter  ist  vielleicht  entlehnt:  it.  gratella,  graticola,  craticola. 
alb.  gr^d^l^.  Schachardt  1.  192.  Dies,  WOrterb.  180.  luguirU 
Sache  bo.  149.  215:  Incrom.  fffrtng  neben  p^/rimk  panicmn. 
fi/gmd  Sa%^  bo.  225.  fUr  hamA  bar.  170.  soll  ypecaniae'  sem: 
dagegen  ,unä  mare  tumä  de  pecuni'  ist  60.  sngn^ ,  tßkn^ 
Weiberrock,  vüreg  Titricos;  vUregf.  zgdjh^  Geschwftr:  Scabies. 
tgufii  scoria  kay.  225:  dram.  tg^rf.  gdurr  Loch  wird  mit  canlae 
Ställe,  uraprüngKcb  Höhlungen;  vnujur  Knospe  mit  muculus 
verglichen.  Vergl.  (iastcr  7.  8.  13.  agrlsl  plur.  Stachelbeeren: 
acer.  zetigni,  z^tt'hii  ärgern:  aslov.  •ti.knati.  girhots  Karl)atsche: 
serb.  korbai'.  glistir :  x/.vom^p.  leptiik^,  lijj^tng^:  lactuca.  klotsty 
klokrf,  kJokvrl  werden  mit  glocio  in  Zusammenhang  gebracht. 
Neben  uKikrts  Ofner  Wörtcrb.  soll  megris  vorkommen,  das 
nicht  auf  *macriceu8  beruhen  kann,  m4gur§  waldige  Anhöhe 
ist  nicht  macola,  sondern  wohl  slav.  mogjla.  rfgtd  ist  nicht 
mgire,  sondern  serb.  riknuti^  rig^  nicht  ructare,  sondern  asloT. 
rygati;  Hkn§,  ttgn§  sensns  saporis  ist  mit  nslov.  teknoti  schmecken 
▼erwandt;  tdlana,  tögma  und  tokmi,  iogmi  sind  aslov.  tikma, 
tikmiti.  tigtir  ist  junge  Entlehnung  ans  dem  it  sicuro,  siguro. 

gdje  Geier:  verg^.  slav.  kanja,  magy.  kiLnya:  verschieden, 
obgleich  auch  slav.,  ist  gdUtf  Häher  gracnlus,  das,  trotz  der 
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venchiedenen  Bedeutung,  russ.  ^galica,  galka  connis  mone- 
dula  sein  wird,  uligdje  ist  magy.  ölyv  und  slav.  gdje.  aimngje 
ath.  ;VJ.  ist  griecli.  r/iv/.r,  anangi.  Man  vorgleiehc  krak  mit  krdng^, 
khdiuj^  Schenkel.  Dans  nk  dem  ng  weichen  müsse,  eine  solche 
Regel  bestellt  im  riimim.  nicht:  nkdtm  increpo  kav.  Sie  besteht 
ngriech.  und  alb. :  k^ng^  canticum.  ngarkoj  onero.  trung  tinin- 
cus;  vergl.  §elk,  ä»^lgu  salix  usw.  Alb.  Forschungen  2.  81. 
AjBcoli,  L'Italia  dialettalo  113. 

# 

Ngriech.  YopoufoiXo:  xapu6ft>XXov.  it.  garofalo,  garofano. 

IX. 

1)  ti  geht  hie  und  da  in  i  Uber,  welches  wie  das  pol.  h, 
erweichtes  s,  lautet:  §in§l,  §e  aus  Uintsi,  tse.  dzaM  jacot.  petri' 
ieua  ban.  18.  45.  47.  Vermittelt  wird  ä  mit  ti  durch  S:  Hne 
fbr  tHne  Strajan  9.  2)  ti  weicht  in  einigen  Gtegenden  dem 
x:  td  für  Ud  demens  11.  %a  für  titea;  jfij,  jfie  für  atid, 
aUeif  atide  ban.  26.  21.  princ.  78.  Zwischen  tiF  und  x  liegt 
gleichfalls  I:  veigl.  Archivio  2.  457. 

dÜm^  24ehent  ist  magy.  ddzBm%  das  mittelbar  aus  dem  lat. 
decima  entstanden  ist. 

b)  Q. 

I.  Qua  wird  in  einigen  Wörtern  pa:  dp^  aqua.  II.  In 
allen  andern  Fällen  wird  qu  wie  k  (c)  reflcctiert:  kdre  qualis. 
ni.  gua  wird  hn  in  limh^  lingua.  IV.  In  allen  andern  Fällen 
wird  ga  wie  g  behandelt:  Ungöare  languor. 

I. 

qua  wird  jw  in  folgenden  Wörtern:  mErpeu  pdbru  quattoor 
dan.  51 :  pätru,  ans  quattuor,  eig.  wie  it.  quattro  aus  quattruo. 
Daher  auch  %%^iort  n  parSmfd  plur.  quadragesima  dan.  10;  drum. 
p^edsimX,  richtig  p^redasnä.  mrum.  drum,  jdp^  equa.  dp^  aqua. 

n. 

In  allen  andem  Fällen  wird  q  wie  k  (q)  behandelt : 
coquo  kok.  quaerere  tieäre,  qualis  käre.  quid  Ue.  quautus  kit. 
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mmm.  nftkOUH  plur.  ev.  24.  quietos  kUUi.  quinque  tSmtSi. 
laqueus  lats.  squ&ma  tkäm^,  torqueo  tork  usw.  Man  beachte 
UimH  hooken  und  lat  con-qninlsco,  con-quexi.  ködru  StOok  iit 
wahrBcheinlieh  lat.  quadra  in  qnadra  panis,  wilhrend  ködru 
Wald  alb.  ködr^  Httgel  ist  supl.  xu,  Lzxvn,  womit  liaT.  gan 
Belg  und  Wald  zu  yergleichen  ist  Gegen  ibflnn  aus  quam  spriekt 
das  Auslaulgesets :  dem  quam  steht  ha  gegenttber.  «fpoätiftm 
pgrümbu  columba  kav.  218.  ist  das  lat.  palumbes,  nicht  cohimba: 
dagegen  Gaster  16.  Was  poiSrtUke,  pftumßce  t,  woflür  auch 
poüSrmk,  potrunik  m.,  perdiz  ist»  weiss  ich  nicht:  die  Verwandtr 
Schaft  mit  coturnix  bezweifle  ich.  Vergl.  Gaster  9. 

m. 

Ähnlich  wird  ba  aus  gua  in  Umb^  lingua.  Vergl.  Gaster 
29—31. 

IV. 

Alle  übrigen  gu  folgen  den  Regeln  des  g:  Ungdare  languor. 
nSndie  ningult,  ningit,  abrnzz.  nengne.  sSuiis  sangnis.  ilSiidien 

ezstinguere.  ündie  unguit,  ungit  usw. 

k»  ist  vor  a  in  und  p,  gv  in  hv  und  b  ttbergcgangen 
Schuchardt  3.  32.  Ascoli,  Studj  2.  277.  ba  aus  gua,  qua  findet 
sich  sard.:  limba  Diez  1.  245.  ebba  equa.  sambene  sangninem. 
Unter  diesen  Umständen  ist  thrakischer  Ursprung  von  pdtru 
abzinveisen. 

D;iHs  die  p  und  h  fl\r  qu,  ijii  so  wenig  zahlreich  sind, 
beruht  wohl  darauf,  dat>8  in  dem  dem  rumun.  zu  Grunde  lie- 
genden Latein  nicli  wenifi^e  fju,  gu  vorfanden :  schon  in  alter 
Zeit  schrie!»  und  spracii  man  cocus.  cod.  condam  usw.  Diez 
1.  244.  und  schrieb  man  quur.  dequocjuens  Victor  Vit.  qur. 
qura.  qursor.  pequnia.  iuqunda  Inscr.  quoaptare  Virgilius  Maro, 
quoroscant  für  curuscant  bouch.  11,  indem  man  c  (k)  und  q 
verwechselte,  weil  auch  q  wie  k  lautete,  rumun.  kok  beruht 
auf  coco,  t^ndU  auf  sangis  usw.  Das  rumun.  meidet  kv,  daher 
tidvf  KUrbiss,  Hirnschale:  aslov.  tykva  (Udna  käpu  kd,  d.  i. 
66rep%  golovndj  mardi.). 

o)  O. 

Übersicht.  I.  g  bleibt  unverändert.   II.  gl,  ge  wird  drum. 
die,  mrum.  dzi,  dze  und  irum.  zi,  ze :  drum,  märdiine.  mrum. 
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mdrdmne,  imm.  menAs  itis.  HL  SpHt  geht  in  über:  doUÜ 
«18  ^üoflA.  IV.  ^  wird  mn:  Urnn  lignum.  V.  Einzelnes. 

1. 

g  bleibt  unverändert  vor  rr,  o,  u,  ^,  i  und  vor  den  Con- 
sonanten:  gälbm  galbinus.  gür§  os:  gula.  griä  granum  ubw. 

n. 

g  vor  e,  i  und  vor  ae,  o$  wird  drum,  di,  das  hie  and  da 
sein  €{  verliert  eip.  1.  72«  mrum.  dt:  das  Letstere  stimmt  weder 
snm  Schriftitafienisclieni  noch  m  den  westliehen  romanisehen 
Sprachen.  91»  hat  vor  $,  i  wie  g  gelautet,  daher  iSidÜs  sanguia. 
Dem  lat.  langnor  steht  drum.  Ifngdar«,  mrum.  Uingdn  moetre  31. 
gegenüber;  den  Laut  gv  hatte  es  in  lingua,  daher  mmun.  Umbf. 

Mrum.  wird  ge,  gi-dze,  dd,  tCsxI^itc  XX(  daidmti  U  digiti 
dan.  17.  franzere  brechen  bo.  75.  vr^JevoixXXiou  dzenCiktv  genu 
kav.  190.  tIJ'.vouxX'.  a>.£  dzinukli  Ue  dan.  17.  TJ[i'vvT,pa  dzinnxr^. 
gener  dan.  35.  zinere  bo.  7,  <ji7wre  mostrc  18.  giner  h  36. 
gin^i  le  gcntcs  ist.  57.  zinzin  gingiva  ho.  7.  $^iv8!J(ir;  dzindzü 
TO.  t.  39.  Vergl.  30.  31.  AapvTuf,(x£  Ifrdzime  latitudo  kav.  233. 
XojvvT;if(|ji£  lundzhne  longitudo  kav.  200.  [/.ipT^ieva  mdrdze^ie  margo, 
ora  kav.  183.  Govr^Ie  t.i  sejidze  U  sanguis  dan.  16.  ai^nZi  >.£ 
sendze  /e  21.  «otm  bo.  155.  oouvrCuna  9udxidl§  sagittakav.  222. 
für  t^zedf^. 

In  Nominalformen :  Xd^Ci}  Idrdzi  ampli  dan.  27. 

In  Verbalformen:  oihi^t  alidd»  eligit  dan.  99.  aleaae 
bo.  11.  onnEpt^  o^ptfrdse  vastat  dan.  28.  irirCi}  &<fi«  stemis 
dan.  7.  coUocas  43.  XiiCi)  Udd  ligas  dan.  45.  xi^XirCii  ditUdd 
solvis  45.  Zandln  Xc{x<K  mass.  II.  «'  njanmiu  eamus  bo.  158. 
imtlas  bo.  214.  rhi^tt  pitäm,  trudis  dan.  17.  ^^dnxXji  frdndzt 
frangit  dan.  4.  Tport^täl  traässid  trahebat  dan.  33.  beruht  auf 
tragu  ftlr  trau  aus  traho.  Dagegen  fugu  ftigio,  fugiunt  kay.  dan. 

In  der  Stammbildung:  /^»v/zime  lutitudo  kav.  233.  AcuwT;^r,[X£ 
luiidzimt  longitudo  kav.  209.  lunzimu  wir  verlängern  bo.  202. 
lanzidu,  lanzid  lu  krank  154.  225.  lanzizd  225,  d.  i.  landzidzd. 
Nicht  abweichend  tdngef,  Idngitä  luosti*^  2Ü.  44.  47.  J'uldzirare 
fttlgurare  40:  drum,  /ukliwä. 
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2  HUB  f  bietet  auch  zakon. :  mosü  [urfixA.  z  entsteht 
munittelbiir  am  -q  Definer,  Zakon.  Grammatik  t08. 

Eine  mir  unerklSrbare  Ausnahme  bildet  Tiginti,  dae 
gMghmtA  conv.  jingiis  kay.  jinjUti  ath.  ergibt:  ev.  112.  schreibt 

falsch  vingki^l. 

Irum.  fuH  fuggire  neben  dtmdzCr^  gingiva.  zeiünket  genu 
und  ^[nge  sangne.  hdfze  cogliere.  pldme  querelare.  träzt  trarre. 

Entlehnt  und  aus  e  entstanden  ist  i  in  griini  mordere.  pinei 
denaro.  poidravi  lodare.  rezd^li  spartire.  hlze  oder  hize  (zweifel- 
haft) lap:rima  ga.:  slav.  überall  z.    (f  in  dndd  angelo  ist  slav. 

Drum.  p:eht  ge,  gi  in  die,  dzi  Uber:  ndbir  flink:  agilis. 
diedmen  gciuiiius.  d^enne  cilium:  gcna.  diemlnke  gcmi:  *genu- 
culum;  dztniikie  le  Limba  282.  ditev  geln.  d^indiie,  dzhidzin^^ 
diindHnt  blaz.  diindSed:  *gingiva,  *giTiL:;tHla.  dzinfu  genH  Limba 
3S1.  484.  mudti  raiigire.  petsindSine  impctigo  für  pets-:  daneben 
pepindkim  Strajan  50.  rudziue  Rost,  Mchlthau:  nibigo:  man 
erwartet  nndÜne  aus  rubiginera.  smdze  sanguis  beruht  auf  sangis. 

In  Nominal  formen :  lardii  weit:  larg,  dfbfnöd£i.  dwiÜ  urk. 
s^'actis  von  zt;hUj  Pfand  usw. 

In  Verbalformen:  fudü  fugis.  fudiedm  fugiebam  usw. 
impendie  oxwöeT  kor.  117.  «fiwciie  beruht  auf  exstingit.  Daneben 
füg  fiigio,  das  auf  *iugo  beruht  fng^  auf  foga:  die  Eikiä- 
mng  ,dM  $*  au  rtinUm  in  g  äin  coMaa  Ivi  ^  ist  &lsch.  Dase  in 
tparg  g  auf  einer  Rttckrerwandlung  des  iU  beruhe,  wie  pumn.  45. 
lehrt,  ist  gleichfalls  unrichtig. 

In  der  Stammbildung:  am§dH  täuschen:  \upfia,  Ifrdidne 
Breite,  lundi^me  Länge.  Uhdied,  Untied  matt:  ^langidus.  Für 
novfdiUaf  von  nooojb' volksl.  erwartet  man  novffMUf. 

di  bttsst  in  manchen  Gegenden  sein  d  ein:  Hntre,  Hnere 
für  dHnere  gener;  ier  fUr  dSer  gelu  usw.  «ihle  sanguis  mardt. 
Neben  dem  historischen  prfiliuf  liest  man  pr^dÜnf,  scida  ligni : 
CS  beruht  auf  einem  aslov.  *prazina,  woraus  bulg.  pn.4im.  Stange, 
öec'li.  jiruziiui  (Jerte  aus  prouli :  "^aslov.  pragi.,  magy.  porong 
pcrche  Cihac  2.  286:  aslov.  pralL  ist  damit  unverwandt.  Man 
vergleiche  b\dg.  dahUina  Länge  und  dzvezda  Stern  Vinga  und 
sonst  neben  dälzina.  zvezda.  Zig.  ga/.ö  aus  gadiö  Nichtzigeuner 
usw.  Uber  die  Mundarten  usw.  ix.  39. 

ge,  gi  aus  gjl  fiir  g^e,  gCi  erhalten  ihr  g:  gern  glomus 
aus  gjem,  mgU  deglutio  aus  ingjU,  usw. 
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g  erhält  sich  namentlich  in  entlehnten  Wörtern: 

G riech.    Utuyiji'    volksl.   jfrüij^  Wasserf^-aben    soll  mit 

griech.  ssj-^  zusammenhanf?en:  andere  vergleichen  lat.  arrugia. 

Daneben  xirdzU  Gnium:  h^^.  irdm.  l(gir  cuna.  Vergl.  alb.  l'^künt 

schaukele. 

Lat.  drum.  vSrgur§  virgo:  mrum.  v(rgirulai,y.  217.  Vergl. 
alb.  virgir  ibid.  dnim.  gib  Buckel,  it.  gobbo,  gebös  buckelig, 
wird  dadurch  erklärt,  daas  das  firUhere  Mittelalter  gybbiu  (xufoc) 
schrieb  und  ^gewiss'  auch  sprach  Diez,  -  Wtfrterbaeh  176. 
supl.  vav:  dem  sohemt  dikur,  dihir,  iw,  Hr  Kreis,  imprM&rf 
fmperdiw  volksl.,  tmfvMr  ringsum,  ans  dem  griech.  -fupo^ 
it  girOy  im  Wege  sa  stehen,  denn  daraus  geht  hervor,  dass  o 
wie  iu  gelautet  hat,  ein  Besnltat,  das  im  mrum.  ahurd  aus 
lAüp{;(o  seine  Bestätigung  findet;  damit  stimmt  auch  YioOpo?  für 
Tuco;  tiberein,  worüber  Deffncr  in  Curtius'  Studien  4,  298.  aus- 
führlich gehandelt  hat.  Vergl.  aslov.  egjupta  Grammatik  1.  182. 

m. 

Die  jüngste  Wandlung  des  gi  ist  die  in  di. 

Mrum.  dorn  (gjoM)  Sohlen  xoXi  bo.  3:  türk.  rkoirk 
Leder  im  Slovarb  von  Hiev  und  Chranov.  Vergl.  nrghisi  verb. 
cons.  23.  del^  (-ptsAXa)  cibus  dan.  7.  -pteXat  kav.  232.  dan.  34. 
xiXXa  42.  qjM  bo.  226.  ^tia  mass.  37 :  aib.  gj^ll«  t  gj^h^ 
mets  doz.  gidX-a  Rossi.  güX  vivo  Rossi.  dÜl^  lebendig,  iall 
vivns  pu.  75.  pifwT«  dlnd^  populus  kav.  193.  tlm  dan.  10. 
ginta  bo.  132.  140.  Dunkel  ist  9ocXaYxj(itoi»  selegimu  airoXäiu»(uv 
dan.  37.  9de^  D^s^eepo?  bo.  213.'  M2a^  bar.  166.  170. 

Drum.  dotiM  aus  glh  ,  gjo-:  ^glaucellus.  bulg.  peperudi 
(-di)  Vinga  aus  peperuga.  griech.  andcllos  aH^e.i.ioc.  adiu  a^Iom. 
CTlil)H  stidi  £i;  TT)v  vfjv.  degika  Kei  HKa  pu.  dofiri :  Bjoftpt,  ^sf tpt 
Foy  17.  zig.  dili  aus  gili  Lied  usw.  Vergl.  Über  die  Mund- 
arten usw.  IX.  30. 

Alb.  wandelt  gi  in  di,  woraus  ich  ^^ehlio^^sc,  dass  es  gi 
h\ii  in  eine  späte  Zeit  unveriindcrt  bewahrt  hat:  noch  jünger 
ii^t  dzi,  das  autt  di  entstanden  ist.  d  wird  durch  gj,  ^  bezeichnet: 
gj  rpofepexat  |AaXax(iV;£pcv  tsu  Aocrtvtxcu  g  kupit.  3.  nddl^  t.  anguilla. 
endel  t.,  cnd^l,  endul  g.  Engel,  crd^nt  t.,  ardänt  g.  argentum.  del  t. 
Truthahn:  gallus,  bei  pu.  45.  diel,  d^nd^r«  t.,  dind^r^  g.  Drüse: 
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glandiila  neben  1^'nde  glans.  dur-i  t.,  duft,  di'ini  g.  Knie,  dind-i  g. 
Volk  Hahn,  gyinde  Dozon.  grid^  (grig^')  t.  grex  Krißt.  P^ndira 
Siechthum,  l'id^  g.  lex.  raadistär  g.  Zauberer,  verd^ri  t.,  virdini  g. 
JaogfrauschafL  vobezi-a  paupertas  Krist.:  vergl.  slav.  ubogi. 

IV. 

gn  wird  um. 

Mrum.  9^vou  8emna  agnnm  kav.  223.  ifamim  digniu  er. 
3.  35.  ist.  29:  gegen  die  SpraohgesetEO  iMgtuxrä  ev.  58. 

Drum,  amndr  Feaerstahl:  igniarivm.  kmnmM  Schwager: 
CQgiiatas.  2aniii;  fignum.  pwmn:  pugnus.  Maifi.  iMmn:  cjgnus. 
Daneben  besteht  mmm.  jw^mi»  ftr  dram.  pumn  moetre  19.  44^ 
plur.  pu/fli  21.  22.  fM  Lamm  ist  anf  folgende  Art  ans  agn^ttns 
entstanden:  amnellu,  amniel^  mniel,  muH  Burla  32,  neben  dem 
auch  mnel  vorkommt  Ofner  Wörtcrb. 

Signum  lautet  alb.  bei  Krist.  f.  Vergl.  pungi  f. 
Faust. 

mn  beruht  wahrBcheinlich  auf  ngn :  signum  iSchuchardt  1 . 1 15. 

V. 

1.  g  wird  durch  h  ersetzt. 

Mrum.  nffsfr»  interrogo  dan.  52.  intribi  kop.  26.  drum. 
%attA.  Vergl.  enterver  interrogare  Dies,  WOrterb.  601.  griech. 
9T<ßoc  otiro«  Foj  22. 

2.  g  weicht  dem  «. 

Drum,  mogä^,  movÜf,  mox(lf  collis:  aslov.  mogyla.  Vergl. 
rögin§  (nach  Oihao  roginfi)  und  r&vinQ  Salzigkeit  und  neap.  juvo 
(jugum),  revola  (regola)  Wentrup  10.  14;  ngriech.  YouatcpiT^a 

neben  ßootfp-T^a:  aslov.  guäteii»,  rumun.  guStiriU^, 

3.  <7  geht  in  k  [\her. 

Drum.   linisf'd  kräiiklit  h   hrrulit  auf  langidus :  daneben 
besteht  Intdled  pumn.  30.  mrum.  längedu  ev.  166.  Dagegen  drum. 
frädied  fracidus. 

4.  Neben  inUing,  deSting  findet  man  intünd,  desthid:  -cingo. 
klök§  (nicht  kJodk§)  gallina  glociens;  klot.si  ovis  incubare;  klokj^dsk, 
klok^r^k  glocio  sind  wahrscheinlich  »lav.  Ursprongs:  bulg.  klööe 
glocio,  serb.  kvoöka  aus  kvoka,  kloka. 
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d)  J. 

Lat,  j  wird  mrum.  und  dnim.  di.  ITber  die  Schicksale 
de«  j  in  den  andern  romanißchen  Sprachen  handelt  Dica  i.  254. 

Mrum.  c^^folif^  adiiütn  adjuvas  dan.  7.  agiutämü  üdX.i 
lat.  adjatere.  orrlleoTpcou  adiiüngu  asseqnor  dan.  14.  aTCtc6crtpg 
adüüsir^  maturi  facti  simt  dan.  9:  lat.  adjungo.  arr2^o6vvir;  adSumi 
jejunas  dan.  7:  das  aabuiteDde  j  ist  wie  im  alb.  ad^öj  g., 
ad^i^  t  abgefiOlen.  Mid  saltaa  daa.  m  didhur 

kop.  85.  joeu  iek  tamse  bo.  4.  joc  lu  das  Spiel  23.  jbem*  lue.: 
jooor.  ti;dia  <2i(^a  dies  jovis  dan.  6:  drum,  ioi  f.  /mm  jung, 
Held  adi.  13.  jom*  tb  «otXcxdpc  bo.  26.  jbnt  35. 129.  gume  eonr. 
881.  383.  387.  jfume  mostre  20.  44:  jinrenis.  viCo6vnMi)  dM<liXM 
kay.  jiMKctt  urtheile  bo.  4.  judegu  218.  TCouvdhctvt  diunäpim  cednu 
dan.  26:  lat.  junipenis.  /«rw  bo.  4,  TlJoupaTou  diurdtu  jusjurandum 
kav.  215:  jurare.  vt^cjocj  nd^iiru  injuria  afficio  232:  injuria. 

Irum.  tritt  z  au.s  k  ein:  zukd  ballare.  zu.rd  giurarc.  zurü*^ 
giovenca.  zutd  adjutaro. 

Drum,  fif/iiiifi'.  agiOTf  cArt.  59.  adzuti  A\}^yTXs  375.  dzoi. 
dziug  jiipum  volksl.  1.  71;  tndimg  (nitSi  dliunhim  hi  8§  'i 
MdÜug  voIk^l.  2.  28).  diune  cip.  1.  123.  d^iudeim  ^lO^iHoy 
cSrt.  59.  dÜudekfioriu  375.  d^nr  juro  gink.  diuratu  ibid.  dziukau 
däukaht,  dhmge,  cuHunftorii.  düurx.  badiokurb,  bcUudiokureikn 
(mi  d»  iRMe  tu  'M  baUi  düok  TolkaL  2.  60:  vergl.  bidg.  ona 
ma  le  i^ga  Inje  volksL  Jana  ma  se  iega  podbi  mil.  430.  wra». 
bajdj  bid  inepttre)  usw.  478.  MudML  dümvi  geloben  princ. 
129.  273.  ddudMi  U  Pilnsio  anal.  256.  In  anderen  Gegenden 
ist  d  geechwonden:  6oj  jovis  (dies),  iok  joons.  iddej  JtndÜM  jn- 
dicinm.  imk  juvencua»  iiuänk§  jnrenea.  Hne  juvenis. 
punctio:  jugulum.  iwr  jnro.  iunitse  lat.  junicem  Liraba  286. 
aiund  jejunare:  it.  giunare.  ajipt  schleudern,  lenken,  errathen, 
reflexiv  sich  rühmen  wird  mit  -jecto  verjxliclien,  schwerlich  mit 
Recht  cip.  1.  123.  Ebenso  wenij^  wird  vuire  auf  majorem  be- 
ruhen, iniprr  für  juniperus  Columna  1882.  77.  iöt  verdächtig. 
Dem  lat.  jaceo  entspricht  mrum.  dzdku  kav.  zäcü  ist.  51.  drum. 
zakf  neben  dem  dzak  bau.  45.  vorkömmt.  Diese  Formen  sind 
mit  jaceo  nicht  in  Einklang  m  bringen.  Dem  mrum.  dzdliu 
und  dem  drum,  zak  wird  diaceo  gerecht.  Verpl.  Schuchardt  1. 
65.  3.  24.  cip.  1.  123.  ÄhnHob  ist  alb.  gjoköj  (dnköj)  richte 
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und  npriech.  djatrös  ftbr  lonpo^  Deflker,  Archiv  1.  272.  alb. 
bietet  afrj^rim  Hahn  neben  adimoma  pu.  ftlr  jejuniuxn.  Zig. 
geht  j  in  dz  über,  das  sein  d  in  eiiii^^cii  Dialekten  einbüsst: 
j2^ad?.o,  gäz('> :  aind.  gaja  Ü])er  die  Mundarten  usw.  ix.  39.  Man 
erklärt  r/i  aus  rfj :  dagofjen  Ascoli,  Studj  2.  451.  Zakon.  geht 
j  durch  dj  in  z  über:  ize,  ngriech.  jos,  j'i;  (ijös)  DeflFuer,  Zakon. 
Grammatik  103.  kupjü  xü>zts'j  wird  küpiu,  kupiu. 

Flu  schwieriges  Wort  ist  mrum.  x^ou[tezxxi  diumetnfe  Hälfte 
daa.  40.  jumäate  bo.  219.  jumrtate  mostre  9.  drum,  düumatate 
iwnatate,  iumetate  Limba  27.  III.  219.  ium^täte:  dieses  wird 
mit  medietatem  (it.  medietk)  ansammengeatellt  cip.  107,  waa 
ich  ftkr  unrichtig  halte;  nach  einer  anderen  Anrieht  Itt  9mm§ 
lat  demi  imd  semi  ^imprennate'  cip.  1.  46.  Eher  wltre  die 
Ableitong  vom  alb.  gjümw,  das  yielleicht  gjttmr^^  za  theilen 
ist,  an  empfehlen:  bei  pn.  36.  dftims,  ctmsy  dum.  Indessen 
ist  auch  dies  schwierig:  daa  Suffix  von  iktm^dU  ist  aweifelloB 
lateinisch. 

j  in  jej)ure  Icpus  tritt  für  T,  ja  in  jdp^  für  ea  ein. 

6}  H. 

in  den  romanischen  Sprachen  ist  h  faat  allgemein  ver- 
stummt: es  sank  bald  nach  dem  Falle  Roms  zum  todten  Zeichen 
herab.  Rumun.  soll  es  als  /  gehört  werden  in  hehä  hebes. 
h&ndiS»  hereditas.  hUtka  hiare.  HriimtdiiMa  hinindo.  h6im§  Meigel, 
hnmus:  Mm^  ist  jedoch  ngriech  x^iao,  terra,  fnndusi  agger,  ta- 
mnlus;  bdg.  hnm'k  terra  follonica.  HAU,  AsredCi  usw.  sind 
nicht  volksthttmlieh:  die  andern  Wdrter  mit  k  sind  es  wohl 
eben  so  wenig  Dies  1.  256.  k  ist  verstummt  in  jddfr^  hedera. 
om  homo.  ifmfr  humems.  4med  humidus.  traho  lautet  mrum. 
Tpä^xo»  trdgu  kav.  228.  drum,  tra^j,  frddiere.  Ascoli,  Studj  2. 
147:  g  ist  hier  wahrscheinlich  öpüterer  i^uschub:  vergl.  ngriech. 
xpaßtt  fiir  rpaw  aus  traho. 

Uber  nmili  ist  unter  U  I.  gehandelt  worden. 

Audi  im  zig.   verstummt  h:  as  lachen,  aind.  has  usw. 

Tn  der  Mundart  der  Moldauer  krmimt  der  Laut  de«  lat.  h 
vor,  der  kyrillisch  durch  r  bezeichnet  und  andorwttrts  wie  % 
ausgesprochen  wird:  prb  für       gink.  xHb^  Pilz  aus  qr-.  Von 
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den  Wörtern  (gink.  564),  die  diesen  Laut  entluilteii,  stammen 
mehrere  aus  dem  klruss.,  in  welciiem  aslov.  g  wie  lat.  h  lautet: 
horn  peciioj  kolpak'L:  zig.  huriui.  htrhov  krumm.  hh\sti!  ergreife! 
hängt  mit  aslav.  gn.8tb  zusammen.  heiuf'J  ist  hmelb;  ähnJicli  hirb 
(zig.  ln,rbü )  cercpok  h.  p^luir  Becher.  It^ntsnli  Kette:  klniüs.  lanciuh. 
ppnpti'ih  usw.  liei  Ciliac  rinde  ieli  hiihib,  xiluh  Taube.  Andere  sind 
dunkel :  haz  Befriedigung,  ham  Kummet,  hodoroäiesk  lärme.  leh§- 
jitk  belle  usw.  h  geht  wie  g  vor  6  in  i  über:  piih§  Peiteche, 
phur.  jnuK  gink.  zi. 

y.  a 

Ubersicht.  I.  «  behauptet  sich  vor  allen  Lauten  ausser 
vor  i.  II.  s  wird  5  vor  i;  heiüc^  vesica.  III.  sti  wird  iti:  oüil 
plur.  von  6cuAt  Heer.  IV.  «^i  wird  iti:  ittu  scio.  V.  skia  wird 
ia:  fäi§  ÜMcia.  VI.  Das  tonlose  «  wird  tönend  vor  tönenden 
Consonanten:  mrura.  (izböru  volo  aus  sbdru:  *ex  volo.  VII.  »k 
wird  in  einigen  Wörtern  zg:  zgdjb^  Scabies.  VIII.  sk,  at  gehen 
in  einigen  Wörtern  in  ik,  it  Uber :  Skurtu  brevis.  IX.  Einzelnes. 

1. 

*t  erhält  siel»  vor  allen  Lauten  aiisscr  vor  i. 

I)a!5  lat.  s  lautet  auch  zwischen  Vocalen  tonlo«,  nicht 
tOnend  wie  z.  Das.selbc  gilt  im  span.,  und  es  wird  (>rlaubt  sein 
aus  der  Übereinstimmung  zweier  so  weit  von  einander  ent- 
fernten Sprachen  di(;  gleiche  Geltung  des  s  fUr  das  lat.  zu  er- 
schliesaen:  asinus  hat  daher  nicht  wie  azinus^  sondern  etwa 
wie  asnniis  gelautet  Im  iVnlaut  hat  sich  das  tonlose  «  bei  allen 
Bomanen  erhalten,  sie  sprechen  daher  sum,  nicht  som,  wie  die 
Dentschen.  Auch  das  griech.  g  ist  in  allen  Füllen  tonlos,  tözos 
ftr  t6o09  ift  daher  ebenso  falsch  wie  sttn  für  ouv.  Im  Deutschen 
wird  im  Anlaat  •  tönend  gesprochen,  während  im  Englischen 
das  tonlose  s  im  Anhmt  bewidirt  wird,  kdsta  dan.  25.  fOr  kdm; 
daher  höH  wm  (eonsnis,  nicht  consnis)  dan.,  nicht  k6iL  Vom 
alb.  gih  dasselbe  was  vom  mmun.,  daher  rib^,  span.  rosa 
mid  serb.  msa  neben  rata  ans  rosa  (rosa),  oema^  vaiia,  oeamme 
(-tutne)  ev.  44  95.  171.  sind  entlehnt 
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n. 

8  wird  «r  vor  altem  t.  ZwiBchen  n  und  it  liegt  9fi,  deesen 
f  etwa  Brücke's  y"^  ht  und  die  Rolle  eine«  ^pi^l^n  »uiS'y 
denn  §  ist  Brücke's  «<x^  ^-  ^1- 

Mrnm.  lAicemix«  6eliX;^  vesica  kav.  234.  beshica  bo.  6. 
ftfljf  Mttf (Xigotv  kop.  20.  MfcC  ist  20.  hofü  Ofleulor.  häfd,  bofä, 
bäiim  naw.  ey.  95.  139.  142.  147.  172.  bmAan  bo.  1& 
für  h^ämi  basinm,  basiare;  it.  bagio,  bado  Dies,  Wörter- 
buch 35.  \iimwm  hiiin^  crepitus  yentria  kay.  220:  yiaio  Cor- 
tiu8  229.  etM  ezi  bo.  160.  efi  ey.  156.  iHi  ezii  dan.  e$ki  ezüt 
bo.  224.  M^Mitt  exiimuB  196.  iürt  exierunt  dan.  ethirä  bo.  217. 
tnSire  mostre  47.  ftlr  drum,  e^h^e.  jeSi  exis.  jeiim  eximu».  jeMtäl 
exitis;  dagegen  jes  exeo.  esti  exeunt  dan.  2.  21.  24.  25.  easä 
exeat  frä^.  114,  dss»/  dan.  41.  xxtrsou  kdüit  easeus  dan,  41: 
•casius,  jj.£  xisoto'j  we  f/.s/w  mingo  kav.  200.  ist  dunkel:  it.  pi- 
seiare ,  pissen,  serb.  pisati.  /.aifjL'.ajja  Av^j/J.vj^  kav.  ^uxzqx 
kmidn^  tuniea  dan.  27.  väme^ä  ev. :  camlsia,  camfsia.  de^ertu 
wüst  ev.  23.  165.  zr/izz%x  pxesk^  kav.  297:  pdsica  aus  ptoica. 
pe6<ivett  ist  wohl  ru8U  flavus  kav.  213:  russua.  ppdaatou  rd^tu 
ruber  kav.  202.  roslm  bo.  36.  arofi  ey.  54.  orofi»  ath.  17.  23. 
65.  rdsliu  dan.  fUr  rö6  lu,  rofis  mostre  31.  nru^re,  arufescu 
erubeacere  ath.  49.  65.  apouniort  aruHäfU  embeacit  dau.  rufine 
ey.  132.  253.  nukhe  pudor  6. 17.  po^  riUis  dan.  46.  ans  ruHw. 
orfMnotu  alh.  6.  opouamwiit^  oruiumddMf  erubeaount  dan.  86. 
poüosouvdbou  ruSumätu  dan.  mit  ti  fiir  t;  alles  yon  roseus:  it.-grieoh. 
^vt&  roseo.  Anders  Dies,  Worterbuch  297.  mäxK  Hdpfe  neptem 
dan.  51.  tihapt^  bo.  6:  spät  aufgenommen  ist  »epttmänd  ath.  62. 
offippa  idf^  serra  kay.  221.  oatipa  juCr;  dan.  30:  daher  ooipouidfatc 
ätrujdSfe  diBsecat  dan.:  *8i4rra.  lürfse  sex  dan:  ^sies.  ov^vrou 

sedeo  kav.  197,  sedent  dan.  4.  cwors  Sidde  scdet  5.  c.rre 
manet  43.  shedu  ho.  (>.  »/jf^r/  1(J4,  nhade  ir)9:  *  siede,  .vt;  de  sine^i 
ev.  22.  ace.uif'i  18.-J.  .s>;  ans  sibi  kop.  Ki.  30.  bo.  4(>.  159. 
217.  .SV?  neben  i^i  ath.  31  :  für  tsl.  fitkelatfi  idcm  ist  eece- 
ille-a-sibi  Diez  2.  422:  nach  mi,  ebenso  f^i.  ozi,  Ät  et  dan.  40. 
es  mi  wohl  lat.  sie,  it.  si.  asi  kav.  r/.s/  lue.  f/z^iV.'*«  dan.  <).  53.  nshics 
bo.  124.217.  Man  lieaehte  aueh  spUtlat.  sive  fUr  et  bouch.  41: 
H  et  kann  daher  aui'  *Hu^  beruhen.  Dagegen  n  ut  kop.  AUr  das 
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richtige  ae,  s^,  it.  se.  k/iH  ist  lat.  quasi,  wie  Diez  2.  457.  lehrt 
cfftoapexÄU  Siodreku  mus  kav.  220.  Siodris  Ti  dan.:  siorek  mit  para- 
sitischem i:  sorex.  cccjepsu  «ue/*u  kav.  228.  aus  sibelo,  sivelo, 
sielo,  gieru.  ^avoajaa  ts§nüi^  cinis  kav.  226.  x|^6ooa  dan.  23: 
*oenüaiiiy  nicht  -nucea.  T^Epticjoa  Ueriää§  censum  kav.  tairüiu: 
cerasus  dan.:  ^cer^sea,  '^ceresia  UBW.  Veigl.  fageaDies^  Wörter- 
buch 13G.  ficulnea  boaeh.  23. 

In  Nominalfonnen:  Im  phir.  aaf  i.  titooi}  «n^  menaeB  dan.  6. 
meft  mostre  9:  iaI«  Xm  «n6  tu  dan.  6.  ur^*  ath,  5.  ooMrcdaai 
BpnfiöH  farad  dan.  44.  aai9aeot&  ^*  bo.  222  obw.  or&MMfl  Amanten 
frft|,  pläfi  von  ptoff  Nets  ev.  87. 

In  Verbalformen:  In  der  IL  sing,  praea.  fn^amyi  ngrdii 
pingiiefaoia  dan.  42.  beruht  ngraid  ana  ingraasiare.  xiom;  köSi 
iiua  dan.  27.  hM  bo.  14.  cofi  ath.  6.  Xdl^ov;  {<fjt  sinis  dan.  39. 
UuM  bo.  14:  leid  von  laxare.  tcxis  bo.  14.  für  tseH. 

In  der  I.  Sing,  des  Praeteritum  tritt  su  fiir  tsi  ein :  adap^u 
-auxi.  a/e^  von  alegere,  apre^u  von  apriudere.  arup^u  von  arw- 
/x?re.  arfii  von  ardere.  asaan^u  von  ascundere.  asfe^u  von  as<i«- 
^ere,  citffu  von  ducere.  frip^u  von  frigere.  Jierfu  von  herbere 
fervere.  tncj^ti^  von  indjidere,  copfiu  coxi  ath.  47.  mtiZfu  von 
flml^e.  pÜinfii  von  jüngere,  epufa  von  spunere.  te^u  von  fm- 
dere.  toritu  von  töreere  ath.  43.  47.  feau  bo.  19d,  richtig  /»ik^, 
neben  feciu  ath.  47.  52.  {a  texoöooou  tue  depiiiu  desomdi  dan. 
36.  ana  älterem  addpH  adauzi^  MH  nsw. 

In  der  Stammbfldmig:  ÄyMSI^  kav.  44Ha  dan.  felis:  catna 
mit  SufBx  nfiia.  ^xpovciiCe  ngr§ii^dte  pingnefiKsinnt  dan.  37: 
adj.  groi  mit  dem  Suffix  ia:  gr§gi4,  dmm.  higr^d  pinguefaoere. 
tfnfttiMai  Basum  dan.  17:  adj.  8^n§iÖH  mit  dem  Suffix  ia:  s^nf- 
t09id:  gleichbedeutend  ist  iiuiSinätofi  mostre  34.  infrico^arä  ter- 
Tuerunt  30:  adj.  /V/A-o»,  daher  frikond,  frlkohL  higm^n  verdicken. 
his^tofiä  dursten:  saios  durstig,  invirtosa  stärken:  virtd-s.  Vergl. 
it.  alzarc:  altiare  Diez  2.  370.  374.  indujoH  rtüiren:  dujöa.  tttöi 
husten  usw.  mit  dem  Suffix  i. 

Auö  dem  oben  Gestigten  ist  ersichtlich;  dass  8  vor  ia  aus 
iea  in  6  Ubergelit:  sidpte  aus  siedpte,  tUpte.  Der  Übergang 
findet  jedoch  nicht  statt  vor  ta  ans  ea:  bftidrik§  aua  h^eSrek^: 
baseleca,  basilica.  Vergl.  E.  II. 

Dunkel  ist  <  in  folgenden  Worten :  aou^  \%  «06«  XXi]  ct&6  1% 
maiorea.  006900»  oAiu  kav.  189:  wahrscheinlich  «vus  mit  dem 
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Sii£Bx  usias:  vergl.  ft^iU^  tau  cenÄna.  v^iomso  nUHu  mtmm 
kav.  Dass  nmUdlu  pnleher  dan.  auf  m&iu  lat.  moraiiB,  it.  miiso, 

beruht,  i«t  sicher:  dabei  ist  jedoch  S  unerklärt,  wenn  man 
nicht  annehmen  will,  rs  gehe  in  .v  über,  nwni^  vetuJa  kav.  ist 
Wühl  alb.  Das  Deininiitivsuftix  sor:  nik^öru  levis,  celer  kav. 
drum,  mikiiör,  ist  dunkfl.  giU^.  Collum  kav.  i.st  alb.  karii  ex 
adverso  kav.;  xtöaca  (fiust^)  ant^ulus  kav.  und  pcsh'.^  donum 
sind  türk.  ag^r^ic^ku  obliviscor  kav.  ist  das  aslov.  ^eäiti.  gco'j- 
•^OM  SuUu  verto,  neo  kav.  189.  201:  vcro^i.  aslov.  8u6^,  sukati. 
iqptfodisu  prdStu  kav.  221.  «poaov  ist  alb.  prds^.  c^jodit.'zou  Suhu 
kav.  190.  sujdu  dan.  pugnua  sind  wie  ooouxXubia  itipHdkf  Fanat- 
BcUag  wohl  all). 

Iram.  Das  irum.  hat  die  meiaten  alten  i  eingebttsat,  daher 
kfnäs^  Hemd,  rdftu  roih,  dmm.  roMu.  sd$e  sechs.  sieben. 
•dr«lt.  §edf  brüten  usw.  Daneben  tatr^i^  Asche  und  onhistorisch 
fwnää  particy  woher  ramäi^  Rest  Im  plur.  steht  dnrchw^ 
f  vor  t:  OM  Knochen,  «jboit  von  ^eoi  erto.  Dagegen  kaS(  Sense: 
slay.  kosa,  kuS  Stftek:  shiv.  kos  und  doch  mnohStf  Wiese:  slay. 
sinokosa.  Selbstverstiindlich  sind  ko8t  mühen,  lusije  Lauge  usw. 

Drmn.  hest^nk  (heki)  und  Ims  Ol'ncr  Würterb.,  jenes  wie 
von  visio,  dieses  von  viso.  difu'.rf  (deJ^f)  «lesertus:  sp.  di'sierto. 
Avi.v.  Ii'.si'e  l«:xiva.  inist-I  niisi'^llus.  )iiusk :  wolil  niursico  cip.  1.  .■i4. 
r^stiui,  )\',si'ii^'  resina:  alb.  rsine.  y.s,  ra.sin  roth:  roseus,  ni«"bt 
russus;  j'oiii  verb.  idpte.  inse.  .Harpe,  isea,  ka:  sella.  ierh,  s^rh  ser- 
vus.  ifi  et:  sie,  sive.  6ea,  sa,  a««a  ita:  mrum.  aH.  Hje  sibi:  altes 
si,  daher  .s/,  mit  anpjefügtem  e  aus  a;  luiist.  4iH,  UhruSi.  sineil, 
iiesi  gink.  2'JI ;  de  sinefi  ev.  22:  vergL  bulg.  sa  sehe  si.  si 
scheint  auch  in  aU4Mi,  aiielai  idem  zu  stecken.  tnsuH  sich 
aueignen:  ipse  sibi.  itd  sedeo.  foär§tU.  ItSar  sibilo  ans  Übt, 
UirSi,  iHredif:  cer^eus,  cer^ea,  fs.  cerise.  beHk§  vesica.  iuH 
tiissire.  Dunkel  ist  pü,  pUd  mingere:  it.  pisciare,  serb.  püati, 
das  wohl  entlehnt  ist. 

hüäSif  UH  von  gras  pinguis,  UüUs  (nfis)  incluauSr 
Uca^  Wagen  korb.  Man  beachte  die  plur.  noitri,  voHri  neben 
noSti,  voiti  cip.  1.  110. 

zisi.  ah'si,  von  dixi,  *elexi  cip.  1.  109.  odaiiH.  adus.  ajrrinS. 
fiskitu.s  usw.  ])rinc.  1<)7:  nirum.  zisu  usw.  Dagegen  dztiie  dixit, 
dixet.  jes  exeo,  *exo.    jf',si   exis.  jeÜm  eximus.  juSüii  exitis. 
jeittdni  exibaiu,  wohl  *exiebam. 
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driifsf  Hitze  pnmn.  32:  ars.  rt^m^ittU^  reliquiae:  rfnifh.  i 
befinemdet  vor  dem  slav.  ica.  ea  in  indetedlf  Gedränge,  choadl^ 
Ermüdimg.  tmtdl^  Striegel  ist  nicht  im. 

Dunkel  ist  iod  spassig  Sclracluurdt  3.  307.  mük  moveo 
soll  einem  lat.  ndssico  (missns)  seinen  Ursprung  verdanken 
eip.  1.  34.  62.  vmSk  mordeo  verhält  sich  zu  morsico  wie  mrum. 
'px^^f  woitlr  drum,  pedrtek^,  zu  persica.  Das  mit  series  zu- 
sammengestellte Hr  Reihe  ist  wahrscheinlich  magy.  sor:  die  Ver- 
gleichung  mit  serieH  scheitert  nicht  an  &,  da  s^r,  sier  und 
her  ergibt. 

Mit  Univeht,  so  scliiniit  es,  denkt  man  \)v\  <jn:sluu'  an 
da«  lat.  Sultix  imen  Diez  2.  wotVir  liditi^^  nien  anzusetzen 

ist:  nutri-raen.  Ein  lat.  imen  an  (jms  «;«'iVi^t  würde  gn^iiiine,  er- 
g:eben.  Ausserdem  ist  lat.  imen  ein  primäres,  nunun.  inw  ein 
secundäres  Suffix:  asurzime,  desiine,  grosime  usw.  leli  denke 
wegen  des  s  und  wegen  der  Form  de«  lat.  SulHxes  (nien)  an 
das  alb.  Suffix  Im:  pusim  das  Aufhören.  sj)etim  die  Befreiung, 
obgleich  auch  das  alb.  im  ]mmär  ist  Diez  2.  309.  Dozon  277. 
Man  vergleiche  mrum.  dtdceme  Silssigkeit. 

«t  erhält  sich  unverändert  in  Fremdworten  und  in  ein- 
heimischen  Worten  dann,  wenn  t  secundär  ist,  d.  i.  ftor  e  steht. 
a)  arit&f  grata  dan.:  opeaot.  osüm«  argentnm:  aoi^ii&t.  ctv^n  xöictov, 
ox^XXcoOai  ev.  18.  41.  43.  88.  100.  102.  108.  172.  218.  aoiSnUü 
ftlr  drum,  odmni  io.  4.  6.  duvirti  ovamweiv  matth.  12.  28.  hp'sii 
le  vinacea  dan.:  alb.  b^rei  f.  Trester.  hutSUe  capilli:  drum,  ko- 
sits^:  slav.  deminut.  von  kosa.  masine  olivae  dan.,  drum,  meslint^, 
ist  slav.  maslina.  oW«  Aehse:  slav.  osb.  »iie,  gVft;  Sieb:  slav. 
jfisih:  Katze  blaz. :  /linfki'  <  »i'iier  W'tJrterb. :  verp^l.  all»,  pisso  f. 
Diez.  W(»rtsehr)pfun^  41 ,  denkt  an  rJSny.z;.  nilii.siru  obsi^niarunt 
ißt.  49:  i'^oj/JMizx.  (lyonish-H  kav.  ainlumosire  mostre  4(3: 
(Mi»ca.  drum,  agonin.  isusUa  r,  ap^TL^jhri'.x-.'j.iir,  dan.  isu.sltn/u  se  ev. 
224.  immta  ^  \t.t\i.^T:vi\tirt\  222.  224.  245:  vergl.  etwa  laa»«. 
liptmdu  ev.  268.  m&rturisi  ev.  5.  jieJepsi  ev.  78.  145.  p§rfsl 
verlassen:  vergl.  r.ap{r,\xi.  plänin  ev.  31.  profefisi  ev.  147.  179. 
tirn  definire  ev.  146:  drum,  und,  urtit^  fatum:  £>p(9a.  väpsi  ev. 
63.  HAit&u  honoratus  dan.:  r((|Ai)9a.  ngm^  ia^akS»^  bo.  124.  st- 
guri  frftt.  aigw;  alb.  siguro;  ngriech.  oiYoupo^  it.  tnffroz(  er- 
schrecken, mirott  riechen,  oboti  ermüden:  serb.  obositi  barfuss 
werden,  g^st  finden.  nU  nOthigen  ev.  3.  Daneben  arümk  6Xo- 

SlisufsMr.  4.  pUl.-Uit.  a.  CI.  Bd.  I.  Bil.  6 
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oiiptx5v  Limba219:  consiliü  ev.  23.  posihih'  115.  aimlln  70.  j)ro- 
misrunm  25  sind  entlehnt,  b)  assinä  asina  ist.  36.  asinü^  <uinä 
ev.  159.  160,  richtig  dten,  äten^,  ditOca  findit  dan.,  wofür  maiiy 
nach  Verrlickung  des  Accentes,  dmäka  erwartet:  dis«?cat.  dt- 
sUti  findis  dan.:  spfttlat  deucavit  erklRrt  die  Erscheinung 
nicht,  nhara  secale  dan.  iCne  se  für  «e-ne.  tmtH  sentire  aus 
temtti.  «tmft  ev.  37.  ainguru  solus  kav.  dan.,  tingurü  ev,  70. 
lautet  drum.  Hn^ur,  t^ngur  (wohl  gfthffiir)  Ofiier  Wörterb.:  nrruni. 
s^gttr.  sinu  g^emium  kav.,  dnim.  «?;?.*  iirnim.  stm  »Inns,  odsfi 
le  und  rossi  le  dan.  IVir  onsse  le  und  rösse  h\  wotVir  man  rnagge 
/«  erwartet,  nrnpsire  laeerarnnt  dan.  27.  mlzinsirv  niatni-urnint 
dan.  9.  und  Hkon^irt-  edux<M'unt  dan.  1.  stellen  für  -.sm  .-  nriip- 
serä  ntli.  4(1.  sn'/trr  vespera  kav.  1^7.  lautet  richti;,'^  seiirr :  .sera. 
Die  Form  hi'stirih^  cip.  1.  2<).  ist  unlii.storiscli.  hi'm  podo  kav. 
verhält  sieh  zu  vi.^io  wie  fug  zu  fugio.  «  war  se,  bevor  sich 
H  aus  «i  festsetzte:  frdnm  ev.  5^5.  respvuse  3.  fusedt^m  fuera- 
mus  aus  fiiessHsseraus  usw.:  vergl.  spätlat.  legessis.semus. 

Die  , Verdickung'  des  8  z\x  S  vor  Vocalen  und  Consonanten 
führt  Schuchardt  3.  49.  auf  den  Einfluss  einer  im  rumunischen 
Sprachgebiete  alteinheimischen  Sprache  zurück,  und  vielleicht 
mit  Recht,  wie  aus  einigen  Tcrgleichbaren  alb.  Worten  henror- 
zugehen  scheint  Auch  in  jener  Sprache  muss  jedoch  Ü  aus  aji 
entstanden  sein:  Surdöj  mache  taub  aus  sjurdtij.  gii§^.  k^miS^. 
k^rSi  cerasum.  Üfl-aHarz,  drum.  rfSin§.  Sal^  Sattel  usw.  Daneben 
kuS^rift :  drum.  hUkm,  m^S^  und  drum.  miSf  beruhen  beide  auf 
aslov.  nu>sa.  //xnja  Ohnnuielit  ev.  ^1.  Jpsntnfi  3^.  lesin^^za  sy.AjEcOa! 
59.  niattli.  15.  32.  ]iänp:t  vielleielit  mit  tiirk.  le«  Leielmani  zn- 
saujuien.  An  vülH^^e  Ul)ereinstimmun};  de.><  alb.  mit  dem  rumun. 
ist  nicht  zu  denken  Alb.  Forsehuni::en  2.  85.  Das  np^rieeh. 
i'Hnnert  vielfach  an  das  rumun.  Ciirtius  Studien  4.  24H.  202. 
mai-.  iigriecl).  nimad.  kh^eoB.  §izmos.  va»ilevi.  sidero.  psi^ra  usw. 
pul.  8.  13.  14.  15.  18. 

m. 

9t  wird  iff  so  oft  f  in  t»  übergehen  soll:  dies  tritt  ein 
▼or  1,  daber  auch  Tor  dem  ie  aus  ^.  ttt  wird  zunächst  itS,  eine 
Gruppe,  welche  zu  it  durch  AbfaU  des  dritten  Lautes  erleicbtert 
wird.  Vergl.  dech.  dfiti  aus  dStid,  dstsS  von  dska,  asIoY.  d'bska» 
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disce,  d.  Ii.  (Hstso.  Den  Unterschied  bildet  die  Erweichimg  des 
t  im  t  cch.  Veiigl.  Gramm.  1.  Ö15.  aii^rtu  exsp^cto  kay.,  nach 
Burla  d3.  von  aspecto  wegen  des  a:  yergl.  jedoch  mmm.  azböru 
ans  ex'Volo.  Aus  exspeeto  durch  eine  Art  Metathese  exst^cto  and 
wegen  ^,  üb  zonflchat  atisSptu.  fuSHu  fnstisy  daher  auch  ftM&i 
^fttst^llus:  fust  beruht  auf  ^fnstum,  nicht  auf  fustem.  kfHfgf  cura 
dan.  27. 34.  ans  k§tfsig§:  Substantivom  von  Verbum  k^i-^fig,  kreitin 
ehristianns  wohl  aus  hmHen:  kreftini  frät.  plur.  von  doste 
Heer;  ostirea  «nce^Mt  ev.  178;  nStSsk.  pifsfed  pustiila:  *pii8t<»lla. 
inniin.  ve^miittu  cons.  4:  drum,  vestninit,  rc.smi'iif  ist  vcstimen- 
tum  :  ev.  83.  90.  bietet  vestlminf,  resmint.  iri.sft  jilur  von  trist, 
aiffi  ath.  2.  27.  ist.  23.  oishci  bo.  ;>!.  129.  ni^tt  hi  frAt.  119. 
OAjf/t  ev.  20:  drum,  aistt.  acesfi  ev.  72.  h'tjisii  Ii  cv.  93.  nevestean 
Ii  ()N.  118.  Voro^l.  drum,  kredstct,  mrum.  krinsfidu.  rrt'sn't  lu 
ist.  4G.  Vertex  capitis:  crista:  st  ist  nur  aus  dem  alb.  zu  er- 
klären: kreut^.  Suffix  iBt  et  aus  Jat.  itu.  sterk  Splitter,  Halm 
vergleicht  cip.  1.  107.  mit  stercus.  aTxepYou  aStergu  cmungunt 
dan.  44;  ftSrgä,  ftergea,  ftirse  ev.  95.  160.  170:  drum,  iterg 
abstergo.  drum,  iterg  beruht  nicht  auf  ex-tergo.  aStiru  stemo 
kav.  227.  onripi]  oHiH  dan.  iuktemard  bo.  oftenmrä,  oftemmiu 
ev.  34. 140.  9Tcpo6to»  ifiHUu  lectus  dan.:  drum.  aitSm  mit  proihe- 
tischem  tt,  nicht  adstemo.  ifvfut4dgu  beruht  auf  st^muto«Tipvoo6at: 
i<tar-.  Her-.  woM  Ue  nun»  dan.  20.  steht  für  notirte  226.  noiiri. 
«ojfrT  gink.  223.  noStri  urk.  1665:  daneben  nottri.  aUMi  huic  f. 
steht  fUr  an^jsfei  p^ink.  248. 

Drum.  }^tiiuj,  mrum.  axÜiKju,  oxstimn^o  kav.  berulit  auf 
stetig,  daher  drum,  auch  sting.  sfi  aus  sjji  bleibt  unverändert: 
mrum.  sfini  sj<inne. 

sti  erliillt  sich  in  den  entlehnten  Worten :  drum,  jin  jidsiie 
Abornind.  jnistie  \\  äste,  trestie,  Rohr,  zdvistie  Neid,  pnsti  fassen. 
tkiiisii  ehren,  veati  benachrichtif]^en  usw.  sind  slav.  stir^  flir 
9t€arp^  ist  <rr£(pa.  st  bleibt  vor  dem  slav.  Suffix  ica:  kaatitt^ 
Rippchen:  koäitf,  daher  kostii  abhängig,  schief  impr^Mijd  ver- 
breiten hAngt  wohl  nicht  mit  aslov.  praita  funda  zusammen: 
mmm.  prodH§,  tuffite  kav.,  alb.  tnrffit,  Httrde,  ist  ein  auf  serb. 
tor  beruhendes  toriSte.  mmm.  nöttimu,  $Hx»  und  wohl  auch 
ttipeM»  sind  griech.  kostUi  kosten:  tumtO^,  ix^orta«. 

Das  Sit  aUer  dieser  Worte  trat  erst  nach  der  Periode 
hervor,  wo  tli  in  Hi  ttbergieng. 
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In  einigen  Worten  scheint  schon  in  alter  Zeit  sti  <liirch 
ssi  verdrängt  worden  zu  sein:  ostiuni:  i%  kav,,  ebenso  drum.; 
wj</dan.:  uitiör  Pfosten  ist  vielleicht  ostiolum,  nicht  ostinm  mit 
dem  Deminutivsuftix  sor:  beide  Deutungen  stOBsen  auf  Schwierig- 
keiten. pfSüne  Weide,  inim.  pfiure:  pastionem.  tn  für  mH  ist 
auch  in  der  H.  sing.  perf.  Torausnuetsen :  mrnm.  aßdH  mve- 
nisti  dan.  dtd^J  dedisti  kop.  29.  fitH  fuisti  dan.  xupoöooi}  tirM 
perüsti  dan.  löthi  sumsiBti  bo.  212:  levasti.  €UjufL  taanplftfi  im- 
plevisti.  vntfi  voluisti  ath.  ^uep  ev.  179.  drum.  UuddH,  dedsH 
princ.  152.  2§küH  iacmsü;  ebenso  Ifudägeil  usw.  ICnsichtÜch 
des  ssi  fllr  sti  beachte  man  sicO.  portteivn  neben  purtästivu 
portastis  Wentrup  32. 

IV. 

»k  wird  vor  e  und  i  sf,  indem  dnim.  aus  she  zunächst 
f(tse  und  ans  diesem  «Inrcli  Alifall  des  zweiten  x  die  irielitere 
(iruj)pe  fit  wird.  Im  nirun».  wird  ans  uke  vor  allem  sfse  und 
daraus,  wie  bei  sti,  ite.  Dialektisch  besteht  die  Uruppe  iUe: 
itiiu  cip.  1.  107.  pumn.  11.  fifiiu,  ptisfsi  von  püske.  tse.sfffi  von 
Usedsk^f  iieäßk§  Tasse,  dorestse  von  doresk  iStrajan  48.  deitSing 
discingere  ans  dettHng  volksl.  2.  70.  neben  deMtg  aus  deskting 
^discinglare,  discingulare.  deHmtere  idn  xoraßfi  psal.  138.  8. 
deünuen  Columna  1882.  81.  Nach  ath.  5.  wird  in  patd,  »maei 
e  wie  <cM  gesprochen,  ske  geht  nsl.  in  bulg.  und  serb.  in 
it  Uber  Vergl.  Grammatik  1.  356.  383.  420.  Wie  sft  wird  auch 
ik  behandelt 

<y<m'oo  äHu  scio  kav.  196:  drum.  ifiH,  SfHnftf  scientla.  Hieher 

gehört  auch  der  Stamm  vesk,  dem  alb.  ve§,  lat.  vesti,  f?egen- 
übersteht:  inresni  kleide  ath.  57.  nriskutti  vestitus  dan.  (>.  hi- 
vcscu  vestivit  mostrc  [3.  invescut  II).  41.  inveashtt^  vestit  bo.  210. 
in'tn.sfefs  hc'jcxzs.  kop.  22.  vßicTi  nvekil  vestis  dan.  27.  h£J!7T'0u 
vt'stiu  pannns,  vestis  kav.  1?22.  ßsimf;  Xs  vt'.sti  le  vestes  dan.  o: 
drum,  bietet  vetimnif,  vtfstmtht  vestis,  da»  auf  veMim-  beruht, 
icoffie  pdite  dan.  50.  plnr.  von  * pdak^  pascha.  pe<tsfe  ist  pisceui, 
pescem;  penku  kav.  bendit  auf  '^pescum,  alb.  peäk:  unrichtig 
ist  T£r/.Tj  phkt  dan.  1.  neben  dem  richtigen  irEcnf)  pi^stl'  14. 
pethU  bo.  132.  Die  Adverbia  auf  edUe  wie  domneäite  herrlich, 
fmefdStB  weiblich,  donnescamente,  wreetce,  wreeaee  ev.  180. 
20ö.  bfrh^editB  mannhaft  neben  dem  abweichenden /r^<M<{^ 
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brüderlich  können  von  den  Adjectiven   auf  esk ,  iscus  nicht 
getrennt  werden:   donmetUte  entspricht  einem  lat  dominisce 
und  ist  wie  bim  bcne  eine  Adverbiulbilbung  auf  e.    Die  alb. 
Formen  wie  arberi&t,  arberiät^  t.  arbeni&t  g.  cam.  1.  303.  buja- 
riSt  vornehm,  greki&t,  gerkji&t  griechisch,  wofür  bei  pu.  grettUt, 
&idpini&t  albaniBch  pu.  llkit^  schlimm  usw.  sind  wohl  ebenso 
SU  deuten,  sind  daher  lat.  Ursprungs,  wahrend  griech.  iXXiQvtort, 
vuvatxwu  mit  den  hier  behandelten  Formen  nichts  zu  schaffen 
haben  Vei^.  Diez  2.  432.  Hier  sind  auch  die  Verba  auf  isco, 
rumun.  Urform  eA,  zu  erwähnen.  Das  Verbum  Substantiyum 
lautet  im  sing.  Praesens  €$cti  (su),  eHi,  eite  (e)  ath.  42. 
dan.  1(3.  sonr;  eiti  6.  48.  je^fi  kop.  31.  escu,  efti  neben  (falsch) 
e«i,  este  ev,  2.  41).  escu,  eshti,  este;  himu  rimus,  hicl  Htis,  suntu 
bo.         drum,  s'uit,  Hfiti,  jeste,  jftste;  suitetn,  shitetsi,  sint.  jest 
(jc.fit)   Piluzio  anal.  254.    ^lit  etdt  vergleiche   man  alb.  iöt^*, 
^t^^  Trpecrrr,  hn'iiii  specta.s  25 :  bresk.  tjn'^hii  du  redest.  (jreiUihit 
er  redet  bo.  12:   (frtsk  aus  gi-^tsk.  mukti  du  beiöscst  ibid.: 
mn^^k.  Kljcnso  oxomecmi  agudüti.  oi.vr/\':ircf^  ati^jit^L  cxouXouaeati] 
skufuse.sti  dan.   'rptr.ciiocxE  pr^^tiäife  kav.    irura.  sfiu.  peSHn, 
luimäiie  illucescit  dan.  22.  drum,  vedited  welk:  all),  vesk  welke: 
veigl.  lat.  vcsüus.    bukureitü,  plur.  von  Imkurevk,  bezeichnet 
wie  das  slav.  bukuroYci  die  Nachkommen  eines  in  serbischen 
Urkunden  vorkommenden  bukur,  und  ist  demnach  der  Bedeu- 
tung nach  gleichzustellen  den  durch  iStb  aus  itj%  gebildeten 
Personen-  und  Ortsnamen:  *bukuri&ti,  serb.  *bukuri6i  usw. 
So  odob&H  usw.:  bukur,  bukor  finden  sich  als  Wlachennamen 
raon.-serb.  12.  IS.  59.  61  (1293—1302).  mme,  plur.  von  mthki,-. 
kresk,  kreSüy  kredSte  usw.  ßorenk,  ßnreM'i,  ßoredSte.    Man  merke 
fftestf<i,  }»lur.  von  iseäski;,  mardz.  polyz.    1  )ass  bei  krcsk  nicht  an 
Kriek\ i  rwandlung  den  st  in  »k  zu  denken  ist,  wird  bemerkt, 
weil  daran  gedacht  wird. 

Kntlehntes  entzieht  sieli  niei>t  dieser  Veniiiderung :  skitäts 
slav.  pUkir  neben  piidir  türk.  Das  gleiclie  gilt  von  dem  »ki 
einheimischer  Worte,  wenn  t  (j)  fUr  /'steht:  skiop,  Skiop,  lat. 
selopuK.  nski»,  dikie  neben  ditie  aus  aBcIa,  astla,  assula.  skin- 
fedje  beruht,  wie  es  scheint,  auf  einer  Form  scantilia:  vergi. 


Gaster  26.  28. 

fsHe  besteht  neben  jEe  H  tie,  aus  dem  es  entstanden  ist: 
H  in  ße  H  tie  ist  lat  sibi  in  enklitischer  Form,  dessen  Anwen- 
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dang  bei  den  unbestiminteii  Pronomma  nicht  selten  ist:  ße  Sl 
tie  was  immer;  ße  Sl  Uine  neben  ße  t«ine  wer  immer.  Hi  ist 
daher  in  .</  ii}»(  rf^i'<;an«]ron.  Occ  h.  kdo  si,  kdo  0.  pol.  kdo  k  iisw. 
Vergleicliciifl»'  ( nainiuntik  4.  III. 

nk  crliiilt  sieh  vor  ch  in  shiv.  »Suftix  ica:  brusdwja  [hruskit^iü) 
FrÖBchcht!D  ro.  t.  r)3:  drum,  hronske. 

In  sklnttdje  aus  Bcuntiiia  war  in  iu  an  übergcgangeu, 
beyor  die  Periode  des  sttii,  Hi  aus  slu  begann. 

ZakoQ.  geht  sk  in  ts  über  in  tsöpa  oxsxij  Haut  deft  Körpers. 

V. 

skia  wird  sn.  l)]-inn.  fäse,  plur.  ft'-^tt,  fascia.  h\f\sid  in- 
fasciare.  infr.snrd  infa.scioIan'.  sft^sld  *exfaKciare.  ninini.  /V/.s7/a 
l>o.  107.  infäifutu  eingewickelt  ist.  35.  .sfiidih'  Schindel  ist,  wie 
{Ii  zeigt,  ans  dem  Doutsehen  entlehnt,  nicht  mlat.  seindnla  aus 
älterem  scandula.  Vergl.  goth.  faskja. 

VI. 

Das  tonlose  s  wird  tönend  (z)  vor  tönenden  Consonanten: 
twaItsY]  diisUdzi  solvis  dan.  vT'.^vEpvrcu  äisit^du  blandior  kav. 
azhöru  volo  kav.  218:  drum,  zbor:  ash-  aus  cx-volo  mit  ver- 
ändertem Accent.  aziimhpi  cvello  kav.  20Ö:  astn-  vielleicht 
ex-mulco.  ?3cvToupeT;;i)  mdtUuredzi  vcntilas  dan.  aggonirä  cxpulc- 
runt  ev.  33.  disvAeu  exao  kav.  189:  duv-  nach  ath.  68.  fUr 
didnvetcu:  alb.  dzveS.  xritömn^  aorum  kav.  237.  wie  ngriech. 
oiucKva  tmi&n§  femoralia  kav.  ([(a^XtCw  mSim  Cochlea  kav.,  oia^X^i] 
tnUUn  Cochleae  dan. :  drom.  molk,  rniVSm^  bulg.  meldjov.  dt  n^* 
prdzn^  plötzlich  dem.  41:  aslov.  naprasno.  zmintvi^  Sahne 
dem.  2.  dßzmtht  abratfaen.  zvini  eventilo,  sicco.  Donkd  ist 
zdrumik  comminuo:  vergl.  serb.  zdrobiti,  das  jedoch  durch  sdrobi 
(zdrohi)  refleetiert  wird.  zdnintHnd  schütteln,  zmuhj  rin)i'e, 
Falsclu'  Sc  lin  ihuiif;- :  sehlagen,  «ror  Qu<'ll ;  m'orr  (pu-llen. 
sdrobi  zormahneii  usw.  Vergl.  ngriecli,  ztJ.'it.o  zligo.  ,I,ijv<o.  v,i"f^.o- 
Deffner,  Archiv  1.271.  Zakon.  (irammatik  UM.  (^irtius,  Sludit-n 
4.24;').  Lat.  zmaragdus  Vciiantius  Fort.  A.">iiiv.  izmaragd  L.  oziuu- 
rcno  vino  attäum.  aus  dum  gricch.  cyii^px,  d.  i.  zm-  VcrgL  Gram.- 
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matik  1.  ^1.  Dmikel  ist  dnun.  zer,  r^r  senim  lactis  cip.  1.  110; 

irum.  zer;  zdr^>  Buttermilch  clcrn.  10.  aus  zecin^:  st^nim,  it. 
sicro.  Daraus  klruss.  dzor,  diyr  Sclinfiiinlk«',  inj^rii  ili.  T^ip:;, 
woraus  .sich  als  ältere  Form  dzer  er^nl»t.  .Mehrej-cs  Limba  442. 
mr  ist  nicht  lat.  t>eru,  soudcrn,  wie  magy.  zar,  slav.  zavor. 

vn. 

wird  zg  in  folgenden  Worten :  zgäjbf  Scabies  supl.  xzzn. 
cip.  1.  23. 131.  alb.  s^ebe,  dzj^be,  zjebe  g.  sMiäbe  t.  zguiie  scoria 
kav.  225:  drum.  zgvr§  supl.  xzxu.  sakon.  z^uria;  ngriech.  sknr  jä; 
alb.  sknri-a,  zgür^^ ;  aslov.  skurija  oxu>p£a. 

vin. 

Die  Lantgrappen  tk  und  si  gehen  in  einigen  Wörtern  in 
ik.  St  Uber. 

Mrum.  GoxoprCcMu  ikfrtsiku  strideo  kav.  231.  coxo6ptou 
ikürtu  brevis  kav.  202:  curtu».  dtshdjigu  bo.  226.    So  auch 

ipii&nu  exi)lorator  kav.  iuitu  ist  wohl  alb.  kuSdö  jeder,  eip^. 
fpii-libet  Halm  2.  57.  dfishtu  -  <ytre  für  drum,  -  care  bar. 
171.  ciiif;htu-care  -/.xzaz^  bu.  05.  dushtu-ce  dulce  etwas  ange- 
uchmes  102. 

Iruiu.  a)  müik^  mosea.  5kud&(  piutto.  U^dÜk  todesco. 
voik  cora.  skode  danno  und  ikdl^  scuola  erklären  sich  aus  dem 
slav.  Daneben  d^tk^  assc  Brett:  nslov.  deska.  je^Aru,  &ku  sono 
Leon,  h)  angüit  agosto.  hdit^  basto  Saumsattel,  döiti  abba- 
stanza.  f&t(,  festa.  denso.  kh'SH  battezzare.  kr{M^.  cresta. 
laitav£ii(  rondine.  HSt  Brief,  Buchstabe.  h&Ster,  -tr^  chiaro.  moH 
ponto.  n(veite  nuora.  ndütru  nostro.  H{  Stella,  ttifil^  albero.  H^kl^ 
vetro.  iihiz^  scntiero.  itodir^  bilancia.  iiHnf  zia.  itrint  stretto. 
Hroydr  cuojajo.  Strug  pialla.  Hürnig  stomaco.  g6beiiy  goh^kt  gobbo, 
curvo.  zfjobpSf  sbieco.  m/ttfiSt  muto.  vn'h/eM  guercio.  Alle  diese 
Wort»-  l)endirn  auf  >\ny.  auf  asf.  Doch  iftes  stesso.  ognüt^  llccrd 
und  ticli'f'tc  Dorf  liabeu  .schon  slav.  itf. 

Drum,  leurilskf'  wilde  Weinrebe.  müSkiu,  imUkju  musculus. 
kUdste  ist  aslov.  kledta.  dtigiaU  aus  de»gi6U  beruht  auf  '"dis- 
glacio  cip.  1.  107. 


88  MikUtieh. 

Alb.  ösk^  t.  e&k  g.  Zunder.  rar&&k  g.  ikark^j  discarrico 
SkArt§  kurz;  Skurt  Februar.  #t§,  ist?  est.  j^ust  Aiij?iist  usw. 
geg.  wird  sk,  Bt,  ep  meiat  durch  »k,  öt,  sp  cröctzt  Hahn  3.  115. 

IX. 

1.  Erweichtes  8  (S)  mit  dem  Laute  des  poln.  s  tindet 
Bich  in  urdiSt  für  urditSi  urticae  ban.  45. 

2.  st  geht  in  ta  ttber:  t«t2|m  stuppa,  alb.  itüpe,  ngriech. 
noml  kav.  227:  drum.  ttiS^,  Uüki  plur.  von  dan.  24. 
Ngriech.  tC6(Aacxo^i  ot6|Ao^o$  Duc.  Alb.  tsj&p  neben  skjäp  Zi^n> 
bock.  Ngriech.  xop^t^t  soll  auf  xopCoxiov  beruhen. 

3.  sf  wird  in  bl^gtmfitihru  blasphemus  kav.  187 :  it.  blas- 
femare,  biastemmaro  can.  363.  Diez,  Wörterb.  53.  Schuchardt  1. 
56.  •proaspi^i:  i^ricch.  zpic^ato?.  alb.  sungcr,  ngriech.  ff^cjYväp-, 
agriech-  cxcffo;  i>pongia  Leakc:  nimm,  »fungar  ev.  143.  182. 
\'<'rgl.  (Inun.  afwli;  Zank,  ^fi;di  zanken,  woht  i  man  an  it.  ^Hila 
statt  an  aslov.  si.vada  denkt.  Aueli  .sonst  gellt  slav.  sv  in 
iil)er:  .v/V/<  easula:  svita.  NCrjrl.  ngrieeli.  aospa  ticellc:  aslov. 
S'fcvora.  sjo'ük,  .sirsk,  srjt'tik  j'ai  lionlt-  wird  mit  }iti(lc,sl\  stin'skf  aslov. 
stydöti  se,  identiticiert :  melir  Anspnicli  anf  die,  Vcrwandthidialt 
mit  sfiofk  hat  asluv.  sveniti  se  abstincre,  im  buJg.  bvene  se  non 
andeo:  vergl.  bulg.  nocüiiliAT'k  enpamJaovTai  lue.  20.  13. 
Novjg  zavet.  Carigrad  1S()(). 

4.  n^kpititif  v(^«k{'nt(i  quidam,  quacdam  dan.  nä$cän^. 
nücenis.  tuuecenft  frä\.  beruhen  wohl  auf  der  ZusammenrQckung 
von  ne  scio  quantus.  Vergl.  neap.  nesciuno  Wentrup  27.  sicil. 
nisciuno  22.   Es  befWsmdet  jedoch  s  für 

5.  Dass  Molke  lat.  s^rum  sei,  ist  unwahrscheinlich: 
sörum  wflrde  ier  eigeben.  Vergleiche  oben. 

6.  8  vor  Consonanten  ist  in  vielen  Worten  lat.  cx^  worüber 
unter  k  gehandelt  wird:  in  manchen  Fällen  ist  es  eine  im  An- 
laut auch  bei  den  (iriechen  ludiebte  Formverstärkunjr  Diez  2. 
398:  «ttirz  turdus.  ^Fan  vergleielie  .sy>/«  donnni  I  si  pn-  yriMosu 
kor.  2.  Man  l)eachte  ngriech.  sj»r»V/no  -pzoihuo.  .stripoca  Tp-irrcca. 
zv('»los  fioiAor  (daher  (^^(uAapcu  zvularu  gleba  kav.)  usw.  DeÖ'ner, 
Zakon.  (Jramm.  121. 

7.  Neben  dem  historischen  rüis^  liest  mau  r'uizf  chaton 
de  coudricr:  aalov.  r^sa. 
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8.  tSimpöj  Dudclsack,  tkimopiwje  plur.  Halmpt'oiffo,  MM.jv- 
nobJT  a<Uk  ich  pHtt*  ('olumna  1882.  83.  ißt  wie  it.  zaiapogna 
griech.  qm^j^y-ol  Diez,  Wörterb.  303. 


Anhang. 

Dieser  Anbang  liat  die  dem  mmim.  urBprünglich  ti  omden 
Laute  zum  Gegenstande :  es  werden  hier  die  Reflexe  der 
niehtlateinischen  Consonanten  und  Consonantengruppen  vor- 
geführt Die  griechischen  und  slavischen  1.  0,  3;  2.  x>  j; 
S.  z  und  4.  tt,  fit. 

Was  über  den  Anhang  zu  den  Vocalen  bemerkt  worden 
ist,  gilt  auch  von  diesem  Anhang. 

1.  Die  frri<'chis('h<'n  Tonnte  0,  5  orlmltcii  sicli  inriim.,  «'in 
Beweis,  bis  zu  weiclR'in  (Jrailc  Rumuncn  und  ( Jriri  licn  f^ciucn;;!, 
sein  inUssen.  Ks  sind  indessen  ^enauci-«'  Herielito  sehr  wiin.seliens- 
werth.  iSeie.  8icy.aXcu.  StajAivra  usw.  kav.  ^ogma  conv.  35i). 
arale  series.  5(W*4  donum  mosti-e  6.  aXt^Ö/s.  X'^/tOs.  xdOe  uhw.  kav. 
permi^e  le  mostre  G.  ^iifmelliu  tundamentuni  kav.  106.  üentm, 
t^ronu  bo.  6.  ^itavi'n  217.  'ml  beamä  conv.  387.  thimimnä  ev.  225. 
themeUü  neben  Umdiü  40.  93.  FUr  0  findet  man  tiUhia  bo.  218. 
mostre  9.  39. 

Alb.  besitzt  diese  Laute  auch  in  einheimischen  Worten: 
dhiAt^  Testament  krist.  dhög^  Brett,  kördh^  Säbel,  lardh  lar* 
dum.  ordhini  Befehl,  th^k^r^  secale.  ürdhene  Ordnung,  fiurdh 
taub.  Verth,  v^rdhe  gelb.  th^Hme  Brosame,  Splitter.  Aus  dem 
slb.  in  das  mmm.  cin^odningen  itit  Si>«>.a  dan. :  x66p«  macula 
dan.  ist,  wie  u  zeip^t,  fremd. 

H  (th)  j?eht  in  s  (/)  ü])er:  firiili  h  die  Fi'nster  bo.  1()5. 
ßridä  mostre  11'.  .sjirkfr  P>hn«li(  iister  ( )t"n<'r  Wdrterb.:  Oupi;. 
kalabr.  torida  Foy.  101.  f\ritii<i  nfl)en  s/rrimd  zerl)reelien 
Opxjc'.v  breehen  ev.  (iL  87.  VJ{).  fvi'riin.'tnri  •/j.i':\}.y.-7. ^  'V^/j-^ 
77.  81.  124.  sft^riind,  nj^rt/md  cjvOazv,  cjvTpi^itv  W.K  22(i.  Hfrv^- 
m^turi,  »fcr^mettire,  »ferimituri  20.  211.  hangen  wahrsdicinlich 
mit  alb.  th§rime  Brosame,  Splitter,  thgfmöj  zerninhnc  zu- 
sammen; dazu  gehört  auch  mnmi.  t^mt'  miea  kav.  238.  semm 
micae  dan.  5.  9ärme  ist.  21.  32.  «arme  25.  feit»,  f^ia  Schnitzel, 
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Scherzel:  alb.  th^Ij^  t.,  felj^-  ^.  Hahu;  thelja  plur.  cam.  1.  124. 
Umgekelirt  ;steht  0  für  o:  6r;ati.£vc*j  kav.  196:  *tcuniiUB.  Dass 
do  (T(7))  in'  karetaidö  dan.  aus  Ou)  für  Os'au)  »tehe,  ist  unbc- 
grüiRlct:  do  ist  all).  Ursprungs. 

Alb.  fron  Stiihl :  Op:v'.  Vergl.  fcrr  neben  ther  f.  rovo,  rogo, 
j)runo  Rossi.  Hahn  2.  21.  ('am.  1.  64;  2.  15.  Ngi-iech.  ^T/yjipt, 
(jtxipi  für  Ör|>taptov  Pas».  Foy  28.  30.  32;  in  Bova,  Archivio  4.  17. 
Uingekehrt  zakon.  emorthjii  fUr  emorQä  Curtiiui,  tStudien  4.  253. 
81a V.  anfraksi>,  vifleomi.  fllr  av6p-,  ßr^ÖX-.  0  in  /  Foy  27.  ^oq^i^ 
far  a^oOii  22.  0  in  t.  Zakon.  kennt  /.  fUr  0  Deffner,  Gziunm. 
45.  80. 

2.  a)  Der  ngriech.  Y-Laut  kömmt  auch  im  mmm.  vor,  was 
ebenso  ttberraacht  wie  das  Vorkommen  des  0  und  des  8.  oyopi^ 

Der  Laut  des  deutschen  h  ist  dem  rumun.  fifemd: 
derselbe  wird  in  den  aus  dem  klruss.  stammenden  Wörtern  — 

nur  in  diesen  findet  er  sich  —  durch  /  ersetzt:  /o'/iii  Taube  blai. 
yornedlr  luuR'hloeh:  zig.  hornu,  russ.  gorni..  xnb:  hi'ib  boletus 
(•(lulis  ('oluninn  1882.  76.  x»v7>{,;  polyz.:  klruss,  hryb.  yj-tski^ 
Ilaidckoni:  klruss.  hreöka,  eig.  gi*acca  usw.  Vergl.  das  oben 
unter  h  Vorgetragene. 

c)  Der  I^aut  dos  x  ^udet  sich  ursprilngÜch  uui'  in  ent- 
lehnten Wörtern: 

81av.  drum,  xemejy  amej  humulus  lupulus.  yr^iUak  nähre. 
Xmm  Meen'ettig.  xidesk  tadle  usw.  Imx,  pb"*.  nach  slar 

viseher  Lautrogel  (jedoch  auch  ngnccli.  fielidhön  für  /saiScvi) 
Pole  gink.  XI.  lec^i  Pole  Ofncr  Würterb.  mstolort  urk.  1626. 
und  Hr&ina  Dach  pumn.  13.  sind  mit  dem  I  aus  dem  slav. 
übernommen.  Drum,  ^^rhie,  irum.  Schleifstein  vergleiche 
man  mit  alb.  giix9     grix  g.  Hahn,  grii,  ghri  f.  Rossi. 

Griech.  %(6fiie  Papier,  kaiixjui.  U%odn^  kav.  %eUi9i  caemen- 
tum  kav.  235.         destrao  ist  vielleicht  VJ^?'-^  ^^^t- 

Xar  Gnade.  y.w'^*i  Mergel  ist  '/ßv-^  nicht  humus.  päxniä  Krippe 
ev.  117.  222:  r.%yyi  Dunkel  ist  yrrpSsk  rapio  cip.  1.  80. 

Das  in  slavisclien  Worten  vorkommende  /  wird  oft  durch 
/  ersetzt.  Ji{'h;u  Junggeselle:  vergl.  aslov.  lilaki.  eai'K  l)s,  mdrf^y 
märy^  Waare.  jiofide,  pohiht;  Vorwand  Ciliac.  pofile^  povü^', 

puhU{',  pöhi,  puvi,  pocjl  er(>uj)i('re  Cihae.  poft^f  pi)ht{'  envie,  daher 
po/ti  verb.  Cihac :  pohotcti.  j^af  pulvis  Cihac.  puf,  j^üi^  duvet 
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Cihac.  r«/t»  lingc  Cihac ;  nlß  Wäsche  mardz.  cifor,  vUior  Sturm- 
wind, rvdf,  vntv,  vrab  Ui.s  de  ble  battu  ( u  trcidchaufen  :  aslov. 
vrah  i..  /;//;/'.  vh  v  Spitze,  (Jiptel:  atslov,  vtlIii..  n-lfr  in  vi^lfn  b{i 
K'kVh  licrggeiht  itst  das  aslov.  vIi.Iivl:  vhfe,  rhhve  uiiigi  Co- 
lumua  1882.  78.  in  der  Bedeutunj^-  des  aslov.  vHhv'L.  Man 
verj^l.  l)ulg.  vHt'i.  Dieb;  fatifte  mil.  31;  klruss.  foja  aus  chvoja 
Aöttj  oder  Nadelbäume  und  beaehtc  vürt^,  hürt^  commerce  en 
groB  Cihac.  ponivös,  pot^ihoa  kurzsichtig,  schielend  Ofner  Wörter- 
buch. Dem  in  mehreren  slavischen  Sprachen  vorkommenden 
aslov.  korbda  ghidius  entspricht  kodrd^  kav.  hdrdä,  %M& 
mostre  46.  Im  dakoslov.  findet  der  Übergang  des in  f  hftnfig 
statt:  teaf:  aslov.  tehi  vergl.  Die  Sprache  der  Bulgaren  usw. 
143;  derselbe  ist  häufig  im  bulg.:  bSf  eram  mil.  16.  nakva- 
sif  492.  of,  povodif,  ponosif  4.  siromaf.  storif  48.  pastufa  227. 
Dieselbe  Wandlung  erleidet  /  auch  in  andern  Dialekten:  am- 
filofij  aruss. ;  androfia  andromaehe  bell.-troj.;  kiniss.  potrat'yl 
neben  {»otracljyl  i-iTpayr/Atov  acta  131).  loT.  Man  merke  ngriech. 
astali  für  dcri/'.ov  Bova. 

Man  beachte  »kuf  neben  älterem  «/m/  Schiit',  das  weder 
mit  t^fiq  noch  mit  aslov.  iukx  sosammenhängt. 

W&hrend  die  Dakorumunen  %  so  hftufig  durch  /  ersetzen, 
geht  das  Macedorumunische  den  entgegengesetzten  Weg:  'flu 
ftlr  fiXu  usw. :  dartlbcr  unter  /. 

Das  gi'iceb.  y  ^clit  in  k  über  in  /.ipoupT;  hirtui  saltationes 
dan.  13:  v.xt/.zj  kdsku  kav.  23(5:  /^icxw,  daher  cascäturä 

YjicyLa  lue.        26.  ev.  101. 

£in  Vorschlag  ist  /  in  yn'h'fs  Schaufel  blai.  aus  §rU(9, 
russ.  rylccb.  x^jtt^dnu  Hengst  blai.  aus  frm-,  arrnftdr* 

Dunkel  sind  mir  voxtapuc  xa|x'3Koov  dan.  42.  Vftfhhi  aswi 
ev.  37.  68.  90.  täruhi  aovdciXta  271.  väidh,  väiäf  Aufseher, 
Fahrer:  für  die  Ursprllnglichkeit  des  h  spricht  vätäS  Zigeuner- 
aufscher.  Endlich  xui  gar^^tig,  das  mit  foedus  zusammengestellt 
wird:  fz.  hideux  ist  von  der  Vergleiehung  ausgeschlossen. 

dj  j  ist  kein  ur.spninglieli  rumun.  Laut.  Es  tritt  ursprüng- 
lieli  anlautendem  e  vor:  jd  ille.  Ks  steht  in  je  für  r:  //»'/•  tVr- 
rum.  Jjdre  fei  auß  ßedre.  j  tritt  di'um.  lUr  /',  f,  n  ein :  aoj  .>aiio 
aus  saru,  mrum.  sdru.  vcjÖB  lustig,  rtjöt  krätzig.  Ks  hebt  cU  n 
Hiatus  auf:  irum.  zija  der  Tag.  j  ist  parasitisch  und  wirkt 
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orw<'i(  lit  ii(l :  fnftr  Kampf  aus  {jf\ff*}  alb. ;  p'^j(^k  >>cliwt'lJe  auö 
Itrak.     In  kior  hiiiid  ln  /(  icliiiet  ki  den  Laut  f. 

Mrum.  juvd  uhicunqu«' :  u])i.  //.a;j.zp'.x5j  rn/u  iku  lalirax  kav. 
206.  A'.svsTa  tflfto  bflluin  kav.  l?i^O.  -p-rA  asj  /'»yV/A-  limen 
(lan.  2ü.  cctoip'.;  XXr;  sjociri^  Ii  mures  dan.  41.  In  Wortt  u  wie 
Aier  (hjer)  ferrum.  oj  oves.  fMgtt«  jjdfg  pariunt.  /nown^üü^a  lu- 
krjddx^  aus  lukredchr.  ,'i:j>.r'a  vulfjn  aus  i^'ifpea.  amdrja 
aus  anufrea  maro  dan.  V'ergl.  biilg.  l^siAta  zemja.  siXis  zelje. 

Irum.  kujib  nido.  drum,  kujb,  viäj,  viäju  viaggio.  zif  zija 
giomo  ga.  je  flkr  jd  ille.  jeteu  sunt  Iv. 

Drum,  jel  ille.  equae.  jetts  est  usw.  Zimn,  vierdie 
ban.  13.  ner^i  HepiBH  dbutxot  kor.  61.  ßji  «hiR  kor.  fijei  kirnen 
iiliae  sing.  dat.  «iep,  Mep  gink.  ieap6a  ev.  iup($i  mardt.  mC- 
fiMo  der  Zorn  ev.  Miiape,  Mi>mpe,  Mit'^pe,  Mi>epe  mel  gink. 
nienT,  nbenr  pcctns.  nirapAe  pordit.  iiiraTpi>,  HBiUTpi.  nndon, 
msen  claudus  pnk.  «iiana  ev.  Riaua  jjrink.  «oea  vohmtas  ^ink., 
d.  K  ro;Vi,  jr  wird  Ji:  ivtak.  Aueli  alb.  wird  jy  durch  ji  ver- 
treten ilalm  2.  10. 

/  ist  naeli  d<'ni  (irsa^teu  <;<'wiss  rin  in  der  Spraelu-  >v\\\' 
liäuti«:;  vorkonnnendi'r  Laut,  dei-  jcdiK-li  in  drr  Si-liritt  eines 
/<  icln  n»  entl)flin  11  niuhs,  wie  dit-.s  im  kyrilliselicn  inid  grie- 
ciiiticlien  Alpliabrtr  der  Fall  iät^  ein  Mangel,  dur  zu  den 
niannii^rfaltigsti^n  Auskuuft«mittcln  nötliigt:  KOiiHii  Kinder  niard^. 
131.  boiYjc  lustig  gink.  «apHCeRH,  «iiiMeHCH  (Njlumna  1HS2.  83. 
sui  et  i^üvTfi^  cat.  6.  lö.  noeaHi  volksl.  1.  04.  ßoi]  volo  kav. 
'iy^^  seoraim  kav. :  ngricch.  yßt^  usw.  Dass  fjtr,  fjwrb, 
mjerkuri,  ffdre  fei,  mjdre  mel  dem  Ziele  richtiger  Laut- 
bezcicbnung  näher  stehen  als  ßer,  ßerh  usw.,  ist  klar. 

Das  griech.  Alphabet  bezeichnet  den  Laut^*  durch  t:  a^%a 
ni/t^  (djb{').  c/.sj'äpa  ßtijdra;  durch  r^i  oeii  nj  habcs;  durch  y  vor 
e  und  t;  fspa-Aiva  jert:kin^.  Y'attpcy  jntru.  j  wird  oft  unbezeichnet 
gelassen:  xXeie  plodje.  Fremdes  und  secundÄres  J  wird  mrum. 
X  nach  0,  j)  in  OL\t,H/z  ali^/e  veritas  kav.  183.  aus  aHöje:  aXr,- 
Hv.oi.  vr.z/'.ij  iiij>/iii  inlans  212:  Yf-'zi.  rr/izz/.x  /»yf-^kr  niahira 
persieuni  222,  nidit  «-twa  v«tn  it.  pcsca,  sonfh'rn  von  persica, 
indem  r.si  in  iihcrgeht:  drum.  jtjrrsik>'  gink.,  richtig  ^adrsek^, 
Vergl.  alb.  tt/'Ät.xox  t,  Tä  r£r»öv'.x  dan.  11. 

8.  z  ist  kein  ursj)riinfrlieh  rumun.  Laut.  Derscllje  i-nt- 
^teht  in  iiuiiun.  W  orten  aub  älterem  äz  oder  au»  «  vor  tönenden 
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Consonanten:  drum,  zik  hiu  dzik  dico.  mruiu.  azbdru  ex-volo 
(evolo). 

In  Frenuhvorten  ist^bäafig:  n)  slav.  nrn-hn}':  voziti  dan. 
rozor  Grenzfurche  pumn.  81.  vüeäz  tapfer,  Held:  klruBs.  zoir^ 
Vorhang.  save^Scbttrze:  sIbt.  Wurzel  velk  in  vl-bk,  vldk.  zfpdd^ 
Schnee  usw.  depieitf  il  apcr9oit  han.  37,  woftlr  sonst  zfrf^,  bat 
altes  slav.  dz  bewahrt,  b)  griech.  azinrn  ev.  122.  zßu  invidia. 
isig^  jiigtim.  z&uefku  laedo:  C«SP^<  äst  für  dzdnm  dan.  18:  XJt^ 
c)  tttrk.  zäxare  saccfaamm.  z^mdne  tempns.  zfnäte  ars.  d)  alb. 
me  zie  kanm  dan.  m»  tie  bo.  123:  alb.  me  zi.  s  ans  ^///e 
le  ath.  2.  i^t/z^f  labium  kav.  236:  alb.  h(iz^  kav.  236.  Hahn. 
Jfevre,  rivo,  bord  Dozon. 

Ein  i,  entsprcclMMid  dem  .v.  findet  sich  in  (/r.i'fu  bau.  18. 
44.  jn'äzi/ishe  5H.  dzednf  lantct  .|»rc  unc  Ic  locure*  wie  zidn^; 
tHine  wie  ciiHf.  d.  i.  wohl  sine  cip.  1.  117. 

Unnkcl  ist  zt-r  Molke. 

Aus  b^zKiUti  enthprin^t  uinj^zi,  daraus  umzt:  umzitsku  con- 
veniunt  dan.  50;  daneben  besteht  unz(:  unzedüte  ip\j.6^a  bo.  107. 
Mit  dem  VorBchlag  des  a  und  dem  Einschub  des  d  zwischen 
Ii  and  z  erhalten  wir  die  Form  aunäzi:  cumgeteu  ev.  19.  40. 
'  €nmgAce  22.  123.  142.  au(n)gitce  48.  aungimü  73.  aungifi  63. 
164.  mmgitä  48. 

4.  a)  Slav.  d  bleibt:  tiea$,  tijoM  Uhr:  aslov.  6as'&.  Utdt^ 
Schaar:  gerb.  deta.  Uemi  schwärzen:  aslov.  önni  usw.  Zig.  tl 
kann     werden.  Uber  die  Wanderungen  n.  40. 

h)  i  ist  kein  ursprünglich  rumun.  Laut:  derselbe  ent- 
steht aus  älterem  dS  oder  aus  dz,  z:  Hmtb  aus  dihieire  gener. 
mizlok  mcdius  locus  ans  mUdztok,  miizlok,  mediiai  Nachbar 
jiülj'z.  entspricht  einem  aslov.  niezdaSb. 

f,  wutiir  häutig  dz,  ist  slavisch  in  »*'.:/7,  mzit,  un'ztf  mal 
d  oreilles.  kodze  Rinde:  koza.  wird  mit  caudrx  in  \'erbindnng 
j>:*d)racht.  riiie  rosa:  serh.  ruÄa.  sdz(;  t'nliir<>  i'ihac:  klrnss. 
gtruzt^sk  drechsele  Cihac.  vitezf'sk,  vite.dzt'ftk  tiipter,  vltezle  Helden 
muth  von  vitedz.  vrdz^,  vrddb:  Hexerei,  vindz  tlexibilitn«.  riritdz 
(  iuHpcrr,  Schacht  iits^  Faden  (Jihac.  iaUsk,  iieUtk  beklage. 
Uieher  scheint  auch  grÜe  Sorge  zu  gehören:  es  mag  mit  grv/. 
mordere  zusammenhängen,  ünfttte  petit  lait  de  brebis  ist  dunkel. 

Man  beachte  die  Anwendung  des  £  für  z  in  der  Bildung 
des  plur.:  koz  atout:  koSl  gink.  XI.  obraSi  volksl.  2.  42.  vUedz 
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Held:  viteSt.  Femers  in  der  Stammbildung:  vitezie  volksl.  2.  20. 
vite^esk,  vite£eddc§.  nehiz,  verb.  neli^zi,  wf/iTfi/ plai^en;  a  se  nek§ii 
sich  ärgern.  Ans  d  für  z:  vesiezif,  resteiedl^  neben  veitezi  von 
ve/Lsted  welk.  In  rogoHn^  Binsendecke  neben  rögoz  Bmee  waltet 
die  Analogie  von  H  aus  n.  In  bofeiüm  Taufe  entsteht  i  aus 
dB,  dj.  In  panUHe  prairie  ban.  52.  ist  2i  in  Obergegangen. 
bu£or  paeonia  Columna  1882.  44.  ist  slav.  boian. 

Lmm.  Der  Laut  £  wird  irum.  im  Anlaut  durch  s  eraetast: 
zdluSian  dolente.  z^rMc^  ginocchio.  zU^  vena,  radice.  MftM 
tegola.  zmuly  bicchiere.  tukd  ballare.  zuird  giurare.  zwrUta^  gio- 
venca.  Dagegen  im  Auslaute  /roi'  fragola.  mardi,  -dSu  brina. 
wf  carro  und  sogar  ildte  oro  und  hiid  neben  zufd  ajutare. 

c)  Slav.  8  bleibt  nnverjiii(U'rt.  snijii  aus  smgt-  Scberz:  aslov. 
aega,  bulg.  se«^!,.  .sopfi  HUstern:  aslov.  »hpi^tati.  turnen  balb- 
berauseht:  avslov.  sunii.irr.  usw.  sl  wird  sl :  as-j;  aay;.  [Arf/.'.cj;  Wr^. 
■srpi?  '^J^c^  tlan.r  ixavvy.-sjsGtoj  kav.  Span.-zij^.  wird  s  durel»  /_  ersetzt; 
das  (gleiche  ^It  von  i.:  beide  Laute  fehlen  dem  span.  Uber  die 
Mundarten  usw.  ix.  40. 

d)  Slav.  ät  erhält  sich  im  ramm.:  neben  Hijiikp  aus 
itjüki  Hecht:  serb.  ituka.  Man  beachte  zig.  st^uka.  ste4i(jie 
neben  stedgie,  stedve  mmex:  serb.  Stavlje.  Mrb  schartig:  aslov. 
*Strab%,  bulg.  ttfttr&bö  ef&ingo.  kUdite  Zange.  linüU  foik'fyni 
ev.  73»  auch  drum.:  das  Suffix  ist  zweifellos  slayisch.  o%He 
Deichsel.  pdiSUts  Weide,  Rasen.  piSt^r«  Höhle.  pr§iH  dispeUere. 
prdSHe  Schleuder,  säüte  Vorstadt:  bulg.  silüti  Vinga.  haiiiU 
(ci  lor)  Stall  ev.  20.  216.  218.  238.  251:  nach  dem  Ofoer 
Wörterb.  so  viel  wie  offrinB  Heustengel,  die  das  Vieh  nicht 
firisst:  bulg.  ist  toriSte  und  tor  Kuhmist. 

Neben  Stirb  besteht  /trÄ  Scherben,  das  nicht  etwa  aslov. 
er^pt  ist:  man  vergleiche  bulg.  8tT.rb()l  nii<l  trbol  niilad.  r)80, 
neben  yrhbeliv  schartig  col.  283.  ütü  Hndet  sich  in  tsevini  plur. 
von  tiedSk§  Tasse. 


Digitized  by  Google 


BrtntftBO.  17«W  den  CirMtiMiimivs  de«  Arittotol««. 


lieber  den  Greatianismus  des  Aristoteles. 

Dr.  Frans  Brentano, 

cMmp.  Mllflied*  dw  taii.  A1md«ai«  d«r  Wiaaeasebalkaa. 


.A.]»  ich  moine  Abliundlunjx  ,Von  dor  mannij^faehcn  Be- 
deutung des  Seienden  nach  Aristoteles*  uiul  spitter  meine  »Psycho- 
logie des  Aristoteles'  sohrieb,  wollte  ich  in  einer  zweifachen 
Weise  das  Verständniss  seiner  Lehre  fördern ;  einmal  und  Yor- 
zUgfich  direct  durch  Aufhellung  einiger  der  wichtigsten  Lehr- 
punkte,  dann  indirect,  aber  in  allgemeinerer  Weise,  indem  ich 
der  Erklärung  neue  Hilfsquellen  eröffnete.  Ich  machte  auf  die 
scharfsinnigen  Commentare  des  Thomas  von  Aquino  aufinerk- 
sam,  und  zeigte,  wie  fnan  in  ihnen  manche  Lehre  richtiger  als 
bei  späteren  Erklärern  darp^estellt  finde. 

Doch  meine  Hoffnunf^  sah  sich  p^tUuscht.  Dass  ein  des 
Griechischen  nnkiindipT  Scholastiker  uns  Aristoteles  verstehen 
lehren  solle,  schien  den  Meisten  allzu  paradox,  als  dass  sie 
es  der  Milhe  w<'rth  f^efundeu  hätten,  seine  Commentare  auch 
nur  einmal  in  die  Hand  zu  nehmen.  Viele  »chöjiften  vieiraehr 
ans  meinen  Worten  den  Verdacht,  den  raeine  damali^z;r  Stellung 
zur  katholischen  Kirche  nahe  legte,  dass  ich  selbst,  die  Meinung 
des  »Fürsten  der  Theologen'  Uberschätzend,  nur  mit  befangenem 
Blicke  die  Schriften  des  Aristoteles  betrachte,  thomistische 
Lehren  hineininterpretire,  ja  vielleicht  gar  weniger  darauf  aus- 
gehe, Aristoteles  zu  erklftren,  als  dem  Doctor  Angelicus  einen 
neuen  Titel  des  Ruhms  zu  sichern  J 


*  Vj^l.  Kumpe,  Erkeuntnisstbeorie  des  Aristoteles,  8.  301,  Auiu.,  und  meine 
Entgegnung  in  der  Zeitschrift  von  Ulrid,  1872,  B.  LX,  &  117. 
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Nur  Trciidi  h  iiljui-jj;  machte  hie  r,  mit  ;;aiiz  Wenigen,  in 
jeder  Beziehung  eine  Ausnahme.  DaDkbur  muss  ieh  es  ihm 
nachrühmen,  dass  er  vorurtheilslos  meine  Arbeiten  prüfte,  ihre 
Ergebnisse  8ich  eigen  machte  und  auch  den  neu  angegebenen 
Hüfsmittehi  sein  Interesse  zuwandte.  * 

Doch  auch  Zeller  zeigt  in  seiner  neuen.  Auflage  der 
Philosophie  der  Griechen,  dass  er  wohl  erkannt  hat,  wie  meine 
aristotelischen  Abhandlungen  die  Frucht  eines  ernsten,  gewissen- 
haften Strebens  sind.  Häufiger  und  eingehender  als  fäai  irgend 
eine  andere  neuere  Schrift  über  Aristoteles  werden  sie,  sowohl 
was  die  Auffassung  der  Lehre,  als  die  Emendation  des  Textes 
anlangt,  von  ihm  benieksiehtigt,  und  selbst  bei  der  Darstellung 
des  Theoplirast  l'and  ieh,  da.ss  das,  was  ieli  nur  gelegentlieh 
über  Fragmente  dieses  Philosophen  bemerkt  habe,  ihm  nicht 
entgangen  ist. 

Frei  lieh  ist  damit  nieht  gesagt,  dass  Zeller  überall  den 
Resultaten  meiner  Forschung  zustimmt.  Meine  Darstellung  ent- 
fernte sich  von  der  seinigen  weit  und  in  sehr  wesentlichen 
Stücken.  Da  liess  es  sich  von  vomlierein  erwarten,  dass  Zeiler 
sicli  schwer  entschliesscn  werde,  si  iner  älteren  und  langjährigen 
Auffassung  entsagend,  eine  ganz  abweichende  Anschauung  sich 
eigen  zu  machen.  So  ist  denn  auch  thatsächlich  die  Berück- 
sichtigungy  die  er  mir  zu  Theil  werden  lässt,  fast  durchaus 
eine  polemische.  Er  sucht  seine  alten  Meinungen  aufrecht  zu 
halten  und  meine  Neuerungen  zu  widerlegen. 

Da  nun  auch  ich  durch  das,  was  Zeller  sagt,  in  keiner 
meiner  Ucberzeugungen  erseliüttert  bin,  so  könnte  ich  mich 
veranlasst  linden,  seinen  AnL;rilltii  im  Ein/.t^lneii  in  «'iiier 
fortlaufenden  Apologie  entgegenzutreten,  die,  da  es  sich  dabei 

t  Nachdem  meine  Abhandlnng  von  der  maimig&cheii  Bedentang  des 
Seienden,  die  vielfach  gegen  seine  Ansichten  Aber  die  Kategorienlehre 
polemisirt,  erschienen,  besprach  er  sie  Öffentlich  in  den  Vorlesungen 

über  Gehrhichtt'  dor  Plülosophiet  gab  meine  Deduction  der  Kato{r<>rion- 
tafel  nn<1  Ii<-Mi*'rktr>,  da^s  e.H  mir  gelungen  sei,  (Ihm  Princip  dafür  in 
WPseiitlieluT  ri-lK-rrinstiniinnupr  mit  Th'Mnas  von  Aipiino  nacliznwoispn. 
In  domsolbi'ii  Scnn'.slcr  suchte  er  darauf  hin  ciurn  Htudirfudi'n  i  jetzt 
Professor  an  einer  deutschen  Universität),  der  sich  für  dju»  Doctorat 
vorbereitete,  zu  bestimmen,  sich  ku  seiner  Abhandlung  ein  Thema  aiu 
diesem  Scholastiker  an  wählen. 
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um  die  wichtigsten  Fragen  haudelt,  eiues  allgemeinen  Interesses 
nicht  entbehren  wUrde. 

Doch  in  den  meisten  Beziehungen  will  ich  mich  einer 
solchen  Entgegnung  enthalten.  Dem  wisBenschaftlichen  Publi- 
cum liegen  die  beiden  Auffassungen  vor;  die  meinige  habe  ich 
bereits  sorgfältige  ja  vielfach,  wie  es  mir  scheint,  sogar  er- 
schöpfend begründet,  ich  kOnnte  wenig  sagen,  ohne  mich  selbst 
au  wiederholen.  So  ttberlasse  ich  es  vertrauensvoll  der  Zuknnft, 
welche  von  beiden  Anschauungen  sich  als  die  richtige  bleibend 
behaupten  werde.  < 

'  Nur  ein  jianr  Worte  mögen  hier  in  der  Anmerkunf!^  eine  Rtollp  finden. 
Hinsiclitlii-Ii  meiner  Ableitung  der  Kntegorienlehre  äussert  Zeller  fUnf 
Bedenken:    1.  Wenn  ich  xaTT|yoptat  die  liedeutnncr  PrHdicat  revindiciren 
wolle,  so  larehe  dies  nicht  an,  da  die  Kategorien  die  Bedeutungen  (Zeller 
würde  richtiger  sagen  die  Gattungen)  itöv  x«ra  (jLr,o£{i(«v  au[AnXoxijv  Xcyoji'vüiv 
beBeicbnen,  wihrend  das  Pridicat  als  solches  nur  im  Satse  vorkommt 
(«.  a.  O.  S.  869, 1).  Htenuf  antworte  leb,  daai  ich  keiiMswegs  behauptet 
habe,  dan  iumff9^  hier  die  Bedentong  Piidieat  habe,  flondeni  nur 
leige,  dan  dieser  Name  Ton  xaTqnfop*^  im  Simra  des  Pridieirens  her> 
genommen,  darum  auf  die  höchsten  Gattungen  des  Seienden  flbertragen 
worden  sei,  weil  sie  diejenigen  Begriffe  nind,  die  als  höchste  PrSdicate 
von   der  ersten  Substanz  ausgesagt  werden   können    (Man.   Bed.  des 
Seienden,  S.  98  ff.,  S.  102  tl".)  und  sich  nach  den  verschiedenen  Wei.sen 
der  Prädicatinu  von  einander  unterscheiden  ^S.  113  ff.).  —  2.  Wenn  ich 
ferner  sage,  die  Kategorien  seien  reale  Begriffe,  welche  aus  der  Erfahrung 
abetrahirt  seien,  wie  etwa  die  Begriffe  Schwere,  Anadehunng,  Denken, 
•o  gebe  diee  nicht  an,  da  sie  den  versehiedenarUgsten  Inhalt  in  sieh 
annehmen  können*  Aneh  «rkenne  ieh  eelbet  an,  dam  die  Vereehiedenheit 
der  Kategorien  nicht  nothwendig  eine  reelle  Verschiedenheit  sei  (a.a.O. 
S.  263,  2).     Aber  warum   sollte  ein  aus  der  Erfahrung  abstrahirter 
Gattungsbegriff  uiclit  verschiedenartigen  und,  wenn  er  .sehr  allgemein 
ist,  sogar  sehr  ver.sehiedenart  igen  Inlialt  hrUien?  Nur  ein  vollkommen 
heterogener  Inhalt  kann  nicht  darin  vorkommen.  Damit  aber,  da.ss  zwei 
Teiediiedene  Begriffb  bride  real  nnd  ans  der  Erfidirung  geschöpft  sind, 
iet  nieht  gesagt,  dam  das,  was  unter  den  einen,  nnd  das,  was  nnter  den 
andern  ftllt,  reell  Tersehieden  we&n  müsse,  wie  a«  B.  dn  nnd  dasselbe 
lebende  Wesen  als  Pudel,  Hund  nnd  Slugethier  lu  beseichnen  ist. 
Wenn  Zeller  seinerseits  der  Ansicht  ist,  die  Kategorien  bezeichneten 
,bloff  formale  Verhältnisse*  (ebend.),  so  hat  er  dafilr  nicht  den  geringsten 
Anhalt  und  scheint  Gedanken  der  Kantisehen  Kategorienlehre  mit  der 
de.s  Aristoteles  zu  veniKMif^cn.  — -  3.  Meint  Zeller,  es  lasse  sich  nicht 
wohl  annehmen,  dass  Aristoteles  durch  logische  Deduction  zu  seiner 
KategorientaM  gekommen,  weil  er  nie  auf  eine  solche  hinweise.  ZeU«r 
würde  besser  sagen;  ,weil  wir  sie  nirgends  bei  ihm  indenS  Denn  ein 
Sitsiispbw.  4.  pkn.-Ust.  a.  CI.  Bd.  I.  Hfl.  7 
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Nur  in  Betreff  einer  Frajü^e,   in  welrlier  der  Gecrensatz 
unserer  Anaichten  über  Ariätüteieb  aul  psychologlöchem  uiitl 


Hinweis  Üppt  in  Ausdriicken  wip  a'.  ^ratpcOsTja;  xa-rrjopfai  n.  dpi.  oft 
genup  vor  und  besonder«  in  den  zwei  Stellen,  in  weh  lieii  er  das  IVincip 
seiner  Kategorieneiiitiieilunp   auff«   Klarste   aus.Hjirirlit,    niiinliili  Anal, 
prior.  1,37,  S,  49,  a,  6  uud  Metapli.  A,  7,  8.  1017,  a,  'J2  i^/ai  den»  Xiv^aOai 
vgl.  Metaph.  Z,  3,  S.  1088»     S6  und  Top.  I,  9,  S.  103,  b,  35),  welche 
ich  in  meinen  Ifan.  Bed.  des  Seienden,  8. 110,  eingehend  erOrtera.  Dam 
uns  aber  niigende  die  vollitindige  Deduction  erhalten  Ist,  lumn  bei  der 
Liickonhaftiglieit  der  aristotelischen  Metaphysik  unter  solchen  UrostXnden 
keinen  ernsten  Einwand  mehr  bilden.  —  4.  Wendet  ZeUer  ein,  daas  die 
Unterscheidunp  der  Inhüron/.oii  und  Affectionen,  die  ich  einuial  hei  der 
Deduction   der  Kategorien   luache,  , nicht  aristotelisch*  sei.     1  )a(r<'f»-en 
bemerke  ich,  dasH  sie  sich  ausdrücklich  bei  Aristoteles  findet,  und  zwar 
(wie  ich  auch  a.  a.  O.  S.  177  angebe)  Metapk.  8,  6,  S.  10-tö,  b,  7.  Will 
Einer  die  dortigen  aristotelischen  Termini,  das  sv         nnd  «pb«  x6Bs, 
mit  anderen  Namen  als  ,Dihirens*  nnd  ,AJIiBction*  wiedergeben,  so  habe 
ich  dagegen  nichts  einsnwenden,  denn  nicht  auf  den  Namen,  sondern 
auf  den  Begriff  kommt  e.s  an.  —  Endlieh  5.  meint  Zeller,  dass  die  sehn 
Kategorien,  wenn  sie  wirklich  auf  dem  von  mir  anpegcboncn  Wege  ge> 
fuuden  worden  wHren.  ,:nicli  in  der  ilim  entsprechenden  Ordnung-  von 
Aristoteles  anfpezählt  werden  niüssteu',    , Statt  des.Hen',  sjipt  er,  ,dränpt 
sich  das  npd;  n,   welches  uach  Brentano  die  let/.to  .Stelle  einnehmen 
müsste,  in  allen  Aufzählungen  zwischen  die  andern  ein*  n.  s.  w.  Darauf 
antworte  ich,  dais  es  nicht  mehr  von  Bedeutung  ist,  ob  Aristoteles  die 
Kategorien  in  der  entsprechenden  Ordnung  und  fiberiianpt  in  einer 
festen  Ordnung  au&nftthren  pflegt  oder  nicht,  wenn  anderweitig  be> 
wiesen  werden  kann,  dass  er  an  eine  bestimmte  Ordnung  als  die  natnr- 
gemXsse  geglaubt  hat  (und  dies  '£vi\;ei\  viele  setner  Aus.><prüche),  und 
dass  dieselbe  mit  der  von  mir  ;iii<;eij(»l»(nien  zusammentriH't.    tSernde  in 
•  Bezuff  auf  d;is  npo;  ti,  tle.s.sen  Stellunfj  als  letztes  Glied  der  Katej,'orien- 

reihe  Zeller  beanstandet,  /.ei<j;t  dies  glücklicherweise  eine  Stelle  im 
vieraehnten  Buch  der  Metaphysik  auf  das  Deutlichste.  Metaph.  N,  1, 
S.  1088,  a,  22.  i^ii  n  xovtmv  i^ntox*  Tt;  ^  ode{«  twv  xanjyoptäiv 
i9xl  xat  &9T^  ToS  xeteS  aat  mooS.  AristotcJles  sagt  hier  nicht  blos,  dass 
das  Kfiii  Ti  weiter  von  der  Snbstana  abstehe  als  das  icotov  und  lEootfv, 
sondern  als  alle  Kategorien  insgesaunnt,  womit  auch  andere  Stellen,  wie 
Eth.  Nikom.  I.  4,  S.  1096,  a,  21  und  Mot«ph.  Z,  4,  S.  1029,  b,  22, 
zusamnienstinimen,  wie  ich  schon  in  meinen  Man.  Bed.  des  Seienden, 
S.  1.V2,  gezeigt  habe.  Dieses  möge  zur  Vertheidiguug  meiner  Darstellung 
der  Kategurieulehre  genügen. 

Besttglich  dessen,  was  Zeller  an  meiner  Darstellung  der  aristoteli- 
schen Psychologie  nnd  namentUeh  an  meiner  Auffiutsung  des  Nus  Poietikos 
missbilligt,  verweise  ich  auf  das,  was  ich  in  meiner  Abhandlung  gegen 
KAipe*s  Erkenntnisstheorie  des  Aristoteles  in  der  Ulrici*schen  Zeitschrift, 
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metaphysischem  Gebiet  culminirt,  dUiikt  es  mir  gut,  eine  Aub- 
nahme  zu  machen.  Es  ist  die*  Uber  deo  Ursprung  der  mensch- 


^  Zeller  nicht  gekannt  sn  haben  schunt,  gesagt  habe.  Sdne  Angriffe 
treffen  mit  iloupti  Kampo's  vif^lfnch  zusanimon,  und  er  hätte  dort  mm 
VomnH  ihre  Widerlegung'  finden  können.  Unter  Anderem  stimmt  Zeller 
auch  darin  mit  Kampe  (iberein,  daas  er  nieiiin  Emendation  von  De  Anim. 
III.  l,  S.  1>.  Ii»  (>v(»  atsOr^TÜ»  Mtatt  atiOr^Ti/.' •  ^rclcsfii  \v(^rd»'n  muss)  ver- 
wirft. Ks  »ei  diese,  sagt  er,  ,durcl»  den  Zu.sainnieiih.ing  nicht  hlos  niclit 
gefordert,  sondern  geradezu  unmöglich  gemacht'.  Inwiefern  sie  unmöglich 
•ei,  hat  Zeller  mit  keinem  Worte  an  zeigen  sich  bemOht,  aber  auch  den 
Nachweis,  den  ich  in  mrtner  Pajreholegie  des  Aristoteles  nnd  abermals  in 
der  Abhandlung  gegen  Kampe  (a.  a.  O.  &  98)  geliefert,  das*  die  Oofljeetnr 
schlechterdings  nothwendig  Hei,  hat  er  nicht  entkrKAet.  Wenn  AriMtoteles 
sagt:  TO  aapx'  ava'.  xai  aapxa  ?J  aX).c.i  7;  aX^.fo;  syovTi  xpive*.,  so  soll  er  da- 
durch nrii'li  Zfller  nicht  nuHdrih-kcn.  dfi>i<  »Mitweder  das  eine  oder  das 
ander«'  rirlitig  sei.  so  liass  d.is  «  iiit'  «las  ander»-  ansschliesse.  Und  doch  he- 
steht  zwischen  den  heidcu  Gliedern  eine  deutliche  Contradiction ;  es  ist, 
wie  wenn  Aristoteles  sagte :  ^  aXXb>  %  tü>  awt^  oXX*  5XX«>(  ^hd^**  W<snn  nun 
dies  nicht  angeht,  so  mllsste  nach  Zeller*s  Zngeatindniss  das  fiXXiu^  nicht 
aber  das  oXXw«  t/[y*n  von  Aristoteles  ftr  das  Richtige  erklärt  werden, 
wihrend  in  der  Stelle  deutlich  genug  das  Oegentheil  hervortritt,  ja  der 
ganse  Passus  nur  dadurch  fll>erhau]>t  begreiflich  wird.  Insofern  hat  gelbst 
Kampe  richtiger  p^nsehen  als  Zeller.  ttogenflbor  meinem  Nachweise,  dass 
nach  Aristoteh's  .-lussor  dem  wirkenden  auch  das  aufnelmuMide  i'riucip 
der  (ö'danken,  der  voj;  ojvauii  unkrirperlich  und  iucorruptil)»'!  sei,  beruft 
sich  Zeller  8.  77,  2  darauf,  dass  Aristoteles  IU>  Auini.  III,  6  sage:  ,der 
thXtige  Nus  allein  sei  /ropi<jxo(,  onadiic,  Ä^iyr^;,  «OdEvccto«,  atöioc*,  aber 
von  diesem  «allein*  ist  hei  Aristoteles  nichts  zu  finden,  es  ist  einfiteh 
▼on  Zeller  eingeschoben.  Ja  die  Worte:  xat  olrto;  o  vo8«  yjioptvnf  mi 
iKoMfi  WB&  «(At-p^;  TT]  ouvfac  töv  i^ipytia,  dit  vip  TtLi'.'.jT-po/  to  miovv  t«u 
It^a/ovTO?  xa'  /,  äp/f^  r^;  uÄrj;  lassen  gerade  deutlich  erkennen,  das» 
wie  das  \virk<  niii-  auch  das  aufnehmende  l'riiicij»  der  (ledanken  diese 
Ki^'enscbaUeii  liaheii  müsse,  denn  >«tnst  eiitlirlirt  ja  iler  Si-lilus«*  jedes 
Stützpunktes.  Was  wäre  alberner  als  der  .Schluss:  Der  aufnehmende 
Verstand  ist  cormptibel,  das  wirkende  Priucip  ist  hoher  als  das  auf* 
aehmende,  also  ist  es  incormptibel,  als  ob  innerhalb  des  Corruptibeln 
nach  Aristoteles  ein  Bangnntersehied  gar  nicht  mehr  bestehe.  Anders, 
wenn  der  aufiiehmende  Verstand  (wie  thatslchlich  im  vorausgegangenen 
Ca^tel)  schon  als  inoormptibel  daigethan  ist.  Dann,  aber  anch  nur 
dann,  kann  ^'efol^'ert  werden:  also  niuss  auch  das  wirkende  l'rincip  der 
tiedanken  hrdiere  incorru|itil>el  sein     Wegen  dieser  nothweni1i<ren 

H(icksicht>nalinie  auf  die  bereif-^  b  'jfL'-estclItf  Tbatsache  «ler  Incctrinpti 
bilität  »les  aufnehuienden  Verstandes  halte  ich  es  darum  nach  wie  vor 
l'Ur  das  Geeignetste,  dm  xat  oltcoc  o  vovi(  mit  ,Huch  dieser  Verstand'  zu 
llberaelaen.  Oer  Bemerkung  Zeller*«,  dass  dies  sprachlich  nicht  angehe, 
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liehen  Seele,  beziehungsweise  des  höchsten,  p^eistigen  Theiles 
derselben.  Und  dieser  Untersuchung  sollen  die  folgenden  Bltttter 
gewidmet  sein. 


Aristoteles  lehrt  bekanntlieh,  dass  die  Seele  des  Menschen 
ihrem  höchsten  riieile  nach  unkörperlich  und  unvergiin^lich 
sei^  und  sich  somit  auch  nicht  aus  der  körperlichen  Materie 
entwickelt  haben  könne.  Zeller  erkennt  dies,  ebenso  wie  icb, 
auf  das  Bestimmtoste  an. 

Hiernach  bleibt  nur  eine  sweifache  Annahme  möglich.  Ent- 
weder hat  Aristoteles  die  Präexistens  dieses  höchsten  Seelen- 
theiles  gelehrt,  oder  er  hat  geglaubt,  dass  eine  schöpferische 
Kraft,  wie  sie  nach  ihm  nur  der  Gottheit  eigen  ist,  auf  einer 
gewissen  Stufe  der  fötalen  Entwicklung  diesen  höchsten  Theil 
SU  den  niederen  hinsufUge. 

Die  Frage  ist  also,  wie  Zeller  gans  richtig  bemerkt,  die, 
ob  Aristoteles  Creatianer  war,  oder  eine  Pittexistens  des  höchsten 
Theiles  der  Seele  behauptete. 

Zeller  sagt,  Aristoteles  lehre  die  Präexistenz,  und  beruft 
sich  dabei  auf  zwei  Stellen,  die  ihm  jeden  Zweifel  auszu- 
schliessen  scheinen,  während  dir  Argumente,  die  ich  für  den 
Creatianismus  des  Aristoteles  i  rbraehte.  nach  seiner  Meinung 
aller  Kraft  entbehren  und,  bei  so  klaren  Belegen  fUr  das 
Gegentheil,  gar  keiner  Beachtung  werth  sind.  J)en  kla]*en 
Wortlaut  dieser  Stellen  durch  so  allgemeine,  weder  auf  der 
aristotelischen  Psychologie,  noch  auf  richtig  erklärten  Aus- 
sprüchen ihres  Urhebers  beruhende  Gründe,  wie  sie  Brentano 
S.  196  f.  beibringt,  au  beseitigen,  geht  natürlich  nicht  an.' 
(S.  595,  2.) 

Wenn  iigendwo,  so  dttrfte  es  hier  leicht  erweisbar  sein, 
dass  Zeller  meinen  Grttnden  nicht  genug  Gerechtigkeit  wider- 
fahren lässt.  Es  scheint,  dass  ihm,  neben  einigen  aUgemeineren 

indmii  soBst  Unter  otto«  tUn  Vk  atehen  mflsste,  am  den  Satz  an  den 
vorhergebsilden  nnznklillpliBll,  kann  ich  unmöglich  beipflichten.  Vieiraehr 
würde  es,  nacli  Allem,  was  man  sonst  hoi  Aristoteles  gewohnt  ist,  nicht 
Wunder  nehnioii,  w»>nn  sowohl  x»i  als  o'c  niaupreltp,  nnd  er  nnr  einfach 
fortfilhre:  outo;  o  vou;  fariv  aTiaOr,;  u.  «.  w.  IJocl^  iili  will  liier  ahliret  hen 
nnd  erlauhe  mir  nur  nochmals  ausser  auf  meine  Psychologie  des 
Aristotelea,  auf  ihre  Vertheidignng  gegen  Kampe  sn  verweiaen. 
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Betrachtmigen,  die  ich  allerdings  anstelle,  um  die  betreffende 
aristotelische  Lehre  als  yon  vornherein  nicht  unwahrscheinlich 
darsathun,  das  Hauptargnment  ganz  und  gar  entgangen  Ist. 

Dennoch,  glaube  ich,  lässt  sich  hier  noch  manches  Weitere 
zur  Be8tätif:;iing  beit\igen,  und  werde  darum  der  Reihe  nach 
folgende  Punkte  zu  erhärten  suchen: 

I.  Aristoteles  lehrt  an  keiner  Stelle  die  Präexiatenz  des 
Nus  klar  und  unzweideutig. 

n.  Aristoteles  leugnet  auHdrUcklich  seine  Präexistenz. 

m.  Aristoteles  lehrt  den  Creatianismus. 

IV.  Aristoteles  findet  sich,  indem  er  dieses  thut,  in  lieber- 
einstimmung  mit  seiner  Lehre  von  den  übrigen  zur  Welt  ge- 
hörigen immateriellen  Wesen  (Sphären  und  Sphärengeistem). 

V.  Aristotele«  aeigt  hier  wie  anderwärts  eine  weitgehende 
(Jebereinstunmung  mit  seinem  Lehrer  Piaton;  wie  endlich 

VI.  wieder  bei  seinen  unmittelbaren  Schttlenii  Theophrast 
lind  Ettdemusy  sich  deutlich  noch  die  Spuren  derselben  Lehre 
erkennen  lassen. 

I 

Aristoteles  lehrt  an  keiner  Stelle  die  Präexistens  des  Nns 

klar  oDd  nnsweideatig. 

Zeller  sucht  da«  Gcgentheil  in  drei  Anmerkunj^en  darzii- 
thun.  In  einer  beruft  er  sich  auf  De  Anira.  III,  5,  in  den  zwei 
anderen  auf  De  generat.  Animal.  II,  3.  Neben  ihnen  hätte  er 
mit  einem  gewissen  Schein  auch  De  Anim.  I,  5,  §.  12  aniUhren 
können,  wir  wollen  darum  auch  diese  Stelle  berücksichtigen. 

De  Anim.  HI,  5,  S.  430,  a,  2a  sagt  Aristoteles,  nach- 
dem er  eben  bemerkt  hat,  der  höhere  Kus  sei  ein  iOohMttov  xol 

963fT6c,  xal  afvct)  xo6iou  voct  Diese  Stelle  soll  den  ersten 
Beweis  fHr  die  Präexistenz  des  höheren  Nus  bei  Aristoteles 

enthalten. 

Zcller,  S.  574,  8,  bemerkt  dazu  Folgendes:  ,0b  man 

diese  Worte  ihrem  iiilc listen  Sinne  nach  davon  versteht,  dass 
wir  uns  im  jetzi<;en  Leben  d«'s  tViilieren,  oder  davon,  dass  wir 
una  nach  dem  Tode  des  jetzige  n  nicht  erinnern,  oder  auch 
unbestimmter  davon,  dass  das  ewige  Leben  des  thätigen  Nus 
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überhaupt  mit  keiner  Erinnenuig  yerknüpft  sei,  ist  in  der 
Sache  deshalb  nicht  sehr  eihebUch,  weil  die  Begiflndung  des 
ou  {Avr|]Aovs6o(ii8v  die  Continiiitftt  des  Bewnsstseins  zwischen  dem 
Leben  des  mit  der  leidenüichen  Yenmnft  verbundenen  und  des 
y<m  ihr  freien  Nus  sowohl  nach  rUckwirts  wie  nach  Torv^üts 
aufhebt.  Zunächst  p:eheii  aber  die  Worte  allerding:»  wohl  darauf, 
dass  wir  im  ^^pMiwärtiirni  Lehen  un>  kein*T  Präfxi.-tt'uz 
erinnern.  Dt-nu  niu'  davon  /m  r»'d«-n  nab  der  Zusammenhang 
VeranlasBimg,  und  auch  schon  da«  PriUens  jjivr^vÄjcitsv  wci^t 
hierauf.* 

Wäre  die  von  Ze|l«'r  1h  tVinvortt  to  Erklärung  die  einzig 
mögliehe,  so  würde  in  dieser  Stelle  allerdings  ein  Zeugniss  (Ör 
die  Präexistenz  des  Nus  liegen.  Da*  ist  sie  aber  keineswegs. 
Selbst  ZeUer  schliesst  nicht  mit  Entschiedenheit  eine  zweite 
Deutung  ans,  wonach  das  el»  [iyr,|xsväo|&e»  auf  die  Zeit  nach 
dem  Tode  gehen  würde,  und  durch  sie  ginge  das  Argument 
für  die  Prflexistenz  verloren.  Er  übersieht  aber,  dass  noch  eine 
dritte  IVutung  müglich  ist.  die  ich  schon  in  meiner  Psychologie 
des  Aristoteles,  8.  206  ff.  und  2U9,  als  die  allein  richtige  dar- 
zuthun  suchte.  Nach  ihr  i^pricht  Arii^toteles  hier  von  nichts 
Anderem  als  von  der  bekannten  Thatj«aehe,  da.<s  eine  bereits 
erworbene  Krkenntniw  uns  od  wie<ier  verloren  i:«  lit.  und  l)rinji:t 
sie  mit  der  hu  orni|»til»ilität  seines  Nu^  in  Kinklan;r.  I)i«'so  Er- 
klärung entgeht  dem  R«Mi»  iiken  Zeller^  gegen  jene  andere, 
dass  das  Prä.^ens  :j  ;jlvt,;jl:v£1:;jl£v  nicht  wold  auf  <lie  Zukuull 
l>e/.ogen  werden  dürfe.  Auch  si<'  bt  zieht  ja  auf  das  gegen- 
wärtigi'  Leben.  Zugleich  passt  sie.  wie  ich  a.  a.  < zei<rt»'.  aufs 
Vollständigste  in  den  Zn^amm«^Th  ing.  und  winl  überdies  dureh 
eine  Parallelstelle  ^De  Anim.  l.  4.  S.  408.  b,  24)  wahrscheinlich 
gemacht.  Doch  zu  unserem  Zwecke  g»-nügt  schon  die  Mdg- 
fichkeit  abweichender  Deutungen  der  8teUe.  Sie  kann  dann 
offenbar  ftlr  die  Prüexistenz  des  Kns  nicht  mehr  als  beweisend 
angesehen  werden. 

Um  >ogloich  die  andere  Stelle  aus  den  Büchern  von  der 
Seele,  die  Zeller  nicht  erwühnt  hat,  die  aber  einen  gewissen 

Schein  der  PrÄexistenz  des  Nus  erwecken  könnte,   zu  be- 

spreeheu.  s»>  ist  sio  folgende.  De  Anim.  I.  5,  S.  410.  b.  10 
sagt  Aristoteles,  indem  er  die  Lehre  des  Empeilokles  bekämpft. 
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mth  w«Ieher  jedes  der  körperlichen  Elemente  das  ihm  Aehn- 
Hche  erkennt:  öhropt^^^eee  d*dEv  Tt<  xal  t(  «ot* 

■jhr^  vip  £cty,r  ta  z-Z':/i\x  '  xupMiKcaTOV  ^ap  exsTvo  xb  cjvsyov,  3  ti 
tot'  esTiv  T^i;  Ss  'l'U/^i;  £vva{  r.  /fEiTTOV  y.at  apy.cv  aSüvarrov  aouvaTio- 
tepov  S'  iTt  xou  vou*  £'jACYov  Y«p  tcOtov  eivai  rpo^sveGTaTOV 
xjtt  y.jp'.ov  y.axa  cjs'.v,  xa  ce  <rrcr/=Ta  ^a^t  zpwra  T(üv  Hvto;v  sTvat. 
Der  Ausdruck  ::poY^''^''3t'f^;  scheint  mit  der  Annahme  einer 
•Schöpfung  des  Nns  während  der  fötalen  JEntwiekhinj;  nielit 
vereinbar.  Ja  der  Nns  scheint  nach  dieser  Steile  so  alt  wie 
iigend  etwas,  was  sonst  besteht,  also  ewi«::  präexistirt  zu  haben, 
AHein  auch  sie  ist  näher  betrachtet  nicht  beweiskräftig. 
Was  mit  dem  Ansdmcke  «poYcveoTOTo^  gesagt  sein  soll,  sseigt  die 
Znsammenstellnng  mit  xoptog  maxk  f6oiv.  Der  Nus  darf  nicht»  wie 
eine  Mischung  aus  den  Elementen  gebildet,  von  ihnen  herstammen, 
sonst  wäre  er  abhängig  von  ihnen,  während  er  das  Herrschende 
sein  soll.  Dem  entspricht  aber  offenbar  nicht  blos  die  Annahme, 
dass  er  ewig,  sondern  auch  die,  dass  er  unmittelbar  von  "Gott 
schfSpferiwh  hervorgebracht  wird,  denn  in  beiden  Füllen  hat 
er  sich  nicht  aus  der  Materie  als  einem  Früheren  entwickelt. 
Zudem  spricht  die  Strllc  lüclit  blos  von  dem  Nus  des  Mensehen, 
>niiil«Tn  von  dem  Nus  übcrliaujjt,  so  dass  auch  der  göttliche 
Nus  mit  darunter  zu  bt'L:;icit<  u  ist.  Ilattr  ja  doch  auch  Kmpe- 
dokles  seine  Erkenntnisstheorie  auf  den  göttlichen  Sphairos  aus- 
gedehnt, und  gerade  vorher  findet  sich  (S.  410,  )>,  4)  hierauf 
eine  Anspielung.  Da  nun  dieser  der  Ursprung  aller  Dinge  ist, 
so  ist  der  Ausdruck  «poYcvsoTaTo;  (vgl.  Soph.  Antigene  938  Oeot 
«poYcvcl;)  gewiss  vollständig  gerechtfertigt. 

Vielleicht  hat  Zeller  diese  Stelle  nicht  fUr  sich  angerofen, 
nicht  darum,  weil  sie  ihm  entgangen  war,  sondern  weil  auch  er 
sie  nicht  als  einen  wahren  Beleg  für  seine  Auffassung  betrachtete. 
Dagegen  führt  er,  wie  gesagt,  und  offenbar  als  schlechterdings 
entscheidend,  eine  Stelle  De  generatione  Auimalium  an.  In 
zwei  Anmerkungen  tlu  ilt  er  sie  stückweise  mit,  eigene  Be- 
merkungen einsciuilt<'nd.  Wir  ziehen  es  vor,  sie  liier  als(Ianzes 
voi  znführen  und  dann  zu  zeigen,  wie  Zeller  sie  verwertUeu  zu 
kömii'n  »rlaubt. 

1  )e  geni  rat.  Anira.  II,  3,  S.  736,  a,  31  wirft  Aristoteles 
die  Frage  aui':  ^epov  ewicccp^ei  [iq  'M^t\        vKi^pam  Mtt  tw 
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xuT^|;.2T'.  c  j,  xal  zc6£v ;  und  nachdem  er  (b,  5)  auf  dir  besondere 
Schwierigkeit  der  Frage  in  Bezug  auf  den  Nub  aufinerkaam 
gemacht  (Sib  xoi  «spl  voS,  «dre  sutl  icA(  (Arca(Xa|«ßdfv«  xai  «Mcv  t& 
(ACT^ovxa  TO^Tii^  ti)^  'c*  ^Qp(fl»  icXt{oii}v,  xai  Set  lepoOuiuwOat 

xordc  d^vaijuv  Xoßciv  val  taff  hwi  MfyjsvaC),  antwortet  er  (b,  8): 
tijv  (Acv  o5v  6pemxv)v  ({'t'X^v  mci^yaxai  xal  xät  wniptara  xi  x<Apt9t3((?) 
di^Xsv  Sk  Suvd{JiEt  {4iv  v/or:»  Octiov,  ^epy^^  ^*  e^ovio,  zplv 
KoOdbccp  T3t  x<<)p'C^M>eva  töv  xuir]{xiTuv  fXxgi  tv;v  Tpc!pY;v  xa)  «oteT 
TotflWTY]?  <j«iy.^i;  IpYcv.  zpwTsv  ij.£v  vap  ozavx'  lotxe  IJfjv  ToiaOra  «putoü 
ßiov,  ixoiASvä);  $£  $i;Aov  ori  xai  zspt  ttj;  aicö-ijTixi^?  XexTSOV  <}>uyf;;  /.al 
xept  Ti^<;  vctjTixf,;.  xiaa?  vap  avorptaTov  ouvä|Ji£i  xpoTäpov  I/eiv  £V£p- 
Y£''a-  avavy.2Tov  5e  fjToi  {ay;  cuaa?  xpCT£pov  £-/Yi'v£a6at  rijac,  95  Tzicaz 
Tzpo'jTapy^C'JG^q^  Ta^;  jji£v  iri;  {atJ,  xa't  £*fj''!v£30av  ^  £v  tyj  'jXtt)  [xr; 
€i(;EX6o'j7a^  ev  ttü  tcj  appevo^  03cep|Mcn,  i)  evrauOa  (üv  £X£iOev  eXÖsü^a^ 
iv  Ik  w  a^^evi  66pa6ev  e^T^'^^l^^  dhriaac  ^  |J.v]B«|ii{av  ^  tcnq  (a£v  to^ 
IM^.  OTi  |Aev  loCvuv  ou/  o'öv  T£  xacat;  rpoümcpx^tVy  ^r^Epiv  emv 
ix  tftv  totoiiTiiiv.  5otav  eoriv  «px^  ''Q  iv^Y^*  omikanxi^,  Si^Xoy  Stt 
t«^a(  ihifi»  oiS»iM(TO{  od^flnov  uicdlpx*^)  ßadi^cty  ivcu  i»5Av*  6ott 
XGcl  OöpoOfiV  etct^voK  ÄB6vflRov.  oötc       owri^  xa0*  oär^  n^iivoR  oTov  te 

|AeiaßaXXou9i}(  xi)^  ^pof^C  c^v*  XcCmtot  xbv  veuv  |a6vov  06paAtv 
iicci^i^at  xat  6eXov  etvoi  (a^ov*  oSiOiv  ^op  oottoü  xi]  £VcpY£i«  xotvttvd 
ni}MmxY]  £V£pY£ta. 

Dies  ist  die  von  Zeller  angezogene  Stelle,  und  er  macht 

dasu  folgende  Bemerkungen: 

Von  den  Worten:  ava-ptaicv  C£  "fjTot  \ir,  o'j<7a;  xpii^psv  syy'-- 
V£!?6at  xaaa;,  ■};  xatra;  rpoJ'jrap/O'jaa:,  *ra;  [xsv  xi:  Be  jj-t^  s:ip;t  er, 
sie  hiosson:  .Was  die  -Vj/t;  a-oQriT'.xy;  und  V5r,r.y.r(  bctrotTc,  so 
müssen  entweder  alle  ihre  Theile  erst  durch  die  Zeugung  ent- 
stehen, oder  alle  präexistiren,  oder  es  müsse  bei  den  einen 
jenes,  bei  den  anderen  dieses  anzunehmen  sein.* 

Und  weiter  bemerkt  er:  ,Da  er  (der  Nus)  von  aussen 
her  in  den  Leib  kommen  soll,  muss  er  vor  seinem  Eintritt  in 
den  letzteren  schon  exisluen,  wie  dies  Aristoteles  auch  unver- 
kennbar voraussetzt/  ,In  der  angeführten  Stelle  wird  nämlich 
mit  Beziehung  auf  die  ofaOijtix^  und  voijxtxi]  ausgeführt: 
«vorpcatov  ik  ousoc  «poxepov  (sc.  xo^  4*^31^)  «YY^veoO«*.  nocaoEQ, 

t)  xaaa;  7:p2j-2p/,2Jff«s,  xat?  |i4v  xi«  8i  xoci  «YY^veoOs*.  ^|  «v 
Tft  "Ar^  (also  den  Katamenien)  ixvi  etotX9o693c  ev  x^  xoö  oppEvs;; 


* 
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c-Ecp-aT'.,  fi  £r:3t06a  (in  die  Mutter)  jxkv  r/.etOsv  (aus  dem  zr.ip\)jx) 
tXO-jjx;,  £v  Se  tÖ>  appevi  QjpaOsv  £*fj".vojj.£va;  azaca;  f,  •j.r,l-\j.iTi  f, 
t3^  {ji£v  Tot;  |AT^.  Wenn  nun  im  unmittelbaren  Aiisehluss  hieran 
fortgefahren  wird:  er.  \i.vt  tcivjv  c'j/  c'cv  t£  -a^a:  rps'j7:ap/£i7, 
fovepov  ^cTtv,  denn  manche  seien  an  körperliehe  CJrgane  ge- 
bunden, (Vrs  v.(x\  OupoOev  c{(tivai  dBüvatov,  so  liegt  am  Tage,  dass 
nach  AristotelcH  das  «poüicfl^tiv  und  das  OupoAcv  ei^ieva'.  untronnlMur 
verknüpft  sind,  dass  demnach  von  dem  Nns,  wenn  dieses  von 
ihm  und  von  ihm  allein  gilt,  anch  jenes  gelten  muss/ 

Betrachten  nun  anch  wir  die  Stelle,  um  zu  sehen,  inwie- 
weit das,  was  Zeller  sagt,  antreffend  sei  oder  nicht 

Vor  Allem  müssen  wir  die  nebensächliche  Bemerkung 
machen,  dass  der  Anfang  der  Stelle  einer  Emendation  des 
Textes  bedarf;  statt  x«  GzepiAarca  xai  t3c  w^}utxa  tk  /upiot^i  ist 
zu  lesen  tk  VKi^mct  xal  tk  xui^piaTa  tk  ä/bipKTToe,  denn  nur  so 
entsteht  ein  Gegensatz  zu  xä  /(upucii-sva  twv  xuiQiJiaTwv.  Es  sind 
die  unreifen,  noeli  nieht  zum  Hervordrang  aus  dem  Mutterseliooss 
bereiten  Kml)ry(».s  gemeint.  Das.s  aueli  Theodor  Gaza  a/tüptora 
gelesen,  zeigt  seine  IJebersetzung:  Animain  igitur  vegetalera  in 
seminibus  et  eonceptilms.  seilieet  nondum  separat is  liaheri 
potentia  statuendum  est,  non  actu,  priu8((uam  eo  modo,  quo 
oonceptus,  qui  jam  separantur  cibum  trahant  et  officio  ejus 
animae  iungantur. 

Dann  müssen  wir  die  Uebersetzung  oder  Paraphrase  be- 
anstanden, welche  Zeller  von  dem  Ijfwt  oSra^  icp^tcpov 
vca6ac  icdmq  gegeben  hat.  Es  heisst  dies  nicht,  es  ,mUssen  ent- 
weder alle  ihre  Theile  erst  durch  die  Zeugung  entstehen', 
sondern  nur  ,es  müssen  entweder  alle  Theile  hineinkommen, 
ohne  Toriier  bestanden  zu  haben,  oder*  u.  s.  w.  Diese  Diffe- 
renz ist  sehr  wesentlich.  WOrde  Aristoteles  sagen,  die  Seelen- 
theile  mUssten  entweder  durch  die  Zeugung  entstehen  oder 
pnirxistiren,  so  bliebe  kein  Zw<>ifel  darüber,  dass  er  den 
Nus  präexistirend  gedaeht  hätte,  denn  dureh  die  Zeugung 
entsteht  er  naeh  ihm  sieher  nieht.  Wenn  er  nieht  priirxistirt 
hat.  so  wird  er  während  der  Kntwieklung  des  Ffitus  iiii«!  bei 
einer  gewissen  Keife  dessell)en  sehö[)f«'riseh  von  Gott  hervor- 
gebracht. So  hat  Zeller  durch  ungenau««,  Wiedergabe  der 
Worte  sie  fUr  Heine  Auffassung  beweiskräftiger  gemacht,  als 
sie  es  factisch  sind. 
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In  Wahrheit  wird  man,  woiin  man  dir  ^^aiize  Sti'II»-  dun-h- 
mustcrt,  nirgends  die  I'räcxistrtiz  drs  Nus  dciitlicdi  Ix  liaiipict 
rinden.  Zeller  st'lh.st  erkennt  dies  in  der  znletzt  anf^etVdirten 
Jk'nierkun*r  in  gewisser  Weise  an.  Kr  in<'int  nur.  es  lasse  sicli 
aus  ihr  ersc Iii i essen,  dass  Aristoteles  sie  gelehrt  habe,  und 
zwar  aus  einem  doppelten  Grunde:  einmal,  weil  er  lehre,  dass 
der  Nus  von  aussen  her  in  den  Leib  komme,  was  nicht  der 
Fall  sein  könnte,  wenn  er  nielit  i^räexistirte,  und  dann,  weil 
ans  dem  Zusammenhang  erhelle,  dass  nach  Aristoteles  das 
Präexistiren  und  das  von  aussen  Hineinkommen  untrennbar 
verkntlpft  seien.  Also  Zeller  gibt  zu,  dass  die  Präexistenz  des 
Nus*  in  der  Stelle  nicht  direct  ausgesprochen  sei,  und  meint 
nur,  dass  sie  aus  ihr  erschlossen  werden  könne. 

Aber  auch  dieser  Schluss  ist  nicht  vollständig  zwingend. 
Vor  Allem  ist  der  Ausdruck  ,von  aussen'  (OjpaOev)  in  keiner 
VVt^ise  datVir  beweisend.  Denn  wenn  Aristoteles  den  Nus 
nicht  |tr;ie\i^til■e||d  daelite,  aln  r  anualnii.  dass  er,  im  (iegen- 
satz  /.II  den  niederen  Seelentlieilen ,  welelie  sieh  aus  der 
M.it' rie  entuiekeln,  von  d«  r  (Jottheit  lierstainnn',  von  ihr 
seli<)|j|'(  riseh  her\ oii^ebraeht  dem  F«itus  ein<;etu^t  werde,  so 
scheint  der  Ausdruck  OjpaOsv  (djensowohl  am  I'latze.  Aehnlich 
ist  auch  das  zweite  Argument  nieht  ganz  ^xeniiirend.  Der 
Zusammenhan«;  der  Worte  ist  nämlieh,  genau  besehen,  etwas 
anders,  als  er  bei  Zelier  erscheint.  Wttrde  Aristoteles  sagen: 
&R  (A^v  ToCvuv  o&x  oTöv  TE  Tcdoaq  icpoüfcopxciv,  f  ocvspsv  eottv  *  Ctoxt  xal 
^oKkcv  diihaii  äS6vacTov,  so  wäre  es  zutreffend,  wenn  Zeller 
folgert,  dass  das  OOpodcv  etqtevat  nach  Aristoteles  nicht  ohne 
das  i:poöK«tpxety  zu  denken  sei,  denn  Aristoteles  würde  aus 
der  Unmöglichkeit  des  %pwKigf/w  auf  die  Unmöglichkeit  des 
OupaOev  ei^ev«  schliessen.  Allein  dies  sagt  er  nicht  Vielmehr 
zeigt  der  Blick  auf  die  Stelle,  wie  wir  sie  oben  angeführt 
haben,  dass  Aristoteles  die  Unmöglichkeit  des  OjpaOev  etqtdvat 
nur  als  eine  zweite  Foli^erunii;  a\is  derselben  Prilniisso  wie  die 
Unmögliehkeit   des  -psjTräp/t-.v  ableitet,    nämlich   aus  55u>v  -(ip 

•jrap/£'.v.  Somit  reisst  hier  der  Faden  des  strengen  logischen 
Zusammenhanges. 

Das  Ergebniss  einer  genan«  ii  TrUfung  ist  also,  dass  auch 
in  dieser  Stelle  die  Präexistenz  des  .Nus  weder  direct  deutlich 
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auso^esproclien  ist,  noch  auch  aub  dem,  was  darin  gesagt  wird, 
erachJossen  werden  kann. 

Und  hiemit  ist  die  erste  Aufgabe,  die  wir  uns  gestellt 
haben,  erledigt.  Es  steht  lest,  dass  Aristoteles  nirgends  die 
PriiexiBtenz  des  Nus  deutlich  behauptet  hat' 


*  AxMBt  den  dni  hier  besprochenen  Stellen  könnte  man  eine  im  weiteren 
yeriaaf»  de«  diitten  Capitels  des  sweiten  Bochee  De  ^nent.  Anim. 
dalllr  anflUmn,  aber  nur  indem  man  eines  ^ben  ftOssventindnlates 
Bich  schuldig  machte.  8.  737,  a,  7,  wo  es  heisst:      Si  t^c  yov^c  .  oo»(ia, 

4»  ffuvar.i'py Etai  tb  'srJptLOi  xo  tt);  -iu/i/.^;  to  [xh  /topiaTov  ov  im- 

(MROC,  oaot(  ((AKepiXajißivrrat  to  Oeiov  (toiouto;  eotiv  o  xaXou|j.£vo;  voj;), 
TO  V  «•/»optdTOv,  TOUTO  '0  irJpua.  t^;  yovfj;  «^'.a/.j'Ta'.  /.x-  nvt-juaTOJTa-.,  tpüi.v 
fyrov  ^vpav  /.x'.  CtoaT'öor,,  ist  iiäiiilicli,  wie  ii  li  sclion  in  moiiier  rsyi"liiil"»S'i*' 
de«  Aristoteles  8.  201  t.,  Aimi.  hervorliob,  unter  dem  <J<i){i.a"Ci  nicht 
der  Leib  des  Fötus,  sondern  des  weiblichen  Erzeugers  an  verstehen.  Im 
Uebrigen  habe  ich  selbst  die  Stelle  dort  nicht  ganz  richtig  gedeutet,  indem 
ich  meinte,  Aristoteles  weise  hier  auf  den  Gegensats  swischen  dem  FOtus 
bei  lebendig  gebftrenden  und  ESer  legenden  Thiermi  hin.  Es  ist  ungleich 
wahrscheinlicher,  das»  die  Worte  wie  b,  9  (wo  wir  oben  yopiaxk  in 
a/fup'.TT«  emendirteu)  auf  den  Cjrc<r«'n.**Jitx  xwiKolien  dem  unt^ntwickelteren 
niul  iltMn  l)oroit.>^  zur  VMl|(>n  Kntwickinnf;  p»>lHngteM,  /uiu  HorvorpHii^ 
aus  drill  MuftiTMlimiss  lion-itfii  iiu-iixliliclicn  Eiiibryt»  lM'/iilii*n. 
Scliou  in  dHui  früher  angezogenen  Auf-^aU  in  LTlrici'«  Z<Mt,srhrift,  S.  120, 
habe  ich  dies  mich  sellMt  berichtigend  bemerkt,  und  möchte  dem  dort 
Gesagten  nur  noch  belfiigen,  dass  nach  dieser  verinderten  Interpretation 
die  Ausscheidung  der  Worte  ocot;  bis  vou«  (737,  a,  9. 10),  welche  bisher 
▼011ig  sinnstOrend  schienen  und  darum  von  mir  in  meiner  Psychologie 
des  Aristoteles  fiir  d.-u»  Einschiebsel  einer  niissverstehend»Mi  Note  be- 
trachtet wurden,  nicht  mehr  wie  früher  geboten  ersch^Mut.  I>i<'  /.jr^axzx 
/ojptOTa  im  Sinne  der  entw icke Iton,  zur  Trcnnun;;  vom  Muttorstlioosbe 
bereiten  F^>tu.s  .sind  ja  in  der  Tliat  unter  allen  niensrliliclien  /.jrjuaTa 
diejenigen,  welche  im  Gejrensatzc  zu  den  minder  entwickelten  aliein 
den  Nus  in  rieh  haben.  (Vgl.  die  in  meiner  Psychologie  des  Aristoteles 
S.  sooft,  Anm.  278—281  citirten  Stellen.)  Die  Stelle  ist  also  nicht,  wie 
lAe  früher  schien,  sinnlos,  und  ihr  Sinn  steht  mit  der  anderweitig  er- 
wieeenen  Lehre  des  Aristoteles  in  schönstem  Einklänge.  Eines  aber 
(und  darauf  möchte  ich  Zeller  noch  aufmerksam  machen)  geht  nus 
dieser  Lehre  deutlich  hervor,  nämlich  dass  Aristoteles  mit  der  ihm 
eigf'nen  Kürze  und  NachlHssitrkeit  kein«»  Sorpe  getragen  hat,  die  8.  73ö, 
b,  !.'>  —  20  anffjfworffnen  Fra<ren  tmd  <li<'  Antworten  darauf  (21—29) 
genau  einander  anzupassen.  Wenn  Einer  zu  dem  £v  o;  rtji  a^^£vi 
OupaAev  ey^ivoiAivs;  dncdtaa;  t^  [xr,0E|Atav  7,  -.x;  ixiv  tac  ti  (jli),  das  Xtdnrca 
t^v  voQv  |Mvov  INipaOev  f  setat/vett  in  Besiehung  setsen  und  daraus  schUessen 
würde,  dass  der  Nus  im  Samen  des  Vaters  sei  und  von  ihm  aus  in  die 
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Aristoteles  leagnet  insdricklicli  die  Prftexistens  des  Nas. 

Dies  ist  der  zweite  Punkt,  den  ich  erweisen  woUte.  Ich 
thue  dies  unter  Berufung  auf  das  dritte  Capitel  des  zwölften 
Buches  der  Metaphysik,  eine  Stelle,  welche  in  so  klaren  Worten 
spricht,  dass  sie  jeden  Zweifel  ausschliesst  Zeller  hat  sie,  obwohl 
ich  schon  in  meiner  Psychologie  des  Aristoteles  auf  sie  hinwies, 
p^anz  unbeachtet  gelaHsen,  sonst  hätte  sie  ihn  entweder  von  der 
llnrichtipjkcit  seiner  InterpreUition  der  Steile  De  fijenerat.  Anim. 
überzeugt,  oder  ^eiHithij^t  anzuerkennen,  daes  Aristoteles  wcnigf- 
stens,  als  er  die  M<'ta[)h ysik  schrieb,  seinen  Glauben  an  die 
Präexistenz  des  Nus  aufj^ei^elx'n  baben  niiisse. 

Aristoteles  ])e8prieht  niimlieh  hier  dir  l'rap',  ob  die  Form, 
jenes  Prineij)  seiner  Metaphysik,  das  am  meisten  Verwandt- 
schaft mit  Platon's  Ideen  hat,  vor  dem  von  ihr  Verursachten 
existire  oder  nicht,  und  entscheidet  sie  negativ.  ,Dic  wirkende 
Ursache  eines  Dinges,'  sagt  er,  »ist  vor  ihm  entstanden,  seine 
formale  aber  entsteht  mit  ihm  zugleich.  Denn,  wenn  der  Mensch 
gesund  ist,  dann  ist  auch  die  Gesundheit,  und  die  Gestalt  der 
ehernen  Kugel  zugleich  mit  der  ehernen  KugeL'  (dt  i&iv  o5v 
xtvoima  aYttot  &q  «poYryevqfiiiya  Svro,  xk  d*  &q  b  X^^of  S\ut,  Sit  (aIv  if&p 
irficAui  b  dM^ptMcoc,  tdre  xol  ig  uyCeti  lonv,  xocl  Tb  ox^|iia  X'^^C 
a(paq  %ot\  ^  xahi.fi  a^aipa..)  Da  Aristoteles  die  Seele  zu  den 
Formen  rechnete,  so  könnte  aus  diesen  Worten,  da  sie  allgemein 
sprechen,  bereits  der  Sehluss  gezojjen  werden,  dass  auch  die 
Seele,  und  somit  der  Kus,  der  ja  ein  Theil  derselben  ist,  nicht 
priiexistirl  habe.  l)oeh  würde,  ich  ^ebe  es  zu,  ein  solcher 
Sehluss  nicht  die  volle  Sicherheit  j^ewiihren.  Zeller  würde  vi<'l- 
leicht  sagen,  dass  Aristotele«  in  Betreff'  der  menschlichen  Seele 
und  ihres  Nus  eine  Ausnalmie  gemacht  habe,  die  er  nur  hier 
zu  erwähnen  versäume. 

Allein  das  unmittelbar  Folgende  macht  eine  solche  Aus- 
flucht unmöglich,  indem  Aristoteles  ausdrücklich  auf  die  mensch- 

KatamtMiu  u  mul  in  den  Embryo  einpelie,  so  wttrdo  er  vollständig  fehl- 
gehen. Auch  hieraus  konnte  Zeller  ersehen,  auf  wie  wenig  veriäaaigem 
Funduneate  er  sein  Aigament  aufsuxicbteu  versucht  hat. 
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Hello  Sff'If  urul  iliron  nnstorblichen  Tlicil  zu  spri'cln-n  kommt. 
Er  flihrt  nämlich  fort:  ,0b  ahar  nach  dem  Untergang  eines 
Dinges  seiiie  Form  erhalten  bleibe,  muss  untersucht  werden; 
denn  bei  einigen  steht  dem  nichts  im  Wege,  wie  denn  viel- 
leicht die  Seele  ein  solches  ist,  nicht  die  ganze  (vgl.  das  r.i'soi 
De  generat  Anim.  I,  1,  S.  641,  b,  9),  aber  der  Nus,  denn 
Air  die  ganze  ist  es  vielleicht  nicht  möglich,   (d  8i  Sotcpdv 

toifiutoy,  (dj  «nra  iXK*  h  voOg'  vcbon  fkp  ^i^Avorov  tou^).  Das  sind 
Worte,  die  jeden  vemllnftigen  Widerspruch  veratummen  machen. 
Aristoteles  scheidet  ganz  deutlich  die  Fragen  nach  der  Prftexi- 
stenz  und  Postexistenz  der  Form;  ihre  Prftexistenz  wird  ^.mz 
allgemein  verworfV-n.  in  Bezu«;  uiit'  die  l'ostcxi.stenz  dagegen 
ein  Au.sniihin.->t"all  statuirt,  indem  auf  die  Unsterblichkeit  des 
Nus  hingewiesen  wird.  Also  subsumirt  Aristoteles  aufs  Un- 
zweideutigste auch  den  Nus  dem  alli:rinriiuMi  Satze,  wonaeh 
keine  Form  vor  dem  von  ihr  \  erursacliten  Bestand  hat.  mit 
andern  Worten,  er  leugnet,  dass  der  Nus  präexistirt  habe. 
Wir  kommen  zum  dritten  Punkte. 

m. 

Aristoteles  lehrt,  daAS  tiott  den  nnsterhliehen  TheÜ  der 
neaselilieheii  Seele  sehopferiseh  herrorbringe. 

Dieser  Satz  kann,  nachdem  die  Präexistenz  des  Nus  als 

von  Aristoteles  geleugnet  nachgewiesen  wurde,  schon  von  voni- 
berein  kaum  mehr  bezweilelt  werden.  Wenn  der  Kus  nicht 
präexistirt  hat,  so  ist  er  geworden  ;  aber  nicht  aus  riiuT  ^latfrie, 
da  er  ja  immateriell  ist;  also  wurde  vv  schöpferisch  aus  nichtig 
her>'orgebracht;  also  wurde  er  von  (lott  erschaffen. 

Oder  hat  vielleicht  Aristoteles  es  unterlassen,  diesen 
Schluss  zuziehen,  imd  ist  bei  den  Prämissen  stehen  geblieben? 
—  £ine  Reihe  von  Stellen  zeigen,  die  einen  mehr,  die  anderen 
minder  deutlich,  dass  er  dies  nicht  gcthan  hat. 

Vor  Allem  spricht  dafür  schon  die  früher  angeführte  Stelle 
De  generat.  Anim.  II,  3,  S.  736,  h,  27,  wo  er  sagt:  XeCictttti  8i 
Tbv  vow  |a6vov  06poiOcv  hxwii^m  «al  OeTov  elvai  }a^ov.    Es  fragt 
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sich»  wie  dieses  OeTov  zu  Terstehen  sei.  Nennt  Aristoteles  den 
Nus  göttlich,  nur  wefl  er  ihn  als  immateriell  fUr  gotttthnfich 
httlt»  oder  pbt  er  uns  damit  eine  Bestimmung  über  das  Woher 

deti  Nus,  und  lehrt  uns,  dass  er  von  Gott  uns  geschenkt 
werd»'?  '  ZcUer,  dn  er  Ari8tot<'lc8  die  Lt-lnv  von  drr  Prä«'xi.stenz 
des  Nus  zuselirich  und  sicjius  dem  Ziisauiinenli{iii;j:  (Ut Stelle  selbst 
nachweisen  zu  könn«'n  jj:laui)te,  war  derersteren  Meinung:  anders 
liabeii  da<^e^en  andere  Ausle«^er,  wie  Hrandis,'  'rreudeleuburir  ' 
und  Julius  Paciiis,  ticurtheiltJ  Und  in  der  'J'hat  ist  ihre  Auflegung 
die  ungleich  wahrticheiulichere,  und  zwar  aus  einem  doppelten 
Grunde. 


>  Analoif  wie  Smjttfvtov  De  diviiubt  8,  8.  463,  b,  14.  Vgl.  Bhet  II,  83, 
8. 1898,  a,  16  und  ^uaix^v  im  Sinne  von  tf[«  f&vuni  tfrfw.  De  part. 
Animal.  I,  5,  S.  64fi,  a,  17.  23.  24;  Met.  I,  4,  8.  1070,  b,  30  and  «fttr. 

'  Haiulbufli  flor  griecliiscli-röinisolion  Philosuphie  FI,  2,  S.  1178. 

'  ])•'  Aiiim.  Coiiim.  S.  17.'»  sa^t  «>r:  Ita  iutt'llt'ctus,  .si  a  relitjua  animi 
natura  taiHiuam  major  sejungitur,  illa  facultaltmi  i-diitimia  serie.'*  inter- 
rniiipitnr,  iiim|ii(^  ex  Iiis  «{iinsi  scmiiio  nattirali  (|u<Mldaiii  oniiiie  enasci 
(H)test.  Est  i{ritur  couKentaiieuiu,  intellectuiii  huiiianae  naturao  extriasecus 
ingigui  de  gonerst.  animal.  II,  3  Xcficcreu  $e  tov  voüv  txdvov  OüpzOcv  buxmlwi 
xsl  9eibv  etvfti  {itfvov.  Qnorsmn  tandem  divina  haec  in  natnrali  rernm 
ordine  origo,  ai  re  vera  inteUeetna  aendbna  contineretar?  Ipoam  ig^tnr 
hnmanam  mentem  tniujuain  reliqnia  minorem  Aristoteles  sej^egavit  et 
divinitus  gennit.  Und  ebenso  sajrt  er  S.  496;  Quodsi  Aristoteles 
mentem  adoo  divinum  n1ii|uid  csho  statiiit,  iit  a  rfdiqiia  iiatiir.-ili  f'arul- 
tatum  Serie  scjiiuprt'rpt :  conseiitaneniii  tuit,  ut  «>x  iiac  nun  ena.sti,  sed 
ad  eani  extrinsecns  acc-edore  putaret;  id  mjod  in  secundo  de  generat. 
animal.  libro  disertis  verbis  declaravit.  (Er  eitirt  nun  die  Stelle  8.  736, 
b,  22—33  und  737,  a,  7—10  und  Abrt  fort:)  Ita  mens  aola  divinitaa  in 
foetnm  intrat;  id  qnod  cnm  nnivecsa,  qnalis  poaita  est,  mentis  rattone 
plane  eonaentii. 

*  .1.  Pacins,  In  Lib.  De  Anuna  Commeni.  Aualyt.  III,  6,  §.  5  (Francof. 
1621,  R.  HB'),  5).  Qnaproptf'r  de  hoc  intellectu  (sc.  agente)  accipiendum 
est,  qnoi]  ait  niilos<t|ilius  Iii».  «le  Lr^nerat.  animal.  rap.  enm  non 
ednci  ex  poteiitia  iiiatcri.'if  ut  »'(lucuntiir  aliae  toniia«'.  x-d  cxtriiistHMis 
advonire:  non  quia  fuerit  ante  corpns;  qnia  cnm  sit  laonlta.s  animae 
non  eat  eine  anima,  et  cum  anima  sit  forma  corporis,  non  ]>otest  esae 
ante  corpns:  aed  qnia  dnm  natura  constitnit  corpus,  eodem- 
momento  Dens  creat  animam,  ut  sit  forma  illins  corporis:  adeont 
baec  forma  principinm  habeat  nna  cum  materia,  sed  nibilominua  poat 
hominis  mortem  permaneat  et  consistat  sine  matoria,  nt  Aristoteles  pol' 
cherrime  pronnntiavit  dicto  capite  tcrtio,  librn  nndecimo  Metaphysicomm. 
(Die  Stelle  Met.  V,  3,  welche  wir  soeben  analysirten.) 
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Erstens  und  vornchinlicli  spricht  datur,  diiss  Arititotolcs 
im  \'oraus»;tlR'n(leii  sich  die  Frage  gestellt  h;it,'  wolier  die 
Seele  stiimme  (zi'ipz'/  lYjzipye:  t<o  arepiAom  y.ai  t<T»  y:jT,'^x-',  ?,  oj, 
X3tl  rriötv,  8.  73(},  a,  31),  und  insbesondere  woher  der  Niis 
komme  (oto  )tai  z&pi  vcö,  z5T£  xal  xtö;  {xsTaXapißave'.  y.a;  7:60 £v  xx 
{ji£T£xcvTa  toutt;?  t^;  ap/rj;,  S.  736,  5).  Da  er  nun  offenbar  hier 
die  Antwort  darauf  geben  will,  indem  er  sagt,  der  Nus  komme 
0-jpaOsv  in  den  F("»tu8  und  sei  6ftto(,  so  muss  auch  das  Octo^  auf 
die  Frage  nach  dem  Ursprung  des  Nus  bezogen  werden  und 
den  Ausdruck  6öpot8cy  näher  bestimmen.  Dies  wäre  nicht  der 
Fall,  wenn  der  Nus  nur  einfach  als  immaterieU  göttlich  genannt 
würde.  Vielmehr  haben  wir  nur  zwischen  zwei  Annahmen  zu 
wählen:  entweder  dass  Aristoteles  durch  das  Ouo;  auf  die  Ewig- 
keit des  Nus  hindeutete  (dann  wäre  der  Sinn:  Er  kommt  von 
aussen  her  in  die  Materie  und  hat,  als  göttlich,  ewig  prilcxistirt), 
f»der  dass  er  «hirin  sein«'n  rrsjirung  aus  der  Oottheit  aussprach. 
Nun  ist  <his  Krstere  .'Hisi;»'srhlossen,  da  wir  Ja  tridier  gezeigt 
haben,  dass  Aristol«  Ii  s  die  l*r;i«  xisten/,  <h's  Nus  leugnete,  also 
läKst  das  diiz'/  sich  nicht  wohl  andere  als  im  »Siuue  von  ,gott- 
ent^prungen*  fassen. 

lliezu  kommt  dann  noch  ein  zweiti-s  ^b:»nu'nt,  welches 
dieselbe  Auslegung  empfiehlt.  Es  ist  dies  der  Zusammenhang 
mit  dem  unnnttelbar  t\dgenden.  Naciub-ni  näinheli  Aristoteles 
gesagt  hat,  der  Nu»  allein  sei  OJ:c,  tVigt  er  liei,  dass  auch  die 
niederen  Seelentheile  an  etwas  Göttlicherem  Theil  hätten  als 
den  niederen  Elementen,  und  dass  die  Natur,  die  er  Tt^yai 
nennt,  dem  Elemente  der  (iestime  analog  sei.  Er  meint  hiemit 
nicht,  dass  bei  den  lebenden  Wesen  ein  himmlisches  Element 
den  irdischen  Substanzen  beigemischt  sei,'  denn  die  Himmel 
gelten  ihm  fllr  incorruptibcl,  während  das  icve3|A«  aufgelöst  wird 
(S.  737,  a,  11);  er  will  vielmehr  nur  sagen,  dass  zur  Entwick- 
lung des  Lebens  der  Kintluss  der  Sonne  (vgl.  De  generat.  et 
eorr.  IT,  10,  S.  '.VM\.  b,  17  u.  a.  a.  ().)  oder  <ler  thierisclien 
Wärme,  die  selbst  wieder  von  der  .Sonne   herstammt,  nüthig 

*  Zeller  ist  hieriu  mit  mir  gegen  Kampe,  welcbor  sogar  den  Nus  su  einem 
Partikelchen  hinunlischen  Aethera  machen  will,  einverstanden  (Philo- 
Sophie  der  Griechen,  8.  AnO.,  II,  8,  8.  669,  Anm.  3).  Auch  Grote,  in 
•einem  Opna  posthomnm  Uber  Aristoteles,  ist  einem  ähnlichen  Irrthum^ 
wie  Kampe  verfallen. 
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Bei,  nicht  aber  die  Wirksamkeit  des  irdischen  Feuers  und  der 

andern  niederen  Elemente  orenüge.  Wenn  nun  hier  der  Aus- 
dnu'k  y.£y.otv(ovr,xivai  dv.z-izzj  T(üv  y.aXcjpisvwv  ctsr/Eiiov  (S.  736, 
b,  30)  einen  Bezufj  auf  den  l'rspnin<;  hat.  so  wird  es  dadurch 
um  so  wahrsclieinlielier,  dass  der  unnnttelbar  vorlier  (b,  28) 
und  aucl»  wieder  unmittelbar  nachher  (S.  737,  a,  10)  gebrauchte 
Ausdiiiek  Oaov  ebcuHO  zu  nehmen  ist. 

Wir  werden  also  nicht  umhin  können,  das  Oelov  mit 
Brandis  und  Trendelenbur^  in  dem  Sinne  von  »gottentsprungen' 
zu  fiftssen,  und  dann  haben  wir  in  der  Stelle  De  generat.  Animal, 
selbst  einen  ersten  directcn  Beleg  dafUr,  dass  Aristoteles  den 
Nus  unmittelbar  aus  der  Schöpferkraft  Gottes  hervorgehen  Hess. 

Andere  Stellen  dienen  dem  zur  Bestiitij^m«^.  So  das  vier- 
zehnte ('ajtitel  im  aeht»'n  Buehe  der  Nikomachisehen  Ethik, 
wo  Aristoteles  (S.  11H2.  a,  G)  von  den  Eltern  und  den  Göttern 
satj;t,  sie  seien  uns  ahizi  to5  sTvai,  wa«  nicht  j;;;esa^  wertlen 
könnte,  wenn  der  »ijeistij^e  Theil,  der  am  meisten  unser  Ich 
ausmacht  (ebend.  IX,  8,  8.  1168,  b,  35),  nicht  entstanden 
wäre.  Von  den  Eltern  ist  er  nun  freilich  nach  dem,  was  wir 
gehört  haben,  nicht  eigentlich  erzeugt,  doch  veranlassen  sie 
nach  Aristoteles  auch  sein  Dasein,  indem  sie  durch  die  Er- 
zeugung die  Entwicklung  des  Fötus  beginnen,  die  regelmässig 
durch  die  Erschaffung  des  unsterblichen  Theiles  seine  Voll- 
endung findet;  im  voUkommensten  Sinne  aber  ist  die  Gottheit 
ftür  ihn  wirkendes  Princip. 

l>o<  h  ich  sehe  voraus,  dass  gegen  diese  Belegstelle  von 
mandier  Seite  eingewendet  werden  wird,  Aristoteles  spreche  in 
der  Nikom achischen  Ethik  manchmal  in  einer  ungenaueren 
Weise,  indem  er  sich  den  Volksmeinungen  anbequeme,  und 
gerade  auch  hier  scheine  er  dies  zu  thun,  wie  es  schon  der 
populäre  Plural  Osol  erkennen  lasse.*  Ich  kann  dem  nicht  bei- 
stimmen und  habe  auch  in  Bezug  auf  andere  SteUen,  wo  man 
eine  solche  Accommodation  an  die  Volksanschauung  zu  finden 
glaubte,  anderwärts  nachgewiesen,  dass  sie  sich  mit  der  wahren 

1  Vgl,  Zeller,  Philosophie  der  Griechen,  S.  372,  3. 


Digitized  by  Google 


Vskar  dCB  Cr«atiaoUmas  des  Aristot«le«. 


113 


Lehre  des  Aristoteles  vollkumnien  im  Einklaii^^e  befinden.'  Doch 
stehen  uns  noch  zwei  weitere  Stellen  zu  Gebote,  welche,  den 
Büchern  von  der  kSeele  eDtnommcn,  gegen  diesen  Einwand  von 
vornherein  gesichert  sind.  Es  sind  dies  die  Stellen  De  Anim.  III, 
5,  S.  430,  a.  19  und  7,  S.  431,  a,  1.  Sie  sind  auch  wegen  der 
Klarheit  mit  der  sie  sprechen,  vor  allen  anderen  entscheidend. 

Im  «weiten  Theile  des  fünften  Gapitels  spricht  Aristo- 
teles, nachdem  er  von  dem  die  GManken  aoinehmenden  Ver- 
mögen nnd  von  der  Kraft  der  Seele,  welche  als  wirkendes 
Princip  die  Gedanken  erzeugt,  gehandelt  hat,  von  ihrem  ge- 
meinsamen Prodnct,  dem  wirklichen  Denken.  ,Das  Wissen  in 
Wirklichkeit,'  sagt  er,  ,i8t  aber  eins  mit  seinem  Objecte'  (th 
V  oirri  iüxvi  'fi  xot*  ev^pfeiov  ejciaxitiir,  tm  -xpaYH-Äf t) ;  ein  Oedanke, 
der  bei  ihm  häutig  wi^iderkehrt.  und  den  er  auch  am  Schlüsse 
des  vierten  Capitels  ausgesprochen  hatte  (S.  430,  a.  41.  Dann 
fahrt  er  fort:  Das  Wissen  in  M<)orlirhkeit  geht  diesem  aber  in 
dem  Einzelnen  der  Zeit  nach  voran  (r,  Ik  y.T:x  cjva|/:v  /pivo) 
rpoT^pa  £v  TO)  £vO.  Allgemein  gesprochen  ist  aber  auch  der 
Zeit  nach  das  Wissen  in  Möglichkeit  nicht  das  frühere  (5Xm^ 

Schon  diese  Worte,  welche  Aristoteles  am  Anfange  des 
siebenten  Capitels  wiederholt,  konnten  den,  der  sie  genügend 
erwllgt,  von  der  Wahrheit  unserer  Behauptung  ttberzeugen. 

Das  Wissen  in  M(IgHchkeit,  lehrt  Aristoteles,  ist  nicht 
bloB  der  Natur  nach,  es  ist,  allgemein  gesprochen,  auch  der 
Zeit  nach  nicht  firOher  als  das  Wissen  in  Wirklichkeit,  obwohl 
es  in  dem  Einzelnen  der  2jeit  nach  vorangeht.  Was  will  er  damit 
sagen?  Ist  vielleicht  ntur  dies'  seine  Meinung,  dass,  da  das 
Menschengeschlecht  nach  ihm  anfangslos  besteht,  wenn  auch 
der  Einzelne  früher  in  Möf^liehkeit  als  in  Wirklichkeit  ein 
Wissen  erlangt,  das  wirkliche  Wissen  doch  so  alt  sei  wie  das 
mögliche,  weil  vor  ihm  schon  andere  Menschen  es  «ehabt 
haben?  Diese  Ausle<run^  könnte  nur  der  versiichen,  <ler  mit 
der  aristotelischen  Metaphysik  gänzlich  unbekannt  wäre.  Denn 
was  Aristoteles  sagt,  ist  nichts  Anderes  als  das  Gesetz  der 
Sjnonymie  zwischen  Wirkendem  und  Gewirktem,  angewandt 

i  YgL  msiiM  Pkyehologie  des  iuristotslfla,  8. 194,  nnd  dat  Vonnsgehende 
«ad  die  Beilage  «bsr  das  Wirken  de«  AiistoteUselien  Gottes. 
Sttnagtber.  d.  yUL-U«L  a.  Gl.  M.  I.  Hit  8 
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auf  (k'n  Fall  des  Wissens.  Es  ^enlißrt,  eine  einzige  Paraliel- 
stelle  zu  citiren,  um  dies  ausser  Zweifel  zu  setzen,  z.  B. 
Metapli.  8,  H,  S.  1049,  b,  17:  im  Bs  y.povw  rpöxspov  (sc.  ecntv 
hip-^tix  Suviji,£<o^)  wSe  •  TO  t<T)  eiBti  to  owib  svcpvoOv  xpSTspov,  aptO{Au 
o'  oü.  Xe^u)  $£  Toyrc  5tc  touBe  jxev  to5  dv6po>zou  toO  f^Sifj  5vtc^  xat' 
evepYeuEV  xat  tou  aixoo  %ot\  toO  ipwvto;  Trpörepov  tcö  xP^^  ^ 
TS  cTzipiiT.  xat  TO  SpoTixöv,  ä  3uvd|jt£t  jiiv  eoTiv  avöporto^  xat  aiTOi;  xai 
op(uv,  £v£pY£ia  oiku».  dXXÄ  to6t(i>v  xpdTepx  tm  xp^vti)  Stepa  2na  ivip- 
filet  ^  tocura  tY^eto  *  äcl  fiip  hi.  teu  8uvdi|Ui  dno«  y^Y^'*^  ^ 
ivcpY^t?  ^  evefpfeia  SvtD^.  Es  handelt  nch  also  nicht  ein&ch 
um  die  Präexistenz  des  wirklichen  Wissens,  sondern  um  seine 
Präexistenz  in  der  wirkenden  Ursache.  Und  dies  wird  ans- 
drttcklich  bestätigt  durch  die  Stelle  De  Anim.  7,  princ,  wo 
Aristoteles,  nachdem  er  die  Bemerkung  wiedeiholt:  cM 
ecnv  1^  x«T*  ev£pY£i«v  cictcn^iiY;  tw  xpi^ixaTi.  y;  Zk  xarrfi  Ä»vapi.tv  xpcvtj» 
irpoTspa  £v  TW  Ivi',  cXc;  $£  z'jlk  xpivw  beitügt:  Icrt  y^P  £^  evteXs- 
/£'!a  cvTo;  zävra  Ta  YtYvo|Ji.£va.  Dies  inaebt  es  nun  unmö^licb, 
das  i'/sUi^  C'j$£  /pövu)  darauf  zu  bf/ielieii,  dass  andere  Menseben 
»cbon  vor  udh  Wibtieii  hatten.'  Denn  ein  Zufiaiumeuhang,  wie 

*  Auch  Zrller's  AiiftVui.sung  ilur  Stolle,  wuiiach  Aristoteles  ,das  fortwiihrende 
Denken,  welches  er  der  thätigen  Venuinft  beilegt,  von  ihr  nur  in 
Allgemeinen,  aber  nicht  wiefern  sie  in  dem  Einaelnen  Ist,  behaupten 
will'  (a.  a,  O.  8.  676),  wird  dnreh  diesen  Znsats  absolut  nnmi^lich 
gemacht.  Und  Zeller  schatst  mch  dagegen  nur,  indem  er  (8.  671,  Anm.  2) 
die  ersten  Sät/e  de«  7.  Capitel8  für  eingeschoben  erklärt.  Dass  man 
liiezn  kein  Kocht  hat,  indoin  sio  kpinoswoifs.  wio  Zeller  meint,  »den 
Zusamiupiiliüiig'  in  der  stfirondstcn  Wcisr  niitt'rlircchon',  liabo  ich  scliou 
in  meiner  l*sych<dogie  des  Ari<tnt('les  im  Gegensatz  zn  Torstrik  nach- 
gewiesen. Duell  gewänne  Zeller  damit  nichts  Wesentliches,  da  auch 
ohne  diesen  Znsats  die  Stelle  klar  genug  ist,  und  Zeller*s  Anaahme, 
dass  Aristoteles  ein  Denken  im  AllgemeinMi,  das  ausser  und  vor  jedem 
Einaeldenken  ewig  nnd  nnreribiderlich  bestehe^  gelehrt  habe,  nichtB 
Anderes  als  ein  Stfick  der  von  diesem  zurückgewiesenen  Ideenlebre 
Platon*8  wäre.  Zeller  steht  daher  selbst  |>erplcx  vor  der  Absurdität  der 
Theorie,  die  er  Aristoteles  znmnthen  will.  ,Anch  eine  individuelle 
menschliche  Verininft  wird  daher  nur  dadurch  entstehen  krmnen.  dass 
die  Vernunft  in  einen  Menschenieib  einzielit  und  sich  des-selben  al? 
ihres  Werkzeuges  bedient  (??);  wie  sie  dagegen  die  Vernunft  dieses  be- 
stimmten Individnoms,  dieses  Temanflige  Ich  sein  konnte,  wenn  t&e 
mit  gar  keinem  Leibe  verbanden  ist,  oder  trota  ihrer  Verbindung  mit 
demselben  kein  körperliches  Organ  hat  «ad  kdnen  Einflnss  vom  KOrper 
erOhrt,  Usst  rieh  nicht  absehen.'  Und:  ,Wo  sollen  wir  dann  abar  jene 
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zMn'schen  Ursache  uiul  \\'irkiui«i:,  besteht  hier  nicht,  weder  in- 
sofern, als  alles  Wissen  tradirt,  nie  etwas  von  einem  Menschen 
•elbetständig  p'funden  wird,  noch  auch  —  und  das  ist  es,  was, 
wenn  man  die  Stelle  Metaph.  B,  8  ver^Heicht,  als  das  Be- 
deutsamere eracheint  —  insofern,  als  der  höhere  Theil  der 
Seele  des  Kindee,  sein  Nns,  durch  die  Zeugung  von  den  Eltern 
hervorgebracht  wird,  worin  Alle  einig  sind,  und  Zeller,  der 
Ariatoteles  die  ewige  PrItexiBtens  des  Nus  lehren  lässt,  mit  uns 
ttbereinstimml  Metaph.  6,  8  hat  darum  ganz  bezeichnend 
nur  bpcntmin  und  5p<ov,  nicht  aber  voiitnidv  und  vooöv  als  Beispiele 
angef\\hrt. 

Aber  unsere  Stelle  zei^t,  (hiss  nun  doch  sixwh  auf  den 
Ntis  und  sein  ni'iijjifhes  und  wirkliches  Wissen  das  ( irsetz  d<'r 
Synonymie  Anwendung  finden  soll,  lind  somit  ist  rs  klar, 
dass  nach  Aristoteh's  nicht  blos  das  ipar'xdv.  sondrm  auch  «b*r 
Nus  ein  wirkendes  IMncip  haben  luuss,  also  nicht  ursachlos 
von  Ewigkeit  existirt,  wie  Zeller  behauptet.  Femer,  dass  dies 
Princip  selbst  ein  erkennendes  Wesen  sein  muss.  Und  das 
£ine  wie  das  Andere  stimmt  damit  zusammen,  dass  elx  ti  Oott 
es  ist,  der  als  schöpferische  Ursache  den  Nus  hervorbringt 
Und  dass  es  wirklich  der  göttliche  Nus  ist,  auf  welchen 
Aristoteles  hier  als  wirkende  Ursache  hinweist',  das  würden 
—  wenn  Oberhaupt  noch  ein  Zweifel  bestehen  könnte  —  die 
Worte,  welche  De  Anim.  5  auf  SXm<  öu^  folgen,  sur  voUen 
Gewissheit  erheben:  dr/^  btkyüt»  vo^  bxk  V  w  voeT.  Auch  der 
Zeit  nach  ;^^eht  ein  Wissen  in  Wirklichkeit  allem  möglichen 
Wissen  voraus,  ,doch  dieses  ist  nicht  ein  solches,  das  bald  denkt, 
bald  nicht  denkt*.  Das  sind  Worte,  die  auts  Deutlichste  den 
pittliclieü  \'t  rstand,  wie  ihn  Arisloteh's  h-lirtc,  im  ( •e^.^i'nsatz 
zum  nn  iisclilielien.  cliarakt<*risir»'n.  Aut"  ihn  wrix  n  darum  tlie 
bcsprociiriK  ii  Stellen  De  Anim.  III,  5  und  De  Aniui.  III,  7, 
unverkennbar  hin,  wie  dies  auch  in  dem  zwischen  ihnen  bep-n- 
den  Capitel  III,  6,  S.  430,  b,  23  einmal  deutlich  geschiebt 

unveränderliche  ewige,  in  das  leibliclio  Lelion  nicht  vcrflochtPiio.  in 
linahlii'**»i{rer  Dmiktliätlpkcit  liPpritVen«*  ViTiiunft  xiu-hen,  wenn  sie  weder 
mit  dt'iti  jrt'ttUchen  Dt-nken.  noch  nüt  dem  d'T  iiiensclilichen  Individnen 
Kusammenfällt?^  Ich  mu8s  auf  diese  Frage  antworten:  In  den  ariHtu- 
teliacben  Schriften  rieli«r  nirgends,  sondern  nur  in  4er  schlechter* 
dings  nnmOgUchen  BrklMmng,  die  Zeller  Ton  ihnen  gibt 

8* 
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evavTiov  t(üv  aixiwv,  x>t:  Ixjto  vtv(ür/.£t  xa't  £vepY£(a  Ictt  xa'i  /toptircv). 

\\  ir  liabeii  also  ausser  De  »jeiierat,  Aiiiin.  II,  3  und  Eth. 
Nicom.  VIII,  14,  von  deiH-n  die  eine  Stelle  vielleieht  al»  Accom- 
mudutiou  an  populäi'e  Meinungen,  beide  aber  alt»  minder  deut- 
lieh beanstandet  werden  können,  in  den  Büchern  von  der  Seele 
Halbst  zwei  Stellen,  welche  klar  und  unwiderspreelilieh  für  dea 
Ursprung  de»  Nub  aus  der  Gottheit,  als  ihrem  wirkenden  Princip, 
Zeugniss  geben.  Der  darin  ausgesprochene  Gedanke  ist  wesent- 
lieh  derselbe,  den  wir  in  der  modernen  Zeit  bei  dem  auch  in 
▼ielen  anderen  Fragen  Aristoteles  verwandten  Begründer  der 
englischen  Psychologie,  nftmlich  bei  John  Locke  finden,  wo  er 
von  dem  Denken  des  Menschen  auf  ein  denkendes  schöpferisches 
Princi]j  als  seine  nothwendige  Vorbedingung  surUeksehfiesst. ' 

Hiemit  ist  auch  der  dritte  Punkt,  den  wir  erweisen 
wollten,  dargetban.  Denn,  um  es  noch  eiiiuial  zu  wiederholen, 
der  Nus  de«  Menschen  ist  nach  Aristoteles,  wie  allfjeraein  zu- 
gestanden wird,  unkörperlich  und  inimateriell,  und  kann  darum 
nicht  aus  einer  Materie  erzeugt.  son<lern  muss,  wenn  überhaupt 
verursacht,  olme  Beihilfe  einer  Materie,  aläo  schöpferisch  her- 
vorgebracht worden  sein. 

Dass  die»  von  Aristoteles  angenommen  wurde,  kann  auch 
iUr  den,  der  mit  seiner  Metaphysik  sich  vertraut  gemacht  hat» 
gar  nichts  Aufiallendes  haben,  und  das  ist  es,  worauf  wir  an 
vierter  Stelle  aufmerksam  machen  woUten. 

IV. 

Der  Croatianisnius  des  Aristoteles  stimmt  mit  seinen  übri- 
gen metaphysischen  Lehren  und  insbesondere  mit  seiner 
Lehre  Ton  der  Yernrsachnng  aller  sor  Welt  gehörigen 
Wesen,  anch  der  immateriellen  und  incormptlbeln  Sphären 
nnd  SphftrengelBter,  dnreh  die  Gottheit  aufs  Tollkom- 
menste nisammen. 

In  einer  Beilage  zu  meiner  Psychologie  des  Aristoteles, 
,Von  dem  Wirken,  insbesondere  dem  schöpferischen  Wirken 

1  Vgl.  Locke,  Eb8.  conoern.  bomsa  andorttsndiiig,  IV,  10,  §|.  6  and  10. 
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des  aristotelischen  (xottes*  habe  ich  sowohl  durch  eine  Fülle 
von  direeten  Zeugnissen,  als  durch  Deduction  aus  den  allge- 
meinen Lehren  der  aristotelischen  Ontologie  den  Nachweis  er- 
bracht, dasB  nach  Aristoteles  die  rrottheit  Princip  alles  Seienden, 
sowohl  im  Sinne  des  Zweckes  als  der  wirkenden  Ursache  sei, 
und  dass  dies  insbesondere  auch  besttglich  der  himmlischen 
Sabstanaen,  der  Spbftren  nnd  Sphftrengeister  gelte,  die  in 
einer  Zahl,  wie  sie  dem  Bedflrfhiss  der  Welt  entspricht,  von 
Ewigkeit  von  Gott  hervorgebracht  worden  sind;  nicht  ans  einer 
Materie,  denn  sie  sind  immatwieU;  also,  wie  wir  sagen  würden, 
sebOpferisch.  Anch  die  wesentlichsten  Einwftnde  gegen  diese 
AufPassung  habe  ich  dort  erhoben  und  im  Einzelnen  widerlegt. 

Ich  bin  dabei  mit  nir»glichstor  Sorgfalt  vorgcpiiiircii,  so 
dass  ich  fast  das  ganze,  sehr  reichhaltige  Reweismaterial  er- 
schöpfte.   Nur  Kleinigkeiten  könnte  ich  nachtragen.  '  Und 


>  So  wir»  8. 284  (Abs.  I)  nach  Zeile  4  einsoiehalteii:  Hetaph.  B,  4,  8.  lOUO, 
a,  6  ff.,  besonders  anch  b,  88.  —  8.  236  (Abs.  II),  Zeile  4  von  unten,  wäre 

beiznfngen:  such  A,  8,  S.  n.  S4,  b,  10.  —  Zu  8.  236,  Zoilo  2  von 

-oben,  kflnnte  als  Not©  die  Benn'rknnp  C'fnprt  werMon:  Zu  irp-oud  finpin 
Princip  hatte  Rohon  Heraklit  dpii  Gott  gemacht,  von  dem  »t  iinnahni, 
er  sei  das  Feuer,  atis  welchem  Ailos  hervorjrep'anpen,  und  wcldips  nach 
Heraklit  ein  vernUuftigeH  Wesen  ist.  Wozu  aUo  dann  das  benondere  l^ob  den 
Anaxagoraa?  Auch  Andere  und  Frfihere  waren  dann  nicht  minder  ,nflehtern*. 
—  8.  237  (an  der  ans  De  General  et  Cormpt.  H,  10  eitirten  Stelle): 
▼gl.  aoeh  die  an  8. 844  naebgetragenen  Stellen.  —  8. 287,  awisehen  Zeüe  6 
und  6  TOD  nnten,  sind  einansehalten:  Fenmr  Uetapb.  A,  8,  S.  988,  b,  27, 
womit»  um  auf»  Deutlichste  zu  erkennen,  das«  vom  wirkenden  Princip 
nnd  von  Gott  die  Rede  i»t,  \,  10,  S.  1075,  b,  24,  und  A  3,  S.  084,  a, 
16  ff.  zu  vergleichen  ist.  Ferner  Metaph.  a,  2,  S.  1»'.»1,  a,  n,  weichest, 
obwohl  von  Pasikies  stamniend,  die  reine  aristotelische  Lehre  enthält, 
and  wo  ein  erstes  Princip  im  Sinne  des  Bewegenden  verlangt  wird.  E» 
iat  offsnbar,  dass  Aristotdea  kelnea  gelelirt  bitte,  od«r  daea  fbm  als 
aolehea  die  Gottheit  galt  —  8^  288,  awiaeben  Zeile  18  nnd  19  von  oben« 
Iat  einanaobalton;  Ferner  ebendaaelbet  8. 1078,  a,  8  fyet  Uvapiv  ebncpov.  — 
Ebendaaelbat,  awiaeben  Zeile  13  und  14  von  unten,  ist  einznfllgen:  Femer 
Eth.  Kikom.  I,  1,  8.  1094,  b,  10  Octtfripev  fsTriv)  rOvst  xa\  ;:o/£t  aa»r£  v  to 
atyaOov.  —  S.  241.  Zeile  'A  von  unten,  nach  dem  C'itat  aus  ^Tef;iph.  \.  7 
kfSnnfe  finsjeiiigt  werden:  De  Anim.  wird  gelehrt:  am  Göttlichen  so  weit 
als  möglich  Theil  zu  haben,  darnach  strebe  die  ganze  Natur;  vgl.  auch 
Eth.  Nikom.  VII,  18,  S.  llöa,  b,  32.  —  S.  242,  Zeile  7  von  oben  nach  de  tu 
Citat  «1»  Metaph.  K,  1  konnte  beigefügt  werden  auch  2,  8. 996,  a, 
22 -29 ff.  —  8.  244  an  Zeile  6  von  oben:  VgL  auch  Metaph.  A,  8, 8.  984, 
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ich  glaube  in  der  That,  dass  der  erbrachte  Beweis  flir  jede 
entgegengesetzte  AuifaMung  Yollsttodig  vemiehtend  ist.  Tren- 
delenburg  hat  mir  seine  volle  Znstimmnng  zu  dem  in  der  Bei- 
lage Gesagton  noch  vor  seinem  Tode  brieflich  ausgesprochen. 
ZelltT  aber,  (b'r  sich  auch  hier  abwehrend  verhalten  möchte, 
sieht  sich  zu  einer  Unterscheidung  gedritngt.  die,  wenn  je 
eine  d<'i-  bcriicliti^ten  Distinclionen  der  späten  Scholastik, 
eine  geradezu  verzweifelte  /ai  nennen  ist.  ,Die  Frage  ist 
nicht,'  sagt  er  Ö.  374,  Anm.  2,  ,ob  Gott  die  Welt  bewegt, 
sondern  wie  er  sie  bewegt,  und  es  ist  deshalb  nicht  sbu- 
treffend,  wenn  Brentano  a.  a.  O.  S.  235  ff.  die  Behauptung  be- 
streitet, dass  Gott  „nicht  das  erste  wirkende  Princip,  sondern 
nur  die  Zweokursache  des  Seienden  sei**,  dass  ihm  naeh  Aristo- 
teles ^ein  Wirken  überhaupt  nicht  zukomme^.  Diese  Behaup- 
tung wäre  allerdings  seltsam;  denn  wenn  6h>tt  das  erste  Be- 
wegende ist,  musB  er  auch  das  erste  Wirkende  sein,  da-  da» 
xtwjTtxov  odmov  und  das  dasselbe  ist,  und  nur  eine 


b,  12,  wo  t/M  dem  yiyvscrt«!  ent^genstebt,  für  beide  Arten  der  Din^ 
ein  Zweok  ▼erlaugt  wird.  (VgL  dea  Geg<»MitM  oSot  nnd  Yiyyo(tfvoii 
6,  S.  986,  b,  28.  EbeiMO  Meteph.  A,  8,  8.  989,  b,  19  (alio  sueh  die 
■yiwqtei  nnd  ofOoptat  ei^a<«  baben  Spx«^)  Daaielbe  aeigt  b,  t4— 990,  a,  8. 
—  S.  946,  Anm.  8  (am  SchluMo),  ist  beianfHgen:  Vgl.  aueb  Metapb.  A,  6, 
S.  1071,  a,  3  vou;  xat  opc^t;  v.x\  no^a,  wo  9cü(t«  die  Sphire,  voQ(  *x\ 
op£|i;  (wofür  Aristoteles  ebendaselbst  fast  4'>^/f(  zn  setzen  versucht  ist, 
obwohl  or  es,  wonn  rr  sich  panz  penau  ausdrücken  will,  nicht  thun 
kann)  den  geistigen  Beweffer  bezeichnet.  Hifriuif  im  Einklänge  steht 
das  berühmte  to  opexibv  xat  tö  vor^rbv  im  7.  Capitel  (S.  1072,  a,  26).  Wie 
dann  gezeigt  wird,  dass  das  vo«itov  der  vouc,  so  ist  auch  die  e^ncvav  die 
Zft^ti  selbst.  —  8.  848,  Zeile  16  Ton  nnten,  ist  eadUcb  noch  anxafligen; 
Zu  beacbten  ist  besondeis,  daas  Aristoteles  in  der  Nikomsebleohen  Etiiik, 
'  nachdem  er  im  lehnten  Buche,  Cfti»tel  7  und  8  eiUXrt  hat,  dae  theo> 
retische  Leben  soi  das  beste,  als  das  dem  Leben  Gottes  ähnlichste,  der 
nicht  ein  poietisches  oder  praktisches,  sondern  nnr  ein  theoretisches 
Leben  füliro,  sogleich  im  fulfronden  (nennten)  Capitel  (8.  1179,  a,  22) 
und  ]uit  deutlicher  Beziehung-  auf  die  soeben  gegebenen  Erörterungen 
erklärt,  dass  die  Götter  den  dem  tlieoretiacheu  Leben  sich  Ergebenden 
und  so  das  ihnen  Verwandte  Pfle|penden  gewiss  eine  besonders  liebevolle 
Fflrsorge  inwenden  nnd  ihnen  som  Ij<rfme  Wobltbaten  erweisen  werden 
(dvTcuitetttv),  so  dass  anoh  ans  diesem  Omnde  das  contemplsthre  Leben 
das  gltokseligtte  sei.  Unmöglich  konnte  er  dies  thnn,  wenn  dea  frttber 
Gesap:te  einen  Sinn  hatte,  der  jede  Fflno^ge  nnd  jede  Wericthittgkeit 
der  Gottheit  ansschloss. 
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bestimmte  Art  der  zoir^cc  der  Gottheit  abj^esproc  licu  wird.  Aber 
ein  Andere«  i«t  es,  wenn  ;^;<'sa0  wird,  (iott  wirke  iiaeli  AriKto- 
teles  auf  die  Welt  nieht  unmittelbar,  sondern  mittelbar,  nieht 
dadureh,  da«8  er  selbst  eine  auf  sie  ^eriehtete  Thiitigkeit  aus- 
übt, sondern  dadurch,  d&&&  er  als  das  voUkommiüiic  Wesen 
durch  sein  blosses  Dasein  ihre  Thäti^kcit  hervorruft;  er  sei 
wirkende  UrBache,  nur  weil  er  Zweckursachc  ist.  Um  diese 
Auffassung  zu  widerlegen,  genügt  es  nicht,  das»  man  SteUen 
anzeigt,  in  denen  die  Gottheit  nur  ttberhanpt  als  das  bewegende 
oder  wirkende  Princip  bezeichnet  wund  —  dass  sie  dies  sei,  be> 
xweifelt  ja  niemand  — ;  sondern  man  mttsste  solche  nachweisen, 
in  denen  ihm  eine  direct  auf  die  Welt  gerichtete  Thätig- 
keit  beigelegt  wird,  man  mttsste  femer  zeigen,  wie  sich  damit 
diejenigen  Aussagen  vereinigen  lassen,  die  ihm  eine  solche 
Thätigkeit  absprechen,  man  mttsste  endlich  darthun,  wie  sich 
diese  Thätigkeit  mit  der  Natur  eines  absolut  unverHnderliehen 
und  in  seinem  Denken  auf  sieh  selbst  bebchrankieu  Wesens, 
wie  der  aristotelisehe  Gott,  vertrüge.* 

Zeller  will  also  nieht  behauptet  haben,  dass  der  aristoteli 
sehe  (jott  ,nur  die  Zwcekursaehe  des  Seienden  sei',  wohl  aber, 
dass  er  ,wirkeude  Ursache  sei,  nur  weil  er  Zwcekursaehe  \st% 
d.  h.  offenbar  nur  insofern  er  Zweckursache  ist;  er  wäre  also 
dennoch  nur  Zwcekursaehe,  imd  wirkende  Ursache  nur  in 
einem  Sinne,  in  welchem  es  Zeller  hier  geÜUlt  den  Ausdruck 
zu  gebrauchen,  den  aber  weder  Aristoteles,  noch  meines 
Wissens  ein  anderer  Philosoph  bisher  jemahi  mit  dem  Wort 
verbunden  hat. 

Zeller  will  femer  nicht  gesagt  haben,  Grott  wirke  gar  nicht 
auf  die  Welt,  sondern  nur,  er  vrirke  darauf  ,nicht  unmittelbar, 
sondem  mittelbar'.  Ob  er  aber  nach  ihm  gar  nicht  unmittelbar 
wirke  und  doch  mittelbar,  oder  ob  er  zwar  unmittelbar  wirke, 
aber  auf  etwas  Anderes  als  die  Welt  -  in  liezu;^  auf  diese 
interessante  Kra«(e  gibt  er  uns  nieht  die  leise.ste  Andeutung. 

Zellcr  will  feriu'r  /war  geleugnet  haben,  dass  (Jott  naeh 
Aristoteles  ,eine  aui"  ilie  AVeit  geriehtete  TliiitigUeit  ausübe, 
nicht  aber,  dass  er  dureh  sein  Dasein  ihre  Thätigkeit  hervor- 
rufe'. Da  aber  dureh  sein  Dasein  in  einem  Andern  etwas 
hervorrufen  nichts  Anderes  heisst  als  eine  Thätigkeit,  oder  wie 
man  sich  gewöhnlicher  ausdruckt,  eine  Wirkung  darauf  aus- 
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üben,  80  wird  auch  hier  mit  der  einen  Hand  genommen,  was 
die  andere  gibt 

ZeUer  verlangt  von  seinem  Qegner,  dass  er  nicht  blos  nach- 
weise, dasB  der  aristoteUsche  Gkttt  das  bewegende  oder  wirkende 
Princip  sei,  denn  das*  allerdings  k^inne  Niemand  bezweifeln, 
sondern  auch,  dass  er  ihm  ,eine  direct  auf  die  Welt  gerich- 
tete Thätigkeit'  beilepje;  was  will  man  aber  fl\r  einen  besseren 
Beweis  dafiir,  als  die  .sichtliehe  und  fast  unmittelbare  Absur- 
dität, die  darin  liegt,  das  Eine  anzunehmen  und  das  Andere  zu 
verwerf"  II  y   Dit-se  T^ortlening  Zeller's  ist  also  leicht  zu  erfüllen. 

El)en  so  hiieht  gelingt  der  von  ihm  geforderte  Nachweis, 
,wie  sich  diese  Thätigkeit  mit  der  Natur  eines  absolut  unver- 
Änderücht  11  Wesens,  wie  der  aristotelische  Gott,  ^'ertrlige^  da 
ja  nach  des  Aristoteles  ausdrücklichen  und  wiederholten  Be- 
stimmungen die  Verändening  in  dem  aufiiehmenden ,  nicht 
aber  in  dem  wirkenden  Principe  voigeht. 

Um  so  schwieriger  freilich  wttre  es,  seinen  swei  weiteren 
Forderungen  zu  entsprechen.  Man  soll  zeigen,  wie  eine  solche 
Einwirkung  auf  die  Welt  vereinbar  sei  auch  mit  der  Natur 
eines  ,in  seinem  Denken  auf  sich  selbst  beschrttnkten  Wesens, 
wie  der  aristotelische  Gott',  und  wie  sich  mit  der  Lehre  ,die- 
jenigen  Aussagen  des  Aristoteles  Tereinigen  lassen,  die  ihm 
eine  solche  Thätigkeit  absprechen*.  Beides  ist  unmöglich.  Das 
Erste  nicht,  denn,  wie  ich  schon  in  meiner  Psychologie  des 
Aristoteles  nachwies,  hat  er,  und  zwar  nicht  blos  in  der  Ethik, 
sondern  auch  in  der  unbezweifelt  streng  esoterisciien  Meta- 
physik die  Kenntniss  der  Welt  von  Seiten  Glottes  nicht  ge- 
leugnet. Das  Zweite  nicht,  denn  wie  ich  in  der  Beilage  zur 
Psychologie  des  Aristoteles  gezeigt,  hat  man  nur  durch  ein 
Missverständniss  diese  Lehre  in  gewissen  Stellen  des  Aristoteles 
ausgesprochen  finden  wollen.  Vergleiche  dazu  auch  noch  den 
Zusatz  zu  S.  248  meiner  Psychologie  des  Aristoteles,  den  ich 
oben  (S.  118)  in  der  Anmerkung  machte,  und  der  yoUends 
zeigt,  wie  meine  Auffassung  von  £2th.  Nikom.  X,  8  trotz  dem, 
was  ZeUer  S.  369  dagegen  einwendet,  die  einzig  mögliche  ist. 

Es  steht  also  fest,  die  Gottheit  ist  nach  Aristoteles  fUr 
alles  Smende  nicht  blos  Zweckursache,  sondern  auch  wirkende 
Ursache,  und  zwar  im  wahren,  und  insbesondere  auch  allein 
wahrhaft   ariBtotehschea   Sinne.     Und    da  er   dies,   wie  es 
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Aristoteles  auch  noch  im  Besonderen  ans!>|>ric'lit,  auch  flir  die 
HimmelBphären  und  die  sie  bewegenden  (ieister  ist,  die  an 
jkeiner  Materie  Theü  haben,  also  auch  nicht  aus  einer  solchen 
gebildet  sein  können  und  von  Ewigkeit  besteben,  so  sind  die- 
selben nach  ihm  Produote  einer  ewigen  Schöpferthätigkeit 
Gottea. 

Das  ist  ein  Punkt,  an  dem  Zeller  (S.  380,  1)  noch  ganz 
besonders  Anstou  nimmt.  Er  meint»  auf  dem  Boden  des  aristo- 
tdischen  wie  jedes  consequenten  Theismus  sei  die  Annahme 
einer  Schöpfung  von  Ewigkeit  unmöglich.  Wer  die  Gottheit 
als  ausserwehliches  persönliches  Wesen  betrachte  und  von  ihr 
andere  Wesen  als  eben  so  viele  eigene  Substanzen  unterscheide, 
der  würde  sich  durch  die  Annahme,  diese  seien  von  Kwi<;keit 
her  von  jener  geschaffen,  in  einen  greifbaren  Witbr^prueh 
verwickeln,  da  die  Schöpfung  als  ein  von  einem  per.sönlieben 
Willen  ausgebender  Act  nothwendig  in  die  Zeit  falle.  Einen 
solchen  Widerspruch  könne  man  sich  aber  doch  nicht  wohl 
entschliessen,  Aristoteles  zuzuschreiben.  Als  ich  dies  las,  freute 
ich  mich  aufncbtig,  daas  Zeller  sich  einmal  wenigstens  darin 
mit  mir  einverstanden  zeigt,  dass  man  Aristoteles  nicht  ohne 
Bedenken  eine  handgreifliche  Absurdität  zuschreiben  di^rfe, 
während  er  sonst  nicht  anzustehen  pflegt,  die  krassesten  Wider- 
spruche bei  ihm  ^gehäuft  zu  denken.  Dass  aber  in  diesem 
Falle  nicht  blos  Aristoteles,  sondern  sehr  allgemein  die  streng- 
sten Theisten  den  von  Zeller  entdeckten  Widerspruch  nicht 
gefllhlt  haben,  dafür  gibt  die  ganze  Geschichte  der  Philosophie 
fortlaufend  reiche  Belege.  Zum  Ueberfluss  verweise  ich  auf 
ein  minder  bekanntes,  aber  ebenfalls  sehr  bezeichnendes  Bei- 
spiel, nämlich  das  des  christlichen,  streng  theititischen  und 
Aristoteles  noch  besonders  geistesverwandten  mittelaltt^rlichcn 
Philosophen  Thomas  von  Aquino  und  seine  ausft\lirliel»e  und 
schai'fsinnige  Er«»rterung  in  dem  interessanten  Opusculum  De 
aetemitate  mundi  contra  murniurantes.' 

Wenn  es  nun  feststeht,  dass  Aristoteles  Gott  als  das  erste 
wirkende  Phncip  alier  Dinge,  der  »Substanzen  ebenso  gut  wie 

'  £s  ist  auch  nicht  abzuseheu,  warum  es  scliwieriger  sein  soll,  sich  eine 
Snbstaiis  ewig  und  doch  venmaeht  ra  denken,  als  eine  Beweguug. 
Und  dam  «ine  eolebe  wenigatene  AiietoteleB  «ngenonunen  habe,  wird 
Ton  Nieouuid  beatritien. 
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ihrer  Eigenschaften  und  Bewepinpen,  und  insbesondere  auch 
als  das  schr)pf'('risch('  Princip  aller  immateriellen,  zur  Welt  pje- 
hörigen  Substanzen  betrachtet  hat,  wie  wäre  es  annehmbar, 
dass  er  gerade  nur  hinsichtlich  des  menschlichen  Nus  anders 
gedacht  und  hier  eine  Ausnahme  gemacht  hatte?  Gewiss  in 
keiner  Weise.  Und  hätten  wir  darum  auch  nicht  die  directea 
Zeugnisse,  die  namentlich  De  Anim.  III,  5  und  7  die  Lehre 
in  klarster  Weise  aussprechen,  so  könnten  wir  schon  wegen 
der  allgemeineren  metaphysischen  Anschanungen  des  Aristoteles 
kaum  in  Betreff  ihrer  einen  Zweifel  hegen.  Nur  darüber»  ob 
nicht  vielleicht  auch  der  menschliche  Nus  von  Ewigkeit 
geschaffen  sei,  wie  die  Geister  der  Sphären»  wttrde  uns»  wenn 
nicht  das  dritte  Capitel  des  zwölften  Buches  der  Metaphysik 
dies  ausdrücklich  ausschlösse,  ein  Zweifel  bleiben  können. 
Doch  stimmt  auch  dieser  Punkt,  wie  ich  in  meiner  Psychologie 
des  Aristoteles  zeigte,*  am  besten  mit  den  allgemeinen  An* 
sichten  des  rhilosophen  zusammen. 

V. 

Arintoteles  zeigt  du,  wo  er  die  nieuschliche  8eele  ihrem 
höchsten  Theile  nach  unniittelbur  von  Gott  greRchaffen 
werden  lässt,  ähnlich  wie  anderwärts,  eine  nahe  Verwandt- 
schaft seiner  Lehi-e  mit  der  des  Piaton. 

I  )a  ich  eben  davon  sprach,  dass  sich  mit   ciiu  r  tlit  i>ti- 
scheii  Weltanschauung  sein*  hautig  die  Aunahmc  einer  ^chopiung 

<  S.  196  fr.  Ein  Ausdruck,  den  ich  hier  gebrauche,  hat  bei  Z«Iler  in  «inef 
mir  verwnnderliehen  Weise  Anstow  erregt.  leh  sage,  dass  der  Kua  des 
liensdhen  naeh  dem  Tode  keine  eomplete  Bnbstani  sei,  da  Ariatoteles 
dm  Menseln  mit  Geist  nnd  Leib  als  eine  einbeitUche  Snbatana  l>e- 

trachtc.  Zeller  findet  diesen  Betriff  einer  incompleten  Substans  unari- 
8totc'li»ch  und  undenkbar;  offenbar  in  Fulge  eines  Mis-svcrständnisses, 
denn,  was  ich  iiuMno,  ist  etwas  sclir  Einfarhos  und  ähnlich,  wie  wenn 
man  z.  H.  safren  würde,  dass  ein  Meu.st-h  mit  abgehauenem  Fuss  oder 
abgeschlagener  Hua«l  kein  >  completea  Exemplar  der  Gattung  Mensch, 
sondern  nnr  das  Bmcbstttck  eines  Moiseben  sei  In  gleieber  Weise  sei 
nnn  aneh  der  Nns  des  Menseben  nacb  s^nem  Tode  nur  noeh  ein 
BmebsUlek  des  Menseben  an  nennen.  Das  MissverstKndniBs  ist  aber  von 
mir  umsoweniger  rersebnldet»  als  ich  (8.  197)  den  Begriff  sogar  ans- 
drfieklieb  dnrob  dieses  Bds^el  Ulostrirte. 
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von  Ewigkeit  vereinigt  linde,  hätte  ich  in  gewissor  Weise  auch 
auf  Piaton  hinweisen  können,  der  seinen  Gott  (die  Idee  des 
Outen)  die  übrigen  Ideen  von  Ewigkeit  hervorbringen  lAsstJ 
Wenn  ich  es  nicht  that,  so  unterliess  ich  es  nnr  darum,  weil 
die  Hervorbringimg  dieser  Ideen  nicht  im  vollen  Sinne  eine 
Schöpfung  genannt  werden  kmn,  insofern  wur  ans  Aristoteles 
wissen,  dass  Piaton  aach  ftlr  die  Ideen  eine  Materie  angenommen 
hat.  Immerhin  kommt  Piaton  hier,  da  diese  Materie  fast  wie 
ein  Nichts  erscheint  (er  beaeiehnet  sie  geradezu  als  {i^i  5v),  dem 
SchOpfnngsbegriff  bis  auf  s  Äensserste  nahe. 

Und  so  darf  seine  Lehre  um  so  mehr  eine  Anbahnung  der 
Ari?«tot»'lischon  Lehre  von  der  ewigen  8ch«ipt'nng  der  Sphären- 
gelKter  genannt  werden,  als  «lieso.  wir  Metaph.  A,  1,  S.  1069, 
a,  30  (Vgl.  ebenfl.  (>  und  die  tolwrudon  (  a[)iter)  zeigt,  in  der 
aristotelischen  Metapliysik  in  gewisser  Weise  die  »Stelle  der 
platonischen  Ideen  einnehmen. 

Demgemäss  dürfen  wir  erwarten,  dass  die  richtig  ver- 
standene Lehre  des  Aristoteles  von  dem  Ursprung  der  Seele 
und  ihres  voi^niibv  lUpo«  mit  dem,  was  Piaton  darttber  gelehrt, 
auch  noch  eine  gewisse  Aehnlichkeit  haben  werde.  Und  ist 
dies  nach  unserer  Auflassung  der  Fall,  so  wird  darin  für  sie 
etwas  Empfehlendes  und  in  gewissem  Masse  eine  neue  Be- 
kräftigung liegen. 

So  ist  es  nun  aber  thatsächlich.  Allerdings  könnte  es  auf 
den  ersten  Blick  scheinen,  als  ob  Zeller  Piaton  und  Aristoteles 
hier  einander  näher  rücke  als  wir,  indem  er  diesen  die  Prä- 
exifitenz  de«  Nus  lehren  lässt.  Allein  die  Verwandt.selialt  wiire 
eine  blos  scheinbare ,  und  ein  gen»  tischer  Zusammenhang 
zwischen  den  beiden  Anschauungen  bestünde  durchaus  nicht, 
da  alles  das.  was  Piaton  zur  Annahme  der  Präexistenz  der 
Seele  bestimmt  hat,  nämlich  die  aviji.vY;c'.;  und  die  ITnniöglieh- 
keit,  in  der  sinnlichen  Welt  Objeete  für  die  Begritle  nachzu* 
weisen,  von  Aristoteles  verworfen  wird.  Nur  in  der  Begründung 
hegt,  wie  Aristoteles,  Metaph.  A,  2,  S.  982,  a,  29  selbst  treffend 
sagt,  die  Beiehrung.  Hätte  Aristoteles  sogar  die  Präezistena 


*  Vgl.  Kt'publ.  X,  2  und  dazu  Stumpf.  l)io  Idee  des  (Juten  uml  ilir  Vor- 
hftltniss  zum  Platouischen  Gott,  eine  tretf  liehe  kleine  Abhaudlung,  deren 
Argumenten  Zeller  nicht  genügend  Bechnang  trägt. 
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der  Soelo  gelehrt,  so  wäre  Piaton  hier  nicht  sein  Lehrer  pfe- 
wesen,  sondern  die  Uebereinstiinmung  mit  ihm  eine  ganz  su- 
fiüligc. 

Anders  dagegen  ist  es,  wenn  wir  das,  was  wir  oben  über 
den  Ursprung  der  äeele  und  des  Nos  bei  Aristoteles  dargethan, 
mit  dem  yergleichen,  was  Pkton  in  seinem  Timäus  darttber 
lehrt  Die  wesentlichste  Verwandtschaft  sEwischen  den  An- 
sichten des  Lehrm  und  des  Schillers  tritt  hier  sofort  unver^ 
kennbar  hervor.  Schon  Piaton  unterschied  nicht  blos  Sterbliches 
und  Unsterbliches  im  Menschen,  sondern  auch  einen  sterblichen 
und  unsterblichen  Theil  in  seiner  Seele.  Sterblich  sind  die 
niederen  Theile,  unsterblich  dafrepfcn  das  vor<r.xbv  \j.ipo^.  Und 
diesen  höchsten  Thoii  länst  er,  wMhrcnd  die  niederen  Theile 
auch  niederer  Abkunft  sind,  allein  unmittelbar  von  dem  Demi- 
urp:en.  d.  i.  von  dem  Ootte,  der  nach  ihm  auch  die  Ideen  selbst 
gebüdet  hat,  unmittelbar  hervorgebracht  werden. ' 

In  allem  dem  deckt  sich  also  die  aristotelische  Lehre  voll- 
kommen mit  der  seines  Lehrers,  und  es  bleibt  nur  der  eine  Unter- 
schied, der  nach  dem,  was  wir  hinsichtlich  der  höheren  Wesen 
gefunden,  hier  von  yomherein  erwartet  werden  musste,  nämlich 
dass  das  wtfstmbv  |iipoq  nach  Piaton  nicht  vollkommen  immateriell 
isty  und  darum  auch  nicht  ohne  Materie,  aus  Nichts  und  Jn 
vollem  Sinne  schöpferisch  hervorgebracht  wird. 

VI. 

Bei  den  unmittelbaren  Sehülern  des  AriHtoteles,  Theophrast 
und  £ademu8,  lassen  sich  deutlich  noch  die  Spuren  der- 
selben Lehre  erkennen. 

Dies  ist  der  letzte  Punkt,  der  uUvS,  nachdem  wir  im 
Uebrijjen  unsere  Aufgabe  gelöst,  noch  zu  erörtern  bleibt.  Es 
ist  klar,  dass  auch  diese  Uebereinstimmung  von  Gewicht  ist. 

Die  beiden  Fragen,  auf  die  es  vorzüglich  ankommt,  sind 
offenbar,  ob  Aristoteles  wirklich  die  Präexistenz  des  Nus 
leugnete,  ob  er  ihn  während  der  Elntwicklung  des  leiblichen 
Theiles  entstehend  glaubte,  und  ob  er  annahm,  dass  die  Gotfc- 


<  Tim.  41. 
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heit  es  sei.  von  der  er  hervurgcbracbt  werde.  Viiv  das  Eine 
gibt  uns  Theophrast,  ftb*  das  Andere  KudeiuuH  die  Bestätigung. 

Betrurilten  wir  sanächst  Theophrast.  In  dem  Fragmente, 
das  uns  Themüitiiu  von  ihm  erhalten  hat,  spricht  er  sieh  über 
uuere  Frage  m  sehr  knappen  Worten,  aber  mit  aller  nur 
wOnscbenswerthen  BestimmAeit  aus:  h  Zk  veu(  vüq  mt.  i^ttOfv 

Theophrast  wirft  hier  das  Bedenken  auf,  wie  es  doch  ge- 
schehen könne,  das«  der  Nus,  obwohl  er  nieht  aus  dem  elter- 
lichen Samen  stamme,  sondern  von  aussen  komme  und  wie 
etwas  Dazuj^esetztes  sei,  dennoch  zur  Natur  des  ^lensehen  «ge- 
höre. Und  er  findet  die  Lösung  der  Sehwierigkeit  darin,  dass 
der  Nus  nicht  zu  dem  fertigen  leibliehen  Menschen  hinzu- 
gesetzt, sondern  in  seinem  ersten  Entstehen  niitbegriffen  sei. 
Die  Präexistena  also  wird  yon  ihm  deutlich  geleugnet 

Bekannter  ist  die  Stelle  des  Eudemus.  Da  sie  in  der 
Eudemiachen  Ethik  sich  findet,  konnte  sie  nicht  unbeachtet 
bleiben  und  wurde  unter  Anderen  von  Ravaisson  angerufen, 
da  er  nachweisen  wollte,  dass  der  Nus  poietikos  des  Aristoteles 

die  Oottheit  sei.  Wirklich  lehrt  Eudemus  an  dem  betreffenden 
Orte  (Kth.  Eudem.  VII,  14,  S.  1248,  a,  24j,  dass  ,Gott  die 
wirkende  Ursache  unseres  Erkennens  sei;  denn  er  sagt:  to  Je 
srjTojfxevov  Tsi/:'  etnri,  xt;  ii  xfj;  -/.'.vy^GiO);  ap/r,  iv  xi)  ^uyri.  5t;Xov  2t^, 
fi)C^£p  £v  T(7)  5aw  6e6<;,  xot:  icav  sxeivw  (1.  vusd  ov  £v  sy.si'vTj.  corr. 
Fritzsche)  x-.veT  -^ap  Tzwq  zotvxa  tb  ev  6eiov.   X6-^o\j  5'  apyy;  oh 

"KÖTfoq  aXXi  XI  xpetTxov.  xi  ouv  Iv  xpeiTTOv  xat  exiaxu^jAr,?  eXxoi  (1.  eitj?) 
xATjv  6s6f;  ipet))  TQu  voO  SpYovov.    Beachtet  man  aber  die 

Stelle  genau,  so  sieht  mnn.  das»  Eudemus  hier  Gott  nicht  als 
das  nttchste,  sondern  nur  als  das  erste  wirkende  Frincip  unseres 
EirkennenB  behauptet.  Denn  er  sagt,  er  sei  es  hier  wie  in 
dem  Universum  (Anccp  tv  5X9).  Nur  wenn  er  ihn  fltr  das 
nltehate  wirkende  Princip  erklärt  hätte,  würde  er  ihn  mit  dem 
Kus  poietikos  selbst  identificirt  haben.  Indem  er  ihn  dagegen 
fbr  das  erste  wirkende  Princip  hält,  denkt  er  ihn  offenbar  als 
die  wirkende  Ursache  des  Nus  selbst,  und  90  deckt  noh  sdne 


<  Theophr.  hti  Thsmist.  De  Aniin.  91. 
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Ansicht  vollkommen  mit  dem,  was  wir  bei  Aristotelea  De  Anim. 
in,  5  und  7  80  unzweifelhaft  au8ge»prochen  fimden. 

Man  sieht  also  wohl,  dass  der  Creatianismus  des  Aristo- 
teles, den  Zeller  a.  a.  0.  S.  594  f.  als  eine  völlig  grundlose  Be- 

liauptun«^  iibwtMHcn  wollte,  aus  iliiii  seihst  clirect  gesichert,  mit 
«einer  ganzen  Lehre  im  Einkhmg,  und  auch  sonst  von  den  ver- 
schiedensten «Seiten  her  bestätigt  ist. 


Indem  ich  hier  fVir  die  früher  von  mir  ausgesprochene 
Ansicht  eintrat  und  die  abweichende  Darstellung  ZeUers  be* 
kämpfte,  leitete  mich  nicht  blos  Goethe's  Wort: 

Was  bringt  sn  Ehren? 
Sieh  w«hranl 

ich  hatte  eine  viel  weniger  eigennützige  Absieht. 

Wer,  als  Seliiiler  Trendelenlnirg  s.  durch  Aristoteles  die 
erste  philosophische  Weihe  empfing  und  mit  seinem  Lehrer  die 
UeberzeugiiiiLT  i heilt,  datis  dieser  mächtige  Geist  noch  heute 
fördernd  auf  die  Forschung  einzuwirken  vermöge,  der  kann 
nicht  gleichgiltig  zusehen,  wenn  irrige  Darstellungen  das  System 
des  Philosophen  in*s  Unkeunbare  verunstalten,  und  wenn  das, 
was  er  selbst  für  sein  Verständniss  gewonnen  zu  haben  glaubt, 
für  weitere  Kreise  verloren  zu  gehen  droht  Aristoteles,  wie 
ihn  uns  2«eller  gibt,  wäre  nicht  der  klare  Denker,  als  welcher 
er  von  Alters  her  ruhmvoll  bekannt  ist.  Es  wäre  unbegreiflich, 
wie  ein  Bo  verworrener  Kopf  Jahrhunderte  hindurch  als  Er- 
zieher  des  Menschengeschlechtes  fördernd  auf  seine  Bildung 
einzuwirken  vermocht  hatte.  Wie  nun  gar  könnte  man  hoffen,  dass 
Einer,  dem  ein  solches  Hild  von  seiner  Lehre  entworfen  wird, 
sich  heutigen  Tages  zu  seinem  Studium  hingezogen  fühle? 
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XI.  SITZUNG  VOM  3.  MAI  1882. 


Dem  Beileid  über  das  Ableben  des  w  M.  Joseph  Ritter 
von  Aschbachy  welcher  am  25.  y.  M.  in  Wien  starb«  und 
Uber  den  am  20.  y.  M.  eingetretenen  Tod  des  ausländischen 
Ehrenmitgliedes  Charles  Darwin  wurde  in  der  Gesammt- 
flitKong  der  kais.  Akademie  yom  27.  April  Ausdruck  gegeben. 

Der  Vorsitzende  der  Centnüdirection  der  Monumenta  Ger- 

maniae  in  Berlin  UberHcndet  den  dicsjährij^en  Bericht  über 
den  Fortj^an^  des  Unternehmens  neV)st  d«'n  <^<'(lnu  kten  Mit- 
tbeiluugen  über  den  8tund  der  wibt^enseiiaftlicheu  Arbeiten. 

Die  historische  (,'omiuission  überpbt  den  soeben  erschie- 
nenen dritten  Band  der  ,Qnellen  znr  (Tcschichte  der  deutschen 
Katserpohtik  Oesterreichs  während  der  französischen  Revolu- 
tionskriege 1790 — I80r,  herau8f^e«?eben  von  A.  Hittor  von 
Vivenot,  fortgesetzt  von  der  kais.  Akademie  der  Wissen* 
Schäften  durch  Herrn  Ritter  von  Zeissberg. 


Von  dem  c.  H.  Herrn  Regierungsrath  P.  Dr.  Beda  Dudik 
in  Raigem  wird  ein  Manuscript  unter  dem  Titel :  ^Amtliche 
Aufzeichnungen  in  Form  eines  Tagebuches  über  die  Besitz- 
nahme <k*r  Stadt  ( )hniitz  durch  die  Schweden  von  dem  Olmützer 
Stadt.**(  hri'ib<'r  und  NoUir  Majü^ister  Friedrich  Fhiden  von  1G42 
hia  lOfy)'  zur  X't'nitVrntHchun«;  im  Arcliivo  vorii'elejj^t. 

Die  Vorlage  wird  der  hiutorischen  Commiäsion  übergeben. 
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An  Draoksohiifton  Warden  Torgelegt: 

Acad<^inie  Iinju'ri.ile  des  sciences  de  SL-Pätersbourg :  Bulletin.  TonieXXVIlI, 
Nr.  1.    8t.-Piter8bourg,  1882;  4». 
—  dm  imeriplMnu  et  bellefl-lettras:  CompkM  rcndiis.  4*  tdfie,  torne  DL 
Paris,  1881;  8*. 

Akademie  der  Wiasenachafteii,  nngariache,  in  Bodapetl:  Almanarfi  188S. 
Budapest,  1882;  kl.  8^  —  ^rtesitö.  l.'i.  Jahrgang,  Nr.  1—8.  Budapest, 
1881;  8".  —  Ävkönyv.  16,  Bd.,  7.  Heft.  Budapest,  1B81;  fol.  —  Monu- 
menta  Hungariac  nrchci.lurriVa  aevi  praehistorici.  Az  Aggteleki  barlan^ 
mint  Oskori  tenieto.  Budapest,  1881;  fol.  —  Revue,  IJnpi'arische.  1881. 
Heft  :i— 12.  Budapest,  1881.  —  Die.selbe  18S2.  Heft  1—3.  Budapest, 
1882;  8".  —  Abel,  J.,  Egyeteuieink  a  kü/^pkorban.  Budapest,  1881;  S\ 

—  Molnir,  A.,  A  kOsoktatis  tOrt^nete  Ifagyaronsigon  a  XYIEL  ssi- 
sa^n.  l.Bd.  Budapest,  1881;  8^  —  Arehaeologiai  ^rtesitu.  14.  Bd^ 
Heft  1--10.  Budapest,  1880  &  1881;  8«.  —  Arehaeologiai  ^rtedtS.  XJ) 
folyam.  l.Bd.,  Heft  1,  2.  Budapest,  1881  1882;  gr.  8«.  —  Codex 
ilifil'im.  hnng^aricus  Andegavensis.  H.  Bd.  Budapest,  1881;  8"  —  l^rte- 
kozcsek  a  bJJlcz<^8zcti  tudomÄnyok  kör6bnl.  2.  Bd.,  Heft  7  —  7.  Budape.st, 
IXMI;  8*^.  —  itrtekezesek  a  nyelv-  es  fizeptudomÄnyok  körebtil.  0.  Bd., 
Heft  3 — 12.  Budapest,  1881 ;  8".  —  Ertekez^sek  a  tireadalnii  tudoni4nyok 
kVr^bßl.  6.  Bd.,  Heft  9—12.  Budapest,  1881;  S^.  —  ^Irtekesisek  a  tOr- 
t^nelmi  tadominyok  kOr<b€!.  9.  Bd.,  Heft  4,  6—11.  Budapest,  1881  im 
1882;  8^  —  NyelTtndominyi  kOslem^ayek.  18.  Bd.,  Heft  S,  8.  Buda- 
pest, 1881;  8*>.  —  Moniimenta  eonitialia  regni  Hungariae.  7.  Bd.  Boda« 
post,  1881;  8".  —  Monumonta  comitialia  regni  Transjrlvauiae.  7.  Bd. 
Budapest,  1881;  8^  —  Nyelvemlektär.  Regi  magyar  codexek  nyom- 
tatvdnyok.  7.  8.  Bd.  Budape.««!,  1881:  v".  —  Bndenz,  J.,  Mapyar- 
Upor  összeha.sonlitö  sz6tar.  V.  Schlu.s.sholt.  Budapest,  1881;  8".  —  E6gi 
magyar  költök  t^ra.  3.  Bd.    Budapest,  1881;  8*>. 

Golleetion  de  Documents  iuMits  sur  l*histoire  de  France  publik  per  les 
soins  du  nunistre  de  Tinstniction  publique:  Le  livre  des  Psaumes  par 
Franetaque  Hiebet.  Paris,  1876;  4*.  —  istude  sur  les  sareophages 
chr4tiens  antiques  de  la  ville  d*Arle8  par  H.  Edmond  le  Blaut  Paris, 
1878;  fol.  —  Comptes  des  bStiments  du  roi  sou«  le  r^gne  de  Louis  XIV 
par  M.  Jules  Guiffrey.  Tome  I.  Colhort:  1(;*;4  — 1H80.   Paris,  1881 ;  4". 

—  Lettre»  de  .Je.ni  (.'hai)el.niii  par  Ph.  Tamizey  de  Larroque. 
Tome  I.  Pari.s.  1880;  4".  Lettres  de  Catherine  de  Medicis  par  M.  le 
Comte  Hector  de  la  Ferriere.  Tome  1.  lö3M— 1563.  Paris,  1880;  4».  — 
M^moüres  des  Intendants  sur  r£tat  des  04n<ralitjs  dress4s  ponr  llnstruc- 
tion  du  Due  de  Bonrgogne.  Tome  L  —  M^moires  de  la  G4n4ralit4  de 
Paris  par  A.  M.  de  BoisHsle.  Paria,  1881;  4'*.  —  Reeueil  des  ohartes 
de  TAbbaje  de  Cluny,  par  Alexandre  Brnel.  Tome  H  964—987.  Paris, 
1880;  4".  —  Cartulaires  da  France.  Tome  I  et  H:  Cartulaire  de  PAbbaye 
de  Saint-Pero  de  Chartres,  par  M.  Guerard.  Pari.«!,  ih40;  4^  —  Cartu- 
laire de  PEglise  Notre-Dame  de  P,|uis,  par  M.  Guerard.  Tomes  I — IV. 
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Paria,  1850;  4".  —  Cartul&ire  «le  l'Abbaje  de  Beaulieu  (en  Limousin) 
par  lUadmin  Deloch«.  Paris,  1869;  4*.  —  Cartalaire  de  TAbbaye  d« 
Redon  en  Bratafne  par  M.  AnrlUen  de  Conrton.   FwAb,  186S;  4*. 
Cartalain  de  l*ilgUse  cathMrale  de  Oienoble  par  IC  Jolee  Marion. 
Paris,  1869;  4«. 

Halle,  Univerdat:  Akademlsebe  Schriflen  pro  1881.    143  Stfloke,  8«,  40 

nnd  fol. 

HeinzeX  Dr.  Anklai^Rschrift  ,HuDgaricA' im  Lichte  der  Walurlieit.  Freasbuiy 

und  Leipzig,  1H8"2;  H». 
Hittheilungea  au»  Justus  Pertlies' geographiiM:her  Anntalt  von  Dr.  A.  Peter- 

mann.  XXVHL  Band,  1882,  IV.  Gotha;  4«.  —  Erfi^nsungsheft  Nr.  67: 

Prof.  Ferd.  Blnmentritt,  Versuch  einer  Ethnographie  der  PhiKppinen. 

Gotha,  1888;  4«. 

Mnaeam  kralostwy  ^eslceho:  Öasopia.   1888.   Ro^nik  LVI,  sraiek  pnmf. 

V  Praze;  8". 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatablätter.    III.  Jahrgang,  Nr.  7 
and  Ausserordentliche  Beilage  Nr.  Y.    Wien,  1882;  8". 


Xll.  SITZUNG  VOM  10.  MAI  1882. 


Der  Verwaltiiiigarath  den  städtischen  Museamt  Carolino- 
Augiuteain  llbenendet  den  Jahresbericht  für  1881. 

Die  AbtheUung  für  Kriegsgeschichte  iIps  k.  k.  Kriegs- 
arehives  Ubermittelt  im  Auftrage  des  k.  k.  Generalstabes  den 
soeben  erschienenen  8.  Band  des  Werkes:  ,Feldzttge  des  Prinzen 
fingen  von  Savojren'.  

Von  Herrn  Dr.  Eduard  Reichl  in  Eger  wird  um  eine 
Subvention  zur  Fortsetzung  und  VoUendung  seiner  Stadien  in 
dem  forstlichen  Hausarchire  zu  Schleiz  Uber  EOnigswart-Ssndau 
und  die  Reussenlande  angesucht 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  Sickel  legt  für  die  Sitzungs- 
berichte vor:  ,B®itrilge  zur  Diplomatik  Vlll*. 

flibeaisWK.  4.  flUL^sl.  Cl.  d,  Bd.  I.  Hfl.  9 
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An  Drooksohriften  wurden  vorgelegt: 

Aead«mis  litleninim  regia  borossiea:  Commentaria  in  Ariitotelem  graeca. 
Vol.  IX:  IKniplieü  in  Ariatotelia  phyneomm  libroi  qnatnor  priores  edidit 

HermannuR  Di  eis.  BeroHni,  1882;  8",  —  Vol.  XI:  Simplicii  in  libroe 
Aristotolis  <\o  Anima  edidit  Mifh.iol  Hayduck.  UHmlini,  18H2;  8".  — 
Inscripf ioncs  praocao  nntiqnissiniao  praeter  Atticas  in  Attica  repertas 
edidit  Hermanjiu.s  Roelil     IJeroIini.  1882;  gr.  4". 

—  Roinana:  Analele.  Seria  II,  Tomulu  III.    Bucuresci,  1882;  4\ 
Acad^mie  rojale  des  acieneet,  de«  lettrea  et  des  beaiix*aiis  de  Belg^que: 

Bulletin.  61«  ann^,  3*  a^rie»  tome  8,  No.  8.  Bntxellea,  1882;  8". 
Aecademia,  reale  delle  sdenae  «U  Torinot  Atti.  ToL  XVn,  I^sp.  8« 

(Oennaio  1882).    Torino;  8". 
Akademie  der  Wisson.Hcliaftoii,  kr.nin;].  bairisclie  zu  München:  Sitiuntrf 

berichte  der  philosojiliiscli-philoloi^'ischen  nnd  hUtorischen  Clane.  1881. 

Rand  II,  Heft  5.    München,  IHHl;  8". 
Bibliothiuiue  de  TEcoledesChartPs.  K'.  vuo  d  erudition.  XLIU.  Amiee  1882. 

Livraisona  1  et  2.   Paris,  1882;  s  '. 
O  esell  Schaft,  dentsche  für  Natur-  nnd  VSlkerirande  Ostafliena:  MitUi^Iangett. 
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Beitrage  zur  Diploiuatik  VIIL 

Dr.  Th.  Siokel, 
wirUiehtai  Mllflledc  im  kkiMrUehra  Akataiiie  der  WinwiekmfiMk 


Die  Datiruiig  der  Diplome  Otto  I. 

TX  r  ninuMi  Aus«;alK' der  Diplome  ( >tto  I.  in  den  Moiiumenta 
Germaniar',  von  wt'Ich«'r  (l<'r  erste,  bis  zum  .lahre  9(j2  reichende 
15aiid  .s(H'l)en  erseliiiMien  ist,  ist  wie  üldicli  <  iiie  Kinleitunpj  voraus- 
*r»'selnekt,  in  welcher  di«'  EjMjehen  der  iiu  lirt'aehrn  Kefj^ierungH- 
jalu  e  angegeben,  dann  die  Urganination  und  der  Tersonalstand 
der  Kanzlei  dargelc^rt  worden  ßind.  Iiuleni  ich  dort  nur  die 
Hauptergebnisse  bieten  konnte,  habe  ich  mir  die  austiihrlichere 
Behuidlung  der  betreffeDdcu  Themata  und  die  Begründung 
der  von  mir  gewonnenen  Resultate  vorbehahen.  Mein  Ver- 
sprechen euuEulOsen,  will  ich  hier  zunächst  die  Datirungen  der 
Ottonischen  Prllcepte,  welche  von  jeher  Anlass  zur  Discossion  ge- 
geben haben,  zum  Gegenstand  eingehender  Erörterung  machen. 

Als  Herausgeber  dieser  Urkunden  habe  ich  jeder  einen 
bestinmiten  PUtz  anweisen  müssen.  Da  nun  viele  derselben 
mit  zweideutigen  Zeitmerkmalen  behaftet  sind,  habe  ich  aUer- 
dings  schon  in  den  beigefügten  Erläuterungen  die  von  mir  ge- 
trotiene  chronologische  Anordnung  zu  rechtfertigen  gesucht. 
Aber  diese  Lösungt'U  der  Schwierigkeiten  in  den  Einzelftilleu 
sind  der  Uetahr  ausgesetzt,  willküilieli  zu  erscheinen,  wenn 
nicht  ne])enbei  <h-r  Nachweis  gdietc  rt  wird,  dass  doeli  durch- 
gehend« ein  einlieitlicher  »Scldüss»')  angewandt  worden  ist.  Da- 
fUr  genllgt  es  auch  nicht,  dass  ieli  z.  H.  in  meinen  Beitrügen 
zur  Diplomatik  VI.  und  Vli.  ^  bereits  einzelne  Gruppen  von 


*  Sitaungiberichte  86,  861—- 467  und  98,  641—788.  —  Dasu  noch  der  Auf* 
aaHM  in  den  Mitthflilttagen  den  Instituta  fUr  österr.  Geflchtchtsforschnng 
2f  266— 2b0  ,Ueber  anomale  Datinuigsformelii  in  den  Diplomen  Otto  L* 

9* 
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Präcepten  mit  felilerliaften  Zeitangaben  besprochen  habe,  son- 
dern es  müssen  sUmnitliehe  Urkundon  Ottos,  mehr  als  vier- 
hundert an  Zahl,  welche  sieb  auf  sechsunddreissig  Jahre  ver- 
theüen,  in  die  Untersuchung  einbezogen  werden.  Nur  auf 
Grund  einer  so  umfassenden  und  zugleich  erschöpfenden  Be- 
trachtung ist  eine  klare  Auseinandersetzung  mit  Ficker  mOglich. 
Hat  dieser  der  Kritik  und  der  Verwerthung  der  Urkunden  gmiz 
neue  Bahnen  gewiesen,  so  hat  er  es  doch  der  Specialdiplomatik 
vorbehalten,  den  gewaltigen  Stoff,  mit  dem  er  zu  operiren  hatte, 
noch  zu  sichten.  Insoweit  dies  seit  dem  Ülrscheinen  der  Bei- 
träge zur  Urkundenlehre  geschehen  ist,  hat  Ficker  selbst  schon 
eingestanden,  dass  er  gewissen  Erscheinung!  n  grr)8seren  Werth 
beigelegt  hat.  als  iliiuii  fiir  die  letzten  Ziele  seiner  riiter- 
siichnngen  zukoinnit.  Unter  Anderem  handelt  es  sieh  dabei 
um  die  Technik  der  Datiningeii.  weUdie.  in  stetem  Wechsel 
begrift'en.  noch  wenig  gekannt  ist  und  daher  von  Ficker  noch 
nicht  in  Anschlag  gebracht  \v<  r(Uii  konnte.  Voraussichtheb 
wird,  wenn  dies  nachgeholt  wird,  die  Zahl  der  von  Ficker  lür 
diesen  oder  jenen  seiner  Lehrsätze  angeführten  Bel^^  be- 
deutend eingeschränkt  werden,  aber  die  Lehrsätze  werden  nicht 
umgestossen,  sondern  er>t  recht  erhärtet  werden,  wenn  wir  so 
scharf,  als  es  der  Stand  der  Ueberlieferung  ei-möglicht,  die 
Grenzen  zwischen  bewussten  und  unbewussten,  beabsichtigten 
oder  bedeutongslosen  Abweichungen  von  den  herkOmmKchen 
und  im  Allgemeinen  beobachteten  Normen  ziehen. 

Wie  nun  sowohl  die  ursprünglichen  als  die  allmallg 
fortgebildeten  Regeln  das  Werk  einzelner  Personen  gewesen 
sind,  deren  Zwecken  dienen  und  deren  Vorstellungen  zum  Aus- 
drucke verhelfen  sollten,  so  verhttlt  es  sich  ebenfalls  mit  der 
lässigeren  Handhabung  und  Geringschlltzung  der  Regeln.  Niir 
ist  die  Tragweite  des  individuellen  Kintlusses  eine  sehr  ver- 
schiedene. Der  <*ine  Mann  wird  in  seinen  Kreisen  zur  Autori- 
tät, und  was  er  gut  befindet,  wird  von  allen  seinen  Genossen 
nachgeahmt:  so  wird  etwas  inn'rhall»  d^r  Kanzlei  zu  allge- 
meinem Brauche.  In  dieser  können  aber  auch  zu  gleicher  Zeit 
zweierlei  Auffassungen  aufkommen  und  nebeneinander  be- 
stehen. W^rräth  sich  schon  darin  der  Mangel  an  fester  und 
einheitlicher  Leitung,  so  noch  mehr,  wenn  jedem  an  dem  Ur- 
kundengeschäft betheiligten  Notar  nach  eigenem  Belieben  yor^ 
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mgeben  ttberlMsen  wird.  Die  Frage  ist,  ob  wir  soweit  in  den 
jeweSvgen  Znstand  der  konischen  Kanzlei  Einbliek  zn  ge- 
winnen vermögen»  um  die  gröBsere  oder  geringere  Einwirkung 
einsehier  Personen  auf  die  Arbeit  und  so  aueb  auf  die  Be- 
handlung der  Zeitmerkmale  in  Recbnung  stellen  zu  kOnnen. 
leb  glaube  sie  betreffs  der  Periode  der  Ottonen  bejahen  und 
daftkr  bier  den  Beweis  fiefem  zu  kOnnen.  Muss  icb  zu  dem 
Bebufe  an  die  Geschichte  der  Kanzlei  anknüpfen,  so  verweise 
icb,  bifi  ich  auch  die.>('  ausführlich  behandelt  haben  werde,  auf 
jene  Einleitung  in  den  Diploraata  1,  80 — 88.' 

Wenn  ich  die  Notare,  welche  mit  ihrem  Vorsteher  Poppo 
aus  der  Kanzlei  Heinricli  I.  in  die  seines  Nachfol<;ers  Über- 
gingen und  diesem  bis  zum  Jahre  940  dienten,  als  e^it  pe- 
schult  und  als  an  dem  Herkommen  festhaltend  bezeichne,  so 
stütze  icb  mich  dabei  zum  Theil  auf  die  von  ibnen  stammenden 
Datinin^en,  welche*  durchschnittlich  so  correct  sind  wie  in  den 
besten  Perioden  der  königlichen  Kanzlei.    Das  Uberbebt  uns 
nicht  der  Betrachtung  im  Einzelnen.   Ob  die  Notare  nach  be- 
stimmter Weisung  des  Kanzlers  vorgegangen  sind  oder  jeder 
nach  eigenem  Ermessen,  bleibe  der  Entscheidung  vorbehalten. 
Um  die  einzelnen  Männer  vorzuführen,  beginne- icb  mit  Poppo  A, 
von  dem  uns  aus  dem  Jahre  931 — 940  zahlreiche  Original- 
diplome eriialten  sind.  Dass  er  auf  Genauigkeit  Bedacht  nahm, 
bezeugen  DH.  29  und  DO.  18:  dort  verbesserte  er  den  ur* 
Bprünglichen  annus  regni  XII  sofort  zu  a.  r.  XIIT,  und  hier 
erzielte  er  durch  V'erwisclien  eines  Schaftes  die  richtige  Aeren- 
jahrcHzahl.    Doch  ist  nicht  ausgesclilosM  ii,  dass  auch  er  Fehler 
machte  und  behens,  wie  z.  U.  in  Dil.  41  der  otfenbare  Schreib 
fehler   indictio  IUI   statt  VIII   stehen   p-blielx-n   ist.     Das  In 
camationejahr  hat  er  iu  allen  Fällen  richtig  angegeben.  Auch 


>  Jedoch  werde  ich  in  den  swei  Haapttheilen  dieser  Abhandlung  dem  Um- 
stände Rechnung  tragen,  da«  ein  Theil  der  Oltonisehen  Diplome  bereite 

in  der  neuen  Edition  vorließ  und  dort  mit  den  nothwendigen  ErlXntentngen 
versehen  ist,  der  in  die  Kaiserzett  fallende  Theil  jedoch  noch  nicht.  Zu 
pinr.olTifM  Präcepten  der  Jalire — 973  musM  ich  hier,  sowfit  für  da» 
Verxtäiifhüss  der  Datirunpen  nothwendip  i«t,  den  rommt'iitar  iiHterii.  — 
Auch  diese  Diplnmc  ritirn  ich  nach  den  Xuniinern,  welche  nie  in  (ieu» 
noch  iui  Druck  begrifieueu  iächluflstheilu  de»  1.  Diploniata-Bande8  erhalten 
M>llen;  diese  Kümmern  finden  ihre  Brklirung  iu  Diplouiata  1,  324. 
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die  iudictioncn  sind  ^it  aiip^Cöetzt,  daas  wir  allcntull»  noch 
auf  eine  bestimmte  Art  dcreelhcn  Hchliessen  <lüi*fon,  nämlieh 
auf  die  mit  der  Epoche  vom  1.  »September.^  Endlich  ^iiul  die 
Ref^enmgBjahre  von  ihm  gut  berechnet,  ausser  in  DU.  41, 
das  wir  wohl  um  seines  zweifachen  Fehlers  willen  ab  flüchtige 
Arbeit  betrachten  dürfen.  —  PB.  steht  in  dieser  Beziehung 
seinem  Genossen  nicht  nach.  Sein  Streben  nach  (Genauigkeit 
bekundet  die  Hinzufügung  der  Wochentage  in  DDG.  30,  33.' 
Die  Datirungcn  in  den  vier  Originalen  von  seiner  Hand  sind 
untadelhaft.  Kann  man  den  Urkunden,  welche  PC.  mundirt 
hat,  nicht  da«  fjlciche  Lob  spenden  (z.  B.  ist  in  DO.  29  die 
Indiction  um  eins  zu  niedrig',  (l;i<^rgt'ii  in  DO.  28  der  annus 
regni  um  eins  zu  hoi-h  anecesotzt),  so  gelnirt  er  doch  nuel»  zu 
den  genaueren  Datatoren  di's  .lalirhundt  rts.  Kint'n  aiKh'rn  Kin- 
druek  macht  es,  da»>8  der  Sclircihcr  von  DD().  1 — wcklu^n 
ich  tUr  <'inen  Oleriker  im  Dienste  drs  lvi'co<^noscentt'n  Adaltii«^ 
halte,  •  in  DO.  1  alle  Jahresmerkmale  und  in  den  zwei  folgenden 
Stücken  einige  nicht  sogleich  anzugeben  wusste  und  erst  nach- 
träglich hinzufügte.  So  werden  wir  nicht  so  sehr  ihn,  als  seinen 
Gewährsmann  dafUr  verantwortlich  macheu,  dass  DO.  1  als  im 
Jahre  937  (statt  936)  ausgestellt  bezeichnet  wird.  Dieser  oft 
besprochene  Fehler^  ist  offenbar  localen  Ursprungs:  er  kehrt 
ja  auch  in  den  Annales  Quedlinburgenes  wieder,,  d.  h.  man 
wird  damals  in  Quedlinburg,  wie  das  auch  anderwärts  geschehea 
ist,*  ein  unrichtiges  Aerenjahr  angenommen  haben.  Konnte 
aber  in  diesem  FaUe  eine  falsche  Zahl  eingetragen  werden» 
konnten  auch  seitens  der  ständigen  Notare,  wie  wir  sahen,  Ver- 
sehen in  einzelnen  Zcitmerkmalen,  sei  q»  in  Folge  schlechter 


>  So  nach  DO.  14.  Andere  Beb^ele  wie  DDO.  4,  10  zeugen  sowohl  für 
griechuche  wie  fttr  Beda^ache  Epoche.  —  Falsche  KOmerxinssahl  trug 
PA.  ausser  in  DH.  41  noch  in  DO.  24  ein. 

s  Vgl.  FiclMr,  Beitrige  2,  616. 

3  Den  Druckfehler  iudictio  Villi  in  Dil.  40  habe  ich  schon  berichtigt. 

*  Ich  verweise  auf  den  unter  Ludwij;  deiii  Frommen  (AcUi  Karolinoniin 
1,  92)  bege^Mirnden  clericus  magistri  uud  auf  deu  im  Neuen  Arciüv  3,  472 
erwähnt f  II  <  Ii  i  iciilus. 

^  blatt  aller  frulieren  die»bezUgliuheu  Unten»uchuugeu  fiilue  ich  hier  uud 
in  der  Folge  nur  die  letste  an,  die  von  KO]dce  in  Dfinunler,  Jahrbücher 
Otto  L  566—669. 

•  ^eitrige  snr  Diplotnatik  6,  460. 


Digitized  by  Google 


Beitrtge  snr  Diplonatik  VIIL 


135 


Berechnung  oder  in  Vo\<^v  unaufmerksamer  Schreibunp,  be- 

ganf^cn  werden  und  blichen  alle  clerartipfcn  Fehler  btelieii,  so 
wird  sehon  dadurch  dii'  Annahme  hinfilllig,  dass  der  Kanzler 
oder  der  Keeognohcent  alK-  Aii.slertigiui<xen  l)iH  in  die  Details 
jxeniustert  habe,  und  .so  wird  auch  für  dicise  Zeit  verhältuis.s 
miiösig  guter  Kanzlcileitung  otfenkundig,  das8  der  Ausfall  der 
Arbeit  durch  die  Beikhigung  der  betheUigten  ISchreiber  be- 
dingt wurde. 

Redete  ich  binher  von  richtigen  Regierongsjabren,  so  hatte 
ich  dabei  natttrlieh  einen  bestimmten,  aus  den  urkundlichen 
Daten  gewonnenen  Epochentag  im  Sinne.   £he  ich  sage,  wes- 
halb ich  dem  von  Stampf  angenommenen  7.  August  936  den 
8.  Aug^t  vondebe,  glaube  ich  die  früheren  Versuche  der  Be- 
reehnung  zurllckweisen  zu  müssen.    Noch  Köpke  a.  a.  0. 
betrachtet  sämmtliche  Diplome  Ottos  ohne  Scheidung  nach 
Perioden,  als  gleichwertliig  fUr  die  Losung  der  betreffenden 
Frage  und  setzt  voraus,  dass  diese  Jahre  durch  die  ganze 
Regieningsjzcit  hindurch  einheitlieli  berechnet  worden  seien.  * 
Dass  diese  schon  von  Ziukernagcl   Ix'strittene  Annahuu'  nicht 
jedesmal  zutrift't,  ergibt  sich  ans  mchrcrcu  jetzt  vorliegciuh'n 
Hearbeitungen  von  l)i|ilom»'n  des  neunten  .lahrhnndcrts. Sie 
wird  sich  auch  hii  r  als  unhaltliar  erweisen.    Ich   halt«'  mich 
dem  gegeuübt'r  au  die  Aiisfcrtigungen  der  ersten  ,Jahi-e.  Aller- 
dinga haben  wir  gerade  sm&  dem  zehnten  Jahrhundertc  nicht 
wie  aus  dem  neunten  und  wie  aus  (b  ii  naehfulgcudeu  ^  bestimmte 
Kunde  davon,  dass  die  Wiederkehr  des  KriuuingstagcH  feierlich 
begangen  worden  sei.  Aber  bei  Hofe  wird  wohl  die  Erinnerung 
an  diesen  Tag  .nicht  erloschen  sein,  und  zumal  in  den  ersten 
Jahren  der  Regierung  muss  sie  lebendig  gewesen  sein.  Halte 
ich  schon  deshalb  die  betreffenden  Angaben  der  Anfangsjahre  für 


>  Einen  andern  Einwand  gegett  Köpke  habe  &üum  in  Bsitr.  snr  DipL 
6^  S95  erhoben. 

>  8.  meine  Beitr.  snr  Dijd.  betraft  der  Urkunden  Ludwig  des  Deutaehen 
und  M llhlh«eher*s  Abhandlung  über  die  Lothar  L  in  den  Wiener  Sitninga- 
berichten  86,  46S.  —  Hat  dch  hier  flberall  die  Eintheilnng  der  Urkonden 
in  Gruppen  bewährt,  so  dnd  allerdings  hei  solcher  Behandlung  des  8to0M 
gewiaae  Wiederbolongen  onrermeidlich. 

»  DUnmder,  Jahrbüclier  dos  ostfkiakinhen  Beiches  8,  180.  —  Waita,  Ver- 
ftasongageaehiehte  6,  16ö. 
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zuverlässiger  als  die  aus  späteren  Jahren,  in  denen  nur  noch 
wenige  der  Zeugen  des  Ereignisses  von  936  lebten,  so  kommt 
femer  in  Betracht,  dass  die  Kanzlei  unter  Poppo  in  jeder  Be- 
ziehung besser  gearbeitet  hat  als  unter  den  späteren  Kanzlern. 
Nun  bieten  uns  gerade  die  den  ersten  fünf  Jahren  angehörigen 
DDO.  13,  41  sichere  Anhaltspunkte  dar.   Ersteres  liegt  freilich 
nur  in  einer  Nachzoichnung  vor,  aber  da  der  Verfertiger  der- 
selben,  wie  zahlreiche  Rasuren  und  Correctnren  darthun,  es  mit 
der  Reproduction  dor  Urschrift  genau  genommen  hat.  werden 
wir  wohl  auch  die  Zahlen  fUr  richtig  halten  und  aus  ihnen  den 
SchliiBs  ziehen  dürfen,  dass  der  Kanzlei  damals  der  8.  August 
als  am  Beginne  eines  nenen  Regierungsjahres  stehend  gegolten 
hat   Die  Grenze  nach  der  anderen  Seite  liefert  das  Original 
von  DO.  41,  indem  hier  der  6.  August  941  *  als  noch  dem 
ftbiften  Regierungsjahre  angehörig  bezeichnet  wird.  Somit  kann 
der  Epochentag  nur  zu  dem  7.  oder  8.  August  angesetzt  werden. 
Für  den  ersteren  sprach  sich  Stumpf  aus,  weil  er  den  7.  August 
036  als  Sonntag  am  geeignetsten  flir  die  Anberaumung  der 
Krönungt?feierlichkeitcn  hielt.    So  wenig  ich  nun  bestreite,  dass 
man  in  jenen  Jahrhunderten  derartige  Feste  mit  VorHebe  auf 
kirchlieh  ausgezeichnete  'Vi\'^r  verlegt  hal,     UKichtc   ich  doch 
bemerken,   dass   im  vorliegenden  Falle  der  zwischen  den  drei 
Erzbischöfen  ausgebrochene  Streit  um  da«  Recht,  den  König  zu 
krönen,  sehr  leicht  zu  einer  Abweichung  von  solchem  frommen 
Brauche  und  zur  Verschiebung  der  feierlichen  Handlung  Anla.ss 
geboten  haben  kann.  Diese  Möglichkeit  würde -ich  jedoch  nicht 
geltend  machen,  wenn  nicht  eine  Datirung  aus  dem  Jahre  952, 
wie  ich  dies  schon  zu  DO.  1Ö5  ausgeführt  habe,  den  7.  August 
als  Epochentag  ausschliessen  würde.   Bis  mir  weitere  Daten 
bekannt  werden,  bezeichne  ich  also  den  8.  August  936  als  die 
von  der  Kanzlei  angenommene  Epoche.   Zunächst  bis  in  das 
Jahr  948  hinein  erweisen  sich  die  von  diesem  Zei^unkte  be- 
rechneten Regierungsjahre  als  zuverlässiger  denn  Aerenjahre 
und  Indictionen.    Beginnt  dann  ein  Schwanken,  bo  ist,  wie  ich 

*  Da»  941  auch  durch  die  unrichtig«  Indiction  XUI  beattti^ft  wird,  wird 
■ich  spftter  ergeben. 

*  Nach  Lipflinji,  Chronologie  der  rSmischen  Btschttfe  262,  bestand  in  Rom 
Kchon  im  vierten  Jahrhundert  der  Brauch,  die  Ordination  der  PXpeie  auf 
die  Sonntage  au  verlegen. 
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später  zeigen  werde,  doch  an  dem  Epochentage  nicht  gerüttelt 
worden. 

Die  minder  gute  Behandlung  der  Geschäfte  unter  dem 
swehen  Kanzler  Brun  (s.  Diplomata  1,  83),  welche  sich  auch  in 
den  Daten  abspiegelte,  machte  sich  erst  mit  der  Zeit  bemerklich. 
Namentlich  in  den  Datirungen  äusserte  sich  die  allmälig  ein- 
reiesende  Umregehnftssigkeit  zuerst  nur  darin»  dass  die  vereinzel- 
ten Fehler  häufiger  denn  vor  940  wurden ;  einem  zweiten  Stadium 
gebort  dann  an,  dass  gerade  die  Zeitmerkmale,  welche  der  Kanzlei 
selbst  als  die  massgebenderen  erschienen,  nach  zweierlei  For- 
mein  berechnet  .wurden.  Die  ganze  Periode  aber  charakterisbrt 
es,  dass  nur  in  der  Minderzahl  der  Diplome  die  herkommliehen 
dreifachen  Jahresbezoichnunjron  miteinander  übereinstimmen. 
Dabei  stellt  sich  das  Verli;iltni>^  von  inconginontcn  Datirungen 
zu  congruenton  um  nicht«  ])essf'r  licraucs,  wenn  wir  die  mög- 
licher Weise  in  der  leherliefernn«:;  verderbten  (V)|>ien  auN- 
Bcheiden  und  uns  lediglieh  an  die  ( )ri;;inal<'  halten.  Mu.ss  aho 
gefragt  werden,  welche  der  drei  Bezeichnungen  als  die  relativ 
richtigere  anzusehen  ist,  so  bin  ich  gleich  Stumpf  nach  den 
verecbiedensten  Versuchen  der  Anordnung  zu  dem  Ergebnisse 
gekommen,  dass,  um  jedem  Präcepte  seine  Stellf  anzuweisen, 
und  um  aus  der  Gcsammtheit  ein  mit  sonst  bekannten  That- 
sacben  in  Einklang  stehendes  Itinerar  zu  erhalten,  der  chrono- 
logischen Einreibung  die  anni  regni  zu  Grunde  gelegt  werden 
mttsaen.  Aber  gerade  diese  sind  nicht  einheitlich  berechnet 
worden,  so  dass  wir  die  ganze  weitere  Regiemngszeit  in  Ab- 
schnitte zerlegen  und  innerhalb  eines  jeden  feststellen  müssen, 
in  welcher  Art  die  Regierungsjahre  gezählt  worden  sind. 

Der  erste  Abschnitt  läuft  vom  Jahre  940  (DO.  35)  bis 
zum  Beginne  des  .Fahres  948  (DO.  94):  sämmtliche  Diplome 
desselben  lassen  sich,  ohne  dass  nur  eine  der  Uberlieferten 
Zahlen  zu  beanstanden  wilre,  nach  den  anni  rerciii  dutiren.  ' 
Stecken  deninaeh  die  auch  hier  schon  hUuttgeii  Kehh  r  in  den 
Inearnationsjahren  und  in  den  Indietionen,  so  mögen  diese  von 
den  Notaren  selbst  als  nelx-nsächlich  betrachtet  worden  sein. 
Nur  einmal  begegnete  mir  in  einer  Urschrift  (DO.  öö),  dass 
der  Schreiber  BA.  diu  Kömerzinszahl  durch  eine  Correctur 


1  Sie  fehlen  nur  in  DO.  dü  von  BC,  s.  duu  Bettr.  sur  Dipl.  jB,  137. 
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richtiggestellt  hat.  In  einem  andern  Originale  (DO.  61)  hatte 
BB.  diese  Zahl  ganz  ausgelassen;  erst  eine  andere  Hand  fUDte 
die  Lttcke,  und  zwar  x«cht  schlecht  aus.  Zumeist  scheint  man 
sich,  indem  man  die  betroflfenden  Zahlen  nicht  im  Kopfe  hatte, 
anf  die  unmittelbar  voruiusgegan^ijencn  AiLstertifjrun^cn  verlassen 
zu  lial)en,  so  das«  riclitif^e  und  unrii-litif^c  An^^alK'ii  in  diesen 
lu'idt'n  Iliibrikcn  }^ru]))M'ii\v('ist'  auttrcton.  ßo/A-icliiicnd  itst  }j:l<'ieli 
liei  Beginn  diCiSer  UrkundcnnÜH'  di(^  Ik'handluiig  der  Indietion. 
DO.  35  vom  25.  Septemlier  IMU  ist  mit  der  diesem  Jahre  sehleeht- 
we<;,  d.  Ii.  ohne  Kiieksielit  aufdie  eine  oder  die  andere  »September- 
epoche, zukommenden  indietio  XiU  vcraehen.  In  den  nächsten 
Monaten  scheint  in  der  Kanzlei  angenommen  worden  zu  sein, 
dass  imHer]i>t  *.M0  die  Indietion  doch  schon  umgesetzt  worden 
sei:  man  behielt  also  fUr  DDO.  36—41  die  gleiche  Zahl  bei, 
ging  dann  in  DO.  42  vom  25.  November  941  zu  indietio  XIV  ^ 
und  wiederum  in  DO.  49  vom  22.  September  942  zu  indietio  XV 
Uber.  Es  ist  klar,  dass  die  Notare  hier  die  Epoche  vom  1.  Sep- 
tember beachten  wollten  und  zumeist  beachtet  haben;  aber  da 
es  das  eine  Mal  verabsäumt  worden  war,  bürgerte  sich  ein 
Fohler  ein  und  kehrte  von  Zeit  zu  Zeit  wieder.  Nachdem  in 
1)I  )(>.  50—54  ganz  willkürliche  Indietionen  eingetragen  worden 
wan'ii,  versah  iiiaii  alle  im  .lahre  944  au-sgi-rertigleii  Präeeptc 
mit  indietio  I..  d.  h.  mit  einer  wieder  um  eins  zu  niedrig  ge- 
p'itieiieii,  woran  sieh  im  .Ialn*e  945  zui'rst  indietio  II,  endUeii 
aber  auch  die  richtige  indietio  III  anselilossen.  Zwischen  dies<'n 
bei(h'n  Zalden  sehwanken  die  lieiilen  am  meisten  beschUftigten 
Notare  der  Kanzlei  auch  noch  im  Jahre  940,  in  welchem  nur 
der  ausserhalb  der  Kanzlei  »tehendc  Schreiber  von  DDO.  74, 
75  die  richtige  Kömerzinszahl  angab.  Vercinz(dt  findet  sich 
dann  die  entsprechende  indietio  V  auch  im  .lahre  947,  daneben 
aber  auch  IV,  III  und  selbst  IL  BB.  besonders  verkürzt  fast 
regelmttssig  diese  Zahlen  und  häufig  auch  die  des  Incamations- 
jahres,  als  wäre  es  ihm  der  Mohe  zu  viel,  die  einzelnen  Schäfte 
bis  auf  die  erforderliche  Sunune  zu  zeichnen.  Setzte  er  z.  B.  in 
DO.  78  indietio  II,  so  hatte  er  vielleicht  im  Sinne,  wie  in  DO.  79 
indietio  III  zu  schreiben,  so  dass  zu  dem  damals  fast  durch- 
gehenden Felder  der  Berechnung  noch  der  weitere  Fehler 


1  Uvu  in  DO.  4»  seUte  BÜ.  XUi  sUtt  XIV. 
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schlechter  Dar8U>lluug  de»  Zahlzetchons  kam.  So  unzuverlässig 
unter  solchen  Umständen  die  Angaben  sind,  so  lassen  aie  sich 
saweilen  doch  noch  verwerthen.  DDO.  43,  44  vom  5.  und 
13.  December  haben  gemein  indictio  XIV,  annus  regsd  VI,  das 
entere  hat  das  Aercnjahr  942,  das  zweite  dagegen  941.  Weist 
nun  das  6.  Rcgicningsjahr  auf  den  December  941  hin,  so  ist 
diesem,  wie  wir  sahen,  irrtliUmlich  indictio  XIV  bci^^clc^t  worden: 
wir  werden  also  auch  'J41  in  DO.  44  liu*  ricbli^  und  Ü4J  in 
DO.  43  für  falsch  orklän-n  müssen. 

Damit  j^c'lu'  ich  zu  den  Acrenjahren  iilxT.    Zunächst  be- 
achte man,  dass  auch  hier  (xrujjpen  mit  richtigen  und  ( n-uppen 
mit  unrichti<?en  Zahlen  sich  ablösen.    DDO.  30 — 42  sind  alle 
mit  der  wirklich  laufenden  Zahl  941,  UDO.  56 — 62  eljcnso  mit 
944  versehen.    Dazwischen  schwanken  die  Ansätze  in  den  zu 
942  und  943  -ehörigen  Urkunden.    Richtig  sticht  in  DDO.  47, 
48,  öl  die  Zahl  942,  ^  aber  in  DDO.  45,  46  ist  sie  um  eins 
verkürzt,  in  DO.  49  um  eins  erhöht  und  in  DO.  50  endlich 
steht  966  statt  942.  Gleiche  Unsicherheit  herrscht  im  Jahre  947: 
auf  .die  correcte  Bezeichnung  in  DDÖ.  84—88  folgt  in  den  Eanzlei- 
ansferttgungen  DDO.  89,  94  die  Zahl  946  und  in  DDO.  91—93 
die  Zahl  948,  so  dass  nur  das  nicht  in  der  Kanzlei  geschriebene 
DO.  90  wieder  richtig  datirt  ist.   Die  Differenz  beträgt  zumeist 
4-  1  oder  —  1,  was  sich  in  verschiedener  Weise  deuten  lässt. 
Ks  mag  zuweilen  die  gebotene  Krlniliung  des  einen  .lahresnierk- 
mah's  zur  Krhöhung  des  andi  n  ii  verleitet  haben,   nltgleich  tVir 
letzteres  tler  Kpochentag  noch  nicht  eingetrett-n  war;  so  kann 
BB.  in  1)^^).  49  vom  22.  Se])tend)er  veranlasst  W(tnlen  sein,  »Mit- 
sprechend den  neneii  Zahlen  tiir  die  Indietion  uiul  das  Hcgic- 
rungsjahr  auch  Ü43  statt  942  zu  setzen.  Ein  anderes  Mal  mag 
die  zu  niedrig  gegriffene  Römerzinszahl  vcrkiu'ztes  Aercnjahr 
nach  sich  gezogen  haben,  z.  B.  in  DDO.  45,  40.  ländlich 
mag  auch  eine  am  Ausstellungsorte  gerade  übliche  Zählung  die 
Notare  irre  geführt  haben.   Wie  dem  .auch  sei,  unverkennbar 
ist,  daas  die  Notare  der  Rechnung  nicht  sicher  waren  und  sich 
nicht  einmal  die  Mtthe  gaben,  sie  den  ihnen  zu  Gebote  stehenden 
Hilfsmitteln  zu  entnehmen,  endlich  dass  sie  auch  leichtfertig  im 
Schreiben  der  Zahlen  waren.  So  konnten  selbst  so  grobe  Fehler 


>  So  auch  iu  DO.  02,  wu  sie  vou  ÜB.  Uber  der  Steile  nachgetra^t^u  ist. 
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wie  in  DO.  50  unterlaufen.  Habe  ich  diese  schon  in  meinen 
Beiträgen  6,  437  durch  falsche  Behandlung  der  Zehner  zu  er- 
klären gesucht,  so  will  ich  hier  nachtragen,  dass  diese  nicht 
gerado  selten  ist.  Die  Verwechslung  von  LX  und  XL  findet 
sich  z,  B.  in  den  Annales  Colonienses.  '  Beispiele  \^on  zu  häufiger 
Wiederholung  von  X  sind  DO.  22G  mit  XXXVI  statt  XXVI 
und  Diplom  des  westfränkischen  Königs  Lothar  vom  30.  August 
967  mit  LXXVII  statt  LXVII.  ^  Ausgelassen  »ber  ist  X  in 
DO.  94,  wodurch  nach  den  Hunderten  LVI  statt  XL  VI  ent- 
standen ist 

Gehört  einmal  zu  den  Eigenschaften  der  Jahresformen 
des  Ifittelaltera,  dass  eine  jede  ihre  besonderen  Grenzen  hat, 
so  darf  auch  die  Epoche  der  anni  incamationis  nicht  mit  Still- 
schweigen übergangen  werden.  Zweifelsohne  galt  damals  der 
Theorie  nach  in  Deutschland  der  Weihnachtstag  als  Jahresan&ng.' 
Aber  Belege  daftlr  aus  unseren  Königsurkunden  beizubringen, 
ist  sehr  schwer.  Da  zwischen  der  Nativitas  und  der  Circumcisio 
nur  sieben  Tage  liogcn,  können  allein  die  äuüserst  wenigen 
Diy)lomi'  ans  (lt;r  letzten  I  )eeeinl)er\voelie  in  Betracht  kdinmon. 
Schon  »leslialb  ist  der  Kpoehentag  des  Aerenjahn's  nieht  so 
leicht  als  der  der  ln<[ietit»nen  aus  den  Urkunden  selbst  zu  ent- 
nehmen. Dazu  kommt  die  uns  nun  schon  bekannte  Unzuver- 
lässigkeit  der  ZabJeri.  Wenn  jede  Angabe  zweideutig  int,  so 
lässt  sich  eben  ein  bestimmtes  Facit  nicht  gewinnen.  Ich  will 
das  hier  an  sämmtltchen  zwischen  Weihnachten  und  unserem 
Neujahr  ausgestellten  Diplomen  Ottos  darthun.  Für  alten  Stil, 
also  für  die  Epoche  des  25.  December  liessen  sich  anführen 
DDG.  106,  159,  175,  doch  wird  bei  jedem  dieser  Stttcke  ein 
Vorbehalt  zu  machen  sein.  Hat  das  Original  von  der  Hand 
des  BB.  DO.  106  vom  26.  December  948  die  Jahreszahl  949, 
so  findet  sich  diese  auch  schon  in  DDO.  103-^105  und  ver- 
liert dadurch  sehr  an  Beweiskraft  Dass  femer  BC,  indem  er 
DO.  159  nachträglich  mit  954  versah,  953  im  Sinne  gehabt 
habe,  und  LB.,  indem  er  DO.  175  mit  dem  ganz  absonderlichen 
976  versah,  an  956  gedacht  habe,  ist  doch  nui*  Vcrmutbuiig. 


'  JafTr -Wattcnh.'icli,  Ect'k'siHH  Cul.  codicen  manuiivripti  lltH,  Cod.  lOÖ. 
2  MuKt'O  dos  archivps  fl»'j»nrtpnientjtlf s  n"  15. 
Vgl.  da«  in  B«itr.  s&ur  Dipl.  6,  446  angeführte  Uewpiel. 
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Der  Bescliaffoiilirit  nach  stdit  es  l)osspr  mit  den  Px  woisin  für 
das  Gegentheil.  DO.  5  mit  der  am  30.  December  noch  nicht 
umgesetzten  .lahrcszahl  936  ist  allerdings  ein  in  mancher  Be- 
ziehung bedenkliches  Stück.  Mehr  Verlass  ist  auf  DO.  72, 
denn  in  dem  Original  von  BB.  geschrieben  wird  der  29.  De- 
cember 946  diesem  Jahre  beigelegt,  *  nnd  zwar  nachdem  fast 
alle  Diplome  dieses  Jahres  mit  richtiger  Zahl  yersehen  waren, 
wfthrend  die  nftchstfolgenden  DDG.  74,  75  vom  JiUmer  946 
gleichfalls  die  entsprechende  Zahl  aufweisen.  Auch  das  eben- 
fiüls  für  neuen  Stil  zeugende  DO.  425  ist  nicht  zu  beanstanden, 
ist  aber  schwerlich  Kanzleiarbeit.  Am  meisten  wiegen  DDG.  72 
und  106,  beide  von  gleichem  Schreiber,  aber  sie  widersprechen 
sich  gerade  in  dem  Punkte,  der  uns  hier  beschäftigt.  Steht 
es  also  mit  den  Beweisen  fiir  und  gegen  misHÜcli  und  verzichte 
ich  deshall)  darauf,  entsclieiden  zu  wollen,  welches  die  Praxis 
der  Uttonisclieii  Kanzlei  oder  gar  der  einzelnen  Notare  gewesen 
sein  mag,  so  halte  ich  doch  aufrecht,  dass  die  (.'omputistcn.  d.  h. 
die  Theoretiker  dieser  Zeit  daa  Jahr  mit  dem  25.  December 
begonnen  haben. 

Ich  will  nun  gleich  an  einigen  Diplomen,  die  schon  be- 
sprochen sind,  darthun,  inwiefern  ich  in  der  Beurtheilung  der 
unvereinbaren  Zeitangaben  von  Kicker  abweiche.  Kicker  2, 
258  liest  aus  den  chronologischen  Charakteren  von  DO.  63  her- 
aus, dass  hier  zwei  Phasen  der  Beurkundung  zu  unterscheiden 
seieif:  Aerenjahr  und  Indiction  sollen  sich  auf  eine  frohere, 
Tag  nnd  Regiemngsjahr  auf  eine  spätere  beziehen.  Aber  in- 
dictio  II  i8t  ja  vielen  Stücken  des  Jahres  945  (DDG.  64,  66, 
71 — 73)  eigenthttmlich  und  entspricht  der  im  Jahre  944  von 
der  Kanzlei  angesetzten  indictio  I,  weist  also  gleich  annus  regni 
IX  auf  945  hin.  Bleibt  somit  nur  noch  944  zu  erklären,  so  ist 
es  gt'iade  des  BB.  (iewohnheit,  die  Zahlen  zu  verkürzen,  und 
so  wird  er  auch  in  diesem  Kalle  es  nur  leicht  genommen  haben 
und  wird  nicht  beabsichtigt  haben,  mit  dieser  Zahl  irgend « 


t  Ebeiuo  ist  das  abiebriftliehe  DO.  78  datirt. 
•    s  Nicht  bei  jedem  Stficke  der  Anifebe  bebe  ich  der  Dlfferens  switchen 
Ficker  aod  mir  gedacht;  aber  moh  wo  dieses  geschehen  ist,  hebe  ich 
aofllUirliche  Widerlegung  der  AolfaMiuig  von  Fieker  vermieden.  Um 
eo  BMhv  sehe  ich  mich  TersnlaMt,  hier  saf  swei  FlUe  niher  einsogehen. 
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etwas  zum  Ausdruck  brinj^cn  zu  wollen.  Auch  der  nicht  ein- 
heitlichen Datirun^  von  94  (vp^l,  Ficker  2,  302)  lejje  ich 
keine  andere  l^rdentun«;  bei,  als  dass  sie  Leiehtferti;;keit  des 
Schreibers  bekundet.  Das  .lalir  bezeichnete  ich  schon  als 
Schreiblclder  statt  94ü;  '  dies  946  steht  aber  auch  iu  DO.  89 
fiir  947.  Dazu  nehme  man,  dass  die  Notare  f^erade  947  der 
hiut'enden  Jahreszahl  niclit  sicher  sind  und  auch  wieder  948 
8tatt  947  in  DDO.  91,  92  eintra*?en.  Des  Weiteren  wiederholt 
sich  die  ftUr  947  unrichtige  indictio  IV  in  DO.  90,  und  dass 
die  ROmerzinsasahl  damals  überhaupt  ganz  willkürlich  gesetzt 
wurde,  bezeugen  DDG.  88,  89,  91,  92.  Ficker  thut  also  hier 
den  Notaren  zu  viel  Ehre  an,  wenn  er  in  ihren  handgreiflichen 
Fehlem  Feinheiten  der  Datirun^  erblickt. 

Als  zweite  Ghruppe  fasse  ich  die  Diplome  vom  Jahre  948 
bis  950  oder  auch  961  zusammen.  Da  ich  über  DDO.  97, 
115  in  der  AusjjthIm' -  austVdirlich  berichtet  hal)e,  kann  ich  hier 
sofort  die  Fol«;erun^  zi»'hen,  dass  der  .^chreil)er  HC.  im  Aui^eu- 
blick  des  Mundirens  nur  den  annus  re^nii  kannte.  lUstäligt 
dies,  dass  der  Kanzlei  nach  wie  vor  diese  Jahre  als  mass<;(  b<'nd 
galten,  so  kommen  wir  docli  mit  der  Rcreehnuni;  d<  rs»'ll»en 
vom  8.  August  936  an  nicht  mehr  durch.  Onlnt  ii  wir  naudich 
unter  Festhalten  dieser  Epoche  die  Diplome  nach  den  in  ihnen 
verzeichneten  Regicningsjahren,  so  erludten  wir  eine  Reihen- 
folge \'olh;r  Widersprüche  zwischen  den  urkundlichen  D^ten 
und  voller  Widerspruche  mit  uns  durch  andere  Quellen  ver- 
bürgten Thatsachen.  Nehmen  wir  z.  B.  DDO.  III,  112,  beide 
im  Juni  zu  Nimwegen  ausgestellt,  mit  gleichem  Aerenjahr  und 
gleicher  Indiction  versehen,  aber  jenes  mit  annus  regni  XIV, 
dieses  mit  annus  regni  XIII.  In  Gemttssheit  der  Epoche  von 
936  würden  wir  DO.  112fzum  30.  Juni  949  und  DO.  III  zum 

*  Nur  diese  Zahl  war  Ficker  au«  den  bishoripen  Drucken  bekannt  wnd 
an  sio  knüpfto  er  spino  ErJ5rtonnip  an.  Das  vorsrlil;ic;^t  in  dicspin  Falle 
niclits,  da  ja  aiu-li  ii-h  1>4('»  als  von»  Sclirt  ihn-  hcaltsiclilij^t  hctrachte. 
In  auilt'itin  Fällen  ist  aber  Ficker  durcli  fühlerlialte  Drucke  irregeführt 
worden,  wie  s.  B.  DO.  96  lUtch  der  besten  Ueberlieferang  nicht  in- 
dictio Vn,  sondern  V  hat,  so  dsw  keine  Ueb«reinstlmniiing,  wie  Ficker  t, 
808  meinte,  swisehen  der  RSmersiniuhl  nnd  der  Zahl  dea  Aeteiyahree 
949  besteht. 

s  Dasn  Beitr.  rar  Dipl.  6,  486. 
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1.  Juni  960  setzen  müssen.    Letzteres  verträgt  sich  nicht  mit 
dem,  WftB  wir  von  dem  Itinerar  des  Königs  im  Jahre  950. 
wtBsen.  Eher  fiease  sich  nnter  Annahme,  dasB  in  beiden  Stücken 
der  annns  regni  nm  eins  zn  hoch  angesetzt  sei,  vorschlagen, 
DO.  112  za  948  nnd  DO.  III  zn  949  einznreihen.  Die  Wahr- 
scheinlichkeit spricht  jedoch  für  zeitliche  Zusammengehörig- 
keit: Böhmer  entschied  sich  also  beide  zn  948,  Stiiiu})!*  beide 
zn  949  unterzubringen,  wonach  die  Kanzlei  die  Regicrungs- 
jahre  innex^b  desselben  Monates  verschieden  gezählt  haben 
wftrde.    Allerdings  Hesse  sich  noch  einwenden,  dass,  da  beide 
Prik'L'ptc  nur  in  Abschriften  auf  uns  <::ckomnien  sind,  ein  U(']>er- 
lieferungsfcliler   im   Spiel    sein   kclnntc.    Aber   es   stehen  uns 
auch.   sobaUl   wir  vom  Zusammenstellen  in  kurzem  Zeiträume 
absehen,  unanfechtbare  ( )ri«;-inak'.  zur  V<'rfii<i:un^.  deren  Ver- 
gleichung  zu  (UMuselben  Ergebnisse  führt.    Ich  wiiliK«  (bis  zu 
zeigen  DD(  >.  105,  12ü.    Wie  DUmmler  '  dargethan  hat.  musB 
jenes  zum  1.  Octoljer  948  und  dieses  zum  16.  Juli  iiöO  ein- 
gereiht werden.    Ist  nun  in  1)0.  105  annus  regni  XllI  ein- 
getragen, so  ei^bt  auch  die  bisherige  Berechnung  948.  Da- 
gegen würde  annuB  regni  XV  in  DO.  126,  falls  dieses  950 
ansgesteUt  ist,  um  eins  zu  hoch  sein.   Der  FilUe  letzterer  Art 
sind  in  der  Folge  so  viele,  dass  Allen,  welche  sich  eingehender 
ndt  Ottonischen  Diplomen  beschäftigten,  die  Annahme  aufge- 
drängt wurde,  dass  neben  der  alten  und  historisch  richtigen 
Berechnung  der  Regierungsjahrc  mindestens  noch  eine  zweite 
in  Anwendung  gekommen  sei.  Damit  erklärte  man  diese  Jahres- 
bezeichnung flir  ebenso  unzuverlässig  wie  die  beiden  anderen. 
Man   operirte  fortan  bei  der  Keduetion  der  Daten  mit  lauter 
dehnl)aren  (irössen  und  setzti'  die  l'rkunden  in  Krmangelun<i:  eiiu's 
siehenMi  Massstabes  Ijald  zu  diesem,  bald  zu  jenem  .Jahre:  für 
DO.  108  z.  H.  linden  sich  948.  *)49.  1).50  vorgesehlagen. 

Kin  Ausweg  auch  aus  diesem  Wirrsal  hat  sich  mir  geboten, 
indem  ich  die  an  der  Anfertigung  betheiligten  Personen  fest- 
gestellt habe.  Das  EIrgebniss  ist,  dass  die  Kanzlei  als  solche 
nicht  gieichmässig  vorgegangen  ist,  und  dass  gewisse  Notare 
eine  neue  Formel  für  die  Zählung  der  anni  regni  aufgebracht 
und,  obgleich  andere  Kotare  sich  gewehrt  und  an  der  alten 


1  Jabrbllcher  Otto  L  168  und  181. 
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Formel  festfrelialten  habeii,  tler  von  ihnen  cmpfohlonen  Antioi- 
})ation  docli  ondlich  zum  Siepe  verholfen  haiM  ii.  v'^owcit  wir 
also  (\\v  DiplniiH»  nai'li  iliren  Autoren  zu  ^ruppiren  venuögen, 
•erhalten  wir  wieder  <'iiicn  sicheren  Ma^^sstab  tVir  dl«'  Auflassung 
der  in  der  betreticnden  Rubrik  einfjetrairenen  Zahlen.  Ich  be- 
ginne mit  dem  Naeliweise,  dass,  wenn  wir  die  Prik'ej)te  dieser 
Zeit  nach  den  individuellen  Kennzeichen  in  zwei  Heihen  bringen, 
in  jeder  derselben  der  frühere  Epocheotag  festgehall^'n  erscheint, 
^ach  alter  Regel  sind  die  anni  regrni  berechnet  in  DDO.  98 
vom  1.  April  94S  mit  aninis  regni  Xll  und  in  DO.  105  vom 
1.  October  948  mit  inzwischen  umgesetsten  annus  regni  XIII, 
desgleichen  in  DO.  112  vom  30.  Jnnr  949  mit  annus  regni 
XTTT  und  in  DO.  114  vom  26.  September  949  mit  wiedemm 
höheren  annus  regni  XIV.  Aus  der  anderen  Reihe  mit  anti- 
cipirten  Regierungsjahren  hebe  ich  hervor  DO.  III  vom  1.  Juni 
949  mit  annus  regni  XIV  und  DO.  llö  vom  22.  November 
949  mit  annus  regni  XV,  oder  DO.  126  vom  16.  Juli  950  mit 
annus  regni  XV  und  DO.  129  vom  7.  October  950  mit  annus 
regni  X\  I.  Allerdings  liegen  zwischen  den  hier  paarweise 
zusammengestellten  Prilcepten  je  mehrere  Monate,  so  <lass  sich 
aus  ihnen  der  }>ositive  Beweis,  dass  gerade  der  August  die 
Orenzscheide  gebddet  hat.  nicht  erbringen  liisst.  Aber  die 
Vergleiehung  thut  doch  dar.  womit  wir  uns  begnügen  müssen, 
dass  sich  all'  diese  Daten  unter  der  X'oraussetzung,  dass  die 
Scheidung  in  zwei  Reihen  richtig  ist,  mit  der  Annahme  der 
ursprllnglichen  Augustepoche  vertragen.  Somit  erbHcke  ich  die 
Diü'erenz  lediglich  in  verschiedener  Zählung  der  Jahre.  Er- 
scheint nun  die  neue  Zählung  zuerst  angewandt  in  DO.  95 
vom  28.  Februar  948  mit  annus  regni  XIII,  so  müssen  wir 
an  diesen  Fall  anknüpfen,  auch  wenn  wir  uns  nicht  verhehlen 
dürfen,  dass  es  sehr  wohl  andere  Stücke  gleicher  Beschaffenheit 
mit  früherem  Datum  gegeben  haben  mag,  welche  sich  nicht 
erhalten  haben.  DO.  95  aber  verrttth  sich  durch  das  Wort 
auxiliante  in  der  Titulatur  als  unter  Betheiligung  von  BA. 
oder  Hobolt  zu  Stande  gekommen,  so  dass  wir  die  neue  Zählung 
der  betreffenden  Jahre  wohl  mit  seiner  Person  in  Verbindung 
bringen  dürfen.  Prüfen  wir  darauf  hin  die  Präeeptc  der  nächst- 
folgenden Jahre,  so  zeigt  sich,  dass  die  von  ihm  geschriebenen 
Unginale  UDO.  96,  lUO,  iO;^,  104,  117,  119,  120,  12ö,  ferner 
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die  in  dem  einen  oder  dem  anderen  Merkmale  seine  Mitarbciter- 
Bchaft  bekundenden  Nichtorif-inale  DUO.  95,  101,  103,  107, 
108,  110,  lU,  125  gilmmtlioh  durch  Anticijpation  der  Regienmgs- 
jahre  gekennzeichnet  dnd,  nnd  dass  diesen  16  Beispielen  nni^ 
das  von  Hoholt  mundirte  DO.  116  mit  nach  alter  Formel  an- 
gesetztem annns  regni  gegenübersteht  Dadiurch  glaube  ich  be- 
rechtigt zu  sein,  die  betreffende  Neuerang  auf  Hoholt  zurfick- 
sufilhren,  möge  er  sie  selbst  ersonnen  oder  möge  er  eines 
andern  Mannes  Auffassung  adoptirt  haben.   Ich  erinnere  hier 
daran,    dass,   soweit  bisher  die  Urkunden  einzelner  Herrncher 
einireliend  unU'r.suelit  worden  sind,  Uebergänf^e  von  «  iner  Art 
di'V  r\celiniing  zu  einer  anderen   sieli  regelmässig  als  von  be- 
stimmten Kanzlcibcamtrn  eingetidirt  erwiesen  liaben:  der  Vor- 
gang vom  Jahre  948  liisst  sieh  am  füglielisten  mit  dem  ver- 
gleichen, welcher  unter  Ludwig  dem  Frommen  auf  Verdrängung 
der  Indiction  mit  griechischer  Kj)oche  durch  die  zu  Neujahr 
umsetzende  Indiction  hinzielte.  •    Wie  sich  dort  Durandus  und 
Hirminmaris    als  Vertreter   verschiedener  Ansichten  gegen- 
ttberstehen,  so  unter  Otto  I.  die  beiden  Notare,  welche  unter 
Brun  am  meisten  beschäftigt  waren:  BA.  und  BB.   Der  erste 
konnte  dabei  mit  seiner  Neuerung  um  so  leichter  durchdringen, 
da  sein  Glenosse  zum  letzten  Male  in  DO.  106  vom  26.  De- 
cember  d48  begegnet,  ihm  also  um  diese  Zeit  den  Platz  ge- 
räumt hat  iSnige  Jahre  hindurch  ist  Hoholt  der  einzige  Notar, 
den  wir  als  stetigen  Begleiter  des  Hofes  nachweisen  kOnnen: 
sein  schon  früher  erkenn])arer  Einfluss  muss  also  im  Wachsen 
begriffen  gewesen   sein   und  muss  ilmi  auch   die  l'rojtaganda 
tür  die   neue   von   ilini  au}'gest(dlte   Formel  erh-ichtert  haben. 
»H*ine   theil Weisen   Krt'olge   in   dieser  Kiehtung   sind  auch  un- 
verkennbar.    H<diolt    folgte    zunächst    der   im    I'eclinen  sehr 
schwache  HC.  in  i>l)(J.  97,  115,  129.    In  «lem  ausserhalb  der 
Kanzlei  aufgesetzten  und  mimdirten  DO.  109  vom  2.  Februar  949 
wurde  die  erst  richtig  eingetragene  Zahl  des  annus  regni  XIII 
durch  Hinziifügnng  eines  Schaftes  im  Sinne  Uoholt's  in  XIV 
▼erwandelt.   Ja  auch  in  die  Au&eichnung  Uber  die  Concil- 
▼eifaandlung  vom  7.  August  952  (Monumenta  German.  LL. 
2,  27  =  Stumpf  Reg.  216)  &nd  die  Hohoh'sche  Ztthhmg 


>  Acta  Karolinonun  1,  275. 
»Una^hK.  d.  flül.-Uat.  a.  a.  Bd.  L  Eft. 
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SUIcaI. 


P^ingunj;. '  A])C'r  nicht  allr  Notart' jeiUT  .lalnv  Hessen  sicli  diireh 
lioholt  bestimmen.  So  liuben  BK.  in  DDO.  lOf),  121,  122  und  HF. 
in  l)i><  >  11  :>  (allerdinj;»  wegen  fraglielien  Tagcsdatumö  minder 
sicher),  130,  131  die  licgicrungöjabpe  richtig  gezählt,  desgleichen 
die  mir  nicht  bekannten  Datatoren  von  DUO.  98,  112.  Um 
alle  Stücke  sm  erledigen,  erwähne  ich  noch  DO.  114  als  mit 
richtigem  annns  regni  XIV  versehen :  das  Original  stammt  von 
der  Hand  des  Otpert,  welcher  schon  an  DO.  103  einen  ge- 
wissen Arbeitsantheil  hatte,  da  aber  Hoholt  zum  Genossen  hatte, 
was  die  anticipirende  Zählung  erklären  mag. 

Da  sieh  aus  der  IJetraehtung  der  Diplome  der  späteren 
.lahre  noch  weitere  Helege  ergelxMi,  wird  sieh  die  Thaitsaehe  nicht 
bestreiten  hissen,  dass  innerhalb  der  Kanzh'i  seit  dem  Jahre  948 
neben  der  bisherigen  richtigen  Formel  für  die  l>etreffenden  An- 
sätze eine  zweite  unrichtige  aulgestellt  worden  ist.  Dit;  Ent- 
stehung des  Fehlers  zu  erklären,  werden  wir  uns  allerdings  mit 
Venuuthungen  beguUgen  müssen.  Ich  knii}>te,  um  es  wenigstens 
begreiflich  zu  machen,  wie  Iloholt  auf  falsche  Fährte  gerathen 
sein  kann,  an  das  an,  was  ich  in  den  Beiträgen  zur  Diplomatik'6, 
427  über  das  Wissen  und  die  BeflÜiigung  der  Zeitgenossen 
auf  dem  Gebiete  des  elementaren  Rechnens  bemerkt  habe.' 
Machen  wir  uns  zuerst  die  Sachhtgc  klar.  Am  ehesten  konnte 
eine  irrthümliche  Vorstellung  auftauchen,  wenn  ein  Stillstand 
in  der  Arbeit  der  Blanzlei  und  etwa  auch  ein  Wechsel  in  dem 
Personal  stattgefunden  hatte.  Aber  selbst  die  wenigen  auf  uns 
gekommenen  Urknnden  lassen  höchstens  eine  Unterbrechung 
von  drei  bis  vier  Monaten  zu,  und  gerade  Hoholt  (s.  DDO. 
88,  94)  erscheint  ja  sonst  als  der  Träger  der  Tradition  in  der 
Kan/Iri.  \Vi»'  könnt«'  er  also,  wenn  seit  9'M')  die  Kegierungs- 
jahre  stets  regelmässig  furtgezählt  wai*eu,  dai'aul'  verfallen,  sich 


*  Sie  findet  »icli  endlicli  noch  in  DDO.  12S,  t24  von  mir  unbekanntem 
Notar.  —  Die  anni  reg'ni  fehlen  i»  dfii  aliscliriftlichen  DDO  99,  118,  133. 

2  C.'intor  hatte  in  der  neuen  liearlK  itan^,'  der  (jenehichte  der  Mathematik 
keiuea  AulasJi,  vou  Dingen  Nutiz  /.u  nehmen,  welche  sich  weit  unter 
dem  Ntrsan  wimwnirlwftlicher  Thätigkeit  abgespielt  liaben.  Aber  Mine 
Dantellaiig  der  wiaMnachsMiehen  LeUtnngen  des  sehnten  Jahrlninderfi 
•ehUetst  aneh  die  Richtigkeit  der  von  mir  gefebenen  und  «nf  gans  andere 
Kreise  besttglichen  Darstellung  nicht  ans. 
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und  seine  CtenoBsen  eines  ihnen  bisher  entgangenen  Inrthums  zu 
leihen  und  eine  Richtigstellmig  vomehmen  su  wollen?  Nnr 
ganz  besondere  UmstUnde  können  ihn  bestimmt  haben,  mit 
Bewusstsein  einen  Sprung  von  X  zu  X  +  I  zu  machen.  Nun 
kann  doch  nicht  davon  die  Rede  sein,  dass  ein  Zeitgenosse 
etwa  die  Behauptung  aufgestellt  und  allem  Widerspruche  zum 
Trotze  aufrcclit  erhalten  liabe,  dass  Otto  nicht  am  8.  August 
«ondern  an  dem  gK'ichen  Tage  im  Jahre  935  gekrönt 
wonlt'H  sei,  noeh  davon,  dass  ein  anderes  in  das  Jahr  U35 
falirndc's  Ereigniss  Ausgangspunkt  für  die  aiini  regni  sein  solle. 
Der  Fiihler  kann  Icdighcli  in  der  Mt-lliode  der  Bereehnung 
stecken.  Das  laufende  Jahr  zu  bestimmen,  wie  es  das  Her- 
koTnm<"n  einforderte,  konnten  zwei  Wege  eingeschlagen  werden: 
entweder  zählte  man  die  zwischen  dem  8.  August  936  und  dem 
letzten  vorausgehenden  8.  August  verflossenen  vollen  Jahi*e  ab 
und  erhöhte  deren  Zahl  um  eine  Einheit  ^  das  laufende,  oder 
man  berechnete  gleich  die  ganzen  Jahre  zwischen  dem  8.  August 
936  und  dem  nächstfolgenden  Epochentage.  Denkbar  wäre,  dass 
Hoholt  zunächst  den  zweiten  Modus  beliebt,  dann  aber  doch 
zu  der  gewonnenen  Zahl  noch  eine  Einheit  hinzugefügt  hätte. 
Aber  es  fehlt  da  doch  noch  ein  Mittelglied,  um  den  fehlerhaften 
Vorgang  begi-eiflich  zu  machen.  Es  scheint  mir  Beachtung 
zu  verdienen,  dass  die;  neue  Auffassung  erst  auftauchte,  als 
mehr  denn  zehn  .lahre  seit  dem  Regit'runi;saiitritte  verstrielien 
waren,  also  zu  einer  Zeit,  da  man  das  Kxempel  zu  lösen  mit 
Zelinern  und  mit  Kiiiern  operiren  musst«'.  Sielier  haben  die  No- 
tare nicht  im  Kojite  gei-eelinet,  sondern  entweih-r  nnt  Hilfe  der 
Finger,  oder  auf  einem  Kechenbrette,  oder  nach  den  Zeilen  von 
Jahrestafeln.  Bei  Anwendung  aller  dieser  Hilfsmittel  koimte 
gerade  die  Zerlegung  dei-  Zahl  in  einen  Zehner  und  in  X  Einer 
den  Umstand  ttbersehen  lassen,  dass  sieh  die  Kalenderjahre 
und  die  Regierungsjahre  nicht  deckten.  Zehn  volle  anni  regni 
umfassten  die  Zeit  vom  8.  August  986  bis  zum  7.  August  946. 
Nahm  man  aber  auf  die  Epoche  nicht  Rücksicht,  sondern  zählte 
man  nur  die  Elalendeijahre  ab,  so  bildeten  936 — 945  die  Summe 
von  zehn  Jahren:  dies  konnte  verleiten,  den  8.  August  945  als 
den  B^nn  des  eüften  Regieruugsjahres  zu  betrachten  und 
bei  Fortzählung  der  Einer  an  den  Fingern  oder  in  der  ent- 
sprechenden Colunine  des  Rechenbrettes  denselben  Tag  des 

10» 
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Jahres  947  als  den  Beginn  des  dreizehnten,  und  80  zu  dem 
DO.  95  zu  Grunde  liegenden  Ansätze  sa.  gelangen.  >  Und 
nun  war  niutrliclicr  Weise  in  dem  Monate,  ans  welchem  DO.  95 
uns  erhalten  ist»  eine  Gelegenheit  geboten,  einmal  eine  neue 
Rechnung  anzustellen.  Wie  ist  denn  Hoholt  damals  dasuge- 
kommen,  Aerenjahr  und  Indiction  wieder  richtig  anzugeben? 
Ich  vennuthe,  dass  er  oder  ein  anderer  Notar  sich  in  Oster- 
tafeln  Raths  geholt  haben.  Am  12.  oder  am  15.  Februar,  je 
nachdem  wir  filtere  oder  jüngere  Fastenordnung  annehmen, 
hatte  die  Vorbereitung  für  Ostern  des  Jahres  94J3  begonnen: 
der  Festkalender  wurde  verkündet  oder  er  wurde  in  Jahres- 
und Osteilafehi  studirt.  Fand  man  so  Anlass,  die  .Tahres- 
charaktcn'  richtig  zu  stellen,  so  konnte  man  aueli  den  weiteren 
»Seliritt  thun,  das  Regierungsjahr  berechnen  oder  die  bisheiige 
Bereehming  eontroliren  zu  wollen. 

liei  ( it'hraiu'li  von  Ostertiifeln  konnte  man  am  leichtesten 
darauf  vei  t'allcn,  nach  Abzahlung  der  zehn  Stellen  tUr  93ti  bis 
945  (las  mit  8.  August  945  anhebende  Regierungsjahr  als  eilftes 
zu  zählen*  Mag  man  jedoch  die  Vorstellung,  welche  ich  mir 
Yon  dem  Vorgange  mache,  einleuchteiul  befinden  oder  nicht, 
schon  die  Thatsache  an  sich  zeigt  wieder,  wie  schlecht  es  da- 
mals in  der  Kanzlei  mit  dem  elementarsten  Rechnen  bestellt 
war,  und  zwar  um  so  mehr,  da  der  Widerspruch  gegen  Hoholt's 
vermeintliche  Entdeckung  nicht  ausgeblieben  sein  kann  und 
man  sich  doch  selbst  bei  so  einfachem  Exempel  über  die  einzig 
richtige  Lösung  nicht  zu  verstandigen  gewusst  hat  Freilich 
wird  die  Discussion  nicht  lange  gewtthrt  haben.  B^de  Parteien 
werden  sich  das  gewonnene  Facit  zu  einer  Formel  zurecht  ge- 
legt iuiben  und  mit  derselben,  ohne  sie  weiter  aiil"  ihr«-  Richtig- 
keit hin  zu  prüfen,  gewirthscliaf'tet  liaben.  Auch  in  solchen 
Hingen  entschied  damals  die  Autdrität,  welche  diesem  oder 
jenem  Manne  iM'igelcgt  wurde,  und  in  diesem  Falle  drang 
nach  manchem  Schwanken,  das  wir  noch  zu  verfolgen  haben 
werden,  schliesslich  die  Formel  durch,  £Ur  welche  der  seinen 
Gegner  überlebende  Hoholt  eingetreten  war. 


<  Ich  rufe  meine  Schiller  cu  Zeugen  dafür  an,  daa«  die  Mehrzahl  Ton  Ümexi, 
wmu  Me  snerst  Begierangqalu»  im  Kopfe  beracIiiMB  foUtsn,  den  gl«ielMn 
Fehler  gemaeht  hat 
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Indem  ich  also  je  nach  den  Schreibern  die  in  I )!)().  95 
bis  133  angegebenen  Regierungsjahre  gedeutet  und  darnach  die 
Urkunden  geordnet  habe,  kann  ich  auch  die  weit(>re  Frage 
beantworten,  wie  die  übrigen  Jahresbezeichnungen  daniaKs  be- 
handelt worden  sind.  Volle  Uebereinstimmung  der  dreifachen 
Charaktere  findet  sich  nur  in  DDO.  95,  99,  106,  109,  110,  121. 
Mit  den  Abweichungen  aber  verhält  es  sich  ziemlich  so  wie 
auvor:  sehr  mannigfaltiger  Art  treten  sie  zumeist  in  Gruppen 
«vf.  Am  häufigsten  (s.  DDO.  98,  117—120,  122—126)  wiid 
die  Indiction  um  eins  zu  niedrig  berechnet  Gleiche  Verkttrznng 
des  Aerenjahres  weisen  DDO.  96,  97,  100,  101,  lOS,  111—113, 
116, 120  «nf.  Dem  gegenttber  steht  zu  hohes  Incamationsjahr 
in  DDO.  98,  103—105,  114.  Diese  Beispiele  genügen,  zu 
zeigen,  das»  es  die  Kanzlei  mit  aflen  diesen  Zeitangaben  nicht 
genau  genommen  hat.  —  An  obige  Gruppe  könnte  man  noch 
DDO.  134 — ^137  anreiht  ii,  von  denen  DO.  134  nach  alter  Formel 
und  DO.  137  nach  neuer  Formel  berechnete  anni  regni  liat. 
Aber  diese  vier  Stücke  gehören  einer  Uebergangspcriode  an, 
zeigen  selbst  in  der  Anordnung  der  Datirungen  allerlei  Be- 
sonderheiten '  und  eignen  sich  daher  kaum  zur  Vergleichung 
mit  den  vorausgehenden  und  den  nachfolgenden  Diplomen. 

Eine  bessere  Datirung  beginnt  mit  DO.  138  und  erstreckt 
8ich  bis  DO.  14S,  fkilt  also  mit  Wigfrids  Bethcilignng  an  der 
Kanzleiarbeit  zosammcn  und  ist  ihm  als  Verdienst  anzurechnen. 
Sehen  wir  von  der  schlechten  Copie  von  DO.  143  ab,  so  zeichnen 
sich  alle  Zeitangaben  durch  seltene  Correctheit  aus.  Die  Acren- 
jähre  sind  durchaus  richtig  angegeben,  desgleichen  die  Römer- 
zmszahlen  mit  der  in  Italien  gebräuchlichen,  nur  in  DO.  139 
ausser  Acht  gelassenen  Epoche  vom  1.  September  und  die  vom 
August  936  als  historisch  richtigem  Ausgangspunkte  gezählten 
R^erungsjahre.  Betreffs  des  neuen  Versuchs,  auch  anni  in 
ItaHa  einzutragen,  genügen  die  Bemerkungen  /u  DO.  136  um 
80  mehr,  da  die  sich  nur  auf  wenige  Monate  bcscliriinkenden 
Fälle  nicht  einmal  eine  Vermuthung  darüber  gestatten,  au  wel- 
ches Erf'igniss  diese  Zuhlung  anknüpfen  sollte. 

Sobald  Wigfrid  aus  der  Kanzlei  ausgeschieden  war,  gerieth 
in  DO.  149  von  einem  neuen  Schreiber  BG.  die  Datirung  wieder 


1  Vgl.  Beitr.  nir  Dipl.  7,  726  und  Hitth.  des  LittitotB  8,  878. 
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ausser  Rand  und  Band:  der  annns  incaroationis  ist  erst  von 
anderer  Hand  nachgetragen»  die  IndictionsBahl  lautet  V  statt  X, 
der  annns  regni  ist  von  Neuem  antioipirt.  Allerdings  sind  einige 
der  folgenden  Sttteke  bis  zum  Ausgang  der  Kanzleiperiode 
'  Brun's,  d.  h.  bis  DO.  166,  schlecbt  ttberliefert,  so  dass  es  ge- 
wa^  erflcheint,  aus  ihnen  Folgerungen  ziehen  zu  wollen;  aber 
du  last  alle  Anomalien,  von  denen  ich  hier  roden  will,  in  mehreren 
Stücken  wiederkehren,  werden  sie  nich  wohl  schon  in  den  Ur- 
schriften p:etnnden  haben.  Dies  nehme  ich  vor  Allem  dafür 
an,  dasB  in  DIX).  ir)0,  153,  154  die  einzelnen  Theile  der  r)a 
tirnnf;szeil("  mdir  oder  minder  um<^<'.stellt  sind,  was  ich  schon 
a.  a.  O. '  auf"  die  (  iewohnheit  gewis^ser  Notare  zurUckgetuhrt 
hahe.  Ueber  die  Jahresbezcicbnungen  ist  Folgendes  zu  bemerken. 
Das  Aerenjahr  ist  in  DO.  159  vom  29.  Decerabor  953  alten 
oder  952  neuen  Stils  nra  eins  zu  hoch  angesetzt  worden,  und 
in  DO.  160  ist  statt  953  gesetzt  worden  958,  also  wohl  Sehreib- 
fehler.^  Neben  richtigen  Indictionen  finden  ¥rir  indictio  VH  &ar 
das  Jahr  952  in  DDO.  151,  154,  aber  auch  indictio  V  für  952 
und  dem  entsprechend  VI  für  953  in  DDO.  149,  150,  160,  ja 
selbst  IV  für  952  in  DO.  150:  also  fast  willkttrliche  Zahlen.» 
Soweit  wir  aber  die  Datatoren  kennen,  erscheinen  sie  anxh  für 
diese  Fehler  verantwortlich.  BC.  gibt  zwar  in  DO.  159  wie 
schon  in  DO.  50  doppelte  Bezeichnung  des  Tages,  nimmt  es 
aber  in  beiden  Stücken  mit  dem  Aerenjahre  und  der  Indietion 
nicht  genau,  während  <  )tj>ert  in  1)1)0.  15() — löH  an  beiden 
Stellen  die  richtigen  Zahlen  bietet.  Etwas  anders  sind  die 
Regentenjahre  in  allen  diesen  I Diplomen  zn  beurtheilen.  Die 
coiTccte  Zähhuifj:  derselben,  weiciie  WitrfVid  in  Erinnerung  ge- 
bracht hatte,  herrscht  nändich  vor:  DIK).  150 — 152,  154  werden 
zu  annus  regni  XVI  gest'tzt,  dann  zuerst  DO.  155  vom  9.  August 
952  zu  annus  regni  XVII,  welcher  in  DDO.  15»j,  159,  160, 
162,  163  wiederk<'hrt.  Dazwischen  stehen  als  Beispiele  von 
Anticipation  DDO.  149,  1(14,  165,  so  dass  nur  die  zu  niedrigen 
Ansätze  in  DDO.  157,  158,  auf  die  ich  zurUckkomme,  falsch 

«  Mitth.  des  lu^itiit.s  J,  L'T!». 

2  Ich  ilberppho  die  iu  d«n  CluirtulaiPii  scliuaiikendeu  Zahlen  in  DO.  154 

(8.  Beitr.  zur  Dipl,  7,  728)  und  in  DO.  Kil. 
*  Im  Original  von  DO.  166  sind  die  Stellen  für  den  Tag  und  die  Rtimer- 

sinssahl  gar  nicht  aosgeflllU  worden. 
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eneheinen.  Haben  m  es  somit  wiederum,  wie  in  den  Jahren 
948 — 850,  mit  Anwendung  von  zweierlei  Formeln  su  ihun,  so 
Ittsst  sich  auch  der  eine  und  der  andere  Fall  auf  Rechnung 
eines  bestimmten  Notars  bringen.  DDO.  149,  165  mit  voran- 
eitondem  Begiemngsjahre  haben  denselben  BG.  zum  Verfiuser. 
Auch  DO.  152  Yon  B£.  und  DO.  163  von  LE.  lassen  sich 
insofern  zusammenstellen,  als  dieser  der  Schüler  des  Erstcren 
war.  Doch  stossen  wir  dabei  auch  auf  Incon.scquonzcn.  Hoholt, 
dem  ieh  die  Einführung  der  neuen  Bcrechnun«;  bcilej^e,  hat  sie 
in  DO.  100  nicht  angewandt.  Koch  auffallender  ist,  dass  Otpert 
diese  Jahre  in  DO.  15()  richtig  berechnet,  dagegen  in  DDO. 
157,  ir)S  um  eins  zu  niedrig  ansetzt:  sollte  er,  welcher  sonst 
an  dem  8.  August  936  als  Ausgangspunkt  festasuhalten  scheint 
etwa  die  von  anderen  Notaren  und  auch  von  ihm  selbst  in 
DO.  156  nach  der  itlteren  Formel  berechnete  Zahl  irrthiimlich 
für  zu  gross  gehalten  und  deshalb  in  den  nächsten  Ausferti- 
gungen verringert  haben?  Ich  habe  endlich  noch  das  schon 
zuvor  erwähnte  DO.  166  zu  besprechen:  ihm  fehlt  die  Römer- 
zinszahl, und  der  annus  regni  ist  in  Anbetracht,  dass  vom 
8.  August  958  an  das  18.  Regierungsjahr  lief,  um  eins  zu  niedrig 
eingetragen  worden.  Verderbniss  durch  Ueberlieferung  möchte 
ich  bei  der  sonstigen  Znverlässlichkeit  des  Lorscher  Chartulars 
nicht  annehmen.  War  aber  schon  die  Urschrift  mit  beiden 
Fehlern  behaftet,  so  nnichtcn  sie  sich  am  füglichsten  daraus 
erklären,  da.ss  der  Verfasser  LA.,  so  viel  wir  wissen,  eben  erst 
in  die  Kaii/Iri  g(  treten  war  und  als  Neuling  insbeson<lere  den 
Epochentag  ausser  Acht  p  lassen  haiieii  wird.  Aus  diesem 
Grunde  lege  ich  der  Datirung  von  DO.  ItJG  keinen  andern 
Werth  als  den  einer  zuflilligen  Ausnahme  bei  und  halte  trotz 
derselben  daran  fest,  dass  der  Kanzlei  der  8.  August  als  Epochen- 
tag gegolten  hat. 

Ich  wiederhole  nochmals,  dass  sich  nicht  in  jedem  Einzel- 
falle die  Varianten  der  Datirungen  auf  individuelle  Auffassung 
oder  Gewohnheit  zurückführen  lassen  und  dass  wir  andererseits 
auch  die  uns  durch  die  Zahl  ihrer  Elaborate  am  besten  be- 
kannten Notare  hie  und  da  schwanken  sehen.  Nichtsdesto- 
weniger erklärt  sich  die  Mannigfiütigkeit  der  Erscheinungen 
am  ftiglichsten  durch  den  persönlichen  Einfluss  der  vielen  und 
oft  wechselnden  Notare.  Ausgeschlossen  dagegen  ist  und  bleibt, 
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(lasH  der  Kanzler  diesbeziii^licho  Weisimgon  ortheilt  und  deren 
Befolgung  überwacht  habe.  Was  Brun  betrifft,  unter  dessen 
Leitung  wir  die  Daten  bald  so,  bald  so  behandelt  finden,  so 
können  wir  nur  sagen,  dass  er  sich  um  diesen  Theil  der  Ur- 
kundengeschäftes  gar  nicht  gekümmert  hat.  War  aber  einmal 
Willkür  eingerissen,  oder  hatte  sich  ein  Iirthum  eingebürgert» 
so  hielt  es  schwer,  demselben  wieder  zu  steuern,  und  sumal 
wenn,  wie  dies  953  der  Fall  war,  ein  Theil  des  arbeitenden 
Personals  auch  von  dem  neuen  Vorsteher  beibehalten  wurde. 
Es  spricht  Alles  dafür,  dass  es  der  in  den  letsten  Zeiten  Brun's 
zuweilen  recognoseirende  Kotar  Liutolf  war,  welcher  Brun  als 
Kanzler  nachfolgte.  Daher  blieb  die  Geschäftsfiihrung  nach 
953  zicmlii'h  dieselbe  wie  l>islit'r.  Die  Datimngen  der  sich 
uinnittelluir  aiiselili<^ssenden  Diplome  bereiten  uns  aber  um  so 
mehr  SclnvieriijkeiU'n,  da  ihre  Anzalii  äusserst  gering  ist  und 
da  auch  die  erzähh'Tidfii  Qiudleii  uns  bei  Feststellung  der  Kr- 
eignisse  und  der  Lnternehmungeu  des  Königs  so  gut  wie  im 
•Stich  lassen.  Zumeist  nur  nach  Wahrscheinlichkeitsgründen 
lässt  sich  da  eine  Reihenfolge  herstellen. 

In  der  Ausgabe  habe  ieli  als  DDO.  168 — 173  sechs  von 
ein  und  demselben  Notar  LA.  gelieferte  Präcepte  aufeinander 
folgen  lassen  und  habe  dort  auch  bereits  die  Gründe  für  diese 
Anordnung  entwickelt.  So  habe  ich  hier  nur  noch  das  Ver- 
hältnisB  der  Zahlen  in  Betracht  zu  ziehen.  In  DDO.  168  bis 
171  stimmen  die  Aerenjahre  und  die  nach  der  alten  Formel 
berechneten  anni  rcgni  ttberein.  Lautet  endlich  in  aUen  vier 
Stücken  die  Indiction  VH  statt  XII,  so  k(hinte  man  auch  daraus 
auf  Zugehörigkeit  zu  demselben  Jahre  schliessen;  aber  die 
glcielie  litiiuerzius/ahl  wend(>t  auch  noch  in  DO.  173  und 

sein  (lenossc  LB.  in  DO.  174  an:  sie  ist  also  dnreli  lUngere 
Zeit  liiiidureli  stereotyp  festgehalten  und  lässt  sieh  zur  Zeit- 
bestimmung nicht  verwertiien.  Mit  annus  regni  XVIII  ist  auch 
noch  DO.  172  versehen,  aber  zu  diesem  passt  annus  incarna- 
tionis  955  nicht  nu^hr.  Der  dritten  Jahresbezeichnung  darbt 
*  das  Piäcept  in  Folge  eines  Versehens  des  Schreibers;^  aber 

i  Ein  Gegeiutttck  dasu  bildet  DO.  160,  in  welchem  Hoheit  die  Zahl  der 
Indiction  auch  nach  regnante  pio  rege  Ottone  anno  raetst  wiedezholt 
hatte;  nur  nahm  er  dann  noch  die  Corrector  von  VI  in  XVII  vor. 
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gerade  die  Wioderhninn*;  von  XVIII  möchto  \vh  für  di«'  Richtii::- 
keit  dieser  Zahl  geltend  machen  und  «lomgcmiiss  das  Aen  njahr 
fUr  verschrieben  erklären.  Weshalb  ich  das  diese  Reihe  ab- 
schhesfleiidc  DO.  173  zum  31.  August  «nfietze,  und  was  ich 
dann  daraus  in  Bezug  auf  neue  Normini nir  der  Rechnung  nach 
anni  legni  folgere,  habe  ich  schon  in  der  £dition  gesagt  Be- 
stritten kann  doch  nnr  werden,  dass  ich  die  Sanctionirung  jener 
historisch  unrichtigen  Formel,  welche  wahrscheinlich  zuerst  Ho- 
heit aufbrachte,  aber  nicht  allen  Notaren  mundgerecht  machen 
konnte,  dass  ich  die  Sanctionirong  derselben  seitens  der  ge- 
sammten  Kanzlei  bereits  im  August  954  erfolgen  lasse.  Dass 
diese  Formel  in  den  folgenden  Jahren  als  officielle  galt,  wird 
niemand  in  Abrede  stellen  können. 

Ueberhlicken  wir  die  Diplome,  welche  seit  der  Erhebung 
Liutolfs  zum  Kanzler  bis  zum  Aufbnieli  Ottos  nach  Rom  im 
Jahre  961  ausgestellt  sein  sollen  (nach  Stumpf  68  Stück),  und 
verfolgen  wir  die  Beurtheilung,  welche  sie  bisln  r  seitens  der 
Diplomatiker  und  Geschichtsforscher  gefunden  haben,  so  er- 
scheint diese  Gruppe  in  eigenthttmlicher  Beleuchtung:  fast  die 
HAlfte  ist  nämlich  von  der  einen  oder  der  andern  Seite  bean- 
standet worden.  In  den  Regesten  hat  Stumpf  allerdings  nur 
eilf  mit  Sternen  versehen,  aber  in  seinen  späteren  Arbeiten  hat 
er  dann  noch  sieben  weitere  aus  diesem  oder  jenem  Grunde 
für  verdächtig  erklärt.'  Dazu  konmien  dann  die  kritischen 
Bemerkungen  von  Köpke,  Dttmmler  u.  A.  über  eine  Anzahl 
von  Priicepten  dieser  Jahre  —  kurz  die  vernieinllii  li<  ii  F.ll 
schungen  treten  nirgends  so  zaldrei«  li  auf  denn  liier.  Hub«-  ich 
nun  giiton  (irund  grliabt,  66  diest'i-  Stücke  in  Keil»  und  (ilicd 
zu  ]>ieten,  so  (biss  nur  einige  wei»ige  unter  die  entschieden  un- 
echten verwiesen  worden  sind,  so  verdanke  ich  das  wiedeniiu 
dem  Umstände,  dass  ich  durch  Eingehen  in  das  Detail  der 


*  E«  gereicht  dem  verstorbenen  Stumpf  zur  Ehm.  da.-»»  or  bis  an  sein  Knd" 
auf  seinem  Gebiete  fort^rearbeitet  hat.  und  flass  pr,  wenn  er  fiiw  andere 
Ansicht  {jewonnen  hatte,  daran»  kein  Hehl  gemacht  und  frühere  Auu- 
üprüche  modificirt  hat.  Aber  das«  in  Vo\f^  davon  seine  Sterne  fort- 
wäiiTOid  im  Aufgang  oder  Niedergang  begriffen  waren,  hst  gemdesa 
VMivimuif  feiehaffen.  leh  habe  in  der  Edition  der  Diplome  von  dieMim 
häufigen  Wechael  nicht  in  jedem  Falle  Kotis  nehmen  hSnnen. 
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Geseliäftsfuhrunf]:  oinon  <?anz  Jindrrn  Massstal)  jxewonnen  habe. 
Ihn  mache  ich  aber  auch  bei  der  AiifTassun^  und  Deutung 
der  Datirungen  dieses  Zeitabschnittes  gehend,  welche  zum  Theil 
wiederum  zahlreiche  Anomalien  aufweisen.  Um  die  Bercchti- 
jxunjx  dazu  darzulegen,  glaube  ich  von  der  chronologischen 
Reihenfolge  absehen  und  zuerst  von  den  Diplomen  der  Jahre 
9Ö9— 961  reden  zu  müssen. 

DDO.  199 — 234  machen  es  nämlich  unzweifelhaft,  dass 
an  der  953  zur  Regel  erhobenen  Anticipation  der  anni  regni 
stetig  festgehalten  worden  ist.  War  einmal  wieder  eine  feste, 
wenn  auch  historisch  unrichtige  Norm  aufgestellt,  so  konnte 
dies  sehr  leicht  dazu  filhren,  auch  die  tlbrigen  Jahresbezeich- 
nungen genauer  zu  behandeln.  Und  indem  diese  Beeaerong 
spätestens  mit  Beginn  des  Jahres  959  eintrat»  stehen  auch  die 
Aerenjahre  und  Lidiction  zumeist  im  Einklang  mit  den  Re- 
giernngsjahren  und  lassen  diese  mit  aller  Sicherheit  als  anti* 
cipirte  erkennen.  Aus  dem  Jahre  959  liegen  sieben  Prjicepte 
mit  vollkomiuen  correcten  Zeituiif^^abeu  vor.'  Auch  im  näch- 
sten Jahre  folgen  noch  acht  fclderlohc  Stücke.  Krst  in  DO.  214 
.stossen  wir  wieder  auf  ein  .sc) dreht  datirtes  Präcept,  was  offen- 
bar LI),  verschuldet.  Er  stellt  hier  wie  in  DO.  20')  die  ein- 
zelnen Angaben  um,  er  setzt  erst  ^^äS,  um  es  in  959  al)zu;iii<lerii. 
er  schreibt  erst  anno  .  .  regis  XX\'II,  um  es  zu  XX. VI  zu 
verbessern.  Sofort  wiederholt  sich  das  unrichtige  Acrcnjahr 
959  in  DDO.  215.  21(),  avozu  in  letzterem  annus  regni  XXV 
kommt.  Obwohl  LE.  in  dem  nächstfolgenden  DO.  217  das 
Ijicamationsjahr  wieder  richtig  stellt,  nimmt  auch  er  annus 
regni  XXV  auf.  Das  wird  kaum  Rttckkehr  zu  der  früheren 
richtigen  Berechnung  sein,  sondern  nur  einer  der  Nachlftssig- 
keitsfehler,  in  welche  L£.  auch  sonst  yerfilllt.  Aus  dem  Jahre 
961  will  ich  zuerst  DDO.  226,  227  besprechen.  Dass  das 
Original  des  ersteren  annus  regni  XXXVI  statt  XXVI  bietet, 
ist,  wie  ich  schon  sagte,  ein  offenkundiger  Schreibfehler.  Ebenso 
wird  annus  regni  XXII  in  der  Copie  von  DO.  227  auf  Versehen 
des  Copisten  beruhen.  Lässt  man  diese  Erklärungen  gelten, 
so  haben  DDO.  218 — 232  sämmtlich  indictio  IV,  annus  regni 
XXVI  gemein,  auch  alle  mit  Ausnahme  von  DDO.  220,  221 


I  Ueber  die  Umstellung  in  DDO.  201,  20ö  s.  Mitth.  des  lustiUtta  2,  273' 
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das  pjloiohc  Aoronjahr  961.'  Diese  zwei  letzton  mit  9G0  vor 
sehenen  Stiieke  stammen  aber  von  einem  nur  gelegentlich  zur 
Arbeit  hinzugezogenen  Manne,  Stessen  also  den  Satz  nicht  um, 
das»  die  Kanzlei  iu  den  Jahren  959 — 961  ebenso  genau  datirt 
haX  wie  einst  bis  zum  Jahre  940  das  Poppe  unterstehende 
PefBOfial,  denn  die  Antioipation  der  Regierungsjahre  war  nun 
einmal  zun  Gesetz  geworden. 

War  letzteres  schon  im  August  954  geschehen,  wieder- 
holte es  sich  dann  In  den  Jahren  959 — 961,  ja,  wie  wir  noch 
sehen  werden,  auch  in  der  Folge,  so  wird  man  wohl  annehmen 
kSnnen,  dass  die  neue  Formel  für  die  Regierungsjahre  ununter- 
brochen in  Gebrauch  geblieben  ist.  Das  war  auch  Stumpfs 
Meinung,  so  dass  er  die  betreffenden  Diplome  mit  Ausnahme 
von  DDO.  185,  198  durchgehends  nach  anticipirten  anni  regni 
eingereiht  hat.  loh  habe  bei  DO.  185  allein  eine  Ausnahme 
gemacht  und  habe  dies  in  der  Ausgabe  ])oroits  goroohtfortigt. 
Weiche  ich  somit  von  Stumpf  nur  in  der  Datirung  von  DO. 
198  ab,  so  sind  meine  Gründe  folgende.  Während  Stumpf  in 
diesem  Falle  dem  Aerenjahre  957  den  Vorzug  gegeben  hat,  Hndc 
ich,  dass  auch  in  dieser  Periode  kein  Verlaas  auf  die  ange- 
gebenen Tncamationsjahre  ist.  Die  Reihe  dor  Urkunden,  welche 
wir  jetzt  zu  betrachten  haben,  beginnt  mit  DO.  174  vom  Jahre 
950,  aber  mit  954  versehen,  und  mit  DO.  175  vom  Jahre  955, 
aber  mit  dem  absonderlichen  976.  Ueber  letzteren  Fehler, 
welcher  in  DO.  182  von  demselben  Schreiber  LB.  wiederkehrt, 
habe  ich  mich  schon  in  Beiträgen  zur  Diplomatik  6,  387  aus- 
gesprochen.' Die  anderen  Schreiber  ausser  LB.  geben  dann 
allerdings  in  DDO.  176—181,  183—187  das  laufende  Incama- 
tionsjahr  richtig  mit  956  an.  Aber  unmittelbar  darauf  beginnt 
ein  arges  Schwanken.  Statt  957  steht  058  in  DO.  188,  süitt 
958  stoht  959  in  DlH).  189—101,  103,  so  dass  in  diesem 
Jahre  nur  DDO.  192,  194 — 106  das  lanfoiido  Aorenjahr  an- 
geben.  Unter  solchen  Umständen  nimmt  es  doch  nicht  VVunder, 


'  Da.ss  in  DO.  *?29  d'u^  Fu'iinorzinszahl  .auspelasscii  ist,  und  dass  in  DDO.  224, 
226  die  Zahlen  zum  Theil  zenstört  sind,  fallt  ja  nicht  ins  (iowicht. 

'  Damals  kannte  ich  die  einseinen  Notare  noch  nicht  genügend,  um  fSr 
jeden  den  Zeitpunkt  des  Eintritts  in  die  KaniUi  recht  beetinimen  su 
können.  Daher  beschneie  ieh  damak  den  Ingrosriaten  tou  DO.  176 
mit  LC.,  wihrend  ieh  ihm  in  der  Edition  die  Sigle  LB.  gegehen  habe. 
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dass  auch  Otpert  DO.  10^  €llschlic]i  mit  OöT  statt  9ö8  versieht. 
Hierzu  bemerke  ich  gleich,  dass  die  iiidietio  XIV  in  DO.  198 
uns  keine  Entscheidung  an  du'  Hand  pbt.  Diese  Zahl  })asst 
ja  weder  'zu  957,  noch  zu  958,  und  mit  den  Römerzinszahlen 
wnßBten  die  damaligen  Notare  überhaupt  nicht  viel  besser  als 
mit  den  Aerenjahren  umzugehen.  Ganz  beliebige  Zahlen  bieten 
an  dieser  Stelle  DDO.  174,  175,  182  und  eben  jenes  DO.  198. 
Im  Jahre  956  schwankten  die  Notare  «wischen  der  richtigen 
indietio  XIV  nnd  zwischen  Xm.  Erst  im  Jahre  958  drang 
der  richtige  Ansatz  (indietio  I)  fast  allgemein  durch.  So  sehen 
wir  denn,  dass  die  Bessenmg,  welche  ich  frUher  als  8päteBtenB 
mit  959  beginnend  bezeichnete,  aOmälig  angebahnt  wnrde.  Da 
sie  fiist  allen  Ausfertipmfjen  seit  959  gemeinsam  ist,  lässt  sich 
kaum  safi^cn,  wer  sich  um  sie  besonders  verdient  gemacht  haben 
wird.  Am  tiiglichsten  werden  wir  sie  damit  in  Zusammenhang 
bringen  können,  dass  der  im  Jahre  9f)G  eingetretene  und  da- 
mals noch  untM-fahrcne  LF.  in  kurzer  Zeit  Fortschritte  machte 
und  zugleich  fast  die  ganze  Arbeit  in  sein«-  Hand  nahm:  jeden- 
falls musste  das  die  Uleichmil8«igkeit  und  »Stetigkeit  in  der  Be- 
handlung der  Oeschäftc  föi-dern.' 

Als  Otto  I.  im  Herbst  901  nach  Italien  aufbrach,  waren 
nur  wenige  deutsche  Notare  in  seinem  Gefolge.  Ihnen  gesellten 
sich  etwa  im  März  962  Italiener  bei,  die,  des  Landes  nnd  der 
Leute  kundig,  die  Diplome  für  italienische  £mpi)biger  anzu- 
fertigen hatten,  theils  Mftnner,  welche  sich  dem  Hofe  dauernd 
anschlössen,  theils  solche,  welche  an  den  jeweOigen  Aufenthalts- 
orten' ansässig  waren.  Aus  jenen  setzte  nch  allmälig  die  ita- 
lienische Kanzlei  zusammen,  welcher  ein  gewisser  Lintger  and 
als  Erzkanzler  Bischof  Wido  von  Parma  TOrgesetsst  wurden. 
Diese  italicniselum  Schreiber  gehörten  wohl  alle  der  dort  nie 
ausgestorbenen  Zunft  der  Notare  an  und  waren,  wi'un  sie  auch 
sonst  an  Bildun«^  ihren  deutschen  Genossen  nicht  Ciberlefjren 
waren,  doch  mit  der  Teidinik  des  Urkunden wesens  und  so  auch 
mit  der  Zeitrechnung  wohl  vertraut.  So  ])lieb  die  Datirung 
während  des  damaligen  Aui'cuthaltcs  im  Stlden  in  leidlicher 


1  Ueber  dieMn  Notar  und  seine  SeliOler  It  C.  und  WC,  welche  wir  erst 
mit  der  Z^t  von  ihm  ra  nnterseheiden  gelernt  heben,  s.  UhUn  in  Mitth. 
det  Institats  B,  181. 
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Oidnimg.  Allerdings  war  die  Wechselwirkung  SEwisclien  der 
einen  nnd  der  andern  Abtheilung  der  Kanzlei  in  diesen  ernten 
Jahren  wohl  nnr  eine  geringe,  nnd  was  insbesondere  die  Da- 
tinmg  betrifft,  so  wurde  der  Einfluss  der  Italiener  auf  die 
Deutschen  dadurch  eingeschränkt,  dass  die  Ausfertigungen  fUr 
Deutschland  und  Air  Italien  in  etwas  zweiten.  Es  ist  um  so 
lehrreicher,  die  DifFerenzirung  zii  verfolgen,  da  sie  Hand  in 
Hand  ging  mit  der  ullmäligen  Abzweigung  der  italienibchen 
Kanzlei. 

Die  erste  auf  italienischem  J^odijn  ausgestellte  Urkunde 
ißt  DO.  2'M  für  S.  Zeno  in  Verona,  von  LF.  nach  einer  Vor- 
urkunde geschrieben  und  ganz  nach  deutschem  Brauche  datirt. 
Letzteres  gilt  in  gewissem  Grade  auch  von  dem  Privilegium 
fUr  die  römische  Kirche,  obwohl  die  Kanzlei  wohl  kaum  An- 
theil  an  dem  Dictat,  noch  an  der  Keinschrift  gehabt  hat:  es 
entspricht  nämlich  die  dreifache  Bezeichnung  des  Jahres  der 
biskng  in  den  Ottonischen  Diplomen  UbUchen,  während  die 
Benennung  des  Tages  und  die  ganze  Formel  abweichen. '  Die 
zwei  nttchsten  Präcepte  DO.  236  £br  Constanz  und  DO.  237 
filr  Montamiato  sind  wiederum  von  LF.  dictirt  und  mundirt, 
sind  noch  wie  bisher  alle  Urkunden  von  Liutolf  anstatt  Brun's 
recognoacirt»  weisen  aber  auch  den  annus  imperü  auf,  so  dass 
das  Jahr  vierfiftch  benannt  wird.   Italienische  Arbeit  liegt  uns 
zuerst  in  DO.  238  vom  13.  Marz  962  vor:  hier  unterfertigt 
der  neue  italieiiisciie  Kanzler,  wenn  auch  noch  anstatt  des  Krz- 
kanzlers  Brun,  und  hier  beginnt  die  neue  itaHeiiische  Datiriuifj^s- 
formel.  *    Italien  erkannte  Otto  als  Kaiser  an,  und  daher  wurden 
ihm,  wie  LF.  das  in  DO.  230  begonnen  hatte,  anni  iniperii 
beiu;elegt,  aber  die  anni  regni  des  deutschen  Königs  wurden 
als  für  die  neuen  Unterthanen  bedeutungslos  ausgelassen.  In- 
dem nun  das  iSehema  von  DO.  238  mit  drei  Rubriken  von  der 
seit  August  definitiv  gebildeten  italienischen  Kanzlei  beibehalten, 


*  Anno  dominicae  incamationis  DCCC'CLXII,  indictione  V,  mpnso  Foh., 
XIII.  die  eiiiwifm  mensis,  anno  vorn  doinni  Ottoni»  imporii  iDvicÜBSimi 
imperatoris  XX\  II.  Ia<  tn  est  hce  pactio  feliciter. 

'  Sie  kehrt  dann  auch  in  DDO.  241",  243  wieder,  welche,  wenn  auch  noch 
von  Läutolf  recognuiicirt,  duch  von  italienischen  Notaren  verfaßt  und 
g«achrieben  tisuL 
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das  von  DO.  236  dagegen  mit  vier  Rubriken  von  der  deutschen 
Kanzlei  adoptirt  wurde,  laufen  fortan  zwei  Arten  von  Datirungen 
nebeneinander  her. 

Der  Unterschied  besteht  aber  nicht  aUein  in  der  Anzahl 
der  Jahresbezeichnungen,  sondern  zum  Theil  auch  in  deren 
Reihenfolge.  Seit  KnfUhruTig  der  Aerenjahre  in  die  Diplome 
hatte  die  deutsfln!  KuTizIci  dii;  drei,  respective  vi»'r  Charaktere 
Ko  «geordnet:  annus  incaniatioiiis,  iiulictio,  annus  repii  und  even- 
tuell annus  imperii.  So  auch  die  Kauzlei  Ottos  unter  Pc)p])o. 
J^run  und  Liutolf:  selbst  der  Notar  Wigfn'd  hatte  sich  der 
gleichen  Formel  bedient.  Abgesehen  von  den  Urkunden,  in 
welchen  Uberhaupt  die  Theile  der  üatirung  willkürlich  um- 
gCBtellt  worden  sind  (DDO.  50,  115,  192  u.  8.  w.),'  finden  sich 
in  Originalen  nur  folgende  Abweichungen  (niinilich  Absehluss 
mit  der  Römerzinszahl):  DUO.  52,  1)3  von  BB.,  91  von  BD.,  152 
von  B£.,  daher  wohl  auch  in  einigen  Copien  von  fast  gleichzeitigen 
Präcepten.  In  Italien  dagegen  hatte  man  seit  Beginn  des  Jahr- 
hunderts der  Indiction  oft  die  letzte  Stelle  angewiesen,  also  die 
Regentenjahre  zwischen  annus  incamatioms  und  indictio  gestellt. 
Dies  war,  seit  Hugo  im  Jahre  931  seinen  Sohn  ab  Mitregenten 
annahm,  dort  zu  Lande  zur  Regel  geworden.  Wir  finden  diese 
Anordnmig  so  auch  in  DO.  136  von  einem  italienischen  Notar. 
Sie  wurde  desgleichen  von  der  italienischen  Kanzlei  Ottos  beob- 

.  achtet.  Aber  wie  sich  dii'  dortigen  Schreiber  nianclie  Frei- 
heiten gestatteten,  so  auch  in  diesi  ni  Tunkte,  und  insbesondere 
legten  sich  einzelne  Notare  die  Saclie  in  ihrer  Art  zurecht. 
Jener  LF.,  den  wir  zu  Heginn  des  Aufi  nthalts  in  Italien  Diplome 
für  deutsch«;  und  italienische  Destiuatäre  anfertigen  sahen,  ging 

.  aus  der  deutschen  Kanzleiabtheilung  in  di<'  neue  italienische 
tther.  Wie  er  sich  schon  in  Deutschland  sehr  schmiegsam  ge- 
zeigt hatte,  eignete  er  sich  in  Italien  sofort  allerlei  Bräuche 
der  dortigen  Kanzlei  an.  So  schloss  er  sich  auch  bezüglich 
der  Datirung  der  Beschränkung  auf  dreifache  Jahresbezeichnung 
an,  blieb  aber  der  in  Deutschland  angenommenen  Gewohnheit 
treUi  die  Indiction  den  kaiserlichen  Jahren  vorauszuschicken. 
Daxin  folgte  ihm  sein  Schiller  It.  C.  nach.  Sttmmtliche  von 
Beiden  für  die  italienische  Kanzld  geschriebene  Originale  tragen 


1  Mittli.  des  Instituts  2,  266. 
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dieses  Kennzeichen  an  sich.*  Dagegen  wird  der  Fortbestand 
des  italienischen  Brauches  durch  hat  alle  Ausfertigungen  der 
wälschcn  Schreiber  bezeugt  Ausnahmen  bilden  nur  DO.  256 
vom  It  A.  und  DO.  409  von  sonst  unbekanntem  Schreiber. 

Mit  jenem  steht  es  aber  so.  It.  A.  mundii*tc  die  Contexte  von 
DDO.  242,  268,  woraut"  LF.  unter  AikUtcih  die  Datinui«;  in 
seiner  Weise  hinzutii<^te;  falls  also  It.  A.  auch  DO.  2')ü  naeh 
Anlcituuf,^  von  LF.  anj^eferti^t  haben  sollte,  würde  aueh  hier 
die  Datinin;i:sfoiiii<  l  auf  Kcehnun«.,'  von  LF.  kommen.  Jcdcs- 
falls  lassen  die  ( )ri<^inale  erkennen,  dass  innerhalb  der  italieni- 
sehen  Kanzlei  eincrseita  LF.  und  lt.  C.  und  andererseits  It.  B., 
1),  E,  F.  sich  in  etwas  verscliiedener  Formeln  bedient  haben. 
Wenden  wir  das  auch  auf  di«;  abschriftlichen  Urkunden  an,  so 
sind  diejenigen,  welclie  wir  dem  Dictat  nach  LF.  oder  It.  C. 
beilegen,  zumeist  auch  durch  die  diesen  eigenthUmliche  Dati- 
rong  gekennzeichnet,  und  umgekehrt  die,  welche  ab  Dictamina 
der  anderen  wälschen  Notare  zu  betrachten  sind,  durch  die  in 
Italien  übliche  Reihenfolge  der  Jahresbezeichnungen.  Nur  bei 
DDO.  341,  343  mit  italienischer  und  bei  DDO.  372,  378,  429 
mit  deutscher  Anordnung  decken  sich  die  mehrfachen  Kenn- 
zeichen nicht.  Für  das  in  Deutschland  und  unter  Betheiligun^ 
deutscher  Kotare  (s.  S.  170)  entstandene  DO.  42*.)  lie<;t  die  Er- 
klärunj:^  auf  der  Hand.  Aber  aueh  für  die  anderen  Stucke, 
sobald  wir  an  die  so  liäufit^e  Arbeitstheilun«^  denken.  IX).  .'{43 
wird  mir  noch  (lelcLC'dieit  «^eben,  darauf  zuriiekzukonnnen. 
Hier  sei  nur  noch  bemerkt,  dass  der  Unterschied  betretfs  der 
»Stellung  der  Römer/. inszahl  aueh  da  festgehalten  wurde,  wo 
einzelne  deutsche  oder  italienische  Schreiber  das  Schema  durch 
HinzufÜgung  von  noch  anderen  Regentenjahren  (s.  S.  178) 
erweiterten. 

Auf  dem  zweiten  Zuge  Ottos  nach  Italien  sind  für 
deutsche  Destinatare  nur  DDO.  236,  250,  252,  255  ausgestellt 
worden.  Weist  nun  das  Original  von  DO.  236  annus  regni 
XX Vn  auf,  wie  auch  in  den  der  Zweitheilung  der  Kanzlei 
vorausgegangenen  DDO.  234,  235,  237  steht,  so  hat  LF.  an 


•  Indem,  wie  wir  sehen  worden,  It.  C.  }i|»;iter  nncli  fiir  die  deutsche  Kanzioi 
arbeitete,  brauchte  er  somit  die  Keihenfolge  nicht  su  ändern,  sondern 
nur  die  auui  regui  einzuschieben. 
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der  anticipirenden  Zilhliing  dieser  Jahre  festgehalten.  Dieser 
gemäss  haben  auch  DHO.  252.  2r)r),  ab  nach  dem  8.  August 
i»62  erthcilt,  annuB  regni  XXVlll.  Dem  gegenüber  werden  wir 
die  beiden  Lesarten  in  den  Kehlechtcn  Copien  von  DO.  250: 
XXVII  oder  XXIX,  fUr  verderbt  erklären  dttrfen.  Sind  damit 
die  Besonderheiten  der  Ekborate  der  deutschen  Kanalei  er- 
ledigt, so  brauchen  wir  des  Weiteren  die  damaligen  Diplome 
fUr  Deutsche  und  für  Italiener  hier  nicht  mehr  auseinander 
zu  halten,  denn  die  drei  anderen  Jahresbezeichnungcu  sind  ja 
ihnen  aUen  gemeinsam.  —  So  lange  der  Kaiser  in  Italien  weilte, 
sind  alle  Prücepte  bis  aiif  eines  •  mit  richtigem  Incarnationsjahr 
versehen  worden.  Die  vuv/ä<^v  Ausnaliiue  ist  DO.  274  vom 
3.  Januar  IMiö,  in  der  Urschrift  ?MJ4  darbietcml.  !Man  darf  darin 
nicht  cint'ii  IWlcg  für  die  Jahrcscpuchc  vom  2;").  März  im  Sinne 
dv6  Florentiner  Stils  -  crl)]ick<!n,  welcher  durch  DDO.  235 — 237, 
261 — 263  ausgeschlossen  wird.  Auch  an  einen  Sehreibfehler 
des  lugrossistcn  It.  B.  ist  hier  kaum  zu  denken.  Dagegen  wird 
hier  ein  Fall  von  nicliteinheitlicher  Datirung  vorliegen.  Dass 
wir  die  Eintragung  einzelner  Worte  nicht  nielir  wahrnehmen, 
schliesst  nicht  aus,  dass  eine  solche  stattgefunden  hat.  Sobald 
wir  aber  annehmen,  dass  die  Urkunde  mit  den  Jahresbezeich« 
nungen  schon  vor  dem  25.  December  964  mundirt  worden  sei, 
dann  aber  am  Tage  der  Vollendung  in  die  noch  belassenen 
Lücken:  III.  non.  ian.  ...  ad  s.  Ambrosium  in  itinere  nach- 
getragen worden  sei,  so  wttrde  sich  auch  die  Zahl  des  Incar- 
nationsjahres  erklären.  Vielleicht  bezieht  sich  ebenso  die  Re* 
Cognition  (s.  Diplomata  1 ,  86)  erst  auf  den  Zeitpunkt  der  Voll- 
endung dieser  Urkunde.  —  Ks  steht  auch  mit  der  Indictions 
rechniing  sehr  günstig,  indem  Fehler  in  keiner  einzigen  Onginal- 
ausfcrtigung  vorkommen,  sondern  nur  in  drei  (V)j)ien.  Selbst 
die  in  Italien  feststellende  Epoche  des  1.  September  linden  wir 
regelmilshig  berücksichtigt.  Auf  DO.  246  vom  25.  August  962 
mit  indictio  V  folgt  DO.  247  vom  25.  Se})tember  mit  indictio  VI, 
auf  DO.  258  vom  26.  August  963  mit  indictio  VI  folgt  DO.  260 
vom  12.  September  mit  indictio  VU,  auf  DDO.  2(>7--26d  aus 

>  Denn  Uti3  statt  962  in  DO.  245  ist  sicher  Ueberlieferuugsfehler. 
*  Uebor  dto  Anaslmia  Keugnrt's,  dSM  flokoo  dsaato  in  DaatiehUnd  nsdi 
Piaaner  Stil  gereehnot  worden  ■ei,  s.  S.  178. 
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dem  Aujü^iist  904  mit  indietio  VII  i'oh^t  DO.  271  vom  1.  No- 
vember mit  indietio  VIIl. '  Unter  den  ab.sclirifllielien  l)ij)l<im«'U 
mit  fehlerhaften  Indictionen  rauBs  ich  DO.  2Ö9  vom  10.  Sept^Mu- 
her  903  mit  indietio  VI  besonders  besprechen.  Stand  diese 
Zahl  schon  in  (h-r  Urschrift,  so  wird  hier  allerdings  vcrsUumt 
worden  sein,  die  Indictton  am  1.  September  umzusetzen.  Näher 
liegt  jedoek,  hier  das  Tagesdatom  fiU*  verschrieben  zu  erklären 
und  SU  emendiren:  IV.  kal.  septembris,  dem  dann  indietio  VI 
entsprechen  wttrde  und  wodurch  DO.  259  den  DDO.  257,  258, 
für  Empfänger  aus  derselben  Landschaft  ntther  gerttckt  wttrde. 
Ganz  fehlerlos  sind  endlich  die  anni  imperii  eingesetzt  worden, 
ab  deren  Epoche  der  2.  Februar  962  g$h,^ 

Bei  jeder  Heimkehr  Ottos  von  Italien  nach  Deutschland 
nehmen  wir  gewisse  UnretcelniiisHip^keiten  an  den  FJaboraten 
der  Kanzlei  wahr.  Die  Notare  werden  auf  der  bfseliwerhehen 
Reise  doch  noch  mehr  in  ihrer  lieruft^arbeit  behindert  worden 
sein,  als  bei  den  son.stigen  Wandemngen  von  Pfalz  zu  Pfalz. 
Im  Beginn  des  Jalires  905  wirkte  noch  ein  anderer  Um.stand 
störend  ein.  Laut  den  urkundlichen  Daten  befand  sieh  der 
Kaiser  am  3.  Januar  noch  in  Mailand,  weilte  am  23.  Januar 
in  Reichenau  und  traf  spätestens  am  28.  März  in  Ingelheim 
ein.'  Bis  K<'i(*henau  muss  nun,  wie  ich  gleich  darthun  werde, 
It.  A.  den  Hof  begleitet  haben.  Dort  weisen  wir  zugleicb  zwei 
deutsche  Notare  nach,  welche  dem  Kaiser  bis  nach  Schwaben 
entgegengeeilt  sein  werden.  Finden  wir  dann  mehrere  der  letzteren 
in  Ingelheim,  so  stehen  auch  diese  in  gewissem  Sinne  unter 
dem  Einflüsse  ihrer  wälschen  Genossen:  ich  vermnthe,  dass  von 
den  letzteren  aufgesetzte  Conccpte  mit  der  Registratur  nach 
Deutschland  gekommen  und  hier  von  den  Magdeburg;er  Notaren 
studirt  worden  sind.  Nur  so  lassen  sich  gewisse  Besonderheiten 
in  den  damals  ausgestellten  Urkunden  und  specicU  auch  in 


'  Atis  dem  ITerbst  96'!  liegt  kein  PrKrcpt  fllr  Italien  vor, 

'  Die  Au.slassuTig  tlor  kai»erlii'ljeii  Jahre  in  DDO.  2'>2,  4*25  hat  vielleicht 
der  S(  hreiber  tlo»  Lorhcher  Chartttlars  venchuldeti  er  gibt  dieoelben 
näuiliih  nur  in  DO.  28."i  an. 

'  Ich  übergehe  hier  Worms,  wo  am  21.  Februar  DO.  277  ertheilt  worden 
sein  BolU  weil  (».  Hitthetliingen  de«  Imlitato  2,  277)  sehr  fraglich  ist, 
ob  dittM  Uikiude  ans  der  Kanslei  stammty  ttud  weil  iioeh  weniger  anf 
ditt  von  epiterer  Hand  nadtgetmgenen  Tb^e  der  Datirong  7erlais  iet 

SitnactW.  4.  ihU.-htet.  a.  Ct  M.  L  Hfl  11 
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«Ich  I  ).»tirnnirfn  orkliin  n.  '  In(•a^nation^jaltl•••  und  Indiftionen 
isiiiil  in  «Icn  näcljstlol;4cn«It'n  IM'iicrptcn  alU•nlin^^^  in  Oriinun^r. 
,  Aber  zw»'i  «Ifrsolljcn  (L)l>().  270,  27i^)  entlioliren,  obwohl  «i«' 
fUr  (b  utsclic  KnipOin^or  begtiiimit  waren,  der  anni  regni,  ^  zwei 
andere  (I )!)(>.  275.  277)  weisen  statt  annu8  regni  XXX  die 
Zahlen  XXU  und  XXVI  auf;  endlich  ist  in  DDO.  275,  276 
der  annoB  imperü  um  eins  zu  niedrig  angegeben  worden.  Das« 
die  Notare  in  Folge  der  Unterbrechung  der  Arbeit  durch  die 
Reise  den  Faden  richtiger  Zuhlnng  verloren  hatten,  nimmt  nicht 
Wunder.  FOr  jene  Auslassung  der  anni  regni  wird  uns  aber 
eine  andere  Erklärung  dadurch  nahe  gelegt,  dass  DO.  276 
Kachzeichnung  eines  Diploms  von  der  Hand  des  It.  A.  ist,  * 
der  nach  seiner  Gewohnheit  nur  die  kaiserlichen  Jahre  ver- 
zeichnet haben  wird.  Sein<'  I  )atirun«j^  hier  kann  dann  aneh 
auf*  die  des  von  LE.  muudirten  DO.  279  eingewirkt  hüben,  da 

*  Sonst  8|negelt  aich  dM  VerfaUtniM  in  den  Dietsten  ab,  was  ich  hier 

nicht  wpitrr  vcrfolfron  kann.  —  Auch  Stumpf,  Winsburjfer  Immunitäten 
1,  41  nahm  an,  dam«  italionische  Schreiber  damals  mit  nach  Deutsch- 
laml  nr»'k'>nini<'n  seien.  AImt  abfrosoheu  davon,  flnss  icli  den  Fortbestand 
der  itnlitMiisi  lii-n  Abthoilnu^r  und  deren  Untt  ronlimnf;  nnter  don  Kanzler 
Lintolf  als  ni«'bt  verbürgt  iK^traclit«*  (s.  IMphnnata  1,  86).  inu.ss  ich  den 
von  ilim  an^fUbrten  Beleg  als  unglücklich  gewihlt  verwerfen.  Stumpf 
Reg.  377  =  DO.  297  ist  nSmtIch  Ton  LK.  genau  nach  der  Vonirlraiiide 
Ludwig^  des  Deutschen  gesehrieben  nnd  hae  (statt  ac)  ist  ans  dieser  in 
die  Bestittignng  fibergegangen. 

'  AIho  insofern  italienische  Datirunß',  w.Hhrend  die  Anordnung  der  Jahre»- 
merknialo  doch  die  in  der  deutschen  Kanzlei  übliche  ist.  Vielleicht  ist 
auch  It.  A.        S   •_".»)  ß;leicb  It.  C.  in  di«-  Fusstapfen  von  LF.  potreten. 

'  In  Kaiit  i urkuii(i<  n  in  der  Schweiz  7>  li;il>e  icli  diese  l'rknnde  al<» 
Fäl.>«;liung  verworfen,  hauptsächlich  weil  ich  nach  meiner  damaligen 
Kenntniss  der  Kansleihände  die  Schrift  beanstanden  mnsste.  Nachdem 
ich  die  Handschrift  des  It.  A.  kennen  gelernt  und  oonstatirt  habe,  daes 
die  Schrift  von  DO.  876  mit  ihr  sehr  verwandt  ist»  mnss  ich  ans  der 
Schrift  die  en^egengesetste  Folgeraim^  sidieii,  dass  Eänsiedeln  damals 
ausser  dem  von  LC.  mundirten  I>0.  275  noch  ein  zweite«  von  It.  A.  ge- 
schriebene» PrMcept  erhalten  hat,  da  ohne  eine  .solche  Vorlafje  die  allein 
anf  uns  p-ekomniene  Nachzeichnnnfr  nicht  entstehen  konnte.  Daun  er- 
scln  inen  .iber  uucli  anden*  äu.s.sere  nncj  innere  Merkmale  in  pünstiperem 
Lichte.  Das»  in  DO.  27G  das  Recognition.szeichen  fehlt,  entspricht  dem 
Branche  der  italienischen  Notare.  Auch  an  den  Namen  cella  Megimradi 
und  Angin  ist,  sobald  das  Stfldc  von  einem  Italiener  geschrieben  ist,  idcht 
mehf  Ansloss  an  nehmen  n.  s.  w. 
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dieses  in  einseinen  Worten  des  Protokolls  (annuente,  notarins) 
nnd  desgleichen  im  Contexte  an  jenes  anklingt.  * 

Sobald  wir  von  diesen  Stacken  einer  Uebergangsperiode 
absehen,  kOnnen  wir  ßa^cn,  dass  die  in  Italien  betonende 

bessere  Datininp  auch  nach  der  RUekkelir  nach  Deutschland 
vorbehalten  und  sieh  liiei-  selbst  auf  die  wieder  reo^elraässig 
einjj:etrajr<'iH*ii  anni  ie»;ni  «-rstreckt  liat.  In  den  daiuali«ren  Auf- 
enthalt Ott.)s  im  N.»rden  falh-n  DDO.  27«,  2S()^;50;J.  307-  338.2 
Sind  nun  innerhalb  dieser  (»ru|)})e  in  allen  Urschriften  ausser 
in  der  von  DO.  298  mit  iHi«)  statt  965  die  Aerenjahre  richtig 
anpct^eben,  was  in  DO.  280  allerdings  erst  durch  Correctur, 
näinlieb  durch  HinzufUgung  eines  Schaftes  erzielt  worden  ist, 
so  fallen  die  Fehler  in  den  abschriftlichen  DDO.  282,  284,  307, 
318  nicht  ins  Gewicht  Ziemlich  das  gleiche  VerhiÜtniss  waltet 
bei  den  Indictionen.  In  den  Originalen  Stessen  vir  auf  einen 
einzigen  Fehler,  nämlieh  in  DO.  298  von  der  Hand  des  U., 
welcher  dieses  StUck  sehr  flttchtig  bearbeitet  haben  muss,-  da 
unter  den  Tier  Jahresbeseichnnngen  nur  die  eine:  annns  regni 
XXX  richtig  auBgcfallen  ist. '  Mit  den  Indictionsfehlem  in  dei| 
Copien  von  DDO.  281,  284,  302  hat  e«  zum  Theil  eiorene  Be- 
wandtniss.  Indietio  IV  (statt  X  III)  in  DO.  281  kr.niite  leieht 
auf  das  ( )ripnal  zurückgehen,  da  die  «gleiche  falsche  Zahl  in 
den  wahrscheinlich  ','leichzeitip  entstandenen  DDO,  305,  306 
begügiiüt  *   Und  in  dem  sehr  bchiüchteu  Extract  von  DU.  284 


'  Auch  ptgiasimi  erinnert  an  eine  Vorlsge  wüschen  Antors. 

^  Als  DDO.  304—806  habe  ich  drei  Präcepte  eingereiht,  in  welchen  ncttim 
und  datiim  nnvprfinltjir  nind.  inul  in  welchen  auch  die  Zeitnw>rkiii,'ile 
nicht  zu  fiiiaii<lt>r  stiimiMii.  Itli  w<'r<Io  dio  betreÖenden  Z«•it.'ln;,^■llK>u 
also  hier  nur  iu.-Dwcit  tu'rücksicliti^'t'n.  als  es  plt,  sie  mit  auaiogeu 
Fehlern  in  anderen  Ausfertifrun^tMi  zusaniiiK'u/.iihalten. 

L)»'r  Voll8tän«ligk«*it  wegen  erwälin**  ich  noch  da»  Original  von  D(.).  2i^.'>. 
Hier  wurde  urspriinglich  die  richtige  Römerzinszahl  VIII  eingetragen. 
Kwheiiit  mm  jetet  dw  letite  Sehaft  radirt,  to  dan  nw  noch  YII  hervor- 
trittf  so  liatt  lidi  nicht  entBchdden,  ob  dar  latsta  Schaft  tod  eiaer  an- 
flUligOB  Beacbidipiiig  betroffen  let^  oder  ob  der  Schreiber  LG.  oder  ob 
eine  tpitere  ITnTuI  oine  SchlimmheaMnmg  TOfgenomnen  hat  HKtte  LQ. 
seihst  sich  hier  in  einer  Correctur  versucht,  so  wäre  das  nur  ein  weiterer 
Beleg  dafUr,  daas  die  NntJtre  ihrer  8ache  nicht  ganz  aicher  gewesen  sind. 
*  Eine  andere  Möglichkeit  ist.  dass  die  Zahl  IV  an  unrechte  8t<  !h'  ire- 
setzt  worden  ist.   Geradezu  vertauscht  rind  IV  und  VUI  in  DO.  306, 

11* 
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hat  offenbar  das  verderbte  Aerenjahr  900  die  diesem  entr 
sprechende  Indiction  nach  sich  gezogen.  Wie  es  mit  der  In- 
dictionsepoche  damals  gehalten  worden  sein  mag,  erörtere  ich 
in  anderem  Zusammenhange.  Die  kaiserlichen  Jahre  fehlen 
einmal  pO.  280)  und  sind  zweimal  (DDO.  298,  333)  felsch  an- 
gegeben. Gleich  gut  steht  es  mit  den  anni  regni.  Fehlerhaft  sind 
sie  nnr  in  der  Copie  DO.  287.  Sonst  finden  wir  DDO.  278-303, 
welche  bis  zum  28.  Juli  965  reichen,  als  dem  30.  Regiemngsjahre 
angehörij?,  und  die  DDO.  307—329,  welche  vom  10.  August  966 
bis  ziiui  2H.  .Juli  9f)()  laufen,  als  dem  31.  angehörig  bezeichnet: 
also  wurde  bis  duliiii  an  der  seit  lange  eingebürgerten  Anti- 
cipalioii  tVst»ii'I)ulten.  Um  so  auffallender  ist,  dass  DDO.  330  bis 
333,  weK  he  naeh  den  Epoelienta^  des  Jahres  966  fallen,  wieder 
mit  historisch  richtigen  anni  regni  versehen  worden  sind,  und 
dasB  die  deutsche  Kanzlei,  nachdem  sie  eine  Zeit  lang  äusserst 
selten  in  die  Lage  gekommen  war,  Urkunden  im  Namen  Otto  L 
auszustellen,  nochmals  zwischen  nicht  anticipirten  und  anti- 
cipirten  Jahren  schwankte.  Mag  man  nun  die  Rückkehr  zur 
genauen  Zählung  dem  Wormser  Geistlichen,  der  DO.  330  an- 
fertigte, zuschreiben  oder  den  Kanzleinotaren  LO.  und  LH.  als 
Dictatoren  und  Ingrossisten  der  DDO.  331—333,  so  verdient 
es  gewiss  Beachtung,  dass  diese  Rückkehr  stattfend,  als  gerade 
dreissig  Jahre  seit  dem  Regierungsantritte  abgelaufen  waren, 
also  Ell  emer  Zeit,  zu  der  ein  Rechenfehler,  wie  ich  ihn  S.  148 
angenüuimen  habe,  am  leichtesten  durehsehaut  werden  konnte. 

Nachzutragen  sind  hier  noch  die  ersten  im  Namen  Otto  II. 
ausgefertigten  Präcepte.  Am  Ptingsttage.  d.  h.  am  26,  Mai  961 
zum  Köni<r  L'^ekrönt.  '  war  auch  er  zu  Urkunden  berufen,  be- 
diente sieh  aller  derf^eiben  Kanzlei  wie  der  Vater,  (iemeinsam 
sind  nun  den  Diplomen  beider  die  Aerenjahre  und  die  Indic- 
tionen;  überdies  werden  in  den  Diplomen  des  Sohnes  zuweilen 
auch  Regierungsjahre  des  Vaters  verzeichnet  und  umgekehrt 
spjlter  in  manchen  Diplomen  des  Vaters  Regierungsjahre  des 


d.  Ii.  IV  ist  zur  ImHction  pesetzt,  während  p.«i  zu  anniis  imperii  p-ohHrt, 
und  umgekehrt  VIII  zu  diesem,  während  so  die  Röuierziimzahl  lauten 
sollte.  In  DO.  281  steckt  also  vielleicht  derselbe  Fehler,  den  ich  frfllier 
(t.  S.  168)  als  DO.  17S  anhaftend  beceiehneto. 

>  IHs  BelQgstelleii  vereeichnet  Dttmmler,  Jahrbttflhar  Otip  I.  SS2. 
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Sohnes.    Richtig  an^enotzt  sind  die  Incarnationsjahre  in  l)i>0. 
n.  1—11,  14—16,  '  während  in  DDO.  II.  12,  13  (letzteres 
Original),  wie  wir  gleich  sehen  werden,  966  statt  967  steht. 
Die  Römerzinszahlen  sind  richtig,  ausser  in  dem  ersten  Prttcept 
(isdictio  IV  statt  III).   Nur  in  DO.  II.  11  ist  der  annus  regni 
Otto  n.  um  eins  za  hoch  angegeben,  sonst  entsprechen  die  Zahlen 
der  Tom  26.  Mai  961  ausgehenden  Berechnung.  >  Allerdings  be- 
darf der  Ansatz  von  DDO.  II.  12, 13  besonderer  Rechtfertigung. ' 
Als  Otto  1  yom  Beginn  des  Jahres  965  bis  in  den  Herbst  966 
wieder  in  Deutschland  weilte,  scheint  der  Sohn  nicht  selbstÄndig 
geiirkiindet  zu  haben.    In  die.se  Zeit  fällt  nämlich  nur  DO. 
II.  11  vom  23.  Mai  96n,  weK  hes  aKs  Duplieat  von  DO.  286  zu 
betrachten  ist.    Dagegen  erscheint  der  Sohn  wiederholt  in  den 
damaligen  Urkunden  des  Vaters  als  Intervenient  so  dass  wir 
annehmen  müssen,  dass  der  junge  König  steter  Begleiter  des 
Kaisers  gewesen  sei.   Schon  damit  verträgt  sieh  nicht  die  Ein- 
reihung des  in  Mühlhausen  ertheilten  DO.  II.  13  zum  18.  Januar 
9t)6,  da  sieh  Otto  I.  damals  in  Aachen  aufhielt.    Da  nun  des 
Weitem  Indiction  und  Regierungsjahr  auf  967  hinweisen,  Hegt 
nahe,  966  als  Schreibfehler  statt  967  zu  bezeichnen.  Dem  ent- 
sprechend wird  dann  aber  auch  DO.  II.  12  mit  gleichen  Jahres- 
merkmalen  besser  zum  1.  Januar  967  anzusetzen  sein.^  So 
ist  zu  dieser  ersten  Reihe  von  Präcepten  Otto  II.  nur  noch 
zu  bemerken,  dass  die  in  den  gleichzeitigen  DDO.  II.  6,  7 


>  Yfß.  die  Tsbelle  in  Diplomata  1,  324. 

*  Der  Fehler  in  DO.  II.  1 1  vom  23.  Mai  966  läset  sich  vielleicht  dadurch 
erkliren,  daat  Pfingttan  in  diesem  Jahrs  auf  den  14.  Mai  fiel,  d.  h.  der 
Dmtator  mag  schon  an  diesem  Tage  von  anntu  regni  IV  ra  V  flher- 
gegangen  sein,  weil  ihm  das  Pfingstfest  als  KrOnungstag  in  Erinnerung 
geblieben  war.  ~  DO.  IL  5  kennen  wir  nur  aas  ^nem  Regest,  dessen 
Zeitmeriunale  sich  auf  annns  inc.  962,  annus  imperii  II  hesrhrKnken. 
Nahmen  wir  Ansstellnng  in  der  jtwciton  Hälfte  des  Jahre«  962  an,  so 
würde  das  /weite  Kop-icrun<r''iahr  Otto  II.  zu  erwarten  sein,  woraus  iu 
der  Ueberliefeniufj  leicht  ainuis  imperii  II  wenien  konnte. 

3  Ueber  da»  zweite  Stück  vgl.  Neue»  Areliiv  I,  .528  und  Forscliuii^'cii  is,  r.to. 

*  Vgl.  Ficker,  Beiträge  2,  141.  —  (ierade  in  Abwesenheit  de.*  Vaters 
könnt«  am  leichtesten  in  der  Kanzlei  das  Versehen  bepantron  werden, 
dass  ein  für  Otto  I.  als  Aussteller  berechnetes  Concept  für  eine  Urkunde 
im  HsoMB  des  8ekMS  vefwendsl  wurde. 
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eingeti*agenen  kaiBerfichen  Jalire  Otto  I.  richtig  berechnet 

worden  sind. 

Im  Herbst  966  zof(  der  Kaiser  zum  dritten  ^lale  nach 
Italien.  Sein  Sohn  blieb  zunäeli.st  in  Deutschland  zurück  und 
folgte  ihm  erst  nach  Ablauf  eines  Jahres  nach.  Aus  (ti<'ser 
Zeit  liefet  kein  Diplom  ( )tt()  II.  vor.  DO.  II.  14  mit  dreifachen 
richtigen  Jahrescharakteren  ist  schon  auf  der  Wanderung  nach 
Süden  am  15.  October  967  zu  Brixen  ausgestellt  woi-deu.  V^ater 
und  Sohn  trafen  wenige  Tage  später  in  Verona  zusammen,  und 
▼on  hier  an  bis  Eum  Tode  Otto  I.,  d.  h.  sowohl  in  Italien  als  in 
DeutBchland,  wohin  der  Hof  im  August  972  zuHiekkehrte, 
Btimmt  wenigstena  das  urkundliche  Itinerar  Beider  (iberein.  * 
Sind  die  Urkunden  dcB  Vaters  und  des  Sohnes  somit  fortan 
an  gleichen  Orten  ertheiH,  von  'denselben  Notaren  ausgefertigt, 
endlich  mit  sich  meist  deckenden  Zeitangaben  yersehcn  worden, 
so  werden  wir  die  letzteren  auch  in  der  weiteren  Betrachtung 
zusammenKufassen  haben. 

In  die  Zeit  vor  dem  Eintreffen  Otto  II.  bei  dem  Vater 
habe  ich  nur  zwei  Präcepte  des  Letzteren  für  deutsche  Destina 
täre  eingereiht,  nämlich  DO.  343  fiir  den  Erzpriester  Victor  zu 
Chur  und  DO.  34;")  für  Magdeburg,  lieber  })ei(le  muss  ich 
mich  außfiUirhch  äussern.  Bereits  in  den  Hegesti'ii  hatte  Stumpf 
hervorgehoben,  dass  das  ersterc  von  dem  Kanzler  und  Krz- 
kanzler  Italiens  recognoscirt  worden  ist,  was  er  mit  den  Worten  zu 
erklären  suchte:  der  deutsche  Kanzler  Liutolf  war  in  Deutsch- 
land zurückgeblieben.  Später  ^  nahm  er  an,  dass  am  24.  Juni  967 
(wohin  er  DO.  343  setzte)  die  deutsche  Kanzlei  durch  Ausscheiden 
▼on  Liutolf  schon  erle<Ugt  geweaen  und  dass  das  Diplom  des- 
halb von  dem  wälschen  Kanzler  unterfertigt  worden  sei;  "zu-, 
gleich  bemerkte  er,  dass  das  Diplom  italienische  Datirungs- 
formel,  und  zwar  in  der  besonderen,  von  Ambrosius  aufge- 
brachten Fassung  *  aufweise.  Letzteres  ist  richtig,  jencB  aber 
unrichtig.   Nach  DO.  II.  14  hat  liutolf  noch  im  October  967 

>  Kleinere  DiffBreosen  mdgen  «nerdings  stattgeftuiden  haben,  obwohl  wir 
sie  nieht  mit  ToUer  Sieherfaeit  fasliiistellen  Tenntfgen;  s.  Beltr.  snr 
Dipl.  6,  466. 

3  Würzburger  Immunitlten  1,  87.  40. 

*  Stampf  meint  damit  nicht  die  zuvor  besprochene  Anordnung  der  Jahres- 
beseichnimgen,  sondern  lediglich  die  Einftthrong  des  Wortes  eaeesria. 
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als  Kanzler  fungirt.  '  Es  beziehen  sich  also  Datirung  und 
Hecognition  von  DO.  343  nicht  auf  denselben  Zeitpunkt.' 
Hierbei  kommt  noch  in  Betiacht»  dass  DO.  343,  wenn  auch 
▼on  zwei  Notaren  bearbeitet,  ^  in  allen  seinen  Theilen  Elaborat 
der  italieniBchen  Kanslei  ist»  welche  nur  während  der  Vacaas 
in  der  dentschen  Kanzlei,  d.  h.  etwa  zwischen  Februar  und 
Juni  968,  ftrChnr  zu  Urkunden  beauftragt  worden  sein  kann. 
Die  Zeitangaben:  VIII.  idus  iulii,  indictiono  X,  anno  imporii 
VI.  entsprechen  nun  dorn  8.  Jidi  967,  welches  Datum  nich 
auch  in  das  Itinerar  vollkommen  einfügt,  aber  nur  Datum  tiir 
die  HanfUung  sein  kann.  *  Allerdings  stimmt  dazu  nielit  das 
Aerenjahr  *.)68,  und  falls  es  in  der  Urschrift  »'Uthalten  war, 
müssen  wir  annehmen,  dass  der  Datator  hier  einen  l*\'|jler 
gemacht  hat,  indem  er  bei  Beui  kundung  der  früheren  Handlung 
doch  die  Zahl  des  laufenden  .Jahres  eingetragen  hat.  Wäre 
das  somit  ein  Fall  uichteinheitUcher  Datirung,  so  wird  sich 


<  Vgl.  Diplomate  1,  87.  —  Gegen  die  dort  ansgesprochen«  Yenniitliiiiig, 
dsM  aieb  die  Kansleiperiode  Lintolft  bis  In  die  ent«!  Monate  dee  Jahres 
968  entreoki  habe,  kann  die  Beeognition  von  DO.  H.  16  nicht  geltend 
Ipemaoht  werden,  da  diones  Stüde  nur  in  starker  Ueherarbeitung  auf  uns 
gekommen  ist.  Wieweit  diese  gegangen  ist,  liann  ich  allerdings  an 'diesem 
Orte  uiclit  rlarthun. 

2  In  dor  ( 'ntt^rscheidtin;;  diesor  PlirtM-ii,  w<  U-hH  Stumpf  zur  Zoit  <1<t  Vcr- 
(irteutlic-huiig  der  Arbeit  über  die  Wirzbiirger  Iminuiiität.surkuudeu  noch 
nicht  snliess,  stimme  ich  mit  Ficker  durchaus  Uberein.  Nur  meine  ick, 
dase  auch  in  diesem  Punkte  das  Verhillniss  von  Regel  ond  Ansnahme 
nlherer  Feststellung  bedarf.  Ans  der  ersten  Hftlfte  der  Regierung  Ottos 
liegt  doch  nnr  ein  Beispiel  in  DO.  87  vor,  dass  sich  die  Beeognition 
auf  einen  früheren  nnd  die  Datirung  auf  einen  spStercu  Zeitpunkt  Ix-- 
sieht.  Ertit  npnter  hat  die  Kauzlei,  wie  wir  noch  selten  werden,  sich 
nicht  (*o  streng  an  die  Kpfrol  gebunden. 

3  Der  Coiitext  i.st  nämlicii  von  lt.  C.  dictirt.  Da  abt-r  die  Datirung  von 
der  dieses  Nutars  abweicht  (s.  S.  168),  nehme  ich  einen  andern  Notar 
der  italienischen  Kanslei  als  Datator  an. 

«  Die  Einleitang  sn  den  Diplomen  Ottos  habe  ieh,  als  sie  mir  im  Druck 
auf  Fahnen  vorlag,  vielfach  kllnen  mflssen,  well  Ittr  sie  nur  nenn  Druck* 
■eitan  vorbelMlten  waren.  Bei  der  Kflnnng  habe  leb,  wie  ich  jetat  be- 
treffs DO.  343  sehe  (hoffentlich  i«t  e.s  mir  nur  an  dieser  Stelle  wider- 
fahren), nicht  noch  einiual  alh>  auf  diesen  Fall  bezüglichen  Momente 
erwogen  und  habe  midi  in  Folge  davon  unrichtig  ausgedrückt.  Ib.  ?>.S,  Z. 
wird  aI.'*o  dahin  boriclitigen  s<'in:  \)c'i  der  Hcghiubignng  von  1)<>. 
welches  mit  einem  auf  die  Handlung  bezüglichen  Datum  vergehen  wurde. 
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doch  bei  dickem  nicht  erweisen  laßBen.  dass  der  Notar  die 
bestimmte  Absicht  gehabt  habe,  mit  Eintragung  dieser  Zahl 
})esagen  zu  wollen,  das»  die  Beurkundung  erst  968  stattgefunden 
habe.  —  Für  DO.  345  einzutreten  erscheint  gewagt  Be- 
zeichnete Stumpf  in  den  Regesten  dasselbe  als  £hlBch,  ro  ge- 
schah es  zuollchst»  weil  die  Zeitangaben  weder  unter  sich  noch 
mit  der  Ortsangabe,  noch  mit  der  Reoognition  in  Einklang  au 
bringen  sind,  des  Weitem  aber  auch  wegen  der  graphisohen 
Beschaffenheit  des  angeblichen  Originals.  Das  führte  Stumpf 
später'  dahin  aus,  dass  insbesondere  das  CSirismon  dieser  Ge- 
stalt und  das  Titelmonogramm  erst  unter  Otto  II.  nachweisbar 
seien.  Beides  ist  richtig.  Nun  ist  aber  das  betreffende  Schrift- 
stück zweifelsohne  von  LI.  mundirt,  welcher  der  Kanzlei  auch 
noch  in  den  Jahren  angehörte,  in  welchen  diese  Species  von 
Chrismon  und  Handjnal  }»ereits  eingebürgert  waren.  Ich  nehme 
also  hier  eine  NeiiausfVriigiing  durch  LI.  an,  welcher  auch  un- 
verkennbar Dictator  gewesen  ist.  Es  unterliegt  nämlich  keinem 
Zweifel,  dass  gerade  LI.  und  seine  Genossen  es  bei  verzögerten  ' 
oder  wiederholten  Ausfertigungen  mit  den  Details  der  Eschato- 
koUe  ebensowenig  gen  an  genommen  haben  wie  mit  den  äusseren 
Merkmalen  rler  Beglaubigung,  und  dass  sie  durchaus  unver- 
einbare Angaben  zusammengeschweisst  haben,  welche  wir  kaum 
yerwerthen  können.  Dies  ist  aber  noch  kein  genügender  Qrund, 
um  eine  durch  Schrift  und  Context  als  Werk  eines  Kanzlei- 
notars documentirte  Urkunde  yoUständig  zu  yerwerfen.  LI. 
selbst  der  Fälschung  zu  beschuldigen,  kann  ich  mich  noch 
nicht  entschliessen.  Ich  zeihe  ihn  nur  des  Leichtsinns,  dass 
er,  indem  er  einen  Rechtstitel  ftir  eine  an  Magdeburg  gemachte 
Schenkung  liefern  wollte,  sich  über  diese  nnd  j(*ne  gute  Kanzlei- 
regel hinweggesetzt  liat.  Ob  ihm  nun  eine  frühere  und  voll- 
ständige Kaiizlt'ian.'^fertigung  vorgelegen  hat  oder  nur  eine  mehr 
oder  minder  tcniilose.  vielleicht  verschiedenen  Zeitpunkten  an- 
gehörige  Aulzeielinuiig,  liisst  sich  nicht  entscheiden.  Trotzdem 
müssen  wir,  um  uns  klai*  zu  machen,  bis  zu  welchem  Grade  der 
Incorrectheit  hier  gegangen  ist,  der  Bedeutung  der  einzelnen 
Angaben  nachforschen.  Die  Reoognition  passt  nur  bis  zum 
October  965  und  in  Verbindung  mit  Kaisertitel  u.  s.  w.  zu 


1  Winbiuger  Immmütlten  1,  19.  28— S6;  S,  16. 
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962  bis  965.  In  diener  Zeit  hielt  sich  ( >tio  wiederholt  in  Rom 
auf,  80  daas  die  Schenkung  immerhin  in  Rom  ausf]::c8prochen 
w<Mrden  Bein  mag;  trotzdem  halte  ieh  LL  auch  i\ir  fkbig,  Romae 
statt  des  zum  23.  September  967  pasaenden  Rayennae  gesetzt 
la  haben.  Mit  letzterer  Zeitangabe  würde  aanua  imperii  VI 
stimmen,  aber  nicht  indictio  Y»  annus  regni  XXVn,  welche 
▼iefanehr  der  ersten  Hälfte  von  962  entsprechen  würden,  somit 
auch  der  Becognition  und  einem  Aufenthalte  in  Rom.  Doch 
IftSBt  sich,  wie  ich  nochmalB  betone,  mit  allen  diesen  Deutungen 
nichts  aiitanp  n.  Gleich  DDG.  304,  305  '  musste  ich  DO.  345, 
da  ich  doch  einen  echten  Kern  annehme,  irgend  eine  Stelle 
in  der  Reihe  der  Ottonischen  Diplome  anweisen,  halte  aber 
die  Datirung  für  unbrauchhar. 

Beurtheile  ich  DO.  S4ii  günstiger  und  glaube  ich  aus  ihm 
herauslesen  au  können,  das«;  Otto  I.  im  Juli  967  einem  Deutschen 
eine  Schenkung  gemacht  hat,  filr  welche  jedoch  erst  später  das 
PMcept  aii%esetBt  wurde,  so  komme  ich  au  dem  Ergebniss, 
dass  Otto  I.  seit  dem  Aufbrach  ans  Deutschland  im  Jahre  966 
bis  som  Eäntrefien  seines  Sohnes  in  Verona  im  Herbst  967, 
in  welcher  Zeit  wir  auch  nicht  eine  Spur  von  Anwesenheit 
deutscher  Notare  in  Italien  entdecken,  ja  auch  noch  in  den 
nächstfolgenden  Monaten  (biR  Februar  [H]H)  nicht  <'ine  einzige 
Urkunde  für  deutsche  Empfänger  anzufertigen  befohlen  hat. 
Von  DDO.  343,  345  abgesehen,  sind  DDO.  334-353  für 
Italien  bestimmt.  Erst  von  DO.  356  an  bis  DO.  417  laufen, 
so  lange  Otto  I.  in  Italien  weilte,  dessen  Beurkundungen  für 
Deutsche  und  Italiener  nebeneinander  her.^  Mit  dem  Unter- 
schiede nach  Deatinatären  fiült  jedoch  der  awischen  Elaboraten 
der  deutschen  und  der  italienischen  Kanzlei  nicht  gans  ausammen, 
weil  in  Folge  mehrfacher  Vaeanxen  in  der  deutschen  Abthei- 
lung die  Italiener  auch  deren  Geschäfte  zu  besorgen  hatten.  ^ 
War  das  Erzkapt  lianat  erledigt,  so  wurde  in  der  Recognition 
an  zweiter  iStelle  der  Erzkanzler  für  Italien  genannt,  die  Aus- 


>  8.  suTor  8*  168,  Note  8.  Auch  diese  Urlcimdeii  sind  von  LI.  verfiwst 
und  verderbt. 

*  Etwas  aadert  steht  es  mit  den  Prieepten  Otto  ILt  welche  nur  Ar  Dentsehe 
bestimmt  wsien,  deren  Beihe  aber  aehon  im  Oetober  967  beginnt 

*  Diplonata  1,  87. 
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fertigmig  blieb  jedoch  der  dentsohen  Kanilei  ttberlassen.  War 
aber  das  Amt  des  deutschen  Kanzlers  nicht  besetsk,  so  über- 
nahm die  italienische  Abtheilung  die  Beorknndung:  dies  war 
der  Fall  bei  dem  zuvor  besprochenen  DO.  343  und  bei  den 

in  joder  Boziehiinp:  zusammen^^ehörij^en  DO.  356  und  DO.  II.  17 
fiir  Uersfeld.  Dem  enUp rieht  die  italienische  Datirimg  dieser 
drei  ►Stücke. 

Ich  will  den  llchcrhlick  üher  die  Thiitipkeit  d<'r  rinen  und 
der  andern  Kanzlei  ;j:I(  ieli  bis  zum  Endo  der  Re^erunp  Ottos  fort- 
setzen und  dabei  ein  Diplom  erledit^cn,  das  eine  besondere  Stellung 
♦'inniramt.  Seit  im  August  972  Vater  und  Sohn  nach  Deutschland 
heimkehrten,  hat  Jener  meist  nur  noeh  zu  Gunsten  seiner  deuti^chen 
Unterthanen  geurkundet.  Wir  wenigstens  kamen  ein  einziges 
Diplom  für  Italien  aus  dieser  Zeit,  das  am  28.  März  972  zu  Quedlin- 
burg für  Gremona  ausgestellte  DO.  429.  Da  blos  eine  Oopie 
erhalten  ist,  lässt  sich  nicht  mit  Sicheiheit  sagen,  wem  diese 
Arbeit  beizulegen  ist.  Als  Vorlage  wurde  das  yon  It.  B.  dic- 
tirte  DO.  413  benutzt;  was  neue  Zuihat  ist,  klingt  an  deutsche 
Elaborate  an.  Die  Unterschriftszeile  des  Kaisers  ist  ganz  be- 
sonderer Fassung  und  lässt  auf  einen  Privatschreiber  schliessen. 
Die  Datlnin^j  ist  insofern  die  italienische,  als  anni  rep^^ni  nicht 
gezählt  werden,  kann  aber  um  s<>  mehr  als  D(  >.  413  entlehnt 
betniclitet  werden,  als  sie  mit  dessen  Datirung  eiji  damals  auf- 
gekommenes Plus  gemein  hat.  Dabei  ist  aber  die  Kömerzins- 
zahl  so  gestellt,  wie  es  in  Deutschland  Brauch  war.  Kurz  die 
Beschaffenheit  von  DO.  429  gftnttgt  mir  noch  nicht  als  Beweis, 
dass  die  italienische  Kanzlei  fortl)estanden  habe  und  dem  Hofe 
nach  Deutschland  gefolgt  sei.  Auch  die  Umstände,  unter  denen 
für  den  neuen  Bischof  von  Cremona,  Olderich,  diese  Bestätigung 
von  DO.  413  erwirkt  worden  ist,  kommen  in  Betracht.  Es 
hatten  sich  damals  allerlei  (Gesandte  aus  Italien  in  der  sächsi- 
schen Pfalz  eingefunden  ■  und  mit  ihnen  wohl  auch  der  Petent 
jenes  Bischofs  und  Männer,  welche  sich  auf  Anfertigung  eines 
Prftcepts  verstanden,  zumal  wenn  ihnen  dabei  auch  deutsche 
Notare  behilflich  waren.  So  bestärkt  mich  gerade  die  Ver- 
bindung von  Kt  nnzeichen  der  einen  und  der  anderen  Art  in 
DO.  429  in  der  Annahme,  dass  im  letzten  Lebeuöjahre  Otto» 


>  DUmmler,  Jahrbücher  Otto  I.  506. 
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die  deutsche  KanzleialitlR'ihin}^  emwcder  allein  exibtirt,  oder 
dücli  mindestens  isoiirt  dagebtanden  hat. 

Eine  andere  Frage  ist,  inwieweit  sie  während  des  letzten 
Aufenthaltes  in  Italien  von  der  dortigen  Kanzlei  beeinflnsst 
worden  ist  und  inwieweit  diese  Wirkung  angehalten  hat.  Während 
im  Jahre  962  nur  wenige  deutsohe  Notare  mit  nach  Süden  ge- 
sogen waren,  hat  seit  967  oder  968  die  ganze  Eanalei  Jahre 
hmg  in  Italien  geweilt  Persönlicher  Verkehr  zwischen  den 
Iklitgliedem  der  einen  nnd  der  anderen  Abtheilun^  muss  statt- 
gefunden haben.  Daftir  spricht,  dass  lt.  C.  au«  der  italienischen 
in  die  deutsche  Kanzlei  übertrat,  dass  ferner  It.  C.  den  deutschen 
Notar  W(\  in  die  CJesehäfte  einführte,  '  <lass  LH.  V)ei  Anferti- 
gung von  DO.  377  sich  von  einem  italienischen  »Schreiber  helfen 
lie^s,  d&e,»  derselbe  bei  Kinfuhrung  einer  Neuerung  an  italicniächen 
Brauch  anknüpfte.  Was  nun  besonders  diu  Datining  betrifft, 
so  gab  es  allerdings  ein  deutsches  und*  italienisches  Schema, 
aber  beiden  waren  drei  Rubriken  gemein,  so  dass,  wenn  in  einer 
Abtheilung  auf  Richtigkeit  der  Zählung  gehalten  wurde,  dies 
auch  auf  die  anderen  einwirken  musste.  In  diesem  Sinne  werden 
wir  von  einem  im  Vergleiche  zti  den  Jahren  962 — 964  gestei- 
gerten Einflüsse  der  itaKenischen  Notare  auf  ihre  deutschen 
Collegen  n'dcn  dürtVn.  T>oeh  er  reichte  nicht  weiter,  aU  dass 
die  deutschen  Schreiht  r,  >n  Ian<;r  sie  den  personlirlit  n  Vvr- 
kehr  mit  den  wälscheu  vuiterhielten,  deren  verhältnissmassig 
guten  I  )atirungen  nachschrieben;  gleich  nach  der  Trennung  wurde 
die  Behandlung  der  Zeitangaben  in  den  deutschen  Ausfertigungen 
wieder  eine  auf&llend  schlechte.  Dies  auszuführen,  glaube  ich 
im  Allgemeinen  und  insbesondere  soweit  Gemeinsamkeit  besteht, 
Ton  der  Scheidung  zwischen  Diplomen  fUr  das  eine  und  für  das 
andere  Reich  absehen  zu  können;  nur  was  dieser  oder  jener 
Gruppe  oigenthümKch  ist,  wird  auch  für  sich  zu  betrachten  sein. 

Vom  Deceml)er  966  bis  Ende  970  liegen  uns  HS  Urkunden 
der  beiden  Ottoucn  mit  Aerenjalireu  vor.  ^    Von  ihnca  weisen 

>  Vtrl.  Uhlirz  in  Mitth.  des  Iii.stituts  3.  182. 

2  Weil  ich  »päter  diese  Zahlen  mit  anderen  vorifleichen  will,  lepe  ich  auf  deren 
Genauigkeit  We^th.  Ich  bemerke  al«o,  wie  icli,  da  ich  hier  die  DDO.  334 
Iiis  400  und  DDO.  IL  IS^SO  besprechen  will,  obige  Zahl  gewonnen  habe, 
leb  habe  entens  die  Briefe  in  Absog  gebracht,  w^  daeae  nicht  datirt  m 
werden  pflcjgtea,  und  xweitenB  die  anTolbtttndig  flherlieferten  SWeke. 
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nur  sieben  Fehler  in  der  betreffenden  Rubrik  auf,  und  zwar  so 
verschiedene,  dass  der  eine  und  andere  dem  Zufalle  oder  der 
Ueberlieferung  zur  Last  gelegt  werden  muss.  Unter  den  Ori- 
ginalen bieten  nur  DO.  334  fölschlich  967  statt  966.  DO.  360  967 
statt  968,  DO.  ü.  13  966  statt  967.  ^  Sicher  Schreibfehler  ist  964 
statt  967  in  der  Copie  von  Df).  351,  wahrscheinlich  auch  96J^ 
statt  967  und  967  statt  968  in  den  abschriftiichen  DDO.  343, 359, 
während  969  statt  970  in  DO.  884  nicht  so  leicht  verachrieb^ 
sein  kann.  Dies  sehr  günstige  Verhältniss  gestaltet  sich  in 
den  nttchstfolgenden  Jahren  anders.  Allerdings  weis^i  die  noch 
in  Italien  fHr  deutsche  Empfilnger  ausgestellten  DDO.  404, 
411,  417  richtige  Zahlen  auf.  Dagegen  sind  unter  zwölf  damals 
Italienern  ertheilten  Präcepten  nur  acht  mit  entsprechendem 
Aerenjahr  versehen,  während  in  DDO.  402,  403,  407,  409  die 
Zahl  um  eins  zu  hoch  angesetzt  ist.  *    Das  unterscheidet  sich 


Dagegen  habe  ich  swM  in  dieaen  Zeitraum  fUlende  Pladta  eingerechnet. 
Diese  sind  bekaantHcb  nicht  in  der  Kanäle!  entstanden  nnd  sind  nach 
localen  Fonnnlaren  geeohriebent  ihre  Datirangen  Uesen  rieh  daher  nicht 
auf  gl^ehe  lanie  mit  denen  der  Prieefte  stellen  nnd  difÜssiran  anch 
nntereinander.  Schon  da«  begründet  einen  Unterschied  (s.  I^eker,  lUl. 
Forschungen  1,  19),  dass  die  Zeitangaben  bald  im  Eingange  stehen,  bald 
am  Schlüsse.  Oomoiiiftam  ist  ihnen  iinr  die  Tndietion  wnd  der  annos 
imperii.  Abor  schon  letztere  Jahresbezoii  liimiifr  \vird  iinplRii-hmässip  be- 
handelt: ist  liier  die  Regel,  dass  seit  fH8  :u\rh  k.'iiserliche  Jahre  Otto  II. 
gezählt  werden,  so  erleidet  auch  diese  Ausnahmen  (DO.  376).  Ferner 
wird  das  Aerenjahr  suweilen  hinzogesetst,  xaweilen  nicht.  WetdMi  nicht 
nur  die  Monate,  sondern  auch  die  Tage  Teneichnet,  so  werden  dieae 
bald  nach  römischem  Kalender  benannt  (DDO.  376, 416),  bald  fortlaufend 
geiihlt.  Troti  dieser  Schwankungen  scheint  die  Art  der  Datirang  der 
Oerichtsorkunden  hie  nnd  da  anch  in  die  PrScepte  eingedrungen  zn 
sein.  Deshalb  glaube  ich  dieselbe,  soweit  sie  sich  mit  der  in  den  Di- 
plomen berührt,  auch  hier  berücksichtigen  zn  mttssen. 
'  Ueber  letzteres  und  über  DO.  II.  12  s.  S.  164,  über  DO.  343  mit  gleich- 
falls nnrichtig^eni  Incarnationsjahre  s.  S.  167. 
•  2  Von  den  Datirunpen  der  let/tfn  Jahre  habe  ich  schon  in  Beiträgen  zur 
Diplomatili  0,  440  ä.  gehandelt.  Nachdem  ich  die  Ausfertigungen  der 
italienischen  Kanzlei  eingehender  habe  priUsn  kOnnen  nnd  ttberhaapt 
den  gesammten  Stoff  wiederholt  durehgearbeitet  habe,  habe  ich  hier 
Maaehes  naehsutragen  oder  aneh  au  berichtigen.  Besonders  heiTorheben 
will  ich  einige  Verbesserungen  in  der  dort  8.  442— 443  gebotenen  Zn- 
sammenstellung. Stumpf  604  —  DO.  402  ist  zu  971  einsureihen  (so  anch 
DOmmler  477).  Damit  eatfUlt  auch  jedes  Bedenken  gegan  Bom  als 
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doch  von  Tereinzolter  Anticipation,  wie  wir  sie  z.  B.  in  DO.  334 
fimden,  und  bedaif  um  so  mehr  nilherer  Betrachtung,  da  der 
gleiche  Fehler  aich  in  fast  BttmmtUchen  Elaboraten  der  deutachen 
Kanzlei  seit  deren  Rückkehr  nach  Deutschland  wiederholt.  Letste- 
res  hatte  Neugart  mit  Berufung  auf  DO.  409  dahin  deuten  wollen, 
dass  die  deutschen  Notare  im  Süden  den  caloulus  Pisanus  kennen 
gelernt  und  fortan  angewendet  hätten.  Aber  jene  vier  Stücke 
fügen  sich  nicht  in  die  erstere  Annahme:  nach  Pinanischem 
Stil  hätte  Di).  407  vom  8.  Januar  972,  weil  vor  den  25.  März 
fallend,  mit  972  versehen  wenh^n  müssen.  Des  Weitem  kommen 
die  Ausstellungsorte  Ravenua  und  Rom  in  Betracht:  dort  ist 
die  Pisaner  Ztthlung  nie  angewendet  worden  und  in  Rom  doch 
auch  nur  in  späteren  Jahrhunderten  und  stets  nur  unter  be- 
sonderen Umständen.  Statt  jener  Erklttnmgi  die  ich  nach  wie 
vor  zurückweise,  bietet  sich  mir  eine  andere  dar.  DO.  403  ist 
ganz  von  It  El  mundirt  und  in  DO.  407  stammt  die  Datimng 
von  seiner  Hand.  ^  Wir  haben  es  also  wahrscheinlich  mit  in- 
dividueller Art  zu  thnn.  Ob  It.  E.  auch  auf  die  Datirung  in 
DDG.  402,  409  Einfluss  genommen,  muss  allerdings  dahin  ge- 
stellt bleiben.^  —  Nach  dem  Uebersehreiten  der  Alpen  hat  die 
deutsche  Kanzlei  viel  zu  thun  gehabt.  Noch  liegen  uns  15  Prä- 
cepte  des  Vaters  und  5  des  Sohnes  mit  vollständiger  Datirung 
For,  3  von  denen  16  die  Aerenjahre  973,  974  statt  972,  973 
enthalten,  wie  denn  auch  nach  dem  Tode  Otto  I.  die  Anticipation 


AuMtellangiort  von  Stampf  M  »  DO.  409  (Orlfinal  in  Twin).  Stampf 

607  sch(»ide  ich  jetzt  als  FiUchnng  aus.  Dagegen  füge  ich  in  die  Reihe 
noch  ein:  Stumpf  617,  522  =  DDG.  421,  425.  —  Druckfehler  ist  in 
jener  Tabelle  bei  Stumpf  568  ^  DO.  R.  21  annu»  imperii  X^'  statt 
dem  richtigen  XI.  —  Weitere  Berichtigungen  folgen  oben  im  Te.xte. 

^  Weitere  Originale  die.«»e.s  Not.-irs  sind  nur  nicht  bekannt.  Er  ist  offen- 
bar erst  im  .lahre  971  mit  Petrn.s  in  die  Kanzlei  eingetreten.  Den  Tag 
bezeichnet  er  in  DO.  403  als  XIII.  die  niensis  noverabri.s ,  was  der 
Zäliluug  in  dein  Placitiim  DO.  400  entspricht.  In  DO.  407  datirt  er 
dann  nach  rOmischem  Kalender. 

'  Jenes  ist  nur  in  Copie  erhalten;  dieses  ist  von  einem  ganz  vereinzelt 
dastehenden  Notar  nach  einer  Vorarkunde  mundirt :  beide  weisen  ausser 
dem  Äereigahre  niehts  B«conderM  nnf. 

*  lieber  DO.  ^9  fUr  Cremona  mit  darchgehends  correcten  Zaitmerkmalen 
8.  S.  170. 
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eine  Zeit  lang  in  den  Diplomen  des  Naebfolgers  voiiierrscht. 
IcH  halte  bezüglich  dieses  Fehlers  daran  fest,  dass  der  damals 
am  meisten  beschäftigte  WB.  die  laufende  Zahl  nicht  im  Kopfe 
gehabt  bat  und  dass  er  im  Punkto  des  Datirons  auf  jxleicbor 
Stufe  mit  den  \\u\vr  Brun  dienenden  Nt)taren  gestanden  hat. 
Seit  dem  Verkehr  mit  (h-n  ItaHi'nerii  hatten  die  Notare  alh'rdin<:js 
Fortsehritte  pMuaeht.  Aher  liie  und  da  finih'ii  wir  doeli  noeh, 
(h'iss  sie  im  Aup:en1>heke  des  Miuidirens  die  hiufende  Jahres/ald 
nicht  kennen:  8o  hat  z.  H.  LH.  in  Di).  331  zu  <len  Hunderten 
LXVl  erst  nachgetraj^en.  Einmal  ans  der  Uebuufc  gekommen, 
musste  also  auch  W\\..  nh  er  im  Auo^ust  072  die  Ar))eit  wieder 
aufzunehmen  hatte,  sich  erst  Raths  erbok'u.  Wollte  mir  nun 
frtther  nicht  einleuchten,  dans  er  dabei  durch  It.  E.,  den  Schreiber 
von  DDG.  403,  407,  sich  habe  irreleiten  lassen,  da  er  doch  bei 
Ausfertigung  von  DDG.  411,  416  in  Italien  das  Aerenjahr  noch 
richtig  angegeben  hat,  und  dachte  ich  daran,  dass  WB.  etwa 
in  St  Gallen  schlechte  Auskunft  erhalten  habe,  so  erscheint 
mir  jetast  eine  Beeinflussung  durch  It.  E.  doch  nicht  geradem 
ausgeschlossen.  Wenn,  wie  ich  S.  161  erwähnte,  die  Kanzlei 
eine  Art  Kepstratiir  und  in  dieser  Conceptc  oder  unvollendet 
*j^el)liehene  Ausfertipriui'^en  mit  eip-iitheher  Datinin«^  oder  doch 
mit  «ijewissen  forinloseii  Zeitanpilieii  mit  sieh  ;^^et"iihii  hat.  kann 
WB.  «gerade  ein  von  It.  E.  mit  antieipirter  dalireszahl  verselienes 
Stück  in  die  HUnde  f^erathen  sein.  Verrar)f;en  wir  darliber  ehen 
nur  Vermuthun}.^en  aui'zustellen,  so  steht  doch  das  fest,  dass  bis 
zum  Ende  der  Regierung  Ottos  die  Mi  hrzahl  der  deutschen 
Notare  in  diesen  Dingen  nicht  sicher  und  daher  abhäTi<xip:  von 
guten  oder  schlechten  Rathgebern  gewesen  ist.  Ich  komme 
zum  SclJuss  auf  diesen  Punkt  nochmals  zurück. 

lieber  die  Indictionen  in  den  Ausfertigungen  der  italieni- 
schen Kanzlei  seit  dem  Jahre  966  bemerke  ich,  dass  sie  aus- 
nahmslos richtig  berechnet  sind,  *  und  dass  DG.  334  vom 
Jahre  966,  DG.  346  vom  Jahre  967,  DG.  364  vom  Jahre  968, 

_  •   

DG.  403  vom  Jahre  971  ^  fbr  genaue  Beobachtung  der  Epoche 


t  Fehler  begegnen  nlmlieh  nnr  in  den  Abschriften  der  unter  DDG. 

410  eingereihten  Oericlit.surknnden. 
>  Fftr  90*1  liejTt  kein  Keleg  Tor,  fOf  970  Uuuen  sich,  nur  die  Placita 
DDO.  398—400  anfuhren. 
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vom  1.  September  zeugen.  —  Die  Elaborate  (b  r  deutschon 
Kanziei  aus  dem  Jahre  965—966  besprach  ich  schon  S.  164. 
Da  diese  Abtheilung  zunttchst  in  Deutschland  zurllckblieb  und 
nur  fUr  Otto  II.  arbeitete,  schliesst  sich  am  ftglichsten  hier 
die  Betrachtung  der  Diplome  des  Seines  aus  dem  Jahre  967 
s,%  nHmlich  DDG.  IL  12—16.  i   Sie  weisen  sftmmtlich,  d.  h. 
auch  noch  im  October  die  Kümt5i*ziu8zahl  X  auf,  wo  das»  liier 
weder  die  priecliische,   noch   die  Beda'sche   Kpoclie  bcrück- 
siilitipt  Avordon  ist.    Von  9(»H—  J)72  tindcii   wir  (h\nn  die  In- 
(iiction  nit  i.st  gut  berechnet.    In  den  ( )riginalen  Btossen  wir 
auf  folgende  Fehler:  DO.  411  und  DO.  11,  28  von  gleichem 
Tasre   und    gleicher  Bestimmung  versah  WB.  mit  melirfacfi 
tischen  Zahlen  und  so  auch  mit  um  zwei  zu  tiiedriger  Indic- 
tion.  Den  gleichen  Fehler  fiess  sich  WA.  in  DO.  II.  19  zu 
Schulden  kommen.  Dem  zur  Seite  stehen  drei  Fehler  in  den 
Copien.   In  DO.  382  mit  indictio  m.  statt  indictio  XIII. 
ist  doch  nur  das  erste  ZaUzeiehen  ausgefallen.   Ein  ähnliches 
Versehen  liat  vielleicht  der  Cöpist  von  DO.  362  beganpren. 
Dann    würde   man    nnr   den    nm    eins    zu    niedrigen  Ansatz 
in  D( ).  404  als  etwa  schon  der  Urse  Ii  ritt   niiuoliürif^  zu  be- 
trachten  haben.     Daf^ir,   dass  die  vcrliältnihsmässij^c  Ivicliti^- 
keit  wiederum  dorn  Verkehr  mit  den  Italienern  zn  verdanken 
Bein  wird,  spriclit  wohl  Folgendes.    Untor  dem  Kanzler  Poppo 
scheint  doch  der  1.  September  als  Epochentag  gegolten  zu 
haben  (S.  134).   Unter  dem  Nachfolger  ist  die  Unzuverlässig* 
keit  der  Zahlen  zu  gross,  um  eine  Entscheidung  zu  ermO^chen, 
ob  die  Kanzlei  sich  derselben  Epoche  oder  der  sonst  in  Deutsch- 
land üblichen  vom  Neujahr^tage  ^  hat  bedienen  wollen.  Hatte 
im  Jahre  952  Wigfrid  ein  gutes  Beispiel  «re<^a'ben,  so  hielt  das 
nicht   vor.    Seilest   nach   dem  zweiten  Aufenthalte  in  Italien, 
während  dessen  die  Indietionsherechnuntr  seitens  der  deutschen 
Kotare  im  Allcrenieinen  «»ine  bessere  j:;eworden  war,  liat  ofl'enliar 
eine  Verständigung  über  die  Epoche  noch  nicht  stiittf^ofnnden. 
Nach  den  Copien  von  DDO.  308,  309  vom  1.  October  965 


'  DO.  Tl.  15  ist  allerdinfxs  dem  Inli.nlte  nach  »  iiii'  Fiilschunrj,  das  Proto- 
koll aber  iwt  einoiii  eclitoii  Di}iloni  entlohnt,  in  \\<'lchem  wicdoruni  die 
Kecoguition  eiuoni  späteren  Zeitpunkte  angehört  &Ih  die  Datirung. 

>  Vgl.  Bttitr.  sur  Dipl.  6,  446. 
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hatte  man  hier  noch  tlie  {H]b  sclileclitweg  zukommende  achte 
RümerzinHzahl  eingetragen, '  während  dann  in  DDG.  310  312 
die  Indiction  umgesetzt  erscheint,  eine  Incouaequenz,  die  um 
so  auffallender  ist,  da  der  Schreiber  der  Originale  DDO.  310, 
311  auch  an  der  HersteUung  der  swei  vorauflgehenden  Präcepte 
als  Dictator  betheiligt  war.  Daw  die  jttngereiL  Magdeburger 
l^otare,  welche  die  DDO.  II.  12 — 16  Heferten,  die  Indiction 
im  September  nicht  umsetzten,  erwilhnte  ich  00  eben.  Auch 
ak  sie  ein  Jahr  später  DDO.  361,  363  und  DO.  II.  18  aus- 
fertigten und  mit  indictio  XI  versahen,  *  hielten  sie  an  gleicher 
Auffassung  fest.  Aber  bei  dem  damaligen  Aufenthalte  in  Rav^enna 
konnte  ihnen  die  italienische  Indictionsrechnung  (s.  DO.  3<)4) 
nicht  unbekannt  bleiben,  und  so  finden  wir  diese  fortan  auch 
in  den  Ausfertigungen  der  deutschen  Kanzlei  DDO.  365,  368, 
369,  379,  380  angewandt.  Zwei  dieser  Stücke  sind  allerdings 
von  dem  um  jene  Zeit  in  die  deutsche  Abtheilung  überge- 
tretenen It.  C.  mundirt;  aber  auch  LH.  accommodirte  sich  in 
DO.  365  dem  italienischen  Brauche.  Doch  kaum  hat  der  pcr- 
sdnliche  Verkehr  zwischen  deutschen  und  wlUschen  Notaren 
im  Herbst  972  angehört,  so  geht  es  auch  mit  der  Indictions- 
rechnung wieder  zurttck.  Weder  WB.  als  IngrosaiBt  von  DO. 
422,  noch  WC.  als  Schreiber  von  DO.  423  und  von  DO.  II.  27 
achten  auf  den  Eintritt  der  Septemberepoche. '  Erst  nach 
der  Jahreswende  geht  man  zur  indictio  T.  Uber,  statt  deren 
aber  auch  in  DDO.  427.  428,  430  indictio  11  gesetzt  wird, 
eine  Anticipatiun,  welche  möglicherweise  mit  der  des  Aeren- 
jahres  zusammenhängt.  * 

Was  ich  S.  164  über  die  schwankende  Zählung  der  anni 
regni  Otto  I.  bemerkte,  gilt  zunächst  für  den  Herbst  968,  da 


*  Gleichet  gilt  yon  dem  in  Bslieii  snigeBlellteii  DO.  860. 

*  Diese  durch  drei  Oi%iiiBle  verbürgte  Zahl  kOnntey  wie  ich  snvor  «igte, 
nnprlinglich  rach  in  DO.  86S  gestanden  lieben.  Aber  VerUue  lat  dar- 
auf nicht,  denn  in  DO.  IL  18  vom  8.  October  trag  LH.  die  ROmenina- 
zahl  XI  ein  und  in  DO.  IL  19  Ton  gleichem  Tage  aein  Genoaie  LO. 

(odei*  WA.)  die  Zahl  X. 

3  Auch  in  den  abHchriftlit  hon  DDO.  424,  425  ist  sie  nicht  berückai^tigt 
Endlich  wäre  auch  iu  DO.  421  staU  XIV  in  der  Torliegenden  Cople  XV 

oder  I  zu  erwarten. 

«  Vgl.  Beitr.  aur  DipL  6,  446. 
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wieder  häufiger  flir  Deutschland  geurkundet  wurde.  *  Anti> 
dpirte  Regiemngsjahre  finden  sich,  wenn  die  Zahlen  gut  ttber- 
fiefert  sind,  in  DDG.  358,  362,  während  historisch  richtige 
eingetragen  sind  in  DDO.  361,  363,  365,  368,  369,  DDO.  II. 
18,  19.  Mit  DO.  379  werden  dann  jene  wieder  zur  Regel 
imd  behaupten  sich,  bis  das  Ranzleramt  von  Liutger  auf  Willi- 
gis iiljcr^iiit^.  Nur  ein  deutscher  Notar  Lli.  machte  den  Ver- 
such, diese  so  uiisichei*e  Zählung  durch  eine  andere  zu  ersetzen, 
drang  aber  damit  nicht  durch.  Seit  971  war  man  ganz  hre  ge- 
worden. 2  Nur  in  DO.  425  für  Lorsch  vom  27,  December  972 
finden  wir  noch  einmal  ein  richtiges,  und  zwnr  ein  von  936  aus- 
gehendes Regierungsjahr  verzeichnet.  Nachdem  in  DO.  411 
annus  regni  XXXIV  statt  XXXVI  oder  anticipando  XXXVn 
gesetzt  worden  war  und  in  DO.  417  sogar  nnr  XXXm, 
schwanken  im  nächstfolgenden  Regierung8jahre  die  Zahlen 
«wischen  XXXn  (DO.  421),  XXXm  (DDO.  422,  423,  426), 
XXXrV  (DDO.  418—420,  424,  427,  428,  480)  und  XXXV 
(DDO.  431  433).  Sie  sind  also  tiii'  Einreihung  der  Diplome 
gar  nicht  mehr  /u  venverthen. 

Der  alte  Brauch,  nach  anni  regni  zu  rcchiRii,  wurde  durch 
den  neuen,  auui  imperii  einzutragen,  um  so  mehr  in  den  iöchatteu 


'  Nach  d0m  S.  168  ni  DO.  846  Bemerkten  verdieni  desien  belreflfonde 
Angabe  keine  Beeohtong^. 

'  DO.  406,  von  WA.  isreschneben,  ist  mit  gans  anomalem  Protokoll  ver- 
eeben  nnd  hat  als  einzige  Zeitangabe  anno  imperii  XXXV,  womit  doch 
nnr  anno  ropni  XXXV  gemeint  sein  kann;  vgl.  S.  loT,  Anin.  1  iUier 
DO.  230.  Wollten  wir  hier  Anticipation  aimchinen,  so  müsste  <las  Stück 
spätestens  ;im  7.  .•\iii:iist  970  ausgestellt  worden  .«lein.  Dazu  passt  aber 
weder  der  Au-sstellungsort  Kavenna,  noch  die  Recogniticin  durch  Willi- 
gis, denn  nach  DO.  397  befand  sieh  der  Kaiser  noch  am  3.  August  in 
Apnlien  nnd  war  Linker  noch  Kaailer.  Folglich  mnss  die  ZAhlnng  in 
DO.  406  die  hitloriaeh  richtige  tdn,  obgleich  diese  seit  einem  Jahre 
wieder  anmer  Brnnch  war,  nnd  wir  haben  diei  Prieept  iwiaehen  8.  Angnat 
970  und  7.  Angnst  971  einsnreihen.  In  Ravenna  aber  feiwi»  Otto  acbon 
Ostern  (16.  April)  971,  nnd  so  kann,  wie  bereits  8tnm])f  bemerkte, 
DO.  406  schon  hieher  gesetzt  werden.  Da  aber  da»  erste  Präcept  mit 
Willigis'  Recognition  nnd  mit  genauem  Datum  DO,  404  ist,  habe  ich 
vorgezogen,  erst  nach  demselben  das  Diplom  für  Meis.sen  einzureihen. 
Wir  müssen  unter  diesen  l'njständen  darauf  verzichten,  den  Zeitpunkt 
der  Uebemahme  der  Kanzlei  durch  Willigis  genauer,  als  in  DD.  I,  87 
geschehen  ist,  zu  bestimmen. 

SitavngsWr.  d.  fka.-Utt.  CL  CL  Bd.  I.  Hfl.  18 
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gestellt,  da  letaterer  von  Ix  idcii  Kanzlcion  befolgt  wurde.  Das 
trug  anch  wesentlich  zur  Richtigkeit  dieser  Angaben  bei.  Be- 
Bohrttiikeii  wir  uns  zunftcbst  auf  die  noch  in  Italien  ausgefertigten 
Diplome  und  scheiden  wir  eine  Gruppe  vom  Januar  970  aus, 
welche  um  mehrfacher  Besonderheiten  willen  fllr  sich  betrachtet 
sein  will,  so  finden  sich  nur  zwei  Fehler:  in  der  Abschrift  von 
DO.  367  annuB  imperii  Vm  statt  VII  und  im  Original  DO.  407 
annus  iraperii  XI  statt  X.  Auch  in  DDG.  II.  18,  19,  21  i^ind 
diese  Jahre  Otto  I.  riehti^  an<^ep;oben.  Zuweih^n,  z.  B.  in  I )(  K  l)4S, 
ist  die  cntspreelicnde  Zaiil  naehirctrnü^cn.  In  IM).  ^iOf)  wurde 
das  riilitjtj^e  Villi  erst  duri-li  ('orrcrtur  aus  \  IIl  irzicit.  Ks 
luuss  unter  diesen  l'nistiind*  !!  autfallen,  dass  in  (h-n  [>!)(>.  l^^'2. 
383,  386—388.  404  (daruntei-  383,  387,  388  Ori^nnah')  der 
Kotar  LH.  VIITI,  respectlve  XI  statt  VIII  und  X  gesetÄt  bat, 
wlihrend  er  doch  DDO.  365,  377  mit  richtigen  Jahreszahlen 
versehen  hat.  Jene  sechs  Urkunden  haben  nun  mit  dem  gleich- 
£ftils  von  LH.  stammenden  DO.  377  *  gemein,  dass  sie,  obgleich 
für  deutsche  Empftnger  bestimmt,  keine  anni  regni  des  älteren 
Otto  aufweisen,  sondern  dass  an  deren  Stelle  anni  imperii  filii 
treten.  Die  Auslassung  deutete  ich  schon  dahin,  dass  LH.  die 
Rechnung  nach  königlichen  Jahren  zu  unznverlHssig  erschienen 
sein  mag.  Die  Einführung  einer  andern  Rubrik  in  die  Datimng8- 
formel  lag  aher  auch  nahe  genug.  Sobald  Otto  H.  am  25.  De- 
cember  967  die  Kaiserkrone  emptang<*n  hatte,  hattt;  die  italieni- 
sche Kanzlei,  als  sie  in  Vertn'tunp;  der  deutschen  I)().  II.  17 
ausfertigte,  hier  annus  imperii  I  ein.i^etra':;en.  Daran  knüplte 
LH.  zuerst  in  377  an,  das  er  jedtieh  talsehlich  mit  annus 

imperii  lU  statt  11  versah.  In  der  Angahe  dieser  Jahre  blieb 
nun  LH.  consequent,  ^  aber  nur  in  DDü.  382,  383  setzte  er 


*  Context  und  Datininf?  sind  von  spiner  Hand;  nur  dii«  Knlcrsrhrifteu  fügte 
ein  anderer  Schreiber  hinzu,  wie  ich  Hchon  8.  171  bemerkte. 

3  Nur  in  DO.  385,  welche«  Yon  ihm  dictirt  worden  lu  sein  acheint,  elehen 
statt  diemr  Jshra  wieder  anni  regni  des  Yatet«.  Die  Dattning  kann 
aber,  da  gerade  damals  die  Arbeitsftheilnng  ftst  Begel  ist,  ron  einem  andern 
Notar  hinsogefligt  worden  sein.  Bier  will  ich  gleich  hinsnfttgen,  dass 
das  in  S.  Maximin  entstandene  DO.  891  sechsfache  Jahresbczeiclurangett 
hat,  nämlich  anno  dominicae  incarnationis  970,  indictione  XIII,  anno  regni 
d.  Ottoni«  XXXV,  imporii  nutpm  IX,  tiliique  eins  rog'ni  X,  imperii  autem 
IV.    Dies  i«t  doa  eiuxige  Diplum  Otto  1.  mit  anni  regni  de»  Sohnes, 
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die  richtige  Zahl,  sonst  stets  eine  zu  hohe.   LH.»  m(}chte  man 
also  um  dieser  zweifachen  Fehler  wiUen  sagen,  nahm  es  mit 
den  Zahlen  nicht  genau*  und  hatte  Neigung  zur  Anlieipation. 
Die  eine  und  die  andere  seiner  Angaben  mag  damit  richtig 
erklttrt  worden  sein.  Betreflfe  anderer  werden  doch  noch  weitere 
Umstünde  in  Jictracht  konmicii.   AJl*-  diese  Urkunden  nind  für 
»las  Krzhistlnnn   odtT  das  neue  Kloster  zu  Maj^deburg  ertheilt 
w  unU'ii.     Find"  unter  ihnen   sollen  in   der  zweiten  Ilidfte  des 
.luuiuir  Vi70  in  Pavia  ausgestellt  Avoitlen  sein.    Uass  diese  fünf 
nun  drei  verschiedene  Recofpiitionsformoln  aufweisen,  hat  von 
jeher  Anstoss  eirog^t.    Stumpf  z.  Ii.    wollte  di»*  Subscription 
des  nur  abschrifdichen  DO.  386  emendiren  und  wollte  DO.  388 
um  des  Erzkanzlers  Namen  willen  die  Originalität  absprechen. 
Offenbar  haben  wir  es  aber  hier  mit  einer  Gruppe  von  Urkunden 
zu  thun,  welche,  erst  nach  und  nach  zu  Stande  gekommen,  die 
Merkmale  dieser  allm}ili<]ren  Entstehung  an  sich  tra^n  und  bei 
denen  insbesondere  Datirunj;  und  Hecoi^uition  niclit  zeitlieh  zu- 
sHmnii-nfallen.    Was  ieh  sehon  in  Dn.  1,  88  anj^edeutet  habe, 
will  ich   hier  ausfVdiren.    Indem  Otto  I.  damals  das  neue  Krz- 
bistlium  Ma«cdeburg  glänzend  auszustatten,  aber  auch  die  ur- 
sprüngliche KJosterstiftung  zu  entschädigen  bedacht  war,  sprach 
er  ihnen  eine  Schenkung;  nach  der  anderen  zu.    Mit  seiner 
Freigebigkeit  hielt  die  Thätigkeit  der  Kanzlei  nicht  Schritt 
Die  Ausfertigung  der  einzelnen  Urkunden,  ftlr  welche  das  Tages- 
datum der  E^tschliessungen  des  Königs  beibehalten  wurde,  ver- 
zögerte sich  zum  Theil,  so  dass  die  Recognition  der  einzelnen 
Stücke  zu  verschiedenen  Zeiten  erfolgte.  So  wurden  DDO.  382, 
383  unterfertigt,  als  Hatto  noch  als  KrzkapelJan  galt,  d.  b.  ehe 


uud  auch  im  Au»chlutu>  au  jeue  Ausfertigungen  des  LH.  mit  kaiserlichen 
Jahren  des  Sohnes  steht  es  unter  den  Piieepten  fllr  Dentschlsnd  Ter* 
einselt  da.  Auch  hier  findet  aidi  die  oben  besprochene  Anticipation. 
In  den  von  der'  deutschen  Ksnslei  aufstellten  DDO.  IL  20,  81  sind 
die  kaiserlichen  Jahre  Otto  II.  richtig  angeietit. 

*  Sehr  beseichnend  fdr  die  Unznverlä.ssigkeit  des  Notars  LH.  in  diesen 
Dingen  ist,  dass  er  in  die  wahrscheinlich  erste  Ausfertigung  von  DO.  383 
(jetzt  im  Staatsarchiv  zu  Magdeburg)  richtig  XVI.  kal.  Mir.  posotzt 
hatte,  darauf  aber  in  der  zweiten  Ausfertigung  (jetzt  im  Berliner  Ütaat«- 
archiv)  XVI.  kal.  sept.  schrieb. 

3  Wirzburger  Immunitäten  1,  41. 
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die  Nachricht  von  semem  Tode  (17.  oder  18.  Januar)  in  Pavi* 
eintraf.  *  DDO.  386,  387  wurden  dann  recognoBcirt,  ala  in  der 
Subacription  statt  des  E^rzbiachofs  von  Mains  der  itafieniache 
Enskanaler  zu  nennen  war.  Noch  länger  blieb  DO.  388  Hegen, 
80  dasB  dann  in  der  Unterfertiii^n^  bereits  Rnotbert  als  Naeb- 
folger  Hattos  in  Mainz  ant;et"ülirt  wurde.  Diese  Umstünde  mö^en 
nun  auf  die  Zuhlung  der  kaiserliehen  Jahre  ( ►tto  1.  eingewirkt 
haben.  Mit  dem  2.  Februar  970  bepmn  dessen  neuntes  Jalir. 
Indem  LH.  DDO.  382,  383,  386—388  erst  naeh  dienern  Tajre 
vollendete,  trug  er  in  sie  annus  imperii  Villi  ein.  Er  braucht 
dabei  noeh  keineswegs  die  Absicht  gehegt  zu  haben,  den  Zeit- 
punkt der  Vollendung  durch  diesem  entsprechende  genaue 
Jahresbezeichnungen  von  dem  in  den  Tagesdaten  zum  Aus- 
drucke kommenden  Zeitpunkte  der  Handlung  zu  unterscheiden, 
und  braucht  sich  nicht  der  nichteinheitlichen  Datirung  bewuast 
gewesen  zu  sein,  sondern  er  kann  zur  Eintragung  der  höheren 
Zahl  Vnil  lediglich  dadurch  veranlasst  worden  sein,  dass  sie 
in  Wirklichkeit  fVir  die  })etr<'ftV'nden  Tage  galt.  -  Alientalls  ma^^ 
dann  auch  ftir  DO.  4(14  mit  zwei  zu  lioch  gegrirtVn<  ii  Zahlen 
angenommen  werden,  dass  sich  kal.  dec.  anno  inearnationis 
971,  indictione  Xnil  auf  die  Handlung  beziehen,  die  Regierungs- 
jahre dagegen  erst  nach  zwei  Monaten  gelegentlich  der  Vollen- 
dung des  Präcepts  berechnet  worden  sind.  Man  kann  jedoch 
mit  gleichem  Rechte  diese  Zahlen  auf  eine  Linie  mit  denen 
steUen,  die  in  DDO.  377,  386-388  in  die  Rubrik  fUr  die  kalaer 
liehen  Jahre  des  Sohnes  eingetragen  sind,  d.  h.  LH.  hier  einfiu^ 
der  Ungenauigkeit  zeihen. 

In  Italien  war  es  herkömmlich,  der  Mitregenten  in  den  ür* 
künden  Erwähnung  zu  thun.  In  Privaturkunden  lauehen  daher 
seit  968  sehr  häuüg  neben  den  anni  im])eni  des  alten  Kaisers  solche 
des  Sohnes  auf.  Aber  in  die  1  )ijtl()nn'  der  italienischen  Kanzlei 
dringen  sie  erst  später  ein.  eist  nachdem  LIi.  sie  angewandt 
hatte.  Zuerst  sind  sie  in  den  drei  Gerichtsurkunden  DDO.  397 


*  Gleiches  gilt  von  DO.  Wö,  dessen  Datirung,  wie  ich  zuvor  bemerkte, 
nicht  von  LII.  »tÄiunieu  wird. 

'  Zu  Do.  407  (.*«.  .S.  178)  trage  ich  hier  nach,  «lass  sich  tlos-xen  Ansfertitrun? 
gleichtulls  bi.H  Uber  den  2.  Februar  972  hinaus  verzögert  haben  kann, 
wodurch  annus  imperii  XI  erklärt  werden  würde. 
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bis  399,  und  zwar  richtig  eingetragen.'  Bcp^egnen  sie  dann  in 
den  DDO.  409,  410,  413,  >  so  beweist  doch  DO.  412,  das« 
dieses  nene  Zeitmerkmal  nicht  von  allen  Kotaren  recipirt  wurde. 
In  das  letzte  Präccpt  Ottos  für  Italien  DO.  429  ist  die  Zähhmg 
dann  wieder  ans  der  Vorlage  DO.  413  übergegangen.  In  allen 
Fällen  sind  die  Jahre  richtig  anj^egeben. 

Scliun  an  drei  Jahrcsbezeic-lniuiigen  constatirten  wir,  dasa 
dir  deutsclu'  Kanzlei,  sobald  im  August  972  die  Alpen  wieder 
iiix'rsi'liritten  waren, ^  die  Dutirung  abermals  in  Unordnung  ge- 
rathcn  Hess.   Dies  gilt  auch  von  der  Zählung  der  kaiserlichen 
Jahre.  Schon  in  DO.  417  mit  dem  Ausstellungsorte  Pavia  hatte 
WB.  annus  imperii  XUI  statt  XI  gesetzt,  was  er  in  DO.  418 
aus  Constanz  wiederholte.    Obgleich  diese  unrichtige  Zahl  in 
DDO.  420,  422  von  demselben  Notar,  in  423  yon  WO.  und  in 
424  von  WA.  wiederkehrt,  was  sich  recht  wohl  durch  mecha- 
nisches Nachschreiben  erklttrt,  scheint  der  tonangebende  WB., 
soweit  er  ttberhaupt  dabei  gedacht  hat,  annus  imperii  XU  für 
richtig  gehalten  zu  haben,  denn  diese  und  eine  andere  Zahl* 
tnig  er  in  DO.  419''  sofort  ein,  während  er  die  anderen  Zahlen 
erst  spater  liinziitiigtc.  Dom  entspricht  auch  die  Bereelmung  im 
nächsten  .Jahre,  in  Avelilieni  ausser  dem  schon  besprochenen 
DO.  429  (s.  S.  170j  nur  die  in  Echternach  geschriebenen 
DDO.  427,  428  an  dieser  Stelle  die  richtige  Zahl  aufweisen. 
Es  scheint  hier  entweder  wieder  jene  Art  von  Anticipation  die 
ich  S.  147  zu  erklären  suchte,  im  Spiele  zu  sein,  oder  es  können 


*  G;uiz  vereinzelt  lieisät  e.s  noch  vor  der  Kai.Horkrrmuiii::  vom  Jahre  967 
im  Plaritum  DO.  312:  anno  iiuporii  d.  llottoni  ^Tulia  dei  imperator 
augiistus  et  item  llottu  lilio  eius  gratia  dei  rex  deo  propicio  »esto,  d.  h. 
Otto  IL  wird  geuaunt,  ohne  daas  ihm  Regentei\iahre  beigelegt  werden. 
—  Das  Fehlen  der  anni  imperii  des  Söhnet  im  Flacitnm  DO.  376  vom 
Jahre  969  erUirt  dch  wohl  ans  dar  Kflne  der  Datimng. 

3  Die  Formel  lantet  b.  B.  in  DO.  410:  anno  dominiee  ineamationie 
DCCCCLXXn,  imperii  vero  d.  Ottonis  sereniasimi  augustl  XI.  et  item 
Otlonis  V,  indictione  XV*  —  Die  gleiehe  Angabe  dann  noch  im  Pia- 
citum  DO.  416. 

'  Die  von  mir  in  Boitr.  zur  Dipl.  G,  414  anspesprochone  Verrnnthting,  das« 
Ott^»  damals  Chiir  nicht  berührt  liahf,  halte  icli  nach  don  Bemerkungen 
von  Meyc-'r  von  Knonau  und  Oehlinanu  im  Jahrbuch  für  Schweizerische 
Geachichte  4,  197  nicht  melir  aufrecht. 

«  Beitr.  zur  Dipl.  6,  460. 
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Siekel. 


auch  die  zu  hoch  fyrjjriflPpnen  Aeronjahre  die  Erhöhung  der 
anderen  Zahlen  nach  .sich  ^cezogen  liaben ;  sicher  ist.  dass  da? 
gute  Beispiel  der  Ita!i<'m;r  auf'  die  deutschen  Notare  nicht 
nachhaltig  eingewirkt  hat. 

Habe  ich  bisher  die  Präcepte  Otto  I.  und  die  gleichzeitigen 
des  Sohnes  in  mehrere  Gruppen  zerlegt,  um  innerhalb  einer 
jeden  die  Datiningen  zu  prüfen,  bo  will  ich  noch  in  einer 
StfttiBtik  der  Fehler  einen  Ueberblick  Ober  die  OeBammthdi 
bieten,  wobei  ich  jedoch  von  der  Scheidung  nach  Kanoleten 
und  von  der  Scheidung  in  Ur-  und  Abschriften  absehe.  Auch 
wird  es  geniigen,  das  VerhUJtniss  an  der  einen  Jahresbezeichnunp: 
darzulegen.  Bis  Otto  962  lungeren  Aufenthalt  in  Italien  nahm, 
sind  !>1)<).  1  —  L^■>.'>  (  rtiicilt,  von  denen  225  Stiiek  mit  annus 
iucarnationis  vt'rsfhcn  sind.  Nur  damals  kommen  so  hedeutonde 
Fehler  wie  in  DDO.  ÖU,  129,  154,  175,  182  V(.r,  welche  wir 
auf  Rechnimg  gewisser  Sehreiber  zu  bringen  haben.  Ueber- 
haupt  aber  sind  in  57  Fällen  die  Aerenjahre  falsch  angegeben. 

Innerhalb  dieses  Zeitraumes  gestaltet  sich  das  Verhältniss 
bald  günstiger,  bald  ungOnstiger.  In  der  Reihe  DDO.  84 — 134 
aus  den  Jahren  947 — ^951  stehen  26  Prttcepte  mit  unrichtigen 
2iahlen  den  21  mit  richtigen  gegenüber.  Dagegen  hatte  der  Ein- 
tritt von  Wigfrid  in  die  Kandei  zur  Folge,  dass  unter  20  Stücken 
(DDO.  137 — 158)  nur  ein  einziges  einen  Fehler  enthielt.  Aus 
den  Jahren  9()2— 972.  in  denen  der  Kaiser  mei.st  in  Italien 
weilte  und  in  denen  die  Notare  l)eider  Kanzleien  sieh  näher 
traten,  liegen  uns  in  DDO.  334 — -417  83  Stücke  vor,  unter  denen 
72  mit  richtigen  Aerenjahren  versehen  sind.  Den  (legensatz 
bilden  die  20  wieder  in  Dcuitstddand  ausgestellten  Urkunden^ 
unter  denen  16  fehlerhaft  datirt  sind. 

Die  Ueberlegenheit  der  italienischen  Notare  in  diesem 
Punkte  und  ihre  Einwirkung  auf  die  deutschen  Genossen  sind 
unverkennbar.  Des  Weitem  kommt  aber  auch  die  Befkhigung 
oder  die  Exacthcit  der  einzelnen  Personen,  insbesondere  derer, 
die^wir  den  spMteren  Protonotaren  vergleichen  können,  in  Be- 
tracht, wenn  sieli  aiieli  l)ei  der  stetem  Wechsel  unterworfenen 
Kreuzung  des  Einflusses  dieM-r  unserer  «ienauen  Berechnung 
entzieht.  V^ermögen  wir  also  denselben  nur  in  einzelneu  Fällen 
bestimmt  nachzuweisen,  so  berechtigt  uns  das  doch,  neben  den 
drei  grossen  Ghruppen,  welche  dem  Aufenthalte  des  üofes  diea- 
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geits  oder  j(  nseitB  der  Alpen  entsprechen,  noch  kleinm  Gruppen 

je  nach  den  innerhalb  der  Kanzlei  massgebenden  Kreisen  oder 
Iiuli vidiion  /u  bilden  uml  innerhalb  jeder  grossen  wie  kleinen 
Gruppe  den  jeweiligen  Brauch  in  Behandlung  der  Zeitmerk- 
male  t'estzu>steli»'n.  Das  Gewvmmtergebniss  ist  dann  nicht  aUein, 
dass  die  1  )atirang  in  den  einzelnen  Zeiträumen  sehr  verschieden 
aofigefallen  ist,  sondern  auch,  das8  vielen  dieser  Zahlen  nicht 
ein  absoluter  Zahlemvertli  zukommt,  sondern  nur  ein  relativer, 
und  dass  jede  einzelne  Zahl  nach  den  jeweiligen  Umständen 
gedeutet  werden  will. 

Ich  verkenne  nicht,  dass  wir  in  der  Featstellung  dieser 
Technik  der  Datirungen  von  den  ZufilUigkeiten  der  lieber- 
Hefenmg  in  quantitativer  wie  in  qualitativer  Hinsicht  abhängig 
sind.  Sollte  fortgesetzte  1  )ur(hforschung  der  iVi-ehivc  wider 
Erwarten  nocli  neues  Material  in  einigem  Umfange  oder  auch 
nur  eine  V>eträe]itliehe  Zahl  bisher  unbekannter  Originale  zu 
Tage  f(*»rdeni,  sollten  uns  also  dadurch  neue  oder  richtigere 
Zeitangaben  geboten  werden,  so  würden  voraussichtlich  auch 
die  von  mir  bisher  gewonnenen  Resultate  betreffs  der  mannig- 
&chen  Behandlung  der  Datirungen  in  dem  einen  oder  dem 
andern  Punkte  zu  modiliciren  sein.  Aber  selbst  eine  grossere 
Zahl  von  Einzelberichtigungen  wird  das  Haupteigebniss  nicht 
umstossen,  dass  es  den  Datatoren  der  Ottonischen  Kanzlei  viel- 
fach an  der  Befähigung  und  Gewissenhaftigkeit,  die  Zeitpunkte 
genau  zu  bestimmen,  gebrach,  so  dass  wir  uns  btlten  müssen, 
jede  einzelne  Zahl  für  l)aar<'  Münze  zu  nehmen  und  vielmehr 
immer  erst  den  Schlüssel  für  die  richtige  Deutung  derselben 
zu  gewinnen  suchen  müssen.  Indem  ich  solche  Forderung 
erhebe,  nehme  ich  zugleich,  um  darauf  zurückzukommen, 
feste  Stellung  zu  den  von  Ficker  auf  seinem  Wege  erzielteii 
Resultaten.  Dass  die  königlichen  wie  andere  Urkunden  zum 
Theil  zu  verschiedenen  Zeiten  entstanden  sind,  können  wir  an 
allerlei  Merkmalen  wahrnehmen  und  so  zuweilen  auch  an  ihren 
chronologischen  Merkmalen,  sei  es,  dass  diese  als  nicht  gleich- 
zeitig mit  anderen  dem  Wechsel  der  Zeit  unterworfenen  Kenn- 
zeichen oder  auch  als  unter  sich  differirend  erscheinen.  Bei 
Prüfung  dieser  urkundlichen  Daten  haben  wir  uns  jedoch  der 
uns  geläufigen  Vorstellungen  von  Zeitbestimmung  zu  entschlagen. 
Mau  hat  in  früheren  Jahrhunderten  weit  gedngeren  Werth  auf 
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GFenAQig^eit  in  diesen  Dingen  gelegt;  selbst  mit  den  ein&chsten 
Mitteln  der  Zeitbestimmung  ist  man  fraber  nicht  so  Tertnuit 
wie  heutigen  Tages  gewesen  und  noch  weniger  hat  man  es 
zur  Sicherheit  in  der  Verwendung  derselben  gebracht  Darum 
düifen  wir  an  die  betreffenden  Angaben  nicht  den  Massstab 
anlegen,  welchen  uns  unsere  Gewohnheiten  an  die  Hand  geben, 
sondern  müssen  sie  im  kSiiino  der  Zcit^onoKsen  zu  (IcuIlu  suchen. 
Erst  wenn  sicli  aueh  l)ei  solcher  BehHiidlung  der  Daten  Incon- 
gi'uenzcn  ergeben,  was  häufig  genug  der  Fall  ist,  ist  zur  Er- 
klärung derselben  der  Verlauf  des  Urkundengesehäftes,  wie 
ihn  Ficker  einerseits  als  in  einzelnen  Perioden  so  oder  so  nor- 
mirt  und  andererHeit»  aueh  an  Unregelmässigkeiten  aller  Art 
reich  dargelegt  hat,  in  Anschlag  zu  bringen.  Ich  unterschreibe, 
insoweit  es  sich  um  die  von  mir  näher  untersuchten  Ottonischen 
Urkunden  handelt,  jedes  der  Worte,  in  welchen  Ficker  2,  430 
und  449  das  Hauptergebniss  seiner  weit  um&ssenderen  Unter- 
suchungen zusammengefasst  hat,  finde  aber  gerade  in  den 
Zeitangaben  weniger  und  geringere  Widersprüche  als  er,  und 
mache  daher  von  den  Mitteln  zur  Behebung  derselben,  welche 
er  als  dm  c  ha  US  berechtigt  erwiesen  hat,  einen  beschränkteren 
Gebrauch. 
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8e.  Excellenz  der  Herr  ( ^lrator-8tellv<'rtret('r  theilt  mit, 
dass  Sc.  kais.  Hoheit  der  durehhiuehtigste  (Jurator  Herr  Erz- 
herzog Rainer  die  i'eicrlicho  Sitzung  am  25.  d.  M.  mit  einer 
Ansprache  eröffnen  werden. 


Herr  Dr.  J.  L.  Piö,  k.  k.  Professor  in  Prag,  Übersendet 
sein  Werk:  ,Ueber  die  Abstämmling  der  Rumänen,  1880*  für 
die  aksdemisohe  Bibliothek. 


Von  dem  w.  M.  Herrn  Dr.  Pfizmaier  wird  eine  ftir  die 
Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  ,Fortüetzungen  aus  der 
Geschichte  des  Uauäcs  ISui^  iiberreiclit. 


Acsdemia,  real  de  belUui  artes  de  Sao  Fernando:  Boletin.  Ailo  n.  1882. 

Febnco  e  Marso.  Madrid;  8*. 
Aeademj,  the  Ameriean  of  arts  aad  sdeoees:  Memoifs.  CMiteanial  Volome. 

ToL  XI,  Part.  L  Cambridge,  188S;  4*. 
Aecademia,  reale  delle  seienae  di  Torino:  Atti.  Vol.  XVII,  fHsp.  (Feb- 

•  braio  1882).    Torino;  8". 
Central-Commission,  k.  k.  «tatLstisfhe:  Statistisches  Jahrbuch  für  das 

Jahr  1879.    3.,  4.  und  0.  Ueft.    Wien,  1882;  8».  —  Jahrgang  1880. 
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Fortsetzungen  aus  der  Geschichte  des  Hauses  Sui. 

Dr.  Aiigiut  TllBinaier, 

wirid.  mtgliede  4«r  teil.  AlndeBl«  d«r  WiMensehaflM. 


In  dieser  Abhandlung  werden  vorerst  Nachrichten  von 
Su-wei;  einem  der  vielen  am  die  £rliebang  des  HanseB 
Sui  verdienten  Männer,  dann  ergänzend  von  zwei  ihrer  seltenen 
Menschlichkeit  imd  GHlte  wegen  gepriesenen,  zu  der  dasse  der 
umherziehenden  Angestellten       ^  8iün4i)  gehörenden  Männer, 

5  'fifff  Wang-kia  und  ^  *^  Wei-te-8c-hin,  gebracht, 
worauf  Nac  hrichten  von  den  in  jener  Zeit  Ichenden  sogenannten 
harten  und  grau8amen  Angestelhen  1^  hao-li)  folgen. 

Unter  den  Letzteren,  welelic  in  d<Mi  meisten  Büchern  der 
Geschichte  eine  besondere  Classe  bilden,  besassen  einige  die  an 
ihnen  gerügten  b^Jsen  Eigenschaften  in  einem  geringeren.  Andere 
in  einem  äusserst^,  an  Unglaublichkeit  gränzenden  Masse.  Die- 
jenigen, welche  hier  vorgefUhrt  werden,  bekleideten  höhere 
Aemter  und  hatten  sich  zum  Theil  in  früheren  Stellungen  Ver 
dienete  erworben.  Von  ihnen  heisst  es  übrigens  bei  dem  Ge- 
schichtsschreiber: ,  Weise  Männer  und  kleine  Menschen,  Allen 
bereitete  ihr  Gift  Herzenskummer,  wo  immer  sie  niederblickten, 
war  Niemand,  dem  nicht  gebangt  hatte.  Wer  ihnen  unter- 
geordnet war,  vcrwiinselite  wie  Schlangen  un<l  Vipern.  \\  er 
an  ihrer  Markung  vorbeikam,  floh  vor  ihnen  wie  vor  Käubern 
und  Feinden.^ 

Die  ferneren  Abschnitte  enthalten  Einzehiheiten  über  die 
Empörung  ^  ^       Yang-hiuen-kan's,  das  Vorgehen  ^ 
4fc  2i  Vü-wen-hoa-khi's  und  den  Untergang  des  gesammten 
Hauses  Sui. 
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Sn-wei« 

^  Su-wei  Wu-wei)  stammte  aus  Wa-kung 

in  dem  Umkreise  der  Mutterstadt.  Sein  Vater  ^  Tschö  war 
in  Diensten  yon  |^  Wei  bemessender  oberster  Baohftdirer. 
Su-wei  hatte  in  früher  Jugend  ein  sehr  tiefes  Gemttth.  Fünf 
Jahre  alt,  verlor  er  den  Vater.  Er  trauerte  und  härmte  sich 
ab  gleich  einem  Erwachsenen. 

Zu  den  Zeiten  des  Kaisers  Thai-tsu  von  Tscheu  verlieh 
man  ilmi  die  Lehenstute  eines  Fürsten  des  Kreises  Mei-yang. 
El*  trat  in  das  Amt  eine»  verdienstvollen  Richters  der  Land- 
schaft. Der  p^rosse  hohe  Vorgesetzte  ^  ^  ^  Yü-wen-hu 
sah  ihn  und  bezeigte  ihm  Achtung.  Er  gab  ihm  seine  Tochter, 
die  Vorgesetzte  von  ^       Sin-hing,  zur  Qattin. 

Als  Su-wei  sah,  dass  Ytt-wen-hu  ausschliesslich  in  den 
Besitz  der  Macht  sich  setzte,  fUrchtete  er,  von  dem  Unglück 
erreicht  zu  werden,  und  floh  in  das  Gebirge.  Von  seinem 
Oheim  gedrängt,  erhielt  er  zuletzt  keine  Verzeihung.  Er  wohnte 
indess  abgeschieden  in  <  iiicm  Bcrgkloster  und  machte  sich  aus 
Hersagen  und  Lesen  eine  Freude. 

Nach  Tiiclit  langer  Zeit  Uborgah  man  ilini  die  Aemter  eines 
in  den  llUndcn  das  Abschnittsrohr  Haltenden,  eines  grossen 
Hccri'Uhrcrs  der  Wagen  und  Keiter,  eines  im  Verlaliren  mit 
den  drei  Vorstehenden  Uebereinstimmenden  und  verändeito 
sein  Lehen  zu  demjenigen  eines  Fllrsten  des  Kreises 
Hoai-tao.  Als  Kaiser  Wu  selbst  die  zehntausend  Triebwerke 
leitete,  ernannte  er  Su-wei  zum  kleinen  Lehensfbrsten  dritter 
ClasBc  und  niederen  Grossen.  Su-wei  entschuldigte  sich  bei 
aUem,  was  ihm  froher  und  spftter  übergeben  wurde,  wegen 
Krankheit  imd  nahm  es  nicht  an. 

Die  jüngere  Schwester  seines  Oheims  war  an  jj^ 
Yiien-hiung  von  Ho-naii  verraält.  Dieser  hatte  früher  ein  Zer- 
würt'niss  mit  di-n  Türken  gelial)t.  Die  Türken  erschienen  an 
dem  Hofe  und  liaten,  dass  man  ihnen  Vuen-hiuiii;,  sowie  dessen 
Gattin  und  Kinder  ausliefere.  iSie  wollten  an  ihnen  ihren  Zorn 
auslassen.  Tscheu  schickte  sie  sofort  hin.  8u-wei  sprach:  Die 
Barbaren  sind  nach  Vortheil  begierig.  Man  kann  sie  durch 
Bestechung  bewegen.  —  Er  machte  hierauf  bekannt,  dass  er 
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seine  Felder  und  sein  Wohnhaus  verkaiii'e,  nahm  alles^  was 
sein  Hans  besass,  und  kaufte  danüt  Yuen-hiung  los.  Die  Er- 
örternden hielten  dieses  Air  gerecht. 

Als  Kaiser  Siuen  zu  seiner  Stufe  gelangte,  ernannte  er 
Sa-wei  sogleich  zu  einem  das  Sammelhans  £rti£Ehenden.  Als 
Kao-tsu  Reichsgehilfe  wurde,  sprach  ^  Kao-ying  häufig 
von  der  Weisheit  Su-wet's.  Eao-tsn  schätzte  Sa-wei  in  Rück- 
sicht auf  den  Namen,  deu  dieser  sich  erworben,  ebenlallb  iioch 
und  berief  ihn  zu  sieh. 

Als  8u-wei  ankam,  fUhrte  ihn  Kao-tsu  in  das  innere  (ie- 
maeh,  sprach  mit  ihm  und  fan<l  an  ihm  grosses  Wohlgefallen. 
Nachdem  Su-wei  etwa  einen  Monat  verblieben,  hörte  er  von 
Berathangen  hinsichtlich  des  Wechsels  der  AltUre  der  Landes- 
gOtter.  Er  entwich  und  kehrte  in  die  Strasse  der  Felder  znrllck. 
Kao-ying  bat,  ihm  nachsetzen  zu  dürfen.  Kao-tsa  sprach: 
Dieser  will  nicht  an  meiner  Sache  tibeilnehmen.  Ich  stelle  ihn 
Yorläofig  hin. 

Als  Kao-tsa  die  Altäre  der  LandesgOtter  in  Empfang  ge- 
nommen hatte,  berief  er  Su-wei  und  ernannte  ihn  zum  kleinen  Be- 
schützer des  jj^rossen  Sohnes  und  setzte  dessen  Vater  nachträglich 
in  das  Lehen  eines  Fürsten  des  Reiches  $P  Pei.  Die  Lehen- 
8tadt  von  dreitausend  Thüren  des  Volkes  verlieh  vv  Su-wei. 
Plötzlich  hiess  er  diesen  zugleich  die  Stellen  eines  die  Worte 
Vorbringenden  und  eines  obersten  BachfUhrers  von  der  Ab- 
theilung  des  Volkes  bekleiden. 

Sa-wei  reichte  eine  Denkschrift  empor,  in  welcher  er 
seine  Verzichtleistang  darlegte.  Eine  höchste  Verkttndang  sagte: 
Wenn  ein  Schiff  gross  ist,  trägt  es  schwere  Lasten.  Wenn  ein 
Pferd  schnell  ist,  jagt  es  in  die  Feme.  Weil  ihr  die  Begabung 
der  Menschen  mitsammen  in  euch  fasset,  dtirfet  ihr  euch  vielen 
Anstrc  n<;un;;en  nicht  entziehen.  —  Su-wei  stand  jetzt  von  seiner 
W^eigerun^  ab. 

Als  der  Vater  Su-wei's  sieh  in  dem  westliehen  Wei  befand, 
entwari'  er,  weil  für  die  Ausgaben  des  Reiches  nicht  genug  vor- 
handen war,  ein  Gesetz  fUr  die  Abgaben.  Man  sa^^te  von  diesen 
ziemlich^  dass  sie  scliwer  seien.  Nachdem  es  geschehen,  sprach 
er  seufzend:  Was  ich  jetzt  entworfen,  ist  gerade  so,  als  hätte 
ich  einen  Bogen  gespannt.  Es  ist  kein  Gesetz  für  ein  ordent- 
liches Zeitalter.  Wer  anter  den  späteren  weisen  Männern  würde 
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i&hig  »ein,  ihn  abzuBchiessen  ?  —  Su-wei  hörte  dieses  Wort 
und  trug  sich  immer  damit.  Er  machte  jetet  au  dem  Hofe  eine 
Meldung,  in  welcher  er  verlangte,  das»  man  die  Abgaben  und 
Dienstleistungen  verringere  und  in  den  Bestrebungen  sich  nach 
den  Vorbildern  der  Erleichterung  richte.  Der  Kaiser  befolgte 
dieses  alles. 

Su-wei,  allmälig  in  die  Nähe  gezogen  und  hochgeschätzt, 
befasste  sich,  zu  Kao-yini;  «it  sellt,  mit  der  Lenkung  den  Hofes. 

Kr  sah,  dass  man  in  dem  Pala^ste  ilit-  liakcn  der  Vorhänge 
aus  Silber  verfertigte.  Aus  diesem  Aidasse  legte  er  vollständig 
das  Gute  der  Kinsehränkung  und  Sparsamkeit  dar  und  ver- 
kündete es  dem  Kaiser.  Der  Kaiser  verUuderte  desswegen 
die  Art  und  Weise  und  gab  Befehl,  alle  mit  Sohnitzwerk  und 
Verzierungen  versehenen  alten  Gkgenst&nde  wegzunehmen  oder 
zu  zerstören. 

Der  Kaiser  zttmte  einst  ttber  einen  Menschen  und  wollte 
ihn  ttfdten.  Su-wei  trat  in  den  SdDer  und  machte  Vorstellungen. 
Diese  wurden  nicht  beachtet.  Der  Kaiser,  sehr  erztlmt,  wollte 
selbst  hinausgehen  und  jenen  Menschen  enthaupten  lassen.  Su- 
wei  stellte  sieh  vor  den  Kaiser  und  entfernte  sich  nicht.  Der 
Kaiser  ging  ihm  aus  dem  Weg(>  und  trat  hinaus.  Sii-wci  folgte 
ihm  wieder  und  hielt  ihn  an.  Der  Kaiser  fuhr  mit  der  Hand 
über  das  Kleid  und  kam  herein.  Nach  längerer  Zeit  blickte 
er  auf  Su-wei,  entschuldigte  sich  und  sprach :  Wenn  ihr  solcher 
Dinge  filhig  seid,  bin  ich  ohne  Kummer.  Er  beschenkte  ihn 
hierauf  mit  zwei  Pferden  und  zehnmal  zehntausend  Kupier- 
stocken. 

Plötzlich  wurde  Su-wei  wieder  zu  gleicher  Zeit  grosser 
ordnender  Reichsdiener,  Vorgesetzter  des  Umkreises  der  Mntter- 
Stadt,  kaiserlicher  Vermerker  und  Ghfosser.  Alle  ursprttngHcheii 
Acmter  behielt  er  wie  früher.    Der  die  Bücher  einrichtende 

und  aufwartende  kaiserliche  Vermerker  Liang  pi,  in 

Betracht  zieheiid.  <lass  Su-wci  fiinf  Aemter  bekleide,  Freude 
an  dem  Mannigfachen,  Liel«-  zu  Vermehrtem  habe,  nicht  mit 
dem  Gedanken^  weise  Männer  zu  erheben  und  sie  an  seine 
Stelle  zu  setzen,  sich  beschäftige,  reichte  eine  Denkschrift 
empor,  in  welcher  er  Su-wei  anschuldigte. 

Der  Kaiser  sprach :  Su-wei  ist  am  Morgen  und  am  Abend 
emsig,  in  seinen  Vorsätzen  beharrt  er  bei  dem  Femen  und 
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GrOflsen.  Wenn  die  Erhebung  von  weisen  Männern  mangelhaft 
ist;  warum  sollte  man  Um  in  Hast  drängen?  —  Zu  Su-wei  sich 
wendend,  sprach  er  zu  ihm :  Wenn  man  yerwendet  wird,  gehen, 
wenn  man  innehllh,  sieh  bergen,  blos  bei  mir  und  dir  ist  dieses 


Dabei  sprach  er  noch  zu  den  Dienern  des  Hofes:  Wenn, 

ich  Su-wei  nicht  be^^et  wäre^  hätte  ich  nichts^  wodurch  ich 
meine  Worte  liinstelleu  könnte.  Wenn  ich  8u-wei  nicht  erlangt 
hätte,   wodurch  würde   ich   meine  We«<e  wandeln?    Die  Be- 


(jleiehon  nicht.  E.s  ist  selbst.  ;ils  ob  er  Alterthum  und  Gegen- 
wart mit  dem  Löffel  eiufUllte.  Wenn  e»  gilt,  mir  bei  der  Ver- 
breitung der  Umgestaltungen  zu  helfen,  ist  er  nicht  der  (jhi- 
fkhrte  Su-wei's.  Wenn  Su-wei  ein  Zeitalter  der  Wirren  erlebte, 
wie  könnten  die  vier  weiasgrauen  Mttnner  der  südlichen  Berge  * 
verändert  sein  nnd  sich  beugen?  —  In  einem  solchen  Masse 
wurde  Sa«wei  hochgeschätzt 

Nach  nicht  langer  Zeit  wurde  er  zum  obersten  Buchftlhrer 
von  der  Abtheilung  der  Strafe  ernannt  und  der  Aemter  eines 
kleinen  B^'schützers,  kaiserlichen  Vermerkers  und  Grossen  ent- 
hoben. Als  man  später  das  Amt  eines  Vorj^esetzteii  d^  s  Um- 
kreises der  Mutterstadt  abschaffte,  wurde  er  prüfender  und 
vergleichender  besonders  Fahrender  von  ^  Yung-tscheu. 

Um  diese  Zeit  waren  Kao-ying  und  Su-wei  gleichgesinnt 
und  standen  einmüthig  zur  Seite.  Lenkung  und  Gesetze,  Grosses 
und  Kleines  wurde  ohne  Ausnahme  von  ihnen  berechnet.  Dess^ 
wegen  wurde  nach  mehreren  wechselnden  und  umlaufenden 
Jahren  in  der  Welt  die  ZurechtsteUung  gerühmt.  Plötzlich 
wurde  Su-wei  im  Umwenden  oberster  BuchfUhrer  von  der  Ab- 
theilung des  Volkes.  Ein  die  W<Mrte  Vorbringender  blieb  er 
wie  früher. 

Unter  dem  Volke  der  angehängten  Landstriche  des  Ostens 
der  Herge  entstand  llungersnoth.  Der  Kaiser  hiess  8u-wei  es 
betheilen  und  sich  bekümmeni.  Zwei  Jahre  später  wurde  Su-wei 
zu  der  Stelle  eines  obersten  BuchfUhrers  von  der  Abtheilung 

'  ^  ^£  iSM-Aoo  ,die  vier  weisigranen  Männer*.  Dieselben  Terbaigen 
ach  ra  den  Zeiten  der  Thiin  in  dem  OeMrge  und  kamen  nach  der 
Qrttndnng  des  Haasee  Hau  wieder  som  Voraeheiiu 


der  FaUI 


Digitized  by  Google 


192 


der  Angestellten  versetzt.  Nach  einem  Jahre  wurde  er  zugleich 
ein  die  Sühne  des  Reiches  Leitender  und  Opferer  de«  Weinea. 

Nachdem  man  in  Sui  Kampf  und  Streit  zum  Aufhören 
gebracht  hatte,  waren  die  Abschnitte  d^  Vorbilder  einander 
entgegengesetzt.  Der  Kaiser  befahl  den  Dienern  des  Hofes,  die 
alten  Vorschriften  im  Ordnen  zu  verändern  und  sie  au  durch- 
gängigen  Vorbildern  für  das  ganze  Zeitalter  zu  machen.  Die 
Gesetzabaohnitte,  Erlässe  und  Muster  wurden  häufig  durch  Sa- 
wei  bestimmt.  In  dem  Zeitalter  hielt  man  ihn  ftlr  beftlhigt. 

Im  neunten  Jahre  des  Zeitmuiiu's  Khai  hoang  (589  n.  Chr.) 
ernannte  man  ihn  zum  olter.sten  Hm  litiilirer  und  Vorsteher  des 
Pfeilsehiessens  zur  Rcclitcu.  In  demselben  Jahre  entfernte  er 
sich  wegen  des  Kummers  um  die  Mutter  aus  dem  Amte.  Seine 
Grestalt  nahm  ab  und  die  Knochen  standen  hervor.  Der  Kaiser 
crliesR  an  ihn  einen  höchsten  Befehl,  welcher  lautete:  Euer 
Wandel  der  Tugend  ist  eriiaben,  euer  Menschengefühl  Terläsat 
sich  auf  das  Ausnehmende,  schätzt  hoch  den  Weg  der  grossen 
Kindlichkeit  Ihr  vereinet  euch  nämlich,  gehet  gebUckt  hin.  Ihr 
müsset  das  Durchschneiden  unterdrücken,  um  des  Beichea  wiflen 
euch  schonen.  Ich,  der  Kaiser,  bin  zu  euch  der  Gebieter,  bin 
der  Vater.  Ks  ziemt  sich,  dass  ihr  meinem  A\'illen  nachkommet^ 
den  Oebräuelien  gemäss  euch  erhaltet. 

Als  Su-wei  uaeli  eini<^'^er  Zeit  sieh  erliul»,  hiess  man  ihn  zu 
den  (ieschäften  sehen.  Er  verzichtete  mit  Entschiedenheit.  Eine 
übei"8chwängliche  höchste  Verkündung  gab  dieses  nicht  zu.  Als 
der  Kaiser  im  nächsten  Jahre  nach  ^  P'ing-tscheu  reiste,  befahl 
er,  dass  Su-wei  gemeinschaftlich  mit  Kao-ying  die  Leitung  habe 
und  bei  den  Geschäften  verbleibe.  Plötzlich  folgte  Su-wei  dem 
Kais^  und  begab  sich  an  den  Ort,  wo  derselbe  auf  der  Reise 
sich  befand.  Man  liess  ihn  die  Streitigkeiten  des  Volkes  schlichten. 

1^  Kuei,  der  Sohn  Su-wei's,  hatte  in  der  Welt  einen  voll- 
kommenen Namen.  Er  zog  UUste  herbei,  und  die  vorzüglichen 
Männer  und  Grossen  innerhalb  der  vier  Meere  wandten  sieh 
ihm  hUutig  zu.  Später  herieth  n)an  die  Sache  der  Musik.  Kuei 
und  "fäf  ^  Ho  tho.  Sohn  des  Reiches  und  vielseitiger  Oelehrter, 
hatten  jeder  etwas,  woran  sie  festhielten.  Hierauf  iringen  Kuei 
und  Uo-tho  mitsammen  einmal  zu  Käthe.  Man  liess  die  hundert 
Amtsgenossen  dasjenige,  womit  man  einverstanden  war,  hin- 
stellen«    Die  Mitte  des  Hofes  vertraute  Su-wei  vieles  an. 
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Dasjenige,  womit  man  bei  Kuei  einverstanden  war,  waren  von 
zehn  Dingen  acht  bis  neun. 

Ho-1bo  kränkte  sich  darüber  und  sprach:  Zwischen  meinem 
Teppiche  war  der  Raum  eine  Klafter '  durch  vierzig  Jahre. 
Ich  werde  aber  von  einem  Kinde  des  gestrigen  Abends  zu 
Schanden  gemacht. 

Hierauf  meldete  er  an  dem  Hofe,  Sii-wei  sei  zu 
Lu  khai,  obersteui  BuchfUhrer  von  der  Abtlifüniii:;  der  (Ge- 
bräuche, 1^  Sir'-tao-lu'ii^ ,  Hufwiirtenden  LcihwRchter 
von  der  Abtlieiluiii::  der  Angestellten,  ^  Wan«;  liuiij^,  (Ge- 
hilfen des  obersten  Buehführcrs  zur  Rechten,  ^  |^  ^  Li- 
thung-ho;  aufwartendem  Leibwächter  von  der  Untersuchung  der 
Verdienste,  und  Anderen  ein  Freund  und  Genosse.  Tn  der  ver- 
schlossenen Abtheilung  nenne  er  Wang-hung  den  Sohn  des 
Gteschlechtsalters,  Li-hung-thung  sei  ihm  der  Oheim.  Dabei 
sagte  er,  diese  zwei  Menschen  seien  gleich  dem  Sohne  und 
dem  jüngeren  Bruder  Su-wei*s.  Femer  sagte  er,  Su-wei  habe 
auf  krummem  Wege  ^  Tsch'^,  ]^  Sä  und  andere  jüngere 
Brüder  seines  Oheims  betraut,  habe  sie  mit  l  nrcclil  und  auf 
verdeckte  Weise  in  Aemter  eingesetzt.  FeiTier  liabcn  die  Sühne 
des  Reiches  beim  Lernen  gebeten,  dass  ^  Wang- 
hiao-yi,  ein  Mensch  von  Thang-yin,  vielseitiger  Gelehrter  für 
das  Lernen  der  Bücher  sei.  Su-wei  habe  Lu-khai  zugegeben 
und  ihn  zu  einem  dem  Kriegsheere  Zugetheilten  seines  Samniel- 
hauses  gemacht. 

Der  Kaiser  hiess  ^  Sieu,  König  von  Sch6,  ^Ij 
Ytt-khing-tsl,  oberen  das  Reich  als  Pfeiler  Stützenden,  und 
Andere  hierbei  Ordnung  schaffen.  Alle  Dinge  fanden  Be- 
stätigung. Der  Kaiser  hiess  Su-wei  die  in  dem  Buche  der 
Sung,  in  den  Ueberlieferungen  von  ||J  Sie-hoei  enthaltene 
Sache  der  Freunde  und  (Tcnossen  lesen.  JSvi-wei,  von  Bangen 
erfüllt,  nahm  die  Mütze  ab  und  senlvte  das  Haupt  zu  Boden. 
Der  Kai.ser  sprach :  Sich  />u  entschuldigen,  ist  bereits  zu  .spät. 
—  Su-wei  wurde  hierauf  seiner  Aemter  mitsammt  der  Lehen- 
stufe entsetzt  und  begab  sich  als  ein  das  Sammelhaus  Eröffnender 


*  £hen).iU»  »assen  der  Wirth  uud  der  mit  Worten  erklärende  (Jast  joder 
auf  einem  besonderen  Te^^i^iiche  einander  gegenüber.  Der  Raara  xwiitchen 
den  swei  Teppidien  betrug  dne  Klafter. 
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in  sein  Wolin^cbäiulo.  Die  namhaften  vorzüglichen  Männer, 
welche  seinetwegen  augeklagt  uad  schuldig  befunden  wurden^ 
waren  ühcr  Inmdcrt. 

Nach  nicht  langer  Zeit  sprach  der  Kaiser:  Sa-wet  hat 
einen  tugendhaften  Wandel.  Er  wurde  nur  von  den  Menschen 
irregeführt.  Er  befahl  ihm^  mit  den  Schrifttafeln  zu  verkiehzen. 
Nach  einem  Jahre  erlangte  Su-wei  wieder  die  Lehenstufe  eines 
Fttrsten  von  35|J  Pei  und  wurde  ira  einem  die  Worte  Vor- 
bringenden ernannt.  Indem  er  hierauf  bei  dem  Erdopfer  des 
Thai-öchaii  sieh  ansehloss,  wiu'de  er  wegen  Unehrerbietiirkeit 
angeklagt,  jt'docli  freigesproehen.  Plötzlich  wurde  er  wieder 
iu  seine  Kaiigstiife  eingesetzt. 

Der  Kaiser  sprach  zu  sämmtliehen  Dienern:  Die  Menschen 
des  Zeitalters  sagen,  Su-wei  sri  verstellter  Weise  rein,  in  meinem 
Hause  häufe  er  Gold  und  Edelsteine.  Dieses  sind  eitle  Heden. 
Er  ist  jedoch  von  Sinn  gewaltthtttig  und  halsstarrig,  es  dringt 
ihn  nicht  bei  den  Erfordernissen  des  Zeitalters.  Er  trachtet 
zu  sehr  nach  einem  Namen.  Folgt  man  ihm,  so  hat  er  Freude. 
Tritt  man  ihm  entgegen,  so  sttmt  er  gewiss.  Dieses  ist  nur 
seine  grosse  Krankiicil. 

Mau  liiess  ilui  dann  in  der  Hand  ein  Abschnitt.srolir  halten 
und  im  Süden  des  Stromes  umherzielien  und  beruhigen.  Es 
gelang  ihm,  auf  angemessene  Weise  den  (jeschiiften  nachzu- 
gehen. Er  zog  über  Kuei-ki,  überschritt  die  fünf  Berghöhen 
und  kehrte  zurüek. 

Um  diese  Zeit  bereitete  der  Türke  ^  ^  Thu-lan  Kho-han 
häufig  den  Gh'enzgegenden  Sorge.  Man  liess  wieder  Su-wei 
bei  dem  Kho-han  eintreffen  und  mit  ihm  Freundschaft  schliessen. 
Der  EJio-han  schickte  sogleich  einen  Gesandten  und  reichte 
die  Sachen  der  Gegend  als  ein  Geschenk.  Man  beförderte 
Su-wei  wegen  dessen  Sorgfalt  und  Mühe  zu  der  Rangstufe 
eines  grossen  Heerführers.  Im  Anfange  des  Zeitraumes  Jin- 
sch<'n  n.  <'hr.)  ernannte  man   ihn   wieder  zum  obersten 

Buchführer  und  V  orgesetzten  des  Pfpilscliiessens  zur  Reehten. 

Als  der  Kaiser  den  Palast  ^  ^  Jin-scheu  besuchte, 
liess  er  Su-wei  zurüek  bleiben  und  die  später  vorkommenden 
Sachen  leiten.  Nach  der  Rüekkehr  des  Kaisers  meldete  der 
kaiserliche  Vermerker  dem  Hofe,  dass  Su-wei  in  Sachen  seines 
Amtes  vieles  nicht  geordnet  habe.  Er  bat,  dass  man  es  nnter- 
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Bache.  Der  Kaiser  zürnte  und  stellte  Su-wei  zur  Rede.  Dieser 
verbeugte  sieh  und  brachte  EntBohuldigungen  vor.  Der  Kaiser 
liess  es  ebenfalls  dabei  bewenden. 

AIb  später  der  Kaiser  wieder  den  Palast  Jin-scheu  be- 
suchte und  erkrankte,  kam  der  kaiserliche  grosse  Sohn  aus 
der  Mutterstadt  und  wartete  bei  der  Krankheit  aiit'.  Eine 
höchste  Verkündung  hiess  Su-wei  zui'Uckbleiben  uud  die  Mutter- 
stadt bewachen. 

Nachdem  Kaiser  Yang  zu  seiner  Stufe  gelangt  war,  gab 
er  Su-wei  die  Stelle  eines  oberen  grossen  Heerführers  hinzu. 
Bei  der  Dienstleistung  der  langen  Mauer  machte  Su-wei  Vor- 
stellungen und  bewirkte,  dass  man  damit  einhielt. 

Als  Kao-yin<i^,  ^  ^         llojo  p"l  und  Andere 

hin;rerichtet  wurd(?n,  l)(\s(liuldi}?te  man  Su-wei,  mit  ihnen  in 
Verbindung  gestanden  zu  .sein.  Er  wurde  seines  Amtes  ent- 
setzt. Nach  einem  Jahre  ernannte  man  ihn  zum  Statthalter 
der  Landschaft  3^  Lu.  Plötzlich  wurde  er  zurückberufen  und 
nahm  an  der  Lenkung  des  Hofes  Theil.  Nach  nicht  langer  Zeit 
ernannte  man  ihn  zum  Reichsdiener  des  grossen  Beständigen. 
In  demselben  Jahre  schloss  er  sich  dem  Eroberungszuge  gßgen 
das  Reich  Thu-kö-hoen  an.  Man  beförderte  ihn  zu  dem  Range 
eines  Ghrossen  des  glänzenden  Gehaltes  zur  Linken. 

Der  Kaiser  bethätigte  bei  Su-wei  als  einem  alten  Diener 
des  früheren  Hofes  allmälig  Ueberlassen  und  Anvertrauen. 
Su-wei  wurde  ein  Jahr  später  wieder  ein  die  Worte  Vor- 
bringender und  befasste  sich,  zu  ^  ^  gjt  Yu-wen-schö, 
grossem  HeerfUhrer  der  Leibwache  der  Flügel  zur  Linken, 
ISI  P'ei-khiü,  aufwartendem  Leibwächter  von  dem  gelben 
Thore,  ^  ^  P'ei-wen,  kaiserlichem  Vermerker  und  Grossen, 
femer  zu  fg:  ^  Yü-schi-khi,  innerem  Vermerker  und  auf- 
wartendem Leibwächter,  sich  gesellend,  mit  der  Lenkung  des 
Hofes.  Die  Zeitgenossen  benannten  ihn  und  diese  vier  Männer 
mit  dem  Namen :  die  fünf  Vornehmen. 

Bei  der  Dienstleistung  von  Liao-tung  war  Su-wei  ver- 
möge seines  ursfnrttnglichen  Amtes  leitender  grosser  Heerföhrer 
der  kriegerischen  Leibwache  zur  Linken.  Man  beförderte  ihn 
zu  dem  Range  eines  Grossen  des  glänzenden  Gbhaltes  und 
Yerlieh  ihm  die  Lehenstnfe  eines  LehenfUrsten  zweiter  Classe 
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von  Niiig'liiig.  In  demselben  Jahre  setzte  man  ihn  in  das 
highere  Lrlien  eines  Fürsten  von  Fang. 

In  Beti-aclit  Beines  Alters  reiehte  er  eine  Denkschrift 
empor,  in  welcher  er  um  die  Versetzimg  in  den  Ruhestand  bat. 
Der  Kaiser  gestattete  es  nicht.  Su-wei  befasste  sich  vermOge 
seines  ursprünglichen  Amtes  in  Gemeinschaft  wieder  mit  der 
Wahl  für  die  Geschäfte.  Im  nächsten  Jahre  folgte  er  auf  d«n 
Eroberun^'szu.j^c  ge^^^en  Liao-tiing  als  grosser  Heerflihrer  der 
vertheidigcndon  T-^eibwaehe  zur  Rechten. 

Als  Yaii<r  liiiieii-kan  sich  empörte,  führte  der 

KaisiT,  iiidcsj*  Furclit  in  Hciiirn  Züi^cn  sich  ausdrückte.  Su-wei 
hinter  den  Vorhang  und  sprach  zu  ihm:  Dieser  Knabe  ist 
scharfsinnig  und  erleuchtet.  Lässt  es  sich  dahin  bringen,  dass 
er  keine  Sorge  bereitet?  —  Su-wei  antwortete:  Recht  und 
Unrecht  erkennen.  Gelingen  und  Fehlschlagen  untersuchen, 
dieses  ist  es,  was  man  scharfsinnig  und  erleuchtet  nennt 
Hiuen-kan  ist  ungebildet  und  femstehend,  er  ist  kein  Scharf- 
sinniger und  Erleuchteter.  Es  gibt  gewiss  nichts,  das  zu  be- 
denken wilre.  Ich  flLrchte  nur,  dass  er  allmldig  die  Treppe 
des  Aufrulirs  bildet. 

Su-wei  sah,  dass  Miilisclii^kcitcii  und  Dienstleistungen 
kein  Kndc  nahmen,  dass  die  liundert  Geschlechter  an  Aufnihr 
dachtrii,  und  trug  dieses  auf  v»'i-decktr  Weise  dem  Kaiser  vor. 
Dieser  wurde  scldiesslich  nicht  aufmerksam.  Bei  der  Rückkehr 
aus  Liao  tung  befand  sich  Su-wei  im  Gefolge  des  Kaisers.  Als 
man  die  Landschaft  |^  Tschu  erreichte,  hiess  eine  höchste  Ver- 
kUndung  Su-wei  das  Land  der  Mitte  des  Grftnapasses  beruhigen. 
Sein  Enkel  |g  Hiuen,  gerader  Aeltester  der  Darbietung  des 
Handwagens,  wurde  Zugeseilter.  Sein  Sohn  Kuei,  Hung-lu 
und  kleiner  Reichsdiener,  war  früher  in  dem  Lande  der  Mitte 
dew  Gränzpasses  grosser  Abgesandter  für  Untersuchung  und 
A)».>.ctziniir.  Diese  drei  MUnner  eines  einzigen  Hauses  hatten 
mit  »'inaiidcr  die  St^-Ilcii  von  A])gesandten  erhalten.  In  den 
drei  stützenden  Landbchaften  der  Rechten  des  Grttnzpasses  ehrte 
man  sie. 

Nach  einem  Jahre  erliess  der  Kaiser  eine  eigenhändige 
höchste  Verküudung,  welche  lautete:  .Weil  der  weisse  Edel- 
stein rein  und  feucht,  sind  Mennig  und  Purpur  nicht  im  Stande, 
seinen  Stoff  zu  yerändem.  Die  Fichte  deutet  in  der  Kttlte  des 
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Jahres,  dass  Reif  und  Schnee  nicht  im  Stande,  ihren  Sehimu  k 
zu  verderben.  Man  kann  sagen,  l)ei  Milde,  Menselilielikeit, 
Festigkeit  und  Geradheit  ist  der  Sinn  so  bcsclialTcn!  Wei, 
Fürst  von  Fanj;,  hegt  bei  Geschickh'chkeit  Milde  und  Gross- 
muth  in  dem  liusen,  Krkenntniss  und  Bemessen  sind  hoch  und 
richtig.  Er  weilte  frühzeitig  bei  dem  Erwägen  des  Endes,  be- 
mtete  des  gesammten  Reiches  Erleuchtung  vor.  £in  alter 
Diener  des  früheren  Kaisers;  die  Langjährigkeit  des  Hofes,  der 
Dachbalken  für  die  LandesgOtter,  gesellte  er  sich  schirmend 
m  meinem,  des  Kaisers  Leibe.  Er  bewachte  den  Schrift- 
schmnck,  bot  die  Vorschrift  dar.  Er  erniedrigte  sich  selbst, 
stellte  sich  an  die  Spitze  der  Gebräuche.* 

, Einst  war  unter  den  drei  Herv(tn  aa:('nden  von  llan  '  der- 
jenige, der  dvi\  Kaiser  Hoei  stiit/to.  Siao-ho.  Unter 
den  zehn  Ordnenden  von  Tsclieu  ^  war  derjenige,  der  dem 
Könige  Tsch  ing  zur  Seite  stand,  ^  iSchao-schl.  Die  kost- 
baren Geräthe  des  Keiclies  bestehen  in  dem  Erlangen  von 
weisen  Männern,  welche  Theil  nehmen  an  dem  Befreunden 
mit  den  grossen  Stufen.  Sein  Emporblicken  war  Treue.  Kehrte 
er  auch  zu  den  Geschäften  zurück,  betrat  den  Weg  der  Er- 
Ortenmgen,  wurde  doch  am  Ende  die  Weisheit  abgeschafft  Er 
wog  die  Bestrebungen  der  Zeit,  das  Anvertraute  des  Hofes 
war  wichtig.  Er  sei  Eröfftiender  des  Sammelhauses  und  im 
Verfahren  mit  den  drei  Vorstehern  Uebereinstimmeuder.  Das 
üebrige  bleibe  er  wie  iViilier.* 

Su-wei  wurde  um  diese  Zeit  geehrt  und  hoeligescliiitzt. 
Unter  den  Dienern  des  Hofes  war  Keiner  mit  ihm  zu  vergleichen. 

Als  er  später  den  Kaiser  auf  dessen  Reise  nach  /{|| 
Yen-mcn  begleitete,  wurde  man  von  den  Türken  umzingelt. 
Dem  Hofe  bangte  bei  der  Ge£eihr.  Der  Kaiser  wollte  mit  leichten 
Rmtem  die  Einschliessnng  durchbrechen  und  sieh  heraus  be- 
geben. Su-wei  machte  dagegen  Vorstellungen,  indem  er  sagte: 
Wenn  man  sich  in  der  Feste  behauptet,  besitzen  wir  ttbrige 
Stärke.  Leichte  Reiter  sind  etwas,  worin  Jene  .die  Vorzflg- 


'  Die  clrt'i   Horvorrapondon  (        "j^^  waren  Tschaug- 

liang,  Siao-ho  uud  Han-Min. 

3  Die  zehn  Ordnenden  (^\^  Wit)        Tscheu  waren  Tan,  Fürst  ^on 
Tacbeii,  Schi,  Fttist  Ton  Schao,  der  groese  Fflnt  Waag  und  Andere. 
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Ucheren  sind.  Derjenige,  vor  dem  ich  unter  den  Stufen  stehe, 
ist  Vorgesetzter  der  zehntausend  Wagen.  Wie  wäre  es  ge- 
ziemend, sich  leichthin  zu  entziehen?  —  Der  Kaiser  hielt 
jetzt  inne.  Auch  die  Türken  lösten  plötzlich  die  Einächliessung 
und  zogen  ab. 

Als  die  Wagen  nach  Thai  y'icn  gelangten,  sprach  iSu-wei 
zu  dem  Kaiser:  Gegenwärtig  lassen  die  Räuber  nicht  nach. 
Kriegsmänner  und  Pferde  sind  matt  und  erschöpft.  Es  ist  zu 
wtlnschen,  dass  derjenige,  vor  dem  ich  unter  den  Stufen  stehe, 
in  die  Mutterstadt  zurückkehrt*  Eine  tiefe  Wurzel,  ein  fester 
Stamm  sind  die  Berechnong  für  die  Landesgötter.  —  Der 
Elaiser  billigte  dieses  anfiboglieh.  Schliesslich  befolgte  er  den 
Rath  ^  ^  ^  Yu-wen-Bch6'B  und  Anderer.  £2r  begab  sich 
hierauf  in  die  Ostlidie  Hauptstadt 

Um  die  Zeit  waren  in  der  Welt  grosse  Wirren.  Su-wei 
erkannte,  dass  der  Kaiser  nicht  zu  bessern  sei,  und  war  darüber 
im  Herzen  tief  gekränkt.  8ich  zu  dem  Kaiser  gesfllcnd,  be- 
fragte er  die  aufwartenden  Diener  um  die  Saehe  de  r  Räuber. 
Yü-wen  sclio  sprach:  Die  Haiihor  sind  in  A\  .ilii  iirit  wenige. 
Es  ist  nicht  werth,  os  zu  bodonken.  —  Su-wei  war  nicht  fithig, 
in  seinen  Antworten  zu  lügen.  Er  verbai^  sich  hinter  einem 
Pfeiler  der  grossen  Halle.  Der  Kaiser  rief  ihn  und  befragte  ihn. 

Su-wei  antwortete:  Mein  Amt  ist  nicht  dasjenige  eiDCS 
Vorstehers.  Ich  weiss  nicht,  wie  viele  es  sind.  Ich  besorge 
nur,  dass  sie  aJImülig  nahe  kommen  werden.  —  Der  Kaiser 
fragte:  Was  bedeutet  dieses?  —  Sn-wei  sprach:  In  anderen 
Tagen  hatten  die  Räuber  den  langen  weissen  Berg  besetzt 
Heute  nähern  sie  sich  und  stehen  an  dem  Flusse  yQ  äse  in 
Yung-yang.  —  Der  Kaiser  hatte  Missfellen  und  entzog  Su-w^ 
das  Recht,  sich  plötzlich  zugesellen  zu  dürfen. 

Am  fünften  Ta<;<'  des  fünften  Monates  reichten  die  hundert 
Amtsgenossen  Opfergaben  empor  und  bedienten  sich  dabei 
häutig  kostbarer  Kleinode.  Su-wei  machte  eine  Abtheilung  des 
höchsten  Buches '  zum  (xeschenke.  Er  wollte  dadurch  den 
Kaiser  unvermerkt  ermahnen.  Der  Kaiser  war  noch  mehr  un- 
gehalten. Später  befragte  er  wieder  Su-wei  wegen  der  Sache 
des  Angriffes  auf  Liao-tung.  Su-wei  antwortete,  er  wttnsche, 


<  Du  hOohsta  Batst  ist  das  8elni>kiiig. 
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dtM  man  alle  Räuber  begnadige  und  sie  aussende,  um  Uber 
Eao-li  Strafe  zu  verhttDgeii. '   Der  Kaiser  zttinte  noch  mehr. 

Der  kaiflerliche  Vermerker  und  Grosse  ^  ^  P'ei-wen 
•   liiess  Tschang-han-pcn,  rlon  Trä;^'»  r  dor  weissen 

Klei<ler,  -  an  rlem  Hofe  melden,  8u-wei  liabe  einst,  als  er  .sich 
in  Kao-yang  befand  und  den  Vorbildern  ^^ciuiiss  wühlte,  über- 
mäsHip:  den  Menschen  Acnitor  iibortra^on.  Aus  Furc  ht  vor  den 
Türken  habe  er  gebeten,  dass  man  in  die  ^luttorstadt  zurück- 
kehre. Der  Kaiser  befahl,  dass  man  die  Sache  untersuche, 
AU  die  Schuld  feststand,  Hess  er  die  folgende  höchste  Ver- 
kündnng  herabgekmgen: 

Wei '  setzt  nach  seinem  Sinne  Freunde  und  Genossen^  ein, 
er  liebt  es,  yerschiedene  äu8serj=ite  Rander  zu  bilden.  Er  trägt 
in  dem  Busen,  hält  unter  den  Armen  den  Wojx  der  Lüge,  er 
trachtet  nach  Namen  und  Vortheil.  Kr  verfälseht  die  Oesetz- 
abHchnitte  und  ErlHsse,  selunähl  d'w  Erdstufe  und  die  ver- 
.«5chlo8Kenen  Abtheilungen.  Kinst  war  das  Jahr  arm  an  An- 
griffen, er  machte  das  Anerbieten,  die  früheren  Vorsätze  weiter 
zu  fuhren.  Wenn  im  Voraus  mit  Entschitidenheit  gefrairt  wird, 
erschöpft  man  überall  die  ganze  Brusttiefe.  Allein  Wei  er- 
öffnete nicht  den  Busen,  er  hatte  in  Folge  dessen  keine  Antwort 
auf  den  höchsten  Befehl.  Sein  Weg  des  Darthuns  und  Ueber- 
giessens '  war  so  beschaffen!  Die  Art  Ehrerbietung  zu  bezeigen, 
warum  ist  sie  sehr  geringschätzig?  —  8u-wei  wurde  hierauf  des 
NamenK  verlustig  imd  zu  einem  Menschen  des  Volkes  gemacht. 

Einen  ^fonat  später  meldete  .Jemand  an  dem  Hofe,  dass 
Su-wei  mit  den  Türken  heimlich  etwas  Ungesetzliches  verabredet 
habe.  Von  Seite  der  Register  der  grossen  Ordnung  stellte  man 
ihn  zur  Rede.  Su-wei  legte  dar,  dass  er  zwei  Höfen  durch 
dreissig  Jahre  seine  Dienste  gewidmet.  Er  sei  von  Qtehi  wirk- 
lich unbedeutend  und  seicht,  er  sei  nicht  fkhig,  nach  oben  an- 
zuregen.   Schuld  und  Mängel  seien  vielmals  zum  Vorschein 


*  Er  wollte  den  Kaiser  wissen  lassen,  dass  es  in  der  Welt  viele  Käubor  gebe. 
^  Träger  weisser  Kleider  heisat  degenige,  der  noch  nicht  in  den  Dienst 

getreten  ist. 
^  Wei  ist  i\\o  Ahkür/.iititi:  von  Su-wei. 

*  Er  sollte,  waü  seiu  Herz  enthielt,  darthun  und  es  in  das  Hers  dee  Kaisers 
flbergiesMn. 
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gekommen,  sein  Verbrechen  verdiene  zehntansendiachen  Tod. 

Der  Kaiser  hatte  Mitleid  und  entKess  ihn. 

In  diesem  .Jahre  folo^e  Sii-wei  dem  Kaiser  auf  dessen 
\\vi>('  nach  dem  Pahiste  von  Kiaiijr  tu.  Der  Kaiser  wollt«'  ihn 
wieder  verwenden.  P'ei-wen  nnd  Yü-sehi  klii  raaehien 

an  dem  Hofe  eine  Meldung:,  worin  nie  sagten,  Su-wei  sei  bhid- 
sinnig,  achtzig  Jahre  alt,  herabgekommen  und  krank.  Der 
Kaiser  stand  jetzt  davon  ah. 

^  ^  ^  4t  ^  Ytt-wen-hoa-khl  Tödtung  de»  Kaisers 
und  Auflehnung  bewerkstelligt  hatte,  machte  er  Su-wei  zu 
einem  Grossen  des  glänzenden  Grehaltesi  zu  einem  das  Sammel- 
hans  Eröffnenden  und  mit  den  drei  Vorstehern  Uebereinstimmen- 
den.  Als  Yü-wen-hoa-khl  geschlagen  war,  wandte  sich  Su-wei 
zu  ^  Li  ml.  Nach  nicht  langer  Zeit  war  auch  Li-ml 
geschlagen,  und  Su  wci  wandte  sich  nach  der  «tstliclu'n  Haupt- 
stadt, 'fl^  Thunir,  Konig  von  Vin'-.  machte  ihn  zu  einem  oberen 
das  Reich  als  IM'eiler  Stützenden  un<l  Fürsten  des  Reiches  JjJ 
Pei.  Als  J  ^  ^  Waug-tächung-khe  sich  den  Kamen  eine« 
Kaisers  anmasste,  setzte  er  Su-wei  zum  grossen  Lehrmeister  ein. 

Da  8u-wei  ein  alter  Diener  des  Hauses  Sui  gewesen  und 
Trauer  um  die  Todten  und  Aufruhr  erlebt  hatte,  theilte  man 
ihm  an  allen  Orten,  wo  er  vorliberzog,  Nachrichten  von  den 
Zeitereignissen  mit  und  begehrte  Verzeihung.  Als  der  KOnig 
von  Thsin  aus  dem  Hause  des  grossen  Thang  den  Aufruhr 
Wang-tschung's  niedergeschlagen  hatte,  sass  er  innerhalb  des 
Himmelsthores  der  ristlichen  Ha\i|itstadt.  Su-wei  bat,  zum  Be- 
suche erscheinen  zu  dürfen.  Er  schützte  Alter  und  Krankheit 
vor  und  war  nicht  fjihig,  sich  zu  verbeugen  und  sieh  zu  erheben. 

Der  König  schickte  Menschen,  welche  die  Vergehen  Su- 
wei's  aufzählten  und  zu  ihm  im  Namen  des  Königs  sprachen: 
Ihr  wäret  ein  Vorgesetzter  des  Hofes  von  Sui  und  stütztet  die 
Lenkung.  Bei  Aufruhr  wäret  ihr  nicht  fkhig,  einzurichten  und 
zu  retten.  Sofort  bewirktet  ihr,  dass  die  Gegenstände  der  Rang> 
classen  mit  Kohle  bestrichen  wurden.  Als  der  Gebieter  ge> 
tödtet  wurde,  das  Reich  zu  Grunde  ging,  besuchtet  ihr  Li-ml 
und  Wang-tschung.  Vor  Beiden  verbeugtet  ihr  euch,  warfet 
euch  nieder,  tanztet  und  tratet  den  Boden.  Da  ihr  jetzt  alt 
und  krank  seid,  gebe  es  nicht  die  Bemühung,  daas  wir  ein- 
ander öchen. 
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Plötzlich  wandte  sii-h  Su-wei  nach  T.sclianfr-ngan.  Zu  der 
Halle  des  Hofes  gelangt,  bat  er,  sich  vorstellen  zu  dürfen.  £» 
wurde  wieder  nicht  gestattet.  £r  starb  in  seinem  Hanse,  acht- 
andAchtsig  Jahre  alt. 

Sa-wei  richtete  sich  zu  Beinheit  und  Sparsamkeit  ein  und 
wurde  wegen  seiner  Uneigenntttsigkeit  und  Soi^fidt  gerOhmt 
Wenn  er  eu  den  öffentlichen  Berathungen  erschien,  war  es  ihm 
zuwider^  dass  die  Menschen  ihn  ausKeiehneten.  Er  stritt  bis- 
weilen  selbst  über  kleine  Dinge  mit  Hartnäckigkeit.  Die  Zeit- 
genosficn  hielten  dafür,  dass  er  nicht  die  Wesenheit  eines 
grossen  Dieners  besitze.  Die  von  ihm  ansgearbeitetcn  i\Iuster, 
Erlässe,  Abschnitte  und  Erwägimgen  waren  in  der  damaligen 
Zeit  gangbar.  8ie  waren  jedoch  ziemlich  verletzend,  quälerisch 
und  drückend.  Die  Erörternden  meinten,  es  seien  keine  um- 
&ssenden  und  entsprechenden  Vorschriften. 

In  den  letzten  Jahren  des  Zeitraumes  Ta-niö  hatte  man 
Oberaus  viele  Eroberungszttge  und  Dienstleistungen,  in  Folge 
dessen  man  Verdienste  erOrterte  und  Belohnungen  in  Gang 
brachte.  Su-wei  veranstaltete  es  immer,  dass  man  Sitte  und 
Meinungen  vor  Augen  hatte  und  ohne  Weiteres  die  Sache  auf 
sich  beruhen  lie.ss.  Um  die  Zeit  erhoben  sich  die  Käuber  gleich 
Bienen.  Wenn  man  von  Seiten  der  Landsch.atten  und  Kreise 
in  einer  Denkschrift  etwas  an  dem  Hofe  meldete  und  sich  zu 
der  Thorwarte  begab,  stellte  Su-wei  wieder  den  Abgesandten 
zur  Rede  und  liess  ihn  die  2iahl  der  Bäuber  geringer  angeben. 
Daher  erzielten  die  ausrtlckenden  Heere  häufig  nicht  Be- 
wältigung und  Sieg.  Aus  diesem  Grunde  wurde  er  von  den- 
jenigen, welche  Uber  die  Dinge  beriethen,  getadelt. 


Wang-kia. 

3E  Wang-kia  stammte  aus  Tschang-wu  in  Ho  kien. 
Derselbe  war  gegen  das  Ende  des  Zeitraumes  Khai-hoang 
(600  n.  Chr.)  ein  wandelnder  dem  ELriegsheere  Zugetheilter.  An 
ihm  war  ursprfknglich  nichts  Kennenswerthes.  Später  wurde  er 
von  Seite  des  Landstriches  abgesandt,  um  fünfzig  zur  Verbannung 
bestimmte  Gefangene,  unter  ihnen  ^  ^  li-thsan,  nach  der 
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Mutterstadt  zu  geleiten.  Um  die  Zeit  bestand  die  Einriclitiingy 
Gefangene  in  Halszwin^on  und  Ketten  weiter  sa  seliicken. 

Als  Wan^^-kia  unterwegs  in  Yung-yang  anhielt,  empfand 
er  bei  den  Qualen  flieser  Menschen  ^^litleid.  Er  rief  sie  sUmnit- 
lieh  und  sprach  zu  ihnen:  Ihr  ]i;i])et  di«^  Ocset/o  (h's  Tvciclics 
übertreten,  machtet  Einbussc  erleiden  und  schädigtet  die  be- 
rühmte Unterweisung.  Ihr  werdet  mit  Stricken  gebunden.  Dieses 
gehört  zu  meinem  Amte.  Jetzt  verarsachet  ihr  wieder  grosse 
Beschwerde  den  geleitenden  Kriegsmännem.  Wie  solltet  ihr 
allein  euch  im  Hensen  nicht  schämen? 

Li-thsan  und  die  Anderen  entschuldigten  sich.  Wang-kia 
sprach:  Obgleich  ihr  die  Gesetze  übertreten  habet,  sind  Hals- 
zwingen  und  Ketten  auch  eine  grosse  Qual.  Ich  will  sie  euch 
abnehmen.  Wenn  man  bis  zu  der  Mutterstadt  wandelt,  wird  es 
die  ganze  Schar  vermögen,  nicht  rlio  he.*itinimte  Zeit  zu  ver- 
fehlen? —  Alle  verbeugten  sieh  dankend  und  sagten:  Wir 
wagen  es  gewiss  nicht,  sie  zu  verfehlen. 

Wang-kia  nahm  jetzt  Allen  die  Halszwingen  ab  und  lies» 
die  geleitenden  Kriegsmänner  Halt  machen.  Er  Terabredete 
mit  den  Gefangenen  die  bestimmte  Zeit,  indem  er  sagte:  An 
dem  und  dem  Tage  soUet  ihr  in  der  Mutterstadt  eintreflfen. 
Bringet  ihr  es  zu  Stande,  dass  ihr  früher  zurückweichet,  so 
werde  ich  euretwegen  den  Tod  erleiden.  —  Hiermit  liess  er 
sie  los  und  entfernte  sich.  Alle  Gefangenen  hatten  Freude  und 
kamen  zur  bestimmten  Zeit  an.  Kein  Einziger  hatte  sich  ge- 
trennt oder  losgesagt. 

Der  Kaiser  hörte  dieses  und  war  dariibor  auf  das  Höchste 
erstaunt.  Er  berief  Wang-kia  zu  sich,  sprach  mit  ihm  und  pries 
lange  dessen  Güte.  Hierauf  berief  er  alle  Verbannten  zu  sich, 
hiess  sie  dabei  die  Gattinnen  an  der  Hand  führen,  die  Kinder 
auf  dem  Btteken  tragen  und  in  Gemeinschaft  eintreten.  Er  gab 
ihnen  ein  Fest  in  dem  Vorhofe  der  grossen  Halle  und  lieaa 
ihnen  Verzeihung  zu  Theil  werden.  Zugleich  sandte  er  eme 
höchste  Verkttndung  herab,'  welche  lautete: 

,Wa8  unter  den  Lebendigen  sich  befindet,  fasst  in  sieb 
die  Geisti}.rkeit,  emjiiiingt  die  Gemiithsart.  Alle  erkennen  Gutes 
und  Böses,  ersehen  zugleich  Recht  und  Unrecht.  Blickt  man 
herab  mit  Musserster  Wahrhaftisrkeit.  fügt  offenbar  Ermahnung: 
und  Fuhrung  hinzu,  so  richten  sich  die  Gewohnheiten  gewiss 
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nach  den  Umgcstaltiinixf'n.  die  Menschen  übersiedeln  zu  dem 
Guten.  In  der  Vergangenheity  weil  innerhalb  der  Meere  Auf- 
ruhr und  Trennung^  Tugend  und  Belehrung  abgeschafft  und 
losgerissen  waren,  hatten  die  Menschen  der  Aemter  kein  wohl* 
wollendes,  mitleidiges  Hers,  die  zehnmal  Hnnderttansende  des 
Volkes  trugen  in  dem  Busen  Tenfttherische,  betrügerische  Ge- 
danken. Deswegen  nahmen  die  Verhandlungen  in  den  Gtofilng^ 
Dissen  kein  Ende,  IJel>ergrifife  waren  schwer  zu  beseitigen/ 

,Teh,  der  Kaiser,  empfinj?  den  höchsten  Befehl  von  dem 
oberen  Himmel,  ich  beruhige  und  pflep^e  die  zehntausend  Ge- 
pchit'chti-r.  Ii-h  fjedenkr.  der  höchsten  V'oischrift  mich  voran- 
zustellen, durch  (Ii«'  Tugend  die  ^Mensdien  umzugestalten.  In- 
dem ich  am  Morgen  und  am  Abend  micli  bestrebe,  V>e.stehen 
meine  Gedanken  in  diesen  Dingen.  Aber  Wang-kia  hatte  tiefe 
Kenntniss  von  meinen,  des  Kaisers,  Gedanken,  mit  wahr- 
haftigem Herzen  verbreitet  er  und  führt  auf  dem  Wege.' 

^i-disan  und  die  Anderen  wurden  angeregt  und  kamen 
zur  Besinnung.  Sie  eilten  zu  den  Vorstehern  der  Muster.  Er 
ist  offenbar  em  den  Menschen  der  Erde  vorangehender  Metuichy 
er  int  keineswegs  v'm  die  Belehrung  tiir  unmöglich  haltender 
Trefflicher.  Ks  ist  der  Fall,  dass  die  Menschen  der  Aeiuter 
Aufklärung  und  Weisung  nicht  hinzufügten,  dass  .sie  durch 
ihr  Vorgehen  in  Schuld  einsinken  hiessen,  dass  sie  kein  Mittel 
hatten,  sich  zu  erneuern.  Wenn  die  Obrigkeiten  insgesammt 
von  der  Art  Wang-kia's  wären,  alle  Menschen  die  Genossen 
Ld-tbean's  wären,  würde  die  Setzung  von  Strafe  nicht  üblich 
sein.  Wie  sollte  dieses  ferne  liegen?' 

Hierauf  machte  man  Wang<kia  in  Folge  von  Hervorziehen 
zum  Befehlshaber  von  |^  Yung-tscheu.  Er  stand  hinsichtlich 
der  Verwaltung  tu  dem  Rufe  der  Fähigkeit. 


Wei-t6*8eliin. 

1^  ^läjS  Wei  te  schin  stammte  ursprtlnglich  aus  KhiU-lö. 
Sein  G^^wsvater,  ji/jf  Tschung,  war  in  Diensten  von  Tscheu 
Grosser  von  der  Abtheilung  der  Strafe  und  stechender  Ver- 
merker  von  ^  Kien-tscheu.   Er  hatte  daher  sein  Haus  in 
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Hunsrnune:.  Pi,  der  Vater  Wei-te-schin  'b,  war  Befehlshaber 
von  Y(»-lin. 

Wci  te  schin  war  anfSlnglich  führender  Leibwächter  des 
Kaisrrs.  Später  wurde  er  nacheinander  Gehilfe  der  Bücher  von 
%i|  Fung-yl  und  Gehilfe  der  Bttcher  bei  dem  Vorsteher 
der  Thttren  in  Wn-yang.  Seiner  Fähigkeiten  wogen  wurde  er 
En  der  Stelle  eines  Aeltesten  von  ^  ^  Knei-hiang  versetit 
In  sdnerVerwaltong  bekundete  er  ^einhielt  Er  schaffte  Ordnung^ 
ohne  streng  zu  sein. 

Als  man  die  Dienstleistung  von  Liao-tnn^  bewerkstelligte, 
forderte  man  auf  hunderterlei  Weise  Abgal)en.  Man  lio.sß 
Menyclion  gehen  und  konimon,  in  den  Landschaften  und 
Kreisen  wurden  Nachfragen  gestellt.  Um  die  Zeit  waren  die 
K(inig8fieilo  schiajOf  und  verworren,  die  Angestellten  nahmen 
häutig  Bestechungen  an,  sie  forderten  dort,  wo  sie  sich  be- 
fanden, und  scharrten  zusammen.  Die  Niederen  konnten  den 
Befehlen  nicht  entsprechen.  Bios  in  dem  Beiche  Li-te-schin's 
standen  Besitz  und  Kichtbesitz  mit  einander  im  Verkehre^  und 
man  erschöpfte  nicht  die  Kraft  bis  auf  das  Aeusserste.  Was 
man  begehrte,  ward  alles  gereicht,  ohne  dass  die  Geschlechter 
des  Volkes  beängstigt  wurden.  Man  rühmte  dieses  als  grosse 
Regelung. 

Um  diese  Zeit  erhoben  sich  die  RUuber  in  Scharen, 
viele  Festen  von  Wu  yang  wurden  zu  Falle  gebracht.  Kuei- 
hiang  allein  blieb  unversehrt,  ^  |^  Vuen-pao-thsang, 
Gehilfe  der  Landschaft,  erhielt  eine  höchste  Verkttndung,  welche 
ihm  befahl,  die  Räuber  zu  verfolgen  und  zu  fangen.  So  oft  er 
kämpfte,  richtete  er  nichts  aus.  Die  Kriegsgeräthe  mnssten 
dadurch  zu  Ende  gehen.  Er  forderte  ohne  Umstände  Menschen 
und  sandte  sie  aus.  Die  Eönigsverdienste  waren  den  Kriegs- 
gesetzen gemäss.  Dass  man  auf  diese  Weise  sich  an  den  Sachen 
betheiligte,  geschah  mehrmals. 

Bei  dem  Aufbau  der  benachbarten  Festen  versammelte 
man  sich  in  der  Geriehtshalle.  Die  Angestellten  beaufsichtigten 
wechselweise  und  stellten  einander  zur  Rede.  8ie  lärmten  Ta^ 
und  Nacht,  konnten  aber  noch  immer  nichts  zu  Stande  bringen. 
Te-schin  fragte  einen  Jeden,  was  er  wünsche,  und  stellte  den 
Bau  angemessen  her.  In  dem  Sammelhause  der  Obrigkeiten 
wurde  es  ruhig,  es  war  beständig,  als  ob  es  keine  G^esohäfte 
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gebe.  £r  nahm  nur  den  ältesten  Angestellten  das  Versprechen 
ab,  dii88  dasjenige,  was  man  anordnete,  nicht  mehr  als  in  den 
übrigen  Kreisen  sein  dürfe,  und  dass  man  den  hundert  Ge- 
tohlechtem  kein  Ungemach  bereite.  Somit  richtete  jeder  Unter- 
gebene alle  seine  (bedanken  dahin,  der  VorzUglicbBte  in  den 
Kreisen  zn  sein. 

Plötzlich  wnrde  Te-schin  im  Umwenden  Aeltester  von  . 
Hf  Kuan-thao.  Die  Angestellten  von  Knei-hiang  hOrten 
davon  und  sagten  es  sieli  gtgenseitig.  Als  es  Thatsache  war, 
schluchzten  Alle  und  vergossen  Tliränen.  Wenn  sie  sprachen, 
brachten  sie  keinen  lauten  Ton  hervor.  Als  er  zu  seinem  Amte 
eilen  sollte,  verliessen  sie  die  Feste  und  begleiteten  ihn.  Die 
Ausrufe  und  der  Ton  des  Weinens  hörten  auf  den  Wegen  nicht 
auf.  Als  er  zu  der  Gränze  von  Kuan-thao  gelangte,  war  es  bei 
Alt  und  Jung,  ab  ob  man  den  Vater  und  die  Mutter  sähe. 

Unter  den  im  Besitze  Ton  Aemtem  befindlichen  Menschen 
waren  der  ttberzfthlige  Leibw&chter  H  ^  Sf  Tschao-kiOn-schX 
und  Ynen-pao-thsang,  Q«hilfe  der  Landschaft.  Dieselben  waren 
eng  mit  einander  ▼erbunden.  Unter  den  früheren  nnd  späteren 
Befehlshabern  und  Aeltesten  gab  es  noch  keinen,  der  von  ihnen 
nicht  Weisungen  erhalten  hätte.  Seit  Te-schin  in  dem  Kreise 
angekommen  war,  wijlinte  Tschao-kiiin-schl  abg(!sehlossen  in 
dem  Inneren  des  Hauses  und  hatte  sich  noch  niemals  ohne 
Weiteres  getraut,  aus  dem  Thore  zu  treten.  Die  Entlaufenen 
und  Entwichenen  kehrten  heim  und  kamen  wie  zu  einem 
Markte. 

Die  Väter  und  Greise  von  Kuei-hiang  durchwanderten 
blindtmgs  die  unwegsamen  Strecken,  begaben  sich  zu  der 
Thorwarte  und  baten,  Te-schin  behalten  zu  dürfen.  Eme 
höchste  Verktkndung  erlaubte  es.   Die  Väter  und  Greise  von 

Kuan-thao  begaben  sich  wieder  in  die  Landschaft  und  machten 
ihnen  dieses  streitig,  indem  sie  meinten,  dass  die  »Schriften  von 
Kuei-hiang  falsch  seien.  Die  Landschaft  konnte  es  nicht  ent- 
scheiden. Als  ^  Wei-thsi,  ^  Tu-tsching,  die  in  den 
Händen  das  Abschnittsrohr  haltenden  Abgesandten,  ankamen, 
begaben  sich  die  beiden  Kreise  zu  den  Abgesandten  und 
stritten  mit  einander.  Man  entschied  zu  Gunsten  von  Kuei-hiang. 
Die  Angestellten  nnd  die  anderen  Menschen  von  Kuei-hiang 
sangen  und  riefen  auf  dem  ganzen  Wege  und  priesen  es  gegen- 
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seitig  als  ein  Glück.  Die  Mciitro  von  Kiian-tliao  versammelte 
sich  an  der  Gränzc  und  wolikla^te  schmerzlich.  Diejenigen, 
welche  daselbst  verblieben  und  sich  ansilssio^  machten,  waren 
Menschen  von  mehreren  hundert  Häusern.  iuen-pao-thit>ang 
war  wegen  der  Fähigkeiten  Wei-te-scbin's  sehr  misigestimmt. 

Als  Thungy  König  von  Yu^,  von  der  Landschaft 
Streitkräfte  forderte,  hiess  Pao-thsang  sofort  Te-echin  sich  an 
die  Spitze  von  tausend  Bewaflfheten  stellen  und  nach  der  Ott- 
lichen Hauptstadt  eilen.    Plötzlich  wandte  sich  Pao-Üisang 

mit  der  Landschaft  Wu  yanp:  zu  ^  ^  Li  luT.  Die  toti  Te- 
schin  befehli.ECten  Menschen  stammten  Hümmtlich  aus  Wii  vnns:. 
Da  ihr  Heimatland  sich  den  HUubem  angeschlossen  liatte, 
dachten  sie  an  ihre  Verwandten.  Sie  traten  ohne  Weiteres  aus 
dem  Thore  der  Hauptstadt,  wandten  sich  nach  Osten  und 
kehrten  schmerzlich  wehklagend  zurück. 

Einige  sagten  zu  ihnen:  Die  Bewaffneten  und  die  Pferde 
Li-ml's  befinden  sich  nahe  in  ^  j^K  Kin  yung.  Sie  sind  von 
hier  zwanzig  Li  entfernt  Wenn  ihr  euch  durchaus  zuwenden 

wolltet,  wer  könnte  euch  daran  hindern?  Wai-ura  bereitet  ihr 
euch  solches  UnLC^'inachy  —  Diese  ^lensehen  verflossen  siimmtHch 
Thränen  und  saju^ten :  Wir  kamen  mit  dem  irlänzenden  Sammel- 
hause des  Geschlechtes  ^  Wei.'  Wir  bringen  es  nicht  über 
uns,  ihn  zu  verlassen.  Wie  sollten  wir  die  Wege  für  ungangbar 
halten?  —  In  einem  solchen  Masse  gewann  Wei-te-schin  die 
Herzen  der  Menschen. 

Später  kämpfte  Te-schin  mit  den  Räubern  und  ging  in 
den  Schlachtreihen  unter.  Alle  Menschen  von  Kuei-hiang  und 

Kuan-thao  trugen  ihn  bis  zu  dem  heutigen  Tage'  in  dem 
Busen. 

Um  die  Zeit  besassen  auch  ^  ^  Kao  schi  heng 
von  P'ö-hai,  Befehlshaber  von  Ll  yang,  H  ^  Lieu- 

kao  von  P'eng-tsch'ing,  Befehlshaber  von  ^  Siao,  und  ^ 

Lieu-yi  von  Hung  nung,  Befehlshaber  von  Tsciring-kao, 
in  Gemeinschaft  Wohlwollen  und  (liite.  Gegen  das  Knde  des 
Zeitraumes  Ta-nie  (617  n.  Chr.)  beschmutzten  sich  die  ältesten 


1  Dbs  Geiekl«cht  Wei  ist  Wei-te-scliiii. 
'  Ks  SU  der  Zeit  des  Oesehiobtnehrribm. 
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Vermerker  häufig  durcli  Aiinaliine  von  Bestechun«?.  Kao-nehi- 
heng,  Lieu-kao  und  Lieu  vi.  in  reiner  Umschränkung,  er- 
mahnten vortretend  zu  Sitte  und  Lehre,  brachten  in  grossem 
Masse  die  Klagen  in  Einklang,  ohne  in  den  Gefängnissen  zu 
binden.  Sie  wurden  von  den  Angesteilten  nnd  den  anderen 
Menschen  gerOhmt 


Harte  und  grausame  Angestellte. 

fihn-tl-sse-wen« 

^  ^  i  ^  Khn-tl-sse-wen  stammte  aus  ^  Tai.  Sein 
Vater  -jp  Kan   war  in  Tlisi   Reichs<i;(L'hilfe  zur  Linken.  »Sein 

Vater  ^  King  war  Heerfulirer  in  der  kriegerischen  Leibwache 
und  stechender  Vermerker  von  |]]  '  Sse- tscheu. 

Sse-wen  war  von  GemUthsart  selbstständig  und  gerade. 
Selbst  unter  den  nächsten  Verwandten  der  benachbarten  Strassen 
verkehrte  keiner  mit  ihm  in  Vertrautheit.  In  seiner  Jugend  las 
er  Bttcher.  In  Thsi  erhielt  er  das  Lehen  eines  Königs  der 
Landschaft  Tsch'ang-wu  und  brachte  es  in  dem  Amte  bis  zu 
einem  das  Kriegsheer  leitenden  Heeri%khrer. 

Als  Kaiser  Wu  von  Tscheu  sich  Thsi  unterworfen  hatte, 
zogen  viele  mit  Mützen  bedeckte  jMcnsclu'U  von  Schau  tung 
dem  Heere  von  Tscheu  ent^ejjceu.  Ssc-wcu  allriu  verschioss 
das  Thor  und  verwahrte  sich.  Der  Kaiser  verwunderte  sich 
darüber.  Er  übertrug  Sse-wen  die  Aemter  eines  das  Sammelhaus 
Eröffnenden^  eines  im  \' erfahren  mit  den  drei  Vorstehern  Ueber- 
einstimmenden  und  eines  stechenden  Vermerkers  von  |^  Sui- 
tschen.  Als  Kao-tsu  die  Altäre  der  LandesgGtter  in  Empfang  nahm, 
gab  er  ihm  das  Amt  eines  oberen  das  Sammelhaus  ErOffiienden 
hinzu  und  setzte  ihn  in  das  Lehen  eines  Lehensftbrsten  vierter 
Classe  des  Kreises  Hu-p'o.   Plötzlich  ernannte  er  ihn 

zum  stechenden  Vermerker  von  ^  Pei-tscheu. 
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Sse-wen  war  von  Gemtithsart  lauter  iind  hart.  Er  nahm 
den  öffentlichen  Gehalt  nicht  an,  und  es  gab  in  seinem  Hause 
kein  übrisrfs  ^nt.  Sein  Solm  ass  gewöhnlich  die  Kuchen  der 
obrigkeitliclu  11  Ktichi!.  Sse-wen  behid  ihn  im  Gefangniss  mit 
einer  Halszwinge,  gab  ihm  während  einer  Reihe  von  Tagen 
einhundert  Stockstreiche  und  Hess  ihn  zu  Fasse  in  die  MatiMV 
Stadt  zurück  geleiten. 

Die  Knechte  und  kleinen  Diener  hatten  nicht  den  Muth, 
aus  dem  Thore  zu  treten.  Das  Salz  und  das  Gemflse,  welches 
er  kaufte,  musste  von  den  äusseren  Gränzen  kommen.  Wenn 
er  ausging  oder  eintrat,  wurde  ein  Siegel  an  sein  Thor  gelegt. 
Die  Spuren  von  Verwandten  und  alten  Bekannten  waren  ver- 
schwunden, in  Sachen  der  Beglückwünschung  oder  der  Klage 
um  die  Todten  wurde  nicht  verkehrt.  Die  Vorschriften  und 
Anordnungen  waren  streng  und  hart,  die  Angestellten  und  die 
anderen  Menschen  zitterten,  auf  den  Wegen  wurde  das  Ver- 
lorene nicht  aufgelesen.  Wenn  ganz  kleine  Fehler  begangen 
wurden,  war  gewiss  die  zimi  Falle  bringende  Verderblichkeit 
der  tief  eingehenden  Schrift. 

Er  trat  einst  an  dem  Hofe  ein,  als  der  Kaiser  eben  Wein 
hinstellte  und  eine  hohe  Zusammenkunft  veranstaltete.  Der 
Kaiser  gewährte  den  Fttrsten  und  Reichsdienem  die  Gunst, 
dass  sie  in  die  linke  Kammer  eintreten  und  viel  oder  wenig 
forttragen  konnten.  Alle  waren  äusserst  schwer  beladen.  Sse- 
wen  allein  hielt  ein  Stück  Soidenstoffcs  in  dem  Munde  und 
erfasste  mit  beiden  Händen  je  eines.  Der  Kaiser  fragte  ihn 
um  die  Ursache.  Sse-wen  sprach:  Ich  liabe  Mund  und  Hände 
zugleich  voll.  Was  daniber  ist,  brauche  ich  nicht.  —  Dem 
Kaiser  war  dieses  auffallend.  Er  gab  ihm  besondere  Gegen- 
stände als  Belohnung  hinzu,  beruhigte  ihn  und  schickte  ihn  fort 

Als  Sse-wen  in  dem  Landstriche  angekommen  war,  deckte 
er  heimliche  Verabredungen  auf.  Den  Aeltesten  und  AngesteHten, 
wenn  sie  Tuch  von  der  Länge  eines  Schuhes,  einen  Gantang 
Hirse  als  Bestechung  annahmen,  wurde  keine  Nachsicht  zu 
Theil.  Er  brachte  tausend  Menschen  zusammen  und  meldete 
es  an  dem  Hofe.  Der  Kaiser  schickte  sie  sämmtlich  in  die 
Verbannung  nach  dem  Süden  der  Berghühen.  Die  Verwandten 
gaben  ihnen  das  Geleite,  an  den  Gränzen  des  Landstrichs 
horte  man  überall  Wehklagen  und  Weinen.   Bei  der  Ankunft 
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im  Sttden  der  Berghohen,  entstanden  Fieber  mit  Ansschlttgcn, 
nnd  von  zolin  Menschen  starben  acht  bis  neun.  TTierauf  weh- 
klagten Väter,  Mütter,  Gattinnen  und  Kin(l«'r  nur  hei  Sse-wen. 
Als  dieser  es  hrirt«'.  hiess  er  ISfenselieii  sie  festnehmen  nnd  in 
seiner  Gegenwart  peitschen.  Man  webklagte  jedoeh  immer  mehr. 

£in  gewisser  jj^  Wci-hoen  ans  dem  Umkreise  der 
Mutterstadt  war  Pfeidevorsteher  von  ^  Pei-tscheu.  Ein  ge- 
wisser ^  )||  Tschao-thä  aus  Ho-tnng  war  Befehlshaber  von 
Tsching-ho.  Diese  zwei  Menschen  waren  quiüerisch,  verderblich, 

und  nur  der  älteste  Vermerker  hatte  eine  giUifi^e  Lenkung. 
Die  Zeit}.^enossen  sagten  von  ihnen:  Der  stechende  Vermerker 
hat  die  Lenkun«j:  eines  ^  Lo-thsä   ( menseiientVesscmlen 

DilmonsX  Der  Vorsteln-r  der  Pferde  hat  den  zorniireii  Hliek 
th'v  Vi|M'r.  Der  älteste  V'ermerker  entscheidet  lächelnd.  Der 
Befehlshaber  von  Thsing-ho  verzehrt  die  Menschen  lebendig. 

Der  Kaiser  hörte  dieses  und  sprach  seufzend:  Die  Grausam- 
keit Sse-wen's  ttbertrifft  diejenige  eines  reissenden  Thieres.  — 
Sse-wen  wurde  zuletzt  angeklagt,  aber  freigesprochen.  Nach 

nicht  langer  Zeit  wurde  er  ältester  Vermerker  von  ^  Yunp:- 
tscheu.  Er  sprach  zu  den  Menschen :  Ich  wende  mich  zu  sehr 
dt-m  Gesetze  zu,  bin  nicht  fähii;,  zu  beobachten  und  zu  er- 
•si)ähen.  Ich  trachte  nach  dem  Vornehmen,  ich  sterbe  gewiss 
im  Besitze  dieses  Amtes. 

Als  er  aus  dem  Wagen  stieg,  hielt  er  sich  streng  und  in 
richtigem  Masse  an  die  Gesetze  und  ging  den  vornehmen  Ver- 
wandtschaften nicht  aus  dem  Wege.  Von  den  Güsten  wagte 
es  keiner,  zu  seinem  Thore  zu  kommen,  und  viele  Menschen 
blickten  unwillig  in  die  Ferne. 

Die  jüngere  Schwester  seines  Oheims  war  eine  Oenialin 
des  GeschlechteH  ^  Thsi  und  besass  Schönheit.  Nach  der 
Vernichtung  von  Thsi  verschenkte  man  sie  an  ^  ^  ^ 
Tschang-sttn-lan,  Fflrsten  des  Reiches  ^  Si^,  der  sie  zur 
Nebenfrau  machte.  Die  zu  dem  Geschlechte  ^  Tsch'ing  ge- 
hörende Gattin  Tschang-sttn-lan's  war  von  Gemttthsart  eifer- 
sttchtig  und  verleumdete  sie  bei  der  Kaiserin  Hien,  der  Ge- 
maliii  des  Kaisers  Wen  von  Sun<;.  Die  Kaiserin  iM-lahl  Tsclianc;- 
sUn-lan.  sich  von  ihr  zu  trennen.  Sse-wen  schämte  sich  desw<'gen 
und  liess  sich  bei  ihr  nicht  nn  lir  sehen. 
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SpUter  liielt  ^  ^  ^  Thang  -  kiün  -  ming,  stechender 
Vermerker  von  ^  Ying-tRclicu,  während  er  die  Trauer  um  die 
Mutter  hatte,  um  sie  an  und  nahm  sie  zur  Gattin.  In  Folge 
dessen  wurden  Sse-wen  und  Thang-kiUn-miug  von  dem  kaiser- 
lichen Vennerker  angeschuldigt.  Sse-wen  war  von  GemUthsart 
unbiegsam.  £inige  Tage  im  Gefilngnisse  sich  1)efindend,  starb 
er  vor  Aei^ger.  In  seinem  Hause  waren  keine  übrigen  Güter 
vorhanden.  Seine  drei  Sdhne  erhielten  zwischen  Moigen  und 
Abend  nicht  die  Nachfolge.  Unter  den  Verwandten  ond  Freunden 
war  Keiner^  der  sie  aufgenommen  hätte. 


Thien-schi. 

P3  Thien-schl  Hicn-piao)   stammte  aus 

^  Hia-kuei  in  Fung  yl.  Sein  Grossvater  ^  ^  Ngan- 
hing  lind  sein  Vater  ^  Tschang-yö  waren  in  Diensten 
von  Wei  Statthalter  ihrer  Landschaft. 

Thien-schl  war  von  Gemttthsart  unbiegsam,  entschlossen 
und  verstand  viele  Künste  des  Krieges.  In  Festigkeit  und 
Muth  that  er  sich  unter  den  Menschen  hervor.  Er  war  zu 
den  Zeiten  des  Kaisers  Hing  von  Tscheu  achtsehn  Jahre 
alt,  als  man  ihm  das  Amt  eines  allgemeinen  Beaufsichtigers 
und  Leitenden  der  Bewaffneten  des  Besirkes  ttbertng.  Einige 
Jahre  später  emannte  man  ihn  zum  Statthalter  von  ^ 
Wei-nan.  In  der  Lonkuiig  schätzte  er  Strenge  und  Wutli.  Die 
Anju^estcliton  und  die  anderen  Menselion  standen  schweren  Fu8ses 
da,  und  Keiner  wa;j;te  es,  der  Vorschrift  zuwider  zu  handehi. 

Man  versetzte  ihn  zu  der  Stelle  eines  Stattlialters  seiner 
Landschaft.  Die  Verwandten  verdeckten  absichtlich  seine  Spuren 
und  baten,  sich  auf  sie  zu  verlassen  und  nicht  hinzugehen. 
Kaiser  Wu  hOrte  dieses  und  hiess  es  gut.-  Er  beförderte  ihn 
zu  dem  Range  eines  im  Verfahren  mit  den  drei  Vorstehern 
Uebereinstimmenden  und  verlieh  ihm  die  Lehenstufe  eines 
Fürsten  des  Kreises  ^  ^  Sin-tu.  Durch  Hervorziehung  er^ 
nannte  er  ihn  zum  stechenden  Vermerker  von  ^  Yen-tschen. 

Thien-schl  folgte  dem  Kaiser  auf  dem  Zuge  zur  Unter- 
werfung von  Thsi.    Man  gab  ihm  seiner  Verdienste  wegen 
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das  Amt  emes  oberen  das  SammeUiaiu  Er&ffiienden  hmea,  vcr- 
setBte  Um  zu  der  Stelle  eines  stechenden  Yemerkeni  von  ^ 
Tmg-tBelien  und  Teränderte  sein  Lehen  zu  demjenigen  eines 
Forsten  des  Kreises  ^  ^  Liang>thsinen. 

Als  Kao  -  tan  die  hundert  Bemes.suiifjpn  leitete,  erregte 
50  Wei-hing  in  der  Feste  von  Nie  Aufruhr.  Thicn-schi 
Bchloss  sich  an  ^  ^  Wei-hiao-kuan  und  richtete  gegen 
Wei-hing  einen  raschen  Angriff,  ^ran  ernannte  Thien-schl 
seiner  Verdienste  wegen  zum  grossen  Heerführer  und  beförderte 
ihn  hinsichtlich  der  Lehenstufe  m  einem  Fttrsten  der  Landschafit 
j$  li|  Wn-schan. 

Als  Kao-tsu  die  Altäre  der  Landesgötter  in  Empfang  nahm, 
enianntc  er  Thien-s(;hl  zum  allgemeinen  Ordnenden  von 
Sian«;-tscheu.  Dieaer  beschäftigte  sich  ausschliesslich  mit  Be- 
gründung der  Furchtbarkeit  der  Macht.  Wenn  er  auswärts  zu 
den  Geschäften  sah,  behandelte  er  gewiss  mit  vollkommener 
Au^eblasenheit  seine  Untergebenen.  Die  Zugetheilten  des  Amtes 
zitterten,  und  Keiner  wagte  es,  aufwärts  zu  blicken.  Wenn 
Jemand  die  Gebote  Übertrat,  so  mochte  es  selbst  der  Vertrauteste 
sein,  es  wurde  ihm  nichts  nachgesehen. 

Sein   Eidam   jj^^  Tu-ning  aus  dem  Umkreise  der 

Mutterstadt  war  von  Tschang-ngan  zu  ihm  gekommen.  Thien- 
BchT  viM'bot  ihm,  das  Haus  zw  verlassen.  Tu-ning  konnte  lange 
Zeit  nicht  zurückkehren.  Er  erstieg  den  nördlichen  Söller  und 
bekundete  die  Sehnsucht  nach  der  Halfter.  Thien-schl,  der 
dieses  erfuhr,  Uess  ihm  fünfzig  Peitschenhiebe  geben. 

Ein  von  ihm  geliebter  Sclave  begab  sich  einst  zu  ihm, 
um  etwas  zu  melden,  als  ein  Gewürm  auf  den  Halstheil  seines 

Kleides  kroch.  Er  schüttelte  den  Aermel  und  streifte  es  weg. 
Thicn-schl  glaubte,  dass  der  Sclave  ihn  verhöhne  und  erschlug 
ihn  auf  der  Stelle  mit  dem  Stocke. 

Wenn  etwa  Amtgenossen  und  Angestellte  in  der  Ab- 
theilung von  den  Bttnbcrn  und  Dieben  Bestechung  annahmen, 
schloes  er  sie  sämmtlich,  ohne  naeh  der  Schwere  des  Ver- 
brechens zu  fragen,  in  einem  Erdgefilngnisse  ab,  wo  sie  in 
Koih  und  Schmutz  schliefen  und  wohnten.  Er  liess  sie  Qual 
erdulden  und  sich  grämen.  Ohne  dass  sie  starben,  konnten 
sie  niemals  herausgelangen. 
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Wenn  eine  Schrift  der  Verzeihung  in  dem  Landstriche 
ankam,  nalim  er  sich  nicht  Zeit,  sie  zu  lesen,  sondern  berief 
frülicr  die  Leiter  des  GefHngnisses  zu  sich  und  Hess  die  schweren 
Verbrecher  tödten.  Dann  erst  mackte  er  die  Schrift  bekannt 
und  zeigte  sie  dem  Volke.  Seine  Härte  und  Grausamkeit  waren 
von  dieser  Art 

In  Folge  dessen  wurde  er  von  dem  Kaiser  zur  Rede  ge- 
stellt Er  verlor  den  Namen  und  wurde  zu  einem  Menschen 
des  Volkes  gemacht 

Thien-schX,  sich  schämend  und  von  Aer<rer  erfüllt,  nahm 
keine  Speise  zu  sieh.  Wenn  seine  Gattin  iiiul  seine  Kinder 
zu  iinn  kamen,  p^rietli  er  sofort  in  Zorn.  Bios  zwei  auf- 
wartende Kna])en  reieliten  ihm  Saehen  dar.  Er  beauftragte 
die  Leute  seiner  Um«];ebung,  aus  dem  Hause  Pfeffer  hervor- 
zusuchen.  Er  wollte  sich  damit  tödten.  Die  Hausgenossen 
gaben  diesen  nicht  her.  Er  schickte  heimlich  die  ihm  auf- 
wartenden Knaben  auf  den  Markt,  um  Gift  zu  kaufen.  Seine 
Gattin  und  die  Kinder  entrissen  ibnen  wieder  das  Gift  und 
warfen  es  w^. 

Thien-schl  lag  missmuthig  da.  Sein  Sohn  ^  Sin  war 
um  die  Zeit  ein  im  Verfahren  Uebereinstimmender.  Derselbe 
kam  zu  ihm  und  sprach  weinend :  Der  grosse  Menscb  ist  bereits 
ein  alter  Diener  des  Hofes.  Er  ist  auch  keines  ^ssen  Ver- 
gehens schuldig.  Man  sieht  eben  Pürsten  und  Reielisdiener, 
welche  verbannt  und  besehUmt  werden,  viele.  Im  Umdrehen 
steigen  sie  wieder  empor  und  werden  verwendet.  Warinn  ist 
der  grosse  Mensel)  nicht  filbig,  lange  auszulialtenV  Es  ist  jetzt 
weit  mit  ihm  p  konnnen.  —  Thien  sein  erhob  sieb  blitzschnell, 
zog  das  Schwert  und  hieb  damit  auf  Sin  ein.  Sin  entlief  hurtig 
und  wich  ihm  aus.    Die  Klinge  fuhr  in  die  ThUrschwelle. 

Der  Kaiser  erfuhr  dieses  und  glaubte  von  Thien  sohl, 
dass  man  ihn  zu  sehr  angeschuldigt  habe.  Er  setzte  ihn  wieder 
in  das  Amt  und  in  das  Lehen  ein.  Plötzlich  ernannte  er  ihn 
zum  allgemeinen  Leitenden  von  ^  Kuang-tscheu.  Tbien-schl 
starb  im  Besitze  seines  Amtes. 
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Ven-jing. 

^1  ^  Yen-ying  ^  Kuei-kung)  stammte  aus  Hoa- 
yin  in  Sse-nung.  Sein  Vater  ^  Khan  war  in  Diensten  von 
Tscheu  grosser  Heerführer.  Ying,  von  Gemttthsart  unbiegsam 
and  streng,  verstand  die  Künste  des  Krieges.   In  die  Dienste 

von  Tscheu  tretend,  wurde  er  Aufwartender  des  Inneren  und 
oberer  vorzüglicher  ^Fann.  Er  begleitete  ileii  Kaiser  Wu  bei 
dessen  Angriffe  auf  Thtsi.  Man  übertrug  ihm  seiner  VerdieuKto 
wo^'en  die  Stellen  eines  das  Sammelhaus  Eröffn(!nden,  eines  iiu 
Verfahren  mit  den  drei  Vorstehcm  Uebereinsti  mm  enden  und 
setste  ihn  in  das  Lehen  eines  Fürsten  des  Kreises  ^  ^  Kao-yl. 

Als  Kao-tstt  die  Altäre  der  Landesgötter  in  Em{)i'ang  nahm, 
beförderte  er  Ying  zu  dem  Range  eines  grossen  Ueei-führers, 
setzte  ihn  in  das  Leben  eines  Fürsten  der  Landschaft  ^  ^ 
Lö-tsung  und  ernannte  ihn  zum  stechenden  Vermerker  von 
^  Tsin-tscbeu.  Ying  folgte  Hung,  Könige  von  Ho-kien, 
bei  dessen  Angriffe  gegen  die  Türken.  Man  ernannte  ihn 
seiner  Verdienste  wegen  zum  oberen  das  Rcieli  als  IMV  ilcr 
Stützenden  und  versetzte  ihn  zu  dem  Amte  eines  ailgcmeiueu 
Leitenden  von  ^  Thsiii^-  tseheu. 

Als  Yen-ying  sich  in  diesem  Landstriehe  betand,  wählte 
er  ausnehmend  starke  Männer  und  machte  sie  zu  Aeltestea 
der  Abtbeilungen  von  fünf  Menseben.  Dieselben  setzten  An- 
gestellten  und  anderen  Menseben ,  welche  vorbeikamen,  mit 
Fragen  zu  und  schlugen  sie  ohne  Weiteres  mit  DomstGcken. 
In  den  Wunden  sah  man  häufig  die  Knochen.  Verrtttber  und 
Diebe  verdeckten  ihre  Spuren,  innerhalb  der  Gränzen  hatte 
man  Ehrerbietung.  Wenn  die  Menseben  anderer  Landstriebe 
und  Kreise  an  dieser  Oriinze  vorüber  kaint  ii,  f'iircliteten  sie 
sich  wie  vor  Räubern  und  Feinden  und  ^^elrauten  sieh  nicht, 
daselbst  auszuruhen.    Der  Kaiser  hiess  dieses  sehr  ^ut. 

S|)ater  liess  man  Ying,  bei  der  Gelegenheit  als  er  an 
dem  Uofe  erschien,  besondere  Aufmunterung  zu  Theil  werden. 
Wegen  des  Alters  seiner  Mutter  bat  er,  jedes  Jahr  an  dem 
Hofe  eintreten  zu  dürfen.  Der  Kaiser  erlaubte  es.  Als  Ying 
sieb  verabschiedete,  gab  der  Kaiser  ihm  zu  Kbren  .in  der 
inneren  grossen  HaUe  ein  Fest.   Einer  höchsten  Verkttndnng 
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f>;c'iuiiss  vt  rtassieii  die  Könige  und  i'iu'öteu  Gedichte  uod  be- 
gleiteten Ying  beim  Abschiede. 

Bei  der  Dienstleistung  de  .s  Angriffes  auf  Tsch'in  machte 
man  ihn  zum  allgemeinen  Leitenden  des  einhenEiehenden  Kriegs- 
heeres. An  die  Spitze  des  Wassorheeres  sich  stellend,  drang 
er  Yon  dem  an  der  Seite  von  ^  ^  Tung-lai  befindfiehen 
Meere  in  den  grossen  See  und  nahm  die  Landschaft  ^  U. 

Nachdem  ^  ^  Tan-yang  zerstört  worden,  erhoben  die 
Menschen  von  U  in  Gemeinschaft  ^  -f  )  Siao-hien 
zum  Vorgesetzten  und  standen  in  Waffen  auf  unwegsamen 
Strecken  in  ^  |^  Tsin-ling.  Von  ^  ^  Jjjt  Yii-won-sch«') 
geschlagen,  zogen  sie  sich  zurück  und  besetzten  den  BoriT:  ^ 
Pao.  Ying  vertrat  ihnen  an  der  Spitze  von  fünftausend  aus- 
erlesenen Gepanzerten  den  Weg.  Siao-hien  wurde  geschlagen 
und  floh.  Er  wurde  von  Yen-ying  festgenommen.  Li  Tsin- 
ling  und  Kaei-ki  erhielt  Alles  den  Frieden. 

Yen-jing  wurde  prüfender  und  Tei|;leichender  AngeateDter 
und  allgemeiner  Ldtender  Ton  Ij^  Yang-tscheu.  PltftaUch  herb^- 
gemfen,  wurde  er  Heerführer  der  kriegerischen  Erspähung  zur 
Rechten.  Die  Türken  plünderten  in  den  Qrftnzgegenden.  Man 
machte  Ying  zum  allgemeinen  Leitenden  des  einherziehenden 
Kriegshecres.  Er  lagerte  in  ^  Yeu- tscheu.  Wegen  des 
Kummers  um  die  Mutter  trat  er  aus  dem  Amte.  Im  nächsten 
Jahre  erhob  er  sich  und  wurde  allgemeiner  Leitender  von 
Yeu-tseheu. 

Yen-ying  war  von  Gemüthsart  streng,  hart  und  hatte  ein 
gebieterisches  Aussehen.  Die  ältesten  Vermerker^  welche  vm 
ihm  erschienen,  fürchteten  sich  ohne  Ausnahme  und  waren 
verwirrt.  Das  Geschlecht  jj^  Lu  von  Fan-yang  war  die  Zeit- 
alter hindurch  ein  angesehenes  Greschlocht.  Ying  setste  alle 
Mitglieder  desselben  zu  kleinen  Bediensteten  ein,  um  sie  zu 
beugen  und  zu  beschämen.  Er  peitschte  die  Leute  seiner  ITm- 
gebung  in  einer  Weise,  dass  mehrmals  Blut  hervorflosß.  Dicht 
vor  ihren  Äußren  ans  und  trank  er  wie  gewöhnlieh. 

Er  untc  rsuelito  eintst  die  Ahtlieilungen  und  sah  auf  dem 
Wege  Domstrauehcr,  welche  sieh  zu  Peitbchen  eigneten.  Er 
befahl  sie  zu  nehmen  und  vernuchtt^  sie  sofort  an  den  Menschen. 
Unter  diesen  Mensehen  that  Einer  dar,  dass  er  nichts  verbrochen 
habe.   £r  sprach:  Wenn  du  später  etwae  verbrichat,  werde 
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ich  es  dir  nachsehen.  —  Als  dieser  Mensch  dann  spfttcr  sich 
eines  kleinen  Vergehens  schuldig  machte,  wollte  er  ihn  pt  it^iclicn. 
Dieser  Mensch  sprach:  Als  ich  vordem  mit  dem  Stocke  ge- 
schlagen wurde,  bewog  ich  den  Gebieter  zu  gt  stutten,  dass, 
wenn  ich  etwas  verl)reche.  mir  Nachsicht  zu  Theil  werde.  — 
Ying  sprach:  Ohne  dass  du  etwas  verbrichst,  lasse  ich  es  dir 
zukommen.  Um  wie  viel  mehr,  wenn  du  etwas  verbrochen 
hast!  —  £r  schlug  und  peitschte  ihn  wie  vorher. 

Wenn  Ying  auf  seinen  Umzügen  und  bei  Besichtigung  des 
Inneren  der  Leitung  hOrte,  dasa  Gattinnen  und  Töchter  der 
Bediensteten  oder  die  Geachlechter  des  Volkes  schön  seien, 
kethrte  er  ohne  weiteres  in  dem  betreffenden  Hause  ein  und 
▼emnehrte  sie.  Seine  Habsucht,  Grausamkeit  und  Ungebunden- 
beit  wurden  tSglich  ärger. 

Üm  diese  Zeit  wurde  jq  ^  ^  Yen-hung-sse  *  an  der 
Stelle  eines  Anderen  der  älteste  Vermerker  von  Yeu  tscheu. 
Fürchtend,  von  Yen  ying  beschimpft  zu  werden,  weigerte  er 
sich  beharrlich.  Der  Kaiser  erfuhr  dieses  und  warnte  Ying, 
indem  er  sagte:  Wenn  Himg-ssc  mehr  als  zehn  Streiche  »'ui- 
pfangen  soll,  muss  man  das  Vergehen  jedesmal  an  dem  Hofe 
melden.  —  Ying  rief  zornig:  Wie  kann  der  Bursche  es  wagen, 
mich  zum  Besten  zu  haben? 

Er  entsandte  jetzt  Hung-sse  und  hiess  ihn  die  Hercin- 
Bcbaflnng  Ton  EBrse  in  die  Scheunen  beaufsichtigen.  -Beim 
Worfeln  erhielt  man  einmal  Spreu,  einmal  unreife  Frucht 
Sofort  strafte  er  Hung-sse.  Er  gab  ihm  zwar  nicht  volle  sehn 
Streiche,  doch  that  er  dieses  in  einem  Tage  bisweilen  dreimal. 
So  geschah  es  das  Jahr  hindurch,  doch  Hung-sse  beharrte  bei 
seinem  Crroll.  Ying  Hess  ihn  endlich  aufgreifen,  in  das  Gefllng- 
niss  bringen  und  ihm  gilnzlich  die  Nahrung  entziehen.  Hung- 
sse  zupfte  vor  Hunger  die  Flockseide  seines  Kleides,  mengte 
sie  mit  Wasser  und  würgte  sie  hinab. 

Die  Gattin  Hung-sse's  begai)  sich  zu  der  Thorwarte  des 
Kaisers  und  nannte  es  ungerechte  Verurtheilung.  Der  Kaiser 
entsandte  ^  Lieu-sse-lung,  die  Verdienste  untersuchen- 

den aufwartenden  Leibwächter,  mit  dem  Auftrage,  mit  imter- 
legten  Pferden  hinzueilen  und  die  Sache  zu  ergründen.  Sse-lung 


>  Yw»-Iwnyiis  tfi  GsgwifUuid  eines  unten  folgenden  AtMehnitles. 
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meldete  an  dem  Hofe,  die  Hfirte  und  Chraosamkeit  Yen-ying's 
seien  kein  leeres  Wort.  Derselbe  nehme  zudem  Bestechung  an, 

sei  schmutzig  und  gewaltthätig.  Der  Kaiser  berief  hierauf  Ying 
iu  ilie  ^[utterstadt  zurück  und  bescljcnkte  ihn  mit  di  lu  Tode. 

Vorlior  waren  in  dem  Schlatzimmer  Ying'«  olme  I'rsaebe 
meiirerc  zehn  Ncitssel  Maden  aus  einem  Krdhaufen  hervorge- 
kommen. Nach  nicht  lauger  Zeit  starb  er  an  dem  Orte,  wo 
die  Maden  hervoi^ekommen  waren.  £r  hatte  einen  Sohn  Namena 
H  Silin. 


Tsehao-tschnng-khiDg. 

iS,  i'¥  Tschao-tschung-khing  stammte  aus  Lung-si 
in  Thien-schui.  Sein  Vater  ^  Kang  war  in  Diensten  von 
Tscheu  grosser  Heerführer.  Tschung-khing  war  von  Qemfifha- 
art  rauh;  heftig  und  besass  grosse  Stärke.  ^  Hien,  zu  den 
Zeiten  der  Tscheu  König  von  ^  Thsi,  behandelte  ihn  mit 
grosser  AuHzeielmung. 

Bei  dem  Angriffe  auf  Thsi  sich  annehliessend,  bestürmte 
Tscbnntr  kliing  die  Festen        ^  Lin-thsin,  ^  ^  Thung-jung, 

M  &  Wei-yen,  ^  ||  Fö  lung  tmd  j|g  ^  Tschang-pl,  fUnf 
Festen,  welche  er  sämmtlidi  unterwarf.  Femer  richtete  er 
einen.  Angriff  gegen  ^  ^  Hia-hlao-sien,  Anführer  von 
Thsi,  vor  der  Feste  ^  Yao  siang.  Kr  kämpfte  angestreii^ 
Tage  hindureli  und  zertrüiumcrte  dcsst  n  Maelit.  Man  übertrug 
ibm  .seiner  Verdienste  wegen  das  Amt  eines  gros^iMi  allgemeinen 
l^eruhigers.  nützlich  wurde  er  der  Leibwache  des  Nachtlagers 
vorgesetzt. 

Zur  Zeit  der  Dienstleistung  für  die  Unterwerfung  von 
Thsi  versetzte  man  ihn  seiner  Verdienste  wegen  zu  der  Stelle 
eines  oberen  im  Vei*fahren  Uebereinstimmenden.  Zugleich  wurde 
er  Statthalter  der  Landschaft  ||  Tschao.  An  dem  Hofe  ein> 
tretend,  wurde  er  Aeltester  und  mittlerer  Grosser  der  Königs- 
grttnze. 

3E  ^  Wang-khien  Aufruhr  erregte,  beiand  sich 
Tschung-khmg  als  Abgesandter  in  Li  tsebeu.  Er  schickte 
sofort  mit  g  §j[f  Teu-lu  tsl,  allgemeinem  Leitenden,  eine 
Streitmacht  aus  uud  war  zuui  VV  idert>taude  entöchlobseu»  Atj%n 
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wiirclo  von  Wang  kliicn  übcrfalli'ii.  'rsflnuii;-  kliiiig;,  ilio  Strcil- 
macht  Ijcaiitsichtitrcnd,  rüfktc  aus  und  känipttc  zu  vcrsi-liicdiMU'n 
Zeiten  in  sii-bzchii  Trclien.  Nach  der  ITnterwerfunjj;  Waiur  khien'ö 
bef«>rd(^rto  man  ihn  zu  der  Uangstut'c  eines  ffrossen  liecrtVdinTS 
und  setzte  ihn  in  dcas  Lehen  eines  Fürsten  des  Kreises 
Tschang-yuen.  Die  Stadt  des  Lehens  waren  eintausend  ThUren 
des  Volkes. 

Als  Kao-tsn  die  Altäre  der  LandesgOtter  in  Empfang 
nalim,  beförderte  er  Tsehung  khing  zu  der  Lehenstufe  eines 
Forsten  der  Landschaft  Ho-pe. 

Im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes  Khai-hoan^  (582  n.  Chr.) 
verletzten  die  Türken  die  Versperruii<;cn.  Tsclunig  kliing  .seldoss 
sich  au  ITung,  Köni*]c  von  Ho-kicn,  bei  dessen  Au>^zuge 
von  dem  Berge  ^  Ho- Jan.  Tseliung  khing  riu-kte  auf 
einem  besonderen  Wege  zugleich  vorwärts.  Alan  fand  keine 
Nordländer  und  kehrte  zurück.  Man  hielt  wieder  ^ 
P*ing-h'ang  nieder. 

Plötzlich  ernannte  man  Tschung-khing  zum  stechenden 
Vermerker  von  ^  Schl-tscheu.  Seine  Vorschriften  und  Ge- 
bote waren  streng  und  drückend.  Auch  bei  dem  kleinsten  Ver- 
sehen fand  keine  Nachlassung  statt.  Er  peitschte  die  ältesten 
Angestellten  ohne  Weiteres  bis  zu  zweihundert  Streichen.  Die 
Mensehen  in  den  Acmtern  zitterten  und  Keiner  wagte  es,  sieh 
zu  ^vi(b>r^etzen.  Dieln-  und  Räuber  waren  abge.seliKi.ssen  und 
verhielten  sieh  ruhig.  Alle  rühmten  seine  Fähigkeiten.  Er 
wurde  zu  dem  Amte  eines  stechenden  Vermerkers  von  ^ 
Ycn-tschcu  versetzt.  Er  war  in  diesem  Amte  noch  nicht  an- 
gelangty  als  man  ihn  zum  allgemeinen  Leitenden  von  ^  S6- 
tscheu  ernannte. 

•  Um  die  Zeit  legte  man  im  Norden  der  Versperrungen 
eine  Menge  Felder  der  Besatzungen  an,  und  Tsehung  khing 
hatte  die  Leitung  dieser  Sache.  Wo  nur  die  geringste  Ordnungs- 
widrigkeit vorfiel,  berief  Tsehung  khing  den  Aufseher  zn  sich 
und  peitschte  ihn  auf  Brust  und  I\iicken.  Bisweilen  zog  er  ihm 
die  Kleider  aus,  warf  ihn  zu  Boden  und  .schlej»}>te  ihn  in 
I  >i)rngesträueh.  Die  Zeitgenossen  nannten  ilin  ein  reissendes 
Tliier.  In  Folge  dessen  waren  dit;  Acruten  reichlich,  bei  den 
Besatzungen  der  Grenzgegenden  hatte  man  nicht  den  Kummer 
der  Darreichung  und  Umfuhr. 
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Es  traf  sich,  dass  Khi-min,  Kho  lian  der  Türken, 

eine  Toclitcr  von  dem  Reiche  zvu*  Gattin  begehrte,  und  dass 
der  Kaiser  es  bewilligte.  Tschung-khing  tr(Minte  bei  dieser 
Gelegenlieit  die  Blutsverwandtschaft,  und  man  griff  sich  hier- 
auf gegenseitig  anJ  Im  siebzehnten  Jahre  des  Zeitraumes 
Khaihoang  (597  n.  Chr.)  wurde  Khi-min  bedrängt  und  warf 
sich  mit  ß  (  Q  +  J^)  Tsdiang  siin  sching,  Abgesandten 
von  Sniy  in  die  Niederbidtung  ^  j||  Tbung-han.  Tschnng- 
khing  sprengte  an  der  Spitse  Yon  tausend  Rettern  daher  und 
nahm  ihn  auf.  ^  ^  Th&-thea  wagte  es  nicht,  iba  au  be- 
drängen. Er  entsandte  heimlich  Menschen,  welche  die  su  Khi- 
min  gehörende  Abtheilung  herbeiholten.  Es  kamen  die  Mcaschen 
von  zweimal  zehnt^iusend  Häusern. 

In  demselben  Jahre  schloss  sich  Tschung-khing  an  ^ 
Kao-ying  bei  dessen  Zuge  in  der  Richtung  des  weissen  Weges, 
um  Thft-theu  anzugreifen.  Tschung-khing,  an  der  Spitaee  von 
dreitausend  Kriegern,  bildete  die  Vorhut.  Bei  dem  Berge 
lg  Tsl-li  angelangt,  traf  er  auf  die  Nordländer  und 
kämpfte  durch  sieben  Tage.  Er  brachte  ihnen  eine  grosse 
Niederlage  bei.  Die  Fliehenden  verfolgend,  gelangte  er  bis 
)(]  i^lii^*'  l^'-  l^aselbst  schlug  er  sie  von  Neuem.  Kr 
nahm  tausend  Mensehen  gefangen.  Verschiedene  Hausthiere 
zählte  man  zehntausend. 

Die  gesammte  Menge  der  Türken  kam  jetzt  heran.  Tschung- 
khing  bildete  eine  viereckige  Schlachtordnung,  leistete  von 
allen  vier  Seiten  Widerstand  und  kämpfte  durch  fünf  Tage. 
Als  Elao-ying  mit  seiner  ganzen  Streitmacht  ankam,  schritt 

man  vereint  zum  Angriffe.  Die  Nordländer  wurden  geschlagen 
und  flohen.  Man  verfolgte  sie,  den  weissen  Weg  und  den  Berg 
Thsin  überselin  itend,  auf  einer  Strecke  von  si<'l)(>nhimdert 
Li.  Die  Türken,  welche  sich  um  diese  Zeit  ergal)en,  waren 
Menschen  von  zehntausend  Häusern.  Der  Kaiser  befahl  Tschung- 
khing,  sie  in  |g  ^  Heng-ngan  anzusiedeln.  Man  beförderte 
Tschung-khing  seiner  Verdienste  wegen  zu  dem  Range  eines 
oberen  das  Reich  als  Pfeiler  Stützenden  und  beschenkte  ihn 
mit  dreitausend  Gegenständen. 


1  Khi-min  Kho-ban  und  Th&-tea  Kho-haa  bekriegten  elnuder. 
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An  dem  Hofe  bedachte  man,  dass  Tlia-teu  gegen  Khi- 
min  eindringen  werde.  Man  hiesa  Tschnng-khing  zweimal  zehn- 
tausend Krieger  zusammenziehen  und  Vorkehrungen  treffen. 
^  ^  fian-hung,  allgemeiner  Leitender  von  ^  Tai-tscheu, 

^  ^  £  Li  yA-wang,  Fttrst  von  Yung-khang,  ^  Lieu- 
famg,  stechender  Vennerker  von  ^  Wei-tscheu,  und  Andere 
faiehen  mit  zehntausend  Fussgängeru  und  Keitern  lleug-ngau  . 
nieder. 

Thä-teu  erschion  mit  zehnmal  zchntnusond  Koitern  und 
plünderte.  Das  Kriegsheer  Haii-hun^^'s  erlitt  eine  grosse  Nieder- 
laire  Tschung-khing  verlegte  Thä-teu  vor  der  Niederhaltung 
^  ^  Lö  ning  aus  den  Weg  und  griflF  ihn  an.  Er  erbeutete 
eintausend  KOpfe  der  Nordländer. 

Im  nächsten  Jahre  beaufsichtigte  er  die  Dienstleistung 
für  die  £rbaaung  der  Festen  ^  Kin-ho  und  ^  ^ 
Ting-siang.  Er  Hess  daselbst  Khi-min  wohnen. 

Um  die  Zeit  reichte  Jemand  eine  Denkschrift  empor,  in 
welcher  gesai^t  ward,  dass  Tsehung  kliin;^  hart  und  j^rausam 
sei.  Der  Kaiser  hiess  den  kaiserlichen  X'erinerker 
Wang-wei  es  untersuclien.  Beides  erwies  sieh  als  ])egriindet. 
Der  Kaiser  schonte  Tschung-khing  in  Kücksicht  auf  dessen 
Verdienste  und  zieh  ihn  keines  Verbrechens.  Er  tröstete  ihn 
bei  diesem  Anlasse  und  sprach:  Ich  weiss,  das  ihr  rein  und 
rechtschaffen  seid.  Ihr  werdet  von  den  Untergebenen  gehasst. 
—  Er  beschenkte  ihn  mit  fünfhundert  Gh^genstttnden. 

Tschung-khing  verfuhr  suletet  noch  willkürlicher  und 
wurde  ans  diesem  Ghrunde  seines  Amtes  entsetzt  In  dem 
Zeiträume  Jhi-scheu  (601 — 604  n.  Ohr.)  war  er  prüfender  und 
vergleichender  Angestellter  und  dem  Ackerbau  vorstehender 
Reichsdiener. 

Als  iSieu,  König  von  Sehe,  eines  Verbrechens  schuldig 
war,  empfing  Tschung-khing  eine  höchste  Verkündung,  welclio 
ihm  befahl^  nach  YHscheu  zu  reisen  und  lie  Sache  er- 
schöpfend zu  untersuchen.  An  den  Orten,  wo  rlie  Gäste  iSieu's 
hinkamen,  brachte  Tschung-khing  sicher  in  entschiedenen 
Schriftstücken  die  Gesetze  zur  Geltung.  Die  grosse  Hälfte  der 
Aeltesten  und  Angestellten  In  den  Landstrichen  und  Kreisen 
wurde  in  Anklagestand  versetzt.  Der  Kaiser  hielt  ihn  für  be- 
fthigt.    Er  belohnte  ihn  durch  ein  Geschenk  von  fünfzig 
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Sklavinnen  und  Sklaven,  zweihundert  Tacl  gelben  Oeldes  und 
fünftausend  Scheffeln  Reis  und  Hirse.  Die  wundervollen  Rost- 
barkeiten  und  vermischten  Gegünbtändc  wurden  hieruacb  be- 
mesBon. 

Als  Kaiser  Yaiifj;  zu  seiner  Stufe  j::elangtc,  entschied 
Tscliun-^  kliinp:  in  Sachen  der  zwei  Kiehter  und  obersten  Bueli- 
ftihrer  von  der  Abtlicilun^  der  Waffen  und  der  Abtheihmg  der 
Handwerker.  In  demselben  Jahre  starb  er,  vierundsechzi^ 
Jahre  alt.  Der  ihm  nach  dem  Tode  gegebene  Name  war  ^ 
So.  Mim  verlieh  ihm  nachträglich  fünfhundert  G^egenstlfcnde. 
Sein  Sohn  ^  Hung  folgte  ihm  in  dem  Lehen. 


Th8ui-huug-tu. 

■ffi  ?A        Thsui  hung-tu  ffi  iA[o-ho-yen)  stanniite 

aus  Ngan-p'ing  in  P'o-lint^.  Sein  Orossvater  ]^  Kiui  war  in 
Diensten  von  Wei  Vorsteher  der  Räume.  Sein  Vater  ^  Sehne 
war  in  Diensten  von  Tseheu  stechender  Vermerker  von 
Fu-tscheu.  UuDg-tu  that  sich  durch  Stärke  unter  den  Menschen 
hervor.  Sein  AnsBehen  war  männlich,  Bart  und  Angesicht  sehr 
wundei  voll.   Von  Gemüthsart  war  er  streng  und  hart. 

Als  er  siebzehn  Jahre  alt  war,  zog  ihn  ^  ^  ^  Yü- 
wen-hu,  gr()s8ter  Vorgesetzter  von  Tscheu,  herbei  und  machte 
ihn  zu  seinem  Vertrauten.  Plötzlich  Übertrug  man  Hung-tu  das 
Amt  eines  allgemeinen  Beaufsichtigers.  Der  Reihe  nach  wurde 
er  im  Umwenden  grosser  allgemeiner  Beaufsichtiger.  Um  die 
Zeit  wurde  ^||  HiUn,  Fürst  von  f}1  jjj  Tschung-schan,  ein 
8ohn  VU-wen-hu's,  stechender  Vermerker  von  ^  P'u-tscheu. 
Man  liiess  Ilun^^-tu  sich  ihm  anseliliessen. 

llu-iu  erstit'L^  einst  mit  lliiiu  einen  Söller.  Man  f^elanj^te 
zu  d<-ni  (liieren  Stockwerke,  weiches  von  dem  ErdlxMlen  vier 
bis  liinf  Klafter  entfernt  war.  lluii;4-tu  bückte  sich  und  blickte 
herab,  lliün  sprach:  £s  ist  fürchterlich.  —  Ilun^  tu  sprach: 
Wie  sollte  dieses  werth  sein,  das«  man  sich  lurchtet?  —  Im 
Ku  warf  er  sich  hinab  und  gelangte  zu  dem  Erdboden,  ohne 
Schaden  zu  nehmen.  Hittn  war  wegen  dieser  Kraft  und  Ent- 
schlossenheit sehr  Uber  ihn  verwundert. 


uiyiu^L-ü  Ly  Google 
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Später  ttbertrog  man  Hung-ta  wegen  seiner  Rtfnigsver- 
dienste  in  den  Kämpfen  die  Stelle  eines  im  Verfahren  Ueber- 
einstimmenden.  Er  folgte  dem  Kaiser  Wn  anf  dem  Znge  zur 
Vemichtung  von  Thai  Man  beförderte  ihn  zu  der  Stelle  eines 
oberen  das  Sammelhaits  Eröffnenden,  zu  einem  Forsten  des 
Kreises  Nir«  und  verlieh  ihm  dreit^iusend  Gegenstände,  drei- 
tausend Scheffel  Hirse  und  Weizen,  ferner  hundert  Skhiven 
und  Sklavinnen.  Verschiedene  iiausthiere  wurden  «'iutaust-nd 
geziihlt.  Phitzlich  sehloss  er  sieh  an  ^  ^  f0  ^  Vü  weii- 
schin-hing,  FUrsten  von  Jü-nan,  auf  dem  Zuge  zur  Zertrümmerung 
der  Macht  von        ^  ^  Lu-tschang-khi  in  Fan-yang. 

Als  Kaiser  Sinen  zu  seiner  Stufe  gelangte,  sehloss  sich 
Hnng-ta  an  ^       ^  Wei-hiao-knan,  Forsten  des  Reiches 
Yün  anf  dem  Streifzuge  im  Soden  des  Hoai.  Er  gelangte 
mit        ^  jfy  Yü-wen-hin,  Fürsten  von  ^  Hoa-tsching, 

und  ^  ^         j^'j^  lIoHii-ts(i-han,  Vorsteher  der  Gewässer, 

nach  JJE  P  Fei-keu.  ^  ^  Fan-tsch'in,  Anführer  von  Tsch'in, 
stellte  sich  ihnen  an  der  Spitze  von  mehreren  tausend  Kriegern 
entgegen  und  kämpfte.  Er  sperrte  den  Fluss  ab  und  bildete 
die  Schlachtreihen.  Yo-wcn-hin  entsandte  Hung-tu  mit  dem 
Auftrage,  GlOck  und  Unglück  darzulegen.  Fan-t8ch*in  entwich 
am  Abende.  Vorrückend  überfiel  man  Scheu-yang  und  bewog 
^  ^  jJl  U-wcn-ll,  bewachenden  AufiUirer  von  Tsch'in,  zur 
UnterAverfung. 

Die  V^erdienste  Hung-tu's  waren  die  höchsten.  Man  be- 
förderte ihn  seiner  in  früherer  und  späterer  Zeit  erworbenen 
Königsverdienste  wegen  zu  dem  Range  eines  oberen  grossen 
Heerführers  und  verlieh  ihm  die  Lehenstufe  seines  Vaters, 
welche  diejenige  eines  Fürsten  des  Kreises  Ngan-p'ing  gewesen. 

Als  Wei-hing  Autnihi-  erregte,  mac  lite  man  llung- 

tu  zum  allgemeinen  Leitenden  des  einherzieheiulcu  Ki  i«  iz:slM'(  res. 
Er  sehloss  sich  an  \V«'i  hiao-kuan  }>ci  dem  Verhilngeu  von 
Strafe.  Hung-tu  erliess  an  einige  hundert  muthige  Männer  von 
Tschang-ngan  eine  Aufforderung  und  bildete  aus  ihnen  eine 
besondere  Abtheilung.  Was  er  traf,  ward  alles  ohne  Ausnahme 
niedeigediückt 

Die  jüngere  Schwester  Hung-tu's  war  früher  bei  dem 
Sohne  Wei-hing's  eingezogen  und  war  dessen  Gattin.  Als  man 
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die  Feste  von  Ni'"'  zerstörtt',  p^orieth  Woi-hing  in  RedrJlngniss 
lind  erstieg  einen  Söller.  Hunp:-tu  Btie^.  fi^erades  Weges  zu  dem 
Drachuiiscliweife  und  verfol^^te  Wei-hing.  Dieser  spannte  dea 
Bogen  und  wollte  nach  llung-tu  schiessen. 

Hung-tu  nahm  den  Helm  ab  und  sprach  zu  Weiching: 
Dass  wir  uns  kennen,  ist  nicht  erst  heute.  Ein  Jeder  bemassen 
wir  die  Sache  des  Reiches  und  durften  nicht  auf  das  Selbst 
eigene  Btlckaicht  nehmen.  Mit  dem  GtefÜUe  der  nahen  Vei^ 
wandtBchaft  thue  man  den  WaSen  des  Anfiruhrs  Einhalt,  ge- 
statte nicht  Eindringen  und  Beschimpfen.  Wenn  die  Sache  sich 
so  verhält,  schaffSe  man  bei  Zeiten  fUr  sich  Rath.  Was  ist  es, 
worauf  man  wartet?  —  Wei-hing  warf  den  Bogen  zur  Erde, 
ßchmUhte  den  grossen  Keichsgehilfen  mit  den  heftigsten  Worten 
und  tüdtete  sich.  Ilung-tu  sprach  zu  seinem  jüngeren  Bruder 
^  ^  Hung-sching:  Du  kannst  das  Haupt  Wei-hing's  nehmen. 
—  Hung-scliing  schlug  Wei-hing  sofort  das  Haupt  ab. 

Man  heförderte  Hung-tu  zu  dem  Hange  eines  oberen  das 
Reich  als  Pfeiler  Stutzenden.  Um  die  Zeit  wurde  der  allge- 
meine Leitende  eines  einherziehenden  Kriegsheeres  nach  Um- 
ständen in  das  Lehen  des  Fürsten  eines  Reiches  eingesetzt 
Hung-tu  hatte  nicht  rechtzeitig  Wei-hing  getödtet  und  durdi 
sein  Verhalten  b^^sen  Worten  freien  Lauf  geUusen.  Aus  diesem 
Grunde  erniedrigte  man  sein  Lolien  um  eine  Stufe  und  machte 
ihn  zum  Fürsten  <h'r  Landschaft  Wu-hiang. 

Im  Aiifniige  des  Zeiti'aumes  Khai-hoang  (ÖSI  n.  (^Iir.) 
fielen  die  Türken  ein  und  plünderten.  Hung-tu,  als  all*?emeiner 
Leitender  des  einherzielienden  Kriegsheeres,  rUckte  von 
Yuen-tscheu  aus  und  stellte  sich  ihnen  entgegen.  Die  Noid- 
länder  wichen.  Hung-tu  rückte  vor  und  lagerte  in  ^ 
Ling-wu.  Nach  einem  Monate  kehrte  er  zurück.  Man  er- 
nannte ihn  zum  stechenden  Vermerker  vmi  ^  Hoa-tscheu 
und  gab  seine  jüngere  Schwester  dem  Könige  Hiao  von  Thsin  * 
zur  königlichen  Glemalin.  Plötzlich  versetzte  man  ihn  zu  der 
Stelle  eines  allgemeinen  Leitenden  von  ^  Siang-tscheu. 

Hung-tu  war  von  Wesen  vornehm  und  hielt  die  Unter- 
gebenen streng  im  Zaume,  er  brachte  Scldagen  und  Strafen 
in  Gang.    Die  Angestellten  und  anderen  Menschen  verloren 

*  KOnig  Hiio  von  Thiin  ist  der  dritte  Solui  det  Ksise»  Kso-Iaa. 
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den  Math.  Wenn  ue  aeme  Stimme  hOrten,  war  Keiner,  der 
nicht  sitterte.  An  den  Orten,  wo  er  eich  befiuid,  wurde  das 
Gebotene  geübt,  von  dem  Verbotenen  liees  man  ab.  Diebe 
nnd  Bänber  verdeckten  ihre  Sporen. 

^  ^  Siao-tsnng,  EOnig  von  ^  Liang,'  enehien  an 
dem  Hofe.  Der  Kaiser  machte  Hung-tu  zum  allgemeinen 
Leitenden  von  Kiang-ling  und  Hess  ihn  King-tscheu  nieder- 
halten. Hung-tu  war  daselbst  noch  nicht  angckümmcii,  al«  ^ 
Yen,  der  Oheim  Siao-tsung's,  die  Bewohner  gefangen  nahm 
und  abfiel.^  Hung-tu  verfolgte  ihn,  aber  erreichte  ihn  nicht. 
Die  Menschen  von  Tsch'in  scheuten  Hung-tu  und  wagten  es 
ebenfalls  nicht,  nach  King-tBoheu  su  blicken. 

Bei  der  Dienatieiatang  aar  Unterwerfung  von  Tach'in 
aefaloaa  sich  Hung-tn  als  allgemeiner  Leitender  des  einher- 
aehenden  Eriegsheeres  an  Hiao,  König  von  Thsin,  und  rückte 
auf  den  Wegen  von  Siang-yang  aus.  Nach  der  Unterwerfung 
von  Tsch'in  verlieh  man  ihm  fünftausend  Gegenstände. 

Als  ^  ^  Kao-tHchi-hoei  und  Andere  Aufruhr  er- 
regten, rückte  Hung-tu  als  allgemeiner  Leitender  des  einher- 
ziehenden Kriegslieeres  auf  den  Wegen  von  ^  Thsiuen- 
men  aus  und  wurde  zu  >^  ^  Yang-su  gesellt.  Uimg-tu  hatte 
mit  Yang-6U  die  Classe  gleich,  war  aber  von  Jahren  älter. 
YangHBU  beugte  sich  immer  und  war  ihm  unterthttnig.  Als 
Hung-ta  eines  Morgens  sich  au  Yang-su  gesellte,  war  er  sehr 
sehlecht  aa%elegt.  Was  Yang-su  sagte,  ward  häufig  nicht  be- 
achtet. Yang-sa  ertrug  dieses  ebenfidls  grossmilthig.  Als  man 
Burtickkehrte,  wurde  Hung-tu  prüfender  und  vergleichender  An- 
gestellter für  Yuen-tscheu.  Dabei  war  er  noch  allgemeiner 
Leitender  des  einherziehenden  Kriegsheeres  und  traf  N'oikeh- 
rungen  gegen  das  Land  Hu.  Er  fand  keine  ^«iürdläuder  und 
kehrte  zurück. 

Hung-tu  wurde  von  dem  Kaiser  mit  grosser  Auszeichnung 
behandelt.  Die  Tochter  seines  jüngeren  Bruders  Hung-sching 
wurde  die  (Somalin  des  Königs  von  Ho-nan.^  In  dem  Zeit- 


>  Siao-tsung  war  ein  Verwandter  des  Kaisers  Kao-tsu  von  niiitterlicher  Seite. 
'  Er  zog  die  Memchen  von  Tsch'in  heran,  mit  welchen  er  später  entflolL 
•  Der  König  von  Ho-nan  ist  der  grosse  Sohn  Yuen-te,  Sohn  des 

Königs  von  Tain,  de»  nacbherigen  Kaisers  Yang. 
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ranme  .Tin-scheu  (600 — 604  n.  Chr.)  war  er  prüfender  und  ver- 
gleichender Angestellter  und  Reichsdiener  des  grossen  Sammel- 
hauses.  Seit  aus  einem  einzigen  Thore  zwei  Königinnen  hervor- 
gegangen,  erniedrigte  er  sich  vor  nichts. 

Er  ermahnte  immer  die  Amtsgenossen  und  Angestellten 
mit  den  Worten:  Der  Mensch  «oll  wahriiaftig  und  bedUchtig 
sein.  Kr  darf  niclit  lügen  und  betrügen.  —  Alle  sagten  innner: 
Ja  wohl.  —  Später  ass  er  einst  eine  Scliildknite.  Die  Anfwilrter 
waren  aelit  bis  neini  AFenschen.  Er  fragte  einen  .Ted«'n  einzeln: 
Schmeckt  die  Seliildkrötc  gut?  —  Die  Leute  fürchteten  sich 
und  Alle  sagten:  Die  Schildkröte  schmeckt  gut.  —  Hung-tu 
schmähte  sie  heftig  und  rief:  Taglöhner  und  Sclaven!  Wie 
waget  ihr  es,  mich  zu  belügen?  Ihr  hattet  von  der  Schild- 
kröte noch  nicht  gegessen.  Wie  könnet  ihr  wissen,  dass  sie 
gut  schmeckt.  —  Dabei  liess  er  ihnen  achtzig  Streiche  geben. 
Unter  den  Zugetheilten  des  Amtes  und  den  hundert  Hand- 
werkern, welche  dieses  sahen,  war  Keiner,  der  nicht  Sehweiss 
vergosß.  Niemand  getraute  sich,  zu  betrügen  und  zu  ver- 
heimlichen. 

Um  die  Zeit  war  ein  Mann  Namens  ^  Khi«'«- 
tft-kai  Heertülirer  der  raschen  Reiter  von  der  kriegerischen  Er- 
spähung. Derselbe  war  ebenfalls  streng  und  scharf.  In  Tschang- 
ngan  sagte  man  desswegen  das  Wort:  Li»  ber  drei  (lantang 
Essig  trinken,  als  vor  Thsui-hung-tn  erscheinen.  Lieber  drei 
Gantang  Beifuss  verzehren,  als  mit  Khi#rtö-kai  zusammentreffen. 

Indessen  hielt  Hung-tu  sein  Haus  gleich  dem  Amte  in  Ord- 
nung. Bei  seinen  Söhnen  und  jüngeren  Brüdern  wurde  auf  allerlei 
Weise  der  Stock  in  Anwendung  gebracht.  Die  strenge  Ordnung 
»eines  inneren  Thores  wurde  in  der  damaligen  Zeit  geriihmt. 

Nach  nicht  langer  Zeit  wurde  die  (iemalin  des  König-s 
von  Thsin  ihres  Verbrechens  w«'j4'»'ii  hiiiucriehtet.  '  Die  (to- 
malin  des  Königs  von  Ho-nan  wunlr  wieder  abgesetzt.  Hung-tu, 
voll  Kummer  und  Verdruss,  entschuldigte  sich  bei  den  Menschen 
seines  Hauses  wegen  Krankheit,  und  seine  jüngeren  Brüder 
wohnten  von  ihm  getrennt.  Er  erreichte  noch  weniger  seine 
Absicht. 


•  fcjie  liatt»'  (Ion  König  durch  eiue  vergiftete  Melone  getödtet  und  wurde 
desswegen  mit  dem  Tode  beschenkt,  d.  i.  %nm  Selbstmord  verurtheilt. 
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AJb  Kaiser  Yang  au  seiner  Stufe  gelangte,  wurde  der 
KOnig  von  Ho-nan  der  grosse  Sohn.  Der  Kaiser  wollte  die 
Königin  von  dem  Oesclilechte  ^  Thsni  wieder  einsetasen.  Er 
schickte  dnen  Abgesandten  der  Mitte  in  das  Wohngebftnde 
Hnng-ta's  mit  dem  Auftrage,  den  hohen  Willen  zu  verkttnden. 
Der  Abgesandte  begab  sich  in  das  Haus  Hiing-sching's.  '  Himg- 
tu  wu88te  dieses  nicht.  Als  der  Abgesandte  zurückkehrte,  fragte 
der  Kaiser:  Was  hat  Hung-tu  gesagt?  —  Der  Abgesandte 
sprach :  Mung-tu  gab  sich  fUr  ki'ank  aus  und  erhob  sich  nicht. 
—  Der  Kaiser  schwieg.  Die  Sache  wurde  zuletzt  niederge- 
schlagen. Nach  nicht  langer  Zeit  starb  Hang- tu  ▼or  Kummer 
fmd  Verdruss. 

^  ^  Himg-sehing  ( ^  Sohang-khe),  der  jflngere 
Bruder  Thsni-hmug-tn's,  war  in  Tschen  Anfiraiiender  aar  Rechten 
nnd  oberer  yoraUglicher  Mann.  AJs  ffff  jjg  Wei-hing  in  jjß 
Siang-tscheu  Anfrahr  erregte,  griff  ihn  Hung-sching  mit  seinem 

äheren  Bruder  Ilung-tii  an.  Man  ernannte  Hung-sching  seiner 
Verdienste  wegen  zu  einem  oberen  im  Verfahren  Ueberein- 
stimmenden.  PlotzHch  gal)  man  ihm  die  Stelh«  eines  ()l)eren  das 
Sammelhaus  Eröffnenden  hinzu  und  setzt»'  ihn  in  das  Lehen 
eines  Lfehensfürsten  zweiter  Olasse  des  Kreises  ^  ^  Hoang- 
thai.  Die  Stadt  des  Lehens  waren  achthundert  Thttren  des 
Volkes. 

*  Als  Kao-tsu  die  Altttre  der  Landesgtttter  in  £mp£uig 
nahm,  beförderte  er  Hung-sching  hinsichtlich  der  Lehenstnfe 
cum  Forsten  und  ttbertrug  ihm  das  Amt  eines  Heerführers  der 
raschen  Reiter  bei  der  Leibwache  des  Nachtlagers.  Hnng-sching 

bekleidete  dasselbe  durch  zehn  .lahre.  Seiner  vormaligen  Königs- 
verdienste wegen  versetzte  man  ihn  zu  den  Amt»'  eines  stechen- 
den Vennerkers  von  3^  Tse-tseu.  Nach  einiüi'n  .Jahren  wurde 
er  im  Umwenden  stechender  Vennerker  von  ^  Tsch'ing-tscheu. 

Später  stand  er  wegen  seiner  Verwandtschaft,'^  was  Be- 
handlung und  Begegnung  betrifft,  in  immer  höherem  Ansehen. 
Er  wurde  au  dem  Amte  eines  allgemeinen  Leitenden  von  ^ 
Siang-tacheu  versetat.  Als  die  königliche  Oemalin  des  Königs 


•  Huiig-.sclüiijr,  »Kt  jüufxoro  Bruder  Thsui-hun^'-tu'»,  war,  wie  bereits  früher 
dargethaii  worden,  der  Vater  der  Köuigiu. 

*  Seine  Tochter  und  die  Schwester  seines  Bruders  waren  Königianen. 
Sitnufiter.  4.  fhlL-kttl.  CL  CL  34.  I.  Hfl.  16 
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Ton  Ho-nan  eines  Verbrechens  wegen  abgesetzt  wurde,  enthob 

man  auch  Hun^-sching  seines  Amtes. 

Als  Kaiser  Yang  za  seiner  Stufe  gelangte,  wurde  Hung- 
sching  nach  der  Reihe  stechender  Yennerker  von  ^  Ea-tschea 
und  Statthalter  von  'j^  ^  Sin-tu.  Man  beförderte  ihn  eu  dem 
Rangfe  eines  Grossoi  von  dem  glänsenden  Qehalte  des  Gold* 
]>urpur8  und  zum  Statthalter  der  Landschaft  |^  Tsch6. 

Bei  der  Dienstleistung  von  Liao  tiing  wurde  er  prüfender 
und  vero^h'iclicnder  Anjj^csteliter  und  grosser  Heerführer  der 
kriegeris(  In  n  Ijeihwaehe  zur  Linken.  Seinen  Weg  nach  der 
F este  ^  ^  P'ing-jang  nehmend,  wurde  er  zugleich  mit  ^  ^ 
^  Vit  wen  scho  und  anderen  vollständig  geschlagen  und  ent- 
floh. Auf  der  Rückkehr  erkrankte  er  und  starb.  £r  war  um 
die  Zeit  sechaig  Jahre  alt 


Yaen-hung-sse. 

7Ü  3^  fiS  ^  ^i^J^'t^S  8se  stammte  aus  Lö-yang  in  Ho- 
nan.  Sein  Orossvater  p|t|  Khang  war  zu  den  Zeiten  von  Wei 
König  von         ^   Vü  yang.    Sein  Vatt-r          King  war  zu 

den  Zeiten  von  Tscheu  Fürst  der  Landschaft  ^  ^  Vü-j^ng. 
Hung-sse  erhielt  in  früher  Jugend  eine  Lehenstufe.  Achtzehn 
Jahre  alt,  wurde  er  AnftLhrer  der  nahestehenden.  Leibwaeke 
zur  Linken. 

Im  nennten  Jahre  des  Zeitraumes  Ehai-hoang  (589  n.  Chr.) 
folgte  er  dem  Könige  von  Tsin  auf  dem  Zuge  zur  Unterwerfung 

von  Tsch'in.  Man  übertrug  ihm  seiner  Verdienste  wegen  die 
Stelle  eines  oberen  im  N'erfahrcn  Ueberein.stimmenden.  Im  vier- 
zehnten Jahre  d(;s  Zeitraniiu  s  Khai  hoang  (f)!*  !  n.  Chr.)  wunle 
er  an  der  Stelle  eines  Anderen  ältester  Vernierker  des  allge- 
meinen Leitenden  von  Kuan-tscheu.  In  diesem  Landstriche 
machte  er  bei  den  Dingen  einsig  von  Strenge  (iebrauch.  Die 
Angestellten  und  anderen  Menschen  hegten  häufig  gegen  ihn 
GroU. 

Im  zwanzigsten  Jahre  des  Zeitraumes  Khai-yuen  (600 
n.  Chr.)  wurde  er  im  Umwenden  ältester  Vermerker  des 
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aUgemiemen  Leitenden  von  ^  Yea*t6chea.  Um  diese  Zeit 
war  ^  ^  Yen-jing*  der  aUgemeine  Leitende.  Derselbe 
unterdrückte  Hnng-sae  nach  Willkttr.  Dieaer,  immer  gepeitscht 
und  beachimpft,  war  im  Herssen  nicht  unterwtUr6g.  Ten-ying 
acUoea  ihn  hierauf  in  dem  Gef^ingnisae  ab  nnd  woQte  ihn  tödten. 

Nachdem  Ycn-yinp:  liinjjerichtet  worden,  trieb  Hun^-ßse 
die  Ilärto  in  der  Lenlcung  noch  ärficer  als  Yen-yin*;.  Wenn  er 
(gefangene  vornahm  und  verliorte,  ^css  er  ihnen  oft  Essi«^  in 
die  Na«c.  Bisweilen  stacli  er  mit  WurfpfeiU'n  die  unteren 
Ueffnungen.  Niemand  wagte  es,  Heimtücke  zu  hegten,  Vcrrath 
und  LUge  verdeckten  sich  und  hörten  auf.  Gegen  daa  Ende 
des  Zeitranmea  Jin-scheu  (604  n.  Chr.)  Ubertrug  man  ihm  das 
Amt  einea  Beanfsichtigers  der  Zimmerleute  und  liess  ihn  den 
Bau  der  tätlichen  Hauptatadt  ordnen. 

Im  Anfange  dea  Zeitranmea  Ta-niö  (605  n.  Chr.)  trog 
sich  Kaiser  Yang  heimlich  mit  dem  Gedanken,  Liao-tung  weg- 
sonehmen.  Er  entsandte  Hung-sne  nach  |I]  Hai-keu  in 
^  Tun^  lai  und  lüess  ihn  den  Sehiti'^bau  heaufsiehtigen. 
Die  Dienstleistenden  der  Landstriche  wurden  durch  ihn  mit 
.Stöcken  und  Dornen  gequillt.  Die  Menschen  des  Amtes,  welche 
die  Dieustleitttungen  beauföichtigteu,  standen  Tag  und  Nacht 
in  dem  Wasser  und  wagten  es  durchaua  nicht,  auszuruhen. 
Von  den  Lenden  abwärts  \vucb8en  einem  Jeden  Maden,  von 
aehn  Menschen  starben  drei  bia  vier. 

Pltf txlich  veraetste  man  ihn  zu  der  Stelle  einea  aufwartenden 
Leibwftehtera  von  dem  gelben  Thore.  Im  Umwenden  wurde  er 
kleiner  Beaufaichtiger  dea  Inneren  der  groaaen  Halle.  Als  die 
Dienstleistung  von  Liao>tung  stattgefunden  hatte,  beförderte  man 
ihn  zu  dem  Range  eines  Grossen  des  glänzenden  Gehaltes  von 
dem  Goldpurpur. 

Im  nächsten  Jahre  unternahm  Kaiser  Yang:  nochmals 
einen  Eroberun^^szu;;  nach  J^iao  tung.  Es  traf  sieh,  dass  Selaveii 
und  Räuber  |^  Lung  yeu  plünderten.  In  Folge  einer 
höchsten  Yerkündung  richtete  Hung-sse  gegen  sie  einen  Angriff. 

Ais  ^  ^  Yang-hiuen-kan  Aufruhr  erregte  und  die 
dsth'che  Hauptstadt  bedrängte,  zog  Hung-sse  Streitkräfte  in 
$  ^  Ngan-ting  ansammen.  Jemand  sagte  von  ihm,  daaa  er 


*  Yen-yiug  ist  G«f  snstand  einefl  Torhergehenden  AtNfduiittes. 
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die  Absicht  Imbc,  sich  mit  Yang-hiiion-kan  in'»  Einverstttndiiiss 
zu  setzen.  ^  Yea,  KOnig  tron  jf^  Tu,^  schickte  einen  Ab- 
gesandten,  wdcher  Hnng-sse  festnahm  nnd  ihn  nach  dem  Auf- 
enthaltsorte des  Kaisers  beförderte.  Es  hatte  bei  ihm  nicht 
den  Anschein  von  EmpOnmg.  Als  er  entlassen  werden  eolhey 
schöpfte  der  Kaiser  Verdacht,  und  gab  ihn  nicht  frei.  Hnng- 
sse  wurde  de«  NameiiB  verlustig  und  nach  Je-nan  verwiesen. 
Auf  dem  Wege  dahin  starb  er,  neun  und  vierzig  Jahre  alt. 
Er  hatte  einen  Sohn  Namens        ffi  Jiu-kuan. 


yang  in  dem  Umkreise  der  Mntterstadt.   Von  Sinn  erlenchtet 

und  einsichtsvoll,  besass  er  grosse  Verwendbarkeit.  In  dem 
Zeiträume  Khai-hoang  (581  —  600  n.  Chr.)  ernannte  man  ihn 
wegen  seiner  Verdienste  bei  dem  Kriegsheere  zu  einem  im 
Verfahren  Uebereinstimmeuden.  Phitzlieh  übertrug  man  ihm 
das  Amt  eines  Pferdevoratehers  von  ^  Kuei-tsclieu. 

Als  Kaiser  Yang  zu  seiner  Stufe  gelangte,  berief  er  ^^''en- 
Üiung  und  machte  ihn  ssum  kleinen  Reichsdiencr  von  dem 
glitnaenden  Gehalte.  Wen-thung  handelte  dem  hohen  Willen 
zuwider.  Er  trat  aus  und  wurde  Grehilfe  der  Landschaft  ^J 
Heng-Bchan.  Daselbst  war  ein  hervorragender  und  halsstairiger 
Mann,  welcher  immer  an  dem  Masse  eines  ttltesten  Angestellten 
festhielt.  Alle  früheren  und  späteren  Statthalter  und  B^hls- 
haber  scheuten  ihn. 

Als  Wen-thung  aus  dem  Wagen  gestiegen  war  und  von 
diesem  Menschen  hörte,  berief  er  ilin  zu  sieh  und  stellte  ihn 
zur  Rede.  Dabei  hiess  er  die  Leute  der  Umgebung  Hölzer  zu- 
spitzen mid  einen  grossen  Pfosten  verfertigen.  Man  vergrab 
diesen  in  dem  Vorhofe,  so  dass  er  einen  Schuh  weit  hervorragte. 
An  den  vier  Ecken  vergnib  man  je  einen  kleinen  Pfosten.  Er 
be£shl|  dass  man  diesen  Menschen  sich  mit  der  Herzgegend 

I  Ywki  König  von  Tai,  ist  Kaiser  Knnf  . 


Wang-wen-thnng. 
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ttber  den  hölzernen  Pfosten  legen  lasse,  ihm  die  vier  Glied- 
mieseii  an  den  kleinen  Pfosten  binde  und  ihm  den  Rttcken  mit 
StOeken  schlage.  Dieser  Mensch  war  sogleich  mitrbe  gemacht. 
Li  der  Landschaft  gerieih  man  in  grosses  Entsetzen,  die  An- 
gestellten und  anderen  Menschen  blickten  einander  an  und  ver- 
loren den  Mu^. 

Als  der  Kaiser  den  Eroberuiigszufj:  ^v^cn  Liao-tung  unter- 
nahm, hiess  er  Wen-thung  die  Landtscbaften  de«  Nordens  des 
Flusses  durchstreifen  und  untersuchen.  Wen-tung,  welcher  .sah, 
dass  die  Schamanen  fasteten  und  von  Gemüse  lebteni  hielt 
dieses  für  ungeheuerliche  Lügenhaftigkeit  Er  liess  sie  auf- 
greifen und  in  dem  GefUngnisse  binden. 

NddwUrts  in  Ho-kien  angelangt»  berief  er  die  AmtAihrer 
der  Landschaften  an  sicL  Diejenigen^  welche  ein  klein  wenig 
sich  yerspäteten  oder  anders  tiiaten,  liess  er  sogldch  auf  das 
Angesicht  niederwerfen  und  mit  Stocken  tfldten. 

Er  suchte  die  Schamanen,  welche  sich  ssu  Erklärungen 
der  heiligen  Bücher  und  zu  Krr»rterungen  versammelten,  sowie 
'lie  Aeltcsten  und  Greise,  welche  zu  Ehn  n  Buddha's  Zusammen- 
künfte hielten.    Es  waren  mehrere  hundert  iMcnsehen.  Wen- 
thimg  glaubtei  dass  sie  sich  zu  Verknüpfungen  und  Berückung 
der  Menge  versammelten  und  liess  sie  sämmtlich  enthaupten. 
Er  entbldsste  femer  alle  Bonasen  und  Nonnen,  um  die  Verttbung 
von  Unsacht  an  beweisen.   Er  wollte  wieder  mehrere  tausend 
Menschen,  mit  Ausnahme  der  Knaben  und  jungen  Mädchen, 
tOdten.  In  der  Landschaft  riefen  Mttnner  und  Frauen  laut  und 
wehklagten  auf  den  Wegen.  Die  Landschaften  befiel  Schrecken 
und  Entsetzen^  und  eine  jede  meldete  die  Sache  an  dem  Hofe. 

Als  der  Kaiser  dieses  hörte,  gerieth  er  in  irrossen  Zorn. 
Er  schickte  den  Abgesandten  ^  i^  rh;\-hi-schen-I 

mit  dem  Auftrage,  hinzusprenf^en  und  Wen-tliung  in  Ketten  zu 
legen.  Man  entliauptete  Wen-thung  in  Ho-kien  und  entschuldigte 
sich  dadurch  vor  den  hundert  Geschlechtem.  Seine  Feinde 
sprengten  seinen  Sarg,  zerhackten  sein  Fleisch  und  aasen  es. 
Nach  einer  Weile  war  alles  verzehrt. 
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LetBte  Zeiten  und  Untergang  des  Haoses  Sui. 

Tang-hiiieB-ktin. 

4@  ^  JS  Yang-hmen-kan  war  der  Sohn  ^  ^  Yang- 
sa*Bf  Vontehers  der  Scharen.  Er  war  von  Qestalt  männlich^ 
wundervoll,  mit  sehOnem  Barte.  In  seiner  Jugend  entwickelte 
er  sich  »pftt,  nnd  Tiele  ^«a^ten  yon  ihm,  er  «ei  blödsiTini^.  Sein 

Vater  sagte  immer  zu  den  ihm  Nahestehenden:  DicHC«  Kind  ist 
nicht  blödsinnig.  —  b.rwaehsen  liebte  Iliuen-kan  das  Lesen 
der  Rüeher  und  war  ein  gesehiekter  Reiter  und  BogensehUtze. 
Da  sein  Vater  durch  kriegerische  V^erdieuste  zu  der  Stufe  eines 
das  Reich  als  Pfeiler  Stützenden  gelangle,  gehörte  er  zugleich 
mit  seinem  Vater  zu  der  zweiten  ÜangclasAe.  Bei  den  Zu- 
sammenkünften an  dem  Hofe  stand  er  mit  ihm  in  gleieher  Reihe. 

Später  befahl  Kao-tnu,  dass  man  den  Rang  Hiuen-kan's 
um  eine  Stufe  herabmindere.  Uiuen-kan  Yerbeugte  sich  dankend 
und  sprach :  Ich  dachte  nicht,  dass  derjenige,  vor  dem  ich  unter 
den  Stufen  stehe,  mich  so  sehr  begünstigt  Er  erlaubt  den 
Hof  in  der  Öffentlichen  Sache,  ich  erlange  die  Verbreitung  der 
Ehrerbietung  im  Besonderen. 

Hiuen-kan  war  zum  stechenden  Vermerker  von  §|5  Ying- 
tßeheu  eiTiannt  worden.  Als  er  in  das  Amt  gelangte,  bethatigte 
er  sieh  heimlieh  mit  Augen  und  ( Miren  und  unti'rsuchte,  ob 
die  Aeltesten  und  Angestellten  befiihigt  seien,  oder  nicht.  Wo 
eine  gute  Lenkung  vorhanden  war  \ind  wo  man  sich  durch 
Amiabme  von  Bestechung  bcßchmutzte,  wusste  er  es  gewiss  bis 
auf  das  Kleinste  und  machte  die  Sache  hier  und  dort  bekannt. 
Keiner  wagte  es,  zu  betrüge'n  und  zu  verheimlichen.  Angestellte 
und  Volk  unterwarfen  sich  in  Ehrerbietung  und  Alle  priesen 
seine  Befähigung. 

Später  wurde  er  im  Umwenden  stechender  VermeriLer 
von  5|c  Sung-tscheu.  Wegen  des  Kummers  um  den  Vater  aus 
dem  Amte  getreten,  erhob  er  sich  nach  einem  Jahre  und  wurde 
zum  Hung-lu  und  Reichsdiener  ernannt.  Man  verlieh  ihm  die 
Lehenstttfe  eines  Pörsten  des  Reiches  ^  Thsu.  Er  wurde  zu 
dem  Amte  eines  obersten  Buchführers  von  der  Abtheilung  der 
Gebräuche  versetzt. 
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Hiiien-kan,  obp^leich  von  GkmUthsart  stolz  und  hochmüthip;, 
schätzte  Sclirift  iiiul  Lernen  «rlir  hoch.  Die  inni  rhalb  (Ut  vier 
Meere  berühmten  vorzüglichen  ^liinner  eilten  häutig  zu  seinem 
Thore.  Die  Angestellten  der  Schrift  und  des  Krieges,  welche, 
die  Zeitalter  iiiudurcli  geehrt  und  angesehen,  in  der  Welt  einen 
▼dlkommenen  Namen  hatten,  waren  häuHg  Angestellte-  und  An- 
föhrer  seines  Vaters.  Man  sah  wieder,  dass  die  Leitseile  des 
Hofes  allmtth'g  sich  verwirrten.  Auch  wurden  Aigwohn  und 
AhneigiiDg  des  Kaisers  tfiglich  Arger,  ffiuen-kan  ward  innerlich 
murohig.  Er  berieth  sich  hierauf  heimlich  mit  seinen  jttngeren 
Bindern,  vm  man  den  Kaiser  absetzen  und  ^  Hao,  König 
von  ^  Thsin  *  einsetzen  könne. 

Als  er  sich  auf  dem  Kroberungszugc  nach  Thu-ko-lioen 
angchlo.ss,  gelangte  man  auf  der  Httckkehr  zu  dem  Thale 
]A  ^  ^ttt  ^<^-teu-p'6.  Um  die  Zeit  waren  die  begleitenden 
Obrigkeiten  voll  Bestttnsung.  Hiueu-kan  wollte  eindringen  und 
den  Reisepalast  angreifen.  Sein  Oheim  ^  Sohin  sprach  zu 
ihm:  Die  Herzen  der  vorzüglichen  Mftnner  sind  noch  ein 
fdnzigesy  das  Reich  hat  noch  keine  Lttcke.  Man  kann  nicht 
darüber  zn  Rathe  gehen.  —  Hiuen-kan  stand  jetzt  davon  ab. 

Um  die  Zeit  liebte  der  Kaiser  Ei'oberungszüge  und  An- 
griffe. Hiucn  kan  wollte  einen  ansehnlichen  Namen  be<;i  iiiiden. 
Indem  er  heimlich  die  Anführer  und  Leitenden  autsuehtey 
sprach  er  zu  ^  ^  Jjj^  Kia-wen-tsch'in,  oberstem  Bucfafiihrer 
von  der  Abiheilung  der  Waflfon:  Ich  Hiuen-kan  trage  in  dem 
Zeitalter  auf  den  Schultern  die  Gnade  des  ReicheS|  die  Ghmst 
Überschreitet  die  Theilung  des  Ufers.  Ohne  dass  ich  Belehrung 
an  dem  Saume  der  seitwärts  liegenden  Gränzen  begründe,  wo- 
durch könnte  ich  die  Zurechtweisung  absperren?  Wenn  an  den 
Winkeln  der  (iegenden  Aufsehreckung  durch  Wind  und  Staub 
ent-stoht,  k<')nnte  ieli  wolil  die  Peitsclie  erfassen  in  den  sandeln- 
den Schlachlreihen ,  ein  wenig  «lie  Verdienste  eines  Seiden- 
fadens,  eines  Haares  des  Hauptes  verbreiten,  ins  Licht  setzen 
die  öffentlichen  Waffen  nnd  Panzer.  Hierdurch  angetrieben, 
wage  ich  es,  Herz  und  Inneres  darzulegen. 


1  Bso,  K»ni|^  von  Thsin,  ist  der  Sohn  des  KOnigs  Hiso  von  Thain,  dritten 
SoluMi  des  KsiM»  Kao-tsa  von  Soi. 
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Eia-wen-tBch'm  sagte  dieses  somit  dem  Kaiser.  Der  Kaiser 
war  daraber  erfreut  Er  wendete  sieb  zu  sttmmtlioben  Dieuem 
und  spraeh:  An  dem  Tfaore  der  Anfttbrer  gibt  es  gewiss  An- 

ftihrer.  An  dem  Thore  der  Reicbsgehilfen  gibt  es  gewiss  Reichs- 
gehilfen. Dieses  ist  von  jeher  kein  eitles  Wort.  —  Hierauf 
verlieh  er  Hiuen-kan  eintausend  Gegenstände  und  begegnete 
ihm  mit  immer  höherer  Achtung.  MftD  bereitete  in  ziemlichem 
Masse  die  Lenkung  des  Hofes  vor. 

Als  der  Kaiser  den  Erobenmgszug  gegen  Liao-tung  unter^ 
nabm,  befabi  er  Huen-kan,  die  Umfubren  in  ^  f||r  Li-jang 
zu  beaufsichtigen.  Um  die  Zeit  waren  die  G^cMecbter  des 
Volkes  dureb  Dienstleistungen  gequält,  in  der  Welt  dacbte  man 
an  Aufruhr.  Hiuen-kan  ging  hierauf  mit  J  ^  Wang- 
tschung-pe,  Anführer  der  kriegsmuthigen  Leibwächtci ,  ^ 

^  Tschao-hoai-l,  Gehilfen  der  Verwaltung  der  Landschaft  )^ 
Kl,  und  Anderen  zu  Rathe.  Man  wollte  bewirken,  da«s  an 
dem  Aufenthaltsorte  des  Kaisers  die  Menge  des  Kriegsbeeres 
Hunger  leide.  Wenn  man  Halt  machte,  rückte  man  nicbt  wieder 
aur  recbten  Zeit  aus.  Der  Elaiser  beaeiobnete  es  als  Verspfttung. 
Er  schickte  einen  Abgesandten,  um  zu  dringen. 

Hiuen-kan  sagte  fälschlich:  Auf  den  Wasserwegen  giht 
CS  viele  Räuber.  Man  kann  zu  keiner  Zeit  ausrücken.  -  Sein 
Bruder  ^  ^  Hiiien-tsung,  Anführer  der  kriegsmuthigen  Leii)- 
wächter,  und  ^  Wan-tscho,  Anführer  der  Leibwächter 
des  Faikenäuges,  hatten  sich  beide  dem  Zuge  nach  Liao-tung 
angeschlossen.  Hiuen-kan  liess  sie  durch  heimlich  ansgesandte 
Menschen  herbeirufen. 

Um  die  Zeit  wollte  der  Heerführer  ^  ^  Lai-bu-ni 
mit  dem  Scbiffsbcere  sich  von  ^  ^  Tung-lai  auf  das  Meer 

hegeben  und  naeli  der  Feste  2pL  ^  P'ing-jang  eilen.  Das  Kriegs- 
heer war  noeh  nicht  ausgerückt  und  Hiuen-kan  hatte  nichts,  wo- 
durch er  die  Menge  en*egen  konnte.  Er  schickte  einen  HaufislUa- 
ven,  welcher  lügnerischer  Weise  als  Abgesandter  auftrat,  aus  einer 
östlichen  Gegend  kam  und  fitlschlich  vorgab,  dass  Lai'hu-ni  die 
bestimmte  Zeit  fUr  das  Kriegsbeer  verfehlt  und  sich  empOrt  habe. 

Hiuen-kan  trat  hierauf  in  den  Kreis  ^  |^  Li-yang, 
verscbloss  die  Festen  und  suchte  in  grossem  Massstabe  Mann- 
schaft.   Er  nahm  dann  Segeltuch  und  verfertigte  Helme  und 
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Panzer.  Indem  er  Obrijrkeitcn  und  Zugesellte  einsetzte,  riehtete 
er  deh  in  Allem  nach  dem  Vorgange  des  Zeitraumes  Khai- 
hoang.  Er  sandte  in  die  nebenan  liegenden  Landschaften 
Sehriften  unter  dem  Vorgeben,  daas  er  ttber  Lai-hn-ni  Strafe 
▼eiiilbige.  Er  liiesB  eine  jede  Streitkrllite  aussenden  und  sie 
an  dem  Orte  der  Speicher  vereinigen. 

Er  maehte  Yuen-wu-pen,  Bemhiger  des 

Kreises  ^  Tunp:-kuanf?,  zum  stechenden  Vermerker  von 
^  Li-tscheu.  ^  ^  ThsHo-hoai-l  wurde  steehender  Ver- 
merker von  1^  Wei-tselieu.  ^  Thang-I,  Vorgesetzter  der 
Register  der  Landschaft  Ho-nei,  wurde  steehender  Vernierker 
von  ^  Hoai-tscheu.  Man  erhielt  eine  Menge  von  etwa  zehn- 
tausend Menschen  und  wollte  in  Lö-yang  einfallen.  Thang-I  ge- 
langte nach  Ho-nei  und  sprengte  gegen  die  tfstUche  Hauptstadt 

Man  meldete  es  ^  Thung,  KOnige  von  Yu^J 
^  ^  Fan-tse^ai,  oberster  BnchfUhrer  von  der  Ab- 
tbeihmg  des  Vdkes,  und  Andere  hatten  grosse  Furcht.  Sie 
ordneten  Streitkräfte  und  bereiteten  Widerstand  vor.  Die 
Menschen  des  Volkes  in  dem  Kreise  ^  Sieu-wu  gingen 
einander  voran  und  bewuchten  dt  n  i*ass  von  *^  Lin- 
thsing.  Hiuen-kan  konnte  nicht  übersetzen.  Er  Ubersetzte  hier- 
auf im  Süden  der  Landschaft  1^  Ki  den  Fluss.  i)iejenigen, 
die  sich  dem  Aufruhr  anBchlosscn,  waren  gleich  einem  Markte. 
Nach  einigen  Tagen  lagerte  er  mit  den  Streitkräften  bei  dem 
Thore  ^  Schang-tsch'ttn.  Seine  Menge  wuchs  bis  zu  aehn- 
mal  zehntausend  Menschen. 

Fan-tae-kai  hiess  ^  ^  ^  Fei-hung-ts!,  Gehilfen  der 
Verwaltung  von  Ho-nan,  sich  entgegensteÜen.  P'ei-hung-tsl 
kämpfte  und  wurde  geschlagen.  Väter  und  Greise  an  den 
Flüssen  (y  -h  ^)  Tsch'en  und  )^  Lö  brachten  wetteifernd 
Rinder  und  Wein. 

Hiuen-kan  lagerte  mit  den  Streitkräften  an  der  ver- 
schlossenen AbthfMlung  «les  obersten  HueLtiihrers.  Kr  schwor 
immer  der  Menge  und  sprach:  ich  «selbst  bin  oberer  das  Keich 
als  Pfeiler  Stützender.   In  meinem  Hause  häuft  man  zehn- 


*  Thang,  König  von  Yue,  war  der  dritte  Sohn  des  Königs  Tschao  von 
Tiiii  und  Enkel  des  Kaisers  Yang.  Er  bewachte  gewöhnlich  in  Ab- 
wesenheit de«  Kaieert  Tang  die  Kstiiche  Hauptstadt 
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tausendmal  zehntausend  Stücke  in  Gold.  Ich  gelangte  zu  Baich- 
thum  und  Vornehmheit^  es  wird  nach  nichts  von  mir  getrachtet 

Diiös  ich  jetzt  aiit'  die  Zerstörung  des  Hauses,  die  Ausrottung 
der  Verwandtschaften  nicht  achte,  es  ist  nur,  weil  ich  um 
der  Welt  willen  von  der  ßedriingniss  des  Niederlallens  und 
Schweben«  beiVeic,  da»  Leben  des  schwarzhafvrigen  ursprüng- 
lichen Volkes  rette.  —  Die  Menge  war  erfreut.  Diejenigen, 
welche  sich  zu  dem  Thorc  der  ISchwanirbUumc  begaben  und  baten, 
sich  bethätigen  zu  dürfen,  waren  täglich  mehrere  Tausende. 

Er  schickte  femer  an  Fan-tse-kM  das  folgende  Schreiben: 
,Bei  Hinstellen  der  Redlichkeit,  Begründen  der  Oerecfatigkeit 
gibt  es  für  die  Sache  viele  Wege.  Man  sieht  die  Triebweike 
und  handelt.  Es  ist  nämlich  nicht  eine  und  dieselbe  Bemessung. 
Einst  verbannte  ^  I  yiln  den  König  ^  ^  Thai-kift  in 
den  Palast  der  Loohbiiiniie.  ^  Ilu-kuang  setzte  ^ 

Lieu-ho  ab  in  Q  ^  Tschang-yi.  In  diesen  beiden  Füllen 
war  die  Erwäguiiri:  des  Inneren  durch  das  Oeffentliche,  man 
war  nicht  iahig,  Eins  und  Zwei  seitwärts  zu  fassen/ 

,Kao-tHu  und  Kaiser  Wen  von  Tsch'in  empfingen  in  grossem 
Masse  den  Befehl  des  Himmels,  sie  verfertigten  diese  ver- 
borgenen Seitendächer.  Sie  untersuchten  das  Edelsleinrohr  und 
glichen  die  sieben  Lenkungen.  Sie  erfassten  mit  der  Hand  dea 
goldenen  Spiegel  und  lenkten  die  sechs  Drachen.  Ohne  etwas 
zu  thun,  gelangten  sie  zu  den  StHhnimgen  der  Umgestaltung, 
sie  Hessen  die  Arme  herabhängen,  und  in  der  Welt  ward 
Ordnung  geschafft.' 

,Jetzt  fasst  der  Kaiser  zusammen  und  niiiiiiit  in  Emptang 
die  kostbare  Zeitrechnung,  er  sollte  befestigen  das  grosse  Fuss- 
gestell. Doch  er  sagt  sich  los  von  dem  Himmel,  er  vernichtet 
das  Volk,  verdirbt  die  Tugend.  In  den  Jahren  breitet  er  das 
Gift  aus,  Diebe  und  Räuber  werden  dann  immer  mehr.  Wo 
er  sich  befindet,  ttbt  er  Zurechtstellungen.  Die  Kraft  des  Volkes 
schwindet  dadurch  und  vergeht  Es  ist  wtLstes  Uebermass  von 
Wein  und  Vergnügen,  Söhne  und  Töchter  leiden  von  seinen 
Eingriffen,  seiner  Freude  an  Unterdrückung.  Falken,  Hunde, 
Vögel  und  vierfüssige  Thiere  trennen  sich  von  seinem  GKfb, 
Freunde  und  Geführten  decken  einander  mit  dem  Fächer.* 

, Reste chungen  sind  öffentlich  im  Crange,  man  nimmt  ver- 
kehrte und  schmeichlerische  Worte  an,  verschliesst  die  richtige 


Digitized  by  Google 


F«rtMlsiiiifeii  ftiu  dar  Q«Mshichte  de«  HrasM  SuL 


235 


und  gerade  Rede.  Man  gibt  Uraftlhruiigfn  ohne  Unterlass 
hinzu,  für  Dienstleiötiiiigt'ii  hat  man  ktMiic  bestimmte  Zeit.  Die 
Kriegsleute  versperren  mit  ihren  Leibern  die  Wassergrüben, 
Gebeine  ii})er(b'ekcn  die  Ebene  und  die  Wilihiiss.  Im  isOrtb'n 
des  gelben  Masses  steigt  auf  einer  Streeke  von  tausend  Li 
kein  Baueb^  zwischen  dem  Strom  und  dem  Hoai  sind  die 
beengten  Wege  eine  FuUe  von  Pflanzen/ 

^ch  Hiaen-kan  trage  in  dem  Zeitalter  auf  dem  Rttcken 
die  Gbade  des  Reiches.  Hinsichtlich  der  Rangstufe  bleibe  ich 
oberer  Anfilhrer.  Der  frühere  FUrst*  empfing  eine  hinter- 
lassene  höchste  Verkündung^  welche  lautete:  Die  guten  Söhne 
und  Enkel,  halte  und  stütze  sie  fUr  mich.  Die  sehlechten 
Söhne  und  Enkel,  venbx'ke  und  setze  sie  für  mieb  ab.  — 
»Somit  empfange  ich  naeli  oben  den  früheren  hohen  Willen, 
nach  unten  handle  ich  naeh  dem  Sinne  des  Volkes.  Ich  stürze 
diese  aussehreitende  Verduukeiungy  erhebe  von  Neuem  glänzende 
Erkenntnisse 

,Jetzt  ist  man  innerhalb  der  vier  Meere  einmüthig,  die 
nenn  Landstriohe  wiederfaallen  und  geben  Antwort.  Die  Kriegs- 
lente  befolgen  den  Befehl,  als  ob  sie  gegen  die  eigenen  Feinde 
eilten.  Die  Menschen  des  Volkes  gehen  schnellen  Schrittes 
einander  voran,  sie  geben  mit  Recht  Gestalt  dem  öffentlichen 
Wege.  Des  Himmels  Gedanken,  die  Sachen  der  Menschen 
lassen  sieh  sehr  dt  iulieh  erkennen.  Ihr  allein  bewachet  die 
verwaiste  Feste,  wie  kön?iti'  (Iw  Kraft  sie  lange  festhalten?' 

,Es  ist  mein  Begehren,  dass  das  schwarzhaarige  Volk 
bedacht  werde,  die  Landesgöttcr  das  Streben  des  Herzens 
seien.  Man  umfasse  nicht  die  kleinen  Gebräuche,  lasse  zurück 
diese  Bekümmemiss.  Wer  würde  dann  sagen,  dass  es  mit  Reich 
nnd  Hans  eines  Morgens  so  weit  gekommen?  Indem  ich  den 
Pinsel  ergreife,  fliessen  Thränen,  Worte  werden  nicht  vorbereitet.' 

Hinen-kan  rftckte  hierauf  vor  und  bediilngte  die  Feste 
der  Hauptstadt.  ^  ^  Wei-hiuen,  oberster  BnchfÜhrer  von 
der  Abtheilung  der  Strafe,  stellte  sich  an  die  Spitze  einer 
Menge  von  mehreren  zehntausend  Menschen  und  kam,  aus  der 
Mitte  des  (iränzpasses  hervorriiekend,  der  (istMehen  Hauptstadt 
zu  Hilfe.    Mit  zweimal  zehntausend  Fussgängern  und  Heitern 

*  Taiig>-ni,  der  Vater  Yaag^hinen-kan*«. 
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die  Flüsse  f  7  4-  )  rsch'en  und  'J^^  Kien  übersetzend,  bot 
er  den  Kampf  an.  Iliuen-kaii  l)epi])  sich  verstellter  Weise  auf 
die  Flucht,  und  Wei-hiuen  veri'ol^^te  ihn.  Als  der  Hinterhalt 
hervorbrach,  ^'m^  <lie  jranze  Vorhut  Wei-hiuen's  zu  Grunde. 

Einige  Tage  später  kämpfte  Wei-hiuen  wieder  mit  Hiuen- 
kan.  Als  der  Zusammenstoss  der  Waffen  eben  erst  stattgefon- 
den  hatte,  hiess  Hiuen-kan  trügerischer  Weise  Menschen  mit 
lauter  Stimme  rufen:  Das  obrigkeitliche  Kriegaheer  hat  sieh 
Hiuen-kan's  bereits  bemächtigt.  —  Das  Kriegsheer  Wei-hiuen's 
war  ein  wenig  lilssig.  Hinen-kan  stOrate  sich  auf  dasselbe  mit 
mehreren  tausend  Reitern.  Es  Idste  sieh  demanfolge  in  grossem 
Masse  anf.  Wei-hinen  umschloss  aehttansend  Mensehen  und 
zog  ab. 

Hiuen-kan  war  kühn,  muthig  imd  besass  grosse  Stärke. 
So  oft  man  kHmpfte,  schwang  er  mit  eigener  Hand  eine  lange 
Lanze  und  s})rt'ngtc  unter  fortwährendem  (Geschrei  den  Kriegs- 
leuten voran.  Wohin  er  traf,  zitterte  Alles  ohne  Ausnahme  und 
verlor  den  Muth.  Die  Erörternden  verglichen  ihn  mit  3^ 
Tliang-yü.  Femer  verstand  er  es,  zu  beruhigen  und  zu  lenken. 
Die  Kriegsmänner  wagten  mit  Freude  ihr  Leben.  Deswegen 
ward  in  dem  Kampfe  alles  überwunden. 

Das  Kriegsheer  Wei-hiuen's  schrumpfite  mit  jedem  Tage 
zusammen,  und  auch  die  Mundvorrätfae  gingen  zu  Ende.  Die 
ganze  Menge  war  jetzt  zum  Kampfe  entschlossen,  und  man 
bildete  die  Schlachtreihen  auf  dem  nördlichen  Berge  Mang. 
An  einem  einzigen  Tage  fanden  zehn  Kämpfe  statt.  ^ 
Hiuen-Kng,  der  jt\ngere  Bruder  Hiuen-kan's,  fiel  von  einem 
l'feile  getioffrii.    lliuen-kan  wurde  ein  wenig  zurückgeworfen. 

Fan-tse-kai  entsandte  wieder  Krie«rer.  welche  die  ver- 
schlossene Al)thei]ung  des  obersten  Bui  litVihnTs  angriffen.  Sie 
tödteten  noch  einige  hundert  .Menschen.  Oer  Kaiser  entsandte 
^  Tsch'in-lengy  AufUhrer  der  kriegsmuthigen  Leibwächter, 
mit  dem  Auftrage,  Yuen-wu-pen  in  Li-yang  anzugreifen. 
JB  ^  jfi  Khie-tr)-thung,  Anftihrer  der  kriegerischen  Leib- 
wache, lagerte  in  Uo-yang.  ^  ^  i£  Yu-wen-schö,  grosser 
Heerführer  der  Leibwache  der  Flttgel  zur  Linken,  entsandte 
Streitkräfte  und  setzte  die  Vorrttckung  fort  ^  ^  |%  Lai* 
hu-ni,  grosser  Heerführer  der  ktthnen  Leibwache  zur  Rechten, 
kam  wieder  eilig  zu  Hilfe. 
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ffinen-kan   bat  Li-tse-hiunf:^,   flen  früheren 

obersten  BuchfUhrer  von  der  Abtheilung  dee  Volkes,  um  Rath. 
liKtBe-biang  sprach:  Khi^tö-thnng  ist  einsichtsvoll  und  in  der 
Ssche  der  Waffen  gettht  Wenn  er  einmal  den  Fluss  fibersetzt, 
ist  Sieg  and  Niederlage  schwer  zu  entscheiden.  Man  muss  die 
Streitkräfte  theilen  und  sich  ihm  entgegenstellen.  Wenn  Khiö- 
t6-thung  nicht  übersetsen  kann^  sind  ^  Fan  und  ^  Wei  * 
der  Macht  zu  helfen  verhiHtif^.  —  liiuen-kan  billigte  diese» 
und  wollte  sich  entgegenstellen. 

Fan-tse-kai  erfuhr  dieses  Vorhaben  und  gritf  das  Lager 
Uiuen-kan's  mehrmals  an.  Dieser  rückte  nicht  wirklich  vor. 
KkiO-tö-thung  übernetzte  hierauf  den  Fluss  und  ordnete  sein 
Khegsheer  ii^  ^  |^  Po-ling.  Hiuen-kan  bildete  zwei  Kriegs- 
heere. Im  Westen  vertheidigte  er  sich  gegen  Wei-hiuen,  im 
Osten  stellte  er  sich  Khiö-tö-thung  entgegen.  Fan*tse-kai  sandte 
wieder  die  Streitmacht  ans,  es  erfolgte  ein  grosser  Kampf. 
Das  Kriegsheer  Hinen-kan's  ergriff  eilig  die  Flucht 

Hiuen-kan  bat  wieder  Li-tse-hiuug  um  Rath.  Li-tse-hiung 
sprach:  Kriegshem  zum  £ntsatze  der  Ostlichen  Hauptstadt 
kommen  immer  mehrere  an,  unser  Heer  ward  oftmals  ge- 
schlagen^ man  kann  sich  nicht  lange  aufhalten.  Man  muss 
geradezu  in  das  Land  der  Mitte  des  Gränz})a.s8e8  drinf?cn, 
die  8j>eicher  von  ^  Vunj^-fim^  (»ffnen  und  die  Armen 
und  Ernchöpften  bethoilcii.  Auf  die  drei  stützenden  Land- 
schaften kann  mit  der  Fiihiiu  *?ezeifj^t  und  ihnen  die  Hestimmuii^i; 
gegeben  werden.  Man  hält  die  Öammelhäuscr  und  Rüstkammern 
besetzt,  streitet,  das  Angesicht  nach  Osten  gekehrt^  um  die  Welt. 
Dieses  ist  ebenfalls  eine  Beschäftigung  der  oberherrlichen  Könige. 

Es  geschah,  dass  die  in  ^  jj^  Uoa-yin  lebenden  Mit- 
glieder  des  Geschlechtes  4@  Yang  sich  zu  Wegweisem  an- 
boten.  Hiuen-kan  liess  hierauf  von  Lö-yang  ab  und  trug  sich  im 
Westen  mit  AnschlBgen  auf  das  Land  der  Mitte  des  Oränzpasses. 
In  einer  Bekanntmachimg  sagte  er:  Ich  erstürmte  bereits  die  öst- 
liche Hauptstadt,  nahm  das  Land  des  Westens  des  Gräncpasses. 

Die  Kriegsheerc  Vü-wen-seho*K  und  Anderer  folgten  ihm 
aufdemFusse.  Als  er  zu  dem  Pala.ste  von  ^  Ilun^-nung 
gelaugte,  beredeten  ihn  die  Väter  und  Greise,  indem  sie  sagten: 

*  Fan-tM-kai  und  Wei-hiami. 
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Die  Feste  des  Palastes  ist  leer,  aucb  ist  daselbst  viele  Hirse  ge- 
häuft. Wenn  man  die  Feste  angreift,  ist  sie  leielit  zu  Falle  zu 
bringen.  Vorrückend  kann  man  der  Zufuhr  der  Lebensmittel 
des  Feindes  ein  p]nde  machen,  zarttckweichend  kann  man  das 
Gebiet  von  j|[  ^  I-yang  abschneiden.  —  Hiuen-kan  hielt 
dieses  für  wahr.  Er  blieb  und  griff  die  Feste  an.  In  drei 
Tagen  war  sie  noch  nicht  zu  Falle  gebracht.  Die  ihn  ver^ 
folgende  Kriegsmacht  kam  hierauf  an. 

Hiuen-kan  p^elangte  naeli  {  -I-  ^)  ^  Wen-hiang.  Er 
erstiep;  das  Gebiet  ^  Tun  teu  und  l)reitote  die  Schlacht- 
ordnuii«;'  aul  einer  Strecke  von  fVinfzi«;  T^i.  Mit  dt-ni  obriofkeit- 
licliiMi  KricL^slun-n*  )>alcl  k;iin}>t'(Mid,  l):ild  weiter  ziebend,  wurde  er 
in  einem  Ta^^e  <b'einial  ^eselilai^en.  Kr  ordnete  wiecb-r  die  Soblacbt- 
reiben  auf  der  Hochebene  von  Tiiuuf^-tu.  Die  Krie^sheere 

griffen  ihn  an.  £r  erlitt  eine  grosse  Niederlage  und  entschlüpfte 
mit  zehn  Reitern  zwischen  die  Bäume  des  Waldes.  Er  wollte 
nach  Schang-lö  entfliehen.  Als  die  verfolgenden  Reiter  anlangten, 
schrie  sie  Hiuen-kan  an.  Sie  fürchteten  sich  und  kehrten  zarflck. 

Hiuen-kan  erreichte  auf  der  Flucht  die  Feste  ^ '  Jjj^ 
Kia-lu.  Er  war  in  Bedrängntss  und  wandelte  allein  mit  seinem 
j  Ungeren  Bruder  ^  ^  Tsl-schen  zu  Fusse.  Er  erkannte,  dass 
er  nicht  entkommen  werde  und  sprach  zu  TsT-schen:  Die  Sache 
ist  misslungen.  Ich  bin  nicht  fUhig,  von  den  Mennchen  Schmach 
und  Scliande  zu  empfangen.  Du  kannst  mich  tödten.  —  Tsi- 
schen  zog  das  Schwert,  hiel>  ein  und  tTultete  ihn.  Hierauf 
brachte  er  sieh  einen  Stich  bei,  war  aber  niclit  todt.  Die  ver- 
folgenden Krieger  nahmen  ihn  fest.  Man  schickte  ihn  zugleich 
mit  dem  Haupte  Hiuen  -kan 's  zu  dem  Orte,  wo  der  Kaiser 
auf  seiner  Heise  sich  befand.  Man  spannte  die  Leichname 
durch  drei  Tage  auf  dem  Markte  der  östlichen  Hauptstadt  aus, 
zerhackte  sie  dann  wieder  und  verbrannte  sie.  Die  übrigen 
Genossen  Hiuen-kan's  wurden  sämmtUch  niedergeworfen. 

qSr  ^  Hiuen-tsiang^  ein  jüngerer  Bruder  Hiuen-kan's^ 
war  Statthalter  von  ^  ^  l  y^ng.  Derselbe  wollte  sich  zu 
Hiuen-kan  wenden.  Er  wurde  von  ]^  3&  Tscheu-siuen- 
y(*f  Gehilfen  der  Landschaft,  getOdtet. 


1  lj«4»or  (las  ZciolH'ii  ist  liirr  luu-h  ilas  C'lassenzeiehen  -J^  zu  setzen. 
'  In  dem  Zeichen  ist  hier  Ktatt         das  ClaMsenzeicheu  JE  >a  seUeu. 
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^  €B  Wan-tBchA,  der  jüngere  Bruder  ^  Hiuen 
tsong^Sy*  entlief  von  dem  Orte,  wo  der  Kaiser  sich  befand 
und  wandte  «ch  Hiuen-kan  zn.  Nach  Kao-yang  gielang^  kehrte 
er  in  einem  Fosthause  ein.  §^  ^  Hitt-hoa,  Beaufsichtiger  der 
Sachen,  nahm  ihn  mit  Hilfe  des  Kriegsvolkes  der  Landschaft 
fest  lind  Hess  ihn  in  der  Landschaft       TschA  enthaupten. 

^  ifj  Min-lianp:.  ein  anderer  jüngerer  Hruder  Wan- 
tsch'^'s,  hatte  es  im  Amte  bis  zu  einem  an  dem  IlolV  I'itten 
vorbringenden  (uossen  ^■cbracht.  Er  wnnb»  in  IVclian^^-niran 
enthauptet.  Die  Häupter  di  r  Genannten  wurden  an  Jiäume 
gehängt  und  die  Leiber  ausgespannt.  Die  Fürsten  und  Keicha- 
diener  baten,  dass  man  ^  Vang,  den  Qeschlcclitsnamen  Hiuen- 
kan's,  zu  G^chlecht  ^  Kiao  ^das  Haupt  auf  Bäume  hängen' 
yerftndem  mOge.   £ine  höchste  Verkttndung  gestattete  dieses. 

Znr  Zeit  als  Hiuen-kan  die  Osdiche  Hauptstadt  belagerte, 
griff  ^  ;|sg  ^  Han-siang-ku^y  ein  Mensch  der  Landschaft 
Liang,  zu  den  Waffen  und  setzte  sich  mit  ihm  ins  Ein- 
vernehmen. Hiuen-kan  machte  ihn  zum  ursprünglieben  Vor- 
steher des  Weges  von  Ho-nan.  Binnen  einem  iVIouate  betrug 
seine  Menge  zehnmal  zehntausend  Menschen.  Kr  überfiel  und 
bedrohte  Landsehaften  und  Kreise  und  gelangt«'  bis 
Siang-ü^eh  ing.  Ais  Iliuen-kan  gettchlageu  war,  gingen  die 
Krieger  Han-siang-ku^'s  allmälig  auseinander  und  zerstreuten 
sich.  Er  selbst  wurde  von  den  Angestellten  der  Gerichte  er^ 
griffen.  Man  schickte  sein  Haupt  von  einem  Orte  zum  anderen 
bis  in  die  östliche  Hauptstadt 


Li-tse-hiang. 

~f'  ^fl  Li-t><e-liiung  stammte  aus        Tiao  in  P  ö-hai. 
Sein  Grossvater  ^^j^  ^  Pe-fen  war  in  Diensten  von  Wei  Vor- 
stellungen machender  und  berathender  Grosser.    Sein  Vater 
i$  Thao-tseh'i  war  Statthalter  von  Tung-p'ing.    Kr  wandte 
sich  in  Gemeinschaft  mit  seinem  Bezirksgenossen       ^  ^ 


*  Hiuen-tnmip  und  Wan-tschö  sind  beide  frtther  erwfthnt  worden.  Sie 
hatten  lieb  auf  dem  Zuge  nach  Liao-tong  aDgeschlosMii. 
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Kao-tschunrr-m!  nach  Tscheu.  Daselbst  brachte  er  es  im  Amte 
bU  zum  stechenden  Vermerker  von  ^  Ki-tsclieu. 

Tse-hiung  war  in  seiner  Jugend  unruhigen  Geistes  und 
hatte  starke  Vorsätze.  Zwanzig  Jidire  alt  folgte  er  dem  Kaiser 
Wu  von  Tscheu  auf  dessen  Zuge  zur  Unterwerfung  von  Thsi. 
Man  tkbertrug  ihm  seiner  Verdienste  wegen  das  Amt  eines 
Vordersten  und  allgemeinen  Beanfsichtigers.  Als  Kao-tsnng 
Reichs^hilfe  wurde ,  sehloss  sieh  TBe>hinii^  an  ^  ^ 

Wei-hiao-knan  auf  dem  Zuge  zur  Zeniiclitun«^^  ^"j"  Wei- 
hing's  in  Siang-tseheu.  Man  ernannte  ihn  zum  oberen  das 
Sammelbaus  ErüA'nenden  und  verlieh  ihm  die  Lehenstufe  eines 
Fürsten  des  KreiBes         ^  Kien-tseh'ang. 

Als  Kao-tsu  die  Altäre  der  Landesgötter  in  Empfang 
nahm^  wurde  Tse-hiung  Anflüirer  der  raschen  Reiter.  Bei  der 
Dienstleistung  des  Angriffes  auf  Tsch'in  beförderte  man  ihn  seiner 
Verdienste  wegen  zu  dem  Range  eines  grossen  Heerflllirers.  Er 
wurde  nach  der  Reihe  stechender  Vermerker  der  Landstriche 
(;|)t^  4-  ^  Tsch'in  und  fj^  Klang.  Er  stand  in  beiden  in  dem 
Rufe  der  Befidiigung. 

In  dem  Zleitraume  Jin-scbeu  (601 — 604  n.  Chr.)  wurde 
er  in  Sachen  der  Oeseliäfte  anfjekhigt  und  freigesprochen.  Als 
g]^  Liang,  Köniii;  von  Han,  Aufrulir  erregte,  wollte  Kaiser  Yang 
die  Streitkräfte  von  ^  Yeu-tscheu  liervorsenden,  um  über  ihn 
Strafe  zu  verhiingen.  Vm  die  Zrit  war  ^  :Jy|^  Teu-kang  all- 
gemeiner Leitender  von  ^  Yeu-tscheu.  Der  Kaiser  fürchtete, 
derselbe  werde  doppelherzig  sein.  £r  fragte  ^  ^  Yang-su, 
wem  man  vertrauen  könne.  Yang-su  emp£ähl  Tse-hiung.  Man 
Übertrug  diesem  die  Stelle  eines  oberen  grossen  Heerführers 
und  ernannte  ihn  zum  stechenden  Vermerker  von  j|  Kuang- 
tscheu. 

Tse-hiung  sprengte  nach  Yeu-tscheu,  hielt  in  dem  Post- 
hause und  forderte  Menschen  vor.  Er  fand  deren  tausend. 
Teu-kang,  auf  seinen  vornehmen  Stand  sich  zu  Gute  thuend^ 

erschien  nicht  rechtzeitig.  Tse-hiung  schickte  ^Menschen  und 
liess  es  ihm  verkündtMi.  Zwei  Tage  später  kam  Teu-kang  in 
Begh^itung  von  zweitausi'nd  eisernen  Heitern  und  begab  sich 
zu  Tse-hiung.  Dieser  legte  (ie|»anzerte  in  den  Hinterhalt  und 
bat  ihn,  bei  ihm  zu  erscheinen.  Bei  diesem  Anlasse  nahm  er 
Teu-kang  gefangen.  Tse-hiuug  schickte  hierauf  die  Streitmacht 
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▼on  Teu-tschen,  dreimal  zehntaiuend  FusBgflnger  und  Reiter  her- 
vor und  zog  Yon  ^  |^  Tsing-hing  aus,  um  Uber  Liang  Strafe 

za  verhiingen. 

Liang  entsandte  den  grossen  Heerführer  ^  Licii-kien 
mit  dem  Auftrage,  Yen  und  ^  Tschao  zu  durchstreifen 
und  geradezu  'I'sing-liing  zu  Uberfallen.  Man  traf  aufeinander 
an   dem  FuKse  dt  s  lierges  Pao-to.    In  angestrengtem 

Kampfe  zertriimmeii;e  Tse-hiung  die  Streitmacht  Lieu-kien's. 
Man  versetzte  Tse-hiung  zu  der  Stelle  eines  allgemeinen  Leiten- 
den von  Yeu-tseheu.  Plötzlich  berief  man  ihn  zurück  und  er- 
nannte ihn  zum  obersten  BuchfUhrer  von  der  Abtheihmg  des 
Volkes. 

Tse-hiong  war  heUsehend,  scharfsinnig  und  besass  (Ge- 
schicklichkeit. Der  Kaiser  vertraute  ihm  sehr.  Das  Reich 
^  ^  Sin-lo  schickte  einst  einen  Gesandten  an  den  Hof  mit 

Tribut.  Tse-hiung  kam  in  der  Hallo  des  Hofes  an  und  sprach 
mit  ihm.  Dabei  fragte  er,  woher  der  Mützenschnitt  des  Ge- 
sandten stamme.  Der  Gesandte  sprach:  Lederne  Mützenlap})en 
sind  die  hinterlassene  Gestalt.  Wie  sollte  ein  weiser  Manu 
des  grossen  Reiches  die  ledernen  Mützenlappen  nicht  kennen? 
—  Hierzu  bemerkte  Tse-hiung:  Das  mittlere  Reich  unterlässt 
die  Gebräuche.  Man  sucht  sie  bei  den  Fremdländem  der  vier 
Gegenden.  —  Der  Gesandte  sprach:  Seit  ich  angekommen  bin, 
habe  ich;  diese  Worte  ausgenommen,  noch  keine  Unterlassung  der 
Gebräuche  gesehen.  —  Der  Vorsteher  der  Weisungen  meldete 
an  dem  Hofe,  dass  Tse-hiung  sich  mit  Worten  verfehlt  habe, 
und  beschuldigte  ihn  wegen  dieser  Sache.  Tse-hiung  wurde 
zuletzt  angeklagt,  aber  freigesprochen. 

Plötzlich  trat  er  wieder  in  sein  Amt.  Er  folgte  ticm 
Kaiser  auf  dessen  Reise  nach  Kiang-tu.  Da  die  bewaffnete 
Leibwache  unrichtig  aufgestellt  war,  blickte  der  Kaiser  auf 
Tse-hiung  und  hiess  ihn  die  Theilung  in  Genossenschaften  von 
fünf  Menschen  vornehmen.  Tse-hiung  bediente  sich  sogleich 
der  Zeichenfahne,  und  die  sechs  Kriegsheere  hatten  ihre  Leitung. 
Der  Kaiser  war  sehr  erfreut  und  sprach:  Ihr  besitzet  in  Wahr- 
heit die  Gbbe  der  kriegerischen  Erspfthung.  —  PlOtzHch  wurde 
Tse-hiung  im  Umwenden  grosser  Heerführer  der  kriegerischen 
Erspähung.  Später  wurde  er  in  Sachen  der  Geschäfte  ange- 
klagt,  und  man  entzog  ihm  den  Namen. 

Sitzangib«r.  d.  phiL-Ust.  Gl.   CI.  Bd.  I.  Hfl.  16 
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Bei  (1er  Dienstleistung  von  Liao-tung  hiess  ihn  der  Kaiser 
dem  Kriegsheere  folgen  und  thätig  »ein.  Tse-hiung  schloss  sich 
somit  All  ^  ^  Lai-htt-ni  und  wollte  von  ^  ^  Tung- 
p'ing  nach  ^       Thsang-hai  hinweisen. 

AIh  ^  ^        Yung-hinen-kan  sieh  empörte,  erschien 

Tse-hiung  dem  Kaiser  verdächtig.  Eine  höchste  Verkündung 
befahl,  ihn  in  Ketten  zu  legen  und  nach  dem  Hoflager  zu 
Bchicken.  Tse-hiung  tödtete  den  Abgesandten,  entfloh  und 
wendete  sich  zu  Yang-hiuen-kan.  Dieser  bat  immer  Tse-hiung 
um  Rath,  wovon  in  den  Ueberlieferungen  von  Hiuen-kan  ge- 
sprochen wird.'  Ais  Hiuen-kan  geschlagen  war,  wurde  Tse- 
hiung  schuldig  befunden  und  hingerichtet.  Eine  Schnfttafel 
erklärte,  dass  sein  Haus  den  Obrigkeiten  verfallen  sei. 


Tseliao-ynen^toeh^. 

jH;  Jj^  Schi-mu,  der  Vater  |g  JC  ÜR  Tschao-yuen- 
tsch6'sy  diente  anfta^ch  ^  ^  Kao-pao-ning.  Später 
wandte  er  sich  mit  seiner  Menge  nach  Tsehea.  Man  Ohertnig 
ihm  dasdbst  die  Stelle  eines  oberen  das  Sammelhans  Eröffnen- 
den. Er  hatte  eeine  Stütze  und  wohnte  zu  ^  Jjff  YUn-yasg 
in  dem  Umkreise  der  Mutterstadt. 

Als  Kao-tsu  die  Stufe  betrat,  leitete  Schi-mu  beständig 
die  L«'ibwaeho  des  Nachtlagers.  Später  folgte  er  dem  Könige 
von  Tsin  bei  dem  Angriffe  auf  Tsch'in,  Bei  den  Vorderspitzen 
auf  die  Riiuber  treffend,  kämpfte  er  angesti'engt  und  fand  den 
Tod.  In  Betracht,  dass  er  fUr  die  Königssache  gestorben,  verlieh 
man  seinem  Sohne  Yuen-tschö  das  ursprüngliche  Amt  des  Vaters 
und  ein  Geschenk  von  zweitausend  Gegenständen. 

Yuen-tschö  war  von  Gemflthsart  nachlttssig  und  betrieb 
nicht  die  Geschäfte  der  Hervorbringung.  In  seinem  Hause 
standen  kahle  Wände.  Einige  Jahre  später  abertmg  man  ihm 
die  Stelle  eines  Heerführers  der  raschen  Reiter.  Als  er  sein 
Amt  antreten  sollte,  hatte  er  nichts  au  seiner  Verfügung. 


*  In  dem  vorbergelienden  Abtichoitte  Vang-hiueu-kan. 
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Um  die  Zeit  hatte  ^  Tsung-Uen,  ein  reicher  Mann 
Ton  THühang-ngan,  In  seinem  ELause  eintausend  Pfunde  Golde« 
gehäuft  und  war  in  Diensten  von  Tscheu  Befehlshaber  von 
2  ^  San-ynen  geworden.  Seine  jüngste  Tochter  war  ver- 
«tinjUg  und  mit  Schönheit  begabt.  Tsung-lien  allein  verwunderte 
sich  über  sie.  Er  suchte  immer  Air  sie  einen  weisen  Mann. 
Ab  er  hörte,  dass  Yuen-tschö  so  beschaffen  sei,  bat  er  ihn  zu 
sich.  Tsung-lien  hatte  ein  schönes  Beneliraen  und  lächelte, 
wenn  er  sprach.  Yuen-tschö  hielt  ihn  ebenfalls  für  einen  un- 
gewöhnlichen Mensehen.  Als  er  zu  ihm  in  das  Haus  kam, 
waren  KJeidunp:,  Sitt*  n  und  Wohnort  denjenigen  eines  An- 
führers und  Reichsgehilfen  zu  vergleichen.  Als  man  sich  des 
Weines  freute,  führten  Mädchen  Musikstücke  auf,  eine  Sache, 
welche  Yuen-tsch6  noch  nicht  gesehen  hatte. 

Als  er  Abschied  nahm  und  hinaostrat,  sprach  Tsung^'lien: 
Wenn  der  Fttrstensohn  Müsse  hat,  kann  er  wiederkommen.  — 
Nach  einigen  Tagen  begab  sich  Tuen-tsohO  wieder  zu  ihm. 
Das  Fest  und  die  Musik  waren  abermals  grossartig.  So  ge- 
schah es  zwei-  bis  dreimal.  Bei  dieser  Gelegenheit  sprach 
Tsung-hen  zu  ihm:  Ich  weiss,  dass  der  Fürstensohn  arm  ist. 
Ich,  der  alte  Mann,  werde  ihm  beistehen.  Dabei  fragte  er 
ihn  um  das,  was  er  brauche,  kaufte  alles  und  gab  es  ihm. 

Im  Begriffe,  sich  zu  trennen,  verbeugte  sich  Yuen-tschö 
aweimal  und  bedankte  sich.  Tsung-lien  verbeugte  sich  wieder 
und  sprach:  Ich,  der  Mensch  der  Landstadt,  vermesse  mich, 
nicht  zu  untersuchen.  Ich  bewundere  ehrerbietig  den  Fürsten- 
sohn. Ich  habe  jetzt  eine  Tochter,  ich  wttnsche,  dass  sie  die 
Kebenfrau  der  Staubschttssel  und  des  Besens  sei.  Was  ist  die 
Meinung  des  Fllrstensohnes?  —  Yuen-tschö  war  erregt  und  be- 
schämt. Er  hielt  hierauf  um  die  Tochter  an  und  nahm  sie  zur  Gattin. 

Tsung-lien  schickte  wieder  zwanzig  Sclaven  und  Sclavin- 
nen,  nowie  zehn  vortreft'liche  Pferde.  Hierzu  fligte  er  Tafl't^t, 
Seidenstoffe,  Brocat,  Stickwerk,  ferner  Gold,  Kostbarkeiten  und 
Kleinode.    Yuen-tschö  war  jetzt  ein  reicher  Mann. 

Als  Kaiser  Yang  zu  seiner  Stufe  gelangte,  erregte 
Liang,  König  von  Han,  Aufrulir.   Yuen-tschö  schloss  sich  an 
^  Yang-SU,  mit  welchem  er  Liang  angriff  und  niederwarf. 
Man  beförderte  ihn  seiner  Verdienste  wegen  zu  dem  Range 
eines  das  Jleich  ab  Pfeiler  Stutzenden  und  ernannte  ihn  zum 
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stechenden  Vermerker  von  ^  Te-tacbeu.  Plötzlich  wurde  er  im 

Umwenden  Statthalter  von  |[^  j||  Ying-tschuen.  An  beiden  Stellen 
hatte  er  Macht  und  war  gütig.  Dabei  trat  er  an  dem  Hofe  ein. 

Es  ereignete  Bich,  daas  der  Vorsteher  des  Ackerbaues  die 
Abgaben  und  das  Getreide  nicht  rechtzeitig  einbrachte.  Tuen« 
tschö  meldete  dieses  an  dem  Hofe.  Der  Kaiser  sprach  su 
Yuen-tschö:  In  wie  viel  Tagen  soDte  es  nach  eurer  Meinung 
geschehen?  —  Tuen-tschö  sprach:  Nach  meiner  Meinung  nicht 
später  als  in  zehn  Tagen.  —  Der  Kaiser  ernannte  an  dem- 
selben Tage  Yiien-tscho  zum  Vorsteher  des  Ackerhaues  und 
hit\s8  ilin  die  Al)gaheii  der  Welt  hereinbringen.  Dieses  ge- 
schah;  wie  er  gesagt  hatte.  Der  Kaiser  war  darUber  sehr 
erfreut. 

Als  ^  Yang-hiuen-kan,  oberster  BuchfUhrer  von 
der  Abtlieilung  der  Gebräuche,  im  Verborgenen  sich  mit  ausser- 
ordentlichen Vorsätzen  trug,  glaubte  er,  dass  Yuen-tschü  Theil- 
nehmer  an  dem  Aufhihr  sein  kOnne.  Er  schloss  himuf  mit 
ihm  einen  Bund  und  ttbeiHess  ihm  eine  Menge  Gold  und 
Kostbarkeiten. 

Bei  der  Dienstleistang  von  Liao-tnng  war  Yuen-tschft 
leitender  Heerftihrer  und  Vorgesetzter  der  Leibwache  des  Nacht* 
lagers.   Man  übertrug  ihm  Oberdiess  die  SteUe  eines  Ghrossen 

des  glänzenden  Gehaltes  und  setzte  ihn  in  das  Lelien  eines 
Fürsten  von  ^  Ko.  Im  nächsten  Jahre  unternahm  der  Kaiser 
wieder  einen  Ero])erungszu«i:  nat  li  Kao-U  und  liess  ^  ^||^  Lin- 
yU  durch  Yuen-tschu  niederliahen. 

Als  Yanj^  hiuen-kan  Aufiiihr  erregte,  entwich  dessen  jün- 
gerer Bruder  ^  ^  Hiuen-tsung  aus  dem  Hoflager  des  Kaisers 
und  wandte  sich  zu  Uiuen-kan.  Sein  Weg  führte  ihn  über  Lin-yü. 
Yuen-tschö  schickte  seine  dem  (xcHchiechte  |^  Wei  angehörende 
kleine  Gattin  fort  und  hiess  sie  Hiuen-tsung  besuchen.  Dieser 
gab  ihr  ein  Fest  und  war  äusserst  veignttgt.  Bei  diesem  An- 
lasse wurde  sie  in  die  VerschwOmng  eingeweiht  und  llbergab 
zugleich  die  Gleschenke  Hiuen-tsong's. 

Als  Hiuen-kan  geschlagen  war,  aeigte  Jemand  die  Sache 
an.  Der  Kaiser  wies  es  an  die  Angestellten  der  Gerichte. 
Tuen-tschö  sagte,  er  sei  mit  Hiuen-tsung  wegen  einer  Heirat 
überein  gekumuien.  Was  das  erlialtciu'  Gold  und  die  Kostbar- 
keiten betreife,  so  sei  es  eine  Bewerbung  durch  Güter  gewesen, 
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CS  habe  wirklich  keine  andere  Ursache.  Die  kleine  Oattiii  von 
dem  Gcschlechte  Wei  sagte  wieder,  sie  habe  kein  Gold  empfan- 
gen. Der  Kaiser  selbst  überwachte  die  Befragung  Man  hatte 
suletzt  keine  Ausflucht. 

Der  Kaiser  gerieth  in  grossen  Zorn  nnd  sprach  zu  den 
aufwartenden  Dienern:  Dieses  ist  offene  Empöning.  Wozu 
sollte  man  sieh  die  Mtthe  geben,  streng  zu  befragen?  —  Ynen- 
tBch6  wurde  zugleich  mit  der  dem  Gkschleohte  Wei  angehören- 
den kleinen  Gattin  in  der  Landschaft  ^  Tschö  enUiauptet 
Eine  Schrifttafel  erklärte,  dass  ecin  Haus  den  Obrigkeiten  ver- 
fallen sei. 


Hö-sze-teching. 

Tsch'ttn,  der  Grossvater  fl^  fff  ^  Uö-sse-tsching's 
▼on  Ho-nan,  war  in  Diensten  von  Wei  grosser  Beschützer  und 
Gebietender  der  oberston  Buchftihrer.'  Sein  Vater  ^  Ehuei 
war  bestftndiger  Aufwartender  von  den  zerstreuten  Reitern  und 
Fürst  der  Landschaft  ^  ^  Sin-thsai. 

Hö-sse-tsching  war  scharfsiclitig,  aufgeweckt  und  bcsass 
Geschicklichkeit.  Er  diente  anfiinglich  bei  der  nahestehenden 
Leibwache.  Später  übertrug  man  ihm  seiner  kriegerischen 
Verdienste  wegen  das  Amt  eines  im  Verfahren  Ueberein- 
stimmenden.  Er  wurde  von  ^  Yang-su  mit  grosser  Aus- 
zeichnung behandelt.  In  dem  Zeiträume  Ta-niö  (605 — 616 
n.  CSur.)  wurde  er  Leibwftchtor  des  oberston  BuchfUhrers  und 
Richters  der  Waffien. 

Er  besass  einen  lebhaflen  Geist.  Wenn  er  eine  Sache 
an  dem  Hofe  meldete,  geschah  es  noch  niemals,  dass  man 
nicht  die  Gedanken  gerühmt  hätte.  Kaiser  Yang  war  darüber 
erfreut  und  Ilo-sse-tsching  wurde  allmälig  in  das  Vertrauen  ge- 
zogen. ^  Yang-hiuen-kan  und  dessen  Brtider  traten 
mit  ihm  in  Verbindung. 


*  Das  Buch  der  Sni  «etit  als  BeMiehniing  noeh  Kdnig  Wen-aiiieD  Ton 
*^  [|[  Ttchsag'-tehan.  Es  konnte  nicht  ermittelt  weiden,  oh  dieser 
LebenkQfiig  in  dem  Bache  der  Wei  voikommt. 
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Bei  der  Dienstleistung  von  Liao-tang  war  ^  ^  ^ 
Kia-wen-tsch'in,  oberster  BuchfUhrer  Ton  der  AbtheUnng  der 
Waffen^  gestorben,  der  aufwartende  Leibwächter  ^  |||  Ming- 
ya  wurde  wieder  eines  Verbrechens  wegen  abgesetzt.  Der 

Kaiser  ward  immor  mehr  auf  Hü-ssc-tsching  aufmerksam.  Plötz- 
lieh vcrs(!tzte  man  diesen  zu  der  wStelle  eines  aufwartenden 
Leibwächters  von  der  Abtheilung  der  Wafien. 

Um  diese  Zeit  befasste  man  sich  nach  aussen  mit  den 
Fremdländem  der  vier  Gegenden,  das  Kriegsheer  und  das 
Reich  machten  viele  Anstrengungen.  Hö-sse-tsching  blieb  bmm 
Entscheiden  und  schneUen  Beurdieilen.  Man  rOhmte  ihn  wegen 
seiner  Geschicklichkeit  im  Ordnen. 

Als  Yang-hiuon-kan  sich  empörte,  nahm  Ho-sso-tsehing 
an  dessen  Ansehläfzien  Theil.  Dass  ^  ]^  Hiuen-tsun^r  und 
Andere  entflohen  und  sieh  Yan^  hiuen-kan  zuwandten,  geschah 
ebenfalls  auf  den  Rath  Hö-sse-tsching's.  Der  Kaiser,  der  sich 
in  Liao-tung  befand,  wollte  das  Heer  austheUcn.  Er  hielt  unter 
eigener  Leitung  Gericht  tLber  Hiuen-tsung  und  dessen  Genossen 
und  Anhftnger.  Hö-sse-tsching  fühlte  sich  unbehaglich  und  floh 
sofort  nach  Kao-li. 

Im  niichßten  Jahre  unternahm  der  Kaiser  wieder  einen 
Eroberiiiigszug  im  Osten.  Kao-Ii  trup;  die  Unterwerfung  an 
und  erbot  sich,  Ho-sse-tsching  festzunelimen  und  herzusehieken. 
Uer  Kaiser  gestattete  es.  Man  legte  hierauf  Hö-sse-tsching  in 
Ketten  und  k(  lirte  zurück.  Zu  der  Mutterstadt  gelangt,  meldete 
man  die  Sache  Hö-sse-tsching's  in  dem  Ahnentempel. 

^  ^  f&  Ytt-wen-sdiö,  grosser  Heerführer  der  Leib- 
wache der  Fltt^l  zur  Linken^  meldete  an  dem  Hofe :  Das  Ver^ 

brechen  Ho-sse  tschin^'s  ist  etwas,  was  Himmel  und  I^rde  nicht 
fassen,  worüber  Mensehen  und  (leister  in  (ieraeinseliaft  sich  ent- 
rüsten. Wenn  Ue})ereinstimmnng  mit  der  gewöhnlichen  Strafe 
ist,  wie  könnten  räuberische  Diener,  widerspänstige  Söhne  dann 
gewarnt  werden?  Ich  bitte,  dass  man  das  gewöhnliche  Gesetz 
verändere.  —  Der  Kaiser  erlaubte  dieses. 

Hierauf  nahm  man  Hö-sse-tsching,  fUhrte  ihn  vor  das 
Thor  des  Goldglanzes  und  band  ihn  an  einen  Pfeiler.  Die 
Ftlrsten,  Reichsdiener  und  die  hundert  Amtgenoesen  gri£Fen 
ihn  eigenhändig  an  imd  schössen  nach  ihm  mit  Pfeilen.  Man 
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zerhackte  sein  Fleisch,  und  es  gab  Viele,  welche  es  kosteten. 
Nachdem  man  66  gekostet,  sott  man  es.  Man  sammelte  die 
ttbriggebliebenen  Knochen,  verbrannte  sie  und  streute  sie  ans. 


Liea-juen-tsin. 

7C  L'^^i-yii*'ii  t'^^iii  von  Yii-hang  liebte  in  seiner 

Jugend  (las  Handwerk  eines  Schirinvogtes.  Es  wurde  ihm  von 
Seite  der  Strassen  des  Landstrichs  der  Hof  gemacht.  Seine 
beiden  Hände  waren  je  einen  Schuh  lang,  seine  Arme,  wenn 
sie  herabhingen,  reichten  tlber  die  Knie. 

Als  Kaiser  Yang  die  Dienstleistung  Ton  Liao-tong  ins  Werk 
setzte,  geriethen  die  hundert  Geschlechter  in  Aufregung.  Yuen- 
tsin,  das  Ungewöhnliche  seines  Aeusseren  in  Betracht  ziehend, 
fasste  insgeheim  absonderliche  Vorsätze.  Er  sammelte  sofort 
eine  Menschenmenge  und  vereinigte  Flüchtlinge. 

Als  der  Kaiser  nochmals  einen  Kroberungszug  gegen 
Liao-tiing  unternahm,  forderte  er  Streitkräfte  in  K-tKcheu 
und  Hoei-tseheu.  Die  Kriegsleutc  sagten  zu  einander:  Tm 
vergangenen  Jahre  waren  unsere  Väter  und  älteren  Brüder, 
welche  dem  £roberuDgszuge  folgten,  zur  Zeit,  als  sie  voll- 
kommen unversehrt  sein  sollten,  zur  grösseren  Hälfte  noch 
immer  todt  und  verschwunden.  Ihre  Gebeine  kamen  nicht 
zurück.  Jetzt  ist  die  Welt  bereits  ermattet  und  geschlagen. 
Wenn  es  so  fortgeht,  sind  wir  keine  hlnterlassenen  Geschlechter. 
—  In  Folge  dessen  flohen  Viele  und  zerstreuten  sich.  In  den 
Landschaften  und  Kreisen  fing  man  sie  in  Hast. 

Hierauf  erhob  sich  ]^  Jj^  Yang-hiuen-kan  in  Li- 
yang,  und  Yuen-tsin  erkannte,  dass  die  Welt  an  Aufruhr  denke. 
Er  griff  zu  den  Waffen  und  verständifrte  sieh  mit  ihm.  Unter  denen, 
welche  in  den  drei  V  von  1  )ienstleistunp*n  gef|uiilt  waren, 
war  Keiner,  der  ihm  nicht  Antwort  gab.  Binnen  einem  Monate 
betrug  seine  Menge  mehrere  Zehntausende.  Er  wollte  den 
Strom  übersetzen,  doch  Yang-hiuen-kan  wurde  gesehlagen. 

^  ^  Tschtt-sl  aus  der  Landschaft  ^  U  und  ^  ^ 
Knan-thsuiig  aus  Tsin-ling  griffen  ebenfalls  zu  den  Waffen 
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und  besassen  eine  Menge  von  siebonraal  zehntausend  Menschen. 
Sie  zogen  miteinander  Yuen-tsin  entgegen  und  machten  ihn 
zum  Vorgesetzten.  Er  besetzte  die  Landsduift  U  und  nannte 
sich  HimmelBKohn.  TschU-sI  und  Kuan-thsung  wurden  beide  die 
Vorgesetzten  des  Pfeilschicssens.  Zugleich  setzte  er  die  hnn> 
dert  Obrigkeiten  ein.  Die  hervorragenden  und  susgeseichneten 
Männer  von  Pi-ling,  Tung-yang,  Knei-ki  und  Eien-ngan  nalimen 
häufig  die  ältesten  Vermerker  fest  und  verständigten  sich  mit  ihm. 

Der  Kaiser  hiess  den  Heerführer  (tb  Thu-wan- 
tschtt  und  jK  ^  Tü-kiU-lOy  Grossen  des  glänzenden  Ge- 
haltes, sich  an  die  Spitze  einer  Streitmacht  stellen  und  über 
Yuen-tsin  Strafe  verhängen.  Yuen-tshi  lagerte  westlich  in  ^* 
Mao-pu  und  stellte  sich  dem  obrigkeitlichen  Kriegshecre  ent- 
gegen. Man  kämpfte  oftmals  und  hatte  wechselseitig  Sieg  und 
Niederlage.  Yuen-tsin  zog  sich  zurück  und  bewachte  ^  ^ 
Khiö-C>.  Er  vereinigte  sein  Kriegsheer  mit  den  Kriegsheeren 
Tschü-8i\s  und  Knan-thsung's.  Seine  Menge  betrug  jetzt  zehn- 
mal zehntausend  Menschen. 

Thu-wan-tschU  rückte  vorwärts  und  bedrängte  ihn.  Man 
hielt  einander  durch  hundert  Tage  fest.  Yoen-tsin  wurde  zuletzt 
von  Thu-wan-tschfl  geschlagen.  Er  vertheidigte  sich  auf  dem 
gelben  Beige.  Thu-wan-tschü  schlug  ihn  nochmals  vollständig. 
Tschtl-sl  fiel  in  dem  Kampfe.  Yuen-tsin  eilte  nach  ^  ^ 
Kien-ngan.  Daselbst  Hess  er  die  Waffen  ruhen  und  pflegte  die 
Kriegsmänner.  Auch  die  zwei  AnftÜirer  von  Sui  berücksichtigten 
die  Ermattung  des  Heeres,  Hessen  es  halten  und  beschränkten 
sich  auf  die  Vertheidigung. 

Plötzlich  waren  die  zwei  Anführer  von  Sui  eines  Ver- 
brechens schuldig.  Di  r  Kaiser  hicss  ^  ^  Wang-schi- 
tsch'ung,  Gehilfen  der  Landöchati  Kiang-tu,  die  Streitkräfte 
des  Südens  des  Hoai  aussenden  und  Yuen-tsin  angreifen.  Um 
die  Zeit  fiel  ein  grosser  fliegender  Stern  in  Kiang-tu  nieder. 
Ehe  er  noch  die  Erde  erreichte,  zog  er  südwärts  weiter.  & 
schliff  und  fegte  das  Bambusgehölz  mit  Getöse.  Als  er  zu  der 
Landschaft  ^  U  gelangte,  fiel  er  zur  Erde.  Yuen-tsin,  dayon 
unangenehm  bertthrt,  Hess  die  Erde  aufgraben.  Nachdem  man 
zwei  Klafter  tief  eingedrungen,  fand  man  einen  Stein  von  dem 
Durchmesser  einer  Klafter.  Einige  Tage  später  kannte  man 
nicht  mehr  den  Ort,  wo  der  Stein  sich  beftmden  hatte. 
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Wang-schi-tsch'ung  hatte  bereits  den  Strom  übersetzt. 
Yuen-tsin  stellte  sich  mit  der  Streitmacht  entgegen  und  tödtete 
ihm  im  Kampfe  eintausend  Menschen.  Wang'schi-tsch'ung  ge- 
rieth  in  Bedrttogniss.  Er  zog  sich  zurück  und  bewachte  die 
Pfiddwerke  Ton  Yen-ling.  Yuen-tsin  entsandte  Kriegs- 

leote,  von  denen  em  jeder  Binsen  in  der  Hand  hielt  Sie 
legten  bei  Wind  Feuer  an.  Wang-schi-tsch'ung  gerieth  in  grosse 
Fm^ht.  Er  wollte  das  Lager  verlassen  und  entweichen.  Als  je- 
doch entgegengesetzter  W  ind  wehte,  schlug  das  Feuer  um.  Die 
Menge  Yiien-tsin's  fürchtete  zu  verbrennen  und  zog  sich  zurück. 

AVang-schi-tsch'ung  musterte  seine  tllchtigstcn  Leute  und 
führte  einen  Ueberlali  aus.  Yuen-tsin  erlitt  eine  grosse  Nieder- 
lage, die  grosse  Hälfte  seiner  Krieger  war  todt  oder  verwundet 
£r  kämpfte  hierauf  noch  oftmals  und  war  sofort  geschlagen. 

Yuen-tsin  sprach  zu  Kuan-thsung:  Die  Sache  ist  gefkhrHch. 
Man  wird  es  um  den  Preis  des  Lebens  entscheiden.  —  Beide 
traten  somit  hervor  und  kttmpften  im  Einzelkampfe.  Sie  wurden 
mit  einander  von  Wang-sehi-tsch'ung  gotOdtet  Ihre  'Heeres- 
menge ergab  sich.  Wang-schi-tsch^ung  stürzte  sie  in  Gruben 
in  dem  Fhisstliale  von  ^  Hoang-thing.  Es  starben  drei- 
mal zehntausend  Menschen. 

Die  übrigen  fTcnossen  Yuen-tsin's  bewachten  hier  und 
dort  die  unwegsamen  Gegenden  und  wurden  I^äuber.  Später 
machten  j£  ^  Thung-tao-tschung,  lüt  A  Tsch'in- 
fll-hingy  ^  ^  Li-tse-thung  und  Andere  dieses  sich  zu 
Nutzen  und  erhoben  sich.  Kampf  und  Streit  ruhten  nicht  bis 
zu  dem  Untergange  des  Hauses  Sui. 


¥ü-weU'hoa-kUl. 

^  ^  'ft  Ä  Yü-wen-hoa-khi  war  der  Sohn  ^  ^ 
'ffc  \'ü-wcn-hoa-8ch6's,  grossen  Heerführers  der  Leibwache 
der  Flügel  zur  Linken.  Von  Gemüthsart  unselig  und  böse, 
richtete  er  sich  nicht  nach  den  Gesetzen.  Er  liebte  es,  zu 
Pferde,  die  Armbrustkugeln  unter  dem  Arme,  auf  den  Wegen 
eiDherzujagen.  In  Tschang-ngan  nannte  man  ihn  desshalb  den 
leichtsiiinigen  FOrstenaohn. 
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Zur  Zeit,  als  Kaiser  Yam^  noch  der  f^rosse  Sohn  war, 
hatte  Hoa-khi  immer  die  Leitung  in  dem  Amte  der  tausend 
Kinder  und  trat  in  dem  Schlafzimmer  aus  und  ein.  Kr  wurde 
nach  der  Reihe  zu  der  Stelle  eines  Hausdieners  des  grossen 
Solines  versetzt.  Weil  er  öfters  Bestechung  annahm,  wurde  er 
xwei-  bis  dreimal  «us  dem  Amte  entbuisen.  Als  ein  Gl&nstling 
und  Vertrauter  des  grossen  Sohnes  wurde  er  plOtilieh  wieder 
in  sein  Amt  eingesetst  Zudem  gab  man  seinem  jUngeren 
Bruder  ^  Sse-kbl  die  Eaisertochter  von  Nan-yang  aar 
GemaÜn. 

Hoa-khl  wurde  dadurch  noch  hochmUtlii<;er.  Wenn  er 
sich  unter  Fürsten  und  Reichsdienern  befand,  waren  seine 
Worte  unehrerbietij?  und  vieles  wurde  von  ihm  mit  Füssen 
{getreten.  Wenn  er  bei  Söhnen  und  Töchtern  der  Menschen 
Hunde,  Pferde  und  Kleinode  sah,  bat  er  gewiss,  sie  ihm  an- 
zuvcrtrauen,  oder  begehrte  sie.  Er  lustwandelte  beständig  mit 
Fleischern  und  Handelsleuten  und  bemass  ihren  Nutzen.  Als 
Kaiser  Yang  zu  seiner  Stufe  gelangte,  ernannte  er  Hoa-kbl 
zum  grossen  Hausdiener  und  kleinen  Reichsdiener.  Dieser 
▼erliess  sich  noch  mehr  auf  die  ehemalige  Qnade  und  seine 
Habgier  ward  immer  ärger. 

Im  Anfange  des  Zeitraumes  Ta-nin  (605  n.  Chr.  )  reiste 
Kaiser  Yang  nach  jji^        Vü-lin.  lloa-khl  übertrat  mit  seinem 

jüngeren  Bruder  ^  Tschi-khl  das  Verbot  und  eröfl&ietc 
einen  Markt  mit  den  Türken.  Der  Kaiser  war  sehr  erzttmt 
und  setzte  ihn  in  das  Getogniss.  Nach  einigen  Monaten  zurück- 
kehrend und  yor  das  grüne  Thor  gelangt,  wollte  er  ihn  ent- 
haupten lassen  und  dann  in  die  Feste  treten.  Hoa-khl  lOste 
das  Kleidy  theilte  das  Haupthaar  und  bat  um  der  Eaisertochter 
willen.  Nach  längerer  Zeit  wurde  er  sammt  Tschi-khl  los- 
gelassen. Sie  wurden  beide  ihrem  Vater  Yü-wen-schA  als  Sdaven 
zum  Geschenke  gemacht. 

Als  Yü-wcn-scho  gestorben  war,  erinnerte  sich  Kaiser 
Yang  an  Hoa-khl.  Er  verzieh  ihm  und  machte  ihn  zum 
Heerfi\hi*er  der  lagernden  Leibwache  zur  Rechten.  Tschi-kbi 
wurde  kleiner  Beaufsichtiger  der  Bauten. 

Um  diese  Zeit  besetzte  ^  ^  Li-ml  die  Mündung  des 
Lö.   Kaiser  Yang  fUrchtete  sich^  zur  Linken  des  Hoai  zu 
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verbleiben,  getraute  sich  auch  iiicht^  in  die  Hauptstadt  zurück- 
zukehren. Von  den  kühnen  Bewältigenden,  welche  bei  der 
Ausfahrt  folgten,  stammten  Tide  auB  dem  Lande  der  Mitte 
des  Qittnspaases  und  waren  lange  in  der  Fremde  zu  Gaste. 
Als  sie  sahen,  dass  der  EUuser  nicht  im  Sinne  hatte,  sich  nach 
Westen  zu  wenden,  beriethen  ne  sieh.  Sie  wdlten  sich  los- 
sagen mid  heimkehren. 

Um  die  Zeit  hatte  Sse-ma-te-kan, 
Anführer  der  krieg8muthif,^en  Leibwiichter,  die  Leitung?  der 
kühnen  Bewältigenden  und  lairerte  in  ^  ^  Tung-tseh'ing. 
Er  hörte  perüchtwei.se,  dass  die  Kriej^sleute  sieh  lossagen  wollen. 
Ehe  er  es  noch  untersuchte,  entsandte  er  den  vergleichenden 
Beruhiger  7C  St  9^  Yuen-wu-thä  mit  dem  Auftrage,  heimlich 
die  kühnen  Bewältigenden  zu  befragen.  Er  erfuhr  deren  Ge- 
sinnmig  und  entwarf  somit  einen  Plan  zu  Auflehnung. 

jQ  ^  Yuen-li,  Anführer  der  kriegsmuthigen  Leibwächter, 

^  ^  9$  P'ei-khien-thung,  Beanfsichtiger  des  geraden 
kleinen  Theres,  mit  welchen  er  auf  gutem  l'usse  stand,  winkten 
einander.  Der  Erstere  sagte  iiTthüniliel» :  Man  hört  jetzt,  dass 
derjenige,  vor  dem  wir  unter  den  Stufen  stehen,  einen  Palast  in 
^  Tan  yang  hauen  will.  Es  hat  den  Anschein,  dass  er 
nicht  zurückkehrt.  Unter  den  in  der  Abtheilung  befindliehen 
kühnen  Bewältigenden  ist  Keiner,  der  nicht  an  die  Heimkehr 
denkt.  Die  Menschen  gesellen  sich  zu  einander  und  sprechen. 
Alle  haben  sich  zu  Flucht  rerschworen.  Wollten  wir  es  sagen, 
so  hat  derjenige,  vor  dem  wir  unter  den  Stufen  stehen,  einen 
Abscheu  vor  schlechten  Botschaften.  Wenn  die  Krieger  ent- 
laufen, ist  zu  ftürchten,  dass  wir  vor  allen  Dingen  hingerichtet 
werden.  Wir  wissen  es  jetzt  und  sagen  es  nicht.  Wenn  später 
die  Sache  verlautet,  wird  man  uns  wieder  sammt  den  »Seiten- 
geschleclitern  vertilgen.  Vorwilrtsgelien  und  Zurückweichen  ist 
die  Tödtung,    Was  werden  wir  beginnen? 

P'ei-khien-thung  sprach:  Ob  nach  oben  wirklich  die 
Wahrheit  melden,  dieses  ist  es,  wortlber  ihr  euch  bekümmert. 
—  Sse-ma-te-kan  sprach  zu  den  Beiden:  Ich  habe  gehört,  das 
Land  der  Mitte  des  Gränzpasses  ist  yersunken,  ^  ^ 
Li-hiao-tsehang  hat  sich  mit  ^  |^  Hoa-yin  losgesagt.  Der- 
jenige, Yor  dem  wir  unter  den  Stufen  stehen,  greift  seine  zwei 
ältesten  Brttder  auf,  er  wird  sie  beide  tOdten.  Die  Angehörigen 
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unserer  Iläusir  sind  im  Westen.  Wie  könnten  wir  uns  dieser 
Gedanken  entschlagenV 

P'ei-khicn-thuDg  sprach:  Unsere  Söhne  und  jüngeren 
Brüder  sind  bereits  erwachsen,  sie  beschützen  und  bestimmen 
sich  in  Wahrheit  nicht.  Es  ist  zu  fürchten,  dass  sie  zwischen 
Höingen  und  Abend  zur  Hinrichtung  gelangen.  Die  Berechnung 
hat  keinen  Ausgang.  —  Te-kan  sprach:  Hat  man  den  Kummer 
gemeinschaftlichi  soll  man  in  Gemeinschaft  za  Rathe  gehen. 
Wenn  die  kühnen  Bewältigenden  entfliehen,  kann  man  mit 
ihnen  zugleich  sich  entfernen.  —  P'ei-khien-thung  und  die 
Anderen  sprachen:  Es  ist  in  Wahrheit,  wie  ihr  saget.  Bei  der 
Berathung  über  die  Rettung  det>  Lebens  ist  hieran  nichts  zu 
ändern.  —  Somit  berief  ra«in  und  lud  man  sich  gegenseitig  ein. 

Ferner  benachrichtigte  man  im  Umwenden  yj^  ^  Yuen- 
min,  inneren  Yermerker  und  Hausgenossen,  ^  ^  Meng-ping, 
Anführer  der  Leibwächter  des  Falkenfluges,  ^  B  Li-fö  und 
^  3&  ^  Nieu-fang-yA,  Leibwächter  des  Abschnittsrohres 

und  Siegels,  ^  ^   ^  Hiü-hunp:-jin  und  ^  ^  Sit^-lang, 

Aeltebte  des  Geraden,  ^  ^        Thang  fung-I,  Leibwächter 

des  Theres  der  Feste,  ^  Tschang-khai,  Richtigen  der 
Aerzte,  und  Andere.  Man  versammelte  sich  Tag  und  Nacht 
und  Bchloss  vielseitig  Verbindungen  des  Halsabschneidens.  Die 
Gesinnung  äusserten  sie  durch  Wahrheit  und  Vertraulichkeit, 
die  Worte  hatten  keine  Umschweife  und  Ausweichungen.  In 
der  Sitzhalle  erörterte  man  ohne  Weiteres  den  Plan  zu  AblaD. 
AUe  waren  damit  einverstanden. 

Um  die  Zeit  befand  sich  ^  ^  Li-hiao-tschl  in  der 
verschlossenen  Abtheilung  des  Palastes.  Er  hicss  die  kühnen 
Bewältigenden  den  Palast  bewachen.  Mittleres  und  Aeusseres 
stand  mit  einander  in  Verbindung,  bei  ihren  Anschlägen  hatten 
sie  immer  grössere  Eile. 

®  ^  Tschao-hang-khiii  war  der  Sohn  eines  Spiel- 
mannes. Die  Erzeugnisse  seines  Hauses  hatten  einen  Werth 
von  zehntausendmal  zehntausend  Geldstücken.  Derselbe  stand 
früher  mit  Tschi-khl  in  Verbindung.  ^  'i:  ^  Yang-sse-lan, 
Aufwartender  ftlr  die  Königsverdienste,  war  em  Sohwestersohn 
von  dem  Geschlechte  ^  ^  Yu-wen.  Diese  zwei  Männ«r 
meldeten  es  in  Gemeinschaft  Tschi-khI.  Tschi-khX  hatte  wahn- 
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sumige  und  aufrührerische  Gedanken.  Als  er  68  hörte,  ging 
er  fireadig  hinzu.  Er  besuchte  mit  ihnen  Te-kan. 

Man  bestimmte  den  fünfzehnten  Tag  des  dritten  Monates 
als  den  Tag,  an  welchem  man  zu  den  Waffidn  greifen  und  ge- 
meinBohaftlich  abfallen  woUte.  Man  wollte  die  Kriegspferde 
der  zwOlf  Ldbwachen  entreissen,  die  Einwohner  gefiangen 
nehmen,  die  Werthgegenstitnde  rauben,  dann  Genossen  werben 
und  sich  nach  Westen  wenden. 

Tchi-khl  sprach:  Dieses  ist  nicht  so.  Gt'iicnwiirtig;  richtet 
der  Himmel  in  Wirklichkeit  8ui  zu  Grund«',  dif  Hervorragenden 
und  Starkmüthigcn  erheben  sich,  die  GleichgeBiunten,  welche 
abfallen,  sind  bereits  mehrere  Zehntausende,  sie  bringen  dadurch 
in  Gang  die  grosse  Sache.  Dieses  ist  die  Beschäftigung  der 
Kaiser  und  Könige.  —  Te-kan  war  hiermit  eiuTerstanden. 
Tschao-hang-kfaitt  und  Si^lan  baten,  dass  man  Hoa-khl  zum 
Vbigesetzten  mache. 

Als  die  Verabredung  getroffen  war,  verstttudigte  man 
Hoa*khl.  Hoa-khT  war  im  Gbnmde  seines  Herzens  feig.  Als  er 
es  zum  ersten  Male  hörte,  befiel  ihn  eine  giussc  l'urcht.  Er 
zeigte  in  seiner  Miene  Erregung  und  vergoss  »Schweiss.  Nach 
J&ngerer  Zeit  entschloss  er  sich. 

Am  ersten  Tage  des  dritten  Monates  des  Zeitraumes  I-ning 
(618  n.  Chr.)  wollte  Te-kan  das  Wort  verkünden  und  die  Menge 
verständigen.  Er  fürchtete,  dass  die  Herzen  der  Menschen  noch 
kein  Ganzes  seien  und  dachte  wieder -an  Trug  und  Lüge,  um 
die  kühnen  Bewftltigenden  zu  schrecken.  Er  sprach  daher  zu 
Hifl-hung-jin  und  Tschang-khai:  Ihr  seid  vortreffliche  Aerzte. 
Haus  und  Reich  vertrauen  euch  und  geben  euch  Aufbag.  Wenn 
ihr  hinausgebet  und  die  Menge  irreftüiret,  wird  die  Menge  euch 
gewiss  glauben.  Ihr  könnet  in  das  »Saniraolhaus  der  fUr  den 
Leib  Vorkehrenden  treten  und  den  Kundigen  melden :  Der- 
jenige, vor  dem  wir  unter  den  Stufen  stehen,  hörte  sagen,  dass 
die  kühnen  Bewältigenden  abfallen  wollen.  Er  lässt  vielen 
üiftwein  kochen  und  tödtet  sie  bei  einem  Feste  sämmtlich  mit 
dem  Gifte.  Er  verbleibt  hier  blos  mit  den  Menschen  des  Südens. 

Tscbao-hung-jin  und  Andere  verbreiteten  diese  Worte.  Die 
ktthnen  Bewftltigenden  hörten  es  und  erzählten  es  Wechsel- 
seüig.  Mit  dem  Entwürfe  zum  Abfall  hatte  man  noch  mehr  Eile. 
Als  Kan-te  wusste,  dass  sein  Plan  ausgeführt  worden,  berief  er 
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am  zehnten  Tago  dos  Monates  seine  alten  Bekannten  siinimt- 
lich  zu  sieh  und  verkündete  ihnen,  was  er  gethan.  Die  ganze 
Menge  warf  sich  zu  Boden  und  sagte:  ^ur  der  Heerflihrer  hat 
zu  befehlen. 

In  dieser  Nacht  war  Thang-fung-I  der  Verschliesrang  der 
Festnngsihore  voigesetzt.  £r  und  P*ei-khien-thung  wnssten, 
dasB  an  den  Thoren  die  Riegel  nicht  herabgelMsen  seien.  Um 
die  dritte  Nachtwache  Tersammelte  Te-kan  in  dem  Inneren  der 
östlichen  Feste  die  Krieger  ond  erlangte  deren  mehrere  Zehn- 
tausende. Er  zündete  ein  Feuer  an  und  setzte  sich  mit  dem 
Aensseren  der  Feste  ins  Einvernehmen.  Der  Kaiser  hörte  ein 
Geräusch  und  fragte,  was  es  gebe.  P'ei-khien-thung  sagte  fälsch- 
lich: Die  Heukammer  brennt.  Die  Menschen  von  aussen  leisten 
bei  dem  Brande  Hilfe.  Desswegen  länneu  sie.  Mittleres  und 
Aeusseres  sind  abgeschlossen  und  getrennt.  —  Der  Kaiser  hielt 
dieses  für  wahr. 

Meng-ping  und  Tschi  khl  erlangten  ausserhalb  der  Feste 
eintausend  Menschen  und  bedrohten  die  wartende  Leibwache. 
}fj^  ^  ^  Fung-p'u  -lö  von  der  kriegsmuthigen  Leibwache 
breitete  in  Gemeinschaft  mit  ihnen  die  Ejieger  aus  und  erfasste 
theilend  die  Strassen  und  Durchwege  unterhalb  d«r  Vorwerke. 

Um  die  Mitte  der  fünften  Nachtwache  stellte  Te-kan  eine 
Anzahl  Ej*ieger  unter  den  Befehl  P^ei-khien-thung^s  und  hiess 
ihn  die  Wächter  der  Thore  wechseln.  Khien-thung  Offiiete 
hierauf  das  Thor  und  gelangte  mit  einigen  hundert  Reitern  zu 
der  grossen  HaUe  ^  Tsch'ing-siang.  Er  tödtete  den  Heer- 
filhrer  ^  ^  To-ku  sching.  jq  Yuen-li,  Anführer 
der  kriegsmuthigen  Leibwächter,  ftibrte  sogleich  die  Kriegs- 
macht vorwärts.    Die  ganze  Leil)wache  des  Nachtlagers  entlief 

P'ei-khien-thung  Hess  seine  Krieger  vorrücken,  schlug  die 
FlUgel  des  linken  kleinen  I  hores  auseinander  und  sprengte  iu 
den  ewigen  Durchweg.  Er  fragte,  wo  derjenige,  vor  dem  er 
unter  den  Stufen  stehe,  sei.  Eine  Schöne  trat  berans,  zeigte 
mit  dem  Finger  und  sprach:  Er  ist  innerhalb  des  westlichen 
kleinen  Thores.  —  Er  folgte  ihr  und  nahm  den  Kaiser  fest 

Der  Kaiser  sprach  zu  P'ei-khien-thung:  Seid. ihr  nicht  mein 
alter  Bekannter?  Welchen  Groll  heget  ihr,  dass  ihr  euch  empöret? 
—  Khien-thung  sprach:  Ich,  der  Diener,  wage  es  nicht,  mich 
ssn  empören.  Nur  die  Anführer  und  Kriegsmftnner  sehnen  sich 
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nach  der  Heimkehr.  Ich  biete  demjenigen,  vor  dem  ich  unter 
den  Stufen  stehe,  die  Rückkehr  in  die  Mutterstadt  an.  —  Der 
Kaiser  sprach:  Mit  dir  kehre  ich  heim.  —  Khien-thung  hielt 
hierauf  die  Kriegsmacht  snsammen  und  bewachte  den  Kaiser. 

Als  es  Morgen  wurde,  zog  Meng-ping  mit  gepanzerten 
Beitem  Hoa-khl  entgegen.  Hoa-khl  wusste  noch  nicht,  was 
an  der  Sache  Wahres  sei.  Er  zitterte  und  war  nicht  fUhig  zu 
sprechen.  Wenn  Menschen  kamen  und  sich  zum  Besuche 
meldeten,  senkte  er  blos  das  Haupt,  hielt  sich  an  dem  8attel 
und  antwortete:  Ein  Verbrechen,  ein  Vcrgeli(m. 

Um  die  Zeit  befand  sich  Sso-khi  in  dem  Wohngebäude 
der  Kaisertochter  und  wusste  nicht,  was  geschehen.  Tschi-khl 
entsandte  ^  ij^}^  jj^  Tschuang-thiao-schti,  einen  Jüngling  des 
Hauses,  mit  dem  Auftrage,  in  das  Wohngebäude  zu  gehen  und 
Sse-khl  zu  tödten.  Tsch'nang-thiao-schtl  brachte  es  nicht  Uber 
sieb,  Sse-khi  festzunehmen,  und  begab  sich  zu  Tschi-khl.  Nach 
längerer  Zeit  wurde  Sse-khf  losgehissen. 

Als  Hoa-khl  zu  dem  Thore  der  Feste  gelangte,  zog  ihm 
Te-kan  entgegen,  meldete  sich  zum  Besuche  und  ftlhrte  ihn  in 
die  Halle  des  Hofes.  Hoa-khl  legte  sich  den  Namen  eines 
Reiehsgeliilfen  bei.  Er  befahl,  dass  man  mit  dem  Kaiser  aus 
dem  Thore  von  Kiaiig-tii  trete,  ihm  <lie  Räuber  zeige  mid  da- 
bei wieder  mit  ihm  eintrete.  Hierauf  entsandte  er  |U 
^  Ling-hu-hang  thä  mit  dem  Auftrage,  den  Kaiser  in  dem 
Palaste  zu  tödten.  Femer  nahm  er  mehrere  Zehende  von 
Dienern  des  Hofes,  welche  mit  ihm  nicht  einverstanden  waren, 
sowie  die  Verwandten  des  Kaisers  von  mutterlicher  Seite,  ohne 
Unterschied  des  Alters,  fest  und  mordete  sie.  Bios  ^  Hao, 
den  Sohn  des  KOnigs  Hiao  von  Thsm,  Hess  er  ttbrig  und 
madite  ihn  zum  Kaiser. 

Nach  zehn  Tagen  entriss  er  den  Menschen  von  Kiang-tu 
die  Schiffe  sammt  den  Rudern  und  kehrte  auf  der  Wasser- 
strasse nach  Westen  zurück.  Als  er  zu  dem  Palaste  ^ 
Hien-fü  gelangte,  verschworen  sich  ^  ^  ^  Ml-meng-thaai, 
Fürst  von  ^  Sö,  jj^  ^  Tsch'in -kuang,  Anführer  der  die 
Reihen  durchbrechenden  Leibwächter,  und  Andere  zu  einem 
Angri£fe  auf  Hoa-khl,  wurden  aber  ihrerseits  gemordet 

Hierauf  trat  er  in  die  sechs  Paläste  und  besetzte  sie. 
Die  Art,  wie  er  in  Fmpfang  nahm,  war  ganz  nach  dem 
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Vor^^ange  des  Kaisors  Yanj;.  Er  sass  immer  in  einem  Zelte  an 
dem  äusscrsten  Kndo  und  das  OoHiclit  nach  Süden  <i;(^kehrt. 
Wenn  Menschen  eine  Sache  meldeten,  seh  wieg  er  und  antwortete 
nicht.  Wenn  man  das  Elfenbein  herabgelassen  hatte,  fasste 
er  die  Kröffnungen  zusammen  und  traf  in  (iemeinschaft  mit 
Fung  I,  Nieu-fang-y6y  TBi^-Uang,  Tsohang-khai  und  Anderen 
die  Entscheidung. 

Als  er  auf  seiner  Reise  nach  ^  Sitt- tscheu  gelangte, 
war  die  Wasserstrasse  unschifFbar.    Er  entriss  wieder  den 

Menschen  die  Wagen  saramt  den  Rindern  und  erhielt  zwei- 
tausend Fuhrwerke.  Kr  lud  auf  diese  die  Kostbarkeiten  der 
Menschen  des  I'alastes.  I>anzen,  Panzer  und  Kriegsgeräthe 
wurden  sHiniutlieli  auf  seinen  Befehl  von  den  Kriegsmänneru  auf 
dem  Kik  ken  <::etragen.  Der  Weg  war  weit,  die  Ermattung  eine 
äuftäerste.    Die  di'ci  Kricgsheere  begannen  unwillig  zu  werden. 

Te-kan  wurde  der  Hoffnung  yerlustig.  Er  sprach  im 
Vertrauen  zu  Tschao-hang-khitt:  Der  Gebieter  ist  in  grossem 
Masse  fidsch.  Wenn  ich  jetzt  der  Unordnung  »teuere,  mache 
ich  gewiss  zu  Helfern  die  Vorzuglichen  und  Weisen.  Hoa- 

khT  ist  beständig  vertinstert,  kleine  Menschen  befinden  sich 
ihm  zur  Seite,  die  Sat-lie  wird  gewiss  fehlschlagen.  Was  soll 
man  thunV  —  Tsehao- hang-khiü  sprach;  Es  steht  bei  uns. 
Welche  Schwierigkeit  hat  es,  ihn  abzusetzen? 

Sie  machten  jetzt  in  Gemeinschaft  mit  ^  ^  Li-pen, 
^  ^  ^  Ytt-wen-tao-sse,  ^  jjß  ^  YOn-tsching-khing 
und  Anderen  einen  Anschlag,  dem  zu  Folge  man  mit  zehn- 
tausend Kriegern  des  nachrückenden  Heeres  gegen  Hoa-khl 
eindringen,  ihn  tödten  und  wieder  Te-kan  zum  Vorgesetzten 
erheben  wollte.  Hifi-hung-jin  erfuhr  dieses  und  meldete  es  heim- 
lich Hoa-khT.  Man  griff  Te-kan  und  dessen  Genossen^  zehn 
an  der  Zahl,  sUmmtlich  auf  und  tödtete  sie. 

Man  führte  jetzt  die  Kriegsmacht  nach  der  östlichen  Land- 
schaft Der  verkehrende  Statthalter  J  ^  Wang-khieu  er- 
gab sich  an  Hoa-khl  mit  der  Feste.  76  ^  Ä  Yuen-wen  tu, 
rerbleibender  Statthalter  der  Ostliehen  Hauptstadt  ^  erwfthlte 
^  Thungy  König  von  Yue,  zum  Vorgesetzten  von  Sui.  Man 
ernannte  ^  ^  Li-mY  zum  grossen  Beruhiger  und  hiess  ihn 
Hoa-khl  angreifen. 
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Li-ml  entsandte  ^  ^jf  Siü-tsI  mit  dem  Auftrage^  die 
Speicher  von  3^  ^  Li-yang  zu  besetzen.  Hoa^khl  übersetzte 
den  Flnss  und  bewachte  den  Kreis  Li-jang.  Seine  Streitmacht 
theüend,  umzingelte  er  SitL-tsl.  Li-mX  errichtete  LagerwäUe  an 
den  flössen  Thsing  und  Khi  und  setzte  sich  mit  Sitt- 
tsT  durch  Leuchtfeuer  in  Verbindung.  So  oft  Hoa-khY  die  Speicher 
an^'iili.  zog  Li  m!  sofort  eine  Streitmacht  herbei  und  brachte 
Hilfe.  Hoa-klil  kämpfte  mehrmals,  ohne  etwas  auszurichten. 
Sein  Heerführer  ij/^  ^  Yü-hung-tha  wurde  von  Li-ml  ge- 
fangen. Man  schickte  ihn  zu  Thung  und  sott  ihn  in  einem 
Kessel. 

Die  Lebensmittel  Hoa-khl's  gingen  zu  Ende.  Er  über- 
setzte den  Wassergraben  von  ^  Yung-thsi,  entschlossen, 
mit  Li-ml  in  ^  |Ij  Thung-achan  zu  kämpfen.  Hierauf  drang 
er  in  die  Landschaft  El  und  begehrte  Kriegsbedarf.  Femer 
schickte  er  Abgesandte,  welche  die  OsÜiche  Landschaft  plün- 
derten und  Yon  den  Angestellten  und  dem  Volke  Reis  und 
Hhrse  forderten.  Wang-khieu  war  darüber  unwillig  und  ergab 
sich  mit  der  Feste  an  Li-mf. 

Hoa-khl  gerieth  in  grosse  Furcht.  Er  machte  von  der 
Landschaft  Ki  aus,  indem  er  sieh  an  die  Spitze  seiner  Ileeres- 
nienj^e  stellen  wollte,  Rechnung  auf  die  nördlicli  liegenden 
Landstriche.  Sein  Anführer  ^  ^  0^  Tsch'in-tschi-liu  stand 
an  der  Spitze  von  zehntausend  kühnen  Bcwähiironden  des 
Südens  der  Berghöhen.  Der  AnftÜirer  ^  Tschang- 
thung-ni  stand  an  der  Spitze  von  mehreren  tausend  kühnen 
Bewältigenden  von  Kiang  timg.  Beide  fielen  von  ihm  ab  und 
wandten  sich  zu  Li-mT. 

Hoa-khl,  noch  im  Besitze  einer  Heeresmenge  von  zwei- 
mal zehntausend  Mensehen,  tioh  nach  Norden  in  den  Kreis 
Wei.  Tschang-khai  untl  Andere  kamen  mit  |^  Tsch'in- 
pe,  einem  seiner  Anführer,  überein,  sieh  von  lloa-khl  zu  ent- 
fernen. Die  JSache  wurde  entdeckt  und  sie  wurden  durch 
Hoa-khl  getödtet.  Die  vertrauten  Diener  mangelten  allmälig, 
die  bewaffnete  Macht  schrumpfte  täglich  mehr  zusammen. 

Die  Brüder  Hoa-khTs  wussten  keinen  weiteren  Rath.  Sie 
versanunelten  sich  blos,  freuten  sich  des  Weines  und  Hessen 
Mädchen  bei  dem  Feste  Musikstücke  auftühren.  Nachdem  sie 
beraoacht  waren,  grollten  sieTschi-khl  und  sagten:  Wir  wussten 
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anfänglich  nicht,  dass  durch  dich  die  I^orathung  ist.  ^fit  Ge- 
walt liessest  du  kommen  und  erhobest  uns.  Wohin  man  jetzt 
sich  wendet,  gibt  es  nichtSi  das  zu  Stande  gebracht  wäre.  Kriegs- 
männer und  Pferde  Kerstreueo  sich  täglich.  Das  Tragen  des 
Namens,  den  Vorgesetzten  getOdtet  zu  haben,  wird  von  der 
Welt  nicht  angenommen.  Die  gegenwärtige  Vemichtang  der 
Seitengeschlechter,  wie  sollte  sie  nicht  von  dir  ausgehen?  — 
Sie  erfassten  je  zwei  Kinder  und  weinten. 

Tschi-khl  zttmte  und  sprach:  An  dem  Tage,  wo  die  Sache 
siegte,  l^eschenktct  ihr  Alle  mich  nicht  mit  Groll.  Jetzt,  da  sie 
fehlschlagen  soll,  wollet  ihr  die  Schuld  auf  mich  wälzen.  Warum 
tüdtet  ihr  mich  nicht  und  ergebet  euch  an  Teu- 
kien-te?  '  —  Die  Brüder  stritten  mehrmals  mit  einander,  ohne 
in  ihren  Worten  auf  den  Unterschied  des  Alters  zu  achten. 
Nüchtern  geworden^  tranken  sie  wieder,  sie  machten  sich  dieses 
zur  Gewohnheit  In  ihrer  Menge  wanderte  man  häufig  fort,  sie 
erkannten  mit  Sicherheit  das  Fehlschlagen. 

Hoa-khX  sprach  seufzend:  Weil  der  Mensch  geboren  ist, 
wird  er  sterben.  Wie  sollte  man  nicht  einen  Tag  Kaiser  sdn? 
—  Hierauf  tödtete  er  Hao  durch  Gift  und  masste  sich  in  dem 
Kreise  ^  Wei  die  Kaiserwürde  an.   Er  gab  dem  Reiche  den 

Namen  Hiü,  dem  Jahre  den  Namen  ^  Thien-scheu 
und  setzte  die  hundert  Obrigkeiten  ein. 

Er  griff  die  Vorrathskammer  ^  Yuen-pao  in  |H 
Wei-tscheu  an.  In  viermal  zehn  Tagen  war  sie  nicht  erobert 
Er  wurde  im  Gegentheil  geschlagen  und  verlor  eintausend 
Menschen.  Er  eilte  jetzt  im  Nordosten  nach  ^  ^  Liao- 
tsch'ing  und  wollte  die  Räuber  von  ^  Hai-khiö  herbei- 
rufen und  ftÜiren.  Um  die  Zeit  entsandte  er  Sse-khT  mit  dem 
Auftrage,  ^  :((^  Thsi-pe  zu  durchstreifen  und  die  Feldopfer 

ffp)  ^        suchen.  ^    Das  grosse  Thang  entsandte  ^[0 
Schin-thung,  Kr»iiig  von  H(tai-nan,  damit  er  Schan-tung  beruhige. 
Zugleich  berief  man  Hoa-khi.    Lioa-khl  leistete  nicht  Folge. 


1  T«Q-kien-te  war  gegen  Sui  angestanden  igid  sog  jetet  gegen  Hoa-khX  ans. 

2  Eine  Erklimng  sa  den  Terkfindnngen  Taehnng-hoei'a  in  dem 
Sehn-king  sagt:  Der  FOrst  von  Hö  nh,  da»  die  Aekeraleate  anf 
den  Feldern  Opfer  dsrbracliten.  Er  todtete  diese  Mensehea  nnd  xanUe  die 
Feldopfer.  KSnig  Thang  ontemahm  daher  gegen  ihn  den  firoheraagnag. 
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Scbin-thung  Hess  die  Streitmacht  voniloken  und  umsingeite  ibn. 
Nach  zehn  Tagen  hatte  er  ihn  nicht  bewältigt  und  zog  ab. 

W  ^  ^»  Teu-kien-te  richtete  mit  seiner  gesammten 
Menge  gegen  Hoa-khl  den  Angriff.  Vorher  hatte  ^  Wang- 
pö,  Vorderster  der  Räuber  von  Thsi-tscheu,  von  den  vielen 
Kostbarkeiten  Hoa-khrs  gehört.  Kr  kam  verstellter  Weise  und 
warf  sich  ihm  in  die  Arme,  lloa-khl  g:lanbt<'  ihm  und  lair  mit 
ihm  gemeinscliaftlich  der  Bewachung  ob.  Wang-p6  führte  Jetzt 
Teu-kien-te  und  Hess  ihn  in  die  Feste  einrücken.  Man  ergriff 
Hoa-khl  lebendig  und  nahm  dcsKcn  <ro8ammte  Menge  gefangen. 

Man  eigriff  dann  vorerst  Tschi-khl,  7^  Ä  ^  Yuen-wu- 
thft,  Meng-ping,  ^  Tang-sse-lan,  Uiu-hnng-jin  und  ent- 

hauptete rie.  Hierauf  setzte  man  Hoa-khl  in  einen  Gitterwagen. 
Nach  Ho-kien  gelangt,  hielt  man  ihm  das  Verbrechen,  den  Ge- 
bieter getödtet  m  haben,  vor  und  enthauptete  ihn  sammt  seinen 
swei  Söhnen  jfc  ^  Sching-kbi  und  ^  Sching-tschi.  Man 
schickte  sein  Haupt  weiter  zu  den  Türken.  Die  Kaisertochter 
von  I-tsch'ing  '  Hess  es  in  dem  Vorhofe  der  Nordländer 

an  einen  Baum  hängen.  Sse-khl  wandte  sich  von  Thsi-pe  west- 
wärts nach  Tschang-ngan. 


^  Tschi-khl,  ein  Sohn  ^  ^  g|t  Yü-wen-ech6's, 
war  in  seiner  Jugend  stumpfsinnig  und  unselig.  Er  liebte  es, 
mit  allen  Menschen  zu  streiten.  Diejenigen,  mit  welchen  er 
lustwandelte  und  bei  denen  er  den  Aufenthalt  nahm,  waren 

lauter  zügellose  Men.schen.  Man  versammelte  sich  zu  Hahnen- 
kämpfen und  war  grwolmt,  Paniken  und  Hunde  loszulassen. 
Man  hatte  ihm  der  N'erdienstc  seines  Vaters  wegen  die  Lehen- 
stufe eines  Fürsten  der  Landsciiaft  I*6-yang  verliehen.  Unzucht, 
Hüsslichkeiten,  schmutzige  Dinge,- nichts  war,  das  von  ihm  nicht 
begangen  wurde. 

Seine  dem  Geschlechte  ^  ^  Tschang-sUn  angehörende 
Gattin  eiferte  und  meldete  es  seinem  Vater  Sch6.  Dieser  ver- 
heimlichte es,  war  aber  sehr  tlber  ihn  aufgebracht.   Bei  dem 

'  Die  Kaisertochter  von  l-tHch'ing  war  au  Khi-iuiu,  Kho-iiau  der  Türken, 
verroält. 
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kleinsten  Verf^clien  liess  er  ilun  gewiss  die  Peitsche  zu  Theil 
werden.    St^n  jünci^erer  Bruder  Sse-khl,  auf  die  Kaiser- 

tochter sieh  verlassend,  schätzte  ihn  ebenfalls  gering.  Bios 
^  Hoa-khl  nahm  ihn  in  allen  Dingen  in  Schutz.  Es  ge- 
schah zwei-  bis  dreimal,  dass  ihn  sem  Vater  tödten  wollte. 
Hoa-khl  kam  Tschi-kbl  ohne  Weiteres  zu  Hilfe  und  rettete  ihn. 
In  Folge  dessen  bestand  zwischen  beiden  ziemlicbe  Freund- 
schaft nnd  Veitranlichkeit. 

Tsohi-kbT  erdieflte  bieraof  Hoa-khl  den  Rath,  Menschen 
in  die  Gbhäge  *  zu  senden  und  fükt  sich  besondere  Verbindungen 
anzukntipfen.  Die  Sache  wurde  rerrathen  und  Hoa-khl  sollte 
hingerichtet  werden.  Yü-wen-schft  war  blos  von  dem  Verbrechen 
und  der  Bosheit  Tschi-klii's  überzentrt  und  bat  um  das  Leben 
Hoa-khl's.    Der  Kaiser  begnadige  somit  beide. 

Als  VU-wen-scho  dem  Tode  nalu'  war,  erhob  er  eine 
Denkschrift,  in  welcher  er  von  der  Heillosigkeit  und  Wider- 
setzlichkeit Tschi-khi's  und  von  der  Gewissheit  sprach,  dass 
dieser  das  Haus  zu  Grunde  richten  werde.  Der  Kaiser  gedachte 
später  YU-wen-sch6'g  und  Ubertrug  Tschi-khl  die  Stelle  eines 
kleinen  Beau£sichtigers  der  Bauten.  Die  Tödtung  des  Kaisers 
und  die  Auflehnung  in  Kiang-tu  wurden  durch  die  Anschläge 
Tschi-khI's  ins  Werk  gesetzt  Hoa-khl,  Reichsgehilfe  geworden, 
machte  Tschi-khl  zum  Vorgesetzten  des  Pfeilschiessens  zur 
Linken  und  leitenden  grossen  Heerführer  der  zwölf  Leibwachen. 
Nachdem  er  sich  den  Namen  eines  Kaisers  angemasst,  setzte 
er  Tschi-khl  in  das  Leben  eines  Königs  von  Thsi. 

•^'^  ^  5^  Ten  kicn-tc  die  Feste  ^  Liao-tsch'ing 
zum  Falle  brachte,  nahm  er  Tschi-khl  sammt  dessen  Genossen, 
zehn  an  der  Zalil,  gefangen  und  liess  sie  enthaupten.  Man 
stellte  ihre  Leichname  zur  Schau  und  hängte  die  Häupter  auf 
Bäume. 


Sse-ma-te-kan. 


^  M  +  ^)  Sse-ma-te-kan  stammte  aus  ||| 

Yung  in  Fu-fung.    Sein  Vater  Yuen-khien  war  in 

*  Die  GehMge  »ind  die  abhängigen  R«irlio  au  «liMr^Ciranxen. 
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Diensten  von  Tscheu  allp:emeiner  Beaufsiehti^er.  Te-kan  war 
in  seiner  Jugend  verwaiut  und  cmährto  .sich  durch  Sdiweine- 
schlachten.  Der  Schamane  ^  ^  Sein  tsan  vorkolu-to  mit 
der  dem  Geschlechte  ^  Uo  angehörenden  Mutter  Te-kan's  und 
nnterstOtzte  und  unterrichtete  diesen  hierauf.  Er  erklärte  ihm 
die  Bficher  und  das  Rechnen. 

In  dem  Zeiträume  Khai-hoang  (081^600  n.  Chr.)  wurde 
Te-kan  Aufwartender  für  den  Palast  und  brachte  es,  nach  und 
nach  versetzt,  bis  zu  einem  trrossen  allgemeinen  Beaufsichtiger. 
An  ^  ^  Yang-SU  auf  dt  sst'n  Zuge  gegen  Liang,  König 
von  Han,  .^ich  anschiie^i.send,  füllte  er  das  Amt  eines  MriLsclicn 
der  Umgebung  in  dem  inneren  Lager  aus.  Bei  Vorrücken  und 
Haltmachen  an  niedrige  und  hohe  Gegenden  gewöhnt,  urtheilte 
er  über  viele  verrät h« Tische  Entwürfe.  Yang-SU  lobte  ihn  sehr. 

Man  Übertrag  Te-kan  seiner  Verdienste  wegen  die  Stelle 
eines  mit  den  drei  Vorstehern  Uebereinstimmenden.  Im  dritten 
Jahre  des  Zeitraumes  Ta-niö  (607  n.  Chr.)  wurde  er  Anführer 
der  Leibwächter  des  Falkenfluges.  Er  schloss  sich  dem  Zuge 
gegen  Liao-tung  an.  Zu  dem  Range  eines  Grossen  der  richtigen 
Berathung  befördert,  wurde  er  hierauf  zu  der  Stelle  eines  An- 
führers der  kriegsnuithigen  Leibwilchter  versetzt.  Kaiser  Yang 
war  mit  ihm  sj'lir  vertraut. 

Te-kan  folgte  dem  Kaiser  auf  dessen  Keise  nach  Kiang- 
tu.  Er  leitete  die  für  den  Leib  Vorkehrungen  treffende  Leib- 
wache der  Linken  undKechten.  Zehntausend  kühne  Bewältigende 
hatten  ein  Lager  in  dem  Inneren  der  Feste.  Bei  der  gegen 
das  Ende  der  Zeiten  der  Sui  eintretenden  grossen  Verwirrung 
stellte  er  sich  an  die  Spitze  der  kühnen  Bewältigenden  und 
sann  auf  Empörung.  Hiervon  wird  in  den  Nachrichten  von 
Yü-wen-hoa-kh!  ausführlich  gesprochen. 

Nachdem  mau  den  Kaiser  Yang  gefangen  genommen,  erhob 
Te  kan  mit  ^  Meng-ping  und  anderen  seiner  (ienosseii 
Hoa-khl  zum  Keichsgehilfen.  Moa-khl  setzte  in  erster  Ivcilio. 
Te-kan  in  das  Lehen  eines  Fürsten  des  Reiches  ^  \Ven.  Die 
Stadt  des  Lehens  waren  dreitausend  Thüren  des  Volkes.  Er 
gab  ihm  die  Stelle  eines  Grossen  des  glänzenden  Gehaltes  hinzu. 
Zugleich  liess  er  ihn  die  ursprüngliche  Waffenmacht  leiten. 

Hoa-khT  hatte  innerlich  grossen  Widerwillen  gegen  Te-kan. 
Einige  Tage  später  setzte  er  die  AnfUhrer  ein  und  vertheilte 
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unter  sie  die  Kriegsleute.  Er  machte  jetet  Te-kan  zum  obersten 
BuchfUhrer  von  der  Abtheilimg  der  Gebrftnche.  Aensseillcli 

that  er  es  als  gute  Versetzung  kund,  in  Wirklichkeit  entriss 
er  ihm  die  Streitmacht.  In  Folge  dessen  war  Te-kan  von  Un- 
muth  und  Oroll  erfüllt.  Er  versehcnkte  die  (^egenstünde,  welche 
er  als  Belohnung  erhielt,  sämmtlich  an  Tschi-khl.  Tschi- 

khl  sagte  ihm  desswegen,  dass  man  nach  Siü-tscheu  zie- 
hen, die  Schiffe  zurücklassen  und  ans  Land  steigen  werde.  Er 
hieas  Te-kan  das  nachrückende  Kriegsheer  befehligen. 

Te-kan  verabredete  rieh  jetzt  mit  ^       |^  Tsehao- 

han^-khiü,  ^        Li  pen,  f^*  jE  ^  Yttn-tBching-khing, 

^  ^  ßjß  Yü-wen-tao-sse  und  Anderen,  gegen  Hoa-khi 
einzudringen.  ISIan  schickte  einen  Menschen  als  Abgesandten 
zu  ^  ^  Mcng-hai-kung,'  um  die  Zusage  auswärtiger 
Hilfe  zu  erlangen.  Man  z  ögerte  und  rückte  noch  nicht  aus,  indem 
man  auf  die  Antwort  des  Abgesandten  wartete.  ^ 
Hiü  hung-jin  und  ^  Jj^  Tschang-khai  erfuhren  cüeses  und 
meldeten  es. 

Hoa-khl  entsandte  jetzt  seinen  jüngeren  Bmder  ^ 
Sse-khl  und  hiess  ihn  vorgehen,  dass  er  auf  die  Jagd  gehe.  Als 

er  zu  dem  nachrückenden  Kriegsheere  gelangte,  wusste  Te-kan 
nicht,  dass  die  Sache  entdeckt  sei.  Er  trat  aus  dem  Lager  und 
erschien  zum  Hcsuelie.  Bei  diesem  Anlasse  gab  mau  Befeiil, 
ihn  sammt  seinen  Genossen  festzunehmen. 

Hoa-khl  stellte  Te-kan  zur  Rede  und  sprach :  Ich  strengte 
mit  euch  die  Kraft  an,  wir  bestimmten  zugleich,  was  innerhalb 
der  Meere,  entgingen  zehntausendfachem  Tode.  Jetzt  ist  die 
Sache  erst  zu  Stande  gekommen,  es  war  mein  Wunsch,  in 
Gemeinschaft  Reichthum  und  Vornehmheit  bewahren  zu  kdnnen. 
Warum  erregtet  ihr  wieder  eine  Empörung?  —  Te-kan  sprach: 
Ich  tödtete  ursprünglich  den  verfinsterten  Vorgesetzten,  gequiUt 
von  seinem  Oift  und  seiner  Verderl)lichkeit.  Ich  schlug  vor  und 
erhob  denjenigen,  zu  rlessen  Füssen  ich  stehe.  Ihr  aber  triebet 
es  noch  viel  ärger,  leli  ward  gedrängt  von  der  Wesenheit 
Gefühlen,  ich  konnte  nicht  umhin. 

*  Meng-hai-lraiig  hatte  rieh  früher  in  1^.  Thsao-iaohe«  gegen  8iii  er> 
hoben. 
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Hoa-khl  antwortete  nicht.  Er  befahl,  Te-kan  zu  dem  Kelte 
des  Heerführers  zu  schicken  und  ihn  zu  erdrosaeln.  Te-kan 
war  tun  die  Zeit  neun  und  dreifisig  Jahre  alt. 


Fei-khien-thnng. 

^  M  P*«i-U>idn-thiuig  atammte  aus  Ho-tnng.  Zur 
Zeit,  als  Kaiser  Yang  noch  König  von  Tstn  war,  schloss  sich 
P'ei-khien-thang  an  ihn  als  Nahestehender  und  Vertrauens- 
würdiger. Nach  und  nach  versetzt,  brachte  er  es  bis  zu  einem 
vergleichenden  Beruliiger  (h'r  licautsiclitigun«^  des  Thores.  Als 
Kaiser  Yang  zu  seiner  Stute  gelangte,  zog  er  die  alten  ^fen- 
Bchen  der  Umgebung  herver  und  übertrug  Khien-thung  das 
Amt  eines  die  Güte  verkündenden  Bcnihigers.  In  Folge  von 
Versetzung  ein  Angestellter  der  Beaufsichtigung  des  Thores 
und  des  kleinen  Thores  geworden,  folgte  er  auf  Erobemngs- 
sOgen  nnd  bei  Dienstleistongen. 

Nachdem  er  es  bis  zu  einem  verkehrenden  mid  berathen- 
den  Grossen  gebracht,  verschwor  er  sich  in  Gemeinschaft  mit 
^  Sse-ma- te-kan  zu  Erregung  von  Auf- 

nihr.  Er  eröffnete  als  der  Erste  das  Thor  des  Palastes,  ritt 
in  die  grosse  Halle  ^  Tsch'ing-siang,  tödtete  den  Heer- 
fuhrer  ^  Tö-ku-sching  und  nahm  den  Kaiser  inner- 
halb des  westlichen  kleinen  Thores  gefangen. 

Hoa-khl  machte  Khien-thung  zum  rrrossen  des  glänzenden 
Gehaltes  und  Fürsten  des  Reiches  'g  Kiü.  AI»  Hoa-khl  die 
Kriegsmacht  nach  Norden  fUhrte,  hiess  er  Khien-thung  den 
Landstrich  ^  Sitt  niederhalten.  Nach  der  Niederlage  Hoa-khI's 
wandte  sich  Khien-thung  zu  dem  grossen  Thang.  Man  ttber- 
trug  ihm  daselbst  das  Amt  eines  allgemeinen  Beaufsiohtigers 
von  ^  Siü-tscheu.  Er  wurde  im  Umwenden  stechender  Ver- 
raerker  von  Tsch'in-tscheu  und  erhielt  das  Lehen  eines 
Lehensftlrsten  fünfter  ('lasse  von  Tschang-sche. 

Plötzlich  wurde  ihm  wegen  dt  s  X'eihreeiuns,  an  dem 
Hofe  von  Sui  Tödtung  und  Auflehnung  verübt  zu  haben,  der 
Name  genommen.  Nach  dem  Lande  ausserhalb  der  Berghöhen 
verbannt,  starb  er. 
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Zusatz. 


In  der  Abhandlung:  letzten  Zeiten  des  Reiehes  der 

Theli'in'  wurde  aus  Kiieksiclit  auf  das  Ausniass  <ler  akademisehen 
Sehritten  der  Sehluss  des  Abschnittes  Tsehang  tscliao-thä  ( S.  780) 
nicht  mehr  abgedruckt.  Dieser  Sehluss  folgt  hier  nachträglich. 

Tsehaiig-tsehM-thX. 

Im  zweiten  Jahre  des  ZeitraumeB  Thai-kien  (670  n.  Chr.) 
unternahm  ^  )^  Tschang-tschao-thä  an  der  Spitze  eines 
Heeres  den  Eroberungszng  gegen  ^  ^  Siao-kbuei  in  Kiang- 

ling.  I  m  die  Zeit  hatte  Siao-khuei  mit  dem  Kriegsheere  voa 
Tscheu  eine  grosse  Menge  SehifFe  in  ^  Thsing-ni  ange- 
häuft.   Tschang  -  tscliao-tha  entsandte  die  Nelienanführer 

^  Tsien-tao-tbi,  ^  Tsch  ing-wen-ki  uud  Andere 
getrennt  mit  dem  Auftrage^  leichte  Schiffe  zu  besteigen  und 
gegen  die  Schiffe  von  Thsing-ni  einzudringen.  Sie  verbrannten 
diese  Schiffe. 

Die  Krieger  von  Tscheu  bauten  wieder  an  dem  Fusse  der 
den  Fluss  einzwängenden  Berge,  an  der  sttdlichen  Ufeibank 
ein  Lager,  welches  sie  die  Feste  ^  ^  Ngan-schö  nannten. 

Sie  zogen  auf  dem  »Strome  schräg  grosse  Stricke,  umflochten 
sie  mit  ScliiliVohr  und  ]>ildeten  liriu-ken.  Sie  schatYtoii  aut"  iiineu 
die  Mundvoniithe  des  Heeres  hinül>er.  Tschao-tha  befahl  den 
Kriegsleuten,  lange  Hakenlanzen  anzufertigen,  sie  auf  die  ire 
deckten  Sehitfe  zu  stellen  und  aufwärts  blickend  die  Stricke  zu 
durchschneiden.  Als  die  Stricke  abgeschnitten  waren,  war  die 
Zufuhr  der  Mundvorräthe  unterbrochen.  Er  gestattete  jetzt  den 
Kriegern,  die  Feste  anzugreifen.   Man  eroberte  diese. 

Im  dritten  Jahre  des  Zeitraumes  Thai-kien  (Ö71  n.  Chr.) 
erkrankte  Tschang-tschao*th&  und  starb.  Er  war  um  die  Zeit 
vier  und  fünfzig  Jahre  alt.  Man  verlieh  ihm  nachträglich  die 
Stelle  eines  grossen  Heerf(\hrers, '  vermehrte  sein  Lehen  um 
füiifhunderi  rhiireu  des  Volkes  und  beschenkte  ihn  mit  zwanzig 
Schwertträgern. 

I  £r  war  xnletst  grosser  Heerführer  der  Wjigen  und  Reiter. 
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Tschao-thil  war  von  ( Tcmüthsart  stn^iirj  und  i'iit.schieden. 
So  oft  er  den  hphen  Befehl  cmpting  und  zu  J']roberung  auszog, 
geAchah  dieses  immer  Tag  und  Kacht  auf  mehrfachen  Wegen. 
Was  er  erbeutete,  überliesH  er  jedoch  den  verdienstvollen  An- 
fthrern  und  Vordersten.  Die  Gerichte  der  Küche,  Speise  und 
Trank  tbeilte  er  mit  seinen  Untergebenen.  Die  Anführer  und 
Kriegamänner  gesellten  sich  ihm  desswegen  auch  asu. 

So  oft  man  sich  aum  Trinken  versammelte,  Hess  er  gewiss 
die  vermischten  Musikstticke  weiblicher  Kunstfertigkeit  in  Fülle 
aufführen.  Er  bereitete  dif  Töne  von  ^  Kliian^^  und  Hu 
vollständig  vor.  Die  Tonweisen  und  der  Anblic  k  wan  n  das 
Wundervollste  der  ganzen  Zeit.  Solbst  wenn  man  auf  Räuber 
und  Feinde  herabbliekte  oder  ihnen  gegenüber  stand,  Falinen 
und  Trommeln  vor  Auirm  waren,  schaffte  man  es  nicht  ab. 

Im  vierten  Jahre  des  Zeitraumes  Thai-kien  (572  n.  Ohr.) 
wurde  er  des  Opfers  in  dem  Vorhofe  des  Ahnentempels  des 
Kaisers  Schi-tsu  theilhaftig. 


^  Ta-paoj  der  Sohn  Tsi  liang-tsc  liao  tli;\'s,  erhielt  das 
Lehen  eines  Kiii-st<'n  der  Landst-iiaft  Sebao  ling.  Kr  brachte  es 
in  fortgesetzter  Reihe  im  Amte  bis  zu  einem  beständigen  Auf- 
wartenden von  den  zerstreuten  Reitern  und  zu  einem  das  Kriegs- 
heer Beschützenden.  Austretend,  wurde  er  stechender  Vermerker 
von  1^  BHmg-tscheu. 

In  dem  Landstriche  sich  befindend,  war  er  habsüchtig 
und  ungebunden,  die  hundert  Geschlechter  empfanden  über 
seine  Härte  Unwillen.  Der  spätere  Vorgesetzte  ersetzte  ihn 
dureh  den  grossen  Hausdiener  und  Reiehsdiener  ^  ^  Li  yttn. 

Tm  vierten  ^lonatr  des  dritten  Jahres  d<  s  Zeitraumes 
Tsehi-te  (585  n.  Chr.)  sollt<>  Li-vün  in  dem  Landstriehe  an- 
kommen.  Ta-pao  drang  gegen  ihn  ein  und  tödtete  ihn,  griff 
hierauf  zu  den  Waffen  und  empörte  sieh.  Er  entsandte  seinen 
Anfuhrer  ^  ^  Yang-thung  mit  dem  Auftrage,  ^  ^  Kien- 
ngan  zu  plündern.  ^  ^  ^  U-hoei-kiö,  innerer  Vermerker 
von  Kien-ngan  besetzte  die  Feste  der  Landschaft  und  ver> 
theidigte  sich  gegen  ihn.  Yang-thung  griff  ihn  wiederholt  an, 
konnte  ihn  aber  nicht  bewältigen.  Als  das  obrigkeitliche  Kriegs- 
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beer  ailraälig  nahe  rückte,  waren  die  Herzen  der  Menschen  Ta- 
pao  entfremdet.  Dieser  wusste  keinen  Rath  und  begab  sich 
in  Gemeinschaft  mit  Yang-thung  auf  die  Fhicht. 

^  ^  ^  Tsch'in-king-tsiang.  Vorgesetzter  des  Kriegs- 
heeres der  Erdstufe,  stellte  sich  an  die  äpitae  der  Streitkräfte 
und  folgte  Ta-pao  auf  dem  Fnne.  Dieser  war  bereits  in  dM 
Gebirge  getreten.  Die  Gebirgswege  waren  ungangbar,  und  er 
vermochte  es  nicht  mehr,  weiter  m  ziehen.  Yang^dmng  wendete 
sich  von  ihm  ab  mid  verliess  ihn.  Ta-pao  schritt  langsam  tot- 
wärts.  Plötdich  wurde  er  von  den  ihm  nachsetzenden  Be- 
waffneten erreicht.  Man  fing  ihn  lebendig  und  schickte  ihn 
nach  der  Hauptstadt.  Auf  dem  Wege  dahin  starb  er.  Man 
schickte  sein  Haupt  weiter  und  hängte  es  an  einem  Doppel- 
schiffe der  mennigrothen  Sperlinge  aul\  Seine  drei  Verwandt- 
schaften wurden  ausgerottet 
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Kleinere  altpolnische  Texte  aus  Handschriften  des 
XV.  und  des  Anfangs  des  XVL  Jabrliundertes. 

Prof.  Emil  Kahiiniacki. 


ie  sehr  auch  die  Kunde  der  altpolnischen  Sprach- 
denkmäler in  neuerer  Zeit  zugenommen  hat,  00  ist  sie  dennoch 
keineswegs  schon  so  weit  gediehen,  dass  man  sagen  könnte, 
dais  eine  weitere  VerOffentlichnng  derselben  überflüssig  wäre. 
Im  Qegentheil,  es  finden  sich  in  diversen  lateinischen  Hand- 
schriften aus  dem  XV.  nnd  dem  Anfang  des  XVI.  Jahrhondertes 
noch  immer  recht  bemerkenswerthe  polnische  Einschaltungen, 
die,  wenn  nicht  in  literarischer,  so  doch  in  grammatischer  oder 
wenig.stenf*  in  Icxicalischor  lUv-ioliung  (Ion  Interessanten  noch 
so  viel  hieten,  (la>>  sie  verdienen,  nilher  bekannt  zu  werden. 
Zu  dieser  letzteren,  für  die  nächsten  Fachgcnosscn  wohl  nicht 
ganz  werthiosen  Kategorie  von  polnischen  Einschaltimgen  ge- 
hören nun  auch  die  hier  vorliegenden  Texte.  Sie  stammen 
ans  Handschriften  verschiedener  Abkunft  und  zerfallen  ihrem 
Inhalte  gemäss  in  drei  Gruppen: 

Zur  ersten  Gruppe  gehören  die  Sprachreste,  die  in  der 
Handschrift,  aus  der  sie  entlehnt  sind,  den  gemeinschaftlichen 
Titel:  Jura,  qitae  iolus  deu$  dedü  poptäo  liraheUeo  per  Moytm 
ftÜircn : 

zur  /wt  iten  die  Pramnihula  tmrmonum  —  wörtlich  Kin- 
gangsformeln  zu  den  Predigten; ' 

'  Mit  Bezuf:^  auf  die  Frneamhula  .fey-mnuum  inuss  ich  jedoch  ^^arr/.  aus- 
drücklich bemerken,  dasi*  sie  für  Diejeni^oii.  die  mit  dem  Dodatki  do 
pism.  pols.  von  Maciejow.ski  S.  119- 12U  iiiiher  vertraut  sind,  in  litera- 
rischer Beziehung  nichts  Neuei»  bieten  und  hier  nur  darum  noch  einmal 
folgen,  weil  lie  etnig«  Varianten  enthalten,  die  Ar  den  SpeeialUten 
möglicher  Weise  nicht  ohne  Belang  sind. 
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zur  dritten  die  Oehote  an  die  Luiden  Phrit^ti.  die  ich  kui'z 
mit  dvin  Nani«'n  d<'r  ( trotitnii's  j>(it<sionnh\s  Uczcicdine. 

l>ii'  Jura  f^ind  in  der  Ilaiidseliritt  d<'s  ( ).s.srdinski'sch('n  In- 
btitutes  Sil!)  Nr.  ;")<);  die  Prm'amlnda  sermomim  in  der  Hand» 
Schrift  rh'sselben  Institutes  suh  Nr.  2263;  die  Orationes  pot- 
gionales  theils  in  den  Handschriften  des  griech.  kath.  Dom- 
capiteb  zu  Przemyil  sub  Bigno  LXV,  A,  16  und  LXV,  2, 
theils  in  der  Handschrift  des  Ossolinskischen  Institates  snb 
Nr.  2263  enthalten. 

Sämmdiche  Texte  sind,  wie  sich  das  von  seihst  Versteht, 
mit  der  p'össten  Genauigkeit  wieder«: e<ieben. 

Vm  jedoeli  der  Aufp\V)e,  die  mir  ohla^r,  auch  in  amlcrcr 
Br/jrlaiii«z:  ni<>i;liclist  iren'clit  zu  werden,  habe  ich  dem  Ab- 
sclinitt.  der  den  W Ortiaut  der  in  Hede  stehenden  polni&cli«  n 
Texte  enthält,  noch  zwei  weitere  Absciinitte  hinzugefügt,  von 
denen  der  eine  die  Beschreibung  der  einschlägigen  Hand- 
schriften, der  andere  einige  grammatische  und  lexicalische  Er- 
läuterungen bietet. 

I. 

Beschreibung  der  einsebl&gigen  Handschriften. 

1.  Beschreibung  der  Handschrift  Nr.  60. 

I>ir  Handschrift  des  Os^oHnskischen  Institutes  su))  Nr.  r)0 
ist  Im  i<  iis  \  on  M.  Wiszniewski,  Hist.  Ht.  \k)\>.  \',  8.  UJö-  1G8 
und  (bmn  nueb  einmal  von  W.  K^'trzyüski,  (  atalogus  codd.  M*. 
bibliothccac  Odsol.  Leopob  I.  S.  37 — .'JH,  äusserlich  wie  inner- 
•  lieh  in  einer  so  eingehenden  AN'eise  beschrieben,  dass  ich  nach 
dieser  Richtung  hin  nichts  weiter  hinzuzufügen  habe.  Nur  mit 
Bezug  auf  das  Alter  des  Codex  muss  ich  bemerken,  dass  die 
Momente,  auf  welche  Wiszniewski  seine  diesbezügliche  Ansicht 
stiltzt,  nicht  zutreffen,  indem  die  Schriftzeichen,  die  sich  auf 
den  Klammem  befinden,  unniö^^Hch  wie  OCCCL  =  [1|450, 
8ondeni  vi«'bn«br  wie  ANN  o«b'r  wie  A^H  fjek'sen  wenlm 
mi\ssen.  Wenn  ich  abrr  uniit  ncliti  t  dessen  zupdx'.  dass  unser 
Codex  in  der  Tliat  in  (b'r  zweiten  H  iltte  (b  >  X\'.  .bilirhun- 
dertes  (mehr  «jefren  die  Mitte)  «;esclirielH'H  wunb^  so  beridit 
diese  Uebcrzeugung  vornehmlich  auf  dem  Umstände,  date 
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Cbarakter  der  Schrift  und  in  fj:cwi88em  Sinne  aucii  Sprache  und 
Orthographie  der  daBelbst  enthaltenen  pohiischen  Bestandtheile 
in  einer  80  durchaus  tibereinstimmenden  Weise  auf  die  soeben 
heseichnete  Periode  hinweisen,  dass  eine  andere,  von  der  hier 
vorgetragenen  yersohiedene  Ansicht  gar  nicht  denkbar  ist.  — 
Ancb  mnss  femer  bemerkt  werden,  dass  die  Jura,  auf  die  es 
hier  im  Besoncleren   ankoniiiit.   und   in   Betreff  derer  weder 
Wiszniewski,   nocli   Ketrzynski   ir^i^end   welche  Anlialtsj»mikte 
liefern,   nicht  mehr  und   nicht  weniger  als  eine  aus/ufisweise 
Wiederholung  der  Vor«chriften  sind,  welche  Moses  im  Exodus, 
cap.  XXI — XXTII  bietet,  mit  Hinzunahme  von  Auszügen,  die 
aus  dem  Leviticus  cap.  XXVI  entlehnt  sind  und  an  die  ein 
kleiner^  offenbar  vom  Verfasser  der  Uebersetzung  concipirter 
Epilog  herantritt  Aus  einer  Vergleichung  mit  dem  Saroszpa- 
taker  Codex  eigibt  sich  zugleich,  dass  die  in  den  Jura  enthaltene 
Uebersetzung  von  der  im  Saroszpataker  Codex  enthaltenen 
wesentlich  verschieden  ist  und  auf  eine  Vorlage  hinweist,  die  mit 
der,  dem  Saroszpataker  Codex  zu  Grunde  liegenden,  gar  iiiehts 
Genieinsames  hat.    Da  iedoeli  andererseits  nicht  der  geringste 
Aidialtspunkt  vorliegt,  der  uns  hereclitigeu  würde,  anzunehmen, 
dass,  mit  selbstverständlicher  Ausnahme  des  Psalters,  ausser 
der  Bibelubersetzung,  die  wir  im  Saroszpataker  (\)dex  l)e- 
sitzen,  auch  noch  eine  andere,  von  dieser  verschiedene  und 
womöglich  altere  polnische  Bibelübersetzung  bestanden  hätte,* 
80  bleibt  uns  angesichts  dieses  Umstandes  nur  die  Vermuthung 
Übrig,  dass  die  in  dem  Jura  enthaltenen  Bibelbestandtheile  ad  hoc 
ttbersetzt  wurden  und  aUer  Wahrscheinlichkeit  nach  den  Zweck 
hatten,  als  Surrogat  einer  Predigt  zu  dienen.  In  dieser  letzteren 
Ansicht  werden  wir  namentlich  durch  die  Tliatsaclie  Ix^stärkt, 
dass  zu  den  gesetzlichen  Vorschriften  ode-r  den  Jum  im  eigent- 
lichen iSinnc,  wie  sie  uns  im  Hxodus,  cap.  XXI — XXIIl  vor- 
liegen, von  dem  Verfasser  des  Artikels  auch  noch  einige  Aus- 
zöge aus  dem  Leviticus  sammt  dem  erwähnten  Epiloge  hin- 
lOgefUgt  wurden,  welcher  Epilog  zu  deutsch  folgendermassen 
lautet:  ,Der  zweite  Theil  der  von  Gott  den  Israeliten  angedrohten 


Eine  dieHbezüpliclie  Meldung  Jauocki's  (vg^l.  Areh.  f.  slav.  Phil,  II, 
S.  410)  ist  wenigsten«  durch  die  bis  jetzt  bewerkstelligten  Funde  nicht 
bestätigt  worden. 
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[uud  selbstvorstündlich  auch  auf  <lio  Christen  Aiiwendunj}^ 
habeiuleuj  iStraieu  ist  bereits  iu  Erfüllung  gegangen:  vor  dem 
Keste  möge  uns  Gott  bewahren.  BcHKcrn  wir  uns,  und  Gott 
wird  noch  Mitleid  mit  uns  haben.  Gott  will  nicht  den  Tod 
des  Sünders,  allein  er  hat  den  Gkreohten  lieber  und  wünscht, 
dass  der  Sünder  sich  bekehre  und  mit  dem  Leben  davon- 
kommend, Reue  übe,  sodann  aber  zur  ewigen  Ruhe  einkehre, 
die  uns  Gott  AUen  geben  mOge,  Amen/  —  Schliesslich  boH 
noch  bemerkt  werden,  dass  der  Verfasser,  besiehun^sweise  der 
Abschreiber  der  Jura  ein  sehr  eifriger  Katholik  f^ewesen  sein 
muss,  sofeni  er  zu  den  Worten  des  Exodus  (XXII.  20):  ,er 
soll  sterben^  —  die  }4;ar  nicht  zur  Sache  p;ch«)rige  Glosse: 
»das  heisst,  er  soll  verbrannt  werden,  wie  die  übrigen 
Ketzer'  —  hinzufügte. 

2.  Besohreibung  der  Handschrift  LXV,  A,  16. 

• 

Sie  ist  auf  Papier  in  4^  m.  f.  geschrieben  und  enthält 
Betrachtungen  über  den  Tod  und  die  Leiden  Christi,  au  die 
sich  gegen  Ende  des  Buches  das  Vaterunser,  das  Credo  und 

das  Decalopum,  sowie  die  sogenannten  Casus  papales  und 

Casus  cpiscopalch  anschlicsscu.  Dir  Zahl  der  erhaltenen  Blatter 
beläuft  sich  auf  86;  doch  sind  eini<jje  (so  <las  4.,  das  77 — 82. 
und  das  83  a)  leer.  Die  Schrift  ist  eine  ziemlich  sor^^lose  und 
verräth  deutlich  vier  verschiedene  Hiinde.  Von  8.  öa — 64  b 
geht  die  älteste,  noch  der  zweiten  Hälfte  des  XV.  Jahrhun- 
dertes  angehörige  Hand;  von  S.  1— -3 b^  und  von  65  a --71b  die 
zweite,  von  der  ersten  nur  wenig  jüngere  Hand;  vonlS.  72a — 76b 
die  dritte,  noch  der  ersten  Hälfite  des  XVI.  und  vonS.  83b>-86b 
die  vierte,  der  zweiten  Hälfte  des  XVT.  Jahrhundertes  angehörige 
Hand.  Die  Sprache  ist  durchwegs  lateinisch;  allein  es  finden 
sich  auch  einige  polnische  Stellen,  die  sich  unter  die  einzelnen 
Schreiber  folgenderraassen  vertheilen:  von  der  ersten  Hand 
stammen  d'w  beiden  polnischen  Passions^ebete.  von  deiK-n  das 
eine  auf  S.  9  a.  das  andere  auf  der  Innenseite  des  vorderen 
Deckels  sich  befindet,  sowie  zahlreiche  ])olnisclie  (xlossen,  die 
»ich  von  S.  r)a  64b  erstrecken;  von  zweiter  Hand  weitere 
polnische  Gloaseu,  die  nicht  nur  in  dem  von  ihr  selber,  sondern 
auch  in  dem  von  erster  Hand  herrührenden  Theile  vorkommen; 
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▼on  dritter  Hand  in  polnischer  Sprache  (auf  )S.  76  b)  bloss  die 
Phrase :  Ckphala^B  fama  Boga,  hocz  dohn^,  howyem  m  na  nyel-y 
mylo/mferdsye  y€go;  von  vierter  Hand  endlich  die  polnische 
Interlüiearllbersetznng  des  Vateninser,  des  Credo  und  des  De- 
caloginms. 

Mit  Bezog  auf  die  pohlischen  Glossen  soll  Überdies  he- 
merkt  werden,  dass  sie,  wiewohl  überwiegend  Bekanntes  ent- 
haltend, für  die  Feststellung  der  älteren  Phrasäolope  der  Polen 
nicht  «:anz  ohne  Werth  sind.  Ich  hebe  bpeciell  folgende 
hervor: 


a)  Von  erster  Hand. 


dokaoHjift  tego:  impleamus^  5  a. 

pajfqa:  capere,  ibid. 

fi  mwgfoBg:  ex  invidia,  8a. 

nyeßwyczijqznemy .  i  jyj^mg^j^jjjj^jjjjg  lacrimis),  8  b. 
myeHtomemy:         I  ^  ^' 

przodek:  principium,  9  b. 

nye  wfzfi/dal  fzyq:  non  verebatur,  10  a. 

rojztnyrk :  i 
o/zqdzenye:  decretum,  ibid. 

na  ohhjczv  fzyq  mymy:  et  in  vultu  mutatur,  IIa. 

rofokoffzy  fitogy:  qnod  sifoi  delicias  Stroit,  Hb. 

pojesygnqeg:  recnperare,  ibid. 

gefzäy  hy  fzyq  vyfiglowal:  si  evaserit,  13  b. 

napatrz  ze  fzya:  conspice  nie,  14  b. 

othpufczenye :  fieentia,  16  b. 

lyvbyezna :  amubilis,  17  a. 

od icyefcz :  re  v o care,  17b. 

■pofzicifqczijl :  benedixit,  LSb. 

pofzwyqczil:  ordinavit  eos  sacerdotes,  ibid. 

wefzUhnqtcfzy  fz  zmqtkv  toyeücy&go:  nam  torbatuB  spiritu^ 

dixit,  19  a. 
ßsetjfqga:  qui  intingit,  ibid. 
90w^  ßtjfq:  obstopoity  ibid. 
na  myffq:  in  apsidem,  ibid. 
aaimairdealty  w  dofczy :  obstinatus,  19  b. 
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za  rzelcq  czedronowq :  Irans  torrcntem  Cedron,  20a. 
vbygq:  percuciaiUy  ibid. 

boyazlywy:  I  ' 
^Idvmocetk:  sacculus,  20  b. 
poheenye:  processuB,  21b. 
gorqczofczyq:  calore,  22  a. 

^dyßt  fisamo  rofzmyflenye  przypqdzylo  czyq  ho  (hakymnv  p(h 
czenyv  krwatoemv:  com  cogitatio  sola  coegit  te  sie 
sudare,  22  b. 

rzeffzey:  totius  curiae,  ibid. 

na  vcyelmozneijo  zale~i/  iinfflmozne  rzeczy  dzyelacz  //  cziferpyerz: 
excelHuiii  cnim  decet  magnidca  agere  et  ardua  tole- 
rare,  23  a. 

pozegntxwfiy:  valedicenfly  ibid. 

oddaez,  odczynycz  nyeyako:  ut  tibi  reddere  et  rependere 

utconque  poBsimuS;  ibid. 
Ivthvyqes  y  zedtfyqez:  condolentes  et  oompacientesi  ibid. 
dla  Iviho/czy:  pro  compasrione,  ibid. 
tnknya  Chrißhvffzoiea:  tanica  Christi^  ibid. 
si^a  [—  Suba]  kroh/a  jit^ehyp/kpfjo:  juba  re^is  celestis,  ibid. 
odzye}i//r  koplrtna  nawyjjzego:  vcstiiuentum  äummi  bacer- 

dotis,  ihiil. 

szvktiya  h  rot  ha  )uiffzi'(jo:  timica  fratris  nostri^  ibid. 

vczerwyenyona:  rubricata,  231). 

vkncaidyonn:  sanp^iinolenta,  ibid. 

fzchronyl  fzyq  od  nych:  fagity  24a. 

wßhapUi  fzya  wßecz:  abierunt  reta'orsum,  24  b. 

vczynkem  edradzafi:  et  prodicionem  facto  ostendis^  ibid. 

najfzyezyl:  corpore  et  sanguine  paravit,  25  a. 

vyfsskahgye:  se  agebat  (sie!),  ibid. 

wczyn  alho  tetoffk:  conrerte  (bcI.  gladiam  in  Taginam),  ibid. 

z  icJoczuytfiny :  cum  hinceis,  25  b. 
z  myeczmtf:  cum  gladiis,  ibiii. 
2  kygyvi)/:  cum  baculis,  ibid. 

kü  rzecze,  kü  strrmyenyv:  ad  Huuiiuem  seu  torrentem,  2ü  b. 
potrgasyli  [yj  porcuofly:  impegerunt  et  vehementer  lese- 
nint,  ibid. 

czdacz  Pylatowa  y  zydowfka :  ministri  [Filati  etj  Judeorom,  27a. 
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fewyeker:  aocer  (.sei.  C^ayphe),  ibid. 

do  kgranycz:  ad  fincs.  27  b. 

zfrodzifc'tffilu:  seductoris,  ibid. 

brzydltfwo/czy :  in  signimi  detestationis,  31b. 

fBoloHB  mfdyepyenyB:  insana  cecitas,  32  a. 

mumwqezka:  \     ,      ,  .       .,  . , 
, "  i  obprobrium,  ibid. 

przekora:       I  *^ 

polijd  fjarncziirfka:  ager  H«;uli,  35  a. 

pymyq(he  glowne  zu  krewy  wzyqle:  pretiuiu  sanguinis,  ibid. 
f^vhymyn.  i  35  ^, 

ßraczenya :  I 
zalohn:  obieetum,  3Gb. 

pofzmyech  vdzye.hd  fz  nyego:  et  illusit  eiim,  38  a. 

fztukq  plofhna:  indutum  veete  alba,  38  b. 

vezwal  Pilath  kxqzqtha,  ezeehm^Jikne  [y]  pofipolßhwo:  con- 

▼ocatiaqne  principibus  (sacerdotibus),  et  magistra- 

tiboB,  et  plebe,  39  a. 
vßrufczy:  acolei,  42  b. 
wymawyacz  ealohy:  obicere  cansas,  47  a. 
kloda:  cipus,  .oOb. 
i/fifki/nya:  Bpelunca.  ibid. 
J'zkurczyhj  fzyq :  retracti  fiitTunt,  r)la. 
ßhncii  odryinlhf  fzyq:  qiiia  nervi  retracti  t'ueiUIlt,  ibid. 
powroz&n  czyqyuqly:  funere  traxerant,  ibid. 

Jzymem  netiwn:       I  ^ 

jjnfy  na  nydiye  albo  na  ptnoyetno  gefth  ny^pogoda,  zamyB- 
fzannye:  qiiando  saperiora  celestia  aliquam  patiuntur 
mtemperiem,  54  b. 

foehmome  [><  l  imoyeirze] :  tnrbulentiu  aer,  ibid. 

zamyana:  comercinm,  58  a. 

czdadnyk:  famulus,  ibid. 

h)  Von  zweiter  Hand. 

Jsyq  od  zbt/thhow  eofel^Vmychprzez  czyßhotq  jmrczyqynny  : 
cum  camiB  luxuriam  per  continentiaiiL  coartamus,  2  b. 

SUnipNr.  d.  pkiL-hict.  Ct  CI.  Bd.  L  Mft.  Vi 
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pijfzrodtk:  medium,  9  b. 
dokonanye:  termiiiuiii  (lu  t-.  sing.),  ibM. 
zarvmyenyl  fyq:  riibens  factus  est,  IIa. 
opofed^l/y<t:  tardat  (siol)^  12  b. 

przef^eeenymf  ho  rofzmmoyam^:  at  ludei  liberius  haberent 

locum  tractandi  de  eius  morte,  ibid. 
haegqcz:  notantes,  ibid. 
nyt  przypqdzony:  non  coactnsy  13  a. 
r^fenawji/Viny :  exosus,  13  b. 
ny  to  czem  fzifa  nyeczmjacz:  nullo  conscius,  14  a. 
bvnthotcanye  yakya:  maciiinatio  aliqua,  ibid. 

zmou'ft:  1  ' 

df)muynuäa  fzyq:  »uspicabatlir,  14  b. 

zadawala:  proposuit,  ibid. 

gymyenya:  possesiones,  15  b. 

fothkaezye:  et  occnrit  vobis^  ibid. 

fnyhyttk:  domus,  cenaculam,  habitaculom,  16  a,  17  b. 

*f«t^--  }  ücenti.,  16  b. 

ofnpujrzenye:  I  ' 

pozegncd:  benedixit  Omnibus,  ibid. 

fzyarothna:  orpliana,  ibid. 

7t'  rJ>vczi/v:  rakiati,  17  a. 

jiothem  hodiirzfim :  |)0.st«'ril)U.s,  IRa. 

[pjofztaicyi  kapkmy:  ordinat  eob  sacerdotes,  löb. 

kt/lych : 

kvhek:    \  calix,  ibid. 
kqfyk:  l 

znamyenyem  dal  snaat:  immit,  19  a. 

aby  bylo  fdo/me  myefzou  k  vyqcgyo  (=  t^fSu):  at  dar^ 

opportimiim  locum  capiendi  se^  20  b. 
pofolgowaess:  paroere^  ibid. 

jjrzyfla  namy  unäka:  venit  pugna  super  eum,  21b. 
rojpahna:  inflammata,  ibid. 
zmqczal:  madefactus,  22  1). 

[^qwszy]^  zaßqpy  lyvdv  zbroynego:  accepta  cohorte  ariiia- 
torum,  23  b. 


Ich  bemerke,  dass  Ergänzungen,  die  in  yierecUger  ParantlMie  stehexi, 
wenn  nicht  ausdrücklich  etwas  Anderes  gesagt  ist,  ron  mir  henllbivn. 
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vyjtqpyl:  exüuity  24  b. 

vyfttrzdyla:  quod  sanguis  snb  unguibiiB  vix  non  erupit^  26a. 
nafeadzi/ly:  ordmaTenint,  27  a. 

pnkouarz:  in  iilitiuo  eonvincere  rtum,  ibid. 
f/o  tld'oru:  in  atriiim,  27  b. 

IKikimduijv:  ad  ipsius  damnationem  i.  e.  conviuctionem,  31a. 
motaiy:  loquax,  ibid. 

o  przywla/czenyv  fzobye  boßwa  dotn/oda  fzyq:  nunc  de  usur- 

patione  deitatis  examinat,  ibid. 
paklcuicKzye:  afferte,  35  b. 
vafinofaaf:  reputatioms,  ibid. 
z  hoedeyey  eUcH^:  ex  bominum  electione,  37  a. 
froijyemy:  verbis  duris,  39  a. 
htUhowyt:  apparitores,  41b. 
nyeezyßhfch:  ab  impudicis,  ibid. 

af>y  zakn/l  obuazejiye:  pro  tegumento  siii  eurporiö,  ibid. 
ni/8  zwacz  liulv:  iiolli  pervertere  plebeiu^  42  a. 
doznacz:  t  xperiri,  42  b. 
nalnfw/ztf:  acquisita,  43  a. 
foßr<mymnfe:  confusio^  ibid. 
frzed  jjalacz:  foras,  43  b. 

gatuk  hrukcwany  prted  domem,  nyemayqa^  ncuL  fzohq  fny- 
kryaia:  licostratosy  i.  e.  Btnictura  de  lapidibus,  be- 
braice  golgotha. 

na  fitiUm  faqdoumem:  pro  tribunali,  47  a. 

lanemA  na  fiygy  fmayqcz]:  catenatus,  ibid. 

roßyrki:  »ediciones,  ibid. 

abyfczye  protcadzyli/:  ad   eondiu  endum   in  niontem,  47  b. 

zlofczyiceyo  zicodzydda  ludv:  pessimum  deductorempopuli,ibid. 

placdiwem  glojjem:  gemebunda  voce,  48  b. 

alnf  mü  mogbf  zahtfßzecz:  vt  eum  babere  posaent  obvium^  ibid. 

odencaly:  eripaenmt^  ibid. 

krxiffz  cty^pey:  gravissimnm  pondns,  49  a. 

za  haiky  rodzay:  pro  bumano  genere,  ibid. 

podkaly:  inTenenmt  qnendam,  ibid. 

ganyehjiye  go  wyodq:  (^uasi  ttirpitw  dncitlir,  49  b. 

y  zytcothy,  kiore  nye  rodeyly:  et  yentres,  qui  non  genne- 

nint,  ibid. 
/ze/paczi/iin:  deturpata,  50  a. 

18» 
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KKlafnisfki. 


tcyohragmye:  forma  sui  yoltus,  ibid. 
[alnf]  nye  wstn^rgyl:  ne  concitaret^  ibid. 
targaly:  i 

pcpy^aly:  \  subito  eum  impulenmt,  ibid. 
ezyqgnqly:  \ 

gny&ichfxnje:  ftiriose,  ibid. 

[odzijenija]  vjxtqyh)  fzyq   V9  Ttmy:  TeBtlbuB  CODglatiliatis 

v\ilneri])u.s,  ibid.  , 
ftruczenijcze:  crucifigondi,  l)0\). 
przekrogyla:  perforata  esset,  a. 

r*?'.         !  ictus,  ibid. 
kolatanya:  i 

nyeiagodnyB:  indulciter,  58a. 

fiyegyß:  seminat,  66  b. 

zmf€:  metity  ibid. 

mlaay:  excatit^  ibid. 

myelye:  molit,  ibid. 

zegye  (=  Seje):  cribrat,  ibid. 

yyecze:  igne  decoquit,  ibid. 

Was  flagej^on  die  von  vierter  Hand  heniihrende  polnische 
Interlinearübersetzung:  anlaufet,  so  wäre  in  Betreff  ihrer  etwa 
nur  der  Umstand  hervorzuheben,  da.ss  sie  gegen  den  in  lland- 
Bchriften  sonst  als  Regel  geltenden  Usus  nicht  der  alten,  sondern 
der  in  den  Druckwerken  der  Brüder  Scharffenberg  üblichen 
neueren  Orthographie  den  Vorzug  gibt  und  so  die  Vermuthung 
nahe  legt,  dass  sie  aus  einem  entsprechenden  gedruckten  Bache 
geflossen  ist  Als  Beleg  hiefÜr  diene  der  polnische  Text  des 
Vaterunser: 

Oyde  ndfz,  ktory  i^ßei  w  ^idneßechf 

Swi^  /i§  imi^  fwaie, 

Prziydfii  ttre  krohßwo. 

Bqd&  twfi  wolff, 

lako  w  niehie,  tak  y  na  zlemi. 

Day  nam  diUta  cJileb  ndfz  pow/zedni, 

Odpui6  nam  ndfze  wmy, 

Jako  y  my  odjnifzciamy  ndfzym  vomowdyeom, 

A  nie  unoodi  naf  w  fokufy. 

AU  noM  ebaw  od  zhgo,  amen. 
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8.  Beschreibung  der  Handschrift  I«XV,  B,  2. 

Auch  dieser  Codex  ist  auf  Ptipier  in  4"  m.  f.  p'sfliriebon 
und  im  (xanzen  woldi'rhalten.  Er  besteht  j^cfj^enwärti^^  aus 
140,  zählte  aber  ursprünglich  142  leiten.  Aui'  8.  1  findet 
sich  nachstehender  Titel:  Paffio  domini  noftri  lefv  Crifti  per 
figoFaf  et  propheciaf  ac  textum  euangelicvm  cum  devotomm 
contemplacionibvf  ad  feptem  horaf  canonicaf  compendiore  pro 
nmpHcibar  redacta.  Das  Papier  ist  ziemHch  stark  und  mit 
Wasserzeichen  versehen,  die  dnrchgehends  ein  schmuckloses 
Uteinisches  Kreuz  darstellen.  Die  Anzahl  der  Zeilen  varürty 
da  die  Schrift  bald  grösser,  bald  kleiner  ist,  zwischen  18  bis  35, 
wobei  jedoch  bemerkt  werden  mus.s,  dass  die  polni  sehen  Stellen 
mcistentheils  die  grössere  Selirif't  bieten.  Die  Schrift  selber  ist 
eini'  ziendich  gclainge  und  zeugt  von  kalligrai)hiselier  Ge- 
wandtheit des  Schreibers,  enthält  aber  in  ihrer  äusseren  Aus- 
stattung nichts,  was  man  besonders  hervorheben  mUsste.  Selbst 
die  Initialen  sind  sehr  einfiftch  und  anspruchslos  und  alle  ohne 
Ausnahme  mit  Zinnober  ausgeführt,  von  dem  der  Schreiber  des 
Codex  auch  sonst  in  Aufschriften,  Marginalnoten  u.  a.  a.  O. 
den  ausgiebigsten  (Gebrauch  machte. 

Das  Alter  des  Codex  ist  durch  kein  directes,  auf  In- 
schriften und  Jahrzahl  basurtes  Zeugniss  beglaubigt.  Nichts- 
destoweniger lässt  sich,  wenn  man  die  Art  der  Schriftzüge 
und  eventuell  auch  die  übrigen  in  der  Handschrift  enthalteneu 
pahiograjdiiselien  Momente  in  Erwägung  zielit,  fast  als  sicher 
hiiistelieii,  dass  unsere  Passio  erst  gegen  Ende  des  XV.  Jahr- 
hundertes  geschrieben  wurde.  Auch  das  polnische  (lebet,  das 
sich  in  onginali  auf  S.  09  (in  der  vorliegenden  Abhandlung  sub 
II,  3,  b,  Q  befindet  und  das  offenbar  von  einer  anderen  Hand 
herrührt,  gehOrt  gleichfalls  noch  in  den  Ausgang  des  XV.  Jahr- 
faundertes.  Und  wenn  die  Art  der  Schriftzttge  in  diesem  letzteren 
Sprachreste  etwas  alterthUmlicher  aussieht,  so  hat  diese  letztere 
Erscheinung  wohl  nur  darin  ihren  Grund,  dass  der  Schreiber 
dieser  Steile  ein  älterer  Mann  war,  der  die  Kunst  zu  schreiben 
vielleicht  noch  in  der  ersten  liällte  des  XV.  Jahrhuudertes 
gelernt  bat. 

Viel  schwieriger  als  die  Bestimmung  des  Alters  des 
Codex  ist  die  Feststellung  der  Geschichte  desselben.  Aus  dem 
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kurzen  Epiloge,  der  sich  auf  S.  137  befindet,'  läftst  sich  mit 
Bestimmtheit  etwa  nur  rlio  Thatsacke  entnebmen,  das8  der 
ursprQugliche  VerfAsser  der  Paseio  ein  ungenannt  sein  wollender 
FraaciBcanermönch  gewesen,  sowie,  dass  der  in  Rede  stehende 
Epilog,  wie  dies  ans  dem  dem  ursprünglichen  Verfasser  bei- 
gelegten Epitheton  ,yenerandus'  hervorgeht,  nicht  von  ihm, 
sondern  von  seinem  unmittelbaren  Absohreiber  herrtthrt.  Wer 
dagegen  der  Verfasser  der  in  unserem  Codex  enthaltenen 
polnischen  Ik'standtheilc  gewesen,  ist  aus  dem  Epiloge  absolut 
nicht  zu  ersehen.  Dass  es  der  ur.s})rün^ni(  }io  Verfasser  nicht 
war,  liegt  allerdings  nahe  genug  anzunclimen.  Schon  der  blosse 
Umstand,  dass  sämmtliche  fUr  den  Kircbendienst  bestimmte  latei- 
nische Compilationen  in  der  Regel  von  auswärts  kamen,  spricht 
dagegen.  Allein  auch  der  Verfasser  des  Epiloges  wird  es  schwer- 
lich gewesen  sein.  Der  Verfasser  des  Epiloges  ist  als  der  un- 
mittelbare Abschreiber  der  von  jenem  FranciscanermOnch  sa- 
sammengestellten  lateinischen  Oompilation  zu  diesem  letzteren  in 
einem  viel  zu  nahen  Verhältniss  gestanden,  als  dass  man  be- 
rechtigt wäre,  anzunehmen,  dass  er  ein  polnischer  Mönch  ge- 
wesen, l'ebrigens  aiu  li  der  s('lit  iiil)ar  j^aii/.  belanglose,  jedoch  tVir 
den  Paläographeii  nicht  uiiwiehtige  Umstand,  dass  das  polniselie 
Selilussgelx't,  (las  ich  sul)  11,  3,  b,  t  herausgebe,  sich  nicht  vor, 
somlern  erst  nach  iUnn  Epiloge  befindet,  spricht  eher  für,  als 
gegen  diese  Auffassung.  Der  Verfasser  des  Epiloges  würde,  falls 
er  zugleich  Verfasser  der  polnischen  (  tebete  gewesen  wttre,  ganz 
gewiss  die  umgekehrte  Ordnung  befolgt  haben. 

Es  bleibt  uns  also,  wenn  wir  Alles  in  Allem  erwägen, 
nur  noch  die  Annahme  übrig,  dass  die  hier  vorliegenden 
polnischen  Gebete  von  einer  dritten  Person  herrühren  und  in 
dem  von  einem  unbekannten  FranciscanermOnch  compilirten 
lateinischen  Texte  der  Passio  erst  später,  und  zwar  auf 
diese  Weise  zum  Vorscliein  kamen,  das.s  irgend  ein  Pole 
(Priester,  Mönch,  Laie),  der  sich  im  Besitze  einer  bereits  mit 
dem  Epiloge  versehenen  lateinischen  Abschrift  der  Passio 
befand,  sich  in  diesem  seinen  Handexemplar  die  in  Kede 


*  Er  Untet  folgendemuMaen:  ExpÜeit  paffio,  feeniidnm  feplem  borw  ca* 
noniess  eompUata  per  Tsnerandom  pstrem  fratrem  N.  de  N.,  ordinir 
jniDomm  re^nlsrif  obfervande  Tancti  Frsadsei. 
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stehenden  polniBchcn  Gebete  theils  in  margine)  theils  aui* 
eigens  zu  diesem  Zwecke  eingelegten  Blättern  notirtc  und  am 
SchloBse  (jedesialls  aber  hinter  dem  Epiloge)  anf  dem  Obrig 
gebliebenen  freien  Ramne  auch  noch  das  sab  II,  3,  b,  t  heraus- 
gegebene  pofausche  Schlnssgebet  eintrug.  Ein  späterer  Ab- 
schreiber,  der  dieses  Handexemplar  zu  Glesichte  bekam,  oder 
dem  es  absichtlich  zu  dem  Zwecke  anvertraut  wurde,  um  eine 
Copie  daraus  zu  machen,  hatte  sodann  die  in  niar^ine,  })e- 
ziehunji^s weise  auf  eigens  zu  diesem  Beluife  eing<'loirten  Hlättern 
einjj^etragenen  polnischen  Gebete  in  den  Text  auf][^enonimen, 
das  sab  II,  3,  b,  t  herausgegebene  polnische  Schlussgebet  hin- 
gegen, das  er  hinter  dem  Epiloge  vorfand,  auch  in  seiner  Ab- 
schrift an  derselben  Stelle  belassen.  So  ist  der  Codex  entstanden, 
ans  dem  in  weiterer  Folge  auch  die  hier  den  Gegenstand  der 
Besprechung  bildende  Przemjiler  Handschrift  hervoiging.* 

Was  speciell  die  polnischen  Gebete  anlangt,  so  soll  noch 
angemerkt  werden,  dass  sie  sic^  auf  S.  7,  52 — 64,  65,  82,  95—98, 
99,  102,  123,  138—139  befinden.  Auf  S.  81  befindet  sich  ttber^ 
die.s  in  polnischer  Sprache  das  Todesurtheil,  das  Pilatus  Uber 
(y'hristum  verhängte  und  das  naehstcihenden  Wortlaut  hat:  Tliajo 
Yezffza,  ßf/na  Yitzepliti  ij  Mfin/ti/  z  Ndzurtth,  jirzi/Lazri/imn  i/ 
poillvy  praica  Jzhizvyemi,  abif  yicuztlzmi  z^'J>/'iZ7ii/iuy  na  ki'zyzo 
byl  przybyth  xa  thy  vyfzt^[kji,  za  kthore  ytßh  oßkarzon,  a  fz 
nyek  Jky«  ni/e  vipravyl. 

Der  Inhalt  des  Codex  ist  genau  laut  Titel. 

4.  Beschreibung  der  Handschrift  Nr.  2263. 

Die  Handschrift  sub  Nr.  2263  besteht  aus  10  losen,  in 
keinem  Zusammenhanjje  zu  einander  stellenden  BlUttern,  die 
A.    Bielowski,   dem   sie   seinerzeit  gehört  haben,   in  uacb- 


I  DsflS  aber  der  Abstand,  der  zwischen  der  Abfrutsung  dieser  und  der 

Ahfnsstmp  der  ursprilnplichon  latoini.sch-intlni.scluMi  Vorlapo  liept,  kein 
^era<ln  sehr  hoiloutoudor  »oin  kann,  ist,  am  liostcn  aus  d<Mn  l'instande 
zu  orwilien,  (las.s  dio  I'rzcni yslor  lland.sclirift  laut  Charakter  der  Sclirilt- 
züge  nicht  »pätor  rIh  /.u  Endo,  die  poluischeu  Gubute  liingegeu  laut 
Sprache  und  Schreibweise  nicht  firflher  aU  im  dritten  Viertsl  dss 
XV.  Jahrhiuidertes  entstaodeii  sein  konnten. 
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stehender  Ordnung  heften  liess:  a)  Praeambuk  sermonnm; 
b)  ein  Fragment  aua  Isaias  (Oa]>.  III,  V.  16—25  incl.);  c)  ein 
Gebet  an  die  Leiden  Christi;  d)  ein  weiteres  Gebet  an  die 

Lc'iilen  Christi;  c)  einige  Epif^ruininc,  in  Versen;  f)  das  Lied 
vom  heiligen  Stanislaus;  g)  eine  Instruction  über  die  Art,  wie 
die  Beichte  sein  soll ;  h)  ein  Magd(  hurger  Urtheil,   mit  der 
Ueberschrif't:   Ueztci/e  ly  woyth  icyiui  ii i/esprnwnego ;  i)  ein  von 
Mathias  Eberhard  de  Tamow  im  Jahre  1567  verfasstes  Gebet, 
das  den  Titel:  Oratio  pidchra  führt;  j)  eine  Abscbwönings- 
formel  fiir  die  vom  protestantischen  oder  einem  anderen  Glauben 
zur  katholischen  Kirche  Uebertretenden.  Die  Fraeambula  sermo- 
nnm,  sowie  die  anderen,  sub  b— e  genannten  Artikel  liegen 
uns  in  originali,  d.  i.  in  Blättern  vor,  die  ans  Originalhand- 
sehnigen  stammen,  die  übrigen,  sub  f— j  genannten  Artikel 
hingegen  in  Abschriften,  die  zum  Theile  Bielowski  selbst,  zum 
Theile  ein  Ungenannter  besorgte.    Uns  gehen  hier  selbstver- 
ständlich nur  tlio  Blätter  der  orsten^ii  Art  etwas  näher  an. 
Da  jedoch  Bielowski   uns  gerade  in  l^etrefV  <ler  Blätter  der 
erstereil  Art  ganz  ohne  alle  Nachricht  irelassen  hat,  so  können 
wir  weder  über  den  Ort  ihrer  Auiiindung,   noch  über  ihre 
einstige  Zugeliörigkeit  irgend   welche  Auskunft  geben  und 
müssen  uns  lediglich  mit  der  Feststellung  der  Thatsache  be- 
gpittgen,  dass  die  Fraeambula  sermonum  aus  einer  Folioband- 
schrift aus  der  zweiten  Hälft»  des  XV.  Jahrhundertes  (jedoch 
mehr  gegen  das  Ende),  das  Isaiasfiragment  gleichfalls  ans 
einer  Foliohandschrift  des  XV.  Jahrhundortes  (jedoch  mehr 
gegen  die  Mitte),  die  beiden  Orationes  aus  Quarthandschriften 
aus  dem  Anfang  und  der  ersten  Hälfte  des  XVT.  Jahr- 
hundertes, die  Ej)igramme  aus  einer  Quartliandsehrift  aus  dem 
i\iif"ang   des    XVll.  .lahrliundertes   entlehnt   sind.     Ans  der 
äusseren  Form  dieser  IMätter  kann  zugleieh  der  vSchluss  ge- 
zogen werden,  dass  sie  in   den  Handschritten,  aus  »letien  sie 
«'utlehnt    sind,    Schlusshlätter    waren.     Sämmtliche   in  dieser 
Samndung  enthaltene  Texte  zeichnen  sich  überdies  noch  durch 
den  Umstand  aus,  dass  sie  mit  der  alleinigen  Ausnahme  de« 
sub  lit.  b)  erwähnten  Isaiasfragmontes  polnisch  sind.  Allein 
auch  das  soeben  bezogene  Isaiasfragment  enthält  so  zahlreiche 
und  nebstbei  so  bemerkenswerthe  polnische  Glossen,  dass  ich 
nicht  umhin  kann,  um  den  Zusammenhang  und  den  Sinn  dieser 
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GJoBBen  um  so  einleuchtender  zu  maohon,  dieses  Fragment  hier 
ganz  mitsutheilen.   £s  lautet  wie  folgt: 

16.  Haec  didt  dominus:  pro  eo,  quod  elevate  sunt  filie 
Syon  et  amhnlahant  extento  coOo  etc., 

17.  decalvahit,  i.  e.  odgaly  (bei  Wujek:  obly4i)  dominus 
verticem  filianim  Syon,  et  dominus  crincm  corum  denudabit, 
i.  e.  obnazif  (bei  Wujek  gleichfalls:  obnazy). 

IM.  In  die  illa  auferct  dominus  ornamentum  calccanien- 
torum,  et  iiuuilas,  i.  e.  krumpowane  crzewiczkif,  scilicet  strz^my- 
my  dmczktj  (bei  Wujek:  ozdob^  trzewiköw,  y  knafliki), 

19.  et  torques,  et  monilia,  i.  e.  zapnmi  (bei  Wujek:  no- 
ssenia),  et  armiUas,  i.  e.  zaramnycze  (bei  Wujek:  manelle),  et 
mitrasy  L  e.  asapicze  (bei  Wujek:  bi^retki), 

20.  et  perichileydesy  i.  e.  bramy  (bei  Wujek:  nagolenice), 
et  murenulaSy  i.  e.  frinkij  (bei  Wujek:  laAcuszki),  et  olfactoria, 
i.  e.  pygmcwe  gyableezka  (bei  Wujek:  iabhiszka  woniajae(>),  et 
inaures,  i.  c.  ornamcnta  aurium, 

21.  et  annlos,  et  j^emmas  in  fronte  pendentes,  i.  e.  iia- 
czolkij  (bei  \N'nj<  k:  y  (Ironie  kaniieuie  na  ez<  le  wiszaee), 

22.  et  muUitoria,  i.  e.  rozliczttofrzf/  rncha  (bei  Wujek:  szaty 
oiimienne),  et  paliola,  i.  e.  tancsnmtUliky  (bei  Wujek:  piaszczyki), 
et  linteamina,  et  aeus, 

23.  ot  specula,  et  syndones,  i.  e.  htUtüffkn  (bei  Wujek: 
r^becaki),  et  vittas,  i.  e.  fodwigtadcy  (bei  Wujek:  bramki),  et 
theristray  i.  e.  gedwabnyezky  (bei  Wujek:  letniki). 

24.  Et  erit  pro  suaui  odore  fetor,  et  pro  zona  aurea  funi- 
cnlus,  et  pro  crispanti  crine  calvitium,  et  pro  fascia  pectorali, 
i.  e.  zauainermj/k  (bei  Wujek:  koszulka),  cilicium. 

25.  PulcheiTimi  (|uoque  viri  tui  gladio  cadant  et  fortcü 
tui  in  proeliü. 

Vollständigkeit  liallxT  soll  überdies  beiurrkt  werden,  dass 
das  Lied  vom  heiligen  Stanislaus '  aus  einem  gräH.  Dzialyn- 
skischen  Codex  entlehnt  ist,  aus  demselben,  in  dem  unter 
anderen  auch  die  von  Swi^toslaw  aus  Wojcieszyn  im  Jahre  1449 
verfosste  und  uns  neuestens  in  einer  homographischen  Ausgabe 
zugänglicher  gewordene  Uebersetzung  des  Wi^licer  Statutes 

<  HerauHgogeben  in  den  Dodatki  do  pinro.  poLi.  von  Macifg.»  8.  88. 

<  Verlag  der  Komiker  Bibliothekf  Poaen  1877.  • 


Digilized  by  Google 


282 


Kutasaiicki. 


enthalten  ist; '  die  Instruction  Whcr  die  Art,  wie  die  Beichte 
sein  soU,^  ans  dem  gräÜ.  Dzialynskischen  Codex  sub  Nr.  43, 
der  den  Titel:  Tractatns  poonitmtiae  flihrt  und,  wie  Bielowski 
in  seinen  Notixen  angibt,  im  Jahre  1460  geschrieben  wurde; 
das  Magdeburger  UrÜteil  aus  dem  Alezander  Batowski'schen 
Exemplare  des  Laskt'schen  Statutes  und  die  Oratio  pulchra  ans 
dem  OssolhLski'schen  EzempUre  des  Krakauer  Missale  vom 
Jahre  1540. 

lieber  die  Abötammung  der  Abschwörungsformel  ist  iiichlB 
bekannt. 

II. 

Wortlaut  der  Texte. 
1.  Iura»  quae  solus  deus  dedit  populo  Xsrahelioo  per  Moysen. 

a.  Exodus^  Cap.  XXI. 

Thakye  tho  ßq  fandy,  czo  ffj/e  jmßawyeh: 
2.  Knpiffz  ly  flufjq  zyda,  fchefcz  lath  ma  tJiobye  zlufzycz, 

w  Jyodniy  rok  ii'ipiifdzfi  darm<>,  u'olen. 

f'i.  W  Lfd:i/iiin  <nlzyenyv  pr-ij-cd/,  w  tkukyem  odzyenyv  wlyj- 

nydze;  nn/nl  ly  /zmnt,  fz  nym  irynyd-:(i. 

4,  Ale  dfd  ly  mv  i>nn  J'zonq,  a  myal  fz  nyq  dzyeczy,  tedy 

zonq  y  dzeezy  ytgo  bandq  pana  g^yo,  a  on  wynydze  /  fwym 

odzyenym, 

6,  Beekttye  ly:  miiuyq  pana  ßoego  y  zonq  y  dzyeezy,  nye 
chcze  toynydz  ux)len, 

6,  Udi  iho  pan  oßwyathcxy  bogcmy  ftoioye  kaplanom,  a 
przekole  ly  mv  vcho,  handze  mv  zfhiga  na  toyeky. 

7.  Przeda  ly  ktho  dzyeicke  fiicq,  nyt  wynydz»  tahi,  yako 
wychodzq  dzyewky  uyeicolne. 


"  Kim?  frühorp,  iiiindor  genaue  Aiisirahr«  dir^rs  Statutt-s  wurde  ttokanntlieh 
von  J.  Lolewel  iu  den  Ksiegi  uHtaw  poLs.  i  luazow.  schon  im  Jahre  1824 
besorgt. 

'  Diese  Instmction  besteht  ans  einem  einztfiren  Satse  und  lantet  nach 
Bielowiki*8  Abschrift  folgendermassen:  P/rJott^,  pokomq  tpowyedm  ma 
Ua,  cattta  y  toiemq,  cxqstq,  odentq^  roHropnq  y  dobrowolna,  tromienUwa, 
cztUq,  toffyenuuj^  richlq,  plaeeonext^,  moesnq,  poslutmn  y  tet  na/Mq  xalmonczq. 
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8,  Nye  podoba  ly  fzy€  pan»,  komv  zaprzedann,  wypofezy  yq, 
a  nye  ma  myeez  moezy  zapnedacz  yq  ludzem  cssudsymj  aez  mv 
feye  nye  luhy. 

9,  A  da  ly  yq  ßynovy,  podhtg  obyczaya,  yako  fewey  dzyew- 
cze,  vczyny  gey. 

10,  A  tcefzma  hj  fzynowt/  (fffnq  zonq,  zrzarhy  dzt/m-rze  they 
Jzwadzbq,  j/  odzeiiye  //  pifeuwirj-  zd  Jromntha  (jet/  nifeorhzecze. 

IL  Nye  vczyny  ly  t4tgo  throyga,  wyaydze  darnio  befz  ptft 
nyadzy. 

12.  Ktho  czlowytka  wzdzyerfzy,^  ch[czjqcz  zahycz,  tken /zmyer- 
ezq  vmrze; 

iÜ*  AU  ktho  nye  wazU  nayn,  a  bog  mv  gy  dal  w  gego  raczq 
(=  rfce),  poßawyq  tkobye  myefeze,  gdzye  fzq  (=  i§)  ma  vezyecz, 

14.  [AcsAi]^  ktho  chezqcz  saßap^  hlyfz[ny]emo  fzufemv  [y] 
zabyge  gy,  od  mego  cUharzq  adlqezyfzy/lowye  icydnfz  gy,  afz  vmrze. 

15.  Ktlio  fzbyge  oezcza  Ju  eijo  aUbo  mathkq  fzwoija,  ßmyerczq 
flut  vmrzecz, 

16.  Ktho  vkroflriye  czlowyeka  a  zuprzeda  gy,  ydy  tegu  nayn 
dokomiytt,  ina  /'zini/ercr.rt  nurzoz. 

IS.  A  tjdij  fzf/e  maßzi fuif  zivwhft,  a  iidzerzif  (ftidoi  ilniijiijn 
kamyentjein  albu  jjijajcz(i  taht,  tifz  ni/e  iiinrze,  nhi  afz  hf^ti  ic  luzVy 
wjlauye  Ii/,  n  z  lafzkq  wynydzye  na  dtcor,  nyenvi/nny 
baudze  ten,  czo  vderzi/l,  tnkit  az  mv  ßrawq  y  Ukarßxoo  za^laczL 

20.  Ktho  zhyge  flugq  ßoego  alba  dzyewka  zwoyq  prqihem^ 
az  vmrze  w  rq^         ten  bandze  wynowath  w  glonoye. 

21.  Ale  bandze  ly  syw  do  drugego  dnya  edho  irzeczego,  tedy 
nyepokupy,  bo  tho  geßh  gego  pyenadze,  • 

22.  Szwadza  ly  ßye  maßczyßnyy  a  vderzy  kiho  brzeniyennq 
iiyewyaßhq  tako,  az  vmarle  dzyeczq  porodzy,  nie  fiama  zytca  zo- 
ßani/e,  fedy  ten,  co  vd«^zf/l,  ma  zajdaczycz,  czßo  oney  maß  jn-aa'y 
podLuij  ui/rzeczen)/a  ijidnaczoir. 

2*J.  Alu  irmrze  hj  icfz  ßamq,  a  thedij  da  dußa  za  dvßq, 
24.  ohj  za  oko,  zamb  za  zah,  raka  za  rakq,  noga  za  nogq, 
2Ö.  [o/zfaenye  za  o/zfzenyej,*  ranq  za  ranq,  fihyyq  za feyyq,^ 

*  Offenbare  Vorsclir«Ml»uiip  für  nderrzt/. 

'  AuK  der  SaroszjiaUikor  liibcl  ouUubul. 
^  Im  Codex  steht:  txUoczt/cz. 

*  Aus  der  Saroaxpataker  Hibel  vervoIlHtäiulip:t. 

*  Sadrowpataker Bibel  \teX\/z;piyalofzczza/zyiu/aUjj';icz,  VVujuk  :liiMll  m  Hnoir. 
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26.  Vderzy  ly  ktho  Jzlvgq  /zioeqo  alba  ihi^ewkq  w  oha,  at 
mv  w/zrok  fzkazi,  ma  go  tcfflno  pujezyas  za  tko  filowye  zkatmyt  069. 

27.  Thaks/z  wybye  ly  mo  zamb,  futfeey  go  za  iho  wolmo, 

28.  VhodMyt  ly  ncl  edowyekq  do  fimyeregy,  hamyenym  gt/ 
obrzvczq  a  nye  mayq  ye/ez  yeyo  myaffq,  a  pan  tego  wobt  bandeyt 
vyeuyuyen. 

29.  Bandze  ly  wol  bodaezy  z  dru(jj/e(jo  albo  irzeczyego  dnyUj 

chifczaijem ,  a  tho  gego  panv  npncifHfizano,  n  on  go  nye  znwn[r]l, 
ff  -(i/>////«  rzlowyaka,  (tedyj  y  wola  (sie!)  obrzuczq  himyenym  y 
pana  znhygq. 

30.  Ptifzcza  Ii/  iiir  )tti  oküpymye  Ju^ey  duj'ze,  fzlowyt  zywotiia, 
tedy  da,  czokolye  ntarzy  kazq. 

31.  Tdfz  wynq  pokupy,  zabodzye  ly  zonq  albo  dzy&ßkq. 
.12.  Zahodze  ///  czygego  felugq,  zaplaczi  gego  pan»  irzydzy^ 

fzcscy  fzdagow  fzrebmych,  a  wolu  hamyenym  {^tru/czyez, 

33.  Kopa  ly  ktho  ßudnya,  a  [nye]  przykryge  ya,  wpadnyt 
ly  [do]  tmi[q]trza  ezyy  und  albo  ofzyd, 

34,  pan  tey  ßvdnyey  zaplaczy  then  dobythek,  a  toefzmye 

36.  Vrany  ly  rzyy  vol  rfrttgego  wolu,  tmirze  ly,  feffy  prz&- 
tfaczq  ziwego  tcoln,  a  jii/e)ii«i.yn  nii/edzy  f::>/(i  rofzdzyelq,  [a  mar- 
chi/J  '  thego  vindi  lego  imlu  tef::  u  i/i'/zuKt  im 

H().  Ale  wyt'dznl  Jy  jiun  tego  wolu,  yfz  ohyczaynya  hodi,  (i 
nyt  /zqwarl  go,  tedy  da  wolu  zu  wolu,  a  martitq  foby  wye/zmye. 

b.  Exodusy  Cap.  XXII. 

J,  Vkradiiye  ly  kto  wolu  albo  owcza,  a  zabygye  alboprzedq, 
then  wroezy  pyaez  toolaw  za  gyedm,  a  trzy  oweze  ze  gedna. 

2.  Wlomy  ly  fzye  albo  podhopa  dodzyey  w  czyy  dorn,  a 
zabyyq  gy,  tm,  czo  gy  zahyl,  nyAondze  w  thsm  wynouHtth, . 

5.  Vfdeodzy  ly  kto  hmo  w  fzbnzv  fzu  ym  dohi/thkyem  albo 

w  H'yuy,  fhrym  fzbozym^  czo  lep/zeyo  via  na  fzwey  roly,  zaplaczy 
fzgoda  iMjdiuy  fzaczvtücu. 

>  Aus  der  Saroüzpataker  Btb«t  entlehnt. 

3  Im  Codex  ist  dieser  ganrn  Yen  entstelU  und  lautet  folgenderaoaaaen: 
Vrm^f  Ijf         pot  dnig9go  vmI»  a  pifeitadKjfe  my^dsy  fiya  rofidayda  m 
tiki^  vmeuUgo  noal»  «mnte  fy  ttäy  pnedaa^  ttwego  woU  I^m  wj/^/mq 
na  pdjf. 
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6,  Wnydze  ly  ogyen  y  fzßfzze  i(^ie)  czygye  fzhoze,  na 
pclu  nU)o  w  gumnye,  thtn,  ot  kogo  ogyen  wyfedl,  zaplaczy  fzkodq, 

7,  Da  ly  kto  komo^  ezoMye  ekowaez,  vkradnt^  ly  nw  iho, 
nayda  ly  dodzyeya^  vezynq  yaho  foe  zUtdzyegmn; 

8,  a  nye  naydq  ly  dodzytiya,  tedy  Um,  ezo  m«  domo  eho- 
wacz,  }»'zti/'zafoe,  yako  nyefzkorzyfzczyl  thego,  a  thako  ihego  bandze 
profien. 

10,  Poleczy  lif  ktho  komv  volu,  ofzla,  otcczq  albo  kthorekoly 
bydlo  w  ftrozq,  a  wmrze,  fdho  chramye.,  n  thego  nykt  nye  mfdzal, 

11,  thah)  mn  przyfzdJirz,  koniv  jxjliicz^mo  w  Jtrozq,  Jzhnnfe 
w  paßicq,  yakfj  nye  wyfzagnal  raky  fwey  na  tho  bydlo,  /zlowye  yjz 
gego  nye  vderzyl,  tako  bandze  profen. 

12,  Vkradnye  ly  mv  g$,  /zlowyt  paßoehowy,  zapUted  ge 
temv,  ezyge  bylo. 

IS*  Sikarga  ly  ge  ztoyerz,  oflaihek  frzymye  pifn^  [fdowye] 
przydze  pano,  ezyge  g[eti]t,  a  tako  gego  nye  zaplaezy, 

14,  Klhokoly  pofzyczy  v  kogo  bydJUh  o  wmrze  v  nyego  alba 
rofinyemoze  fzye,  a  pan  thego  bydla  nye  bandze  przy  tkem,  za- 
placzy cz  mvfzy  fhen,^  komv  pofzyezono, 

Ii).  Alye  luiyql  ly  <jye  ktho  za  fzwe  pyenyadze  k  fzicey 
roboczye,  a  bandze  przy  tJiem  pan  iliego  bydla,  tedy  mv  go  nye- 
trzeba  plarzycz. 

16.  ZawyM  ly  ktho  dzyewkq,  nyfzly  yq  poyeU,  /zlowye  w 
ßqdlo,  y  fpal  fz  nyq,  then  ma  gey  dacz  wyano  y  poyacz  yq  w 
ßadlo  nialfzyenfkye. 

17.  Nye  ehczye  ly  yemv  gey  oczyecz  dacz,  tedy  da  gey 
wyano  za  ßsromala  podlug  obyezayq,  yaJco  dawayq  takym  dzyew- 
kam  wyano, 

18»  Sbofznykow  nyeczyrp  zytcu  bycz, 

29.  Kto  fzkvczy  fz  bydUm,  ßnyercza  vmrze. 

20.  Ktho  offynrinje  httyom  procz  tjediieijo  pana  boga  Jzamego, 
Jzabyejz  '^  <jy,  J-bni  ye:  mayq  gy  Jzyecz  yako  knrzerzn. 

21.  (rofczya  nyr  vfzmaczay,  any  gnaby  (=  gn^ij,  go/zczye 
wy  tefz  byly  w  eypßkyey  zemy. 

22.  A  wdmoy  y  Jzyroezye  nyefgodcz* 


1  Im  Codex  Kteht:  dedey  ktho  k<miv  da  ly  czokolye  etc. 

'  Im  Codex  steht:  themo. 

*  Im  Codex  folgt  noch  ein  Überflüssiges  ly. 
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23.  VratyczB  ly  ge,  bandv  volacz  kv  mnye,  a  ya  tcyj'zlucham 

yych  glofz, 

24.  a  rofzgnymmm  fzye.  na  iraj'z,  a  zhi/yn  wajz  myeczetn, 
y  bancUi  tcafze  zony  wdowy,  y  waj'ze  dzyeczi  Jzyroihy. 

2:'i,  Fofzyczy[s]ch  ly  thoyyemo,  czn  f  fnbq  zyujye,  pytnyadey^ 
ny€  wykithnczijjz  gych  vn  iiym,  any  Upky  od  nyego  wyefismy. 

26.  Wyefomye/z  ly  od  nye^  zaklad,  gego  odgymtye,  nyma 
ly  Sytego,  wroaey  mo  gB  do  fiUmeza  zac^oda,  bo  fho  gedno  ma, 
esym  ßsye  odzewa,  a  nye  ma  gynego,  w  czem  hy  fpal, 

27.  Bande»  ly  ko  mnye  vokU,  wyfzluokam  go,  bo  yejzm 
mylo/zyeniy. 

28.  Bogom  tJun/m,  to  gesf  kaplannm  nytt  vwlaczay. 

2!J.  Dzyefzaczyiia  twoyq  y  ^yrwwodm  ttcoge  nyeodwlaczay 
oj'fyaroiracz. 

f3(K  Pyrworoduego  /  fzicych  dzeczy  mnye  da/z,  y  vczynyfi 
takye/z  z  wolmy  y  z  owczamy. 

31.  MyaJJzq,  ezo  ceyky  zwyerz  zagye,  Umgo  nyegyedczj  aU 
porzvez  pfzom. 

c.  Exodus,  Cap.  XXIII. 

1.  Nye  przymyB/z^  [glom  klamliwego],^  any  zlaczy/z  rakq 
fwq,  abyfz  rzdd  za  zlofznykyem  ftd/zyw»  ßcyadeczflteo, 

2.  Nyepoydzefz  za  Üdu/eza fzle  ezynyez,  any  w  fzandze  wyaczfu 

Jlrony  przy/zicolyfZf  (ihyj'z  fzye  od  j/i-mcdy  nye  othdiylyl  albo  hlaätf^. 

6.  Nad  vbogym  w  fzandze  ßnylrtfi>fi  ßye. 

7.  Nyetctfnnego  a  praicego  nye.  vmarz/iy: 

8.  Kye  hyarz  ddrinc,  ho  ufzUpyaya  oczy  mandrycJi  y  yrze- 
wraczayq  fzlmni  fjHdicyedlyicyrh. 

9.  Pqthnykoicy  ne  handz  czyafzek.^ 

i,  Nye  hoy  fzye  oblycznofczy  mocznego  any  bogaikego,  bom 
ya  pan  bog  wafch,* 

d.  Leviticuti,  Cap.  XXVI. 

3.  Bandzeezye  ly  ehodzyez  w  mogych  przykiizanyadi,  a  oßrze- 
fzecze  ly  y  vczyuyczye  ly  gye, 

1  Im  Codex  sieht:  t^ftpt^fwt^ta. 

Aus  Wnjek  %-erv  oll8t5n(ligl. 

3  Vera  9  steht  im  Codex  amnittelber  nech  Vera  6. 

4  Im  Codex:  loa^. 
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4.  dam  warn  icczafzne  dzdze,  a  zyemq  zyjhiq,  y  mooczne 
dnaca  handq,  [fzlawyej  napelnycna  owoczem. 

6.  Zaymyt^  tnyvo  xebranye  wyna  [y]  ::ydya  gyna,  a  na- 
geeg$  fzm  dMa  wafz&go  w  vzyümofezy,.  y  bs/z  ßraehu  badz$egye 
tjftz  [w]  waßey  zyemy, 

6.  Dam  pokoy  [w]  wafzyi^  ßranaeh,  a  nykih  wafe  zaßrafzy: 
dt  zwytrzq  y  myecz  nye  yrzeydzn  vafzey  granycze» 

7.  Bandzyecze  yonycz  tca/ze  nyeprzyyfiCteU  y  iandqpadaez 
yrzed  icniny. 

H.  Z  icaj'z  ftyancz  handze  ßhn  iiyeprzyyaczyfJ y  (f<mycz,  a 
wafz  [  ftlHtJ  hnndzti.  tjtniycz  dzytj'zaiicz  tliy/'zaiicz :  Bondti  pndncz 
tcaj'zy  )i'/ejfrzyyacztle  /M^d  tiMtJ'z  myecz  prznd,  irafza   ohl yrzmtjczyq. 

y.  Uofzmnofzq  wafz  y  poczioyercLzq  [wj  wajz  vklad  moy 
fe  wamy. 

12.  Bandq  chodzyez  mymizy  wamy  y  banda  tca/z  bog,  a 
wy  banduemfe  moy  Und. 

14.  Ale  nye  band^feezye  ly  mnye  ßshuthaez  y  ceynycz  maye 
pnykazanyqy 

15.  a  wzgurdzyczye  ly  moya  pratca,  y  fundy  rtwge  nye 
vczynyczye,  rzo  fzq  odemnye  jH)ßawyony,  [yj  rofierwyecze  ly 
vHad  moy, 

Ii),  yo  tejz  tho  icnui  vczynycz  vlu  zo :  innvyedze  u'o  fz  rarzt 
nadzq  (•=  UfAt»)  y  fzurhofrzyaf  czofz  wystniry  (sie!)  -  oczy  wnfze, 
If  ßrnxcy  dvfzn  xcnfzn.  Ihiriiu)  pofzyeyerze  i  —  pnitcjece^  nnj'zyenye 
wa/ze,  czoj'z  od  mogivh  [nyejprzyyaczol  bandze  popj'owano. 

17.  Postnwyq  Mycze  ßoe  pneeeywko  wam,^  y  handzyeczye 
fodacz  pned  ßewymy  nyeprzyaczyelmy,  y  badzecze  poddfiny  thym, 
ezo  wafa  nyenawydxq,  bandzyea^  byeyaez,  gdy  wafa  nykth  ban- 
iae  yonycz. 

IS,  A  nye  polepfeyczye  ly  fiye  thym,  przyczynyq  karanyq 
fieeyo*  va  vsafi  ßyedm  krocz  wyaczey  jjrze  tcf(Jzt  grzechy, 

19.  y  ßseätrq  wafzey  pychy  twardofiz. 

20.  Sfratcyona  bandze  darmo  robotha  wnfzq,  zyemyq  nye 
j^rzynyefzt  any  '  naj'zymya,  any  drzewa  owoczv  dadzq. 

*  Im  Codioc  ildlt:  syonye. 

>  Wiyek  hat:  kidra  by  pokaHia. 

*  Im  Codas  ateht:  wum^. 

*  hb  Codex:  /^eeggo. 

*  Im  Codes:  m. 
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22,  Prfzczn  Vft  woß:  fr^riferrj-tha  polna,  czofz  wafz  ßratnjq 
y  voafzye  hydla  o  w/zego  vmnyeijzq,  y  j)vßhe  bancUi  drogy  [tcafzej, 

26,  [Y  pvzij  ju  t/odu  na  waßi  ponifztq  vkladv  mego,  myecz 
nyqtrzyyaetyel/zky,  A  gdze*  fzye  /zbyefiyeg$  do  dzwyrdatmifeh 
myaflh,  Jpvjcza  mytdzy  wafz  mory,  wydam  wa/z  w  racee  tettfchym 
ny^przyyaesBdom, 

26,  Y  pufrza  na  imß  taky  glod,  yßz  dzsffzqrz  nyewyafih 
hqda  chleh  ßu'oy  pyecz  tc  geduon  fn/erzv,  a  wydaczq  <jy  na  tcagq, 
[yj  bandzeczye  ge/cZj  a  nyebandzytczye  ßsyczy. 

e.  Epilog  des  Uebersetzers. 

Jußz  dmgye  fzye  ßalo,  oßathkn  hog  trrhoway.  PoJepßymy 
fzye,  a  bog  fzye  gefcze  zmylvye.  Bog  nyechcze  /zmyerczi  grzej'znego 
czlowyeka,  ale  wyaczey  fprawyedlywegn  luby,  als  aby  grzefztuf 
fzyq  natvroczyl,  a  zyv'ynrz,  pokuthq  ßrogyl,  qpothem  do  wyecznmf 
radofczy  po/zedl,  Thako  bog  dag  wfisythkym  nam,  Oman. 

2»  Praeambula  flormonum* 
a. 

Na  poczanffjku^  floicn  mego  profza  fzobye  na  pomnrz  boga 
nßzechhioganrzego  ^  tc  iroqczy  yediuego,  htf  iiu/  rnczil  ßejbu  z  dzifjz 
dar  dncha  fwantego  *  /'  ny  f>»ko/rzt/  kroh/efthira  '  nyebyefzkegn  pTZpf 
zaicad(f  *'  dyabla  przeklanthego,'  hych  warn  mogl  J  pyjzma  fwan- 
thego  potoyedzecz  czo  dobrego,  abyfznd  mogli  vbaczyrz  wyelyebnoßcz 
y  dofioynoßz  fwantha  tego,  Alye.  chczmd  ly  doßathczycz  iego, 
mamy  poproßsycz  mUo/zemy  mathky  y$go.  * 


'  Wiijek  li.it: 

^  Bei  Maciej.,  1.  c:  lut  poczcUhku. 
>  lUd.!  «MecAMooMMyo. 

*  lind.:  twaÜugo, 

»  Ibid.:  krdewfhwa. 

*  Ibid.:  fwiMs  matoady. 
Ibid.:  prteklathego, 

^  Bei  Maciej.  folgen  noch  die  Worte:  raohjt«.*  po»äirm»ma  lad*  pamm 
Mari^f  an  do  koncMO, 
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b. 

Mocz  oczcza  hotja,^  mandrofcz  fzyna  >/^'ijn  yedtnego,  mylofat 
ducha  J'wantlieyo,  racz  bycz  pof^olyi  zye  J'zt  uj'zythkymy  namy. 

c. 

Oczecz,  frhyn,  duck  fwantky,  bog^  w  truyczy  yediny,  racz 
hycz  fchs  mnq^  y  f  wamy. 

d. 

Wedla  thych  flow  vrojckuawfmya  *  ma  bycz  pachwcUona  y 
p<>fssd[r]owy<ma  dmaycza  Maria,  ouMfi. 

3.  Orationes  passionales. 
a.  Ans  der  HandBchrift  LXV,  A,  16. 

«. 

Üwyqthy  krzyzr,  hqncz  pofdrowi/o7i,  gyedyna  najjza  nadzyeio 
thego  czajfzv  naj^/ztujo  pana  vwarzenj/a. 

Fomno/z  dobryni  Jprawyediywo/cZf  a  gn&fmym  day  bozq 
mylo/cz. 

Thobye,  boze,  ztcyrehnya  troycza,  uj/zelky  dvc/i  vhwalq  dawa, 
tbanD  a  rzqdgy  w/zytky  ony,  ktorzy  fiq  przeß  krzyfz  odkvpyeny,^ 

Mario,*  meUhko  fzyna  hoz^o,  profoymy  ezya  grze/zny  preeg 
vmqczenye  yego,  raeg  neun  dzyffzya  vdeelycz  fznuftk»  twoyego, 
ktoryfz  myala  ßoyqcz  pod  krzyzem  fzyna  bozego,  ahyfzmy  f  thobq 
naboznye'  oplakaly  mqkq  yego. 

*  EUne  &Itere  und  sugleicb  vollständigere  Redactioii  diflSM  Präambulums 
Tgl.  bei  Kftcicii.,  Dodatki  do  pism.  poU.,  S.  35;  eine  weitere  Vaiiuite  in 
den  Sprawoxdftnia  komisyi  jesjltow^j  A.  U.  w  Knk.,  I.,  8.  147,  Nr.  4. 

>  Im  Codex  fleht:  hogo. 

s  Bei  Medej.,  L  c,  stellt:  Jk  namy, 

*  Ibid.:  »zmowyem/a. 

^  Ich  bemerke,  dR»s  die  Eintlieilun^  iu  Verse  vom  VerfiMter,  besiehnngt- 

weis«»  vom  Schmibpr  dos  (iobptes  herrührt. 
®  Eine  Variante  dieses  (iebetes  vjfl.  in  den  Sprawosdania  komisjri  jeey- 

kow^j  A.  L'.  w  Krak.,  I.,  .s,  160,  gegen  £nde. 

Im  Codex  steht:  na  boznye, 
8iteugi%«r.  d.  phii.^il.  Cl.  CI.  Bd.  I.  Hft.  19 
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b.  Aus  der  Handschrift  LXV,  2. 

0  krzyzn  faoyethy,  hqdx  pozdrowjfon,  na  kthorm  pan  bog 
moy  1  hyl  zawyefzon. 

ye/z  pewna  nadzytiya  nafza  y  hrzBfzceyanftka  vctyedia 

wzyäüca. 

O  krzysso,  drzewo  bogo/lawyoney  kthorefi  nofzylo  nafze  x6a- 

wyenye. 

Povmoz  lazky  Jpratoyedlyicym,  a  zgladzy  grzechy  wfzytlücym 
vynnyui. 

hzv  nii/fi/,  jxini/i'  /iifzkrrtrtj^  nfzrzt/  (hi/fz  na  tut',  fztworzenye, 
day  nam  la/zkq,  hyckniy  a^lakaly  twaye  vmeczenye,'- 

ß. 

0  jpanye  Jezv  Krifzctye,  kthoryfz  ikey  noczy  okrvthnye  by^ 
eunfifean  y  nyemylo/zcsywye  pclyczkowan,  y  przed  bydaapy  zofzy- 
kowan^  y  od  I\foira  trzy  kroez  zapnan,  ffofzm  ezy,  raczy  na 
mnye  wezrzeez  ckyem  myhfzyemym,  hßiorymrfz  na  ^fotra  vezrzal, 

yz  hyck  mogl  mqkq  twoyq  y  yrzechy  nioye  oplakaez,  a  pothym  yz 
byeh  mogl  ttooye  yafzne  oblycze  aglqdacz,  amen. 

r 

0  2)anijti  lezv  Krijfzczye,  kthorijfz  przed  Herodem  falfzißre 
JzvyaHerzfwa  fzlifzaJ.  a  zadiiymefz  J-i/e/rJovem  uyert/maryal,  jyrofze 
ezye,  raczy  my  dacz  mqdrofzczy  fzwyeczkye,  kthore /zq  przed  thobq^ 
zn  (jlvpofzcz,  [y  grzechu]  roßropnye  wyarovacz  [fzyj,  a  do  ezye^ 
bye,  ktoryfz  ye/zi  prawdzyve  zbowymiyB,  doßaez,  amen. 

0  panye  lern  Krtjzrzye,  kihoryfz  na  fzqd  godzyiiy  fzofzty 
hyl  provadzon  y  jrrzed  Pi/lathem  fzromoihni/e  pofzthmcyon,  a  od 
zlofzrzyici/rh  zydow  nyi'hjvtliofzczificye  na  fzmyercz  pf*ofzvn,^  profzq 
i'zye,  raczy  dvfzq  moya  od  fzqdv  za/zlvzotiego  vyhavyc^,  a  do 
dtwali  ticoyey  d^myefzczycz,  amen. 


t  Steht  in  nuujgiiie  und  rührt  von  dem  fiehraibw  des  CMmIm  mb  Ut  C> 
s  Bintheilnng  in  Yerw  ist  hmt  Toriage. 
'  Vom  Schreiber  des  Gelietes  C  lunsngefDgt. 
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S. 

O  panye  hm  Kry/tceye,  ehioal/y*  cxye  na  hrs^so  mffattezBgo, 
ea/tntooß  hoirom       ^^otey«  nofieqat«^^  profzq  etye,  aby  hnyz 

twoy  vyhavyl  viye  od  angyola  hyvczego,  amm, 

0  panye  lom  KryfzczyBf  ehwalye  czye  W  krzyzv  zatcyefzonego, 
tolezyq  y  oczthem  j)r>i/(nic(j(>.  profzq  czye^  hy  rani  tvcye  hyly  lye- 
karfztvem  dvfze  nioi/ej/,  ainen.'^ 

O  jKinye  lezu  KryJ'zczytj  chcalye  czye  y  profzq  dlya  ony 
gorzkofzczyy  n  nain/erzy,  (jdy  na/7 j/nchethnyeyfza  dvfza  twoya  wy- 
fda  fz  czyala  tweyo,  zmylvy  fzye  nad  dvfzv  moyq  asafzv  vyfzczya 
ymf  fz  ezyala  mogo,  amen. 

O  paujfe  Jmsu  Kryfaesye^  ckwalye  eeye  w  grobye  l^fotqoBOgo, 
mjfrq  y  mafoanfoimy  pomatanego,  profzq  ezye,  tJby  ftmymrez  twoya 
Uta  hy  zymo^  moy,  amen. 

O  panye  hzu  Kryfzczye,  ahioalye  asye  da  pyekla  fzthqpvyq- 
czegOf  ayeihe  vyhfuryayqczego,  profzq  czye,  racz  my  bycz  myUh 
fzczyw  a  nyeditpvfzczay  mye  tnmo  mtycz,  amen. 

O  pdnyc  hzu  Kryfzczye,  ehwalye  czye  z  martvych  wfzthalego, 
w  nyeho  icfzt)tnprii<icr.fjjo  y  na  pravyczy  hoga  oycza  fzyedzqczego, 
imfzq  czye,  fzmylvy  fzye  nademnq  a  r<iez  my  dacz  do  twey 
chwaii  przycz,  amen, 

O  panyo  loz»  Kryfzczye,  paßherzv  dohry,  fepravyedlive  za- 
dtooay,  grzefzne  vfzpravyedlyw,  a  fzmyhy  fzye  nad  wfzyfzthkymy 
wyemymi,  a  hqdz  my  mylofzczyw  grzefznem»,  amen, 

O  panye  lern  Kryfzezye,  dmoalye  ezye  na  fzqd  przyekodzq- 
czego,  fprmcyedlyve  do  rayq  wzyvayqczego,  jyrofze  czyey  yz  hy 
thwoya  m^ea  vybavyla  nafz  od  pyekla  gorqczego,  amen, 

•  5.» 

O  hoze,  ktory  dlyo  nthkiipi/enya  fzuyatha  thcziffdefz  fzye 
narodzycz,  ohrzezacz,  od  zydow  wzgardzycz,  od  Judafza  wydawcze 

*  Hier  Agte  der  Schreiber  dee  Gebetes  K  die  Worte  hinsa!  quere  omHoiiem 

«ecundo  folio  ante. 

*  Der  Schroiher  hat  diesem  Gebete  folf^oiulo,  fiir  seine  Denkart  ziemlich 
rliarak ti'ristix'he  Wort»»  liin/.ugefUgt:  Haue  orationom  infra  scriptnin 
H«!tn«'l  in  die  tlirons,  consequeinr  oftafjintn  niilia  indulpentiaruin.  It>  in 
quadragiuta  dicbu?*  eam  continuantikms,  Honifacius  VIll.  dedit  plenariaui 
indulgentiam.  Et  potoat  dici  post  sermonem  de  uiane. 

19» 
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poczeUoranym  trydnez  y  od  nyego  zajyrzedaez,  zwyqzanym  zwyqzacz 
a  yako  baranek  nyewynny  im  offyarq  injefzcz  y  thez  przed 
obhfcgno/Bczyq  Annafza,  Cayphafza,  Fylata  y  Htroda  nyefhifznyt 
ojfyarcwttcz,  od  faljgyujych  fswyathkow  ofikartycs,  hfczym  y  kufOr 
nym  gabacz,  plwoezynamy  vpkoaez,  czymym  vkoronowacz,  poftyiky 
hycz,  trzczyna  obrazycz,  ohlycze  zaflonycz,  e  odxyenya  zwlyect,  na 
krzyz  gwoedany  jrrzyhycz,  na  krzyzu  j)odnyfzc^,  myc^zy  lotry  po- 
lyczycz,  zolczyn  y  oczfhem  napmrncz  y  tclocznyq  zranycz,  thy  ^tfly 
panye,  jrrzez  thy  nafziryqthfze  mtiki/  tmtye,  kfore  ya  nyedojtoyuy 
roßpmnynfhawam,  y  przez  /hrnflty  krzyz  tiroy  y  fzmyercz  tcybaic 
mye  od  maky  pyekyelny  a  raczy  mye  yrzyicyefzcz,  gdzyefz  przy- 
toyodl  lotra  Jz  tobq  vkrzyzowanego,  kthory  z  oyczem  y  z  duchem 
fiwyqfym  zywyefz  y  krolyuye/z,  bog  na  wyeky  wywm»,  amen, 

Ist  eine  wörtliche  WiederlKjluii'x  der  ersten  vier  Ver^^e  des 
Ge])ete.s  a  und  bietet  nur  folgende  Varianten :  fzvycfy.  j)(>Jz«iro- 
iryon,  irfzytlika,  bogo/zlawyone,  lafzke,  J'zpraivyedlgwym,  zyladz, 
uj/zythkym. 

0. 

Ist  eine  blosse  Variation  der  Alineu  3  des  Gebetes  £  und 
lautf't  wie  tulut:  (J  paiiye  Itzii  Krzyjhze,  dhpt  nny  gorzicofzczy, 
kthrmij'z  rzyrpyal  dly<i  mnye  na  krzyzr,  a  naicyeczy,  <jdy  tia- 
fzwyetfza  du/za  Ucoya  v'ijzla  yefzt  Jz  czyalu  twego,  profzq  cz^fe, 
fimyhoy  fzye  nad  dvßq  moyq  czafio  toyftcsya  ymf,  a  domyefzez 
yq  do  gywotha  vyecmego,  amen. 

O 

Dzyekryq  ihohye,  pauye  Yezü  Kryfzczye,  kfhoryfz  dlya  odJcr- 

pyenya  fztcyatha  narodzon,  obrzezan  y  od  zydow  iczgardzon  y  od 
zdraycze  Yvdafza  povzahnrimym  tridan. 

C/ncali/i'  r'jye,  jiriuyn  Y'^ezv  Kryjhzye^  kihoryfz  dlya  odkr- 
jjyejiya  fzwyatha  okrvtknye  f>yl  zt'yazan  a  yako  bfiranek  nyevynntf 
na  offyare  wyedzyon,  Atma/zuwy,  Kayphafzowy,  l*ylaihowy  y  He- 


*  Aneh  di«Mi  0«bet  iat  strenge  genommen  eine  blosse  PAraphraae,  die  sich 
genan  ua  den  Gedankengang  dea  rab  (  herausgegebenea  Oobotes  «b- 
schUeast. 
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rodotcy  J'zrfunot/iui/e  i>Jfi/arowan  y  od  JcUj'zyoyck  fzwyathkow  j)rzed 
nymy  nyecymn/e  ofzkarzon. 

Dzyekvyff  thobye,  panye  Jezu  Kry/zczye,  kthory/z  dlya  odko- 
f^tnya  fzwyatha  dal  fsye  okrvthnyB  byasowctat  y  egyemym  konh 
ni9oaez,  trzesynq  Üwz,  pofgyhoumcs,  polycskounKZ,  ocztf,  Itfce»  za- 
fdanyaez,  z  odeymiya  zdociycs  y  na  krzyz  gwofidsmy  zdyamymi 

Possdrawytun  czye,  panye  Yezo  KryfzoBy»,  küioryfz  dlya  od- 
kcpyetiyn  fzvyata  na  hrzyzv  poOnyefzyon^  myedzy  lothry  polyczon, 
oczthem  y  tolczyq  napawan  y  wlocznyq  przsbodzyon. 

Profzq  czye,  panye  Yezv  Krj^zczye,  przez  fhy  nafzicyfthfze 
meky,  ktlu/re  ya  nyedoj'zfoyny  fpumi/ntn»,  y  przez  fzvyethy  krzyz 
tiroy  y  nyerynnq  fzmyercz  tn'oyfij  rybftr  mye  od  mak  pyck<'liiy<  h 
n  raczy  mye  pvzywyefzcz  do  rayr  in/thyejzkyeijo,  t/iani,  ydzyefz 
przyiryodl  lothra  J'z  tholin  rkrzi/zowanego,  kthory  z  boyy&n  oyczem 
y  z  dDckem  /zvyethym  krdyvye/z  na  wyek  wyekom,  amen, 

c.  Aus  der  HandBchrift  2263. 

a. 

0  panye  Yeziü  Kryfoezye,  dzyqkoye  thobye^  ktharyfz  trzy 
krocz,  w  ftgrodzye  modlqcz  J'zye  oyr::r,  na  oblycze^  padal  y  dlya 
mego  zbnwyenya  krtrnvym  pofkeni  y*'Jthtfz  fyn  nhlyal,  n  hnnyehnye 
od  fzlrg  zydotrfzkyrh  hylefz  zi'ynznn,  prnfzq  thtry  fz"'ipifliif  unf- 
lofzrzi/,  yze  hy  pofh  tlnrny '-  n(if::>ryfitlij'-:if  hyl  tichlod*.}  dcjze  moy  a 
raczy  yq  obronycz  od  wytczny  nyewoly,  amen. 

ß. 

0  baze  oyeze  nyebie/ki,  naia/kaw/zif  pro/ziemy  czy§pokomye 
w/tUed  grzefzni,  M  dla  m^ki  y  fzmyerczi  gonM  ßna  twoyego 
raezU  zapamigiacz  przeufinyenya  na/zego, 

0  panie  leßi  namyleyfzi  iedifu  zbawiczyelyu  i  odkupiczielyu 
rodzayu  lyudzkiego,  ktorifz  dzi/zia  dla  naf  rzkiyyal  vouSkAe  % 
ezi§fzkie  i  k&ntecznie  ießes  vkrzizmcan,  vmarl  i  pogrzebion, 

^zkhie  zn  tke  Utfke.  chicnlaini,  fhohiö  dzyffkuienii  a  przi  tint  po- 
kmiye  pro/ziemi,  ktorzifzmi  m§kq  twq  opLakaly,  aOi  dlya  twi 


I  Im  Codex  folgt  noch:  oeseaw,  ist  jedoch  mit  rother  Tinto  dnrehtlriehen. 
>  In  Codex  steht:  Ooiiy. 
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gnrrJci  i  dlya  wilanyn  krvie  tkwi  nadrofii  i  dla  hoUfin  fwi  maüd 

nomijljzi  rarzil  oclpufczicz  nnfzi  grzer/ii,  n  po  ßmiervzi  najzi 
prziycicz  naf  do  chwali  ffwi,  w  ktliori  ziwie/z  i  kroluyej'z. 

in. 

Erläntemngeik 

1.  In  paläographisoher  Besieliimg. 

In  palUop^raphisc'hcr  nozicliunj:^  wäre  etwa  nur  der  Umstand 
zu  notircn,  dass  das  Schriftzcichcn  ^  in  den  hier  vorliegenden 
Texten  die  Gestalt: 

das  Schriftzeichen  das  abrigens  nur  in  dem  sab  II,  3,  ß 
herausgegebenen  Qebete  vorkommt,  die  Gestalt:  ;  das  Schrift- 
seichen  y,  das  promiscue  für  »,  ^  undji  {ungirt,  die  Gestalt: 

das  Schriftzoiclicn  /',  das  nur  in  dem  sub  IT,  3,  1),  Z  horaiis- 
gcgebenen  Gebete,  und  auch  da  nur  einmal,  im  Worte  Judalza, 

nachweisbar  ist,  die  Gestalt:        das  Schriftzeichen  «,  neben 

der  seltener  vorkommenden  run«len,  vorwiegend  die  lange 
Gestalt  hat.  Aueh  muss  ferner  Ijenierkt  werden,  dass  die  ober- 
halb des  y  stehenden  zwei  Punkte,  wie  dies  schon  Baudouin 
de  Court,  in  seiner  Abhandlung:  O  ^peEHe-no^bCKOMi  aauK'fe  /^o 
XIV.  CIOl.,  S.  18,  Anm.  1  ganz  richtig  hervorhob,  keine  phone- 
tische, sondern  eine  rein  kalligraphische  Bedeutung  haben,  und 
dass  es  daher  kaum  angeht,  Fftlle,  wie:  thaiofe,  famdy,  gjs, 
pofiawydk,  kwpyfz,  ly,  zyda,  thobye,  y  u.  a.  nach  dem  Vorgänge 
einiger  Gelehrten  (unter  denen  sich  selbstverstiiiidlich  auch 
W.  Wislocki  befindet)  durch:  thakije,  fandij,  gije,  poßmcijch,  h§- 
piifii,  lij,  zijdn,  thohije,  ij  w.  s.  w.  zu  transcribiren.  Dies  wäre  eben 
ein  Vor*:^ehen,  das  weder  in  etyniol()«]:;iselu'ii,  noch  in  orthogra- 
phischen Erwägungen  irgend  welehe  Kegriuidung  liat  und  aiu-li 
bei  jenen  Gelehrten  offenbar  nur  so  zu  erklären  ist,  dass  sie  die 
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in  den  älteren  Druckwerken  der  Polen  tliatsHelilieh  Yorkommen- 
den  und  gewiss  auoh  vollkommen  richtigen  Fälle  von  der  Art, 
wie:  bge  =  h^'e,  pje  =r  p^e,  pyany  =  pij€my,  vl  a.  (analog  dem 
Lateinischen:  socij  =  socü,  patrimonij  =  patrimonü,  exsilij  = 
ezsilii  a.  s.  w.)  aJs  eine  durchgreifende,  auf  aUe  FKlle  ohne 
Ausnahme  anwendbare  Regel  ansahen  und  daraufhin  die  ebenso 
übereilte,  wie  unbegründete  Hypothese  aufstellten,  dasü  jedes 
mit  zwei  Punkten  versehene  y  =  i  bedeute. 

2.  In  ortihograplilMiher  BealelMUlC 

In  orthographischer  Beziehung  lassen  sich  die  hier  vor- 
liegenden Texte  in  fUnf  Gruppen  einthcilen: 

Zur  ersten  Gkuppe  gehören  die  Jura  sammt  den  daran 
sich  anschliessenden  Auszttgen  aus  dem  Leviticus  und  dem 
Epiloge; 

zur  zweiten  Gruppe  die  beiden  sub  II,  3,  2 — ß  her- 
ausgegebenen Gebete  mitsammt  den  sub  I,  2,  a — b  angeführten 

Glossen : 

zur  dritten. die  Pracamhuhi  sornionum; 

zur  vierten  die  sub  II,  3,  b,  a — t  und  II,  3,  c,  a  heraus- 
gegebenen Gebete; 

zur  fünften  endlich  das  sub  II,  3,  c,  ß  herausgegebene 
Gebet. 

A.  Orthographie  der  ersten  Gruppe, 
a.  Yeeale, 

a.  Offene  Vocale. 

(i  wird  in  der  Regel  dureli  ft  und  nui'  stellenweise,  so 
z.  1*.  in  zonq  (nom.  sing.\  oWutj'zq,  czluwijehi,  sfudlo,  ohtjczni/q, 
gofczyq,  ux^fze  (=  vase),  zwyerzathq  (uom.  plur.)  durch  q  be- 
zeichnet. 

i  wird  promiseae  durch  t  und  y  und  ebenso  y  pronuscne 
durch  y  und  i  vertreten. 

ti  wird  promiscue  durch  v  und  u,  jedoch  stellenweise,  so 
z.  B.  in  tcmrze  für  um^  und  toekoway  für  lAwajf  auch  durch 
w  ausgedrückt. 
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e  wird  in  der  Regel  dnrch  e  und  nur  «iBiufchifiBweiae,  so 
z.  B.  in  raetq  für       und  Iqtq  fOtr       durch  q  ersetst 

0  wird  regelmässig  durch  o  ge&chrieben. 

ß.  Verengte  Vocale.^ 

d  wird  in  der  Regel  durch  n  und  nur  ausnahmsweise,  so 
s.  B.  in  ohn,  myeffq  fUr  m§8d,/zqwarl  für  zdvarl,  przedq  (3.  sing.), 
jm^Xmsoii^  towiy^^        fS^j^  durch  ^  bezeichnet. 

1  wird  in  der  Regel  durch  &,  beziehungsweise  te,  jedoch 
nicht  selten,  so  z.  B.  in  nyeczj/rp  (II,  1,  b,  18),  pi/rworodm  (ibid. 
Vers  29\  pi/nrorodnego  (ibid.),  dztcyrdzoui/ch  (IT,  1,  d,  25)  für 
ivirdoivih  II.  a.,  in  Gemässheit  der  im  Volksmiindo  auch  heute 
noch  üblichen  Aussprache  durch  y  goschriebcn.' 

Auch  solche  Formen,  wie:  odzem/m  (II,  1,  a,  4),  kamyenym 
(ibid.  a,  29  und  32)  und  fabosym  (ibid.  b,  ö)  gehören  nach 
Semenovitsch,  Ueber  die  vermeintliche  Quantität  der  Vocale  im 
Altpolnischen,  S.  36  f.,  und  nach  Miklosich,  Ueber  die  langen 
Vocale  in  den  slavischen  Sprachen,  S.  19,  ebenfalls  viel  eher 
in  die  Rubrik  des  i-,  als  in  die  des  t-Lautes.' 


I  Ich  bemerke,  dass  iob  die  vereno^ten  Vocale  anstatt  wie  bisher  dnreli 

einen  Acut,  der  gT^ssereu  Deutlichkeit  wep^cn  durch  einen  mit  seinen 
Enden  nach  untpu  g^okehrton  .npitEen  Koppn;  das  nafwle  o,  an.statt  des 
bis  jetzt  üblichen  und  zu  Mis.«<vcrständuis8en  Anla^s  pobendon  n,  durch 
o;  die  Buc'bsta)>ouverbiudun{rcn :  ch,  cz,  dz,  di,  di,  rz,  n  durch  h,  r, 
rf,  (I,  d,  r  und  die  erweichten  Consonanten,  .solb.st  vor  Vocalen,  nicht 
durch  I,  sondern  durch  das  Zeichen  des  Acutes ;  w  durch  v  und  das  pala- 
tele    dnrch  x  beseichne. 

'  Nach  Baudouin  de  Court.,  0  Apesue-iirab.  .u^t,  ^.  77,  und  Beitrag 
nur  Teigleicheadeo  SpnushilorBehang,  Vm.,  8.  216,  sowie  muli  L.  Mali- 
nomki,  Pamietaik  A.  U.  w  Krak^  t  II.,  8.  14,  f.  42,  wibe  dagegen 
dieses  i  für  alMolnt  ilter  su  Iialten,  was  mir  jedoch,  TgL  diesbesflgUch 
MIklorieh,  Ueber  die  langen  Vocale  in  den  daTischen  Spraehea,  8.  S8, 
und  Veigl.  Grammatik,  I.^,  8.  62,  sehr  aweifelhaft  scheint 

3  In  Betveif  anderer  von  den  hier  vorgetragenen  versehiedenen  Ansichten 
v|^.  spedell  Baudouin  de  Court,  0  4peBHe-noiL.  asiui,  §.  60,  und  in  den 

Beiträgen  zur  vergleichenden  Sprachforschung,  VTII.,  S.  216;  W.  Nehrin^, 
im  Archiv  fiir  slaviscbo  Philolotrie,  II..  8.  l.il;  E.  Ogonowski,  eben- 
daselbst,  IV.,  S.  250;  A.  Kaiina,  in  den  Koaprawy  i  Sprawoxdania  wyda. 
fil.  A.  U.  w  iürak.,  VU.,  S.  276  f. 
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Von  dem  loc  sing,  na  nym  (II,  1,  b,  25),  wie  Dicht  minder 
TOD  dem  dat.  sing,  wdowy  (ibid.  Vers  22)  versteht  sich  das 
▼on  selbst 

6  wird  stets  durch  o  geschrieben. 

Y.  Nasale  Vocale. 

Oemeinpüliiisthes  m  wird  im  Inlaute  promiscup  durch 
am,  an,  q  und  r/,  im  Auslaute  promiscue  durch  a,  q  und  v  =  u; 

gemeinpolnisdiies  §  im  Inlaute  durch  a  und  an,  im  Aus- 
laute durch  a,  q  und  e  ausgedrückt. 

b.  CoDsouaiiten. 

In  Betreff  der  Consonanten  gelten  in  den  Spraohresten 
der  ersten  Gruppe  nachstehende  Regeln: 

h,  g,  h,  /,  m,  n,  p  und  r  werden  auf  dieselbe  Art  wie 
im  Lateinischen  bezeichnet. 

c,  c  und  c  werden  alh^  in  gleicher  Weise  durch  cz  ge- 
ßchrieben:  czf>,  rczfpii/,  zfiploczifcz. 

d  wird  in  der  Regel  durch  d,  jedoch  steUenweise,  so  z.  B. 
in  ofzwyathczy  (II,  1,  a,  6),  durch  tk  und  einmal,  im  Worte 
vdurzy  (ibid.  a,  18),  sogar  durch  dz  ersetzt. 

S  wird  in  der  Regel  durch  dz,  jedoch  ausnahmsweise,  so 
a.  B.  in  przedaezq  (II,  1,  3S)  und  wydaczq  (ibid.  d,  26)  auch 
durch  CS  =  c  *  und  im  Worte  nyegyedcz  (ibid.  b,  31)  auch  durch 
dcz  =  de  vertreten. 

Ebenso  wird  (f  in  der  Regel  durch  dz,  jedoch  ausnahma- 
weise,  .so  z.  B.  in  czyky  (II,  1,  1>,  31  )  auch  durch  cz  —  c  und 
im  Worte  uyejyodcz  (ibid.  b,  22)  auch  durch  dcz  =  de  ge- 
schrieben. 

(t  wii'd  in  dem  einzigen  Falle,  in  dem  es  nachweisbar  ist, 
durch  dz  bezeichnet:  dzdze  (II,  1,  d,  3). 

Im  St.  Florianer  Psalter  ist  es  durch  dszdsze  imd  im 
Pnlawer  Psalter  durch  dyzdze  geschrieben. 


*  Eino  panz  analog»»  Er.sclu  iiimii;  tritt  uns  juuli  in  doin  von  Knlinii  iu 
den  Ancndota  palaeopoloniia,  Art  liiv  für  »laviüulio  Philuiogie,  III.,  1  f., 
be^procbenen  Öprachdeukuialo  entgegen. 
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/'  wird  in  der  Uejjol  ilureb  Jß'  vertrctcu:  ojff'yaruye,  ojjtja- 
rowacz  u.  s.  w  . 

j  wird  promiscuc  iliireh  i,  if  und  g  und  stellenweise, 
ähnlich  wie  im  Pulawcr  Psalter  und  in  anderen  altpolnischen 
Sprachdenkmälern,  durch  g  -\-  y  bezeichnet^  was  offenbar  ein 
orthographischer  Pleonasmus  ist:  gye  Air  je,  zagye  für  zaje,  nyt 
gyedce  för     je^  u.  s.  w. 

In  gycJi  =  jih,  mogych  und  mogieh  =  mojih^  /h-o^yJ  =  airojü, 
gynq  =  jinq  finden  wir  da^ep^cn  eine  reeht  werthvoDe  Be- 
stätijj^ung  der  von  Fr.  ^lalinowski  und  seinen  Anhängern  ver- 
tretenen Ansicht,  dass  /  im  Anlaute  und  nach  Vocalen  älinlicli 
wie  in  anderen  slavischen  Sprachen,  so  auch  im  Polnischen 
wie  ji  klingt. 

k  wird  in  der  Kegel  durch  k  und  nur  in  fzgodn  (II,  1, 
ö)  und  nye/godm  (ibid.  b,  22)  abwediselnd  auch  durch  g 
ersetzt 

I  wird  aus  Mangel  eines  eigenen  Schriftzeichens  stets 
durch  l  geschrieben. 

f  wird  in  der  Regel  durch  n,  seltener,  so  namentlich  in 

wzdzy&'fiy  (II,  1,  a,  12),  durch  rfi  und  einmal,  im  Worte  obm- 
czf/cz  (neben  dem  regelrechten  oltrtuczycz),  auch  durch  blosses  r 

vertreten. 

8  wird  promiseue  durch  /,  Jj]  fz,  JJfz,  z  und  zf;  5  promi- 
scue  durch  f,  Jz  und  fdi;  6  promiseue  durch  /  un<l  fz;  S6  pro- 
miscue  durch  fzcz  und  fezf  i6  in  der  Kogel  durch  fcz  bezeichnet 

t  wird  promiseue  durch  t  und  th;  v  promiseue  durch  v 
und  uj  (=  zwei  v)  geschrieben. 

Als  Prilposition  wird  v  vor  Worten,  die  mit  einem  tv  an- 
lauten, nicht  selten  auch  weggelassen:  //  f/efz  ßntcJiv  hadzeczj/e 
zycz  wafzey  zyeinye  (II,  1,  d,  5):  dam  pohjy  wafzych  ßronnch 
(ibid.  d,  6);  y  pocswyttrdzq  wafz  vklad  moy  fz  wamy  (ibid.  d,  9). 

z  wird  promiseue  durch  z,/  und  fa;  i  und  ebenso  i  pro- 
miseue durch  z  und  fa  vertreten. 

Die  Erweichung  der  Consonanten  wird  vor  anderen  Con- 

sonanten  und  im  Auslaute  der  Worte  in  der  Regel  gar  nicht, 
vor  N'oealen  (mit  selbstverständlielier  Ausnalime  des  /)  nicht 
selten  durch  Hinselialtung  eines  y  -r  i  augedeutet:  J]l'>duiij,  kn- 
kyeni,  odzyenyv,  myal,  o/zwyatiiczy,  }iymyadzy,  ojzyd,  ogyen, 
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$no,  z  drvffyego  albo  trzeezyego  dnya,  fzahye,  vbogyemu,  my- 
"yemy,  nye  byerz,  nnfzyenyej  fzyedm  u.  s.  w. 

Diese  Erweichung  pflegt  ttbrigenfi  in  den  Sprachresten 
r  ersten  Chnippe  moht  selten  auch  dort  einxntreten,  wo  sie 
m  hentigen  Sprachgebranche  wenigstens  der  gebildeten  Polen 
Dkommen  fremd  ist,  als  da:  udzerzy  neben  nderzy  (II,  1,  18), 
madzye  (ibid.  a,  35),  wyefzmq  (ibid.),  iri/^'fzniyü  ^ibid.  a,  36), 
_  djhjmf  kye  (ibid.  b,  If)),  chczye  (ibid.  b,  17),  wyefzmy  (ibid. 

25),  icyefzmyefz  (ibid.  b,  26),  j^oczioyerdza  (ibid.  d,  9),  wa/zye 
oid.  d,  22),  dzici/nhoDi/ch  (ibid.  d,  25)  u.  a. 

Im  Worte  nayn  =  naii  wird  die  Erweichung  der  Con- 
manten,  ähnüch  wie  in  der  Saroazpataker  Bibel  und  dem 
ulawer  Psalter  (ja  einmal  sogar  im  St.  Florianer  Psalter I), 
OBnahmsweise  andi  durch  Voranstellung  des  y  angedeutet 

B.  Orthographie  der  zweiten  Gruppe, 
a.  Voeale. 

o.  Offene  Voeale. 

a  wird  regelmässig  durch  a;  e  regelmttssig  durch  e;  t  pro- 
nuseue  durch  t  und  y;  y  promiseue  durch  y  und  i;  u  pro- 

miscuc  duich  ü  und  u;  o  regclmiisäig  durch  o  geschrieben. 

ß.  Verengte  Voeale. 

ä  wird  regelmAssig  durch  a;  i  promiseue  durch  e,  ie,  i 
und  y;  6  regehnftssig  durch  o  vertreten. 

f.  Nasale  Vocalo. 

Gemein  polnisches  q  wird  im  Inlaute  promiseue  durch 
und  q,  im  Auslaute  stets  durch  q; 

gemeinpolnisches  9  sowohl  im  In-  als  im  Auslaute  stets 
durch  q  bezeichnet.* 

'  Es  wird  vielleicht  nicht  fibcrflfisMig  soin,  zu  bemerken,  das«  ich,  wiewohl 
mir  mneh  die  ttbrigen,  von  A.  Kryuski  in  der  Abhandlung:  0  nocoBim 
invKax^  m.  CJiaB.  flSbiRaxi,  S.  36—55;  von  L.  Malinowski  in  don  Bei- 
trägon  zur  shivi.sch«!U  Dialektologie,  I.,  S.  26—27;  von  A.  rotehiiu  in 
dem  Bucbo:  Ivi.  ttciopiE  aeyKOBi.  pycc.  üSUKa,  8.  211— 217  (vgl.  Archiv 
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b.  ConsManteB« 

c,  c,  r,  fl,  f,  h,  h,  j  und  ji,  l,  "  nnd  p  werden  in 

derselben  Weise  wie  in  den  Sprachresten  der  ersten  Gruppe 
bezeichnet. 

h  wechselt  im  Auslaut  der  Worte  (jedoch  nur  in  den 
Glossen)  ausnahmsweise  auch  mit  p  ab:  ß^yvp  =t  äub» 

ä  und  d  werden  in  der  R^gel  durch  de,  jedoch  stellen- 
weise auch  durch  cz  vertreten:  Ive^y,  hoesAyty,  hqncs,  aselaa. 

i  lässt  sich  in  den  Sprachreeten  dieser  Gruppe  nicht 
belegen. 

<7  wird  stets  durch  7  und  nur  in  der  Glosse:  do  kgranycz 
=  (jranic  auch  durcli  k/f  bezeichnet. 

k  wird  stets  durch  k;  die  Buchstabenverbindung  ks  in 
der  (ilosse  kxyqzqth  durch  kx  ersetzt; 

f  wird  regelmässig  durch  rz  ausgedrückt:  krzyzv,  rzqdzy, 
przez  u.  8.  w. 

$  und  S  werden  promiscue  durch  /,  J]f,  ß  und  ffz;  i  pro- 
miscue  durch  f,  fz  und  J[fz;  i6  und  ebenso  46  beide  in  gleicher 
Weise  durch  fez  vertreten. 

t  wird  in  der  Regel  durch  t  und  t-h  und  nur  ausnahms- 
weise, in  der  Glosse  podkalfj,  auch  durch  d  bezeichnet. 

V  wird  in  den  Gebeten  ebenso  wie  in  den  Glossen  stets 
durch  IC  geschrie])en. 

~.  f  und  i  werden  promiscue  <lun  Ii  /'.  fz  und  z  vertreten. 

l)it'  Krweiehun^  der  ( \)us()nanteii  wird  vor  anderen  Con- 
sonanten  und  im  Auslaute  der  Worte '  in  der  Kegel  gar  nicht. 


fttr  slavischf^  Philolopio.  TTI.,  S.  r,tö  -6-JO);  von  A.  Malerki  in  der  Gra- 
matyka  hist.-por«'««  .  jt  zyka  pols.,  I.,  8.  17—23  (vgl.  Archiv  für  Blavisrhp 
Philolopjp,  V.,  S.  138)  und  fTflepenflich  aurh  von  Anderen  nnfg-pstelltp 
Tliporion  nic  ht  unbekannt  .><ind,  mich  in  Rf^ziip  auf  die  liistorische  Ent- 
wicklung und  mittelbar  also  in  BezJig"  auf  die  })honotifärhe  (ieltiuifr  der 
Nasalvoealo  im  Altpolnischeu  im  grossen  Ganzen  an  die  Ansieht  halte, 
wie  rie  Baudonin  de  Court,  in  seiner  AMumdlung:  0  ApeBHe-n(Mi>.  ssuii, 
S.  84 — 86,  und  noch  prXciser  in  seiner  Bee|Nreehang  der  L.  Malinow- 
aldscben  Theorie,  Beitril^  sur  veigleichenden  Sprsehfonchong,  VUL, 
&  204^806,  fontaulirte. 
1  Hit  Ansnalune  von  nani/  und  kretci/  =  nan  und  krn\  wo  die  Erweiehoag 
der  Consonanten  auch  im  Aoalaate  durch  AnfOgung  einee  y  be- 
seichnet  wird. 
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vor  V^ocalen  ziciulicli  regt-lmUssig  durch  Einschaltiinj;  eines  y 
=  t  angedeutet  und  diese  BezeicbnungsweUe  nicht  selten  auch 
auf  F  ille  wie  oly^y  jptdya,  fdyvp  u.  a.  auHgcdehnt. 

Fälle  von  Erweichung  von  Palatalen  kommen  in  den 
SjNraichresten  der  zweiten  Ghmppe  nicht  yor. 

C  Orthographie  der  dritten  Gruppe. 

a.  Yocale. 

flt.  Offene  Vocale. 

Werden  in  derselben  Weise  wie  in  den  Sprachresten  der 
zweiten  Gruppe  bezeichnet. 

ß.  Verengte  Vocale. 

Werden  gleichfalls,  soweit  sie  sich  belegen  lassen,  in  der- 
selben Weise  wie  sub  iit.  B  vertreten. 

Y*  Nasale  Vocale. 

Werden  ohne  Untersehied  des  Klanijes  im  Inlaute  refjfel- 
mässi^  durch  an,  im  Auslaute  promiscue  dujch  q  und  a  be- 
zeichnet. ^ 

b.  CoDBOuauteu. 

c,  i,  6,  d,  g,  h,  k,  i,  l,  m,  n,  p,  r,  ¥  nnd  v  bieten  genau 
dieselbe  Schreibweise  wie  in  den  Sprachresten  der  zweiten 
Qmppe« 

Hinsichtlich  der  übrigen  Consonanten  gelten  nachstehende 
Regeln : 

h  wird  regelmässig  dui'ch  b:  boga,  thubye,  nifebgj'zkyeyoj 

j  regelmassig  diircli  //;  yadineyo,  dojioymfcz,  yego; 

d  regelmässig  durch  äz:  dzyfz,  pomjedzecz,  dzewyega; 

9  promiscue  durch  f,  fz  und«  fck:  ßoatUego,  ny^efz- 

i  und  i  stets  durch  fz:  w/zechmaganczegOf  w/zythkymy, 
dzyfz,  pQprofzyez,  müofz»nwy; 
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i6  regelmässig  durch  fae:  vyjokofczyj  doftoynojcz,  icye- 
lyebnofcz; 

t  wird  i)roraiBcue  durch  t  und  th:  troyczy,  Jwantego,  krolye- 
Jtlucaj  przeMantlieAjo  ; 

z  durch  Zf  fz  und  Jch  geschrieben:  tawadq,  /ze/Lacz,  uro- 
/chumymya. 

ff  h,  et,  80,  i  und  £  lassen  sich  bei  dem  geringen 
Umfang  des  Denkmals  nicht  belegen. 

Die  Erweichung  der  Consonanten  wird  vor  anderen  Gon> 
sonanten  und  im  Auslaut  der  Worte  gar  nichts  vor  Vocalen  in 
der  Regel  durch  Einschaltung  eines  y  i  angedeutet:  fzoiye, 
krolyeßhwa,  dyahla,  vowyedzeee,  tcyelyehnofcz,  vro/cJiuniyenya. 

Bei  6,  6  und  a  wird  jedoch  diese  letztere  Bezeichnungs- 
weiHC  ebenso  wie  bei  Palatalen  nicht  beobachtet:  powyedzerz, 
dzewycza,  mylofztrnty,  ^u/jjulycze,  £oczan[tJkUf  ivjztcknwganczeyo, 

D.  Orthographie  der  vierton  Gruppe. 

a.  Vocale. 
a.  Offene  Vooale. 

Bieten  dieselbe  Schreibweise  wie  die  sub  lit  B  be- 
sprochenen Spraclireste. 

Nut*  in  dem  Worte:  do  rayq  (Ii,  3,  b,  Vers  8)  tritt  uns 
eine  von  der  usuellen  abweichende  Schreibweise  entgegen. 

ß.  Verengte  Vocale. 

Bieten  gleichfalls  die  bereits  bekaimte  Selireibwcisey  un4 
w'iirv  etwa  nur  noch  der  Umstand  hervorzuheben,  dass  die 
Zahl  der  Fälle,  in  denen  e  durch  y  =  t  ersetzt  wird,  in  den 
Sprachresten  der  vierten  Gruppe  viel  grosser  ist  als  in  den 
übrigen  hier  vorliegenden  Sprachresten:  poczalouiantfm,  zmyqgor 

^cfsym,  layanym,  czymym  und  czyemym,  foddiiyfacz,  nmy 
(gen.  sing.  f.  g.  von  m),  pyekyelny  (derselbe  Casus),  ihwy  fzwyq- 
ihy  mylo/zczy  (derselbe  Casus),  dofoe  nwy  (derselbe  Casus), 
wyeczny  (derselbe  Casus). 

Benierkenswerth  sind  iihri»;cns  auch  solche  Formen,  wie: 
jxdhyni,  .zu  thy  (cyJzUu}plkJi),  jtrzez  thy  [najzivyqt kfze  maky  ticuye) 
und  ncuvyeczy. 
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Im  Worte  profzvu  (TT,  3,  b,  c),  das  icli  als  für  pronon  — 
heutij^em  prokm  stehend  auffasse,  hätten  wir  dagegen  einen 
aenüich  aeltenen  Fall  der  Vertretung  des  verengten  o  durch  =  u. 

f.  Nasale  Vocale. 

Gemempolnisches  q  wird  in  den  snb  II,  3,  b,  a — t  herau»- 
g^benen  Gebeten  im  Inlaute  promiscue  durch  o,  q  und  «  = 
II,  im  Auslaute  promiscue  durch  a  und  9; 

gemcinpolnischcs      sowohl  im  In-  als  im  Auslaute,  pro- 

miscue  diireli  a  und  a  bezeichnet. 

In  dem  sub  II,  3,  c,  ol  herau8gegel)enen  Oel>ete  wird  da- 
gegen genieinpolniKches  0  sowohl  im  Tn-  als  im  Auslaute  st<'ts 
durch  q;  gemcinpolnisches  q,  ebenso  wie  oben,  promiscue  durch 
q  und  «  vertreten. 

b.  CoutnantsB. 

hy  r,  6,  6,  ä,  ff,  d,  g,  h,  j,  k,  },  l,  m,  7i,  j),  r,  f,  i  und  v 
werden  in  dersellx  ii  Weise  wir  sub  lit.  ('  Ix'zeielinet. 

Hinsichtlich  der  iibrigt  n  ist  Folgendes  zu  bemerken: 

/  wird  in  der  Regel  durch  jedoch  stellenweise  auch 
durch  j>A:  Caijphafzn,  Kai/phaßowy; 

8  in  der  Regel  durch  /  oder  /z,  seltener  durch  z:  byz- 
htpy,  Uuky; 

i  in  der  Regel  durch  fz  und  wohl  nur  ans  Versehen  auch 
durch  z:  wzythka  neben  w/zyihka  und  wfzijßhka; 

S  regelmfissig  durch  fz:  kthoryfz,  yeßhefz,  Kri/Jzrzjfc,  hyU-fz; 

66  und  4c  beide  in  gleicher  Weise  stets  durch  Jzcz:  icyefzvz, 
po^yfzcz,  ohh/rzttnJzi:-:i/n ; 

z  in  der  Ri'gel  durch  ~,   seltener  durch  fz:  pofzdroiryon ; 

i  regelmässig  durch  z:  krzyzv,  yz,  zadnym,  zydow,  zy- 
dowfzkych ; 

i  in  der  Regel  durch  2,  seltener  durch  fz  vertreten:  vefzrzy 
(n,  3,  b,  a). 

Die  Erweichung  der  Consonanten  wurd  genau  in  derselben 
Weise  wie  sub  lit.  B  behandelt. 

E.  Orthographie  der  fOnften  Gruppe. 

Als  das  charakteristische  Merkmal  des  sub  II,  3,  c,  ß 
herausgegebenen  Sprachrestes  ist  vor  Allem  die  regelmftssige 
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Unterscheidung  zwischen  dem  nasalen  o  und  dem  nasalen  e 

anzusehen^  von  denen  das  eiiio  durch  q,  das  andere  durch  e 
bezeichnet  wird;  femer  die  Vorliebe  Dir  e,  beziehongsweise  ie 
an  Stellen,  wo  die  Alteren  Denkmftler  gewöhnlich  i  haben: 
profziend,  ckwaUnd,  ceierpyal,  krvU;  drittens  die  Vorliebe  für 
t  =  ^  =  an  Stellen,  wo  die  ttbrigen  hier  besprochenen 

Sprachreste  in  der  Re^el  ft/  —  bieten:  twi,  thun,  gorzJd, 
nadrnfzi,  namylfziy  itafzi,  Jff'i;  viertens  die  Vorliebe  für  t  auch 
an  solchen  Stellen,  wo  die  anderen  Spraclireste  häufiger  y 
bieten:  ktortj'z,  (ihi,  iidini,  wilanifa  ii.  s.  w. 

Im  Uebrigeu  gelten  die  sub  lit  D  auigesteüten  Kegeln. 

8.  In  ptaonetitoher  Besiehiiiig. 

Viel  geringer  als  in  orthographischer  ist  der  Unterschied 
der  hier  vorliegenden  Texte  in  phonetischer  Beziehung.  Denn 
so  mannigfaltig  auch  die  Art  und  Weise  ist,  deren  sich  die 
Schreiber  dieser  Texte  bei  Wiedergabe  einzelner,  im  lateinischen 

Alphabet  nicht  vorhandener  polnischer  Laute  bedienten,'  80 
berechtigt  uns  diese  ihre  Art  und  Weise  j^ar  nicht,  anzunehmeu, 
das»  mit  der  orthographiseluMi  auch  die  phoiu-tisclir  Mannig- 
faltigkeit gleichen  Schritt  gehalten,  hu  ( Jegcntheil,  wir  wt-rden, 
wenn  wir  uns  die  Umstände,  unter  denen  die  ältere  Graphik 
und  Orthographie  der  Polen  zu  Stande  kam^  gehörig  vergegen* 
wärtigen,^  ganz  ohne  Widerrede  zur  Ueberzeugnng  gelangen, 

*  In  Betreff  anderer  altpolnischer  SdntMl^arteu  vgl.  im  Besonderen:  Baa- 
douiu  de  Court.,  0  .i|ienHe-ii(Uh.  >i:!1jkIi,  S.  17 — 86;  A.  Senieuovitsch, 
Ueber  die  vermeintliche  (.Quantität  der  Vouale  im  Altpoluiücheu,  >S.  12 
bu  39;  W.  Nefaxfnif,  im  ArebiT  Ar  akviaehe  PUlologie,  U.,  S.  411~4Sft, 
8.  287—861,  and  in  seinem  Iter  Florianense,  S.  43—49;  L.  Mali- 
nowsld,  im  Pemietnik  A.  U.  w  Ende,  IL,  S.  9—89,  und  in  den  Eoi- 
pnwy  i  Spniwosdania  wyds.  fil.  A.  U.  w  Krak.,  VIL,  8.  343—349; 
E.  Ogonowski,  im  Archiv  für  slavische  Philologie,  IV^  8.  846—258; 
A.  Kaiina,  ebendaaelbst,  lU.,  8.  6—26,  621—630,  IV.,  &  29—62  und 

VI.  ,  S.  180-   195,  in  den  Kozprawy  i  sprawozdania  wydz.  61.  A.'«U.  w  KraL, 

VII.  ,  .S.  •.'■{."5  -'287,  nnd  in  seinem  Kryt.  Kozbicjr  pie^ni  BojjrarodzicA, 
S.  34— CO;  J.  Hanns/.,  in  den  Kozprawjr  i  Sprawoidauia  wydx.  fil.  A.  U. 
w  Krak,,  VIII.,  8.  G4  09. 

'  Ich  verweise  Damentlich  auf  Nehring,  Archiv  fiir  slavische  Philologie, 
IL,  8.  411  f.,  md  anf  meine  ffisloriselie  Ueberde&t  der  GkrapUk  vsd 
der  Orthographie  der  Polen,  8.  1  f. 
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daB8  die  älteren  Schreiber  der  Polen,  indem  sie  einerseits 
mehrere,  phonetisch  verschiedene  Kategorien  von  LjraAen  durch 
ein  und  dasselbe  Schriftzeichen,  andererseits  aber  eine  und 
dieselbe  phonetische  Kategone  durch  mehrere  Schrifbseichen 

vertraten,  die  plionetiselien  Kif^eiitliümlielikeiteii  ihrer  Sprache 
mir  iinsserst  un«r«'nau  zum  Ausdniek  bracliten.  und  dass  daher 
Viele.s.  was   wir  auf  (irund  der  uns  «reirenwiiit ii:-  v(>rlie<;('nden 
Schreil»mi<ien  «:,enei<;t  wären,  als  besondere  Ki^entliündichkeiten 
der  altpolnisehen  Phonetik  anzusehen,  sicli  in  Wirkliehkeit  ak 
bl(i.-sc  FoIiT''  der  manjrelliaften  pohn'schen  (^rthogi^aphie  heraus» 
stellt.  Und  wie  sehr  wir  Kecht  Laben,  ist  am  besten  aus  dem 
Umstände  zu  ersehen,  dass,  Ähnlich  wie  in  vielen  anderen,  so 
auch  in  den  hier  vorliegenden  Sprachresten  das  Schriibeichen 
a  nicht  nur  fUr  a  und  äj  sondern  auch  für  q  und  §;  das  Schrift- 
leichen  q  nicht  nur  fUr  g,  sondern  auch  ftlr  a  und  <f  und 
stellenweise  auch  für  e,  §  und  «;  das  Scliriftzeiehen  r,  be- 
ziehungswtdse        nicht  nur  für        sondern  auch  l\ir  o;  das 
Seliriftzeichen  rz  nicht  nur  für  ^,   sondern  auch  für  /•  und  c 
und  nicht  selten  auch  für  r/"  und  tt:  das  Schriftzeichen  /'  nicht 
nur  für  ä,  sondern  auch  fUr  6  und  i,  sowie  fUr  z,  £  und  £; 
das  Schriftzeicben     nicht  nur,  wie  spUter  hv\  einigen  Buch- 
druckern, für  i,  sondern  auch  fUr  «;  das  Schriftzeichen  Jz  nicht  nur 
für  i,  sondern  auch  für  s  und  i  und  stellenweise  auch  für  f 
und  £;  das  Schriftzeichen  ffz  nicht  nur  für  S,  sondern  auch 
für  s  und  i;  das  Schrifbseichen  fch  nicht  nur  für  I,  sondern 
auch  für  $  und  z;  das  Schriftzeichen  z  nicht  nur  für  z,  sondern 
auch  fiir  £,  -  und  s;  das  Schriftzeicht  n  j<-  nicht  nur  für  .sc, 
sondern  auch  für  sc  und  umgekehrt  das  Schriftzeichen  /zcz 
nicht  nur  tur  .vt',  sondern  auch  für  .^r  funi^-irt. 

Wenn  aber  Jemand  mit  Bezug  auf  das  von  L.  Malinowski, 
Pamiftnik  A  U.  w  Krak..  IL,  S.  21  f.  und  Rozprawy  i  Spra- 
wozdania  A.  U.  w  Krak.,  VII.,  S.  347 — 849,  sowie  mit  Bezug 
auf  das  von  A.  Kaiina,  Archiv  für  siavische  Philologie,  Iii., 
S.  628--629  und  Rozprawy  i  Sprawozdania,  VII.,  S.  233  -234 
Gesagte  einwenden  wollte,  dass  auch  in  den  soeben  angezogenen 
Schreibungen,  so  barock  und  widersinnig  sie  auch  scheinen 
mögen,  ein  tieferer  phonolopscher  Sinn  verborgen  liige,  so 
inU88t(*Ti  wir  diese  Einwendung  als  «'in«'n  förni liehen  Irrthum 
bezeicbiMMi,  der  um  so  iH  ileidvIielier  ist,  als  er  notorisch  Fchler- 

Sitxuogsb«r  d.  phil.-hi8t.  Ci.    <  I.  Hd.  I.  Hft.  2U 
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hafles  zur  Bedeatung  eines  wiBsenschaftlichen  Axioms  erheben 
möchte.  Sohon  der  blosse  Umstand,  dass  die  meisten  von  den 
soeben  angezogenen  und  sich  gegenseitig  widersprechenden 
Schreibungen  nicht  selten  in  einer  und  derselben  Wortform 

eines  und  desselben  Sprachrestes  (man  vergleiche  z.  B.  die  in 
den  .Iura  bctindliclic  /i.  pliir.   handti,   hnndq  und  handr,  odvr 
die  ebenfalls  in  den  .Iura  lictindliclirn :  J'lufff(,  /"/«»/a  und  zjimjn 
neben  r.lufziic";  ßcijm,  Jzmi  und   r""//'/;   vderzij  und  iuiit*rry; 
trzeczego  und  trzeczyego;  fikada  und  J'zgndn;  poczwyerdzn  und 
dzwtfrdzonych  u.  s.  w.)  vorkommen^  sprieht  ganz  entschieden 
gegen  diese  Auffassung  und  dUrfite  in  Gemeinschaft  mit  den 
Anhaltspunkten,  wie  sie  uns  in  dem  orthographischen  Tractate 
des  Jacob  Parkosa  vorliegen,  ftberzeugend  genug  sein,  um  dem 
ebenso  einseitigen  als  nutzlosen  Bestreben,  alle,  selbst  die  wider- 
sinnigsten orthographischen  Einftlle  der  alten  Schreiber  auf  ])ho- 
netische  Beweggrllnde  zurüekfllhren  zu  wollen,  ein-  ftir  allemal 
ein  Ende  zu  machen.    Und  dies  um  so  melir,  als  auch  oiuc 
weitere  Einwendung  der  Vcrfrclitci-  jener  Ansicht,  der  zufolge 
Sehreibungen  wit^  die  soe])en  angezogenen  möglicherweise  auf 
uns  unbekannten  dialektischen  Eigenthümlichkeiten  beruhen,  gar 
nicht  stichhältig  ist  und  sich  durch  keine  noch  so  scharfsinnige 
Deductionen  wird  je  erweisen  lassen.  Denn  gesetzt  aucb^  dass  zu 
der  Zeit,  als  Jacob  Parkosz  seinen  orthographischen  Tractat 
schrieb,  die  literarische  Herrschaft  des  von  ihm  als  der  mass- 
gebende Typus  dargestellten  polnischen  Dialektes  noch  nicht  so 
feststand  wie  heutzutage,  und  dass  somit  in  den  Denkmflleni 
des  XV.  Jahrhundertes  das  Vorkommen  von  anderweitigen,  aus 
anderen  polnisehen  Dialekten   entlelinten   phonetisehen  Eigen- 
thümliehkeiten   viel  häutiger  und  selhstverständlieher  war  als 
heutzutage,   so  folgt   daraus  noch  ganz  und  gar  nicht,  dass 
auch  solche  Schreibungen  wie  die  soeben  erwähnten  oder  wie 
die  von  Baudouin  de  Court.,  Beiträge   zur  vergleichenden 
Sprachforschung,  VI.,  S.  220;  von  A.  Malecki,  Clram.  hist.- 
poröw.  jfzyka  pols.,  I.,  S.  93;  von  J.  Hanusz,  Rozprawy  i 
sprawozdania  A.  U.  w  Erak.,  VIH.,  S.  64 — 69  (aUerdings  nicht 
alle);  von  L.  Malinowski,  ebendaselbst,  VII.,  S.  348 — 349,  and 
von  A.  Rahna,  Archiv  für  slavische  Philologie,  m.,  S.  639 
angeführten  auf  Einflüssen  beruhen,  die  man  mit  dem  Namen 
der  ,dialektischcn'   bezeichnet.     Ein  polnischer  Dialekt,  wo 
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phonetische  Monstra  von  der  Art  wie:  zwtjo  für  spcjq;  wtehf 
für  tM^;  igodn  filr  Skoda;  rtvMonyh  ftir  69ir(tony%,  oder 

wie:  hnitem,  l)C7.i«'}nnii^sweis4*  hoijimu,  f'i'ir  ho^am;  tlrod'em, 
Ix'zit'lnniir^  wi-^«'  (friHiy-m,  tVir  (h  o/fiun ;  ks^  di,  ln*/i('liiuij^NW«Mse 
k^ei'l^i,   für  ksiiji ;  itaj  für  ^A/Zr  l'ür  (Iure:   rodf/  \'\\v  rodtj; 

sp<nmtal  für  spiti'edcU ;  diftnj  für  dirtty;  ditia ,  I)**zit'luing8- 
weise  di^a^  ftlr  poi^/tkg,  beziehiinj^sweiso  poh}fku,  für  />o- 

{(><A:u;  tu|^^  beziehungsweise  nanka,  für  nduka;  gfvkhy  filr 
^«Ay  n.  a.  mOglich  wären,  ist  uns  glücklicherweise  bis  jetzt 
nicht  bekaniit  worden  und  dürfte,  soweit  ich  dies  aus  den  ein- 
schlägigen  Studien  von  Kolberg,'  Matusiak,^  Zawili6ski,'  Le- 
ciejewski/  Biela,^  Petrow,«  Siarkowski,^  Grajnert*  und  Ko- 
siAski,*  sowie  aus  den  B««trtlgen  zur  slavischen  Dialektologie 
von  L.  Malinowski  solhst  zu  tMitncliiiMMi  IxTcchtif^t  l»in.  sich 
auch  in  (h*r  holui  /cii  schwcrlicli  jt'  Hn<h'ii  Insscii.  Wenn  man 
mir  al)«'r  «Miti^cüi-iih.-ihi'ii  Wdlhr,  (1;hs  (h-r  i;t  i;(  nwürtin;»'  Stand 
der  pühii.schen  J>iui»  ktt'  für  ilirt  n  früht'rcn  Ziistaud  gar  nicht 
massgebend  »ei,  und  das»  daher  phcnn-tistliL'  Erscheinungen, 
die  nach  dem  gegen wUi^tip^en  S))i*achjr<'fidde  der  Polen  voll- 
kommen unzulässig  sind,  im  XV.  Jahrhundert  noch  ganz  gut 
möglich  waren,  so  antworte  ich,  dass  das  nicht  richtig  ist. 
Wie  der  Dialekt,  der  der  polnischen  Schriftsprache  zu  Grunde 
liet^^t,  sich  bis  auf  wenige,  von  Baudouin  de  Court,  in  den 
Beiträgen  zur  verp:leiehenden  SprachforKchung,  VIII.,  S.  216, 
8j)eciHeirt<-  Krschrinunp'n  auch  heut«"  noch  fast  puiau  auf  d<*r 
phonetischen  »Stute  erliäh,  auf  der  <'r  bereits  zur  Zeit  des 


1  Lud,  {npfo  Kwvcznje.  püdania  etc.,  sowie  O  mowit^  ludu  widkopolski^o 
im  Zbior  wlAdomOHci  do  etno^rnHi  kng.,  I .  <l/i.-il  otnolog.,  S.  1—36. 

'  Gwara  Lasow^ka  w  okoHry  Tnrnolirzprra.  in  J,.u  Kospniwy  i  Sprawosda- 
nia  wyil/,.  Hl.  A.  1'.  w  Krak.,  Vlll..  S.  7U— 17'.». 

'  (fw.'ii'a  l?rz»'7.ii'i>Ua  \v  ,star«•^t.  Jvu|ic/\ (kii'ni.  <'lM'n<lasoll>st,  S.  IMO — 234. 

*  t^wara  miojskii'j  (.J<'>rki  i  okoliiy,  <'l)t'iHla.si  l!»<f .  .S.  108  — 1-48. 
Gwara  Zebrsydowska.  obpinlaselÜHt,  .S.  14ii  217. 

*  Lad  siemi  Dobnsynskit'j,  jogo  Charakter,  mowa  etc.,  im  Zbiör  wiado- 
moMci  do  etnografii  kn^j.,  II.,  daist  etnolog.,  8.  3  -  182. 

^  MaleiTjaly  do  etnografii  Inda  polridego  z  okolic  Kiele,  ebendaaelbst, 
II.,  8.  209>-259,  III.,  S.  1—61  nnd  IV,  8.  88-184. 

*  Zapifiki  etnograf.  x  okolic  Wielonia  i  Radomuka,  ebendaaelbat,  IV., 
s.  iK.-, -jr.i. 

^  Materyjaijr  do  etuograiii  giirali  bi<Mki«iüwych,  ebendaselbst,  V  ,  8.  185  -  2Ü9. 
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Jacol.  I*aik.)sz  pestainlen,  80  werden  wohl  auch  die  übricreii 
pohlischen  Dialekte,  selbst  wenn  man  ihnen  einen  viel  freieren 
Spiehraum  zuerkennen  wollte,  sich  von  ihren  Vorbildern  aus  dem 
XV.  Jahrhunderte  keineswegs  schon  so  weit  entfernt  haben, 
dass  man  berechtigt  wäre  zu  sagen,  dass  Erscheinungen,  die 
heutzutage  als  vollkommen  unzulässig  ^ehen^  im  XV.  Jahr- 
hunderte etwa  nocli  zti  Recht  bestanden.  ITebriojens  was  mttsste 
denn  (las  auch  tur  ein  j)oliii.selier  Dialekt  .sein,  wo  phonetische 
Monstra  von  der  Art  wie  die  soeben  erwähnten  praktische 
Berechtigung  hätten?  Müsste  man  da  nicht  an  der  ei-fahniniTfi- 
mässig  feststehenden  Folgerichtigkeit  des  menschlichen  »Sprach- 
geistes vollkommen  irre  werden?  Und  warum  sollte  gerade  nur 
der  polnische  Sprachgeist  sich  in  solchen  Extravaganzen  gefallen? 

Man  mag  daher  seinen  Scharfsinn  noch  so  sehr  anstrengen 
und  den  Glebrauch  der  einzelnen  Schriftzeichen  noch  so  genas 
.  zfthlen,  herausbringen  wird  man  in  der  Regel  nichts  weiter 
als  nur  die  Bestätigung  von  Thatsachen,  die  wir  bereits  aus 
Jacob  Parkosz  und  St.  Zaborowski  kennen  und  zu  deren 
richtigem  Verstilndniss  uns  einerseits  die  polnischen  Druckwerke 
aus  der  Oftiein  des  Lazar  Andrvsowicz,  andererseits  die  be- 
stehenden  pohlischen  Diah'kte  den  besten  Schlüssel  bieten. 
Alles,  was  über  diese  Linie  hinausgeht,  ist,  das  glaube  ich  mit 
voUer  Zuversicht  behaupten  zu  dürfen,  entweder  ganz  falsch, 
oder  wenigstens  in  einer  so  dringenden  Weise  verdächtig,  dass 
man  besser  thut,  bei  Aufstellung  von  sprachwissenschaftlichen 
Combinationen  davon  ganz  abzusehen.  Auch  bin  ich  aberhaupt 
der  Meinung,  dass  bei  Erörterung  von  Fragen,  die  sich  auf 
die  Reciprocität  zwischen  Orthographie  und  Phonetik  beziehen, 
es  unter  allen  Umständen  richtiger  und  der  Sache  angemessener 
ist,  Schreibungen  wie  die  soeben  angezogenen  mit  Prof.  Jagi6 
(vgl.  Archiv  für  slavisclie  Philologie,  V.,  S.  170)  dem  Un- 
verstände und  der  ()rt]iogra})hiscli(n  Kathiosigkeit  der  alten 
Schreiber  zu  gute  zu  halten,  von  denen  einige,  wie  beispiels- 
weise der  Verfasser  der  sogenannten  Gneseuer  Predigten,'  ganz 

*  Die  Sicherheit,  mit  der  ich  diene  übri(]^enfl  auch  schon  Ton  dem  nichts 
wenipor  als  ztivorlilssifron  K.  Malknuski.  iV/'-'^-^lad  najdaw.  pomnikow 
jfzyka  j)o1m,,  S.  ilf»,  als  riditijx  crkaniiff'  HHliaiiptuiip  aussprt'cho,  boniht 
vor  Alli'tn  auf  Sclircilmiiircii.  \vi<'  :  /»';/(ul jtuo,  j' jHij'rzrli/,  feil,  j>r>if'>Ü,  tlrotif, 
di/nf,  <»i  jifj'se  f  dur^  czaj'zii^,  Je.  j'jzyczk^,  rztfczerof  u.  a.,  wie  uiclit  miuder 
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gewiss  polouisirtr  I  )»'iitst  li(^  waron ,  als  sie  (lurcli  Aiinalum' 
dialektischer  Eintliisse  dem  altpolnibclieii  Spracligeiste  in  die 
Schuhe  zu  schieben  und  ihn  so  für  Widersprüche  veraatwort- 
fich  zu  machen,  die  er  absolut  nicht  verschuldet  hat. 

Nur  in  ^er  Beziehung  scheint  die  ältere  Orthographie 
der  Polen  etwM  mehr  bieten  zn  wollen,  als  man  dem  Glesagten 
snfolge  anannehmen  das  Recht  hätte.  Wenn  man  nämlich  be- 
denkt^ dass  Fälle  wie  die  sab  lU,     b,  Alinea  20  angeführten 
anch  in  den  tlbrigen  altpolnischen  Sprachdenkmälern  (vgl. 
Archiv  für  slavische  Philologie,  IV.,  S.  251  f.  und  V.,  S.  140, 
240,  249—250;  Rozprawy  i  Sprawozdania  wydz.  til.  A.  U.  w 
Krak.,  VIL,  8.  283-285;  Pamietnik  A.  U.  w  Krak.,  II.,  S.  11 
und  26;   Rozbior  krytycznv  piosni  Bogarodzica  von  Kaiina, 
S.  51 — 54  u.  a.)  in  noch  grosserer  Anzahl  vorkommen,  so  wird 
man  wohl  kaum  irre  gehen,  wenn  man  auf  Grund  dieser  in 
fast  allen  alt  polnischen  Sprachdenkmälern  gleichmässig  wieder- 
kehrenden ElrBcheinang  die  Behauptung  au&tellty  dass  die  Vor- 
liebe der  Polen  für  mouiltirte  Ansspiache  sich  zn  Ende  des 
XIV.  und  noch  um  die  Mitte  des  XV.  Jahrhnndertes  viel  nach- 
drficklieher  äusserte  als  heutzutage.  Ja,  diese  Vorliebe  der  Polen 
für  mouillirte  Aussprache  ist  seinerzeit  so  intensiv  gewesen,  dass 
sie,  wie  dies  aus  wajzye,  malj'ztjvufkije,  fzczif^fzczie,  hoztfe,  po- 
czyAtekf  icczf/orni/fzt,  czynpki,  voczvjh/e^  fp^'f~''~y')^  przezii<'tjniintpty 
('zyckanye  und  anderen   Beispielen  liervor^^cht,  auch  dir  Pala- 
talen i,  »  und  i  und  stellenweise  (ich  verweise  speciell  aiit  dio 
von  A.  Kaiina  aus  der  Pi^tt  rsburgcr  Abschrift  der  ,Artik»'l 
des  Magdeburger  Rechtes^  in  den  Rozprawy  i  Sprawozdania, 
VILy  S.  28dy  und  auf  die  von  Nehring  aus  dem  Pulawcr 
Psalter  im  Archiv  für  slavische  Philologie,  V.,  S.  249,  mit- 
geiheilten  Belege)  auch  das  cerebral-palatole  ¥  ergriff.  Gegen 
Ende  des  XV.  Jahrhundertes  scheint  jedoch  diese  Vorliebe  für 
mouillirte  Aussprache  wenigstens  im  Munde  der  Gebildeten 
bedeutend  naciigclasseu  zu  haben  und  kommen  daher  Schrei- 
bungen wie  die  soeben  angeführten  in  den  Dcukmülcrn  aus 

auf  dem  Umstände,  dass  dor  3.  sing,  und  plur.  ganz  im  Geiste  der 
deutschen  Sprache  das  persönliche  Fürwort:  on,  ona,  mo,  oni  vorgesetzt 
wffd.  Ein  Pole,  ja  aelbst  «in  BosM  (wie  MakoSttw  in  Minen  Ca^ah  p)  cc. 
lifjDdl  m  ^peaae-iioiMBj»  sacuisnioen  annimmt)  hätte  nnmSglicb  so 
geidurieben« 
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dem  Ende  des  XV.  und  dem  Anfang  de»  XVT.,  wie  nieht 
minder  in  denen  aii8  den  nächstfolgenden  Jahrhunderten  nicht 

mehr  vor. 

Wie  rielitig  aber  (li<'se  Krkt'iiiitiiiss  im  All;r<'nit  iiM"n  auch 
sein  mag,  so  int  damit  iioeli  lau;::!'  nieht  All«>  eiltet liiedfii.  ¥.< 
bleibt  im  Einzehien  noeh  immer  die  Frage  ofi'eu^  ob  die  Pala- 
talen 6f  S  und  i  (da»  r  la8»e  ich  vorläufig  ganz  aus  dem  Spiele) 
in  Fällen,  in  (b  nen  sie  mit  einem  y  =  t  begleitet  erscheineni 
und  eventuell  auch  in  allen  Übrigen  hieher  gehörigen  Fällen, 
nach  Analogie  des  AltBloyeniscben  (ygl.  Archiv  für  slavische 
Philologie,  IL,  S.  223  f.,  und  Miklosich,  Vergleichende  Gram* 
matiky  I.,  S.  291 — ^292),  des  Altöechischen  (vgl.  Sitzungsberichte 
der  Wiener  Akad.  d.  W.,  LXXXIX.,  S.  317  f  un.l  XCIII., 
S.  290  i\)  und  den  Altrussisehen  (  vgl.  unter  anderen  Sitzungs- 
berichte (l.  r  Wirn.T  Akad.  d.  W.,  XIV.,  S.  ^S),'  weich,  etwa 
so  wie  i^,  s  und  ~-,  oder  ob  sie  nacli  Analogi«*  d<'i'  in  »-inigen 
Gegenden  geltenden  mazuriBchen  Aus^jiraelu'  (  vgl.  Zbiör  wia- 
domosci  (b)  antroj)ologii  krajowej,  11.,  d/.ial  rtnolog.,  S.  5) 
wie  polnisch  4,  S  und  £  gelautet  haben.  Nach  Kalina  (vgl.  Ros- 
prawy  i  Sprawozdania  A.  U.  w  Krak.,  Vll.y  S.  285)  wäre  die 
letztere  Möglichkeit  allerdings  die  wahrscheinlichere.'  Wenn 
man  aber  bedenkt,  dass  die  Auftsprache,  auf  die  sich  Kalina 
sttUzt,  nach  »dnes  Gewährsmannes  eigenem  Zeugniss  sich  nur 
aut  Jirudzeü  und  dcbsen  naehslc  Umgebung  beschrankt,  während 

>  Düüektifcb  ist  die  weiche  Auaspracho  der  Palatalen  im  Kiu»i«chen«  wie 

bekannt*  auch  heute  noch  vorhanden. 
'  Ja  Kalina  acheint  von  der  Richtigkeit  seiner  Ansicht  so  sehr  Qbeneogt 

an  sein,  dass  er  in  weiterer  Entwicklung  dieses  Gedankens  1.  s.  c  aofsr 

die  Bchauptun;:  anf!«toIIt,  da^ss  die  Palatalen  ^,  I,  x  (und  wohl  auch 
»ich  orst  in  lii«tori«cher  Zeit  aus  dem  viel  Klttron  und  ]nimitivt»rpn  r, 
i,  i  (und  <f  entwickelt  IihIkmi.  Allein  icli  ^lauhe,  «las»  der  hl<.«?e 
Hinweis  aut'  »las  .\ltsIov4Miisrlie  licli  niaeli«'  uaiiKMitlicli  auf  <la.>  \'>n 
.MiklM>ii  li ,  \  iT;;l<M<  li.-n<le  ( i l  aiii iiiat  ik .  I  •.  S.  ■_'.".»".  js'.t  ( Mv-^airte  auf- 
merksam) \:*'\\ny^\,  um  snwolil  iUes>-.  al^  am  li  eine  .•ilinlielie  vuu  M.-iit  »  ki. 
(•raiu.  hibt.-pi»ii'>w.  jezyka  pul».,  1.,  Ö.  li;>l.  verfoclileue  Heli.iuptuu;;  al* 
sehr  bedenklich,  Ja  (vgl.  Archiv  für  slavische  Philologie,  Y.,  S.  139)  als 
vollkommen  grundlos  an  bezeichnen.  Und  dies  omsomehr,  als  Vide» 
(vgl.  unter  anderen  die  nXehstfolgende  Anmerkung)  dafür  spricht,  da» 
die  masttrisehe  Aussprache  der  Palatalen  eine  verfailtnissmis^  sehr 
junge  Erscheinung  ist,  und  dass  sie  Oberhaupt  erst  in  der  allemeuesten 
Zeit  die  territorialo  Ausbreitung  gewann,  die  sie  g^;«nwiftig  inne  hat 
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in  den  übrigen  Tln-ilt-ii  des  I)ol)rzyner  Spraehgehietes  entweder 
r,  8,  z  oder  l,  >,  z  prehört  wird,'  und  dass  ferner  aueli  in  den 
übrigen,  seit  Jeher  als  streng  mazurisch  anerkannten  Gebieten 
wohl  idha^  £ruöbek  und  imija,  nie  aber  i^nf,  ielazo,  inf,  s^q. 
schweige  denn  6apka,  v^arajty,  poajtek,  oder  gar  mUe,  iidto, 
äroki,  sondern  stets  zAy,  zdaeo,  zäl,  cofkaj  vcon^ty,  poeqtek, 
vate,  tydlo,  iyroki  n,  s.  w.  gesproolien  wird:  so  wird  man  der 
Wahilieit  gewiss  viel  niher  kommen,  wenn  man  mit  Ogo- 
nowsld,'  Kehring'  u.  A.  der  Anschauung  zustimmt,  dass  die 
Palatalen  <S,  i,  z  (beziehungsweise  <f),  ähnlich  wie  in  anderen 
slavisehen  Spraehen  ( Altslovriiiseli,  Altceehisch,  Altru-ssiseli), 
80  auch  in  der  tonangehenden  polnisehen  Mundart  vor  =  [tjc, 
a  =r  [ija,  o  z=  [ijo  =  [i]e,  «  =  ///t',  o  ^  /i/,^,  u  ///jt 

noch  um  die  Mitte  de«  XV.  Juhrhuudertes  wie  c,  i,  z  (be- 

nehungsweise  d)  gelautet  haben.  In  einer  älteren  Zeit  wird 
man  sie  wohl  auch  sonst  als  weiche  Laute  empfunden  haben. 

Was  von  ^  i,  i  (beadehnngsweise  S),  gilt  aber  mit  dem- 
selben Rechte  auch  Ton  f.  *  Auch  in  Betreif  dieses  Lautes 

mftssen  wir  als  Regel  annehmen,  dass  er  in  Fällen,  in  denen 
er  in  Handschriften  mit  einem  //  =  t  begleitet  erscheint,  und 
eventuell  auch  in  allen  übrigen  analogen  Füllen,  wie  weich 
ge^proehcnes  f  =  f  gelautet  hat.  Hieflh*  spricht  nicht  nur  die 
Analogie  des  Altäechischen  (vgl.  Sitzungsberichte  der  ^^'i•'ller 
Akad.  d.  W.,  1.  s.  c.),  sondern  in  gleicher  Weise  auch  der 
Umstand,  dass  Angesichts  der  grossen  UebereinstioAmung,  mit 
der  das  weiche  r  von  Allen,  selbst  von  Mazuren,  stets  wie  f 
gesprochen  wird,^  eine  Hinneigung  zu  ri  absolut  nicht  denkbar 

1  Die  betreffrade  Stelle  lautet  im  Zbi6r  «iadomotei  do  antropologii  kny^ 
1.  c,  wie  folgt:  W  mowie  Inda  [dobnyiSaki^]  üyssj  de  gwara  wielko- 
polaka,  t  j.  kataskowy  jesjk  *  {»ewnemi  wlaidwoieiami  .  .  .  W  osta- 
tnich  c/asaeh  w  okolicach  Rypina,  Lipna  i  Ztotoryi  sauwasytem  szv- 

rzenie  sie  m nzuro wania,  mianowicie  wymawinja  cx  jak  <-.  Pr/n«] 
kilknnastu  laty.  a  zatrni  i  «lawrii«'*],  nie  hylo  tr-jro  .  .  .  Za  Dobrzy- 
nieoD,  nad  Wisla,  ku  Skrwie  ina  z  ii  r  <>  \v  a  ti  i «»  paiiuiH  w  cali'j  »ilo  .  .  . 
CS,  #z,  i  wyiiiawiaja  sie  jak  c,  «,  z;  ku  Ii  r  ml /. e  n  i  u  w  1  jak  (',  .y,  £;  czapka  — 
capka  —  capka;  »zydio  —  aydio  —  iidlo;  hnha  —  zalta  -  za/m  .  .  . 
»  Vgl.  Archiv  für  »laviache  Philologie,  iV.,  t>.  261. 

*  Ebendaaelbst,  V.,  8. 140  nnd  149. 

*  In  der  Oppeln'acben  Mundart  soll  es  nach  L.  Blalinowtki  (TgL  Beitrige 
snr  alavischen  Dialektologie,  L,  8.  S4)  scharf  wie  rrr*^ . . .  kBngen. 
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ist  Und  dies  wird  wahrscheinlich  wohl  «ach  der  Grand  ge- 
wesen sein,  warum  Ealina,  der  in  Bezug  auf  Schreibungen 
wie:  fczi^ficzye,  bozye,  voczejzye,  czyajiki.  przezyegnnnye  u.  a.  sich 
auf  den  specifisch  Bmdzeiier  Standpunkt  stellte,  und  sie  durch: 

ifv^ivie,  boze,  WoneJe,  Cfipkt\  przezpfpiauie  transcrihirto,  in  Hrzutj 
auf  Schreibunjrcn  wie:  rzt/tx-z,  pr::i/ttl  fi/(t,  prz\iodpk\  przi/<>Jhuh, 
juiprzyod,  starzytly  fßj*',  i'vzyand  u.  ;i.  aiu'li  schon  die  Analojrie 
des  Altc^echischcn  ji^clten  liisst  und  sie  o.  c  S,  283,  durch: 
fjecz,  pfjal  siq,  prjodek,  pfjodkach,  impfjod,  starjeJi  sie,  vfj(§d 
(nach  meiner  Bezeichnungsweise:  fe6,  pfäi  pfodek,  pfodkdh, 
fuxpfdd,  u^gd)  umschreibt. 

4.  In  etymo-  und  morphologischer  Beziehung. 

In  etymo-  und  morphologischer  Beziehung  bieten  die  hier 

vorliep-ndcn  Tt-xtc  nichts,  was  uns  nicht  hcrcits  aus  anderen, 
dem  XV.  Jahrhundert  anj^chörifjen  jxihiisclien  I)enkmälern  be- 
kannt und  durch  die  einschliii^i^en  Enirterun^^en  eines  Nehrinf:. 
L.  Malinowski,  Ogonowski,  Kalina  und  Hanusz  (ich  verweise 
auf  des  Letzteren  sehr  sorgfkitig  angelegten  Ausweise  über 
die  altpolnischen  Casubformen,  abgedruckt  in  den  Sprawozdania 
komisyi  j^ykow^j  A.  U.,  t.  I.  und  II.)  zur  Genüge  erklärt 
worden  witre. 

6.  In  syntaktiaclier  Beaiehung. 

In  syntaktischer  Beziehung  uotiro  man  specicU  folgende 
Wendungen : 

a.  In  den  Jura. 

then  bandze  icynowath  w  glowtfe  (in  der  Vuigata  steht:  cri> 
minis  reus  erit),  Ezod.,  XXI,  20. 

ah  bandze  ly  [sluga]  zyva  do  drugego  dnya  cUbo  trxecze^, 

tedy  nye  pokupy,  ho  tko  gesth  gego  pyenadze:  sin  autem  uno  die 
yel  duobus  supervixerint^  non  subiacebit  poenae,  quia  pecunia 
illiub  est,  Exod.,  XXI,  21. 

bandzf  ly   vol  bitdnczy  z  drrijyeyo  alba   trzeczyfyo  dny<t: 
quod  si  bos  coruupeta  fuerit  ab  hcri  et  uudius  tertius,  ibid.,  2Ü. 
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sbofznykow  uifn  czyrp  zywu  bycz:  maleücos  non  patieria 
Tivere,  Ex^.,  XXU,  18. 

goßsczye  toy  tefz  byly  w  eypfzkyey  zmy:  advenae  enim  et 
ipsi  foistis  in  terra  Aegjpti,  ibid.,  21. 

y  bandq  wafze  zony  vodotoy,  y  wafze  dzyeczi  fzyroihy:  et 
enmt  nxores  vestrae  viduae^  et  filü  vestri  pupilli,  ibid.,  24. 

pofiyczyfch  ly  tbogyemr  py(*ny^dzy,  nye.  wykithaczyfz  gych 
fut  nym:  si  pecuniam  mntuam  dederis  populo  meo  pauperi, 
non  urgebis  cum,  ibid.,  2h. 

rfzkodzy  ly  kfo  komv  tr  fzhozr  ß»'yr^i  dohythkyam  nlho  u: 
yyny,  fzwym  Jzhitzym,   czn  lepfztufo  lun  im  fzirey   rojy,  znplorzy 

fzyoda  podlug  J'zaczmku:  si  laesorit  quispiam  agriim  vel  vineam 
.  .  .  qaidquid  Optimum  habuerit  in  agro  suo  .  .  .  pro  damni 
aestimationc  restituety  ibid.;  ö. 

nyebandee  w  themvynowath:  non  erit  rens  eins  rei,  ibid.,  2. 

nye  poydzefh  za  Mufcza  fiU  czynycz:  non  sequeriB  tarbam 
ad  faciendnm  malun,  £zod.,  XXIIIy  2. 

any  tc  fzqdze  wyaczfze  ßrony  (acc.  pl.)  przyzwolyfz:  nec  in 
iudicio  pluriraornm  acquiesces  scntcntiae,  ibid. 

dani  pokoy  [wj  wajzych  Jlrormch:  dabo  paccm  in  tinibus 
vestris,  Levit.,  <). 

a  nykth  trafz  fznjtrnfzy:  et  non  erit,  qui  voö  exterreat 
(wörtlich:  et  nemo  vos  exterreat),  ibid. 

bandsyeczye  byegacz,  gdy  wn/z  nyktk  bawize  gonyez:  fngietis, 
nomine  vos  persequente,  ibid.,  17. 

yfz  dzejjzt^  nyewyaßh  h/ida  ehleb  fiooy  pyecz  w  yednem 
pyeczv:  ita  nt  decem  mnliereB  in  uno  clibano  coquant  panes, 
ibid.,  26. 

y  leydaczq  gy  w  icag^:  et  reddant  008  (L  e.  panes)  ad 
ponduS;  ibid. 

oßhntkfi  bog  icchoway:  a  reliquo  deuö  nos  avcrruncet, 
Epilog,  1. 

b.  In  den  Praeambula. 

alye  chcz&m  ly  doßathczycg  tego:  si  autem  boc  contingere 
volumus  (a). 

mamy  popro/zycz  mäofiemy  matky  yego:  rogaturi  snmuB 
nÜBericordem  matrem  eins  (ibid.). 
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c.  In  den  äub  II,  3,  b  herausgegebenen  Gebeten. 

kihoryfz  they  noczy  okrvthnye  hyl  zwyqzan:  qui  hac  nocte 
atrocitor  vinetus  fuisti  (ß). 

kHii>nifz  na  fzqd  gndzyny  fzofzthy  byl  ^rovadzon:  qui  ad 
iudiciura  hora  .scxta  dtictus  t'uisti  (o). 

zmyluy  fzya  nad  do/zv  moyq  cza/zu  vyfzczya  yey  fz  czyaia 
mego:  miBcrere  uiiniae  meae  tempore  diBCessuB  eiuB  a  cor- 
pore (e,  0). 

pro/zq  csye,  aby  /zmyercz  twoya  häa  hy  ssywM  nwy:  rogo 
te,  ut  mors  tua  esset  vita  mea  (e). 

a  bqdz  my  mylo/zczyw  grzefznemu:  miserere  mei,  qui  pec- 
catus  Silin  (e). 

kthüTtf  z  oyczerti  y  z  duchem  fzicyntym  zywyefz  y  krolyuyefz 
bog  na  tcyehy  tryeczne^  amen:  qui  cum  patre  et  cum  spiritu 
saucto  vivib  et  regis  deus  in  saecula  saeculorum,  amen  ^ij. 

6.  In  lezikaUscher  Besiehuiig. 

In  lexikalischer  Besiehung  verdienen  nachsiehende  Worte 
Elrwähnung: 

a.  In  den  Jura: 

ajf,  etsi;  quamvis:  a  nye  ma  myecz  moczy  zaprzedacz  yq 
Itubem  ohczym,  acz  nw  fzye  nye  luby,  Exod.,  XXI,  8. 

boij,  deus:  ktho  offyaruye  bogoni,  j)rocz  gednego  j)ana  boga 
Jzfimeyo,  Kxod.,  XXII,  20. 

bo(j,  sacerdos:  tedi  tho  p<in  ofzinintJivzy  hixfoui,  flowyc 
luiplanom,  Exod.,  XXI,  6;  bogom  tliwym,  to  yeit  kaplanom  nye 
vwlaczay,  ibid.,  XXII,  28. 

boin,  ubilsc,  zabose,  cornu  perCtttere:  vbodze  ly  vol  czlo- 
wyekq,  Exod.y  XXI,  28;  zabodze,  ly  rzyfii  fio  fzlugq,  ibid.,  32  etc. 

hodgey,  comupeta:  bandze  ly  vol  bodaczy  z  dmgyeyo  aUbo 
trzeezy$go  dnya,  Exod.,  XXI,  29. 

cokole,  quodcunque:  tedy  da,  czakolye  ßarzy  kasq, 
E^Lod.,  XXI,  30;  da  ly  kto  komo  czokolye  chowacz,  ibid.,  XXII, 
7.  Vgl.  Sprawozdania  komis.  j^zyk.,  L,  S.  126. 

dobytek,  iumcntum:  Äo/m  ly  ktho  ßudnya  .  .  wpadnye 
ly  [do]  tonqtrza  czyy  wol  albo  ojzyel,  yan  tty  Jlcduyty  zaplaczy 
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fhf)t  d>thtfllu4:,  K.votl.,  XXT,  34;  rj'zkodzy  ly  klo  komv  w  fzbozv 
J'zwynf  dffbtftkkyem,  ibid.,  XXJi,  5. 

dokona6,  convincere  aliquem  rei:  gdy  tego  nayn  doko- 
nayq,  ma  fzmyerezq  vmrzecz,  Ezod.,  XXI,  16. 

dicßr,  na  dtcor,  foras:  w/tanye  Ij,  a  z  Uifikq  wynydzye 
na  dicor,  Exod.,  XXJ,  19. 

go86,  ad  Vena:  go/cztff!  m/c  vjhnarzntf,  yo/zczye  wy  tefz  byly 
ir  eupfzhfpy  zerny,  Ezod.,  XXII,  21.  Vgl.  8prawozdania  komis. 
j^zyk.,  I.y  8.  127. 

jednd6,  conciliator,  in  der  Vulg.  arbiter:  t^dy  ttn,  co 
tderzylf  ma  zaplaczycz,  vzjzo  oiiey  majz  (— mot)  prnmj  podJiKj 
tnjrzet'zenya  (jednnrzow,  Exod.,  XXI,  22.  In  den  Predifrten  des 
Dr.  l*at<T<  k  kommt  aiu'li  diu  tem.  Form:  <jedna6ka  vor.  Vgl.  Spra- 
wozdaiiia  komis.  jezyk.,  L,  S.  281. 

kaJci,  qualis:  >r  kakyem  odxyenyv  przifzedl,  w  tkakyem- 
wynydze,  Exod.,  XXI,  3. 

ku6i6,  sku6i6,  coitum  haberCi  coire:  kto  fzkvczy  Jz  bydlem, 
fzmyerczq  vmrze,  Exod.,  XXII,  19. 

Inh'U  Se,  placerc:  a  nye  mn  myecz  moczy  zaprzedavz  yq 
ludzem  rzudz//nt,  ncz  vir  fzijc  inje  hdnf. 

liffi,  usui-a:  liji'lin  "fl  nijiifu  irif,-/\iit>/.  Kxod.y  XXII,  25, 
Im  JSaro.^zpataker  Codex  gieichlailö  ly^jiia.  Vgl.  Ausg.  Ma- 
lecki's,  8.  341. 

obyinjne,  ex  more:  alye  icyedzal  ly  pan  tego  wolu,  yfz 
ob^czaynye  bodl,  Exod.,  XXI,  36. 

odfee,  negare:  y  odzmye  y  pyenadze  za  fromoth^  gey  nye 
odrzecze,  Exod.,  XXI,  10. 

odvla6a6,  tardare:  dzyefzaczyna  iv  injq  y  pyncorodne  tv-nje 
nye  odwlnczny  offynrowacz,  Exod.,  XXII,  29. 

fitfocuy,  pomis  replotiis:  //  oworzne  di'zeim  bandq,  fdowye 
na jidvyonn  oworzem,  Le \  i  t . ,  X  X  \  1 ,  4 . 

osfniek,  quo«!  .supcn-st,  rcHquiun:  JtJi'nujd  hj  tje.  zwyevz, 
oßatlnk  fnzf/nii/e  {»ni,  czytje  yle^ijt,  Kxod.,  XXll,  13 j  ojtaihka 
bog  icdwicay,  Epilog,  1. 

paetva,  custodia:  thftko  mn  przyfznncz,  konw  poUczono  w 
ßrozq,  fzhvn/e  w  jMßwq,  Exod.,  XXII,  11. 

pQtAik,  per^grinus:  pqthnykowy  ne  bandz  csofa/zek  (=z 
6e^),  Exod.,  XXni,  9. 
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pnkujn'r,  jjornao,  HcntoTitiae  hiibiacere,  WDitlioh:  pro  poona 
pecuniaiii  dan*:  ole  handze  ly  zyir  [sei.  siutjuj  do  drugetf»  dntfn 
nlho  i  i  zn  zt'ijo,  tedy  nyepokupify  bo  to  geßh  gego  putnadze,  Exod., 
XXI^  21^  tqß  loi/nq  pokupy,  zabodze  ly  zanq  albo  d^ewkq, 
ibid.,  31. 

pravi6,  expetere:  tedy  ten,  co  vdtreyl,  ma  taplaczycz, 
czfzo  oney  mafz  prawy  padiug  tpyrzeczenya  gedtiaczow,  Exod., 
XXI,  22. 

prqt,  virga:  ktho  zhjge  flugq  ßcego  tdbo  dzyewka  ziooyn 
prqthem,  fSzod.,  XXI,  20. 

jjuscic,  permittere:  pufzvza  ly  rnv  iia  okvpi/rtnje  firey  dufze^ 
fzlowye  zytcota,  tedy  da,  czokolye  ßarzy  kazq,  ii^od.,  XXI,  30. 

r^^«,  veloeiter:  nawyedu  wa/z  rqcze  nadzq  y  fzucho/asya, 
Levit,  XXVI,  16.  Das  Adv.  rg6e  kommt  auch  in  der  Glossa 
super  epistolas  per  annum  dominicales,  XXVII,  2,  yor.  Vgl.  Spra- 
wozdania  komis.  jQzyk.,  I.,  S.  135.  In  der  Sprawa  ch§doga  o 
m§cc  pana  Chrystnsowej  kommen  Übrigens  aucb  die  Formen 
r^,  I  yj  und  rg^o&c  vor.  Vgl.  Archiv  für  slaviscLo  Philologie, 
JU.,  S.  f)7. 

skurisi'ic,  aliquid  in  rem  suam  convorteri':  ttdy  ten,  czo 
mv  dcmo  cliowacz,  przyfzafze,  yako  uye/'korzy/'zczyl  Ütego,  Exod., 
XXU,  8. 

shvßf  scilicet,  id  est:  tedi  tho  pan  ofzwyathczy  boyam,  yÜo- 
wye  kapUnum,  £xod.,  XXI,  6;  ma  yo  wolno  pufczycz  za  tko 
fzlowye  zkazenye  okq,  ibid.,  26;  pufzeza  ly  mv  na  okvpyenye  fiomf 
dufie,  ßdotvye  zyvoia,  ibid.,  30. 

stafify],  n.  phir.,  principcs,  mugiitratus :  tedy  da,  czokolye 
Jtarzy  kazq,  Exod.,  XXI,  30. 

etrojtc,  struere:  bog  nye  chcze  fzmyerczy  grzefznego  czlo- 
wyeka,  als  ahy  Jzyq  nawrnczyl,  n  zyfi'ytirz,  pnkuthq  ßrogyl, 
£pilog.  Vgl.  Archiv  für  siavische  Philologie,  III.,  S.  60. 

etrdid,  custodia:  poleczy  ly  ktho  komv  volv,  o/zla,  cUbo 
kthorekoly  hydlo  w ßrozq,  a  wmrze  etc.,  Exod.,  XXU,  10;  ihako 
ma  przyfznnrz,  knmn  polerzono  w  ßrozq,  ibid.,  11;  vgl.  Archiv 
fiir  slavisclie  Thilologie,  Iii.,  »S.  üO  und  {Sprawozdama  koinis. 
jez^'k.,  1.,  ö.  290. 

9ta6ha,  nuptiae:  a  wpfzmn  ly  fzynowy  yynq  sonOy  tnadxy 
dzyeweze  th^  ßaoadzbih  £xod.,  XXI,  10. 
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iaeunek,  aestimatio:  vfzkodztj  ly  kfo  kninv  w  fzbozo  etc., 
zaplaezy  figoda  podlug  fzaczmJcu,  £xod.y  XXII,  ö. 

iaUei,  qnoqne:  y  vcz^inyfz  takyefz  z  loolmy  y  z  owczamy, 
Ezod.y  XXn,  90.  Vgl.  Sprawozdania  komis.  j^zjk.,  I.,  S.  291. 

utoiaiaS,  detrahere:  bogom  thutym,  to  yest  kaplaxum  nye 
ffwlaczayy  Exod.,  XXÜ,  28. 

uzitnosc,  saturitaa:  a  nagecze  Jzq  chleba  wa/zego  w  vzy- 
thiofczy,  Levit.,  XXVI,  5. 

vi  na,  poona:  tqfz  icynq  jiokupy,  zabodzye  ly  zonq  alba 
dzyeiDkq,  £xod.,  XXI,  31. 

vlomi6  S^,  86  infringere:  wlomy  ly  fzye  aJho  podkopa 
üodssyey  w  czyy  dorn,  £2zod.y  XX II,  2. 

Wf1c%ta6%6,  urgere:  poßsyczyfch  ly  xibogiymn»  . .  .  pyenyadzy, 
nye  wykiUiaByfz  gyeh  na  nym,  Exod.^  XXII,  25. 

za$ipfi6,  intidias  facere:  [aoAi]  ktho  chezqcz  zaflapyl 
hlyfz[ny]emv  fzwenw  [y]  zabyge  gy,  Exod.^  XXI,  14. 

zavei6,  seducere:  zavyodl  ly  ktho  dzyewkq,  nyfzly  yq  poycd 
Jzlowypj  w  ßqdlo,  P^xod.,  XXII,  1(5. 

zho£hik,  maleficiis :  fzhofznykow  nye  czyrp  zyicu  hyez, 
Exod.,  XXII,  18.  Wiijek  vertritt  dieses  Wort  durch:  czarow^iik. 

zloinikf  impius,  malevolens:  aiiy  zlaczyjz  raka ßra,  a^nffz 
TzM  za  zlo/znyhfem  falfzywe  fwyadeczßwo,  Exod.,  XXIIL,  1. 

b.  lu  den  Praeambula: 

do$taU{6,  contingere,  aasequi:  edye  chczenU  ly  doflathczycz 
tego,  mamy  poprofzycz  mylofzemey  mathky  yego  (a). 

poapoMe,  Semper,  quotidie:  racz  hycz  pofpolycze  fze 
wfzythkymi  namy  (b). 

ubdcic,  conspicere,  aspicere:  abyfzmi  mogli  vbaczycz  wye- 
lei/no/cz  y  doßoynnfrz  ßcantha  feffo  (n). 

urozumene,  revelatio:  valbi  fhydi/iow  vro/dmmyenya  ma 
bycz  pochwalona  dzewycza  Maria  (d). 

zävada,  impedimentum :  ahy  raczil  ßzeßlacz  dzyfz  dar 
ducha  ßoanUyo  przef  zaxoadq  dyabla  pTzeklanthego  (a). 

c.  In  den  sub  II,  3,  b  heransgegebenen  (jebeten: 

ajete,  acc.  plnr.,  ist  mir  unklar f  o  jmnye  lezu  Kry/zczye, 
chuHits  czye  do  jtyeklu  ßztqjwyqczego,  ayethe  'Cybnwyayqczego, 
pro/zq  czye  etc.  (s). 
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h'tv^t,  mortifer:  profzq  czye,  ahy  krzyz  Ucotf  vybavyf  mye 
od  angyola  byveeego  (e). 

domei^i6,  coüocare,  recipere:  raczy  dvfiq  moyq  vybavycz, 
a  do  cJtwaU  twoyey  domyefzczycz  (S  und 

gaha6,  vezare,  acerbis  facetüs  irridere:  byczymy  layanym 
yabacz  (y). 

j}fvo6tna,  saliva,  sj)utnTn:  phrocztfn/tmy  epUcacz  (Q.  Vgl. 
uiuli  in  andtTfu  altixilnischon  1  )»'iikmäl«'rn. 
po.sik,  ftosiki,  Iura:  j»>J~i/l^'f  ^>//'"  (V^- 

pokikorac,  loris  i-at'tU're,  verluTare:  ktory^fz  lUa  (trlkc- 
pyenya  fzoyatha  dal  J'zye  okivthnye  byczowacz  .  .   jtofzykoicm  z  [(). 

u^arova6  i§,  cavere:  profze  rzye,  racz  my  dacz  mqdro- 
fzezy  fzwyeczkye,  ktkore  fzft  prze</  ihthn,  za  (jhipofzcz,  [y  (jr-ycku] 
roßropnye  wyarotceu'z  [fzye]  (y).  Vgl.  in  Betreff  dieses  Wortes 
unter  anderen  auch  die  von  Swi^toslaw  ans  WojciesaEyn  be- 
werkstelligte Uebersetzung  des  Wislicer  Statutes  nach  der  homo- 
graphischen Ausgabe  der  Komiker  Bibliothek,  S.  25,  sowie  die 
Predif^en  des  Dr.  Paterek,  Sprawozdania  komis.  jezyk.,  F., 
8.  270.  In  der  S|)rawa  cliedoj^a  o  nieoe  pana  ( 'lirvstusowej 
kommt  diese«  Wort  aueli  in  der  durativen  Form  mit  dfr  Nehen- 
bedeutnn*^:  timere  vor.  Vgl.  Archiv  lür  »laviöche  Thilulogie, 
III.,  6.  Ü2. 

vydrtoca,  proditor:  od  JudaJ'za  vydatoeze  poczcUowamfm 
vydacz 

vyprava6  if ,  se  excusare,  defendere:  hhoryfz  przed  He- 
rodem  fed/:afwe  fioyadecztva  fzlifzal,  a  zadnymefz  fisy€  fdwem  nye 
fjypravyal  (y). 

d.  In  dem  sub  11^  3,  c,  ß  herausgegebenen  Gebete. 

zit  pmnet  a  c ,  oblivisei:  ahifz  diu  mrki  i  fzinyaiTzi  gorzki 
ßmi  iicoyeyo  raczil  zapami^tucz  przi'irinyttiya  iiaj'zegu.  Vgl.  Archiv 
fUr  slavische  Philologie,  HI.,  S.  64. 
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Der  ^echische  Tristram  und  Eilhart  von  Oberge. 

Dr.  J*  Knleeohek. 


F)er  Dii  litcr  des  ^ecliisehen  Tristram  '  bt'imtztt'  für  einen 
grossen  Theil  seines  8935-  Verse  umfassenden  Werkes  den 
Eilhart  von  Oher^je,  '  nämlich  vx»n  V.  1,  1 — 106,  3  (entspn'chend 
47— 2833)  imd  166,  17—32,"),  7  (entsprechend  X  3(338-6655). 
Der  zwischen  diesen  zwei  Stttcken  liegende  Theil  des  Ö, 
(=  öecluscheB  Gedicht  oder  dechischer  Dichter,  und  so  von 
nun  an  immer)  ist  nach  Gottfried  von  Strassburg  bearbeitet,  der 
Schluss  nach  Heinrich  von  Freiberg,  ans  dessen  Darstellung 
der  d  schon  197,  ll->205,  20  die  Schildemn?  der  Flucht 
Tristrams  aus  der  Capelle  und  'der  Befreiung  Isoldens  vom 
Feuertode  hereingezoi^cn  hat. 

Dass  ein  soIoIk  s  ( Ajn^l(»iiU'rat  verseliicdener,  sieh  oft  wider- 
sprechender Keceusionen  uicht  das  Werk  eines  Dichters  sein 


•  Atwgabe:  StarobylÄ  SklÄdanie.  Tristram  Welikv  Rf  k.  hasou  hrdinski 
XIII.  weku,  wydanÄ  od  Wäclawa  Hanky.  Djl  (twrty.  W  Pr.i/.e  1820. 
(Alte  Schriftwerke.  Tristraiii  der  grosse  Hohl,  ein  TIeld»Mii'<''lit-ht  d^g 
XIII.  .Tahrliuaderts,  herausgegeben  von  Wenzel  Uanka.   Vierter  Theil. 

Prn^  1820.) 

'  Hanka  zählt  fortlaufend  die  Ver.so,  maclit  aber  difiselben  nur  von  Seite 
zu  Seite  jichtbar ;  dabei  sind  manche  Irrthflmer  unterlaafen.  Daher  habe 
ieh  der  SiiifaeUiett  haibor  dls  V ersBeilen  Immer  nach  ihrer  Stellmig  anf 
der  betreffenden  Srtte  beseiehnet. 

*  Die  anf  ESlharla  Gedicht  bezüglichen  Kuranngen  und  Siglen  dnd  sKmmt- 
lich  entlehnt  dem  Werke  Frans  Lichtensteina:  lälhart  von  Obeqge,  Q.  F. 
XIX,  Straasbnrg  1878.  —  Ertt  nach  Schbiss  meiner  Arbeit  erschien 
die  kritische  Ausgabe  der  Prosa  von  Friedrich  Pfinff,  Stnttg.  litter.  Ver. 
CLiII.  Puhl.  1881.  Ich  hatte  mit  von  der  Ilnpen.s  nnd  Hüst-hin}:^  B.  d.  L. 
gearbeitet.  Ich  fiige  die  nVthigen  Stellen  nach  der  neuen  Ausgabe  ein. 
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kann,  hat  sclion  .1.  Fciftilik  richtig;  erkannt.'  Nur  unichte  ich 
woniger  glauben,  dass  der  liltere  Theil  «h  Gedichtes  (die  ersten 
2251  Veree)  in  späterer  Zeit  umgearbeitet  wurde.  Warum 
hätte  der  Umarbeiter  sonst  die  Widerspräche  stehen  käsen?' 

Für  uns  hat  nur  dieser  ältere  Theil  Wichtigkeit,  weil  sieh 
da  der  Uebersetzer  genau  an  die  Vorlage  hält. 

Schon  eine  oberflächliche  Vergleichung  dieses  Stückes 
mit  den  alten  Fragmenten  des  Eilhart'schen  Werkes  beweist 
unzweif»'lliaft,  dass  C.  aus  Eilhart  fifsi-hrtplt  hat.  und  zwar 
aus  einer  ganz  vorziighehen  Ueeens-iion  desselb<"n.  Bei  der 
schlechten  Ueberlieferung  des  Kilhart'schen  Textes  muss  alle«, 


>  Tn  den  Sitzungsberichten  der  phil.-1iist  Classe  der  kaia.  Akademie  der 

Wissensch,  in  Wioii.  Bd.  XXXI I.  S.  :<(to,  Anm.  1 :  .Für  diV  (^osdiichle 
der  TristAMage  in  Böhmen  sind  die  Zfilen  238.5— 231»3  der  Katbarinen- 
Legr^nde  von  liöohstor  Wicliti^rkoit,  weil  darin  die  lioil.  Katliarin.n  mit 
Isolden  verjjrlirlien  wird,  die  sivli  mit  ihrem  Tristan-. lesii?!  im  rratime 
verlobe.    Man  sifdit  hieraus,  da.s.s  j^ne  Satre  in  Bölimen  also  schon  im 
Anfange  des  XIII.  Jahrhundert«  volKstäudig  musste  bekannt  gewettea 
aein,  aomit  also  um  80  eder  90  Jahre  firOher,  als  nach  bisheriger  Auf- 
faarang  der  böhmische  Tristan  gedichtet  wire.  Meiner  Ansieht  nach 
aber  ist  jener  Tristan  in  der  Gestalt,  in  sicher  er  nns  jetit  Toriiegt, 
nicht  nnprflnglieh  Yer&sst,  sondern  nur  Umailieitang  eines  iitaieii  Ge- 
dichtes,  das  wohl  schon  im  Anfange  des  XIII.  Jahrhunderts  nach  Eilhart 
von  Oberge  gedichtet  und  viellcidit  jrleich  Onttfriods  Werke  nicht  voll- 
endet, später  aber  nach  Gottfrieds  und  Heinrichs  Fortsetzunp,  wahr- 
scheinlich für  irpend  einen  böIimlscluMi  Kdoln,  umg'enrIxMtct  und  vollendet 
ward.    Nur  so  lassen  sich  die  inanni^^tai  lien  Wid'Tspi  ii(  iio  und  die  offen- 
bare lienüt/unp  aller  drei  prenannten  deutschfiu  r)it  litun):^eii  einijX<*rma.ssen 
vernünftig  erklären.'  —  (icbautT  hat  in  seiner  Abhanillnnp  .Tristram  in 
den  Listy  filologiek^  a  })aedagogick6  (philolog.  und  pädagog.  BUUter) 
Bd.  VI,  1879,  S.  108—139  ebenso  wie  sein  Torgänger  Sehnh  (in  der 
beUetr.  Zeitschr.  Lnmir  1875,  8.  226  ff.)  flbersehen,  dass  Feiftlik  das 
VerhUtniss  des  dechisehen  Tristram  an  den  deutschen  Qoellen  ridit^ 
bestimmt  hat.   Beide  sprechen  von  einem  Verfiuser  des  Gedichtes: 
ebenso  auch  Ncbosky  (im  C'asopis  cesk.  mns.  1846,  8.  277  ff.).  Nebe^ky 
nnd  Schulz  stolloti  als  Vorlage  für  den  oben  angegebenen  ersten  Th^il 
des  Gedichtes  das  \'nlks]»uch  hin.    Lotzteror  bohauptct  sofrar.  da.ss  anch 
Ulrich  von  Türbfim  bi'imtzt  worden  sei.    Natürlich  rdine  (irtuid.  Woran* 
Gebauer  (a.  a.  O.  .S.  i;5Si  schlii'sst.  dass  der       auch  die  l'roaaaufiösung 
gekannt  habe,  ist  mir  nicht  crsiclitlich. 
*  Uebmr  diese  Frage,  »owie  Uber  die  Gestalt  des  iJ.  gedenke  ich  an  einen 
anderen  Orte  nähere  Details  zn  bringen. 
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was  uns  mit  dem  Originale  näher  bekannt  macht,  willkommen 
erscheinen,  und  deshalb  sei  das  6,  hier  einer  näheren  Würdigung 
unterzogen. 

Zuerst  ist  (Ut  Werth  jener  Recension,  <lir  tleiii  C.  vorlag, 
zu  bestimmen.  Zu  diesem  Behui'e  muss  ausgegangen  werden 
von  einer 

I.  Yerglelehiuig  des  6.  mit  den  Brnebstlleken 

d.  h.  jenen  Theilen  des  deutschen  Gedichtes,  die  uns  den 
relativ  besten  Text  liefern,  *  dann  aber  auch  mit  dem  Volks- 
buche (F)  und  den  in  den  betreffenden  Stttcken  zur  Herstellung 

des  X  verwendeten  Handschrift  T)  und  //. 

V 

Es  sei  hier  <z:leieh  aui'anf^s  bemerkt,  dass  der  i\  trotz 
des  geradezu  Unf^stlichen  Anschlusscö  an  seine  Vorlage  doch 
nicht  immer  Wort  für  Wort  wiedergeben  konnte;  er  musste 
ja  Verse  bauen  und  Reime  bilden.  Aber  nur  ungern,  und  wo 
Vers  oder  Reim  es  verlangen,  wird  er  selbstständig,  zeigt  aber 
ebenda  grosse  Unbeholfenheit,  so  dass  man  diese  Zuthaten  leicht 
erkennt.  Sie  sind  meist  blosse  Wiederholungen  oder  Gedanken- 
schlüsse der  einfachsten  Art 

a)  XTeberelnettiniouugwi  switohen  £  und  A.^ 

Ö,  68, 16  steht  icdnU  ndatni  (sehr  tapfer),  ganz  entsprechend 
dem  vä,  mainliche  istA^  16,  während  X 1622  vormezzerdicke  liest. 
Auch  die  gleich  folgenden  Zeilen  Ö.  68, 17  schliessen  sich  näher 
an       17 f.  als  an  Ä'  1623. 


*  Es  kommen  in  Botracht  BnichstUck  I,  II,  III  und  von  IV  Vors  1  2.'. 
Die  Ubrif^en  Bruchstücke  enthalten  schon  Theile  der  Enählung,  die  im 
C.  nach  Gottfried'wber  Dantellung  wiedergegeben  und. 

*  Die  einzelnen  Bnichstücke  sind  mit  A^,  A^n.a.  w.  bezeichnet.  Wo  nichts 
bemerkt  ist,  stimmen  Bnichstücko  und  A'  (rosp.  D  und  H)  zusammen. 
Nicht  an  allen  Stellen  liew.spn  sicli  auch  innere  (trilnde  beibrinpfn,  um 
die  Lesart  C  —  A  gegenüber  den  andern  zu  stützen,  doidi  sind  j»  scbou 
die  allgemeinen  Gründe  für  deren  Echtheit  beweisend  genug. 

8itiaog8b«r.  d.  phil.-bist.  Cl.   Cl.  Bd.  I.  Hft.  21 
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KaUiektk. 


tarn  gedt  na  tu  ceatu  »dm  gedm^ 


and  wie  er  ein  kttlinerMiinn  war, 

hin  ritt  er  auf  den  Weg  gans 
allein  J 

X- 

dd  he  grözm  prU  gewan» 


wart  er  vxu  ein  chuom  degen, 
al  ekte  r$U  er  aßer  wegen. 

Anch  in  dem       entsprechenden  Abschnitte  des  ^.  60, 

11 — 61,  12  zeigen  sich  bedeuti  iulc  Ucbercinetimmungen.  So 
fehlen  crstlicli  alle  jene  Verse,  dio  A'  mehr  «ils  A2  hat,  auch 
im  Ö.:  XlOöf)  i'vhh  nach  C.  OV,  1:',;  X  JfJO'l  nach  hV,  W;  XlÜÜCtf, 
nach  Ol,  3;  X  1670  f.  nach  61,  6;  X  1674  f.  nach  61,  S. 

Gleichheit  der  Leaart  ist  in  folgender  Stelle  zu  verzeichnen: 

Ö.  60, 16: 


a  tu  gi  meSein  wdnü  rani, 
tiem  naylep»8jm[,'^  nctyoatfe- 

bylby  mu  ho  nezaplaiü  zlatem 

rayzjm  — ] 
gehoito  iiädn^  mui  tak  do- 

br4ho  nemil. 


und  gar  selir  verwundete  er  ihn 

mit  <h;m  Schwerte 
dem  allerbesten  [allcrschärf* 

öten  — 

keiner  hätte  es  ihm  mit  rothem 

Gold  bezahlt  — ] 
wie  kein  Mann  ein  so  gutes 

hatte. 


Die  eingeklammerten  Worte  .sind  unnütz  und  htürend, 
offenbar  Flickvi  rsc  des  C.  Das  I'('brig<'  aber  ist  eine  wört- 
liche Uebersetzung  dessen,  was  A2  öj),  steht: 

hingegen  X1660f,: 

er  hm  in  fjü  vaste  her  heu  in  mü  dem  ewerte 

mit  dem  besten  sahse  daz  he  an  siner  hant  trug, 

daz inchein  sin  gtnoz  truoch 


*  Ich  gebe  eine  möglichst  wOrtlicho  UoborsotKung  und  schöne  auch  hia 

und  da  eine  Hirte  im  deutschen  Aumlnu  ko  nicht;  denn  nur  ro  kann 
dieselbe  filr  diejenipen,  welche  des  (''erhischen  nicht  niächtio^  sind  und 
denen  doch  auch  inn  das  Wort,  nicht  hhia  um  den  8inn  zu  thun  ist, 
einen  Werth  haben.  Oft  liätte  ich  getreuer  eine  nihd.  als  nhd.  T'eher- 
setzuug  geben  kOnnen.  üauz  natürlich;  denn  der  C.  Übersetzte  ja  au» 
4em  Mhd. 

*  Dofch  eckige  Klanmetn  beselehne  ich  immer  atehere  Zoiltae  des  d. 
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X 1660  mnsste  geftndert  werden,  um  einen  Reim  auf  den  vorher- 

irchciideii  Flickvcrs  zu  erluiltm,  PiGl  uIkt  ist  =  76V">,'5. 

Im  C.  OHy  3 — 6*^,  Ih'  fehlen  cbfiitails  all»-  Kr\vi'itenm*ct'n 
des  X  dem  gt  gcnüber: '  X  1728  iincli  ^';  iT.Oc'y — 67  naeli 
^4,  ii;  die  Worte  »//j^^ti  /K?re7i  in  A'  ITf/.'J  iiarli  //•/,  i.'?;  X  17ffS  f. 
nach  6*6',  A'  /.  naeli  00',  14.  Wörtlielie  llobereinstim- 
mimgen  mit  diesem  Bruchstücke  sind  äusserst  zahhreich: 

63,  4: 

aby  gertuu  swu  dceru  räcil  ddti    das.s  er  iliin  .seine  Tochter  ge- 
ben möchte 

=       1:  während  X 1725  liest: 

tm  gmhe  lOm  tahier,  solde  dne  ioehHr  hän. 

Das  entschiedene  Aufbegehren  des  TniehHeHscn  diiu  Künij^e 
gegenüber,  wie  es  in  ^  der  Fall  ist,  scheint  nicht  am  Platze. 

d,  63, 17:  =  A  3  14: 

89affdf  dasa  der  SehaHner  daz  der  truhsatze 

im  Gegensatze  zu  A'  1740:  wie  der  trogteu,'^ 

d  63,  21: 

a  ze  iiiia  luuldubj  ho  rdda  ^<>-  und  dass  sie  ihn  gern  nehmen 

yitti,  könnte. 

=  ylj  20:  X  1740: 

musk  moAle  s»  m  gwne  nemen    daz  mokte  ne  vü  gerne  leb  in. 

*  Hinter  9B  acheinen  mehrere  Verse  (entsprechend  X  18St4—26,  auch 
im  ä  67,  12—14  befindlieh)  va  fehlen,  nngewiss  ob  von  einem  Schreiber 
aMfolsiwea  oder  nicht.   Brangene  liatte  Trittranden  gefunden,  worauf 


Bno  ona  lom  k  nhm  pHgide        Bald  kam  sie  dorthin  au  ihm 
a  ^efto  sfetit  Uwa  tmdgide.  nnd  fand  ihn  noch  lebend. 

k  noqf  pamii  ona  po*pi»9ie.        Zu  ihrer  Frau  eilte  sie. 

Xf  jdUre  »ie  dar  kamen  uhu 
«r  d&dUe  doM  her  sich  regele 
au  der  nramwin  «te  d6  redete 

In  P81,  19  ist  noch  ein  ganser  Yers  erhalten:  die  ej/let  wol  bald  t&  der 

frawen  =      G7,  14,  da»  hior  jutitpfanie  (eilt)  liest,  wHlirend  X  1820  schon 
den  Beim  geglättet  liat  <liirt-li  Aenderung  in  redelf. 
'  P,  das  sonHt  mit -4  g«'lit,  liast       dirscr  Stf'Ilc  -J*»,  IH  ii  lf  der  Tmekeeez 
ly  erfochten,   Allerdiugä  lag  eine  Auuderuug  .'lui'  der  Hand. 

21* 
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Die  Unreinheit  des  Reimes  in  Ä  (nementgebmi)  bttigt  fftr  die 
Echtheit  der  Lesart 

Ö.  64, 11: 

TM  krdl  to  i  uiHnt  [ffemu]       So  thut  auch  der  König  [ihm] 

=       32:  X  nnS: 

d6  Ut  d&r  c4iMi»c4  <M  der  homg  tpraeh  jUk  wU  dag 

Wieder  war  in  A'  <ler  Reim  der  Grund  zur  Aendeninfj.  Da« 
alte  vrd  musste  in  vrü  erneut  werden,  worauf  dann  der  Reim 
tü  hergestellt  wurde. 

64,  in  f.: 

toho  gemu  sh/sseti  hylo  ie/;  das  war  ihm  zu  hören  leid; 

lub  gett  gjm  tak  dlüho  klamati  denn  er  sollte  ihn  nicht  so  lange 
nemnU^  trügen. 

=  A,S6f.: 
im  was  innediche  Ifit 
daz  er  iz  96  lange  vriate, 

P  30, 19  liest:  und  besorgt  ym  teUrde  eein  freVde  Mmg  vertxogen. 

In  X  sind  diese  Zeilen  dazu  verwendet  worden,  um  einen 
Uebergang  in  der  Erzählung  herzustellen.  Sie  stehen  dem- 
gemftss  nach  1758  (entsprechend  32): 

Do  diz  wcus  ir gangen, 
do  begunde  harte  irlangin 
*      dem»  irogiegin,  wndir  toän. 

Dies  wurde  nun  für  X  auch  der  Grund,  im  Folgenden 

eine  Keimänderuug  vorzunebmen: 

(?.  64, 18: 

kterak  welmi  welikä  dtytrostj        wie  mit  sehr  ^osser  List 

38:  X  1766: 

mU  weihen  litten  mU  welehxr  wteheit  (iwMmi), 

P  31, 1  stimmt  zu  C  und  A, 


*  Klamati  iu  d'maer  Zeile  kauu  auch  bedeuten  ,trügeritK:h  hinbalten*. 
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C.  64,  20: 

zdaLiby  on  ta  tarn  zabil  ob  er  den  Drachen  erschlagen 

hätte 

=      40:  X 1768: 

oh  €T  ,  » ,  to6T  den  .  •  • 

Die  Lesart  von  A  (~  C.)  ist  allein  sinngemäss ;  denn  im  Voran- 
gehenden Icngnct  die  Tochter,  dass  der  Tnichscss  den  Drachen 
erschlagen  habe,  während  dieser  darauf  besteht 

ä,  65,  5: 

i  chci  to  sama  z  gilra  spatnU    ich  will  das  selber  morgen 

schauen 

il,  46:  X 1774: 

n  Wolde  eelhe  achouwen  m  weide  halde  9chaumn. 

ITnkliir  ist,  was  in  A'  durch  dieses  b(üde  bestimmt  werden 
soll.  Bei  Perenis,  dem  Kämmerer,  sind  die  Pferde  für  den 
nttchsten  Morgen  bestellt,  die  Worte  hier  sind  aber  an  Brangcne 
gerichtet,  der  sie  den  Zweck  dieses  Auftrages  erklärt:  ,sie  selbst 
wolle  nachsehen,  wie  der  Drache  um  das  Leben  gekommen  sei^ 

d.  65, 17: 

genito  tiUo  »am  podetupil         wer  diesen  Drachen  bestand 

67:  X 1786: 

.  .  •  hettutU  .  .  .  irslüg, 

C.  6ö,  1&~-21: 

a  wesak  ndm  geet  to  dohfe  doch  uns  ist  das  wohl  be- 

zndmo  kannt, 

ietaku  nd»  konf  nenie  kowdno:  dass  man  bei  uns  die  Pferde 

nicht  80  beschlägt: 

odkawadz  koliwek  gest  jjiib-  weherer  immer  gekommen 

sei,  sei  — 

Die  letate  Zeile  also  ist  der  Vordersata  zum  folgenden  (be- 
danken, ebenso 

68—60:  doch  A'  1786—88: 

daz  ist  uns  allen  wol  chunt    merke  ebin  den  geistig: 
tnan  bedehl  nihl  diu  rot  hi»        die  roa  man  hSr  nicht  bealeU, 
ewanne  $6  er  ehomen  »i , . .    alz  an  dezir  zldwen  geit. 
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Kniaaeliek. 


ä.  66,  6: 

tuz  naUzechu  geden  sstjt  ^  dobry    da  fanden  sie  einen  Schild  gut 

-4,  66: 
. . .  ickiU  göt 

d  66, 11—14: 

a  Uüo6  tu  geho  €¥  trudny  uzfe- 

chn, 

az  to  (jadica  rozeznachu, 
ieg  w  te  zemi  ten  kön  nebyl 

xoychowdn  ,  . . 
ganz  entsprechend  70: 

euch  lach  daz  ros  heaenget 

daz  81  chüme  erchandm 

daz  Iz  i))  dem  lande 
nUit  was  .  gezogen. 


X  1794: 

. . .  «dU&  r6t  (:  t^,  aus  Reim- 
noih  geändert). 

auch  erblickten  sie  da  sein 
schwer  verletztes  Pferd, 

dass  sie  es  kaum  erkannten, 
dass  dies  Pterd  in  diesem  Laude 

nicht  war 
aufcrzogcn  .  .  . 

Aber  X 1800— 180Ö: 

ouch  vunden  ne  von  dem  itHre 
0m  ros  vorhrant  vü  gare, 

des  ndinen  sie  ernatUclien  wäre, 
fdoch  SIS  tool  erkandin 
daz  cz  in  den  hiixliii 
nüU  gezogen  noch  gevaUm  was, 

C.  66,  17: 

bedu  mnv,  kterakbgch  to  rdda    weh'  mir,  wie  gerne  wüsste 


wedila'^ 

panz  wie  A^  77: 
wie  gern  ih  daz  wiste 

(X  66,  22: 

KPermenysowi^onapoiemluwiH    zu  P.  begann  sie  zu  sprechen 


ich  das 

X1811: 
wie  gern  ih  daz  erfände. 


'  Bei  HankH  st«lit  .*tal  (Kloid),  nfVciibar  fehlerhaft :  An  der  Farbe  «los  Ge- 
wandes kaiiu  man  nicht  erluMinen,  wer  clor  Trägor  detMolbeu  war,  woLl 
aber  an  <len  Malereien  <le.s  Schihles. 

'  A.  m.  kterakhjfdi  ho  rada  widela  (weh'  mir,  wie  gerue  wttrde  ich  ihn 
sehen)  heiut  es  hei  Hank»,  was  aher  offenbar  ans  Obigem  verderbt  ist. 
Oani  unpassend  wäre  ja  der  Gedanke  ,wie  gerne  wflrde  ich  ihn  sehen, 
wenn  ioh  ihn  wo  lebend  fftnde\  Die  Aenderung  des  ho  in  io  und  toi- 
dOa  in  wIdHa  eigibt  sieh  sehr  leicht 

*  Permenotri  steht  bei  Hanka,  wozu  der  Nom.  Permim  lauten  müsste.  I)it;»er 
findet  sii  h  alter  sonst  immer  in  der  Form  Permeng*,  lieber  die  Namen 
im  C.  siehe  unten.  . 
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wie  ^5  81:  wogegen  X 1816: 

n  do  sprali  bat  liest. 

6.  67, 1: 

zdaliby  geg  mM  kde  nadgiH      ob  er  es  (sc.  das  Grab)  wo 

finden  möchte 

83:  Diese  Zeile  fehlt  nach  X 1816 J 

06  er  iz  mnden  moihie, 

V 

In  C.  67,  10  ist  zu  dciu  Verbum  , sehen'  el)onso  wie  90 
,ihn*  (fic.  den  ileld  Tristrant)  das  Object,  in  A'  steht  es  erst  in 
der  folgenden  Zeile  1823  den  heim,  , 

d.  es,  1: 

Ttty  panne  hylo  to  tvelmi  mjlo    Dieser  Frau  war  das  sehr  lieb 

ebenso      98:  wülirend  X 1832: 

vä  Uve,  wol  S0  hat 

Im  4,  Bniehstüeke  endlich  fehlt  der  nar  in  X  2817  be- 

V 

lindliche  Zusatz  hi  dem  hette  auch  im  C.  nach  105,  8. 

Uebereinstimmungen  init  gegenüber  A'  finden  sich  nicht.^ 
Dass  demnach  die  Recension,  die  dem  C.  vorlag,  ältere 
Lesarten  als  X  enthalten  habe,  dass  sie  A  sehr  nahe  stand,  er- 
gibt sich  aus  den  hier  angeführten  zahlreichen  Beispielen  zur 
Genflge.  Untersttttzend  tritt  noch  hinzu,  dass  welches  doch 
gewiss  aus  einer  guten  Handschrift  aufgelöst  ist,  wie  wir  ge- 
sehen haben  mehrfoch  zu  A  sowohl  als  zum  6,  stimmt. 


b)  Abweiohongen  ^ba  C, 

V 

Tm  C.  findet  sicli  eine  {grosse  Zahl  von  Stellen,  die  in  A 
nichts  entsprccliendes  haben.    iSie  sind  aber  tiir  unsere  Unter- 

V 

suchung  bedeutungslos;  denn  wie  oben  bemerkt,  war  der  C. 
häufig  zu  eigener  Production  genöthigt,  um  mit  Reim  und  Vers 
zurecht  zu  kommen.  Derartige  Flickworte  und  Verse  sind  leicht 

*  Ueber  diese  Stelle  vgl.  noch  anten  lit.  c), 

2  Doch  ist  BO  bemerken,  dass       vielfach  aus  X  ergünst  wurde.  AoMer- 

dem  irt  mir  wahrRcheiiilich,  daiut  in  den,  diesem  Bmchntncke  ent- 
sprechenden Versen  des  ('.  Mor  Fort-netzer.  der  ktirz  darauf  Miae  Thätig- 
keit  beginnt,  bereits  Aenderungen  vorgenommen  habe. 
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Kiiiesch«1i. 


kenntlich  durch  ihre  Flachheit  und  (jledankeiileerc.    Ich  führe 
sie  hier  an: 

Ai  1  ff,  heisst  es: 

da  wart  abir  tcol  schin 

daz  der  harre  TrutranU 

WOB  ein  ehuone  te^gant 

Der       der  auf  das  wiSdSno  (entsprech^id  ecMn)  einen  Reim 

braucht,  muss  erweitern: 

ie  Tristranwvi  [to  nie  neöylo    da8s  dem  Tr.  [das  gar  nicht 
krosmoj  furchtbar  war]. 

Was  war  denn  nicht  furchtbar?  Es  passt  der  Ausdruck  gar 
nicht  in  den  Zusammenhang.  Mit  dieser  Erweiterung  ist  aber 
nichts  geholfen.  V,  58, 2  (=  Äi  3)  wäre  ja  wieder  ohne  Reim, 
daher  eine  neue  Flickzeile  in  V.  59,  i;  a  ie  ien  mui  mudrj 

(und  dass  der  weise  Mann),  woran  dann  der  3  entsprechende 
Gedanke  angeknüpft  wird. 

A^  4  heisst  es:  er  (^edälita-  so  auch  C.  58,  3:  PomysH  w 
8oM  (er  dachte  bei  sich).  Nun  ist  aber  ein  Reim  für  das 
folgende  ziwota  nöthig*,  der  fügt  daher  zu  den  angefülirten 
Worten  noch  a  fkn  (und  sagte)  hinzu.  In  Folge  dessen  mussten 
sämmtliche  Gedanken  von -4,  4—11,  die  hier  indirect  gegeben 
sind,  im  Ö,  direct  werden  68, 4 — 12,  was  natürlich  die  Quelle 
mancher  Aenderungen  wurde. 

Ö.  58,  6  ist  das  in  X 1615  stehende  genesen  durch  qfroetiti 
od  amrU  (befreien  vom  Tode)  übersetzt.  zproetiH  steht  im  Reime 
auf  porobiti,  od  emrti  beginnt  eine  neue  Zeile.  Nicht  genug  nun, 
dass  diese  ergänzt  wurde,  es  musste  noch  eine  Reimzeile  zu 
diesem  neu  j^eseliatVenen  Vers(;  hinzukommen: 

od  enirti,  [a  od  teto  nüze  mlUU    vom  Tode  [und  von  dieser 

grossen  Isoth 

%  od  fräße  weeelikakej  und  Ton  mancherlei  Arbeit]. 

Ö,  58,  9f,: 

[to  ekd  uHrnti  dobrowolni  ro-    [das  will  ich  gutwillig  lieber 

dSgie]  thun] 
neb  mi  take  umrieti  bttde  milegie    denn  es  >vird  mir  auch  zu  ster- 

})en  lieber  sein. 

Dass  ein  Ver«  überflUssip:  ist,  »iclit  man  sofort.  Da  der  2.  zu 
A'  J6I6  stimmt)  so  ist  der  1.  als  Flickvers  zu  betrachten. 
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Trirttrant  ,waffneto  sich*  (A^  /V)  miisste  vom  C.  Ö8,  14  er 
weitcrt  werden,  da  er  oiuer  KeimzcÜo  bedari*.  Er  macht  daraus : 

gdio  odSnU  hy  pHhotowdno^  seine  Rttotang  ward  zugerichtet, 
w  nimi  $(  an  pHprawi  pewni     mit  dieser  rttstet  er  sich  tUchtig 

zu. 

(J.  60,  11  f.  (=      3 /,)  heisBt  es;  »So  verbrannte  ihm  »Sar- 
paiid,^  der  Drache 

geho  dobry  höh  [ai  tu  9Ui  aäm]    sein  gutes  Pferd  [dass  er  allein 

stand,] 

ze  tu  pod  njm  na  iom  miesti    dass  es  da  unter  ihm  auf  der 

nnirej  Stelle  starb, 

[proni£  on  mnoho  zUlto  wzej       [weshalb  er  viel  Ucbles  littj. 

Die  2,  der  angeführten  Zeilen  ist  aus  ze  in  A^d  erweitert. 
Die  eingeklammerten  Worte  sind  ganz  inhaltsleer.  Dasselbe  gilt 
auch  von 

Ö.  tV,  17 f.:  Er  verwundet  den  Drachen  mit  dem  Schwerte, 

tiem  nayl^^jm  [nayostfeg-  dem  allerbesten  [allerschäri- 

99fm  —  sten  — 

IfyUfy  mu  ho  nmaplatä  zUUem  man  hätt'  es  ihm  niclit  mit 

raygjm]  rothem  Gold  bezahlt  — 

Ebenso  unnütz,  wenn  es  von  demselben  Schwerte  heisst, 
es  sei  so  ^ni  gewesen  C.  60,  19  f,: 

gehoito  iiädny  mui  tak  dobriho    wie  kein  Mann  ein  so  gutes 

fumil  hatte, 
[kter^miby  $S  tak  nea  tmXl]      [mit  dem  man  so  hauen  konnte]. 

ZweitVIhat't  könnte  der  Ursprung  von  C.  60,  21  f.  sein, 
die  an  der  Stelle,  wo  sie  stehen,  keinen  rechten  Sinn  geben. 
Es  ist  von  der  Vortreffliclikeit  des  Schwertes  die  Rede  ,es  sei 
das  beste  gewesen,  das  jemand  besessen',  dann  heisst  es  auf 
einmal: 

nth  aö  geti  newOa     «oft  straJtH    denn  rasch  vertilgte  er  den 

Drachen 

a  meÜmn  na  ffratm  udM;         und  verwundete  ihn  mit  dem 

Schwerte  an  der  Seite; 

*  Reimet^  auf  rdno  in  der  vorhergehenden  Zeile. 

3  Man  rieht,  daaa  der  d.  d«»  ihm  vorliegende  Fremdwort  nicht  verstand. 
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nemohlo  pred  njm  nie  ostaU        es  konnte  vor  ihm  nichte  be- 
stehen. 

Die  2.  Zeüe  aber  schemt  nur  eine  blosse  Wiederbolimg  von 
eO,  16: 

a  tu,  gi  meSem  wdmi  ram  und  da  verwundete  er  ilin  mit 

dem  Schwerte  gar  sehr, 

A^ö)  wozu  dann  60^  22  der  nothwendige  Reimvers  wäre. 
Gleich  überflussig  ist  61,  2: 

mmUo  toste  rdaio  gjH  es  mnsste  alles  anseinander- 

gelien^ 

wenn  es  kurz  zuvor  hcisst  ((Mitsprcehend  9): 

nemohlo  pred  njm  nie  ostdti        es  konnte  vor  ihm  nichts  be- 
stehen« 

Reinmeth  ist  es  .auch,  die  den  Dichter  zwingt,  61, 9  das 
deutsche  Wort  mote  in  16  durch  wodäm  (i  atkoddm)  zu  flber- 
setzen,  obwohl  er  V.  67, 9  ganz  richtig  erzählt,  Brangenena  (sie!) 
sei  ,zum  Mose'  ==  k  haknu  gelaufen. 

Zahlreich  sind  die  Flickworte  und  Verse  auch  in  dem, 

dem  3.  DruchstUckc  entsprechenden  Abachnitte  des  C.  63,  3  bis 
68,  16, 

a  63,  17: 

ie  ssaßaf  [ölowek  geho  duiebnyj    das»  der  Schaffner  [sein  Unter- 
gebener] 

aluzebut) :  p"i}j. 

Der  König  soll,  so  will  es  Isolde,  dem  Truchsessen  er- 
klären^ er  möge  mit  seiner  Forderung  bis  moigen  warten, 
worauf  es  heisst: 

6,  64, 11: 

TnkS  krfi/,  tu  i  vHni  ffjemu  so  thnt  ( ihnij  «las  auch  dor  Kfinij; 
a  nizddntl  oäpowtdi  uada  k  tomuj    [und  gi  1)1  keine  Antwort  darauf]. 

^mnu  (ihm)  ist  des  Reimes  wegen  hinzugefügt;  einen  erbärm- 
licheren Vers  als  den  2.  kann  man  sich  kaum  denken. 

Die  Pferde  sollen  am  nächsten  Morgen,  sagt  Isolde,  bereit 

sein,  fj'ö,  I  f.: 

[kdyz  bude  zifära  wdmi  rdnoj     [bis  es   morgen  zeitlich  trül» 

sein  \vird| 

gesetaby  ae  giz  rozswildwalo         wenn  es  schon  Tag  würde. 
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Und  gleich  darauf  heisst  es  weiter:  Zu  Brangenena,  ihrer 

Kammerfrau,  sie  sagte 

[hy  tenio  »taffd^  draka  zabU, 
toho  newfdi,] 


ht&nk  Id        fnXla  zMta  hfH 

d65,9f,: 

a  tarn  gedechu  welmi  tagm. 


[kdeüo  Uiesse  ona  mni] 
Wnasten  ne  denn^  wo  der  Drache  lag? 

.(^.65,  11  ff. 

Tu  t(i  panna,  kralowa  dcera 
hohatd, 

Tristi'amoiry  adepSge  ndaledowa, 
[a  ktbf£  ge  gi£  w  jiM  spatHJ 


[Ob  der  Schaffner  den  Drachen 
erschlug,  das  weiss  ich  nicht,] 
doch  will  ich  das  seihst  morgen 
sehen, 

wie  dieser  Drache  erschlagen 

wäre. 

und  sie  ritten  kin  ganz  heim- 
ich, 

[wo  dieser  Drache  lagj. 


Die  Jungfrau,  dca  Königs  reiche 

Tochter 
verfolgte  da  Tristrams  Spur 
[und  als  sie  dieselbe  ganz  er- 
blickte,] 
sagte  sie  zu  B.  anverzOglich. 


Wie  die  zwei  ersten  Verse  entstanden,  erkennt  man  leicht.  Der 
Dichter  hedurfte  eines  Reimwortes  zu  hohfit/t  (Ar^  o'J  riclm), 
weshalb  er  A^d'i  (Iristnuuh's  .sldirr,  do  ijHsncli)  in  zwei  \'erse 
zerlegte,  wodurch  eine  neue  Keimzeile  für  den  folgenden  Vers  14 
nöthig  wurde.  Was  soll  das  auch  heissen  ,als  sie  dieselbe  ganz 
erbUckte?' 

ä.  66, 17: 

genito  tuto  tani  podstitpil  Der  diesen  Drachen  bestand 

[n  gi  gegleho  ziirnta  zhawil]         fiind  ihti  des  LebeiiR  beraubte]. 

Die  2.  Zeile  gibt  nur  in  anderer  Form  den  (uMlanken  der  1. 
wieder,  die  genau  ^1  j  .'>7  entspricht.  Zu  bedenken  wiire  nur, 
dass  A'  17Sri  irdnq  liest,  dem  Sinne  nach  also  niiher  stehend 
unserer  2.  Zeile.  Doch  konnte  der  C.  in  seiner  Vorlage  un- 
möglich irdAg  gefunden  haben;  denn  gleich  die  folgende  Zeile 
65,  19: 


a  wSBok  mim  gast  to  zndmo 


doch  uns  ist  das  bekannt, 
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setEt  ein  ikmt  vorausy  was  il,  Ö8  aach  steht  (:  heHuni).  Uebrigens 
beweist  66,  2,  dass  der  oben  ausgeschiedene  Vers  schon  sls 
ständiger  Nothvers  gebraucht  wurde;  er  erscheint  in  derselben 

Form  wieder: 

60,1/.: 

ten  gett  tobo  draka  unuM         der  hat  den  Drachen  erschlageo 

(=  A,  63) 

[a  geg  geho  iiwoia  zbanoS]         [und  ihn  seines  Lebens  be- 
raubt]. 

öS /.  heisst  es:  bie  fanden  einen  Schild,  so  vcrbraimt 

daz  ri  m  M  der  varwe 
nemohten  ruht  erehennen. 

Das  schien  dem  zu  unklar,  besonders  genügte  ihm  da»  in 
(sc.  den  Seliild)  nicht;  er  will  dcutHcher  sein  und  wird  ab 
geschmackty  weil  er  nichts  Bechtcs  vorzubringen  weiss,  um  ein 
Reimpaar  damit  auszufüllen: 

0.6$,  9,  f.: 

[fjh}!  mel  ten  ssijt  hyti  [wem  der  Schild  gehören  sollte 

nebo  odkawddby  mohl  tarn jtrigiti]    oder  woher  er  dorthin  kommen 

mochte]. 

Em  Fttllsel  ist  auch  V.  66^  14:  dass  dies  Pferd  nicht  wire 
in  dem  Lande 

wijchoicdn    [ani  w&ieU,  odkud    aufgezogen  [noch  wussten  sie, 
pf'Usel  hyl]  woher  es  gekommen  wäre] 

Wiederholung,  um  einen  Reim  zu  erhalten: 
67,  4  f.: 

onnhy  geho  chtSla  obohatiti,  Sic  wollte  ihn  reich  uiacheii, 

[z4iby  gj  mtisil  z  tuho  dekoicatij    [dasscr  ihr  dafür  danken  müsste] 

67,14/.: 

k  9wty  pannX  ona  potp&ne,        zu  ihrer  Frau  eilte  sie 
[nÜddniho  pomeatkänie  natömi-    [keine  Verzögerung  that  sie] 

tOM»7 

68,1/.: 

Tey  patmi^lnflo  to  tcdmi  mjlo      der  Frau  war  das  sehr  lieb 
[a  wsselikak  hylu  gj  IJboJ  [und  in  jeder  Weise  war  ill^^ 

^  angenehm]. 
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Die  Keinmoth  zwingt  ihn  auch  67, 18  ff.  zu  Erweiterungen; 

fin/toz  posjy^mi  hrsso  k  nimu,       Darum  eOe  schneU  zu  ihm^ 
[ckceili  zdrawie  ^rieti  gemuj        [willst  du  ilim  Gesundheit  gön- 
nen] 

zdalihychom  ho  moIUi  kterak  uU-    ob  wir  ihn  irgendwie  heilen 

6iti  können 
[a  timn  gebo  zdrawie  prodUUJ      [und  damit  seine  Gesundheit 

yerlängemj. 

In  drei  Venen  offenbar  derselbe  Gedanke. 

d  68, 0: 

gdio  hdm  s  geho  klaufy  fozwdza    Seinen  <Helm  band  sie  ihm 

vom  Kopfe  los 

[a  Indü  mkä  geho  rdny  uwtiza]    [und  mit  weisser  Hand  ver- 
band sie  sme  Wunden]. 

Die  2.  Zeile  ist  ganz  unberechti<^t ;  denn  die  Wunden  werden 
erst  später  im  Bade  gesalbt  und  verbunden,  hier  ist  keine  Zeit 
dazu.  Welche  Schwierigkeiten  unserem  Uebersetzer  das  Verse- 
machen bereitete,  ^davon  zeugt  besonders  folgende  Stelle:  Als 
Tristram  aus  seiner  Ohnmacht  erwacht,  blickt  er  auf 

d  68,  yff,: 

i  otdza  gich,  komu  na  xczdoru      und  fragte  sie,  weshalb  ^ 
fH9Üy  9&  k  nhim  [Uedi  wMm]    sie  zu  ihm  gekommen  wflren 

[aufblickend] 

[a  proi  gsii  pfUsly  k  nSmu]       [und  warum  sie  zu  ihm  gekom- 
men wären). 

Was  schliesslich  C.  104 j  21  —  100,  H  entsprechend  be- 
tritt, 80  sind  auch  hier  unzweifelhaft  Flickverse: 

d  i()r>,3  ff. 

Tu  gett  geho  kräl  oüizal,  Da  fragte  ihn  der  König, 

[aby  gern»  to  nkäaU,J  [dass  er  ihm  das  zeige,] 

   _  • 

I  EigenlUeb  ImM  komu  na  wdam  wem  snin  Trotee.  —  Ueb«rbaupt  ist 
die  FUckerei  hier  lo  etenä,  daia  ieb  geneigt  wire»  die  Ueberllefenuig 
Ar  Teiderbt  so  hellen.   Vielleicht  iit  eu  lesen: 

s  otdza  (/ich,  proc  gtü  pfiuljf  und  fragte  sie,  wesshelb  sie  ra 

k  nimm  ihm  gekommen  seien. 
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ktarjby  to  obyöeg  mel  hyti,  wclclu  s  das  fVir  eine  Gewohn- 

heit sein  Hüllte, 

[w  nemiby  ne  mSl  porobili]         [der  er  aich  uutenuehen  sollte J. 

iän  FaUsel  ist  ß  105,  8: 

nemd  tu  SWtlla  hyti  [tu  yd  wttltj     Es  soll  dort  kein  Licht  sein 

[daa  weiss  ich]. 

a  105,  11  ff,: 

pi'üto  ahy  yie  nizddny  newidtl,    damit  sie  Niemand  sehe, 
[ahy  8e  geyj  Sitcot  tiein  iiestydU.]    [damit  sie  sich  nicht  schäme.] 
Weee  kräl  swemu  aestrSnku,         Du  sprach  der  König  zu  seinem 

Neffen, 

[daw  gmu  na  to  $w&  ruku]       [indem  er  ihm  die  Hand  g&b]. 

Blosse  Wiederholung  ist  ( '.  lO:"}  15: 

tohot  yd  obyiege  tupromSnjm       diese  Gewohnheit  werde  ich 

nicht  yerwechseln 

V.  lOö,  2  lautet  nänüich: 

a  gegie  zemS  cbyiege  neprom^s    und  ihres  Landes  Gewohnheit 

nicht  verwechselst. 

Wie  man  sielit,  dieselben  Worte  in  anderem  Zusammeiiliaiige. 

Dies  zweifellose  Zusätze  des  C', 

Abgesehen  von  den  schon  oben  berührten  Zeilen 
21  /.  könnte  nur  noch  eine  Stelle  Bedenken  erwecken: 

C.  68,  4  heisst  es : 

yd  twiho  paivaU  Üwota  ich  will  mein  Leben  wagen 

a  chd  M  proto  w  tu  n&d  porcHnii    und  will  mich  darum  der  Noth 

unterziehen, 

zdaiUbychmohlmo4towatyi»ei^o-    ob  ich  meine  Gesellen  befinden 
gtuti  konnte. 

In  A^  ij  SU  Wühl  als  X  1612  will  Tristram  sein  Leben: 

wdyen  umb  daz  mayedSn  (X:  w^) 
und  jok  dwh  den  leälm, 

dass  er  seine  Cfcno.ssen  rette.  Sollten  dem  ('.  die  Worte  timh 
(laz  maijedh)  (respeetive  u-q>)  nielit  vorgelegen  haben  r*  Fast 
möchte  man  dies  bei  seiner  Art  zu  übersetzen  glauben. 

Leieht  erklärlich  sind  aber  andere  Abweichungen  des  C 
von  den  Bruchstücken.  8o  wenn  nach  C  05,  22  ein  Vers  fehlt: 
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des  8tt  ze  wdngeicis  in  ^3  ^2  und  X  1790.  Derartig^e  allgemeine 
Formeln  konnten  leicht  ausgelassen  aber  auch  leicht  hinzugefügt 
weiden. 

6,  66,     ist  das  in  il,  75  und  Z 1809  befindliche: 

der  diize  ros  her  reit 

geändert  in  gen2  gest  tento  of  ymä  der  dies  Pferd  hatte.* 

Ganz  unbedeutend  ist  es,  wenn  (?.  66,  10  statt  des  in  A.^7iJ 
ond  X  1813  stehenden  mordJert  ,n6wSnu'  (die  Treulosen)  setzt. 

d.  67,  6: 

Tu  geiio  welmi  älüho  lUedacliu    Da  suchten  sie  ihn  sehr  lang 

ganz  im  Qegensatz  zu  ^3  ^  und  X  1819  nicht  lange.  Diese 
Aendemng  aber  wird  erklärlich  durch  den  folgenden  Vers 
&  67,  7.  Der  Ö.  braucht  zu  hledachu  (suchten)  euien  Reimvers. 
Dieser  lautet: 

az      na  »trany  iUedoijiJc  rozbi-     bis  sie  zur  Seite  suchend  aus- 
zechu  einandcrliefen. 

Als  Vordersatz  passt  zu  diesem  (bedanken  natürlich  nur  ysie 
suchten  ihn  sehr  langet 

(?.  67 f  11  leuchtet  der  Helm  gako  dato  (wie  Oold),  02: 
snm  ein  carbuncel  mze,  X  1823:  so  ein  glas.  Kin  Vergleieliun^8- 
wort  war  in  der  That  K'iclit  zu  finden. 

Auch  eine  Lücke  linljcn  wir  im  ('.  zu  verzeichnen  nach 
^jO,  U),  wo  der  Gedanke  ,Tribtrant  nahm  sein  St  hwcrt  zur  Hand, 
n:i(  hdem  der  Speer  zerbrochen'  fehlt.  Er  üudet  sich  in  A2  1,. 
X  16ö4f.  und  in  P  27,20. 

c)  C.  und  die  jüngeren  Beoensionen  des  deutaohen  Werkes. 

Abfi^esehen  von  diesen  Verschiedenheiten,  von  denen  die 
meisten  der  Selbstthätigkcit  des  Uebersetzers  zuzuschreiben 
sind,  können  in  C.  noch  eine  Reihe  von  Lesarten  verzeichnet 
werden^  die  auf  eine  Recension  hinweisen,  welche  in  manchen 
Punkten  dem  näher  stand  als  den  uns  erhaltenen  Bruch- 
stücken von  A. 


^  Aueti  liier  Hesse  »ich  ilurc-li  eine  leichte  Aeiideruiig  de.s  oi-  tpiül  iu  na 
ori  yel  das  in  ^4)  aud  X  Stebeude  lierHtelleu. 
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Der  Handschrift  //  nähert  sieh  G.  rj8,  9—12: 

[to  dici  uHniU  dobrawoLiii  ra-  [das  will  ich  freiwillig  lieber 

degüj  thun], 

fttb  mi  taki  umfieH  bude  im«  denn  lieber  wird  mir  sein,  so 

legU  zu  sterben 

tepa     9  tum        iSrwem,  im  Kampfe  mit  dem  schlimmen 

Wurme, 

ne^lfiA  iuio  het  poibUie  byl  ha-  als  dass  ich  da  ohne  Kampf 

ti«^^  wnoi^  schSndlich  Terdttrbe. 

H 1617,        hier  in  Betracht  kommty  lautet: 

daz  he  von  dem  wurm  ttdrh 
fpatm  än  wer  so  wrdwrh. 

Also  dieselbe  Anordnunj^,  erst  ,8terben'  dann  .verderben*,  wie 
im  C.  D  f—  X)  kehrt  die  Keihenfolge  nni  und  hest  im  1.  Vei-se 
vortorbe,  im  2.  irstorhe.  l<h  daz  tefe  er  vi!  gevner  von  dem 

icurme,  worauf  in  der  folgenden  Zeile  stürbe  reimt.  Vielleicht 
hat  hier  A  gekürzt  oder  sollte  nur  in  der  Handschrift  ein  Ven- 
paar ausgefallen  seinV 

14  fehlt  auch  in  C,  wie  in  X. 
Keineswegs  dürfte  auf  Zufall  folgende  Uebereinstimmung 
beruhen: 

C.  61,  />  heist  es: 

neb  od  ohn£  U  eani  denn  von  dem  Feuer  dieses 

Drachen 

ganz  wie  in  H 1668:  watm  er  doch  von  de»  iraeken  fär,  wfthrend 
A2  und  D  nur  von  dem  fture  lesen. 

Dem  Sinne  nach  stimmt  C  63,  Üf.  genauer  zu  X  1727^29 
als  zu  i4 3  2 f.: 

On  gemu  foho  odpoiceJ  uöini        er  gibt  ihm  darauf  Antwort, 
iei  gemu  to  icsse  naplnj  ^  dass  er  ihm  das  alles  erfülle. 

X:  d6  sprach  der  kornng  ricAe 
^tc&  wdde  denw  tün  h^eU^m 
ad  mag  ich  des  nidii  wedir  kommen. 

Der  Gedanke  ist  hier  nur  negativ  umschrieben;  geändert 
schon  iu  ^3.' 

der  chunich  erne  mohte 
des  niht  woL  wider  chom&t. 
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In  63,  IH  hat  das  (\  nicht  blos  X  sondern  auch  P  auf 
seiner  Seite.  Es  Hcst  hier  krald  (den  König)  =  X1736:  den  koning, 
F29,  lö:  uherredst  er  den  kilnitj,  il,  10  hingegen:  karren. 

Ein  Anklang  an  D  1763  ist  C.  64, 14:  coi  tmi  iljbil,  hy 
mit  rd6%l  plniti  (was  er  üun  gelobt,  möge  er  ihm  erfüllen), 
wo  D:  daz  he  Ute  aU  he  gehUt  hete  liest,       33  jedpch: 

.  .  .  vKinete 

den  chumch  des  er  habite 
gelobet  mit  einer  wärheit* 

Ob  &  64, 22  in  seiner  Vorlage  driu  pfert  oder  dmp,  fand, 
ist  nicht  gewiss  sn  entscheiden,  wenn  anch  hmi  (die  Pferde) 

an  der  anp:eojebencn  Stelle  steht;  denn  der  C.  hat  mehr  als  ein- 
mal schlecht  gelesen,  diu  und  driu  mochte  unser  Uebersetzer 
leicht  verwechseln.' 

V.  6:"),  Ii  muss  (K!r  (_'.,  der  sich  so  sklavisch  an  die  V'or- 
lagc  hält,  den  Namen  Br<imjilne  getimden  haben,  wie  auch  A'  1782 
steht,  während       64  Fcronhe  liest. 

Entschieden  auf  Seite  des  X  steht  6.  66, 18: 

zdalibyeh  ho  Jede  ümi  zattüpila    ob  ich  ihn  wo  lebend  filnde, 

womit  man  vcrj^lcichc  A'  1812:  nh  ich  in  viudm  kunde,  während 
^l^  7'^'.'   ni  Spruch  tthcr  cnrihtc  liest.     In   A'  ist   statt  des 

77  entsj)n'chendeii  u-ixtc  zur  Px'sscrun«.:;  di's  Reimes  ein  er- 
funde  eingesetzt  worden  i  ursprünglich  also  iriste  oder  wmte  : 
kffvchi).  Jedenfalls  verbürgt  (  '.  6V>.  17:  ktcrakhifch  to  rdda  wS- 
dila  (wie  gerne  wttsste  ich  das)  die  Echtheit  des  wiete. 

hk  Aj^84  scheint  mir  schon  eine  Erweiterung  vorzuliegen; 
wenigstens  ist  der  Vers  nur  zusammengesucht  aus  früher  ver- 
brauchten Wörtern,  si  eprah  steht  schon  im  V.  81,  ewer  $6 
Mte  im  V.  82.  In  A'  fehlt  derselbe  nach  1816.^  Aber  anch 
das  C.  weiss  nichts  davon.    Nach  67,  1  heisst  es: 

*  ZweitV'lhatt  ist  auch,  wi«  die  Lesart  l.iutote,  die  dem  C.  bei  65,  16  vor- 
lag, ob  trie        X  1783)  oder  wd  (A^  '>'}}.    Er  übersetzt: 

hlednt/,  k  lerak  gttt  bjß  Unto        8ieh\  wie  diea  Pferd  beschlageu 
kdi!  nkotedn  war. 

Was  Liehteii.sUiin  S.  Will  über  die  Hereditiguiig  des  wd  vorbringt, 
scheint  mir  vAehi  atiehhftUig. 
3  Allerdings  ist  hier  raoh  von     93  nichts  sn  finden,  der  doch  gewiss 

echt  ist  67,  U   Siehe  oben  S.  827). 

Sitasiigs^.  A.  yhlL-kivi.  Cl.  a.  M.  I.  Hft.  22 
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Knietektk. 


a  hdj/zhij  ho  hiliwik  nalezl, 


und  wenn  ea  irgendwer  ftnde, 


was  man  allorrlings  noch  auf  das  in  Kede  stehende  Grab  be« 
asiehen  kann^  aber  es  liisst  sich  aiu  li  i'ihersetzen:  yUnd  wenn  ihn 
irgendwer  filnde',  nämlich  den  Heid  (entsprechend  A^8ö 
X 1817).  Doch  kann  eingewendet  werden^  in  S4ff,  seien 
die  «Worte  nicht  mehr  an  PeronSse  allein,  sondern  auch  an 
Brang^ne  gerichtet,  und  in  der  That  begeben  sich  dann  beide 
auf  die  Suche  und  Branpßne  findet  dio  erste  Spur  des  Helden. 
In  A'  ist  OS  unjj^t' reimt,  wenn  die  Aut'toi  dei  iiii;^:  an  Perenis  allein 
ergeht  und  dann  doeh  beide  suehen  (J<''  sin-ht'm  s-ie).  Da? 

(\  scheint  demnach  das  Kieliti;;-e  autzuwei.sen,  suwülil  dem 
Ü'muQ  als  der  Form  nach:  ,Zu  i*ermeny»  bcKann  sie  zu  sprechen, 
dass  er  das  Grab  aufsuche,  ob  er  es  wo  finden  könnte;  und 
wenn  es  irgend  jemand  ^nde,  sollte  er  dafür  ein  grosses  Ge- 
schenk empfangen/ 

Ö.  67,  Bf.  heisst  es: 
iely  za  to  tceliky  dar  \czd  er  sollte  dafUr  ein  grosses  Ge- 


Diese  Lesart  stimmt  au  keiner  der  deutschen  Versionen  genau. 
1^  AiS6  und  X 1818  f=  H):  ri  toM  im  hundirt  mark  gebeUf 
ebenso  P31, 17.  Doch  glaube  ich  für  die  erste  der  angeftlhrten 
Zeilen  des  Ö.  einen  Anhaltspunkt  in  D  1818  m  finden:  me  wdde 
im  gute  galbe  gebiiiy  wo  das  Wort  rnfbe  vielleicht  aus  bM  ver 
derbt  ist.  Wahrsclu  inlich  <'iinn<  rte  sieh  der  Bearbeiter  (oder 
•Xar  nur  SehreiberX  (biss  Isold«-  '^ar  ]i«  ilkrüftif;e  SaDien  besitze, 
wie  früher  erzäldt  wurde.  ,Ienes  vermutlu  t«'  sitld  würde  aber 
(b'm  eeehisehen  (tnr  genau  entsprechen.'  Die  2.  der  f>beii 
citirten  Zeilen  des  (J.  gibt  uns  die  Uebersetzung  dessen,  wai» 
in  H  naidi  1818  steht:  tü  machte  (n  ymmer  rith.  Also  dürften 
beide  Verse  echt  sein. 

Mit  D  stimmt  auch  6.  67,  20: 

zdalihychom  ho  moldi  ktercJc  vU-    ob  wir  ihn  könnten  irgendwie 
iiiti  heilen. 

D  1830:  ab  wir  6n  unär  mochten  inieren;  ob  ir. 

>  Vp:l.  7M  dieser  Stelle  Xaiithippiis.  Spreu  »Iritt«^  TIampfel.  Rom  ixxi.  Er 
will  dort  den  Vers  in  X  herstollen:  «e  weide  om  göden  mtlde  gtUn, 


onahy  geJio  chtehi  obohatiti 


schenk  erhalten, 
sie  wollte  ilm  reich  macheu. 
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C  68,  10  steht  ansdrücklich:  'pHssly      k  v^u  (sie  zu 

ihm  p;koiiiiiH'n  .sind),  was  in  il»'ni  tolp'ndon  Hickverse  wit'<lt'r 
holt  int;  ebcubo  X  1839:  wer  da  q^tTne,       lOij  hingegen;  wer 
da  wwre. 

C.  JOö,  10:  a  ty  gj  fmd  dukA  koman^  (und  du  sei  ihr 
Kämmerer)  steht  viel  näher  zur  kürzeren  Fassung  in  X  2824: 
und  hiz  in  kmmer^e  weaen,  als  zu  der  'm  14  ff,,  wo  der 
Gedanke  in  drei  Zeilen  zerdehnt  ist: 

er  wolt  im  den  gewcUi  geben 
daz  er  selbe  were 
des  naktU  kamerere. 

Dies  die  Stellen,  in  denen     den  uns  erhaltenen  deutschen 

Bruchstücken  (A)  ^cnttbersteht. 

Aus  dtT  biHlierij^en  Rewfi.sfVdirung  ci'jL^ibt  hIcIi,  duss  (?.  im 
Grossen  und  Ganzeii  znA,  d.  h.  der  dem  Originale  am  nilchsten 
stehenden  Kecension  stimmt  (lit.  a).  TTio  und  da  jeduch  (lit.  c) 
schliesst  es  sich  an  X,  respective  D  oder  H  nn,  im  Gegensatze 
zu  A.  Es  bietet  uns  in  diesen  Fällen  X  oder  D  oder  H  das 
Richtige,  von  dem  A  (oder  wenn  C,  s=  D,  H  und  A ;  wenn 
=  Hf  D  und  A)  abgewichen  ist. 

Wfiren  die  SteUen  C.  =  D  oder  Ö.  =  //  nach  Licliten- 
stein  ))1<)S  AbwricLunjjjen  vom  Urspriai^^lichfU,  so  Aväre  nicht 
ZU  begrcitcn,  was  für  eine  liecen»ion  C  vor  sich  gehabt  hätte. 

Dass  aber  in  A  schon  eine  umgestaltende  Hand  thätig 
war,  gibt  Lichtenstein  S.  XXXIX  f.  seiner  Ausgabe  theilweise 
wenigstens  zu.  Bartsch,  Germ.  23,  345  ff.  hat  dies  weiter  aus- 
geführt. 

i^in«'  nahm'  Bt-trac  litung  der  Lesarten  des  C,  die  mit  A' 
(respei  tiv f  IJ  und  U)  gegen  A  stimmen,  kuuu  diese  Ansieht 
nur  bestätigen.' 

Wie  vortrefflieh  aber  die  Handseh  ritt  gewesen,  die  dem 
C  bei  seiner  Arbeit  vorlag,  beweist  noch  Folgendes: 

>  Xanthippns  s.  s.  O.  sn  V.  X  ISIS  geht  aber  la  weit,  wenn  er  sagt:  »Es 
ist  dies  nicht  die  einsige  Stelle,  die  beweist,  daas  die  Antoritit  der 
Fragnenle,  wiewohl  rie  der  Spraehe  nach  älter  sind,  keine  grossere  ist, 
als  die  der  Erneuemng:  des  Gedichtes  in  der  Dresdener  (resp.  Heidel- 
berger oder  Berliner)  Hanclmrhrift.* 

22* 
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61,  10  heisst  es: 

ahy  od  foho  pdlenie  nepfissel    damit  er  von  «litscni  Brande 
k  sskoddm  niclit  zu  Schaden  käme, 

Jji7Uest:  X1677: 

d*i  woid  er  tick  ehdUn,  da  wolde  he  knien  sich. 

Hier  stimmt  Ö.  mit  P  28,  S:  das  er  in  dem.  hainasch  nit  verpriinne. 
Viel  auffallender  ist  eine  andere  Stelle  C,  104,  22  ff.: 

to  coi  hude  tebe  prositi  was  sie  dich  bitten  wird, 

tn  t<>hv  ne}noS  usskoditi  das  kann  dir  nic  ht  schaden, 

ty  ijj  to  k  libosti  uHnji  dasB  du  iLr  da^  zu  Willen  tliut^t. 

'P66y  22:  Herr  wtu  Ugt  «Oe&  dar  an,  ob  ir  die  frawen  geweret, 
des  sy  bitetf  Von  diesem  Q«danken  ist  weder  nach  2,  noch 
X  2811  etwas  zu  finden.  Dass  hier  jedoch  P  und  C,  das  Richtige 
bieten,  X  und  A  aber  schon  geändert  haben,  unterliegt  keinem 
Bedenken.  Man  wird  ja  doch  wohl  diese  Uebereinstimmungen 
nicht  dem  /utallc  zuHclireiben  wollen  V 

A  ist  also  nielit  Originaltext  und  die  Vorlage  des  (1 
vereinigte  die  cclitm  LesarttMi  sowohl   von  A  als   F  und  A'. 
Noch  ein  Zwischenglied  zwischen  A  und  dem  <  h'iginale  anzu 
nehmen,  diiri'te  nicht  angeben;  dann  gewänne  die  Kritik  nie 
festen  Boden. 

Der  Schlnss  ist  daher  naheliegend:  C\  benutzte  bei 
seiner  Arbeit  einen  Originaltext  des  Eilhart'schen 
Werkes,  nicht  eine  Umarbeitung.'  Aber  noch  Eines 
geht  aus  diesen  Ausführungen  mit  Sicherheit  hervor:  C  hat 
wohl  hie  und  da  Einiges  hinzugeOlgt,  aber  nirgends  ist  sein 


Al.nii  li.ilto  nocli  (l.Mzii.  dnss  dio  Tristan sn-rf'  im  Anf.-nijro  «los  XIIT.  .T.ilir- 
Iniiulcrts  in  litilimon  srlinn  v  c  r  I»  i  f  i  f  c  t  \v;ir  ('•i<  ln>  oben  l'i-it'.iIik'N  Worte"). 
Das  war  ilorli  wohl  nur  ilnrt-h  das  llok.-iiintwcnlcn  tlv»  Eilliart'srlion  nirlil 
etwa  Gottfried'sclien  Werke»  niöglicli,  was  ülierdie»  noch  durch  die  Nameu- 
fojrin  flxtdätif  in  der  Katharinenlegeode  beglaubigt  wird,  lieber  Trintrani 
▼gl.  Lichtenstein  CXCIX,  Aiini.,  wo  dsninf  hingewiesen  ist,  dass  diese 
Form  durch  Umdentschnng  entstanden  sei.  Gebauer,  der  einen  Ver* 
fasser  annimmt,  kann  natttrlidi  die  Entstehung  des  Werkes  nicht  so  wi^t 
BurnckvHrlcjrpii  (a.  a.  O.  ß.  189),  or  vorwoist  Hie  in  das  XV.  Jahrhundert 
Heine  danolltst  anfifo^obenon  Grfindo  l>o\v<'isiMi  diose  Hypothese  nicht.  Wiß 
v'ieU'  vordt'rlito  Keiiiio  wird  man  nicht  den  Schreilram,  und  dem  Herans- 
geber liaaka  suschreiben  dürfen! 
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Streben  darauf  gerichtet,  etwa  systematisch  zu  kttrzen.  Und 
gerade  das  ist  für  die  weitere  Untersuchung  höchst  werthvoU. 
Wo  C,  eine  künsere  Lesart  bietet,  werden  wir  meist  den  echten 
Text  Tor  uns  haben.  < 


II.  Das  cecliische  Werk, 

Dieses  wird  hier  nur  so  weit  einer  Besprechung  untcr- 
zogen,  als  es  im  Interesse  der  nachfolgenden  Untersuchung  ge- 
legen ist. 

Schon  Eingangs  wurde  bemerkt,  dass  das  C.  kein  einheit- 
liches Werk  sei,  dass  vielmehr  mehrere  Quellen  benutzt 
worden  und  mehr  als  ein  Uebersetzer  thätig  waren.  Bis 
106,  3  (entsprechend  X  2843)  stimmt  Ö.  genau  zu  Eilhart.  Offen- 
bar reicht  bis  hiehor  der  von  Feifalik  a.  a.  O.  erwähnte  ältere 
1  lu'il  des  Ciedic-litcs.  Während  nun  dieser  erste  licarboiter  sich 
änirstlich  an  seine  N'orla^e  ansehliesst,  es  seiton  wu^,  einen 
ei^^enen  (iedaiiken  hinzuzufügen,  so  steht  es  bei  dem  Fortsetzer 
wesentheh  anders.  Kr  zeigt  nichts  mehr  von  jener  sklavischen 
Anhänglichkeit  seiner  Quelle  gegenüber,  nichts  von  der  Be- 
fangenheit und  dem  Ungeschicke  seines  Vorgängers,  Vers  und 
Reim  sind  genauer  und  reiner  als  bei  diesem,  selbstthätig  ftlgt 
er  breite  Schilderungen  und  Erläuterungen  ein,  ändert,  wo  es 
ihm  gerade  passt   Zuerst  greift  er  nach  Gottfrieds  Werk. 


*  So  fallt  auch  das  einzige  VordienBt,  das  Gebauer  a.  a.  O.  S.  1:^7  dem 
(\  zuHchreibt,  wog.  ,Der  W'rlauf  ist  gedrängter  als  in  den  dciitst  lien 
Werken;  der  cecliisdie  ^'er^a.s.s(T  Hess  ans,  wii»  ihm  uiclit  <_'<>rn'I,  und 
eine  solclie  Vereinfaelinnfr  war  liier  gewifK  am  Platze  und  nvir  zum  Vor- 
theile der  ejiisclieu  Coniposition;'  «o  heisst  es  hier,  aber  der  ('.  verein- 
fachte nicht,  das  deutsche  Gedicht  in  »einer  jetzigen  Form  ist  vielmehr 
erweitert.  Uebrigens  ist  dieser  Sata,  so  wie  er  dasteht,  gar  nicht  einmal 
richtig.  leh  will  Herrn  Gebauer  ans  der  Partie  des  CMUchtes  166,  16  bis 
etwa  SS4,  2  (wo  der  Fortsetser  den  Eilhart  benntit)  Schritt  für  Sdiritt 
nachweisen,  dass  das  Ö,  erweitert  nnd  nicht  gekflrst  ist  Schon  eine  solche 
Inconscqucns  bei  der  Benutzunpr  d(>r  Vorlage  muss  darauf  fBhien,  dass  wir 
hier  nicht  das  einheitliche  Werk  eines  Verfassers  vor  uns  haben. 
Dazu  lialt)'  man  die  Widerspriirbe,  deren  Gebauer  wenigstens  einige 
(a.  a.  O.  JS.  i'<Sl)  namhaft  gemacht  hat. 
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Tui  ten  komomjk  Truiram         Da  nahm  rlor  Kammerer  Tr. 
woäm     w  ktmoru  tdm,  auf.  sich  die  Sorge  um  die 

Kammer  selbst, 

hdyi  g$9t  hräl  mÜ  tpat  qjH,       da  der  Kdnig  schlafen  gehen 

sollte. 

Mit  diesen  Worten  sc'liJie86t  der  erste  Bearbeiter  in  genauer 
Uebereinstimmung  mit  A^: 

der  kamerire  2ri8tatU  * 
sich  der  kameren  underwatU, 
d$  der  cuonmg  ddfin  »olde, 

und  der  Fortsetzer  fügt  gleich  in  Uebercinstimmung  mit  Gott- 
fried an: 

fuddno  tu  niSddnSmu  bjd  da  ward  Niemandem  gestattet 

da  zvL  sein, 

ftef  ofit  gtü  hyU  aami  HyHe:       nur  sie  viere  waren  allein: 
kräl,  THitram,  fätmOf .  to  gaü    der  König,  Tristram,  die  Jung- 
te, fran,  das  sind  drei, 
Brangmma  hyla  ttwrta  v  jpodtiF    Bran^enena  war  die  Vierte  in 

der  Zahl. 

Gkyttf.  12590  f. :  u-ns  nieman  wan  n  vieriu 

der  künic  »dbe  und  ei  driu. 

In  den  2.^08  folgenden  Zeilen  benutzt  er  diesen,  verlässt 

denselben  J(>h\  U>,  um  nun  dem  Eilbart  zu  folo^en  wie  sein  Vor- 
gänger. Tu  di(\srr  letzten  raiiir  des  ( icdiehtos  vcrij^isst  or 
aber  OotllVicd  niclit,'  während  er  anderseits  sehon  an  Heinrieh 
von  Freil)er<r  erinnert."-  So  war<Mi  ihm  all«*  dn  i  deutschen  Be- 
arl)eituugen  der  IVistansage  immer  gegenwärti^j^.  und  niir  so 
erklärt  sich  das  Conglomerat,  das  uns  im  Ö.  vorliegt^ 


*  leb  erwUme  nur  die  beiden  Namen  MdU  (der  Zwei|^)  und  Marido  (bei 
Gottf.  ifarjodo),  die  der  C.  auB  Gottfr.  hinfibergenommen  bat  ond  aaeh 

noch  gebravicht,  wo  dor  Eilhart  folgt.  So  Melol  Ö.:  175,  80;  180,  3; 
185,  o;  Marlrlo:  177,  21;  182,  13  (hier  neben  AfUrat  genannt). 

*  So  er/Jililt  er  die  Ke  ttling'  Tristrauis  vom  Feuertode  zur  H.iltt.^  nach 
Eilhart  (bis  H>7,  <J  nitsiircciiend  -Y  4 1U3),  zur  Iliilfto  narh  Ili'inricli  (von 
197,  7—205,  IG  ent«]»rochünd  Heinricii  v.  F.  31tiy— 3ai3.  V.  20ö,  17 
entspricht  wieder  X  4330). 

>  ÜB  konnte  ibm  leiebt  ^e  Sanunelbandacbiift,  in  'der  die  Teraebiedenen 
TrifltanMge>Besrbeitaiigen  rereini^  waren,  in  Gebote  sieben.  Die 
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Für  Goltlricd  und  I  Iciiirii  li  wird  sich  hei  der  gesicherten 
Ueberh'eferunj^  aus  «h'ui  C.  weni^-  i^cwiiiueii  lassen.  Aher  auch 
ftlr  die  l'extherstclhiiij;  Eilharts  ist  die  Ausbeute  au«  der  Arbeit 
des  dcdbischen  Fortsei zers  reelit  spärlich.  Er  verOilirt  mit  seiner 
Vorlage  zu  frei.  Doch  bot  ihm  die  gedrängte  Darstellung  der- 
selben eher  Gelegenheit  zur  Erweiterung  als  zur  Kürzung. 

Mit  sichtlichem  Behagen  schildert  er  in  88  Versen  (U,  166, 
21— 170 f  20)  die  Unterredung  zwischen  dem  Könige  und  Isalde 
nach  dem  von  ersterem  beobachteten  Stelldichein  im  Baum- 
garten, wozu  X  blos  52  Zeilen  (3640 — 3692)  braucht,  in  gleicher 
Weise  erheischt  die  Erzähhing  der  List  des  Mohlstreueiis  in  Ö. 
174  Veerse  (180,  3—187,  22)  in  A'  UM  (3821-31)42).  Erst  im 
wcit«'rru  W'ilaufc  seiner  Arlx'it  merkt  der  C,  dass  er  auf  diese 
Weise  sein  Werk  zu  sclir  vergrössere,  vielleicht  auch  zu  lange 
nicht  fertig  bringe;*  daher  »chliesst  er  sich  allmälig  immer  mehr 
an  seine  Vorlage  an,  bis  er  zwar  wörtlich  frei,  doch  dem  Ge- 
dankengange nach  ziemlich  treu  Ubersetzt. 

Kin  paar  Mal  wäre  der  Text  von  ^Y,  soweit  das  Ö.  einen 
derartigen  Rttckschluss  gestattet^  nach  H  herzustellen  gewesen. 

Ö.  29Ö,  12  hcisst  es: 

Nei  9ta  »e  iak  geditoho  dne        Nun  geschah  es  so  eines  Tages 

in  Uebereinstimmung  mit  H6144:  ains  tags  so  geschah  (X:  d6). 

(:.  300,  2  : 

Tu  wece  Kaedja  k  Tristramovi    Da  sagte  K.  zu  Tr. 
H  6205 f.:  X: 

Kehenis  sprach  nun  wolt  ir  hdrm,  waz  he  »prach 

Trist  landen  nun  so  zu  ZU  Tristrrmde  .  .  . 

P 133,  16:  Hiermit  »pracJi  er  Herr  Trüttranden  zä. 

Adeligen  in  B<1hmfu  Imttfii  ja  ein  ropos  Interesse  filr  die  deutwhe  ritter- . 
lifhe  Dic'litun«.'-,  Handschriften  v<m  (Ictisellxn  (.'uK  fs  f^ewiss  in  Biilituen 
gcuu^.    Vgl.  Licliten.Htein      X\      wo  von  einer  solchen  Sammelhand- 
schrift  «geredet  i»t  und  A.  f.  d.  A.  VIII,  217. 
I  Daher  seine  £ntHchuliii^iiii>^  313,  14  Ü.  erklärlich,  wo  die  Schilderung 
des  Jagdsuges  abgebrochen  wird  mit  den  Worten: 

Jch  will  daa  schon  verkttrsen; 

denn  ich  kann  nicht  alles  enXhlen, 

wie  daa  alles  vorging, 

es  wSre  dsTon  nicht  wenig  an  berichten. 
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Nach  V.  6326  hat  H  noch  eine  Antwort  des  Tinas: 

Gar  (ji-ru  Ic/i  das  tun  will 
aSia  des  bitten  hart  gar  vilf 

ebenso  Ö.  307, 12  ff.: 

Weee  Tyntu:  bud  Hern  hespe^etif  T.  sagte:  sei  des  ohne  Sor^f 

foneiemt  gj  [hych  iM        roz-  ich  sage  es  ihr  [sollt  ich  zer- 

8^6en]  stückelt  werden] 

a  chci  yi  prositi  srdeöne,  und  ich  will  nie  Lcrzlich  bitten. 

Ein  ähnlicher  Gedanke  steht  übrigens  aach  in  P 136,  24, 
Demn  heib  nit  sorg,  die  saeA  wü  ich  dir  aus  richten  nach  deinem 

gefallen . 

Im  Folp:onclcn  will  ich  aus  dm  Vorneii  des  Kortnot/rrs  noch 
Einiges  aniVihrfii,  was  zur  Kirhtit::stf»llun«;  der  Ansirhtrn  Lichten- 
stein's  über  die  Qucllcnfrage  heiEilhart  dienen  könnte.  Ich  bean- 
spruche aber  hierfür  nur  Wahrscheinlichkeit  keineswegs 
Sicherheit 

Lichtenstein  erklärt  S.  CXTV,  wo  er  die  französische 

Quölle  Eilharts  hosprieht,  die  Rerufunfr  auf  dieselbe  in  A'  JS14 
und  18(ff!  fiir  eine  Zutliat  dns  Hcarheitcrs.  Mit  liccht;  auch 
im  (\  II,  2  und  fifi,  11  ist  niclits  davon  zu  tindt  n.  Intt  rjMilirt 
sind  aber  auch  X  Hl  Jj'.^  die  eine  lliuwcibuug  auf  ein  Buch 
entbaiteu.    Vgl.  unten  zu  V.  1  f. 

Ein  Buch  als  Quelle  ist  im  6,  überhaupt  nur  einmal  ge* 
nannty  nämlich  217,  19  =  X  4676,  ohne  jedoch  die  mündliche 
Ueberlieferun«^'  zu  erwähnen,  wie  das  im  Deutschen  (X  4677) 
der  Fall  ist.  Die  Berechtigung  der  Stellen,  in  denen  auch 
mündliche  Tleherlii-fcninp:  als  (^)ucll(  anL^rgrhrn  ist,  stützt 
Eichtcnstcin  S.  CW'I  hauptsächlich  durch  X  IT-iO — aher 
gerade  diese  Verse  tVhlcn  im  (\  221,  1 1  ß\  und  doch  zeigt  «las 
,C.  ('l)cn  hier  im  X'ergleich  mit  den  wehentlichen  Puuktcu  der 
Erzählung  in  X  elu-r  eine  Erweiterung  als  eine  Kürzung.  An 
eine  geflissentliche  Auslassung  ist  also  nicht  gut  zu  denken. 

r.  22h  U  ff.  hrisst  es: 

pfeb^wage  tu  w  lese  ukryie^         Sie  wohnten  da  im  Walde  ins- 
geheim, 

ai  zby  otraweniti  dHewnieho  fti-    his  die  V^ergiftung  des  früheren 
He,  Trankes  verging, 
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pro  nJSito  bidm  9i  gako  pond- 
tub  gii  ta  Uta  h&kn  minuU; 

iiab  jpoöjtaßjc  od  leta  pi'wniehü 
tnodue  ta  milost  do  lita  ciwrUho. 


weshalb  sie  wie  von  Sinnen  ge- 
kommen waren; 
es  waren  nämlich  schon  die 

Jahre  vergangen; 
denn  vom  ersten  Jahre  an  ge- 
zahlt 

dauerte   die  Liebe  biö  zum 
vierten. 

Man  vergleiche  dazu  A'  — 88. 

Die  von  Lichtenstein  ftir  so  beweiskräftig  hingestellten 
Verse  X473Ü — 32  ktfnnen  demnach  nicht  so  «weifellos  dem 
Eilhart  zugeschrieben  werden;  mit  deren  HinfiÜligkeit  schwindet 
auch  die  Bedeutung  der  übrigen,  die  eine  solche  Hinweisung 
auf  mündliche  Tradition  enthalten.' 

Was  al)»'r  den  älteren  TlM  ii  des  ('.,  der  für  uns  von 
Wichtigkeit  iüt^  anluugt^  bo  sind  zu  vcrzeiciiuen : 


a)  Auslaasungen. 

Deren  Zahl  ist  aber  sehr  gering. 

Nach  25,  4  licsse  sich  aUenfalls  eine  Lttcke  annehmen» 
obwohl  kein  zwingender  Grund  vorliegt.  Die  Darstelhm-  -»  ht 
von  d<'r  Moldung  th'V  IJotcn  an  Momlt,  dass  Tristrani  d«'ii  Kain|»r 
volItVilin  n  wcrdr,  s(»fort  zur  Ahscliirilssccii»'  zwischen  Tristram 
und  <l<iu  K<niiir('  üIht  (.sirlir  iiot  li  untfii).- 

Der  Gedanke  in  A'  I  HjS  fehlt  C'.  Ö2,  22.  F.r  ist  unbedingt 
nöthig;  denn  aneli  f.  hcisst  es:  ,al8  es  Tag  wurde  naeh 

dieser  Nacht^  in  Uebereinstimmung  mit  P  25,  6:  Und  aU  der 
tag  h«r  Bchein. 

Auch  naeh  72,  20  fehlt  mit  Unrecht  der  A'  1948 f.  aus- 
^drttckte  Gedanke.  Dort  wi  in  den  zwei  vorangehenden  Zeilen 

nur  von  der  Sehande  grsproehen,  die  Isalde  zu  erwarten  habe, 
wir  ln'iren  aher  nicht,  worin  sie  bestand.  Dafür  iinden  sich 
aber  vier  recht  elende  Flick verse: 


'  X  J  t'i^,  «l.'is  auch  .ancrffiihrt  ist,  fehlt  oht-nfalls  im  ^\ -V?,  /.», 

*  Nach  31,8  fehlt  bei  Hanka  der  dem  A'       »•nt^pri  t  honde  Vera: 

o^y  fTcH  «lyamii  voffgda,  damit  sie  ihm  en^pegen  amisiehe. 

Br  steht  in  der  Strahoyer  Handachiift. 
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/  wece  ta  komormika: 

/i£  geko  ssifawji  gü  geho  iUootka, 

uatakt  gest  on  mil  mnoho  zd- 
mutka, 

kdyi  geH  zabU  s^codUwSho  Sar- 

pftuffa* 


Und  es  sagt  das  Kammer 
mftdchen : 

Wenn  du  ihn  Beine«  Lebens 
beraubst, 

80  hatte  er  ja  doch  viel  Be- 
trübnis«, 

als  er  den  sohJtdlichen  S.  er- 
schlug. 


Möglich,  dass  der  C.  das  Doiitscho  nicht  verstand,  es  daher 
ausliess  und  dafilr  sein  Machwerk  einschob.  —  lieber  die  Aus- 
lassung von  X  2786  siehe  unter  yMi88verständni88e^ 

Doch  können  derartige  Lttcken  den  Werth  des  &  durch- 
aus nicht  herahdrileken,  es  liegt  kein  Grund  vor,  an  eine 
aböichtliehe,  svst«'inatis(lie  Kürzun;^  zu  denken. 

Ganz  inhaltölos  sind 


b)  Die  aahireiohen  FliokTerae  und  Worte. 

Sie  dienen  dazu,  um  zu  einzelnen  Zeilen  den  nöthigen 
Reim  zu  schaffen. 

Neues  ist  darin  ;;ar  niclits  i^rsa;^!.  virlniclir  kennzeieliiion 
sie  sieh  dureh  vrillii,^«'  ( icdaiikenleere  und  Plattheit.  Man  ver- 
gleiche nnr  z.  B.  J.'y,  'Ji).-  Tristrani  hi«!)  mit  einem  Schlage 
Morolten  die  Hand  ab,  wozu  der  C,  witzig  bemerkt. 

,er  wird  mit  ihr  nicht  mehr  Erbsen  essend 

3S,  S:  Als  der  verwundete  Tristram  nach  Irland  ver- 
schlagen worden,  kam  er  zu  eines  Königs  Stadt  ,da  er  nicht 
weiter  konnte,  blieb  er  da^ 

4/j,  14:  Ein  Fttrst  ermahnt  den  König,  da  die  Bedenkzeit 
um  ist,  zu  sagen,  wie  er  sich  besonnen  um  sein  Königreich 
,Beine  Ehre,  Heirath  und  sein  Gut*  (vgl.  X  1404  f.). 

.Or.  I'J  wird  von  dem  Drachen  gesagt,  ,er  »ei  viel  ärger 
als  der  Teufeln 

Dieser  Art  nun  sind  die  Flickverse,  die  im  Folgenden 
angeführt  sind:  2,  8.  12.  14  —  3,  2.  12  —  5,  12.  14.  16  — 
6,  4. 10. 12. 18  —  7, 17  -  8, 16. 18.  20  —  9, 12. 18  -  10,  9. 
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11. 14.  15  -  12,  8. 10. 16.  20  -  13,  6. 14  —  14,  7  —  15, 
3. 10. 16  —  16, 12.  16.  22  —  17, 10.  14.  18  —  18,  4.  5. 16. 19 

-  19, 10  —  23, 15  —  24, 8  (?)      24, 22  —  26, 16  —  27, 18. 

?0  —  28,  2.  12.  14.  17  —  29,  2.  4.  14.  16.  18.  20  —  30,  18  — 
'.i2j  4.  6.  (8  ist  wohl  nur  vom  Schreiber  dazu  ^cuiaclit,  dreifacher 
Reim)  17  -  33,9.  15  34,  IT).  18  —  35,  7  von  den  Worten 
neb  pro  mü  nemoc  bis  8  —  35,  16  —  36,  2.  4.  18.  20  —  37,  4  f. 
(iei  »u  priBsli  mci  big  za  zluzhu)  —  37,  14  —  38,  2.  8  —  39, 
2.  14.  16  —  40,  10.  14  —  41,  6.  10.  22  —  42,  8.  10.  18  —  43, 

7.  9. 13  —  45,  3  von  tu  uÜnä  bis  4  a  zemi  —  45,  14.  18  — 
46,15  —  47,17  —  48,2  —  49,2.4.8  —  50,3.19  —  51,10. 
20  —  53,  12.  20  —  54, 15  —  66, 3. 4  —  57, 12. 14  —  58,  19 

-  59,1  Y<m  gakUo  Mtte  uad  2  —  60,6  —  64, 12  —  69,16.22 

-  70,  2.  10.  18  —  72,  4.  21  ^  73,  16.  20  f.  (die  Worte  nn  geko 
palac  bis  hmui  otci)  —  75,  21  —  76,  7  —  79,  10.  16  -  80, 
14  —  81,  2  —  82,  4.  6  -  83,  10  _  84,  8  —  85,  8.  22  —  86, 

8.  18  —  88,  18.  20  —  89,  22  91,  2.  4.  6.  21  f.  von  muz  pfe- 
welmisilny  bis  (jpni  fjest  —  92,  2.  6.  8.  10.  14  -  95,  12  —  96, 
8.  12.  15  —  97,  8.  10.  12.  18  —  98,  14.  18.  22  99,  2.  5  — 
100,  16.  22  -  101,  2.  6.  20  —  102,  2.  4.  9.  11.  13.  14.  17  — 
103,  2.  6  -  104,  8.  10.  14. 16.  18. 

Abgesehen  von  diesen  ganzen  Zeilen  worden  auch  noch 
einzelne  Worte  dem  Schhisse  der  Verse  angefügt,  um  einen 
Reim  zu  erhalten.  Derartige  Flickwörter  finden  wir:  2,  16 
a  amatkt'ii, ;  4,  16  ctiittsti  xit  pfidrzt'ssr ;  5,  8  k  firetf  mili;  8,  3  yieb 
yfi  fnmtt  chttl;  16,  2  tr  hhihi;  22,  ♦»  n  putrui^.  <iitir/iut ;  27,  16  dohre 
nspjle;  28,  20  lihiiai/r  im  in' in  sicddy;  30,  <)  urlni  mu  to  hon'.; 
31,  7  8  ssticj  a  zalostj;  35,  2  byl  gmt  vt'lmi  obtäzcn;  35,  12  pn^d 
mitto;  38,  18  gako  tcklamnnj;  39,  8  fo  Hob  in'c;  40,  16  to  gich 
psota;  41,  4  wdSk;  41,  12  clid  fied  tmele;  44,  1  po6e  ho  nojtaii; 
44, 18  hezdsli;  48,  18  w  kterim  geit  mietU;  50,  16  tS  gistS  panw; 
51,  18  nie  wiec  gnUnem;  56, 11  hezheM  pryi  geii;  57,  20  a  jpdl 
krdlawttwU  odkazati;  59,  3  z  ii  nüze;  59,  7  polesnj;  63,  2  wirrU; 
63, 17  &owSk  gehodiiSebnp;  64, 17  wsnchnv,  71, 11  ale  tnu9jg  snad; 
71,  12  te  nvze;  75,  10  n  rytiore:  Ib,  11  k  tw^mu  tcidhij;  75,  22 
t  irsxem  (jin/'/m  spnln;  7l),  10  k  mnri;  Ii),  12  hrz  tjirlt  inlin;  83, 
7  }>(  z  khnniiii'u' :  S6,  6  w  komore-  94,  ü  i  sede;  99,  4  ddwagjc  mi 
zdrawie  u.  dgL  m. 
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848  EDieick«k. 

o)  Eigene  Stosfttae. 

Sein  eigenes  Productionsvennögen  sei^  or  tiohen  und  wo 
er  es  thut,  in  nur  wenig  Zeilen.  Aber  auch  da  bringt  er  fast 
gar  nichts  Originelles,  vielmehr  beschrankt  er  sich  auf  blosse 
Wiederholung  früherer  (bedanken  oder  auf  eine  nothdttrftige 
Herstellung  eines  Anschlusses  oder  Ausfilhnuig  des  schon  Oe- 
^sLQtcUf  WO  ihm  das  Deutsche  nicht  i^enugend  schien. 

So  4,  21  f.,  die  nach  X  liH)  zu  stehen  kiimen: 

pitlUiiiHt'  spatfiw  toho  ditdtka  do-    der  Knappe  sah  des  Kindes 

bni  tcoli,  r^iiWn  Willen 

nenecha  toho  iak  mUcuU,  und  liess  das  keineswegs  so  sein, 

f\  Kurwonal   riitli    rri>iraiii,  in  die  Fremde  zu 

zirheii,  «laniit  er  die  Lander  kennen  lerne, 

geJioz  toho  mözei  mieti  6eH  a    wovon  du  Ehre  und  Lob  haben 

ekicdlu,  kannst, 
kdyi  po^ezdji  ehujU  nuUA  wenn  du  eine  Zeit  lang  reisest. 

leiden  nach  X  l^ff. 

('.  7.  >;  Dur  K<iuiir  bctiehlt  dem  Schaffner,  alle^  zu  geben, 
waü  Kurw  cuai  begehre, 

oii  $i  o  tom  hrzo  zatoU  er  kümmert  sich  bald  darum 

a  o  tfy  potMi  hrzo  zho6i  und  eilt  bald  um  den  Bedarf. 

fehlen  nach  A' 1V>7. 

( '.  I'^,  1!>  f.:  Kiner  der  Für.-tcn  Markt's  kla<;-l,  rs  rin<lf  >i«  U 
Keiner  lii<'r.  «Irr  mit  Morolt  kämpfen  wollte  und  es  seien  doch 
80  manche  Kitter  und  Herren  hier; 

irsiMiA;  tu  iiddny  nalezen  nehijl,    doch  da  sei  Keiner  gefunden 

worden, 

gfuttohy  s  njiu  tc  kiyza  tjjti  »mH     der  mit  ihm  in  den  Krei>  zu 

treten  wagte. 

Es  ist  dies  eine  blosse  Wiederholung  von  6, 18,  iö  =  Z  S60  /. ; 
die  Zeilen  fehlen  nach  X564, 

Ö.  19, 5 f. :  Tristram  will  dem  Kampf  mit  Morolt  aufhehmen 

abif  mi  titm  Ivjje  md  mild  j^rdla     damit  mir  «h  shalh  ni«  ine  Lieb^le 

besser  j;e\vo«j;;«'n  sei, 
ailiOy  mni  sc  kdy  dostala  wenn  sie  mir  einst  zu  Theii  wird. 
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Echter  Vaganten  Ii  umor  spricht  uuh  diesen  Zeilen;  sie  i'elilcn 
nach  -V  .'>7/. 

Nach  28, 16  (entaprec-hcnd  X88tJ)  sind  zwei  Veree  eingefügt. 
Die  Funken  flogen  unter  den  SchwertschlAgen  wie  das  Feuer 

ot  kowdfe  z  toyhnS,  to  tiiu  sta,    Yom  Schmiede  aus  der  EsBe, 

das  geschah  hier, 
fronSf  oba  prdce  dogidessta.        weshalb  beide  Arbeit  bekamen. 

28,  21  /.;  Tristram  bezahlte  dem  Morolt  den  Zins, 

TW  ien  r§k  wtimi  muitky  Da  benahm  sich  der  wackere 

Recke 

u^fit  iomu  prmd  hrdimky  dabei  wahrlich  heldenhaft, 

fehlen  nach  A'^^. 

6.  41  y  16 f.:  Tristram  gibt  dem  Könige  von  Irland  den 
Rath,  zur  Abhilfe  der  Hungersnoth  Leute  nach  England  um 

Speise  zu  schicken^  er  wolle  sie  fUhren.  Dieser  letzte  Gedanke 
wird  weiter  ausgeführt: 

t  za$i     dojprmoodjm  und  will  sie  wieder  zurUckge- 

leiten, 

kdy£  toho  pokrmu  nakäfjm         wenn  ich  diese  Nahrung  ein- 
gekauft 

fehlen  nach  A'  12ol. 

r 

('.  4:'»,  6 — S:  Die  l'iirsten  fordern  Marken  auf,  sieh  zu 
Verii«'inilli»  ij  mit  ciinT  l'r.ui,  die  ihn<'n  p-fall«-, 

a  8  njm  nikierakeho  dedice  mela,    und  die  mit  ihm  einen  Erben 

hätte, 

aby  pro        diSdtcsttcie  obdrial    damit  er  nach  ihm  die  Erb- 
schaft erhalte 

a  krdtowsficjni  /to  nim  wlddl       und  im  Reiche  nach  ihm  herr- 
sche. 

In  allen  dit  i  /»  ilrn  ist  ein  Gedanke  breit  getreten;  die  Verse 
fehlen  uaeh  A  /W.V. 

(i  46,  3: 

ajuho,  kdehy  gi  iak  spatnl,         oder  wo  er  sie  so  erblickte, 
U  gi  iohf.  wzieH  urnyM  dass  er  sie  sich  zu  nehmen  ge- 

dächt«  ? 

fehlen  nach  A  1^21.    8ie  enthalten  nichts  Pienes. 
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Znr  HersteUung  einer  GedankenTerbindimg  dienen: 

^.  47y  W f.:  Unterdessen  begannen  zwei  Schwalben  »icL 
zu  raufen  im  Saale  de»  Königs 

9  wdmi  wßlikü  edwittL  mit  sehr  grossem  Ghrolle. 

a  w  totn  pak  gisiini  pobitf         Und  in  diesem  Kampfe 

entiiel  ein  Haar,  fehlen  naeh  A'  13S2. 

C,60,6f.:  Tristram  will  den  Fürsten  beweisen,  dass  er 
c[ies  (d<M'  K("mi<j:  solle  nicht  heirathen)  nie  gerathen  habe.  Der 
C,  wiederholt  den  hier  nur  angedenteten,  ans  dem  Vorsn- 
gehenden  klar  ersichtlichen  (bedanken. 

h}!  tfj  pnnie  uejKxjjiDal  üass  du  keine  Frau  nehmest 

a  jpo  sobt  dtdkr  itenedud  und  keinen Krben  zui*UcklaS8e<»t. 

fehlen  nach  X  i443. 

Blosse  Wiederholung  des  schon  Gesagten  sind  die  Verse 
Ö.  61,  21  f.,  wo  von  der  Aiisrliatung  Tristrams  die  Rede  ist. 

rokladöw  wzel  gett  s  tebü  do»ti.    An  Sehätzen  nahm  er  genug 

mit  sieh. 

Kurwenal  kdsa  w  lodj  geho        K.  heisst  in  das  Schiff  sein 
wßetH  Pferd  bringen 

fehlen  naeh  A'  1472. 

C.  80,  21  f.  Fbenialls  Wiederholung  des  Gedankens  in  der 
vorhergehenden  Zeile. 

Coiskolite^  mni^  kdy  ufinü,        was  immer  du  mir  je  g<'than, 
tof  »isriit  iiro  mu  dceru  wsae  od-    das  habe  ich  um  raeine  Tochter 
2>ustä.  alles  verziehen. 

fehlen  nach  X  2144, 

Ö.  96, 19  f.  klagt  Brangenena,  als  sie  den  Zanbertronk 
nicht  fand: 

bolj  nU  vcölice  iiepokog  twög         es  sehmerzt  mich  sehr  deine 

Unruhe, 

wdülai  hyck  za  U  £iwot  8w6g.     ich  wagte  um  dich  mein  Leben. 

fehlen  nach  X2634. 

Unjr»'S(  liickte  Wifdcrholumz;  ist  ('.  100,9 f.:  I^rangeneua 
wird  von  In'iden  (Tristr.nn  und  Isoldej  gebeten,  «lie  erste  Xaeht 
bei  dem  Könige  zu  schlafen: 
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a  wzwldsste  Izcdda,  ia  pauna    uud  benondcrd  bat  1.,  die  reine 

Jungfrau, 

prod  Brangenrny  pro  KryUa      B.  um  Christi  willen. 

fehlen  nach  X  2727. 

»Sellen  wir  mcIioii  in  diesen  weni^^a^n  Versiielien  eif^enor 
Thätigkeit  das  lln^^eseiiiik  des  llelxrsetzers,  so  zei«;jt  nieli 
nnderneits  seine  ^lachlässiglLeit  ^vielleicht  auch  Unbeholten- 
beit)  in  den 

d)  Missverständnissen 

des  deutschen  Origmals. 

11,  6:  Alle  Länder  ringsumher  mussten,  von  Morolt  be- 
Bwnngen^  Tribut  zahlen^  ausser  Korwenalis,  das  Land  allein: 

aU  >  gine  wssecky  obecni;  die  Andern  aber  alle  insge- 

sammt: 

mh  Marka  kräle  geistS  pod  9$    denn  den  König  M.  hatte  er 
podtM  nehyl,  sich  noch  nicht  unterworfen, 

Un  9S  na  niho  nie  neohrdtü       der  kttmmere  sich  nichts  um  ihn. 

A'  370  f.  lauten  die  entsprechenduu  Zeilen: 

die  ander  laut  gemeine 
hdte  her  heHoungen. 
Marke  der  konin jj  jmuje 
kdrte  eich  an  in  niet. 

Der  Uebersetzer  bezog  offenbar  die  Worte  fiuUe  her  beticungen* 
auf  das  Folgende,  wobei  er  allerdings  eine  Negation  einfügen 
musste. 

Ö.  12,  IS  f.: 

gd  to  zagisto  pram  wdm,  ich  sa^  euch  ftlrwahr, 

ie  se  naii  welice  hntivdm.  dass  ich  gar  zornig  l)in  anf  ihn. 

Diese  Worte  werden  noch  dem  Morolt  in  den  Mimd  gelegt, 
wJIhrend  sie  in  X  400 f,  Worte  des  Dichters  sind. 

Mehrere  Verse  wurden  durch  falsche  Aui&ssnng  in  Mit- 
leidenschaft gezogen.    Ö.  16,  3  ff.  heisst  es: 

krdU,  gd      chci  8  njm  bjti        König  ich  will  mit  ihm  kämpfen 

X  602:  ich  worde  gerne  min  man, 

*  Bei  Hauka  unrichtig  a;  die  Strahover  Handflchritt  liest  aZe. 
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Vielleicht  verstand  der  Uebersetzer  diesen  Ausdruck  nicht;  jedes- 
falls  aber  glaubt  er  sich  berechtigt,  die  angeftlhrten  Worte  dafibr 
einsetzen  su  dürfen^  besonders  mit  llilcksicht  darauf^  dass  es  im 
Vorangehenden  lieisst: 

C.  lö,  19  f.: 

a£  tiS  m  vyHt¥em  uÜnj:  dass  er  dich  zum  Ritter  mache: 

iehda  budeS  mod  tedaÜ  w  ctj     dann  wirst  du  mit  Ehren 

kämpfen  können.* 

Aber  durch  Einsetzung  von  IfJ,  3  geräth  C.  in  Widerspruch  mit 
16,  l'i  f.  (cntsprechond  Xöl2 — 14),  wo  nur  von  der  Schwertlcite 
und  keineswegs  von  einem  Kampfe  mit  Morolt  die  Bede  ist, 
ausserdem  auch  mit  22,  1  ff.  (JiC637  ff.),  wo  Marke  ganz  iihcr- 
rascht  ist,  als  ei-  hört,  Tristram  wolle  den  Kampf  mit  Morolt 
bestehen.  In  Folge  dessen  musste  auch  gelindert  werden 
Ö.  16, 16:  a  ttUo  zend  ku  pobogi  pHwesH  (und  das  Land  zur 
Ruhe  bringen)  gegenüber  X616:  mochte  ich  es  vulbtingen,  ebenso 
Ö.  16, 20:  geeitoby  s  njm  tarn  pryö  odgd  (der  mit  ihm  dort  hinweg 
führe)  im  Gegensätze  zu  X  619:  der  mit  im  neme  $weH. 

Ö.  29,  7  f.  heisst  es: 

Tu  coi  Morolt  tia  nim  iddal,  was  da  M.  von  ihm  begehrte, 
w  tom  mu  im  neodpowiedal        darauf  antwortete  er  ihm  nichts. 

Fttr  den  zweiten  Vers  lag  offenbar  da«,  was  X  89sj  steht,  vor: 

des  was  dewedir  ir  gewerL 

C,  31,  8  bietet  uns  8w£ho  inU4ho  hoetS^  fUr  X  947:  tren  hSren 
lebende,  hosti  ist  ein  Reimwort  (lialottj),  mUho  (lieben"^  aber 
dürfte  wohl  aus  lAiti  missverstanden  sein;  vgl.  D:  Ab  sie  in 
Wolde  eehin  an  de  f-ebin. 

o/u'inen  in  A  W-iO  wurd«;  ('.  .77.  ^'  in  jtrifti'll  ^ Freund)  tje- 
iindfri,  walirsclirinlicli  weil  (\  .11,  l  p-sa«;!  ist,  ,sie  hätte  ihn 
j^t'liebt*  (X  lO'jr»:  (h  a  (tllir  l'iJwstin  man),  was  nicht  als  blosse 
Verwandtrnli«'!)»'  autgciasst  wurde. 

Ein  Missverständniss  von  X  1206 f.: 

iVd  toHUglichin  §ol 

zu  lande  varin  obir  mer 

■  U\i'  J.  /••il)',  (Iii'  in  .V  t'ehlt,  int  durch  /'  It,  /  gemcUert:  er  mochl  mit  deutet 

(/l  os/i*  rii  cn  II  f'n  /ifrti. 

^  Bei  Hanka  ,/«>«/<*  ist  .Hiimloa;  walirscheinlich  tmt  ur  uur  ein  t  tür  i  gelesen. 
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liegt  wolil  am  li  12,  1  f,  vor.  Merkwürdigerweiso  steht  näm- 
lich auch  hier  das  Wörtchen  pro,  allerdings  nur  die  Präposition 
(um — willen): 

pro  ufissi  wsftfch  nfizi  wmlfe  unnnisrer  aller  Notli  fahre  weise 
ged  do  tr  zum?  pnus  more.  in  jenes  Land  über  das  Meer. 

X 1347  f*:  daz  he  ein  wtp  n&m 

In  der  2.  Zeile  hat  offenbar  statt  ,u<nnc)i'  ,mmu'.u'  «gelesen 
und  übersetzt  nun  •/."/,  h:  yesutoby  »e  ye/w  nmnom  liodila  (die 
seinen  Mannen  jj^ezäiue). 

('.  49y  (J  ist  di«'  Vorlaj^l^  sinnlos  geändert  wurden,  im 
Deutschen  steht  A'  1428:  der  (nämlich  Tristrand)  en  n  vre  im 
(sc.  dem  Küni«^e)  uichi  Itold.  Das  schien  dem  C.  unglaublich, 
er  abersetKt  daher  das  gerade  Gegentheil: 

ruh  ho  (fest  krdlowa  milost  milo-    denn  es  liebte  ihn  des  Königs 

tr/t/a  Lieb«'. 

Die  Geschraubtheit  des  Ausdnickes,  der  Wider8j)riieh  mit  der 
gleich  folpfenden  Zeile  verräth  die  Solbsttliiitii^keit  des  C. 

C,  71, 18 — 72, 4  zeigt  einzelne  Abweichungen  von  A'  1926 
bb  29,  die  vielleicht  auf  einem  Irrthume  des  C.  beruhen: 

ntb  sem  gd  w  twey  Uizni  ut/nie     denn  ich  bin  in  deinem  Bade 

jetzt 

a  mi'nn  <>d  ft^ht  fr  kr  v-rzpinc,  und  habe  v^n  dir  schwere  Haft, 
a  kdoi  koLnctk  mthy  w  tum  za-     und  wer  mich  hierin  zu  Grunde 

liubil,  richtete, 
9ic4by  eti  w&ne  i  8  Uhu  nenabyl,    der  würde  seine  Ehre  auch  mit 

deiner  Hilfe  nielit  gewinnen, 
a  zdaliby  iy  mi  k  tomu  pfipra-    und  wenn  du  nuch  dazu  bräch- 

teUa,  testy 
[wSM  by  U  hanby  nenabylaj     würdest  du  ewig  diese  Schande 

nicht  verwinden. 

Die  ganz«*  Rede  tinden  wir  in  der  1.  Person  {w'n-  in  P),  eine 
nothwendi<:e  Folge  der  unmittelbar  vorangehenden  Zeile  71,  17 
(entsprechend  X  1920),  wo  es  heisst:  ^du  würdest  dich  dessen 
gut  besinnen'. 

Ob  A'  J92fJ  Itt'iffi  absichtlich  in  fdzni  (Bade )  geändert  wurde, 
oder  ob  ein  Lesefehler  vorliegt,  Iftsst  sich  nicht  entscheiden. 

Sitnoct^-  ^  pUL-hitt  CL  a.  B4.  L  Hfl.  SS 


r 
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Die  5.  der  angefUhrten  Zeilen  iat  aber  gewiss  ans  wen 
tr  hdt  mich  tdhe  here  brächt  verderbt  Der  Ö.  versteht:  wenn 
ihr  mich  dazu  brächtet  (sc.  ums  Leben).  Dann  wird  auch  der 
gleich  folgende  Flickvers  erklttrlich^  er  ist  ganz  gleich  72,  20. 

X  2S80  ff.  heisst  es,  die  beiden  (Tristram  und  Isolde)  be- 
fanden .sit  li  in  grosser  Sor*2^c,  da  sie  von  G:e*]^en8eitiger  Lii-be 
ert^riffrn  waron.  ('.90.9  fasst  (lies  uuderä  auf;  bei  ihm  iüt 
luifertiucht  das  Mutiv  des  Kummers: 

bogiece     oba  fcko,  indem  sich  beide  färchteten^ 

ahy  yeden  nemSoval  gineho  nS-    dass  eines  nicht  jemand  andern 

koho  .  liebte. 

X  2668 f.  wurde  nicht  verstanden;  6»  schreibt  97,  6  f.: 

jKiLlif'if  .s*'  fo  fuflo  iiesffthi,  und  wenn  das  nielit  ^»'seliühe, 

tt'/i»hi//ij  yich  zitvutöiv  bylu  na     würde  ihr  Leben  verringert, 
mdlo 

Die  X  2784  entsprechenden  Verse  sind  C.  103, 8  noch  zur 
vorbeigehenden  Rede  Isoldens  gezogen,  was  wohl  nur  in  Folge 
eines  Missverständnisses  geschehen  ist;  denn  in  dieser  Ver- 
bindung geben  die  Worte  keinen  rechten  8inn : 

a  $  fräwem  mi  od  toho  epomöiea    und  mit  Recht  hilfst  du  mir 

davon. 

In  Folge  desst-n  ist  auch  der  Sinn  in  der  nun  folgenden  Antwort 
Brangenes  ein  ganz  anderer  als  A'  2704—00: 

Ne!  priyitimn^möieprotoewädy    Nein!  mir  kann  davon  ent- 

steheti  Verdruss, 
hanba  i  wsseliku  sskodn  siuid       Schande   un«l    vielleicht  uiuu- 

eherlei  Schaden. 

Nach  den  bisherigen  Ausführungen  zu  schliessen,  wird 
man  demnach  auch  an  jenen  Stellen,  wo  das  C,  mit  keiner 
der  uns  vorliegenden  deutschen  Recensionen  stimmt,  nicht  all- 

zuviel  der  freien  üebcrarbcitung  zuschreiben  dürfen.  Eine 
griiaue  Cirenze  zu  ziehrn,  so  Wfit  rriclit  die  Autorität  d»'r  \\>r 
higr  und  liier  hej^nnnt  di«'  Selhstthätiirkeit  des  Uebersetzci's,  ist 
natürlich  unmöglich.    Unter  dem  Absehnitte 
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e)  Abweiohangea  und  Aendernngen 

mag  also  manches  stecken,  was  echt  ist,  ohne  dass  man  es 
jedoch  bestimmt  ausscheiden  könnte.* 

Eine  Aufzählung  bis  ins  kleinste  Detail  wäre  zwecklos. 
Geänderte  Wortstellung^  Einsetzen  blos  sinnverwandter  Wörter, 

unbedeutende  Acnderun*,a'n  zu  Gunsten  des  Reimes^  Umformung 
einzeliRT  AusdriickswL'isuii  in  die  der  ei<;eneii  Sprache  j^eläufigen, 
ist  bei  einer  ii^ereiniten  Uel)er8etziin^  nielit  lioeli  anzuselila<^en. 

Icli  will  mieli  d;ilier  nnr  auf  die  Hervorlielmnf;  der  wieli- 
ü;^sten  Verschiedenheiten  beseln-iinken.  Zu  einer  etwaigen  Her- 
stellung des  Eilhart'schen  Originals  mnss  unbedingt  das  C, 
iielbst  oder  eine  wortgetreue  Uebersetzung  zu  Käthe  gezogen 
werden.  Man  will  doch  immer  auch  das  Vorangehende  und 
Nachfolgende,  die  Gedankenverbindung  und  anderes  genau 
kennen. 

X90f.  viel  weiter  als  Ö.  2.  10: 

ithdy  ona  s  tUni  cizozemcem  so  fuiir  sie  denn  mit  dem 
j»ryiS  geds,  Fremdling  hinweg. 

Von  X(=  H)  160-^2^  weicht  Ö,  4, 4f.  nicht  unbedeutend  ab: 

a  ctnc  a  kdzuiw  oOjceye  muUi,      und  ehrbare  und  höfibche  »Sitten 

zu  haben^ 

stfedntA  sstedrotif  se  tczdtf  drietL    an  mäösige  Milde  sich  immer 

halten. 

C.  4,  lö: 

teil  panosse  geho  k  fomu  tcediase    der  Knappe  brachte  ihn  dazu 

A'  ISO:  nwl  v.mcerte  nicht  Iniuj. 

In  welcher  (  n>.stalt  die  Verse  8,  3  f,  dem  C.  vorlagen,  ist 
schwer  zu  entscheiden. 

To  %  proto  nlmü  [nth  ge  fotim  das  that  er  auch  deshalb  [und 
chtSlJ  wollte  es  so] 

(tfpy  iSthhty  chj  *jK}i(i  urozeme  M-  damit  kein  Fremder  seine  Ab- 
iceJel  ,  kunt't  wüsste. 


>  Vgl.  oben  8.  340  den  Schlnas  des  L  Abschnittes. 

*  Bartsch  a.  a.  O.  xu  T.  ICO  erklärt  diesen  fBr  einen  Flickvers,  auch  in 
O,  fehlt  er. 

23* 
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Die  in  Klammern  stehenden  Worte  sind  des  Reimes  wegen 
hinzugefügt   Fflr  die  ttbrigen  Worte  dieser  Zeile  Hesse  sich 

znm  Vergleiche  die  entsprechende  Stelle  ans         /7  beisiehen, 

uut  fcf  (Ins  aus  liMitiktif.  Ww  2.  <1»  r  aiij^criilirten  Zeilen  klingt 
.'^«'hr  stark  an  A'  2S4  /.,  hier  hind  «ie  aber  noch  in  die  Rede 
Tristrams  mit  einbezogen. 

Für  Xa20  liest  0,9,7: 

io  ii  9talo  pro  fo  uHnime,         das  geschah  in  Folge  dieser 

Sache. 

An  X  .7.>.?  hat  ('.  10,  IH  eine  nicht»  weniger  als  gelun^t^ne 
Aenderung  vorgenommen: 

fen  fffst  toho  adm  nemml,  der  glaubt»'  <lns  selbst  nicht, 

by  kio  gako  an  tak  w^ikd  tjly    dass  jemand  wie  er  so  grosse 
m£l  Kraft  hätte. 

A'  360  stellt  liart.seh  a.  a.  < ).   ziemlich  übereinstimmend 
mit  dem  C.  10,  19  her.    Hier  heihst  es: 

t  bydlü  gut  bezewme  ialottL       und  lebte  ohne  jegliches  Leid. 

Bartsch:  sr  Uhle  äne  Uuter,  Anders  X360, 
Ö.  10,  20  abweichend  von  X361: 

dobywdye  sohe  tcssie  ctmsti.         und  erwturb  sich  alle  Tugeuden. 
Ö,  16,  lg,: 

Nb  iak,  nuMtfe,  ah  toC  prawi    Nicht  so,  Meister,  sondern  das 

zaweme,  sage  ich  wahrlich, 

iei  mu  iolw  ukrdci  stdanie.          dass  ich  ihm  den  Kampf  kürze 

(d.  h.  ihn  bald  besiege). 
[buJtu  icelnii  tnilv  alifSfstti  tobe.J     [Es  sei  dir  sehr  lieb  zu  hürfiirl 
yaf  bohdd  zziuti  geho  iest  i    ich  gewinne  von  ihm,  so  Crott 

t<hozie;  will,  Ehre  nnd  Gut; 

uebbychom  my  to  wiec  nenabyU,    denn  wir  konnten  das  nicht 

mehr  verschmersen, 
kdyAy  pHmoh&o  nä$  %  pryS  yd,    wenn  er  uns  Uberwände  und 

davon  f&hre. 

In  Einzelheiten  ist  hievon  verschieden  A'  472—  80.  Die  3.  der 
angeführten  Zeilen  ist  Interpolation  des  Die  Worte  ,Ehre 
und  Gut'  in  der  folgenden  stehen  auch  in  P  8,  22:  oh  du  mir 
anders  eren  und  yütz  yünnest.  pfemohuc  nds  (uns  überwältigend) 
ganz  im  Gegensatze  zu  X479:  daz  in  niman  bettunde. 
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Ö.  17,  3 — 6*  abweichend  von  A'  629 — 32: 

 »  ttaehu   und  es  standen 

ekudi,  hohati  a  iakto  mkuoidut    Arme  und  Beiche  und  sprachen 

also: 

,(oAo  gegt  hoden  Umio  panie  mlly'    ^Dessen  ist  dieser  liebe  Knappe 

Werth* 

a  Uein  hh  (jtuj  icelmi  obweselili.     und  damit  erfreuten  sie  ihn  sehr. 

Der  Gedanke  der  letzten  Zeile  ist  auch  in  P  9,  17:  Do  er  ver- 
name,  das  er  fiirgmomen  und  gebreUte  ward  flir  ander,  das  gab 
lfm  nur  und  ye  mer  ur»aeh  z&  k&nheU,  und  er  ward  dardurch 
seer  geeterekte  und  gereitzt  zA  manhek. 
X651  lautet  anders  im  Ö,  18,  6: 

musjiu  s  njm '  rozdeliti  zenU  i    ich  niiisä  mit  ihm  thcilen  Land 
sbozU  und  Gut 

Von  C.  18, 13—18  weicht  sowohl  X  659^3,  wie  auch  P 
in  Einzelheiten  ab: 

Geihuf  kuiciii  icc.ce  k  ncmu^  Ein  Fürst  «Ui^t  zu  ihm, 

ic  tner.l  nebd  mnuuji  ruwue  ge-     dass  sie  unter  ihnt  n  nicht  ciueu 

Witt,  Gleiclien  hätten, 

gesstoby  smU  s  Moroltem  sedati  der  mit  Moix)lt  kämpfen  wullte 
[a  Hern  seddnjm  zemS  uroka    [und  durch  <liesen  Kampf  da» 

ziproetiH,]  Land  Yom  Tribut  befreite]. 

a  tak  tu  mnoho  panossj  etdese,    Und  doch  standen  hier  viele 

Knappen 

t  tak4  dzfeh  ryH«¥ow  hISsee.         und  waren  auch  fremde  Ritter. 

V.  W  ist  Fliekvers,  17  f.  sind  walirseheinlieh  des  Keimes  wej^en 
in  erzählender  Form  gegeben '  und  haben  eben  deshalb 
wohl  auch  eine  Erweiterung^  oi-fahren. 

Stott  X  666  f.  C.  18,  22  blos  musf  üwot  däU  (muss  das 
Leben  geben). 

Für  X689  hat  Ö.  19, 19 f.: 

nhy  ho  dopiiMtU  s  Moroltem  k  dass  sie  ihn  mit  Morolt  zum 
seddnj,  Kampfe  Hessen, 

by  mfekl:  fUesniel  vii  podstu-  damit  er  nicht  sai^e:  ,Ks  wap^e 
pUi  iiddnjj^,  mich  Keiner  zu  bestehen.^ 


1  X66S  sind  die  Worte  noch  einem  Flinten  in  den  Mund  gelegt. 
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Selbststttndige  Aenderunpr  liopt  un«  vor     20,  V  //*: 

W  ecetenpnn  Triötnt/K  Jirdinnij :  Iis  saut  tU-r  tapt'crf  Herr  Tr.: 

fUffagice  v  böh  dobfe  Imdu^  jja-  ^iloti'eiidaui'Gott  werde  ich  wohl 

noi  Qediny,  ein  Knappe  ohne  glcich«^n, 

ie  mdm  mytU  k  tomu  dotd;  dass  ich  Muth  dacu  genug  habe; 

nemdm  nedostcUka   ani   ktere  ich  habe  kein  Geblichen,  noch 

«tratet.  eine  NotL 
Man  vgl.  dasn  X592—9Ö, 

X  Ooy  f.  aind  im  C,  20,  10 £\  \\uv\\  Wort«^  der  Ftotcii:- 

a  takS  kaz  gemu  dobyti  und  heisBc  ihm  auch  zu  ge- 

währen, 

U  poifdnf,  coi  k  tomu  bitj.         was  zu  diesem  Kampfe  Koth  ist. 

Aus  diesem  Grunde  miitibto  auch  A'  (JH  geändert  werden 
in      20,  17: 

Hern  by  krdl  ivehd  ohweaelen,      darttbcr  war  der  König  sehr 

erfreut. 

A'^'/o  —  /.y  ist  im  ('.  li'J,  (j  (huH'li  eine  Zeile  wicdergejri.'bon: 

nech  iolio  seddme  [a  poruö  gi-  La«s  dioscu  Kampf  [und  he- 

n4mu]  £ehl  ihn  einem  Andern]. 
6.  23,  7  ff.: 

Tristrtiin  tiihlif  kroh  irzvj^nmjiiit :  Tr.  also  ermahnte  den  Ktlniir: 

ficssaks   Uli  tu  sljb'd  l^muiict  lud  ,Du  hast  es  mir  doeli  v«  rspru 

wiiiaj'  ehen    |e.s    ist   nicht  meine 

Schuld.]' 

t  gidc  s  tifsm  knie£atöm  pro  io  Und  er  ging  mit  den  Fürsten 

(foIiKß  aloico.  auf  dies  eine  Wort 

DafUr  hat  X  sieben  Zeilen  ^o. 

Die  X  702  entsprechende  Zeile  im  Ö.  23,  22  lautet: 

tomu  dogjti  giate  neddiu,  das  lasse  ich  sicher  nicht  er- 

gehen.' 

'  Hei  llank.-i  Jjnilr'\  .srluni  ^'flx'SM'i  1  in  Wylior  I.  SlO, 

'  Im  ('.  siinl  ;iiich  sonst  «»t'tcrs  lUc  Wort»'  .iiKlfrcn  l'tTsont'u  iii  il'Mi  Muti-i 
gelegt,  bosuiulur«  in  doii  di:^lu^;ri^,■ln•|l  I'.-uiien,  KimU»  und  (iog^fure^lr 
raach  wechseln.  Nur  wo  auch  andero  Losar tun  sich  tiudou,  wenle  ich 
■olche  Veraeliiedeiilieiteii  bemerken. 

*  Nun  erklärt  «ich  das  ,Kft*  in  ^  702-,  vielleicht  war  X  henustellen:  dmi 
Uat  ich  nicht  iryOn. 
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Statt  A'  784  liest  C,  iiö,  8  einfach: 
s  i'j(czstirjni  8  Meddme.  mit  Sieg  aas  dem  Kampfe. 

C\  26, 16  /.: 

^  to  zgednäm,  aänf  ti  ka3tdy  ich  bringe  es  dahin,  dass  dich 
ctU.  ein  Jeder  ehre. 

Ganz  abweichciid  von  A'  S27. 

Für  A'  897  Ueat  C.  2y,  10: 

ie.  gednak  MuBsena  bissta         dass  sie  beide  fast  betäubt 

wurden 

80  Luit  erdröhnten  die  iSchwerUchlägc. 

a  K  wdikym  ki'ikau  Ikuyjc  k  und  mit  grossem  Qeschrei 
hospodiuu  jammernd  zu  Uoll 

rkür:  /luwuch,  öeäa  anuUnym  sagten  sie:  ,0  weh,  weh  uns 
ndm  !*  traurigen  V 

ganz  anders  X939f. 

StJitt  X  IU47  liest  C.  34,  lö: 

gessto  pod  »udfem,  mmofdo '  öyti  wie  imter  dem  Himmel  keine 
lepsne,  bessere  sein  konnte. 

34,  18  lii  st  nt'ir.i  (^Notli);  dies  deutet  wold  darauf  hin, 
dass  das  uinuiitü  iu  A'  lOoii  des  Reimes  wegen  aus  nöd 
geändert  ist.' 

Für  X  1094/.  steht  C.  36,  9/,: 

tu  cht^Bte  leckaks  skoniäeH  da   wollte   er  irgendwie  zu 

Grunde  gehen, 

Jiez  tu  Ulk  hanebnt  letati  als  hier  so  sehändlieh  liegen. 

Die  Worte  in  X  1314:  aU  ich  daz  las  fehlen  (7.  44, 3, 
wofür  eine  nähere  Bestimmung  des  vorausgehenden  Gedankens 
gegeben  ist:  s  prudkotH  (mit  Schnelligkeit)  sc.  lief  ein  Bote 
zum  Könige. 


'  Hoi  Ilanka  fohlt  «lin  N'pfjation. 

2  Im  C.  i.>t  ülirijr«'iiN  V.  ..'/,  IS  in  zwei  zu  zcrlejfHii,  denn  .nnrist  wäre  der- 
sf»lb«'  reimlos,  h\>*ii  :  'J'rintrani  mui  miidry  —  bjfl  geti  v  welike  nüzi.  DiMO 
Auorduuiig  ent^phcht  aucii  X  JOöI  J. 
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Kit i^st  hek. 


X  1344  Hirschen  ifit  C  4,~k  2  durch  protiwiti  (hassen)  we- 
geilen. Damit  stimmt  die  von  Bartech  a.  a.  O.  gegebeue  Ver- 
besserung <lf's  Verses. ' 

Statt  X  l4ö7—<}9  steht  Ö,  ÖO,  20—61,  2: 

mb  bud  toho  dobfe  gtst,  denn  sei  dessen  ganz  gewiss, 

teg  mög  nmijsl  k  tM  Hat;  dassmein  Gedanke  za  dir  rein; 
a  mäu^     za  wsrie  sjiy,  und  ich  liebe  dich  ans  ganzer 

Kraft, 

iciec  ne«  kohof   wer   mi,  jHiuc     mehr  als  .K  iuaiulrn,  glaub" 
tnily.  mir,  lieber  Herr. 

6.  63,  4  entsprechend  X 1603  ist  mit  dem  vorausgehenden 
Gedanken  verbunden,  während  im  Deutschen  der  Vers  auf 
das  Nachfolgende  sich  bezieht;  der  Sinn  ist  demnach  ver- 
schieden: 

Ach,  kterak  lyroto  teskliw  byl,      Ach,  wie  war  er  dcshiilb  be- 
kümmert, 

kdy£  96  ye«t  tu  yiz  zoHL!  da  er  sich  schon  hier  erblickte. 

Aehnlich  ist  der  Gedanke  in  P  25,  7  f:  aU  der  tag  her  schein, 
do  9ahe  Herr  Tnstrant,  das  sy  zA  Iriant  waren.  Er  ertchraek 
eeer  •  .  . 

Statt  X  lö,  23  f  steht  C.  d-i,  of,: 
aby  on  tarn  hrzo  gel  dass  er  bald  hingehe 

a  plawifm  noky  i  ruce  vtU        und  den  Schiffern  Füsse  und 

Hände  abhiebe. 

Die  Aendemng  in  der  2.  Zeile  ist  wohl  der  Willkür  des 

ITeber.sct/ers  zuzu.sclireiben.  Warum  sollte  jetzt  plötzlich  difse 
Proeedur  vorgenommen  werden,  wülireml  doeh  tViiher  si-hon 
ausdrücklieh  gesagt  wurde,  der  König  von  Irland  hätte  Alleu, 
die  aus  Kornwäls  liämen,  das  Leben  zu  nehmen  bidohlen,  und 
es  doch  kurz  darauf  (C,  03, 12)  heisst,  der  Marschall  wolle 
ihnen  das  Leben  nehmen. 


*  Eh  durfte  demnach  diu  HehaiHlIiiii^'  diesor  iSt«>||o  durch  13art'>ch  dodi 
nicht  HO  veruiifjUickt  sein,  als  Z.  f'.  d.  A.  20,  11  dariri'str'llt  ist. 

Vc.ii       in,  'J—4S,  17  ist  (Un  T(!xt  hv\   llanka  in  ;,'raiiliiljer  l'n- 
ordiiiiii^.   Ein  Einblick  in  die  Straliuver  Ilandsrlirilt  belehrte  mich,  d.tsj. 
derselbe  in  der  lieiheulolge  der  Godaukeu  ^anz  mit  dem  l)eut.-*cheu 
Stimmt.   Es  hat  alao  auf  6.  45,  8  zn  folgen  48,  1-  17,  dann  47, 
hierauf  46, 6-47, 2,  weiteriun  -M,     #6,  5,  schlioMUeh  48,  iSJT,  ^ 
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Uiikliirlieit  entstand  C^ßi,  Vi—lO'm  Folge  der  Aeaderungen, 
die  dem  Keime  zulieb  vorgeuommen  worden: 

Tu  Tristram  proti  marstalka,     Da  bat  Tr.  den  MarBchall, 


[ahf  paaial  moiho  paeholka 
klardU,]  ahy  rdöil  koßikwsieU, 

zl<Uy    [kt&ryi   naylej[mj  niohl 

riHPtiJ, 

aby  kidli  yeJuj  itc  od^^owtd^li, 
pro  kUsrii  m  toSc  wm  pfigelif 
a  ge  zatiem  ÜwU  .  .  • 


[daM  er  semen  Knecht  sende 
zum  König,]  damit  er  einen 
Becher  nehme, 

einen  goldenen  [den  besten,  den 

er  haben  mochte], 
damit  sie   dem  König  beiue 

Kede  sagten, 
um  weiciie  ISache  sie  hieher 

gckommeni 
und  sie  unterdess  am  Leben 

Hesse. 


Die  "2.  und  4.  Zeile  ist  eingeflickt.  Wer  aber  ist  in  «Icr  3.  Zeile 
gemeint,  der  den  liecber  empfangen  büllV  Der  Marbchall  oder 
der  König?  Unklar  ist  auch  in  der  5.  Zeile  der  Plural  ofJpo- 
wedelt  (sie  sagten  —  reimend  auf  prigdi);  in  Wirklichkeit  be- 
richtet doeh  nur  der  Marschall  allein  (C.ö7,l). 

Des  Reimes  wegen  ist  auch  eine  Erweiterung  von  X 1664  f, 
vorgenommen  in  Ö.  66,  7—9: 


jirofoz  f/itnie  my  «luitut  sspiio- 
wali, 

moi  lodie  umeho  nakldduU, 
Dwanäete  vpalSUytü  nässe  lodie. 


Drum  haben  wir  ciirigbt  Speise 
aufgeladen, 

unsere  Schiffe  mit  Allem  an- 
gefüllt. 

Zwölf  an  der  Zahl  sind  unsere 
Schiffe. 


Statt  A'  läöi/f,  steht  Ö.  öö,  12: 
mnise,  byehom  warn  w  Um  diek    glaubend,  dass  wir  euch  da- 


durch  zu  Danke  ihun. 


Ö.  öi),  17 — .'56',  steht  die  o.  Ters.  plur.,  während  A'  ff. 
die  1.  gebraucht  ist.  Tristram  redet  im  C.  von  seinen  angeblich 
auf  dem  Meere  belindhchen  Genossen  und  stellt  sich  dazu  in 
Gegensatz. 

6,  68t  20  ist  die  Lesart  druheho  ma&e  (einen  andern  Mann) 
entschieden  verderbt;  es  steht  dieselbe  im  Widerspruch  zu 
6.  61, 17  ff.,  wo  von  den  auf  dem  Felde  Wartenden  nochmals 
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}i;e8proclien  \vm\.  ljV'l)('r(lie.s  sind  die  auf  muzt  beziigliehon  Trans- 
grcssivc  der  l'olijendeii  Zeile  Mi xjuu-h'  und  ,öeka(jiere*  im  Plural. 
Statt  äruhi'hu  muss  demnach  ein  anderes,  eine  Mehrzahl  von 
Personen  bezeichnendes  Wort  gestanden  baben.  X 1Ö24  liest 
vunf  man,  ebenso  P. 

(?.  Ö9,  19: 

on  pi^wede  geg  proU  tey  (jUUy    er  filbrte  Um  gegen  dieaen 

savi  Drachen 

vgl.  dazu  A'  1645. 

In  A'  1648  f,  wartet  Tristram  so  lange  auf  den  Dracben, 
dtus  he  nebm  in  quam. 

6.  60,  7: 

aS  prdteif  mcMff  den  pNtjede.       bis  gerade  der  liebte  Tag  kam. 

Dieae  Darstellung  stimmt  zu  (\  .>S',  /.V,  wo  es  heisst,  Tristram 
sei  sebr  zeitlicb  frilb  ausgeritten  (in  A'  1620  und  A  |  12  blos 
morgens  nruo). 

X  1690—93  sind  im  C,  61,  20  und  21  kürzer  und  wie 
mir  scbeint  dem  Sinne  entsprechender  gegeben: 

ten  trzeiH  raäu  od  swijch  mu'     der   nahm    Rath    von  seiucu 

noir^  ]\Iannen, 
genstu  tjüä  s  njm  tu  byli  na  poU,    die  mit  ihm  da  auf  dem  Felde 

waren. 

Statt  X  1711  bat  C\  62, 13: 

Tui  H  wsdchni  ttdachu  toho,      da  tracbteten  diese  aUe  dar- 

nacby 

ahy  naledi  Ti'istrama  ctneho.       dass  sie  den  wackern  Tr.  fan- 
den. 

C.  69,  3  liest  wiilnu  icesele  (gar  fröhlich)  statt  gar  mrhoUn- 
liehe  in  X  ISöö,  das  vielleicbt  in  der  Eile  als  w^Xche  gelesen 
wurde. 

Ö.  69,  8  k  «cey  gle  a  mumnofO'  zu.  seiner  Kraft  «nd 
Verstand;  in  X 1864  einfacb  varwe. 

Für  npreehin  in  X  1984  liest  6,  72,  7  podati  (senden); 
Air  kaufen  in  X 1937  C.  72, 10  Boot  ddU  (das  Leben  geben)J 

t  d  72,  12:  prawif  kdjß  ona  ehthte  [k  Uei]  sjÜ  (gerade  als  sie  [mm  Täter) 
gehen  wollte)  ■timmt  %u  X  £99!f.  Die  von  Bartecb  a.  a.  O.  an  Z 1989 
verlangte  Aendening  ist  alio  onbereohtigt. 
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A'  1963  frei  wiedergcgebiia  im  6'.  73,  4: 

a       W9iielikey  wici  tak  dobH    und  zu  jeglichem  Dinge  so 
hoden.  recht  tüchtig. 

Statt  X  m7f.  hat  C.  73,  8: 

nezhij  prHfola  za  mtd  nmuUho    als  dass  du  zum  Manne  nehmest 
iwey  myaU.^  eincn^  deinem  Sinne  nicht 

Entweder  hat  hier  der  C\  fUr  (JUb  Up  gelesen  oder  der  Fehler 
hegt  in  A'. 

In  der  Wcchselrede  (J,  74,  3 — 9  entsprechend  X  1976  bis 
1982  zwischen  Isolde  tind  ihrem  Vater  miterscheidet  sich  Ö, 
besonders  im  Anfange  nicht  unbedeutend  vom  Deutschen:^ 

tKOff  »suffäf  lükdy  ho  nepod-    Dein  Schattiicr  hat  ihn  nie  bc- 

gtüpit.  standen.^ 
»ttetuHnüli  on  tohoP  ^Hat  er  das  nielit  gothanV' 

^ikakei  gest  ne»mil  poditttipiii    ^Auf  keine  Weise  wagte  er  ihn 

geho.'  zu  bestehen.' 

,a  to  chce  ^  sw&Uri/twjm  ukäzati,    ^Doch  das  will  er  mit  Zeugen- 
schaft beweisen, 
Hyrmi  muzi  chce  toht  dttyistUi,    mit  vier  ]\IUnncrn  will  er  das 

vcrsit'licrn, 

iftii'Jn  ifsä  iplin  .sl II II j'/  die  seine  Diener  sind.' 

Jiozdy  z  uich  ytho  iculi  cinj*       ,Ein  )«'d<  r  von  ihnen  thul  bciuen 

WiUcu.- 

Für  X  1989  steht  &  74,  19: 

chresU,  a(  }w  pHiC('du,  cakay     willst  du,   das«  ich   ihn  her- 
nudUko.  ftlhre,  warte  ein  wenig. 

Statt  X 2040 f.  steht  &  76*,  13 f.: 

TmiHii:  l'cn  iiia  tt  d".sj>rchfjit  bvztu     Dorthin  läuit  1'.  mit  Kilr. 
Kuru  tnalanapiezt  u  moi'ii  nalcze.     findet  K.  am  Ul'cr  beim  Meiere. 

Scheint  mir  selbstständige  Umdichtung  des     zu  sein. 

Statt  det  landeB  heren  in  X  2091  C\  78,  7  wttiehm  (alle). 


'  Vf:l.   r.-.rfM-li   ;i.  ;i.  O.  7,11  /.''.".'/. 

-  f .  b*';riiiiii  scludi  7  f.  /  <'iits|»r<'<}innd  X  J!f74  die  dirocte  Sade. 
c/tct  ^ich  willj  bei  ilauka  iat  äinulo». 
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78,  14—18: 

pocUwt  a  mUace  wa^ichnL 

a  fn  proto  tiiinichu; 
neb  od  aweho  pdiia  pHkdzanie 

mSgeehu, 
coi  ffe  gim  ktoXkolmSk  nUwcU, 

gick  haMy  wzdy  w  kaUnoi  lyU 

Anders  in  X  2098—2103, 

Statt  X  2109  Uest  Ö  7ü,  4  : 
snaitnS  proßji  8w4  dcery,  eiadriogiichbater  seine  Tochter. 

Ganz  verschieden  von  X  2 LÖH— 60  ist  Ö.Sl,  10—20: 

gd  to  zatjutte  dobre  wedS,  ich  weiss  das  sicherlich  gut, 

getii  «0m  gä  tobo  draka  nedäwno    dass  ich  diesen  Drachen  un- 
längst 

sabil  8WÜ  ruk&,  wdnU  fiesnadm;    getödtet  habe  mit  meiner  Hand, 

sehr  mühevoll; 

diwjftt  sS,  proi  iS  ontoto  toidSB.    ich  wnndre  mich  j  warum  er 

sieh  tk'.s.scn  annimmt. 

A'  22VJ  hat  im  C\  83, 18  wohl  des  Keimes  wegen  eine 
andere  Gestalt  erhalten: 

pro2«  tij  sitmil  pak  to  to  wdzaHf    warum  wagtest  du  dich  darein 

zu  mischen? 

Für  X  2234  Hest  C.  <s4,  18: 

ty  gi  rat  mhnu  pdnu  popHeti      Du  magst  sie  meinem  Herrn 

gönnen. 

V(M'fj;leichen  wir  dazu  den  deutsflicn  Text  daz  mag  ilch  ze. 
den  ereil  zenieHj  so  mochte  es  fast  scheinen,  al.s  hätte  der  C.  seine 
Vorlage  wieder  einmal  schlecht  angesehen  und  statt  erm  heren 
gelesen  und  dann  das  andere  nach  seinem  Bedarf  geändert 


*  So  heisBt  «8  bei  Hanka.  Die  Stelle  man  verderbt  seiiif  denn  der  Zn- 
sammenhang  verlangt  das  gerade  Gegentbeil;  vielleicht  iddnjf  (K^ner) 
fttr  kaii^  (Jeder)  ?  Dann  mOsale  anoh  das  stSrende  tewfy  (immer)  ich  winden. 
VgL  KU  dieter  Stelle  noch  unter  III  a. 


Ziichtij^Hch    und  schweigsam 

alle  (sc.  Sassen  sie). 
Und  das  thaten  sie  deshalb; 
denn  sie  hatten  von  ihrem 

Herrn  den  Befehl. 
Was  immer  jemand  zu  ihnen 

sprach, 

da  war  ein  jeder  von  ihnen 

stets  bereit. 
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Dem  Sinne  nach  zwar  gleich,  im  Wortlaute  aber  ganz 

verschieden  sind  im  (?.  wiedergegeben  die  Verse  X  2248—63. 

C\  8ö,  7— i4; 


,Gd     gedn4  wki  bogt  — 

hf  qj  zabü.  ugce,  ^>o  nemS 
ona  ttogj  — 

byf  ona  foh^  foho  neohnoioila 

a  toho  nad  tehü  nekterack  nem- 
st  IIa' 

jtak  geg'ui  wejikn  ctiutsty 

iez  mi^  <kI  uu'  proio  nepotkd  ni- 

zddnd  zalost; 
neb  gj  gest  to  sw&lomo  aami, 

§te  to  stalo  mUe  bez  m£.* 


Jch  fürchte  nur  das  Eine  — 
denn  du  hast  ihr  den  Oheim  er^ 
schlagen^  an  dem  siehflngt — 

dasB  sie  dir  das  nicht  erneue 
und  da»  an  dir  irgendwie  riiclie/ 

,8o  «jjros.s  ist  ilirt'  Zuelit. 
dass  mir  von  ihr  desiialb  kein 

Leid  widerfuhrt; 
denn  es  ist  ihr  selbst  bekannt^ 
dass  es  ohne  meinen  Willen 

geschah.' 


Für  liavti  in  A'  2.327  steht  C.  88,  i)  osirowu  ^Insel),  ebenso 
unten  97,  21  t'ntspreehend  A'  2070. 

X  2372—2379  ist  im  C.  90, 1—6  viel  kürzer  gegeben: 

Trittram  fro  miUncänie  iak£       Tr.  hatte  um  solche  Liebe 


mannigfaches  Leid. 

Sie  begannen  mitsammen  so  zu 

verkeliren 
und  gewöhnlicher  bei  einander 

zu  sein, 
als  sie  je  früher  gethan. 


Tnil  gest  tüSerne  wsseWcakS. 

gechu  ae  iakto  spolu  obchodUi 

a  obi^cegntgie  s  sebü  byti, 

nezli  gsu  kdy  d^eica  vinili. 
k  tomu  gtü  ge  weUke  milosti    Dazu  zwang  sie  grosse  Liebe. 
ntUily. 

Die  Verschiedenheiten  zwischen  dem  deutschen  und  dem 

öechisehen  Texte  meln*en  sich  von  nun  an.  Ks  scheint,  als 
hatte  der  Fortsetzer  .schon  hier  .seine  Kunst  versuclit,  um  durch 
(tlättuni^  (h  r  äusseren  Form  und  durch  Zusätze  zu  seiner  Arbeit 
hinüber  zu  h-iten. 

So  hat  C.  die  in  X  238-3— 90  stehenden  Gedanken  viel 
weiter  ausgeführt,  ohne  jedoch  Neues  zu  bieten. 

C.  90,  11—20. 

A  kdyi  geden  äruheiw  spatril,     Und  als  eines  das  andre  sah, 
ikned  ialoti  hatte  es  gleich 
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gmil  toho  a  wdik&  iesknott, 

geni  8^  smrH  pfirouniäwa 

ot  iiiezto  namoc  rozllöna  pfichä' 

r.t'Ja. 

a  kdifz  (}i  Jrlstidm  >j>otrit\sii(', 
pro  ^riiwd  tu  höre  ostdti  iienioz- 

esse, 

ale  od  Ate  se  ihned  odwrätUy 
mnX,  £ei  hy  proto  ihooia  zbyl. 

Olm  Ulke  nehyla  hez  Saloati. 

jyrit  Ulilost  geho  a  hez  tt£kt  ne- 

IIKK'IIOSft. 


davon  Leid  nnd  grossen  Knut- 
mcr, 

der  sie  dem  Tode  nahe  bracbte, 

wovon   mancherlei  Krankheit 
kam. 

Und  als  sie  Tr.  Ix'mcrkte, 
da  konnte  er  vor  wahrem  Leide 

nicht  bustühen, 
sondern  wandte  sieb  von  ihr 

gleich  ab, 
indem  er  glaubte,  dass  er  des- 
halb das  Leben  verlOre. 
Auch  sie  war  nicht  ohne  Leid 
aus  Liebe  zu  ilim  und  ohne 
j^eliwcre  Kmiiklicit. 


J)i«'  der  angefülirten  Zeilen  i.st  blosse  Wiiderliolung  von 
89,  22j  die  0.  entspricht  A'  2'i88,  die  7.  ist  dem  Sinne  nach 
ganz  gleich  der  3.  Ueberdies  ist  von  der  ö.  Zeile  an  eine 
Uebereinstimmung  mit  18:  AU  Trütmnt  des  in  ym  tdh$ 

wamam  wnd  tmpfatifh.j  ttvhjdii  er  traurig  und  harf  hrantk  von 
der  frmcen,  die  auch  nU  minder  not  het  dann  er. 
Für  X2hr>8  Uest  C.  92, 19 f.: 

tehdy  ten  giety  ndddeiiec  Da  führte  auch  dieser  Jüngling 

netbage  mne  za  gineho  tceze  preS    auf  mich  nicht  achtend  für 

einen  andern  fort. 

Im  93,  11 — 94,  2  ist,  w^ie  mir  seheint,  mit  Reclit  die 
Ueberlegun^^  und  der  Zweifel  lei>iiafter  u^esehildert  als  in  .V. 
X  2581 — tirtiVt  ist  sielitlieli  selion  überarbeiti't,  \\  «'nn  ich  auch 
nicht  glaube,  dasb  C  dui'chgängig  das  Echte  bietet. 

l  wece  k  eobe:  Jcterak  mi  tomu    Und  sie  sagte  zu  sich:  yWie 


uöinitif 
on  möie  we  de  pomyslltL 
neb  toto  mi  prawenüt 

fo  moz  hyti  hez  jxichyhenie  f 
mne  sv  to  zdd  zn  pod'dnie, 
ackoli  gesf  mi  sshod/ii'. 
gä  diei  eama  iiest  zadmcati. 


soll  ich  das  thun? 
er  kann  darüber  ttbel  denken. 

Doch  diese  meine  Rede 

kann  geschehen  ohne  Zweifel; 
mir  scheint  es  für  ijut. 
obwohl  es  mir  schädlich  ist. 
•Selbst  will  ich  die  Ehre  be- 
wahren, 
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^  mi  hylo  ikvot  dilti, 

ntb  zagi$U  ioho  hyek  sskoda 

wzela; 
mög  iiwot  mni  gesi  mÜ» 

ic^  mad  vm  bude  tiem  ^ilj ' 

ze  urozuint  mad  nie  miloicunia 


und  sollte  ich  das  Leben  geben, 
bevor  ich  es  ihm  sagte. 
Denn  sicherlich  gewttnne  ich 

davon  Schaden; 
mein  Leben  ist  mir  lieb. 
Wahrlich,  vielleicht  ist  es  ihm 

(lariui  ;:«'K\iren, 
dass  er  vielleicht  meine  Liebe 

versteht; 
[er  ittt  ja  kein  Heide 


[tmak  iiddny  pobau  iieniej,* 

Gegenüber  X 'JU^ßi  zeigt  ('.07,2  einen  verderbten  Sinn: 

£e  on  take  to  ehee  rdd  wid^^.      dass  er  auch  dies  will  gern 

sehen. 

A'  2Ü83 — 88  heisst  es,  Tristram  habe  vor  Schwäche  nicht 
weiter  zu  gehen  vermocht.  Ein  anderes,  wie  mir  scheint, 
weniger  passendes  Motiv  ist  im  Ö,  98, 11 — 16: 

ioho  mt  mcey  mysli  pro  radosute  Darauf  vert;ass  er  in  »einem 
ie  gj  prwd  neda  pozdraweidu 


a  gie  äi  ikned  neatdea, 
[am  $M  powiedMti  kdzaj, 
kterakby  ti  ona  mSla, 
diohMihy  zdrdwa  Ityla 


Sinn  vor  Freude, 
da88  er  ihr  nicht  zuerst  den 

Gmss  bot 
und  sie  nicht  gleich  fragte, 
[noch  ihm  zu  sagen  verhmgte], 
wie  es  ihr  ginge, 
ob  sie  gut  gesund  wire. 


Für  X  ^700—5  6.  99,  7-^12: 

Wioakjjwnydi  na  swey  myali  tak:    dueii  er  dachte  in  seinem  Sinne 

also : 


fOiia  snad  mieni  ginak, 
proio  £e  m£  pdnem  nazywala; 
tiem  mi  ge$t  wediH  dala, 
ieg  gj  mög  Üwot  fiul, 


,Sie  meint  es  vielleicht  anders, 
weil  ^e  mich  Herr  nannte; 
damit  gab  sie  mir  zu  wissen, 
dass  ihr  mein  Leben  lieb, 


a  £e  sem     gf  nadewtm  ti&äJ    und  dass  ich  ihr  vor  Allen 

gefalle.' 


1  I'.i.HMt  g-Hv  nicht  in  ileu  Zit^nniinonliaDg;  offeubar  des  Reime«  wegen  statt 
eine»  anderen  Wortes  eingefügt. 
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Für  A'  2760  liest  C.  102,  d: 

Nu£$  raHi  temu  powoliH:  Wohlan,  geruhe  za  gestatten: 

heogi  darowi  nemohü  mne  uhh  deine  Qeschenke  können  mich 

giti,  nicht  besttnftigen 

ani  na  io  kterak  tczic&ttt.  noch  dazu  irgendwie  bringen. 

Die  X  2790—92  entsprechenden  Zeilen  lanten  im  C,  103, 
12—18: 

a  neplet  mm  tc  tu  robotu;  und  bringe  mich  nicht  in  diese 

Arbeit ; 

neh  gd  weri  dohvc,  /o/;«,  denn  ich  glaube  dir  f?<*m, 

ie  nd  pfegei  gako  aM*  dass  dn  mir  wohl  willst,  wie 

dir  selbst' 

flseddaf  gäi  pomohu  iobi  z  t4    Isaldet  ich  helfe  dir  aus  dieser 

iiüze :  Noth : 

nei  wtaakt  gest  U&H  podU  ioho    mnss  ich  doch  neben  diesem 

Hinze.  Manne  hetzen. 

kdyhy  tv  bylo  im  mey  wolif  Wenn  es  nach  meinem  Willen 

ginge, 

neuHnUabych  toho  lukoli.  würde  ich  es  nimmer  tliun. 


f)  Eigennamen. 

Die  Hauptperson  fülirt  im  C.  den  Namen  Tristraui,  die 
Umkehrung  desselben  lautet  C,  iiO,  20  Kankrys,  was  doch  wohl 
auf  ein  Verderbniss  zurttekzufUhren  ist.*  £Uhart*s  Isalde  er- 
scheint in  dechisirter  Schreibweise  als  Izalda  durch  das  ganze 
Gedicht  Doch  hat  der  Fortsetzer,  der  den  Heinrich  Fr. 
benutzte,  gedankenlos  die  Form  Peylnetosi '  in  sein  Werk  her 
eingezogen.  Dass  aber  C.  diesen  Namen  nicht  verstanden,  be- 
weisen die  Verse  340,  20 f. : 


1  lat  «8  ZiilkU,  da»  H  «i  der  entsprechsnden  Stelle  £686  anefa  kambit* 
Uett? 

'  C. '347,  n  nXßht  FeyliUtmi,  was  aber  gewiiM  nur  auf  oii)oiii  Lew^feliler  de* 
AbiehreibefB  oder  des  UerauHgebers  beruht  Die  Furm  PiUUm,  «tekt 
868,  S9{  364,  6  und  16-,  360,  12, 
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ntb  gtst  takto  wyh&no:  denn  er  ist  also  ausgelegt: 

PgyliutoM  gako  Isaldin  mäif       P.  als  Isaldenlieb  * 

So  ist  am*li  der  Name  Tozi  .'}4S,  14  inul  17  aus  lloiiirich 
entlehnt  zugleich  mit  der  im  6'.  sinnloHen  Deutung  desselben: 

348,  17  f.: 

mb  'i'iizt,  Tozi  f'i  tfisf  ymeno  iiit  dfim  T.  T.  das  ist  mein  Naiuc 
a  ytit  opak  obräccne  und  ist  von  rückwärtö  umge- 

wendet.^ 

£ilhart's  Marke  heisst  C.  Mark;  zweimal  Maikus,  beide 
Haie  im  Reime  auf  Ärtuä  (250, 17  und  262, 8). 

Eäne  wahrscheinlich  auf  einem  Missverstilndniss  beruhende 
Umgestaltung  erhielt  der  Name  Brangtoe;  er  lautet  nämlich 

C  immer  Brnngmma.  Diese  Form  wird  erklärlich,  wenn  man 
berücksichtigt,  dass  der  Dativ  im  Deiitscdicn  Jiranijriit'it  lautet; 
und  im  Dativ  tritt  auch  der  Name  dem  r<d)erset/.er  zuerst 
entgegen :  A'  1772  =  (J.  6V>,  3.  Hatte  er  einmal  die  Wandlung 
erfahren^  so  blieb  er  auch  in  dieser  Gentalt  fiir  das  Folgende.^ 
Unerklärlich  ist  mir,  dass  Brangenena  bei  dem  Fortsetzer  des 
C.  196,  6  CtUowa  dcera  (des  Oelsus  Tochter)  heisst 

In  Uebereinstimmung  mit  44  (und  D  133)  lautet  der 
Name  des  Erziehers  Tristrams  Kurwenal,  während  der  Name 
des  Landes  erst  Korwenal  (1,9;  11^  6),  dann,  offenbar  mit 
dem  Personennamen  verwechselt,  auch  Knrwenal  heiRRt  (■'l'i,  1 ; 
■J-l  10.  21  K.  Li).  Die  Muit.'r  l^-istrams  heisst  liinnkflnr  C.  2,  11; 
21,  19  ( P  BJanceßor),  Isolden«  Kämmerer  Ptrmeuys  (im  Deut- 
schen l\n'onis). 

Zwei  Namen  sind  aus  (irottfried  in  das  (J.  eingeschmuggelt: 
Mnrirlo  und  Aff'lof.  Marido  tritt  C,  177,  21  (entsprechend 
X  3797)  für  Anfret  ein,  das  andere  Mal  C.  182,  13  (ent- 
sprechend X  3867)  ist  er  in  Verbindung  mit  diesem  angefahrt. 


•  Vgl.  Heinrich  v.  Fr.  ed.  Berhst^^iu  6327  f.: 

ich  heize  PeüntUm 

inul  tiin  laiitm  liep  dd  ffi. 

3  Heinrich  t.  Fr.  6360  und  5366  f.: 

«je  greif  aber  nn  dnz  ort 

de$  werte»  mide  la*  hm  wider. 

*  Ifan  rgl.  Abrigenii  die  Lesart  IT  f93it,  wo  der  NomiaatiT  Brangenen  lautet. 
Silnngabw.  d.  pUL-Mit.  €1.  CI.  Bd.  I.  Htt.  24 
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Melnf  wird  erwülint  ('\  !f!(K  3  (ontsprocbcnfl  X  3S2J)  und 
m,  6  (entsprechend  X  3894),  Die  dritte  Stelle  C.  34ö,  12: 
Mdot  z  AkwUana  ist  schon  ans  Heinrich  v.  Fr.  tthersetzt.  An 
der  X  3931  entsprechenden  Stelle  liest  6. 187, 11  blos  trpadek 
(Zwerg),  und  anch  P  83,  7  hat  einfach  zwerglin.  Vielleicht  ist 
Aqtut4dn  aus  Gottfried  in  X  aufgenommen.  Havelin  (P  Haf$- 
baltn)  erscheint  in  der  Form  Lowelhif  offenbar  dem  Heinritli 
V.  Fr.  entlehnt,  wo  er  .Inn^lhi  hfisst.  Dessen  Sohn,  Tristrani? 
Freund,  h.nt  in  llelx'reinsliiniimnjL;  mit  (iottfried  den  Namen 
Kaedjn  erhalten.  Daneben  p'hraucht  er  jedocli  ganz  sorglos 
einmal  die  Form  Koeiiis  C.  290,  12;  sie  steht  im  Keime  auf 
Nampofcnix  (X  Nnmpcfpvh).^  Lowelin  war  Herrscher  in  der 
Stadt  Karelie$  (X  Kartthes,  F  Careelua)\  daneben  heisst  sie 
aber  auch  Kark  {Mark  401,  2  und  405,  7)^  Die  drei  Ritter 
von  des  Artus  Tafelrunde  sind  Woliwan  (X  Wakodn,  P  Balhon)^ 
Kergjn  (X  Kd,  P  Key)  und  Ddekora  mit  dem  Beinamen 
Senedier,^  Cfymde  in  X  wurde  Ö,  zu  Kamdine  anklingend  an 
(fendtne  in  D  6469.  Der  Hec^leiter  dieser  .Tun£?frau  ])ei  dem 
Aut/iige  IsoldeuH  im  Hlaiikt  ulaiule  heisst  (tdilak  (P  Cai/htck), 
so  32r),  r>  und  6;  .TJl,  12  aber  phitzlieli  (i<t',l.  Ol)  der  in  X  Ils.i 
«telien(U^  Name  Jemsetir  wwhv  Hereelitigung  auf"  ( )riginalit;it 
hat  als  der  in  P  stehende  {Si'ijnin'Ht),  lässt  sich  auch  diurh 
Reizichung  des  C*.  nicht  entscheiden.  Hier  (39,  6)  steht: 
Jtnichreta,  Ganz  verderbt  ist  Dynstatior  (X  Tiianjol,  P  Thyn- 
tarioiy 

Die  anderen  Namen  scheinen  mir  von  dem  Fortsetzer  des 
aUzu  willkOrlich  gt  iindcrt,  weshalb  ich  sie  unberQcksich- 
tigt  lasse.  ^ 

III.  Verhältnis^  des  (/Oehischeu  zu  X, 

Seite  XX  ff.  seiner  Ausi^abe  hat  Lichtenstein  die  Grttnde 

ziisamraengestellt,  die  die  Annahme  der  lieeension  X  er- 
heischen. 

'  Aolinlicli  in  /'  f^atmh. 

'  Ifoinri<li  V,  l'r.  lor..  r,r,'2.  ]\r,\  n.  r». 

'  ( '.  241,  t :  fhh'/.-niM  ii'fi  S'iinfifr.  (I).  otlor  S.)  Eiu  ähnliches  Missver- 
sUindniss  in         Vgl.  Pfaff  a.  a.  O.  S.  217. 
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Das  C.  gibt  uns  zur  Beurtheilung  des  y/ertbes  derselben 
dn  Correctiv  an  die  Hand. 

Von  den   unter  runkt  2  (S.  XXI)  aiiircorlK  nen  Stt  llcu 

lässt   sich  nur  eine  einzige  dnreh  das  eoiilroliren,  niinilieh 

A'  liidy  entsprechend  Fragment  II,  ö.  00,  16  zeigt  liier 
Uebereinstimmupg  mit  A. 

Die  in  Punkt  3  (S.  XXIII)  angeführten  gemeinsamen 
(alschen  Lesarten  yon  H  D  werden  in  keinem  einzigen  Falle 

durch  das  C.  «als  Fehler  be.stiitigt. 

In  den  ersten  vier  Stellen  stimmt  das  C.  Uberall  mit  X 
gegen  A.  X  1771  t  G4,  22;  X  1782  =  C?.  ßü,  H;  X 1783  = 
C,  66,  lö  und  X 1833  =  C\  08,  3  (siehe  unten).  Diese  richti- 
gen Lesarten  könnte  also  D  und  //  in  gleicher  Weise  aus  dem 
Originale  geschöpft  haben. 

l'nter  Punkt  4  (S.  XX VIT)  glaul)t  Lielitenstein  eine 
At  udei  ung  dem  A'  zuacbreibeu  zu  mUttseu,  die  oÖ'eubar  dem  A 
angehört 

Hinter  A^  92  mnss,  nach  Ö.  97 ^  12—14  zu  schliessen^  eine 
Lttcke  s^.  Dieses  stimmt  nttmÜch  genau  zu  X  1824 — 26, 
mit  welchem  P  31, 19  zu  vergleichen  ist,  wo  noch  ein  Aus- 
druck erhalten  ist,  der  auch  schon  in  X  weggeräumt  ist.' 

Aber  trotzdem  bleibt  die  Annaliiiie  des  A'  ganz  gerecht- 
fertigty  ja  das  C\  scheint  mir  zwischen  den  ßrochstiicken  und 
X  noch  eine  Zwischenstufe  zu  verlangen,  repriisentirt  durch  JP 
(respectiye  dessen  Vorlage,  siehe  hierüber  Unterabschnitt  Vb). 

Das  X  ist  jedoch  an  vielen  Stellen  von  Lichtenstein 

falsch  hergestellt. 

Das  C.  steht,  vrie  oben  gezeigt  wurde,  dem  OrigiDale 
Kilhai-t's  zweifellos  sehr  nahe.  Wenn  nun  eine  Lesart  von 
Ii  oder  D,  die  beide  aus  X  geflossen  sind,  zum  ö.  stimmt, 
so  muss  doch  offenbar  diese  Lesart  in  X  vorhanden  gewesen 
sein,  wenn  man  anders  nicht  dem  Zufalle  den  weitesten  Spiel- 
raum geben  will. 

*  lieber  diese  Stelle  ^if*ho  ol.fn  nnt«r  Abschnitt  I  s  :'.27).  Sie  ist  fihrigenfl 
yon  Lichtenstein  noch  8.  XXX  Terwerthet,  fiilit  also  auch  d»  hinweg. 

24* 
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Es  war  demnach 


a)  der  Handsohrift  H  bu  folgen 

in  nachstehenden  Stellen: 

V.  47  H:  vernimpt  so  teil  ich  lieft  sagen 

C.  1, 1: 

ZrozumXgU  wstiehm,  vernehmet  Alle, 

CO  gd  wdm  prawiH  ehei  was  ich  euch  sagen  will. 

Das  ,will'  ist  demnach  jo^esichert,  hat  aber  im  Vei-se  nicht 
mehr  Platz.  Km  Wort  mus8  weichen;  es  wird  wohl  das  sein, 
das  auch  im  (J.  fehlt,  nämlich  , recht'. 

V.  r}0  H:  der  glich  nie  ward  gehört  van  aüum  man 
stimmt  aufSallend  zu  Ö,  1,4  ff, : 

gednu  fei,  gjito  gedwa  räum      Eine  Rede,  der  kaum  gleich 
kdy  kto  slychal:  o  mtdskycJi    je  einer  gehört:  von  männli- 
wScech  chen  Sachen 

Chuys  merkwürdig  sind  die  Verse,  die  H  nach  V.  76  hat: 
Von  hners  mit  gUff  Mark  dem  kUng  ze  hüff  Er  dient  im  stdtie . . 
Nach  den  Lesarten  zu  schliessen,  stehen  sie  in  gar  keinem 
Zusammenhange  mit  der  yorhergdienden  Sataconstmction. 
loners  ist  offenbar  entstellt  aus  Loknm»  und  doch  geht  schon 
voraus:  lohen JUes  sin  lant.  Die  Verae  aber  sind  echt.  Man 
vergleiche  nur; 

/  prt(jede  krdl  Riicaljn  z  Lohnois    Und  es  kam  der  Ktoig  R.  von  L. 
tonm  krSi  MarfDOwi  na  pomoc,    diesem  König  M.  zu  Hilfe, 
(ihij  mu  tak  wiSme  slidd  damit  er  ihm  so  treu  diente. 

Y 

Im  Anschlnsso  an  C  und  H  liest  auch  V  1,  .0 /. ;  kam  küaig 
Bih'ilin  von  Johnoia  mit  grosaer  macht  zü  hüff  kiinig  Marehsten, 
und  dienet  als  gar  vxd  und  als  lang, 

V.  227 f.  II:  hefalch  der  knni<j  rifalin 
fdn  liebes  kiiidelin 

entsprechend      3,  6  /. : 

geg  poruH  krdl  Riwalin         befahl  es  der  KOnig  Riwalin. 
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V.  ii/i  /.  H:  lieber  jmidmrre  BUt  den  vatir  diu  ^  C,  ö,2: 

Nmtdiamy  toho,  milj  päne,  Lass  das  nicht,  lieber  Herr, 
pros  oic$  bitte  den  Vater. 

V.  20()  II  fehlt  der  Begriff  »sofort'  wie  im  Ö.  5, 11  (in 
J)  =  X  zu  hmit). 

V.  218  H:  we»  man  pßägey  entsprechend  dem  C.  6,  9: 
proto  iebydi  9pai¥ü  iy  olnfteg^  (deshalb,  daas  ich  beachte  die 
Gewohnheiten). 

V.  232 f,  H:   ffer  schnffner  In  das  schier  ijfWiirt 
er  schickt  In  was  in  not  wom 

ist  wenigstens  dem  Sinne  nach  im  6»  7,  Bf.  erhalten : 

an  se  n  tom  brzo  zafoH  er  nahm  sich  der  Such«/  })al<l  an 

a  o  tey  jMifebe  brzo  skoöi  und  eilte  um  das,  was  uütliig 

war. 

V.  257  H:  die  mit  Im  <mch  vorm  soUen;  so  anch  Ö.  7,10: 

tiem  käza  kräl  a  njm  gdi  denen  hofichlt  der  König  mit 

ihm  fahren. 

V.  289  ff,  H  lauteten  nach  den  Lesarten  zu  schliessen: 
d6  he  vor  dm  koning  ging  —  der  hire  th  eiAinng  gar  miitneg- 
ftdien  —  TVufraiul  gar  mgenUdien  dankte  deme  koninge.  Man 
vergleiche  dazu  Ö.  8,  7  ff. : 

A  kdy£  pfigide  pfed  toho  krdle,    Und  als  er  vor  diesen  König 

kam, 

kröl  geho  pHwjta  wdmi  mUe;      da  begriisste  ihn  der  König 

gar  lieb; 

tu  Trittiram  ozdobni  podikowa    da  dankte  ihm  Tr.  attchtig. 

V.  3Ö4  II:  (Uli  ityliduir  daran  mercka  stimmt  besser  zu 
C.  10, 15: 

to  möite  wsnckni  znamenaH        das  könnt  ihr  Alle  merken 

als  zu  der  in  X  aufgenommenen  Lesart  von  D. 

IT 

V.  4(J0  H:  miwcet  «er  =  6*.  14,  13:  muij  ndramne  (krän- 
ket sehr). 

V.  616  H:  aUes  gewinnen  ganz  gleich  mit  (5,  16,  17: 
trssefto  dehyd 
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V.  i)ij7  ÜJ^.:      ]'n(i  br(jund  iiie  fratigen 

war  umh  sie  zä  raut  laugen 
alto  durch  den  langen  tag* ' 

Die  Zeilen  sincl  echt;  vgl.  Ö,  18, 11: 

Tehdy  j^ri(ji(/e  jnm    Irintram  i    da  kam  II«'rr  Tr.  uud  begann 

po6e  (fich  idzati,  sie  zu  tragen, 

na^  «u  chieU  cely  den  zwaOti      warum  sie  den  ganzen  T&g 

berathen  wollten. 

P  10,  5  f.  bestätigt  die  Echtheit:  und  fragt  wo»  dw  bocH  wer 

damit  ay  an  hng  rat  heteu  i 

V.  .5ri  Ii:  ich  will  uwir  kämpffer  »in;  so  auch  Ö.  19,  H 
a  ehd  tvasym  tedäkem'^  byü       und  will  euer  Kämpfer  sein. 

Bei  Herstellung  von  X  678 — 75  war  entschieden  H  ro 
Gfmnde  zu  legen.'   0,19,7   10  heisst  es: 

PodMi'ipjli  on  inr:  pvirt' nerJi  mi  Hi'stelit  er  niicli :  bevor  mir 
iiwoi  odegme,  uzdyf  ho  sedänie    das  Leben  nimmt,  wird  ihn 

zmrzj,  der  Kampf  yerdriessen, 

a  biiieme  ho  wzdy  nasytjm,         und  mit  Schlägen  mache  ich 

ihn  immer  satt, 

[gehoÜ  geH  nMnimoal  mkdy  U-    [wie  er  solche  niemals  yon 
Äoi  •  gin^J  einem  andern  erhalten  hat]. 

Uanz  ähnlich  H  612  ff. : 

Will  er  mich  besian 
ee  er  mir  nmpt  den  lib 
das  im  laidet  der  efrii 
und  des  kämpf»  tcirf  sai. 

V.  dOO  U:  mit  dem  gutin  knechte  entsprechend  C,  20,  9: 
e  njm  (mit  ihm>. 

V.  684  H  hies  wie  Ö,  21,  18:  idow&ute. 

V.  ö'35  //;  von  lonoys  bin  ich  g*firn,  so  (\  21,  20: 
z  Lohnou  byl  pHgel  sem  von  Lohnois  bin  ich  gefahren. 


'  V^'l.  Hait.-'rli  a.  a.  O.  zu  dieser  StcIIp. 

'  Hv'i  Hanka  steht  ftnilalrni  (Kaiior),  oltenHo  noch  im  W^bor  1.  diO,  2. 

Die  .Strahover  ilaucLsL-hritt  ÜhmI  wio  oben. 
'  Bartsch  a.  a.  O.  stellt  anders  her. 
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V.  064  f.  Ii:  daz  ick  dich  i  Iii::  tütest  du  und  C.  22,  lU: 

CoU  Sern  kdy  dHewe  rozkdzal      Was  ich  früher  je  befahl, 
U»  ty  wzdy  bez  odpory  uHnU      das  thatst  da  immer  ohne  Wi- 
derrede. > 

V.  72ti  J^'.  11:  sy  ylten  sitr  und  inn  thni 

H'ä  sie  morholden  finden 
In  dm  sdbm  »tunden 

genau  entsprechend  C.  24,  13  ff: 

P()slon'cuffiu\idiit'  pn/dobnific/in,  Die  Boten  kehrten  von  dauueu 
k  Mon)lfoici  chnoätayjc,  iu£  ho    su  M.  eilend,  wo  sie  ihn  er- 

doyideehu  reichten 
IC  ten  ias,  in  dieser  Zeit. 

Auch  P  l'3y  t6  stimmt  tlicilweisc :  Dm  botcu  ryftvnt  ~ü  ircm  hen  en. 

V.  7.'>(f  II:  nic/tf  imu  knmpj'H  tjlich,  dem  wörtlich  zi(  mlieli 
nalie  s teilt,  was  C.  24,  lü  liest:  ne£  Se  mdS  sedati  (als  dass  du 
kAmpfcn  sollst). 

V.  732  ff.  H:  vff  ninem  tcerd.  tcä  der 

Ilic  lutch  hy.  amji'nd  mi  r   Wdiiii  irirl  der. 

Schon  in  der  A'  732  entsprechenden  Zeile  des  Ö.  24,  20  ist  der 
Ort  des  Kampfes  bezeichnet  (md  to  h^i  tuto  nedaleko  er  soll 
sein  hier  nicht  weit),  worauf  dann  in  Uebereinstimmung  mit 
den  oben  angeführten  Worten  des  H  eine  nochmalige  Bestim- 
mung folgt:  6.  24,  21  ff.: 

na  yt'diiei/  liorc,^  Iv^mjm  bljzht ;  auf  einem  Berge,  nahe  j^elegen; 
[yest  ia  hora  ndm  zndma,  wtztoj,    [es  ist  dieser  Berg  uns  bekannt, 

wisse]. 

GeBste  potvfzte  na  wjee:*  kdy    Noch  sagt  mir  mehr:  wann  soll 
to  mä  hyti?  das  seinV 

*  Nach  H  stellt  auch  Bartscb  a.  a.  O.  her. 

'  In  der  Handschrift  ist  die  rtnstolluug  dieser  zwei  Worte  durch  Kroux- 
chen  bo/.eichnet,  also  tcä  ist  der,   üchoD  Bartsch  a.  a.  O.  su  7Sa  hält 

die  L«'.s;irt  von  //  ffir  «•<  lit. 
^  lieber  (iie.>ic  Aenderuug  ,Berg'  »tatt  , Werder*  »iehu  uutou  Ab»chuitt  V  b  a 

zu  r.  2'J,  i. 

*  utxf  bei  llankH  t>t  iiiibeiliug^t  iu  SU  äiideni.  Aucli  im  Wybur  »tclit 
I.  013,  -0  siuiiloä  wece  (sagte). 
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V.  6'^^  H:  das  trystrand  do  nit  wol  mocht  beston  etimmt 
genau  zu  Ö,  29, 11: 

tu  neiHÖze  Tristram  deie  stdti.      tla  konnte  T.  lüt  lit  läiiper  stehen. 

V.  iK)4  H:  Vi¥l  whl^  den  starcken  vff  die  hend  genau  wie 
C.  29,  17: 

%  hodi  <  Umu  »änSmu  to  rvJtu      und  er  scUilgt  den  Starken  auf 

die  Hand. 

Statt  A'  921 — 23  liest  H  p^anz  kurz:  des  Schwertes  das  ab 
huck  in  Uebereinatiinmung  mit  C'.  30, 10: 

gessto  sS  h&se  T^tsiramom  z  da8(8C.Stllck)att8demScliwerte 
meSe  w^omüa  dem  Tr.  auBgebrochen  war. 

DasR  X  9:'i0  ein  Flickvers  von  //  sei  und  die  von  Licliten- 
Steiu  unter  die  Lesarten  verwiesenen  Worte  dex  knnifeji  to/äer 
was  sie  jfsald  genant  das  echte  bieten,  hat  schon  lUirtsch  a.  a.  0. 
zu  949  bemerkt   Man  vergleiche  dazu  C*  31, 10: 

tag  hijla  krähwa  deera,  Izalda    das  war  des  Königs  Tochter, 
gmenmüdna  I.  genannt. 

V.  970  H:  In  an  sach,  so  auch  C.  32,  3: 

jjlaijc  ona  k  nSmu  [mluwiesse]    weinend  [sagte]  sie  zu  ihm 

(iu  A'  sii:  (h\',  nämlieh  die  Seharte). 

V.  984 f,  H:  ich  mochte  dich  ninuner 
mit  kainem  verwinden. 

Abgesehen  von  einer  geringen  Aenderung  findet  sich  dieselbe 
Lesart  auch  im  6.  32,  19: 

nmhtUbych  tc  za  izddtie  zlato    ich  wollte  dich  um  kein  Guld 
ddii  geben. 

V.  1040  liest  H  schSn  und  wysz  in  genauer  Ueberein- 
Stimmung  mit  Ö*  34,  10:  ozdobna  a  müdra  (schön  und  weise), 
während  D  hehegdich  hat. 

V.  lt)62  war  die  Lesart  von  H  rialnen  in  den  Text  zu 
setzen^  wofür  ('.       h':  r.  nmU  vKrl  (mit  kleiiH'iii  Dinge)  spricht. 

V.  1(^72  II :  mit  iirösst'tii  Jiinier  üud  claijuen,  C.  35,  lö:  s  we- 
likü  zaloatj  ^mit  grossem  Jammer). 

1  Bei  Hanka  und  im  Wv)...,-  I.  816,  i24  steht  hodi  *i  (wirft  üch).    Dm  d 
ist  entiicbitideu  zu  otreicben. 
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V.  1167  II:  do  der  böte  in  dar  In  Ligen  atich^  übcnBO  auch 
C,  38,  17: 

Kdyi  poid  to  tpatH,  aw  diwn^    Als  der  Bote  das  sab,  wo  der 
muf  leij  wunderbare  Mann  lag. 

V.  12ö.'J  H:  wir  nntivärtten  im  disen  schaiz  dur;  C.  42,4: 

a  myt  posslem  penieze  tamo        und  wir  schicken  das  Geld  hin. 

Nach  V.  J277  hat  H  mehrere  Zeilen,  von  denen  wenigstens 
drei  durch  das  Ö.  als  echt  gesichert  werden.    Dru  ward  alles 

.10  UfflUch  (jefnn  —  Dan  nie  tdl  hfiteu  den  von  —  N^firh  der  rs 
nchtumj  mar  —  Ihis  rr  ein  tfuf  kovfmun  ivär  —  Vnd  kiun  ran 
Hiner  fr  umhat  —  Dar  oiid)  was  in  lieb  vnd  nicht  laid.  Man 
vergleiche  dazu 

(?.  42, 14^16: 

a  take  poie  sdm  zgedndwati,       und  auch  selbst  begann  er  es 

zu  rit'litcn, 

ffftu  nni  nntrli  Zffijtsft',  flans  sie  siulicr  <;Iaul»t('n, 

l't/  iji  dntt  Vit  utull  irt'i  i  knpcr/ce    (iass  cr  nurKaufgcöcliältc triebe. 

Und  eben  dieselben  Verse,  die  das  C.  hat,  werden  auch  durch 
P21,  4  f.  bestätigt:  Er  kauffet  auch  seiht,  und  gtiberdt  in  aUer 
weitz,  aU  ob  er  auch  ein  kauffman  trflrJ 

Nach  V.  1386  hat  H  noch  zwei  weitere  Verse:'  Für  den 

heitfen  ward  er  (jennni  —  Jhtreh  daz  (jnnfz  knnn'ilsrh  laut. 
Diivüu  wird  wonipfstcns  der  eine  dui*ch  C.  alö  echt  erwieben. 

d  44, 17 /.; 

tu  ge  wzdy  tak  uHnil  eM  ke  da  handelte  er  so  immer  sich 

dif  zur  Ehre, 

ieg  hyl  tu  naylepasjm  naz-  dass  er  da  der  Beste  ge- 

icdn  hezelnti.  luiiint  wurde  ohne  Neid. 

Nach  V.  lo  lx  hat  //  wieder  zwei  Zeilen,  von  denen  eine 
echt  ist:  haben  zü  ainer  frowen  —  Da  wider  eprach  er  mit 
froweUf^  ähnlich  im  C.  4H,  1: 

krM  tcelice  proH  tomu  etogesee,    der  König  widerstand  dem  heftig. 

'  Apliulich  stallt  ancli  Bartsch  a.  n.  O.  zn  127H  her. 

'  la  LichUanättiiii  ü  Nachträgen  zu  düu  Lesarten.  Vgl.  auch  Barttich  h.  a.  O. 
Umi* 

>  Aach  BartMÜi  «rUirt  dieM  Zsile  Ar  seht 
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Die  V.  .T 1359  und  mi  fehlen  in  H  und  1860  f.  lautet 
bier:  'J)-t/sfrand  namen  sie  dnr  zA  —  den  kSang  hätten  sie  nun. 

Ebenso  kurz  hcisöt  es  (\  48,  11  J\: 

a  Trietrama  s  nebü  k  tomu  po-    und  nahmen  mit  sich  den  Tr. 

gerhu  dazu 
tui  krdU  sna£ni  i  proeidiu        und  baten  inständig  auch  den 

König. 

Genau  mit  dorn  (.'.  .stimmt  über(li»'s  noch  P  22,  14:  und  iiainent 
lieri'  Tnütrant  mif  in,  hatm  thn  küiiij  mif  tjro.ssrr  hrfr. 

Auch  A'  I.'JfJS  ist,  nach  (h'm  ('.  zu  schlicssen,  nicht  das 
Richtige  gctrolicn.  Es  war  7/  zu  folgen:  das  er  ain  wib  nüm  — 
JDü  Im  wol  gezäm  und  6'.  48,  lö: 

ahy  panj  »ohS  pogdf  dass  er  eine  Frau  sich  nfthme, 

kteruithy  kde  n«yhpn.y  zteidH.  *    welche  er  wo  am  besten  wttsste. 

P  22,  15  liat  hier  (  ine  (h'in  If  ühnHchc  T^csart:  (/d.-:  er  ein  J'rawai 
niinif  die  im  (in  ndid  und  yrhin  f  tjit::ämtui  muckt. 

4fi,  H  bcweiBt,  dass    ISüii  die  ursprüngliche  Assonanz 
beseitigt  hat:  ^ 

knÜ  ihned  to  swä  ruku  yeg  wze.    Der  König  nahm  es  gleich  in 

seine  Hand. 

Es  reimte  wohl  urspriinghcl»  lang  i  haut,  illiue  Spur  der  alteo 
Lesart  zeigt  noch  ü  1388:  do  nam,  was  in  den  Text  zu 
setzen  war. 

in  Uebereinstimmung  mit  H 1390  legt  auch  Ö.  46,  10  die 
Worte  nicht  dem  König  in  den  Mund,  sondern  gibt  sie  erzählend: 

ten  ijtiitt  byl  yedm  jjdiiie.  da«  war  »  incr  Frau. 

H:  Es  wa$  von  mner  fromoin,  Domgemäss  folgt  dann  in  beiden 
Recensionen  ,da  sprach'  etc. 

In  X 1402  ist  aus  D  das  Wort  9eM  in  den  Text  gesetzt 
Im  6»  45,  9  fehlt  dasselbe,  ebenso  auch  in  H,  hier  wie  dort 
ist  mit  einer  Temporalconjunction  der  Gedanke  angeknüpft: 
H:  Da  mit  kam  Tr,  gcgän. 

t: 

lekdy  pfigedetampan  Tristram    So  kam  denn  dorthin  der  Herr 

Tritftram. 

1  iswidil  offentMur  den»  iteiine  sulieb  gowäblu 
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Zu  X  1434  verweist  Lichteiistein  lu  un  Vitöc  aus  //  als 
unecht  in  die  Lesarten.  Rart.scli  a.  a.  ().  erkliirte  »io  in  Hinsicht 
auf  P  für  echty  das  C.  behebt  jeden  Zweifel. 

H 1433  ff,:  Von  wannen  im  daz  hdr  käm  —  Ejt  tprack  doB 

er  es  näm  —  In  dem  sal  vff  dem  ödHch  —  Zwtn  Hchwalhen  dar 
tmb  higsen  sic/i  —  Den  ivär  r.s  mt itfnilen  —  Dit  Sfjraiu'hen  sie 
nuh  r  In  olh  u  —  Dein  irär  <iin  trih  nthci  ait  —  Dt-r  kniuf  t/o  vast 
Mtrmt  —  Das  er  aun  wyb  starb  —  Ob  »um  sie  Im  nit  erwurb. 

a  49,  13—19: 

On  trt'rr,  ztuj  trn  n  Jus  krihnij  '  Kr  sMj^tc,  dass  dies  .si'li<in<'  Haar 
upadl  duinia  ulasstouiceuui  tc    entfallen  sei  zwei  »Schwalbeu 

^edney  iasy.  zu  einer  Zeit, 

ofit  na  to  foteehu  mysUH,  Sic  hcp^annen  darauf  zu  be- 

denken 

fk&c:  Jcdei  ndm  U  panie  do-    und  sagten:  ,Wo  sollen  wir  die 

lytiP  Frau  gewinnen?* 

a  krdl  w  fom  poie  ustauüSen    Doch  der  Könij;  begann  darauf 

zu  bestehen, 

i*'  hfz  panif  rhfrlhif  Hiiirit'ft,        dass  er  oliiu^  Frau  sterlten  vv(»lle, 
nemohLiliby  mu  te  panie  duOtjti     wenn  er  diese  Frau  nicht  er- 
würbe. 

Man  vergleiche  noch  P  23,  24:  und  das  er  ersterben  wolt  on 
tceyh,  im  würde  dann  die,  der  har  er  hie  keff. 

V.  144:^  war  aueli  naeli   //  herzustellen:   Xttn  icill  ich 
laussen  werden  schin,  in  Ueberein»tiiumung  mit  C  ÖO,  4: 

chci  '  yd  yini  fo  däü  w&UH.        ich  will  ihnen  das  zu  wissen 

tium. 


'  Die  g:eswungene  Ausdnickaweuie  in  (\  49^  12  seheint  mir  anf  die  Leiuurt 
des  OriginiÜB  hinsaweisen:  Adetto  krdlawi  ruee  ten  wla»  umdi  (woher  des 
Königs  Hände  das  Haar  nahmen)  heisst  es  da.  kraUnoi  ruee  (des  Königs 
Hftnde)  ist  natürlich  eine  Umschreibung  fttr  leräl,  damit  das  PrXdicat  in 
den  Plural  gesetst  werden  kOnne,  also  wxett  (fttr  wxd):  auf  rozumiU. 
Non  lie«t  ff  1434:  dtu  f^r  et  juiin,  woraus  vielleicht  da.*»  Vcrhnm  iw/ni 
(C.  irzfl)  in  die  Torhergohende  Zeile  xu  ziehen  wäre;  denn  jedenfallg 
ist  H  /'/■>■>/.  ans  PiniT  Zi'ilo  orwritort,  \\fsh;ill»  dann  wIimUt  der  Flick- 
vers: in  thnn  mil  n/  dnn  üslrichj  Howie  die  WorUä:  dar  wuA  bissen  tich 
(:  f'tf trieft )  mitlii^r  wurden. 

-  Bei  Hauku  gerade  das  (icgeutheii  ,nechci\  was  keinen  811111  gibt. 
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Nach  X  1464  hat  IL  zwei  Verse,  die  gewisB  echt  sind: 
md  wes  er  dar       he^trl  —  Mit  trtiwen  er  in  gewert,  womit 

Ö,  61,  8  f.  ziemlich  genau  stimmt: 

cmeb  kter&äfy  wiec  chtÜ  rozkd-    oder  wessen  er  mehr  gebieten 

zati,  wollte, 
w  Um  tce  wuem  hyl  udyudn      in  allen  dem  ward  er  erhört 

Fiir  X  1527 ß'.  hat  //  zwei  andere  Verse:  Tvnyoj  zu  In 
sprach  or  san  —  Ir  sulf  all  usz  fjan.  Vers  1527,  wie  er  in  A' 
hergestellt  ist,  lindet  sieh  aueh  im  //  scheint  ihn  ausgelassen 
zu  haben.  Aber  auch  die  in  H  beiindlichen  sind  echt  Man 
vergleiche  nur  damit  C,  64, 10/.: 

a  tu  hostem  wdiM  iSahtt  zplodj;    und  erregte  da  den  FVemd- 

lingen  p^rosscs  Leid; 

käze  (fim  wen  z  lodie  wynitL        er  befahl  ihnen  aus  dem  Schiffe 

herauszugehen. 

Und  P25,  17:  hieez  er  die  geet  (mU  auegeen. 

Nach  V.  16Ö6  liest  noch  H:  Wir  ketten  es  ml  hekSit  — 
Wir  nomen  all  muer  gikL  Diese  Verse  sind  gesichert  durch 
6.  56, 10: 

a  tu  mdme  wsse  swe  zboSie,         und  da  haben  wir  all  unser  Gut 

P  26,  4:  do  verkaujfeten  wir  äUe  untere  hob. 

Ebenso  wie  in  H 1594  ist  auch  57 y  6  der  Gedanke  rein 

erzählend  gegeben,  wiihrend  D  die  Persönliehkeit  des  Dichters 
durch  den  Ausruf  Jinrei,  w'm  ein  zf.  dem  a.  s.'  hervortreten  lässt. 
H  1604:  ob  im  d(u  yot  gü>id,  vgl.  C.  07,  17: 

a  popfdUiby  mu  Böh  toho  und  wenn  ihm  das  QDtt  gönnte. 

Nach  X  1644  hat  H  noch :   Bald  enweg  schaff  din  ding. 

Die  Kehtheit  der  Worte  ist  durch  fl  50,  20—60,  2  gesichert: 

/  H'cre  fen  ginoch  mlndy :  Und  CS  sagte  der  Jüngling: 

,gd€  /Ueddm  na  tom  draku  zd-    ,ich  suche  an  dem  Drachen 

wady,  Streit, 
pnf<^  gedn6  widU  tarn  kadyj,     [wenn  ich  nur  wüsste  wohin]. 
gdi  iy  pfedei  a  pdeob  ew&         (}eh'  du  fort  und  schaffe  deine 

Sache.' 

Ausserdem  ist  die  2.  der  angeffdirten  Zeilen  des  (\  auch  in 
P  27, 14  f.  erhalten:  Herr  Trustrant  fragt  an  wMien  endan  der 
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tBtmi  er  weit  ym  entgegen  kumen,  oh  ym  gdück  füget .... 
Die  ganze  Stelle  ist  abw  in  X  verderbt  und  auch  Bartsch'» 
Besserungsversach  a.  a.  O.  ist  missglUckt. 

V.  1716  H  gemnd  fanden;  so  auch  C  62,  16  Bwa  nadgieti . 
(lebend  findon).    Für  da.s  in  X  1722  eingesetzte  tumiwit  liest 
C.  63 f  1  to  klamdnie.  (dio  Tjü^e),  //  mit  hujetihfiit.^ 

V.  /72.Ö  liest  //  /nujiim/  er  im  »er  liegen.  Bis  auf  das  Verbuin 
liegen  stimmt  damit  C.  63,  3: 

I  poiSe  geho  t&ce  napon^naH*      und  begann  ihn  sehr  zu  er- 
mahnen. 

Es  war  also  ftir  den  ersten  Theil  des  Verses  H  zur  Herstellung 
zu  benutzen.  Dass  C.  aber  aueli  mit  dem  letzten  Worte  vapo- 
n^nati  (ermahnen)  den  alten  Text  wiedergibt,  heweiat  P  29,  3: 
wnd  Vermont  den  seiner  geiübte. 

V.  1871  U  liest  fohnegUch,  gana  entsprechend  dem  maUh 
eUwg  im  6.  69, 12, 

y.  1880  H  de$  üt  der  hek  füol  wert;  Ö,  69,  21: 

iohob^y  byl  dohve  dötfioyen.  des  wäre  der  wohl  werth. 

In  genauer  Uebereinstinmiung  damit  steht  PS2, 17:  zwar  des 
ist  er  gar  wol  wbrdig, 

V.  1886  ff.  in  H  lauten:  Nider  legt  sü  das  —  &rö$z  iämsr 
eie  an  gieng  —  Iren  hlüd  sd  gemeng,  Damach  war  X  herzu- 
stellen. Man  vergleiche  C  70,  5f,: 

I  poloäS  na  stranu  ten  me6         Und  legte  auf'  die  Seite  das 

•Schwert 

e  welikä  iuMu  e&i  w  ewdg  m&t-    mit  grossem  Jammer.  Sie  griff 
tec.  in  ihren  Beutel. 

Für  dit'  Fehtheit  von  //  spricht  ausserdem  noeli  P  .32,  20:  St/ 
letjt  t/fis  srhirert  von  ir.  Man  begreift  auch  nieht  reeht,  wolu  r 
das  Gras  käme,  da  doch  V.  1855  gesagt  ist,  dass  sie  ihn  sehr 
▼erhohlen  badete,  also  gewiss  in  einer  Kemenate. 

V.  1993  fehlt  in  H  umme  daz,  wie  (?.  75,  2. 

V.  2010  H  daz  her  in  nie  toret  besehen,  übereinstimmend 
mit  6,  76, 16: 

iei  gest  tarn  nesmel  hledati.         dass  er  dorthin  nicht  durt  te  scheu. 


1  Von  Bartsch  a.  a.  O.  richtig  hergestellt 
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Statt  A'  2063  liest  H:  Vnd  frowfen  sich  srr  —  Die  herren 
do  imz&er  —  Berai'fteti  tick  dar      entsprechen  C,  77, 12  ff.: 

a  wp.selili  fjau      mnoho  Und  es  freuten  sich  sehr 

[ti  pdnif  ntimtsskawssc.  dlnlioj     [die  Herren,   nicLt  lange  zö- 

trorten  sie,] 

priprawichu  se  w  sicem  ttboru,       bereiteten  sich  in  ihrer  Ver- 
sammlung. 

Vgl.  noch  PH7,19:  Si/  ininh  it  ilexz  fro. 

V.  2J(f2  war  mit  A'  zäditigUeJieH  einzusetzen,  entsprechend 
C.  78,  14  j^'iußS,  statt  veste. 

Nach  2106  hat  H  noch  folgende  Zeilen:  Do  gckwaig  er 

ietzlich  —  Vinh  f/w«  iwrreu  so  rieh  —  Der  kiinp  aber  frmujen 
hi'ijtin  —  Do  was  hiln  nuni.  l)ies<'ll)en  selieiniMi  mir  e<'lit  zu 
sein,  wenn  sie  auel)  selion  eine  lIelM'rarl»eitnn<^  erfaliren  lialuMi 
dürften.  Leider  zei^^t  auch  C.  «j^erade  an  der  entfiprecheuden 
»Stelle  ein  Verderbniss  de»  Textes.  78,  21—  79,  2: 

Z  II  ich  kdidy  k  tomu  odyowtd  Von  ihnen  antwortete  ein  Jeder 

ucini,  <larauf, 

z  tey  yiiiey  zemi  yesi  urozeuy,  aus  dem  andern  Lande  ist  er 

geboren. 

cozkoJi  gin^ch  täza,   odkudby  Was  immer  er  die  Andern  frag- 

Infli,  te,  woher  sie  w&ren, 

toho  yt&  gemu  powSdieti  neu-  Darauf  konnten  sie  ihm  nicht 

mSli.  antworten. 

Die  1.  der  anjjefiihrten  Zeilen  ist  leicht  geheilt:  es  muss  statt 
ka&tij  (Jeder)  iddny  (Keiner)  heissen;  dann  stimmt  dieselbe  zu 
der  1.  in  H,  Die  2.  ist  ganz  unsinnig.  Was  soll  denn  das 
heissen:  ^ns  dem  andern  Liand  ist  er  geboren'?  Entweder  ist 
zu  lesen:  z  kteri  zemi  gsü  urozeni  (aus  welchem  Lande  sie  ge- 
boren seien),  oder  es  ist  die  1.  Zeüe  nnverftndert  beiaabe- 

halten  und  die  2.  /ii  ihuh  in  in:  ff  fi  z  (ßiieif  zemi  (fun  urozenf 
(dass  diese  aus  einem  andern  Lande  j^ehoren  seien\  Vielle-ieht 
Hep^t  ein  Missverständniss  vor.  Im  TTeliriiJcen  stimmt  ( '.  weniü:- 
stens  dem  Sinne  nach  zu  ii,  während  A  (=  D)  gar  nichts  hat. 

Statt  X  2125  liest  H  Kusz  den  gast  lUldick,  gibt  also  die 
Worte  direct  wie  P  38,  26  Du  »oU  yn  vor  küssen  und  6.  79, 20: 
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mu^i  ho  prwi  ceJotcaH  [tc  wfaj    du  mnsst  ihn  erst  kasBen  [auf 

den  Mund.] 

AlIer<liTi_ics  fehlt  in  // der  Begriflf  ,zucri>t*,  der  gewibs  urs>prüuglich 
vorhanden  war. 

In  Uebcreinstimmiiiiir  mit  //  2107:  herr  ir  sagt  steht  auch 
C,82,'i  prnirj  (er  sagt).    V^gl.  P4(K2:  Herr,  er  sntjf  uin-erhf. 

V.  219ft  ist  unrichtig  nach  D  hergestellt.  Mit  Hecht  be- 
merkt Bartsch  a.  a.  O.,  dass  H  die  Assonanz  sttit:  Ivp  zu  vier 
Zeilen  erweiterte,  D  in  zwei  Zeilen  umreimte.  6,  82, 19  f,  liest: 

hude^It  ty  st  a  njm  hjti,  wiret  du  mit  ihm  streiten, 

i  Uhka  möiei  Üwot  ztratiti,        magst  du  leicht  das  Leben  ver- 
lieren. 

Vgl.  noch  P4i),  Iii:  Flehst  du,  so  wag  väleiekt  kamen,  du  vei'- 
leürsf  den  leib. 

Naeli  22(f2  Hind  vun  l^iehtenstein  iiiclirere  Verse  unter  die 
Lesarten  verwiesen.'  vSir  sind  aber  eelit:  iJfiz  tri!  ich  dir  m-ff 
min  —  limileu  in  rechfiii  trüircti  —  Es  inaif  (lieh  in»!  Inrunw-n 
-   Bestatut  du  in  mü  vnrechteu.  Man  vergleiche  C.  83,  3 — 6: 

proioi  razi  fobg  (fd,  ffleM  Darum  rathe  ich  dir,  lieber 

ndlj,  ^  fVeund, 

e4}£  mohn,  ze  waaU  $we  mydl;  wie  ich  kann,   aus  meinem 

ganzen  Sinne; 

tinthlafhtf  hf/ii  potohi  CS  ktinnte  dir  dann  Lrid  sein, 

käjfzhii  iif  ho   bezprmvntt  jjod-  wenn  du  ihn  mit  Unrecht  be- 
M^iti  smU.  stehen  magst. 

V.  2236 — 38  ist  in  X  nach  der  längeren  Fassung  von  D 
hergestellt,  während  das  6*  84,  19  /.  für  die  kOrzere  in  H 

spricht: 

a  gd  gi  ciici  prinesH  fgemu]       ich  will  sio  brinp'u  [ihm], 
pdnu  mhnu  miUnm  meinem  lieben  Herrn. 

II:  Ich  teü  ne  brinf^n  dem  nefe  min  —  Ihf  dem  mag  sy 
gern  »in.  Der  2.  Vers  ist  offenbar  Flickvers.  Ob  (  '.  in  seiner 
Vf)rlaf:fO  hpre  oder  nehv  fand,  ist  hier  schwer  zu  «'ntseheiden. 
Jiuiin-rliin  ist  es  mrijj^hrli.  dass  Tri>lr;nu  in  der  Frennh'  nielir 
sein  dieiiHtliches  als  verwauduschaltlicbe»  V  erhiiltnia»  zu  Marke 


<  Bartsch  a.  a.  O.  it«11t  nach  H  und  P  her. 


DigitizQd  by  Google 


384 


Xniescliek. 


hervorkehrt.  Audi  wt  itrr  unten  C\  Sö,  IS  heUst  es:  der  König 
gab  sie  in  seine  Hand,  damit  er  sie  seinem  Herrn  brftchte. 

In  2260  H  fehlt  wtzen  wie  C,  85, 19. 

V.  2291  ist  halUn  tag  aus  D  in  den  Text  genommen. 
6,  87,  6  steht  dne  cdUkiko  (einen  ganzen  Tag).  So  liest  anch 
M:  ainen  tag  und  P  43,  9:  8ff  moehtm  auch  einen  tag  nit  gesmmt. 

II  2428:  uuiz  sttl  der  red  marit,  cntHprccIiend  C.  U2,  7: 

(emu  gett  U  feH  wiecef  Wozu  soll  der  Rede  mehrV 

und  P46,  28  Was  $oll  der  red  mert 

y.  2632  H:  Do  gtünd  aü  und  clagt  als  echt  erwiesen  durch 

d  9.%  17: 

tu  stogiec  u6ini  tvelike  Ikduie.       da  stand  sie  und  erhob  grossen 

Jammer. 

Dass  H  den  Vers  2637  geändert  hat,  ist  zweifellos,  aber 
eine  von  den  drei  Zeilen,  die  daraus  geworden  sind,  ist  sicher 

echt.  Man  vergleiche  nur  Sprm^h  sü  Jämerlichen  und  C.  96 ^  1: 

I  wece  welmi  £alo»tiwi.  und  sagte  sehr  jammervoll. 

V.  2692  H:  es  gavi  dcA  anders  an  iStrer  er  stimmt  ca 
6.  98,  21: 

gd  sem  gü  tuto  zahanben.  ich  bin  büboil  jetzt  entehrt. 

Das  Heh  und  ^er  in  jET  ist  jedesfalls  verderbt.  Vgl.  P  62, 4 
ich  hin  tr  v/nweri. 

Die  lii  tlii'ucrunjxsforiuel  in  2789  U  durch  yutttus  gut  wird 
gestützt  durch  C'.  JO'f,  11: 

Pro  Bökf  rozpomeh  si  na  swü    Um  Gk>tt!  gedenke  deiner  CKlte, 
dobrotu, 

obwohl  hierin  auch  die  Lesart  von  />  (ji^ffruLr  durch  diue  gute 
steckt;  es  mag  wohl  beides  im  Verse  Platz  gelunden  haben. 
In  anderen  Fällen  war  wieder  bei  der  Textherstellung 

b)  der  Haadaohrift  D  su  folgen. 

V.  66  liest  D  kein  eine  starkin  kwiirnj.  Ein  Attribut  muss 
wohl  bei  dem  Substantiv  kotu'mj  gestanden  haben;  denn  auch 
(?.  1,  10  hat  protf  kraU  hohaUmu  (gegen  einen  reiclien  KonigV 


DigitizQd  by  Google 


Der  Miiich»  Triatram  und  RUart  tob  OWrfe.  385 

Sehr  genau  schliesst  rieh  6»  2,7  tai  D  88:  Der  vrowcin  * 
learf  he  90  U/ff,  C:  Potom  hy  iey  gUtof  panj  wdmi  mU  (dann 
ward  er  dieser  Frau  sehr  lieb). 

V.  103  D:  grosjammer  wie  Ö,  2,  21  weUkd  s(  tu  ialott  tta 

(grosses  Leid  entstand  da)  und  P2,  18  Was  grosMT  Hage. 

V.  169  D:  irffn)  —  (?.  4,  S  hlelhy  (wo  ininierV  X  i,  H  (Vi. 
V.  208  D:  Mir  sin  nicht  mle  luie  hekani  entsprechend 
d  6',  1 : 

«NM  gtü  gi$^  Udi  nq^oxnaU,        mir  sind  andere  Leute  nicht 

bekannt, 

während  das  in  X  aufgaiommene  H  liest:  ndch  haben  n,  v.  L 
erkant. 

V.  217  D:  Dar  hie  daz  ich  daz  aege.  So  auch  C,  6,  9: 

pruto  zebych  spafril  ty  oby6ege.     deshalb  dass  ich  sehe  die  Ge- 
wohnheiten. 

C.  7,     heisst  es: 
tak  liem  ten  pamsse  by  obda-     So  war  damit  der  Knappe  be- 

rotcdn,  sclunkt, 
coikoU  fotfebowal  geko  pdn,       was  nöthig  hatte  sein  Herr. 
Damach  zu  schliessen  wäre  auch  noch  die  zu  D  234  angegebene 
Lesart  in  X  aufzunehmen  gewesen:  Tryetrand  wart  wd  beraim,^ 

V.  241  muss  doch  wohl  D  das  Richtige  bieten:  hye  her 
im  eine  eomer  hdadin;  denn  wörtlich  gleichlautend  ist  (?.  7, 12: 
etribra,  zlaia  kdza  geden  mm    von  Silber,  CJold  hiess  er  ein 
nakläsii.  Saumthicr  beladen. 

V.  269 — 71  D:  do  de  qttamen  in  kaning  markin  lant  genau 
tlbereinstimmend  mit  Ö»  7,  20: 

A  kfhfi  2^rujcdü  w  senU  kräh    und  als  sie  kamen  in  das  Land 
Marka.  des  Königs  Mark. 

V.  27Sf.  in  A'  schon  ganz  wie  ein  freier  Zusatz  von  // 
ans,  sie  fehlen  in       und  Ö. 

'  Lu  htonstpin  liat  dies  Wort  nicht  in  X  gesetzt,  obwohl  es  rieh  doch  in 

beiden  llaiidHchriften  findet 
2  liart«ch  a.  ft.  O.  gibt  der  Lesart  D  den  Tomg. 
9  Obwohl  hei  der  Gepflogenheit  Ton  D,  m  kOraen,  die  Fehlen  von  Versen 
in  d  und  D  nicht  immer  als  Aignment  gelten  k.mn,  so  darf  man  doch 
bei  üebereinsiimmnng  swischen  C.  nnd  D  dem  Zufjillo  nicht  viel  m- 
schreiben,  da  das  d  keineswegs  qrstematiach  kttmt.  Siehe  oben  »nm 
Schlosse  des  Abschnitten  I. 

•.  a.  phil.-Usi.  a.  Cl.  Bd.  I.  Hft.  ^ 
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Die  Lesart  D  369  Kwmevales  lant  aUeine  entspricht  0.11,5: 

Korwnalu  zemü^  gedinS.  K/s  Land  allein. 

Auch  Ffj,23  liest:  Cumewelürhe  hnmde. 

V.  420  Eir  we  he  «tn  i>arU  mrlisze  entspricht      13,  9: 

d^Hewe  neiUbf  mcu  amd  zbraiü.    früher  als  wenn  er  sein  Land 

veriöre. 

H,  da«  in  A'  autji^enommen  wurde,  hat  offenl>ar  schon  geändert. 

Unrichtig  hergestellt  ist  auch  die  gleich  folgende  Zeile 
421.  D  liest:  wü  her  abtr  stryten  mit  erm;  6, 13, 10: 

aby  se  prwe.  semnu  cini  pobil,      dass  vr  zuerst   mit   mir  mit 

Ebreu  streite. 

Der  Gegensatz  zum  früher  erwähnten  Einzelnkampfe  brauchte 
nicht  durch  eine  ausdrückliche  Hervorhebung  des  Begrifiea 
,mii  stnem  her*  (X421)  betont  werden. 

X  607  fehlt  in  D  wie  nach  Ö.  20,  13. 

Die  Worte  in  V.  018  zit  lit  /)  novh  in  dif  Rede  de^  Fursti-ii. 
wie  <las  r'..  mit  dem  es  auch  sonst  im  Ausdrucke  Ubereinstiiiimt. 
JJ:  waa  duz  ytun  hü  mit  yroszem  rachta  und  C.  21,  4: 

to  möiei  $  prdtoem  uHniH.         das  kannst  du  mit  Recht  thnn. 

V.  672/  fehlen  nach  C.2H,2  wie  in  D,  ebenso  V.  7(^4 
nach  (\  2.9,  22  un<l  V.  720  in  (\  24,  KK 

Die  X  x47  <Mits|irec}ien(h'n  Zeih-n  des  i\  27,6 — 8  müSM^u 
hier  im  Zusammenhange  besprochen  werden: 

tehdaf  gd  tobi  .odpouneddm,         So  widersage  ich  dir  nun, 
neehcit  wiec  ndweitt:  dHetce  neit    ich  will  nicht  mehr  sprechen : 

ten  plat  däm,  bevor  ich  diesen  Zins  gebe, 

mozrf  st  (/.  te)  toho  d6b¥e  z£e-     mag  es  dich  wohl  reuen, 

li'i'i, 

ie«  kdy  na  to  simL  mysiiti.  dass  du  je  daran  denken  moch- 

test. 

Die  Worte  ,ich  will  nicht  mehr  sprechen'  in  Ö.  27,  € 
stehen  jedenfalls  in  irgend  einem  Zusammenhange  mit  X  84S^ 
obwohl  schwer  zu  entscheiden  ist,  wie  der  Text  nrsprfln^ich 
lautete.    Sonst  stimmt  Ö.  genau  zu  P.  1.5,  4:  So  sey  dir  irid^- 

safff :  irnnii  ttf  du  dt'ii  zinsz  geti'innti.sf,  stdf  d/r  licher  nein,  dti 
hetesi  yu  nye  y^nndert.    Schon   mit   Rücksicht   auf  P  hätte 
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LiohteBfltem  die  Lesart  von  D  zur  Texteshentellung  benutzen 
•ollen;  denn  du,  was  X  947— 61  steht,  ist  zu  gekünstelt 
D  liest  850 f,:  dir  moehie  vü  Uhir  wesin  —  dat  dir  dez  zcu 
wmU  loe*  worden  ny,  XS49  seheint  hinzugedichtet,  um  einen 
Beim  auf  das  folgende  wenn  zu  erhalten.* 

V.  90-'} — -7  D  liest  hier:  Vnd  slug  sie  im  abe  mit  eyme 
sl(t(je  "  -  Do  mu^fe  he  dorch  not  Vitrczagin  —  Do  he  doz  siceii 
cailns.  Die.s  war  zur  lierHtelluug  von  X  zu  benutzen;  C.  29, 
ly /.  lieat  nämlich: 

t  uU  gemu  gl  ihned  j/i  tc,  und  er  sohlHgt  sie  ihm  gleich 

weg. 

[ndmde  gj  giesti  kradiu  iciecj.     [er  \sivd  mit  ihr  nicht  mehr 

Erbsen  essciij. 

tu  by  nwkl  bgl  dobre  zvffati;      Da   hätte   er  wohl  verzagen 

können; 

wh  iswög  meö  toho  6asu  zirttü,     denn  sein  Schwert  verlor  er 

zu  dieser  Zeit. 

V.  910  und  //  sind  aus  einem  Verse  zerdehnt.  D  liest 
hietur:  vnd  kundt  do  nicht  nie  gtsvechtin,  so  auch  C.30,2: 

nsb  mmoime  inee  $tdalii,  denn  er  konnte  nicht  mehr 

kttmpfen. 

Jenes  gevechftn  (oder  v&^hten)  war  oftVnbar  der  ursprüngliche 
Reim  aut"  ß achte,  der  von  //  durch  Zerlegung  in  zwei  Verse 
beseitig  Avurde.  JJ  hat  sich  geholfen,  indem  es  V.  909  weg- 
liess.  Natürlich  wurde  dann  in  beiden  Fällen  ein  Reimvers, 
X  912  n<)thig,  der  aber  dem  Sinne  nach  noch  zum  Vorangehen- 
den zu  ziehen  war,  wie  es  H  thut.  Dieses  beginnt  denn  auch 
im  Anzehlusse  an  Ö,  30, 6  mit  V.  91B  einen  neuen  Gedanken. 

V.  934 — 37  scheinen  in  dieser  Gestalt  nicht  dem  X  an- 
zugehören.  Dafür  spricht  die  Uebereinstimmung  des  6,  mit  D. 

C»  31, 1  /.  heisst  es: 

[8  piä6mn  wzeehu  MoroUa  pryiS  [Mit  Weinen  nahmen  den  M.  hin- 

pHeUii,]  weg  die  FreundeJ 

gmanwoi  a  nen$ekaehu  ho  tu  die  Mannen  und  liessen  ihn  da 

d^.  nicht  länger. 


Vgl.  Bartach  a.  a.  O.  sa  diegem  Terae. 

2ö* 
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Der  1 .  Vers  ist  entschieden  Flickvers;  der  Gedanke  ist  ja 
zwei  Zeilen  später  noclniialn  gegeben,  nnd  die  Wiederholung 
des  Subjectes  (erst  Freunde,  dann  genauer  Mannen)  se^  die 
Unbeholfenheit,  die  wir  beim  Uebersetzer  auch  sonst  finden. 
Nur  das  Wort  MoroUa  hat  er  aus  seiner  Vorlage  entnommen. 
Mit  dem  Gedanken  der  2.  Zefle  aber  stimmt  genau,  was  D  934 
bis  36  hat:  Ouch  lise  sie  moroJdin  da  melü  lange.  H  und  D 
haben  an  dieser  Stelle  geändert.    Vielleicht  lautete  A'; 

<mch  Ug0n  da  nicht  lange  ( :  getange) 
Mdrolden  Ugm  ( :  (fa^ui) 

V.  94f^  D:  czu  der  jimcfrouwen  übereinstimmend  mit 
C.  3J,  S:  hu  jnjun^.  (zur  Jungfrau). 

V.  952  liest  D:  vnd  tcaa  icyt  nnd  verre  bekant,  was  ge- 
nauer zu  Ö,  81, 12  passt  als  das  in  X  Hergestellte. 

a  bijla  gest  ssiroce  w  9Wtii    und  war  weit  in  der  Welt 
zndma.  bekannt. 

y.  974 — 76  sind  von  H  geändert |  es  war  D  zu  folgen: 
Mit  jam^  sie  m  begrubiny  womit  zu  vergleichen  Ö.  32,  9: 

horce  pladjc  geg  w  $ey  zemi  po-    bitterlich  weinend  begruben  sie 
hfebechu,  ihn  in  diesem  Lande. 

Statt  104S — Wf)0  liest  D:  von  irer  icisheii  mäch  sichir 
genas,  was,  wie  C.  34,  Iti  beweist,  eelit  ist: 

pro  gegiß  müdnroit  obiU  negeden    von  ihrer  Weisheit  genas  man- 
mu£,  eher*  Mann. 

V.  1213 — Ii")  wieder  talseli  naeli  //  hergestellt.  D  liest 
dalur:  vnd  9äte  im  do  ein  plaster  daz  gut  was;  el^enso  C.  40, /.: 

I  poela  gemu  ßastr  geden,  und  schickt  ihm  ein  Pflaster, 

gjm&o  on  mohl  zdräw  6^.        wovon    er    gesund  werden 

mochte.    f=  X 1216.) 

V.  131:")  war  die  mere  mit  D  zu  schreiben,  entsprechend 
C,  44,  4:  tyto  pawM  (diese  Nachrichten). 

Für  X  1698'-1600  liest  D:  Do  gjaam  em  man  zm  tfyt- 
trande  —  vnd  eaUe  m  wm  emem  serpande.  So  auch  Ö,  67,  9-^11: 


Kigentlich  heisst  negeden  , nicht  einer*. 
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Batom  pak  nikUral^  mui  pH-    Daim  kam  ein  Mann 


kTrutramoviftakto  gemuprawie    zu  Tr.  und  sagte  ihm  also 
0  gtdntm  draku,  Sarpandu^    von  einem  Diuchen,  Sorpand 
gmmuiwanSm  genannt. 

V.  1094 — 17ü3  sind  hier  zu  erörtern,  weil  die  Lesart  der 
Handschrift  JJ  dem  C.  näher  steht  als  die  von  U  und  weil  der 
von  Schcrcr  (in  der  Anm.  zu  lü93  ff.)  hergestellte  Text  (auf 
Gottfried  und  D  beruhend)  dem  C,  am  nächsten  steht  Die 
Stelle  lautet  hier  61, 22-^62, 8: 

a  gemu  poradiU  k  geko  wöli,       Und  sie  riethcn  ihm  nach  sei- 
nem Willen, 
dass  er  dorthin  zu  dem  [todtenj 

Drachen  ritte 
und  sich  dieses  jSieges  £hre 
nähme. 

Dorthin  ritt  auch  dieser  Schaff- 
ner mit  seinem  Schilde 
gegen  den  Drachen  und  mit 

seinem  Schwerte. 
Und  er  hegann  grosse  Sorge 

zu  haben 
unfl   Tristrams  iSpui'eu  nach- 
zugehen, 
bis  er  bekümmert  zu  dem  Fel- 
sen kam; 
wo  der  Drache  todt  lag. 


aby  on  tarn  k  tsy  [zaInUtfJ  sa- 
ni  gel 

a  tobi  toho  wjt&sttwiß  öesi  wzel, 
tami  tm  «so^of  i  gede  s 
pnii  ley  «am  a  »  meiSem, 

i  jpo6e  welJcd  pe^i  gniieti 

a  j»)   tristramowych  stuplgech 
güUi, 

ai  pfigede  t&tkUwi  k  Uy  akdU, 
tu  kdü  ia  sail  tmrld  UÜe, 


Das  Wort  zabUey  ^getüdtet)  in  dem  2.  Verse  ist  un- 
möglich. 

Woher  wusstc  denn  der  SehaHm  r,  dass  er  todt  sei,  luxd 
wozu  hätte  er,  wie  vier  Zeilen  spilter  titcht,  solche  Furcht  zu 
haben  brauchen  V  Die  vierte  und  illlnfte  der  hier  angeführten 
Zeilen  sind  des  Keimes  und  Verses  halber  aus  einem  Verse 
der  Vorlage  zerdehnt,  dessen  Sinn  etwa  war:  ,Hin  ritt  der 
Schaffiier  mit  Schild  und  Schwert.'  Das  Ö,  beseitigt  auch  das 
Anßallcnde  im  deutschen  Texte,  ,das8  nur  von  der  Furcht 


'  Mau  sieht,  der  C  verstand  dies  Wurt  gar  nicht. 
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der  Gle&hrten  imd  mit  keinem  Worte  y<m  äet  de»  praUeri* 
sehen  Truelisessen  gcsproclien  wird,  der  doch  die  Haapt- 
person  ist'J 

V.  1910 ff.'  sind  unrichtig  nach  //  hergestellt.  Es  war/) 
zu  benutzen,^  welches  hier  liest:  Du  must  doch  clez  setis  ple^n^ 
womit  nicht  blos  Ö,  71,  8  fitimmt: 

wnak  ty  rniufi  w  im  chtfiSeg    doch  du  mnsst  dieser  Sitte  dieb 
wit^^pUi  untenriehen 

sondern  auch  P  S3,  16:  Du  müsf  ah^'r  ihm  fdtfeu  lemu  n. 

Wie  in  Dy  so  fehlen  auch  im  (■.  nach  71,  1-^  die  in  A' 
aui^enonunenen  Verse  von  H.  1917—24.  Der  (\  mochte  in 
seiner  Vorlage  vielleicht  den  Text  der  Gestalt  gefunden  haben, 
dass  mit  der  ersten  Hälfte  von  1917  die  zweite  Hälfte  von 
19^  zu-  einer  Zeile  verknttpft  war;  also  etwa:  jjd  bin  dir 
bÖH^,  ,wh^  tr  giUf, 

y.  1967  ist  nur  ein  Plickvera  von  H;  er  fehlt  auch  nach 
Ö.  73,  13,  worauf  dann  Ö.  73,  14  wie  in  D  die  Verse  X 1968 f, 
in  einen  einzigen  zusaramengezogen  sind: 

a  kdtfi     onw  to  Htcho  obUSe    und  als  er  sich  in  dies  Ge- 
wand kleidete 

D:  Do  der  hf  dis  dM  an  gieh  nam, 

V.  2065  liest  D:  Czogin  an  die  uszü^'dtin  kdde.  6.  77,16: 

Tam(A  gedecht  H  wytooUm,        hinzogen  die  AuserwtthUen. 

E«  lawt  «ich  schwer  beatimmen,  ob  d  diei«.  czogin  missver- 
stand, oder  ob  wir  in  D  schon  eine  Aenderung  vor  uns  haben. 

So  viel  aber  ergibt  sich  als  gewiss,  dass  bei  Herstellung  von 
X  der  Handschrift  D  zu  folgen  war. 

Die  Lesart  von  D  in  2395:  Do  lagin  sie  .  .  wird  durch 
Ö,  91,  3  als  echt  bestätigt: 

ISüi  IdMm  w  nepokogi  welikim.    da  lagen  sie  in  grossem  Un- 
gemach. 

Auch  F  46,  3  liest:  Und  als  die  fraw  lag. 


>  Lidhteiuleia  in  der  kam,  sn  dieser  Stelle.  Vgl.  such  dssa  Xsnihippw 

a.  A.  O. 

3  Allerdings  hat  D  hier  gekOnt,  indem  es  aach  die  Y.  1912—14  auBlisst, 
die  sich  im  C,  finden. 
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So  gibt  ans  denn  das  eine  nehere  Richtschnor  an  die 
Hand,  wo  in  vielen  zweifelhaften  FftUen  der  einen  oder  andern 

Handschrift  zu  foljyen  war.  Man  ist  iiic  lit  .molir  oder  weniger 
aufs  Rathen  angewieKen".  In  weit  liöhereiu  (irade  als  für  A' 
mUsstc  das  (?.  für  die  Textesfjestaltunc:  von  A  mas.>gel)end 
werden;  denn  wie  oben  gezeigt  wurde,  steht  es  diesem  ja  viel 
näher  als  jenem. 

Es  kann  aber  auch  als  Correotiv  für  jene  deutschen 
Recenaionen  dienen,  die  unabhängig  von  X  dastehen. 

Wenn  ich  nun  eingehe  «of 

IV.  das  Yerbältuiss  des  Ö  zu 

so  wurde  sehon  in  den  vorhergebenden  Abseimitten  P  öfter 
angefühlt,  um  bei  seiner  Ücbereinstiminung  mit  ( '.  die  Kciit 
heit  einzelner  Lesarten  sa  unterstützen.  In  Abschnitt  Vc  ist 
die  Zahl  soleher  Stellen  erlieblich  vermehrt:  ein  Beweis,  wie 
vortrefflich  die  Handschrift  gewesen  sein  musste,  aus  der  P 
an%elM  wurde. 

Dies  gesteht  auch  Lichtenstein  zur  Kritik  S.  14  f.  zu, 
ja  er  ist  geneigt,  bei  Uebereinstimmung  zwischen  P  und  H 
gegen  den  scheinbar  Älteres  Gepräge  tragenden  Text  von  D 
der  Handschrü't  //  eben  deslialb  den  Vorzug  vor  D  einzu- 
räumen. 

Aber  nur  fiir  die  ersten  zwei  Drittel  will  er  diese  Vor- 
tredlichkeit  der  Quelle  von  P  zugeben,  im  letzten  Drittel  hin- 
gegen sei  P  aus  einer  B  ähnlichen  Recension  des  Gedichtes 
interpolirt  (zur  Kritik  S.  14). 

Schon  Bartsch  hat  diese  Annahme  ,gektlnstelt  und  wenig 
wahrscheinfich'  i  gefunden.  Leider  sind  jene  drei  Stellen,  worauf 
Liehtenstein  seine  Behauptung  grtUidet,  im  6.  nicht  vorhanden, 
da  dieses  mit  325,  1  (entsprechend  X66o4)  Eilhart  verlftsst 
nnd  von  da  an  lleinrieh  von  Fr.  benutzt.  Nun  ist  es  aber 
auffallend,  dass  das  Ö.  von  293,  10  an  fentsjjrecbend  X  filfJ-T)^ 
entgegen  den  Lesarten  von  A'  noch  ücbercinstimmungen 


>  Qem.  S6,  S66  snr  TextgeMhiehte  Ton  Eilkarts  Tristnuit. 

>  Wo  «Im  tclum  P  «ine  B  »hnlifhe  Ueb6nrb«itaQg  benatxt  haben  soll. 


r 
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mit  ß  und  mehrfach  auch  mit  P  zeigt J  Die  ihm  vorliegende 
deutsche  Version  des  Gedichtes  musste  also  die  Lesarten,  die 
sich  in  P  und  B  getrennt  Torfindeo,  enthalten  haben.  Be- 
trachten wir  Yorerst  die  UebereinBtimmungen  des  C,  mit  B, 
Sie  sind  nicht  asahbeich,  weil  der  Fortsetzer  des  Ö,  allza  M 
tibersetzt. 

297,  10  hcisst  es: 
näxiMi  »i  nedotkl  m£ho  koUna,    niemals  hat  er  mein  Knie  be- 
rührt. 

B  6176:  ie  (noch  nie  geht  öchon  voraus)  yeyraiß  jocJi  an 
das  knie. 

X  jedoch :  qwim  obir  vun  bloze  km. 
P  133,  1  in  Uobereinstimmung  mit  Ö.  und  B:  da»  er  «oc^ 
nyt  mk  Meiner  hande  z&  meinma  lenye  ^erüret  hat, 

&  299, 16: 

toho  se  Katdjuowi'^  tod/mi  rozzeli.     das  war  dem  Kacdjn  «ehr  leid. 

B  6200:  daz  was  kaedein  ser  leit,  X:  daz  was  doch  Kehemse 
Uk,   P 138, 12  ungenau:  Yedoch  gedacht  harr  Caynü, 

Ö.  290,  18: 

f%a;'  äiwte  geJio  gesste  nynie.      sagte:  Lasst  ihn  jetzt  noch  lebeu. 

B  6202:  schonet  meines  geeeUen,  X:  wen  he  ist  gesdle. 
P 133, 14:  Er  ist  mein  geseU  und  gdtUrt  mir  nit,  das  ich  yn 
ungettnmet  elahe.   Der  Gedanke  ist  hier  dem  in  B  stehenden 

wenigbtens  ähnlich. 

Ö.302,lö: 

kdyi  U  chtäa  toewssem  powoUlu    da  sie  dir  in  Allem  gewähren 

wollte. 

B6240:  so  lies  di<  h  doch  mit  ir  hetjan.  X:  sie  ttz  i)rh  -stllie 
den  rat  hän.  I\  lol,  Li  schliesst  sich  hier  näher  au  A';  da» 
ir  seihs  tet,  wie  eiich  gejiel. 

'  ITphoroinstinimungen  zwischen  X,  P  und  Ö.  sind  zaUlof. 
^  üebor  dieso  Namenform  siehe  oben  S.  370  and  Anm. 

'  Dieses  Würtclien  ist  j^'owiss  erst  von  oinom  Schreiber  eingtiflickt.  Wir 
Huden  auch  snmt  dio  dirocten  Kedon  im  ('.  durcli  .sulcho  formelhafte 
Wörter  eingeleitet.  Z.  B.  wece  74,  4  ff.,  8ö,  2.  4  u.  ö.  rka  steht  auch 
noch  auf  derselben  Seite  299^  Z.  3. 
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C\  302,  20: 

Kaedjnß,  tnög  mÜy  pane,  K.,  mein  lieber  Herr, 

ndnÄoay     proto  na  mS.  Ettme  mir  deshalb  nicht. 

B6242:  htr'  hude/ui  hü  zuniet  nit;  X  (=  D) :  ir  ttolt  ÜK'ern 
zom  stillen.    F 134, 14 :  Herr  Caynü,  z6m&t  nit  ganz  wie  ß. 

6.303,4: 

h  (jedna  krdsnn  pnvj  gest,       dasB  eine  schöne  Frau  ist, 
ta  mä  u  iece  meho  paa  w  6üitt       die  hat  meinen  Hund  mehr  in 

Ehren. 

B6244f.:  Jo  hdt  «um  vrawe  schone  bat  Einm  hunL  X:  ja 
hdt  eine  vrmuoe  hos  —  mn  hmdeUn,  P 134, 14  stimmt  wieder 
wfk  X,  indem  es  blos  fEmfmuwe*  liest 

C.  304,  22: 

TrisiraM  pogew  na  Hranu  toho    Tr.  nahm  zur  Seite  diesen 
miiSe.  Mann. 

B  6274:  Tr.  in  he&under  nam.  X:  Tr.  tu  do  hi  steh  nam. 
Pl3d,8:  Ha-r  Irüitrant  nam  den  hertzoyen  auß  tin  ort. 

C.  307, 10: 

ProtoS  Tyna»  hy  UBök  uedra-    darum  T.  möge  dich  Gott  ge- 
wil.  sund  erhalten. 

Aehnlit  h  in  B  nach  6326:  De»  Ion  dir  got  der  reiciie.  ^lichts 
davon  in  A'  noch  P. 

Nun  Hesse  sich  allerdings  aus  blosser  Zusammenstimmung 
▼on  B  und  P  darauf  schliessen,  dass  beide  aus  einer  p^emein- 
samen  Quelle  entspringen.  Aber  das  C.  thut  doch  die  Echt- 
heit der  betreffenden  SteUen  dar.  Auch  stimmt  P  in  diesen 
eben  angeführten  Citaten  dreimal  nicht  mit  B,  das  doch 
wegen  Uebereinstimmung  mit  6.  auch  da  das  Echte  bewahrt 
haben  raus».  Ausserdem  steht  noch  Ö  mit  P  mehrfach  in 
seinen  Lesarten  dem  B  (und  X)  entge^jen.  Da  liat  also  B 
(und  X)  <(ejindert.  Zwei  Stellen  wurden  schon  oben  S.  343  f.  an- 
geiUlirt.'    Man  vergleiche  noch  iolgcnde: 

d  293, 11  heisst  es: 
a  tu  wäJku  mäd^  zyedna.  und  legt  den  Krieg  weise  bei. 

>  Hier  C'.,      P  gegen  A  B. 
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P  ISlf  13:  Alf*  nun  (lax  nrlt'tiy  (jeMillt.  B6104:  mid  die  m 
samen  gettmh  (X:  die  mne  he  zusamene  treib), 

t  294,  7: 

a  w  iwS  poruienHwie  *  krähw-    und  in  deine  Obbut  das  KODig- 

stu'i  poddd.  reicb  libergebe. 

P,  131  f  22:  das  er  berAffen  liesz  tn  «ttiMm  künigkreich,  dich  für 
ein  rechten  erbherren  zA  haben.  'Dieser  Gedanke  fehlt  in  B 
(und  X)  nach  6117. 

294,  16 f.: 

a%\a  bych  wiUUl,  ieby  mi  gi  dal,    ja,  wenn  icb  wUsfite,  daw  er 

mir  sie  gebe, 

rddbifch  gi  za  tnanielku  wzal,     würde  ich  sie  gern  sor  Fna 

nehmen. 

P  132,  2 :  Weste  ich,  das  er  mir  ey  gebe,  ich  wer  bereite  sy  dl 

nenim.  B  6126  ff. :  Wie.  ah  ez  im  Up  ist  für  war  —  Vnd  die 
sin  dir  ril  gerne  git  —  60  nym  ich  sie  <tn  icidtr  streit  (Aehn- 
lich  liest  auch  X.) 

6  294, 18  und  21: 

Tu  Kaedjn  powMi  meimu  otfi    Da  sagte  K.  seinem  Vater 

.  .  .  zwei  Flickverso  .  . 

To  sohe  flobfe  Ijhi  krdloici  das  gefiel  wohl  «lern  Könige 

P  132,3/.:  sagt  das  seim  Vater,  dem  es  auch  ^ie6  icas  und 
wol  gemeint.  Li  B  (und  D)  fehlen  diese  Zeilen.  X  H) 
6130  aber  liest:  Keham  eageie  ze  hatU  —  die  rede  einem  tafer 
db,  —  d^r  antworte  ime  ed  —  alz  Triztrant  häte  getän. 

Ö.  303,  16: 

cheeäli  ged  eernuvA  tarn.  willei  du  mit  mir  hi$rfahren. 

P 134, 19:  Wak  ir  mir  volgen.  B  6249:  tmd  volgit  mir  (=  X), 

Ö.  303,  W : 

geztUt  ginak,  ukrai  meho  zdra-  ist  es  anders,  kttrse  mein 
wie.  Leben. 

P  134,  20:  Ob  ezzichaber  andere  finden  würde.  B  6262:  Vnd 
das  ich  lieg  das  ir  traget  (X:  und  ab  ich  lige,  daz  ir  habit), 

1  ponUtitaiwie  bedeutet  «ich  die  dnroh  Eibsoliaft  ttberkommeiie  Obirat,  in 
welohem  ffinne  es  effenbwr  hier  su  nelmien  ist. 


Digitized  by  Google 


Dw  ÜMkiMlM  TmtnuB  uA  llUuurt  tob  Obwft. 


895 


C.  309,6 : 

tu  naleze  pnnj,  ai\a  8  pdnem    Da  fand  er  die  Frau,  die  mit  dem 
wrchcdbnici  hrage.  Herrn  JSchachöpiel  spielte. 

P 137, 16:  vand  er  den  künig  und  die  frawen  ob  eim  in'Hnpll 
spHende  mit  einander,    B  6362  ff. :  do  vant  eie  der  weiee  man 

—  md  den  kunig  ob  einem  bret  —  vnd  die  kunigein  da  meU 
(Aehnlich  X) 

Nun  könnte  man  allerdings  einwenden,  clor  Fortsetzer  des 
C,  der  mit  106,  4  (entsprechend  A'  2S34)  Beine  Thätigkeit  be- 
gmnty  könne  eine  B  Ähnliche  Handschrift  als  Vorlage  gehabt 
haben,  und  darans  erklärten  sich  die  oben  angeführten  Ueber- 
einstinimungen  mit  B  und  sonaeh  wAre  immerhin  möglich,  dass 
P  in  seinem  letzten  TheOe  aus  einer  B  ähnlichen  Handschrift 
aufgelöst  «ei.  Aber  wie  Hessen  sieh  die  eben  angefllhrtcn  Ab- 
weichungen von  (mit  P)  gegen  B  verstehen?  Ausserdem 
wäre  noch  zu  bemerken,   dass  von  17  (entsprechend 

X  363S)  •  bis  zum  Beginne  der  Handschrift  B  (V.  6103),  d.  h. 
in  jenem  Theile,  wo  wenigstens  theilweise  P  nach  einer  vorzüg- 
lichen Handschrift  umgearbeitet  wurde,  in  demselben  Verhttlt- 
nisse  Uebereinstimmungen  zwischen  und  P  (gegen  X)  sich 
finden  wie  nach  V.  6103. 

Man  beachte  nur  folgende  Stellen: 
1 167,  17: 

Hern  iy  smuina  jproto  nebyicay.    deshalb  sei  du  nicht  betrübt. 

P75,13:  Das  laus  Och  nü  beträben,    X3666:  daz  Uz  dir 

nicht  wesin  leit. 

6. 166,  3  f.: 

CO  kdezkoliirek  mdm,  was  ich  wo  immer  habe, 

<U  gest  nade  wssjm  pdnem  [sdm],    über  Alles  soll  er  Herr  sein 

[allein]. 

P.  75,  15:  das  Ich  hah,  des  sol  tr  gewaltig  sein.  XSÖÖO:  aber 
des  81  sichir  und  gewis. 


>  Von  J06,  4  (entsprechend  X  2Sä4)  bis  hieber  ist  nämlich  Gott^ed  benntst. 
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Kaiesckek. 


C.  m,  2: 

a  TrUtrama  zaU  intet»  idddi,    und  den  Tr.  wieder  zu  ha- 
ben verlangst, 

prasiS  Brangenrny  fmUotti],       bitte  der  Brangene  [Gttte]. 

P76, 13:  wolt  tr  yn  aher  wider  haben,  so  Utmt  Branyd. 

X3694:     wiltü  in  ie  wedir  winneti 

sd  beU  die  jmcfrauujen  min. 

Ö,  171, 16: 

nhy  ona  pro  sivu  dohrofu  dasa  sie  durcli  ihre  Güte 

P  76, 16 :  das  sy  durch  all  ir  giSU  wer  hekoljjfen,  X  3704:  daz 
sie  im  d/urek  treu  gAdn  tetin. 

FOr  Xa739'-43  Hegt  Ö.  178, 16  f.: 

2U  na  koni  do  mXHa  gede,        Da  ritt  sie  auf  dem  Pferde  in 

die  Stadt, 

«7  Trist mmowe  hosjjode  dolow    in  Tr.'s  Herberge  stieg  sie  ab. 

8  sede. 

P  77,  22 :  ßrangel  sasz  auf,  und  reit  in  die  etat  in  herr  Di- 
strantz  herberg, 

Ö.  173,21  f.: 

Brangenena  }<icu  rhi/frosfj  B.  mit  ihrer  Klugheit 

zgedna  [to  pravm  mudrostjjt       braclitc    es    zu   Stande  [mit 

wahrer  Weisheit], 
ie  Tristram  hy  pHgat  na  krd-    dasK  Tr.  gcnifen  wurde  an  des 
l6w  dwdr,  Königs  Hof. 

P78,  2:  ÄlUo  treib  sy  mit  listen  zAsamen,  das  herr  Tristrani 
wider  an  hoff  kam. 

X  3746  j\ :  mit  lisfr  sie  rz  zu  s(ini)')ii'  treij», 

(lo  lie  icedir  in  (Jen  hof  quam,  .  .  . 

C.  174,  15  ff.  ist  wie  P  78, 8  von  mehreren  Personen  die 
Rede^  die  den  Tristram  angeschwärzt  hatten.  Darauf  heisst  es: 

Werte  mi,  iet  tiem  budü  mieti    glaubt  mir,  dass  sie  davon  es 
hdfe,  sclilimmcr  haben  werden. 

P:  die  sollen  es  auch  mjmer  fJrsfer  hesser  hahcu.  X  3762  ist 
nur  von  einem ^Verläumder  die  Kede  und  V.  3754  heisst  es: 

der  sal  tmmir  mir  hdn 
deste  ergir  wedir  mich. 
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ihmUI  A?raioi0igf  wsdyehni,    Du  sollst  immer  bei  der  Kö- 
nigin sein, 

byC  si  hofem  rozpruöUi  wtssichni     und  wenn  sie  Alle  vor  Zoru 

benstcn 

a  tebe  zde  nerctdi  widit.  und  dich  hier  nicht  gerne 

sehen. 

iiämi       to  k  nelibosti,  Thu'  es  ihnen  zum  Leid. 

P  78,  Iß :  und  g^rriaen  «y  dek  aü  vor  wm  umd  vor  Uide,  die 
dich  dammh  neiden;  du  eolt  das  auch  durch  ir  kein 

nymer  lassen,  noch  meiden.  Anders  in  X 3764.  Eine  Spur 
Lievon  noch  in  //  naoli  37G4:  das  sie  dich  so  sert  niden,  Diu 
laid  will  ich  nm  vermiden. 

C.  177, 9: 

gd  fen  hniw  krMw  zkazi,  ieh  will  den  Zorn  des  Königs 

beseitigen. 

P79,  17 :  Ich  will  dir  maiiws  herren  zorn  wol  hi/nlagen, 

X  3784 /,:     ieh  wU  dir  «itne»  hiren  zorn 
hdßn  wol  versünen. 

&  177,  18: 

dopomoze  yetnu  kräUncey  mi-    er  verhalf  ihm  zur  Huld  des 
UmH,  Königs. 

P79,21:  und  bracht  das  wider  in  des  künigs  hulde,  X3789: 
und  half  im  der  hulde, 

Ö.  179,  18: 

neniellf  trik,  gaM  gd  pravfi,  ist's  nicht  so,  wie  ich  sage, 
.  vier  Zeilen  frei  hinzugefügt  . 

im6  Mll,  CO  chcei  podle  iw^e  oder  thue,  was  du  willst  nach 

9w£.  deinem  WiUen. 

P&),  20:  Herl',  ob  das  nit  also  sey,  als  ich  sag,  so  i'üch  ich, 
was  ////r  ilfirumh  geschieht, 

X  3819:  here,  jd,  daz  iH  mir  Up, 

ich  en  rücke,  waz  mir  geschiet, 

6. 181,  6: 

nej^riydeli  on  k  krälowey  te  noci.     kommt  er  niclit  zur  Ivonigin 

in  dieser  Naeiit. 
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P  81,  13 :  üb  aber  er  die  künitfin  heint  vermeidet,  und  nit  zü 
ir  geet. 

X3842:    xege  he  dernie  nicht  die  vrawen  wSn 
in  detir  naekt  vor  dmu  tage. 

0.187,6: 

otewMm  si  mu  ddwni  rany  u>    es  Öffneten  sich  ilim  alte  Wiin- 
holM.  den  an  der  Seite. 

P83,4:  doB  nck  msiner  vor  geheileim  wmdm  em  widerumb 
aujgpraeh,  X3927  Ittsst  uns  im  UnUaren,  was  fiür  eine  IVuide 
gemeint  istJ 

Ö.  26Sy  9  erzählt  dt  r  Priester  dem  Tristram  die  Ursache 
der  Verwüstung  des  Landes  und  bemerkt  269,  6,  dass  Ryal 
▼on  Nantis  die  Tochter  des  Königs  ,mit  Gewalt  nehmen 
wollte'  (mUli  mofj);  ebeneo  auch  P 121,  3:  teoUe  er  ty  haben 
mit  gewalt.   Alle  anderen  Recensionen  lesen  5548:  seifte. 

C.  269,  20-^270,  9: 

Sepjie,  pokrm  i  wseeUkä  strawa    Speise,  Nahrung  und  jegliche 

Kost 

geet  gjm  tu  v  nUsti  pftdrahd.      ist  ilinen  da  in  der  JStadt  sehr 

tbeuer. 

Karehes  to  mestn  gttat  nazndno.     K,  ist  diese  Stadt  genannt. 
do  ioho  fiMu  od  nepfdieL  geet    In  diese  Stadt  gestatten  dk 


neddno 
am  CO  do  niho  pHneeti, 
ani  CO  z  näho  wgweeti: 
tak  gsü  to  nepM-eU  uümli, 


Feinde 

weder  was  hinein  zu  bringi^ 

noch  herauszufuhren: 

So  haben  dies  die  Feinde  ge- 


tiian, 

a  poeädkami  tak  twrdi  ohra-    und  sie  haben  sie  mit  Besatzung 

so  umgeben, 

dass  sie  dieselben  hUten  Tag 

und  Nacht 
und  Keinem  gestatteU|  ihnen 
zu  helfen. 


dtli, 

zt  yich  »tfehu  dneiu  i  nocj, 
a  uedaäie  izddnemu  yim  pomoci. 


Vgl.  zur  Kritik  S.  80,  wo  Licliteiistfln  die  AutYassung  von  P  Uli- 
möglich  hält,  and  doch  wird  sie  hier  durch  C.  bestätig. 
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a  ti,  gessto  gtü  tarn  «  mSaii,       Und  die,  die  dort  in  der  Stadt 

nnd, 

nemnigj  wen  gjH,  w&F  mi  gisti.    dürfen  nicht  beniiisgeheii,g^ttb' 

mir's  gewiss. 

Ein  ähnlicher  Gedanke  P 121,  9 :  Sy  haben  yn  aber  aUo 
darinn  gefangen  und  umlegt,  da$  nyemafii  darein  noch  daraus 
kumen  mag;  und  leiden  groaeen  mangel  und  hunger,  teann  yn 
mag  weder  speisst  noch  nickte  zügeen.  Nichts  hievon  nach 
X6Ö68. 

Ö,  274,  6  antwortet  Triatram: 

Nenie  tu  med  wdmi  Hddniho    Es  ist  hier  nnter  euch  kein 

{Uno&ea,  Mensch, 
.  .  .  zwei  Flickverse  .  .  . 

geetloby  irpä  iak  mnoho  hXadu,    der  so  viel  Hunger  gelitten 

hätte. 

P123, 13:  Herr,  ich  weieg  fUrware,  das  kein  man  in  dieer 
bürg  iet,  der  eo  vü  not  erlitten  hat  ale  ich.  Dieser  Gedanke 
fehlt  nach  X664ß. 

Ö,  28Ö,  7: 

tu  tahi  piHkdza  krdli.  Da  heisset  er  auch  dem  Könige^ 

o&y      poloiHl  ffed  nUstem  na  dass  er  sich  vor  der  Stadt  auf 

ütntiie  der  Seit«*  la«;er(.' 

[profi  swym  nej/rätelöm      hrd-  [ge^an  seine  l?'einde  bich  weh- 

ite]  rend] 

a  »         dwi  sti  hdmöw  mU.  und  mit  sich  200  Helme  habe. 

P  l'JT,  hf'rr  TriHirant  leyef  «It^n  künuj  nif  verr  con  der 

»tat  mit  zwey  hundert  mannen.    Anders  XÖ864Jf, 

Ö.287.J0f.: 

tu£   jjoctchu    nepreteU  podätu-  Da   begannen  die  Feinde  zu. 

pati  weichen, 

a  tito  po  nich  welnU  chujätati  und  diese  nach  ihnen  sehr  eilen. 

F  22 :   do  hAbeii  st/  »ich  all  auff  die  hynj'art,  und  ßuhent, 

Herr  Trist nuit  eilte  nach.   Vgl.  X:yjl6  f. 

Die  grause  Schilderung  de«  Kampfes  in  X  6022 — 0072 
ist  im  C.  durch  vier  Zeilen  gegeben: 
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laUschek. 


Ö.  292,  2^5. 

taki  si  fossak  w  hrcmadu  tra-    So  stiessen  sie  zasammen 
zidm 

a  tudy  nepfdtd  mnoho  p&ra-    und  warfen  da  viel  Feinde 


Auch  in  P  nur  drei  Zeilen  130, 10^1 2 J 

Allerdings  sagt  Lichtenstein  (zur  Kritik  S.  14\  ,dass  zum 
Mindoston  in  der  ganzen  Partie  des  Godicbtos.  von  der  uns 
alte  Bruc'iistUeke  erhalten  sind,  die  Prosa  nach  einer  vorzüg- 
lichen Handschrift  gearbeitet  wurdet  Dass  er  aber  nicht  der 
Meinung  ist,  als  hätte  der  Bearbeiter  gleich  nach  dem  letzten 
Verse,  der  uns  im  9.  BinichstUcke  erhalten  ist,  eine  minder 
vorzügliche  Recension  des  Gedichtes  benutzt,  geht  aus  seinen 
Worten  auf  der  folgenden  Seite  deutlich  hervor.  Es  wflre 
sonst  in  der  That  zu  bedauern,  dass  der  dechische  Fortsetier 
nicht  etwa  fün&ig  Zeilen  firOher  den  Eilhart  zu  benutzen  be- 
gonnen hat,  damit  wir  doch  gesehen  hätten,  ob  das  C  nfther 
an  die  Seite  der  Bruchstücke  {und  damit  auch  des  F)  oder 
des  X  sich  stelle. 

Wenn  aber  in  jener  Partie  des  Gedichtes,  aus  der  meine 
obigen  Beispiele  für  die  Uebereinstimmung  zwischen  un.l  F 
genommen  sind,  P  noch  nach  einer  dem  Originale  nahestehenden 
Handschrift  gearbeitet  ist,  dann  kann  dasselbe  ebensowenig 
später,  also  auch  nach  V.  6103,  d.  h.  dem  Beginne  der  Hand- 
schrift B  aus  einer  B  ähnlichen  Recension  aufgelöst  sein;  demi 
es  zeigen  sich  hier  in  demselben  Verhältnisse  Abweichungen 
in  ('.  und  P  von  ß,  wie  früher  von  A',  <las  doch  nach  Lichten- 
stein's  Ansiclit  über  die  Kntstchung  von  B  auch  die  ecliton 
Lesarten  dieser  Handschrift  enthalten  haben  niüsste,  wenn  ja 
überhaupt  B  diesen  Theil  des  Gedichtes  unii'asste.  Wenn 
nicht,  dann  um  so  besser  fUr  meine  Ansicht. 


1  Eh  dürfte  donmach  die  Ansicht  Lichten«t«in*f,  als  iet  die  Dantollao; 
Eilbarta  dnreli  P  vtraCfiinnialt  worden,  wenig  Beiechtigung  haben.  Vgl 
sor  Kritik  a  28. 


zichu, 

z  nich  mnozf  bychu  goH, 


dass  von  ihnen  viele  gefangen 

wurden 


nieder, 


a  osta  £iw  ze  stu  yedwa  dosdty. 


und   kaum  von    hundert  der 
zehnte  lebend  blieb. 
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Nacli  den  mietet  vorgeführten  Qrttnden  kann  also  P  im 
letzten  Drittel  noch  nach  einer  vorsOglichen  Handschrift  um- 
gearbeitet sein.  Die  Wahrscheinlichkeit  aber  wird  noch  grOsser, 
wenn  man  die  oben  dargestellten  üebereinstimmungen  zwischen 

(\  und  B  (theihveise  gegen  P)  und  (\  und  P  gegen  ß  in  Be- 
tracht zirlit :  Alle  drei  Hearbeitungen  des  Eilhart'selien 
Werkes  iiiiisst  n  unabhängig  von  einander  echte  Les- 
arten bewahrt  haben. 

So  kann  also  auch  eine  Enlntehung  des  B  ans  ,  das 
erst  auf  ein  X  zurückginge,  nicht  gedacht  werden.  Die  von 
Lichtenstein  S.  XLTII  ff.  seiner  Ausgabe  beigebrachten  GhrUnde 
scheinen  mir  nicht  beweiskräftig  genug  J 

Hiemit  wäre  aber  auch  für  den  späteren  Theil  des  Ge- 
dichtes bei  Herstellung  des  X  ein  Begiüativ  gegeben :  in  allen 
Fällen,  wo  /*  oder  B  mit  einer  der  Handsehriften  D  oder  H 
übereinstimmen,  hätten  wir  den  echten  Text  von  X  vor  uns.^ 


V.  Das  Verhältniss  von  X  zum  Originale. 

Dieses  lässt  sich,  soweit  der  ältere  ^echische  Uebersctzer 
das  deutsche  Werk  begleitet  (bis  Ö.  JUO,  3  entsprechend 
X  2643),  siemlich  genau  festsetzen.   So  wird 

a)  Manohea  durch  das  ä,  als  echt  beaeugt,  was  Liohtenstein 

als  spätere  Zudiohtung  erklärt. 

Schon  oben  wurde  eine  Reihe  von  Versen  (besonders  ans 
ff)  als  echt  erwiesen,  die  unter  den  Lesarten  stehen. 


1  Die  dort  angeführten  Stellon  lassen  sich  dnrch  Bei/.iehung  des  ('.  nicht 
näher  unterauchen;  <l<>nn  entweder  betreten  dieselben  Feinheiten  dea 
Reimes  und  da  bietet  der  freie  Uebersetser  keinen  Verlass,  oder  rfs 
fehlen  im  ^.  gans  und  gar.  I6tk  mutete  «lao  bei  dieeer  AigomentatloD 
eanen  andern  Weg  einschlagen,  als  Licfateiiitein:  ich  habe  an  der  Hand 
dee  Ö.  versucht,  die  Unmöglichkeit,  daas  P  im  letsten  Drittel  ans  B,  nnd 
was  damit  inYerbindnng  steht,  daas  B  ans  13^  entstanden  sei,  nachsnweisen. 

3  Bartsch  hat  sonach  den  Wert  der  ProeaanflOsnng  keineswegs  in  hoch 
angeschlagen.  Germ.  2.?,  350. 

8ittaa|ih«r.  d.  phil.-hist  CL  Ct.  Bd.  I.  Hfl.  86 
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Kniatehek. 


Abgesehen  davon  will  er  noch  die  Verse  X  182:") — i^'/ als 
Zusatz  jüngerer  Bearbeitung  hinstellen  (S.  XXX  und  XXXIX). 
Das  C.  aber  oonatatirt  deren  £chtheit: 


67,  12: 

Brzo  ana  tarn  k  n^u  prigide 

a  geho  gesgU  ikoa  nadgide, 
k  moeif  prnni  ona  pMpisne, 

Vgl.  P  31,  19:  die  eyleb 
92  fehlen  diese  Verse. 


Schnell  kommt  sie  dorthin  zu 

ihm 

und  fimd  ihn  noch  lebend, 
zu  ihrer  Frau  eilet  sie. 

woL  bald  zUk  der  fravoeiu  Kach 


b)  In  X  linden  sioh  anoh  SSusätie. 

Aber  nicht  aUe  gehören  erst  dem  Bearbeiter  dieser  Recen- 
sion  an.  Es  wurde  schon  von  Lichtenstein  darauf  hingewiesen  ^ 
und  oben  noch  bestätigt,  dass  die  uns  erhaltenen  Bruchstflcke 

eine  Umarbeitung  erfahren  haben,  und  eine  solche  oder  noch 
mehr  erweiterte  Reeension  musn  dem  Verfasser  von  X  vor- 
gelegen haben.  Darauf  weist  hin.  Wenn  aucli  sehon,  .sowt  it 
die  uns  erhaltenen  Rruehstücke  reichen,  P  nirgends  mit  A 
dem  A  gegenübersteht,  so  würde  das  keineswegs  die  Möglich- 
keit ausschliessen,  dass  P  eine  Recension  benutzte,  die  in  den 
übrigen  Partien  des  Gedichtes  mehr  Erweiterungen  zeigte  als 
R  oder  M,  Das  mochte  Zufall  sein,  dass  diese  Vorlage  gerade 
an  den  unseren  Bruchstücken  entsprechenden  Stellen  wenig 
Zusätze  bot;  unterscheidet  sich  ja  doch  nicht  einmal  X  be- 
deutend von  letzteren,  und  ein  so  freier  Bearbeiter  wie 
der  des  P  konnte  leicht  etwas  beseitigen.  Auch  Hesse  sich 
vermuthen,  dass  liecensionen  des  (Jediiiites  wie  R  oder  M 
schon  einzelne  jener  Zusätze  enthielten,  die  unbedingt  von  einer 
älteren  Hand  als  der  des  Bearbeiters  von  A'  herrühren.  Aelter 
müssen  dieselben  sein,  denn  auch  in  P  sind  sie  vorhanden; 
sie  können  aber  keineswegs  dem  Originale  angehören,  denn 
in  C,  finden  sie  sich  nicht.  An  Kürzung  von  Seite  des  C.  ist 
aber  gar  nicht  zu  denken  (vgl.  zum  Schlüsse  des  Abschnittes  I). 


*  Q.  F.  XIX,  S.  XL.  Ton  BsriMh  a.  a.  O.  wtitar  aasgeAhrt. 
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£s  wird  demnach  eine  ältere  (in  P)  und  jüngere  Inter- 
polation (in  X)  unterschieden  werden  müssen. 

«)  Aeltere  Zasätse.  Einzelne  Verse,  die  etwa  als  Reim- 
verse  des  früheren  Bearbeiters  betrachtet  werden  können,  sind 
schwer  zn  erkennen  in  der  getrübten  Ueberliefenmg.  Vielleicht 
steht  noch  ein  oder  der  andere  Vers  mit  Unrecht  in  der  Zahl 
der  wenigen,  die  ich  im  Folgenden  als  ältere  Flickversc  anführe: 

A'  15S,  wovon  noch  eine  Spur  in  P  3,  14:  so  würd  er 
bald  got  und  der  icdt  uninar,  fehlt  nach  C.  4,  1.  —  X  364  viel- 
leicht geändert  in  P  6,  21:  mit  seiner  manheit  (?);  fehlt  nach 
^.  11,  2,  —  X469  (der  Comparativ  lihir  in  468  machte  diesen 
Vers  nOthig.  C.  14, 20  entsprechend  X  4ßS  liest  ,das  wollte  ich 
heralich  gern  thnn^.  In  P8,  24:  und  dem  er  gemer  det  hdffen 
w6Us,  —  X  704  aach  in  P 13,  6:  Äuff  mein  warhej/t  .  .  .  .  ss 
mag  ye  nUM  sein;  fehlt  nach  6.  24,  1.  —  X 1219,  entsprechend 
P,  20,  3:  das  ty  einemder  nye  gesahm,  fehlt  nach  (1  40,  12.  — 
X 1216  f.  auch  in  P20,23:  Und  w6lt  ir  meynes  rates  volgen; 
fehlt  nach  (^.41,  13.  —  .Y  1590,  wozu  man  vgl.  P  26,  20: 
Dardurch  irnrd  ir  tot  gidengertt,  fehlt  nach  C.  i)l ,  2.  —  X  1684  f. 
erhalten  in  P  28,  lO:  und  hig  also  do  gar  onmechtig  und  nahent 
unv(>rsunnen,  fehlt  nach  C.  61,  16,  • —  A'  19Ö0,  entsprechend 
F34,  24:  Ey  wie  ein  achtine  eer  eUch  das  toUrdf  fehlt  nach 
d  73,  2.  —  X2602f,  übereinstimmend  mit  P49, 12:  und  kund 
noch  moekt  doch  ir  heriz  nach  ir  gemMe  von  dem  mann  nit 
wenden  weder  tag  noch  nacht  on  underloms,  fehlen  nach  (7. 94, 8. 
—  X  2S81  stimmt  za  P  50,  15:  do  sy  das  behalten  het;  fehlt 
nach  (\  9:'),  l/i.  —  A'  2668,  entsprechend  J'  51,  II:  so  teere  mir 
liehet-  und  heiser  ungeboren,  fehlt  nach  C.  97,  17.  —  A'  2715, 
entsprechend  P  52,  13:  We.liclies  aber  ce  spnu  lie,  ward  mir  nit 
bescheiden.  —  A' 27'^«V/.  entsprechend  P  53,  23:  nit  sprich  also, 
gib  mir  besser  trnst.  0  was  soll  ich  reden  oder  ratenf  fehlt  nach 
(?•  101,  8.  —  X  2764 f.  entsprechend  Fö4, 14:  Ja  mit  was  dienst 

möcht  ir  mir  das  wider  legenf  da$  wiU  ich  dich  sehen 

laeeen,  fehlt  nach  Ö,  102,  4, 

Abgesehen  von  diesen  Versen  können  auch  noch  einige 
andere  in  der  Quelle  des  Prosabearbeiters  gestanden  sein^  die 
aber  P  ausgelassen  hat,  so  dass  sie  von  mir  unter  lit.  ß  als 
Reimverse  von  A'  eingereiht  wurden.  8ie  lassen  sich  nicht 
herausiiuden. 

26» 
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Leichter  ist  die  Entscheidung  bei  Zuweisung  von  be- 
deutenderen Zusätzen  an  den.  älteren  oder  jOngeren  Bearbeiter. 
Hier  zeigt  der  ältere  Fortsetzer  das  Streben,  Unklarheiten  la 
beseitigen.  Er  setzt  deshalb  Erläuterungen  hinzu,  die  sich  auf 

das  Vorangehende  oder  Nachfolgende  beziehen.  Vil  häner 
ganda  nahm  er  mit  sich,  lu  i.s.st  es  X  SS4.  Das  genügte  dem 
Bearboitor  nicht,  dariini  fiiij^t  er  .97«*? — W  ein.  wo  von  einem 
mächtigen  Heere  die  Rede  ist,  ganz  wie  in  P  7,  4:  und  Achicnr 
darumb  ein  herftn-f.  .  .  .  Er  nam  mit  ym  ein  grosz  heer,  Kichta 
davon  nach  13. 

In  X  621^23  ist  näher  erläutert,  was  X  519  und  524 /. 
nur  angedeutet  ist.  Es  wird  uns  in  dem  Zusätze  nicht  blos 
die  Zahl  derer  bestimmt  angegeben,  die  das  Schwert  nahmen, 
sondern  zum  Ueberflusse  auch  noch  die  Zeit.  fUnd  LX  ander 
jungkherren  mit  ym.  Das  alles  geschah  in  VII  tagen*  lieat  auch 
P9,12.  Diese  Angaben  fehlen  nach  C\  16,  21. 

Ö.  26,  11  steht:  f<ih'  m'-  na  svng  mlady  Siu-ot  rozpomenüti 
rndn,  '  (auch  sollst  du  an  dein  junges  Leben  denken). 

Es  übersetzt  dieser  Vers  die  Worte:  gedenke  an  (X  818) 
dünen  jungen  lip  (X  824).  Was  im  Deutschen  dazwischen  liegt, 
ist  nur  £k>läuterung  dieses  Gedankens,  und  die  Naht  ist  noch 
sichtbar,  nämlich  X  823:  bedenke,  eine  blosse  Wiederholung  toh 
gedenke  in  818:  und  dtn  Up  (X  818),  das  in  824  wiederkehrt 
In  P  14,  17:  und  heeunder  eo  86lt  er  ansehen  sein  ech&ne  und 
sein  jugent,  und  ym  sein  leben  fristen;  wann  $(SU  er  yn  erelahe», 
das  tCf'i'  ym  linuglirhen  h^yd. 

Einmal  ist  sogar  dieses  Streben  nach  Deutlichkeit  die 
Ursache  einer  recht  gezwungenen  Darstellung.  A'  1850  \m'\>>\ 
es:  selbe  sie  daz  irdpen  nam  ('=(?.  68,  22),  worauf  der  Zusata 
folgt:  den  heim  und  daz  swert.  Brnnr^^nn  nnm  den  halsberg* 
P  32,  7  wusste  sich  zu  helfen  und  schrieb:  Die  frawe  nam 
eelhs  den  hdm  und  daz  schwert,  Brangel  den  gUldin  halezberg 
und  anders  gerete.  Nichts  davon  nach  6.  68,  22, 

Vielfach  genügt  dem  ersten  Bearbeiter  die  kurze  Dar- 
stellung seiner  Vorlage  nicht,  und  deshalb  knüpft  er  an  ein- 
zehie  Andcutuiigeu  neue  Zusätze,  die  allerdings  häufig  blosse 


<  Bei  Hanka  steht  tmiS  an  «weiter  Stelle  im  Verse,  es  nuis?  aber  an  d«0 
Schlaaa  treten,  eooat  ist  diese  und  die  folgende  ZeUe  reimlos  (wtAi :  kwm}. 
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Wiederholungen  enthalten.  Dies  ist  der  Fall  in  X  Kh") — 121, 
die  eine  vSchildening  der  Trauer  bei  dem  Tode  und  Begräb- 
nisse der  BlankeflAr  enthalten.  X  107:  und  oürtm  «ie  zu  Icmde. 
Es  ist  aber  schon  Y .  101  gesagt  ,der  König  führte  ihn  (Tristrant) 
in  sein  Land'  nnd  mit  ihm  doch  wohl  auch  die  Mutter.  An 
dieser  Naht  knüpft  der  Interpolator  an,  Nenes  ist  nichts  gesagt. 
Viel  natürlicher  reiht  sich  im  Ö.  an  2,  22  (entsprechend  X 105) 
gleich : 

tu  dHdtku  dobyehu  ehowaiky      da  gewannen  sie  dem  Kinde 

eine  Amme 

(entsprechend  -Y  122).  In  P  2,  17  ff,  ist  diese  Interpolation 
durch  die  eigenthümliche  Stellung  noch  auffallender. 

X  699  /.  sind  ganz  inhaltslos,  fehlen  nach  6,  23,  19. 
P1S,B:  dann  da»  MarhoUen  so  lUh  getehtken  $oU» 

In  ähnlicher  Weise  wie  bei  V.  105  ff.  ist  auch  V.  1076 
bis  1081  die  Klage  um  Tristrant  weiter  ausgeführt.  1071 
steht:  (in  tcarf  der  siehe  in  (jittriKjin  inämlieh  in  das  Haus 
ausserhalb  der  Stadt).  An  diese  Worte  schliesst  V.  1076—81, 
worin  von  dem  allgemeinen  JamnRr  geredet  ist;  Vers  1072  (ntit 
unmezigen  clagin)  genügte  offenbar  nicht.  P  17,  26:  do  erhilb 
gieh  golirhe  grosse  klag  von  aller  menigklichf  do  sy  iren  rechter, 
ein  soUcken  kubechen  werUchen  hdden  so  elewUgklieh  verlieren 
Molden,  da»  ir  Idag  cn  maez  groa»  wo».  Der  Voigten  vil  mit  ym 
U»z      dem  heUedein,  Nichts  hievon  nach  Ö.  86, 18. 

X  1120^22  eine  unntttze  Erweiterung,  in  P  18,  18  ff. 
sogar  zweimal  wiederholt:  d<is  er  nun  Cumevalen  für  sein  eun 
hielt  nh  sein  eygen  siin.  Fehlt  nach  (\  37,  6. 

X  240^ — 13  ist  die  Sehilderung  des  schwankenden  Gc- 
müthszustandes  Tsoldens  weiter  ausgeschmückt.  A'  2408 f.  er- 
läutert X  24(ßi;  die  rhetorische  Frage  in  2412  f.  ist  Nach- 
ahmung von  X  2403.  P  46,  13:  Und  es  sey  dann,  das  ich  mich 
ym  zA  erkennen  gthe,  vnd  er  mir  helff,  eunet  etirb  ich.  Aber 
wo»  »oU  ich  arme»  »Ikidig»  toeybf  Ich  vörcht  er  acht  mein  nit 
Wdrumb  byn  ich  ym  dann  holdt  Fehlt  nach  Ö.  91, 16, 

X  2422 — 26  sind  noch  sieben  hervorragende  Eigenschaften 
Tristrants  aufgeführt.  P  46,  20:  Ich  erkenn  auch  sein  adel,  sein 
fur/tnf,  sein  schone,  sein  h6fUicheil,  warhafft  geniüt  und  woUje- 
tzoyenheit.  Fehlt  nach  C.  02,  4. 
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In  gleicher  Weise  sind  auch  noch  Vorzüge  hervorgehoben  - 
in  X  2429— 33. 

P  4>>,  21:  Ym  rjebricht  k(4uer  eren  oder  tiujmt,  und  ixt  der 
allersHSsiHf  man,  <f('.n  ije  juiKjkfraw  lieh  (jeican.  Durch  xolich  sein 
tugent  und  friimkeif  hyn  ich  ym  worden  holt.  Fehlt  nach  (?.  92,  S. 

In  X  2Ö68—71  aoU  der  Zweifel  und  die  UnentschloaBenheit 
noch  greller  ausgemalt  werden.  P  48,  20:  0  wee  wie  mag  dat 
ymer  getein»  das  ich  mein  hertz  wm  dem  abtaehe,  den  te&  $o 
hertdieb  habe,  md  umb  deet  wiUen  ick  eo  ynni^cUeh  gepeiniget 
wird.  Fehlt  nach  Ö,  98, 6, 

Der  Bearbeiter  hatte  aber  auch  schon  ein  richtiges  Ge* 
fühl  für  stilistit<che  Schönheit;  darum  sucht  er  Gedanken, 
die  etwa  unvermittelt  neben  einander  stehon,  zu  verbinden  imd 
80  einen  Uebrrp'in^  lu-rzustellen.  Das  ist  der  Fall  in  X  ö2fJ 
bis  ö28f  entsprechend  P  9,  15:  Do  reit  herr  TrüttraaU  mit 
eeinen  srhUtgef eisten  auch  dar.   Fehlt  nach  Ö.  17,  2, 

X  707  entsprechend  P13,8:  Wae  mocht  der  künig  mm 
tk&n.   Fehlt  nach  Ö.  24,  2. 

X 1891  f.  entsprechend  P32,  22:  Ale  ey  nun  eahe,  dae 
ee  darein  gerecht  wae,  do  JM  ey  xiHMand  an  den  hM  fein- 
den und  haeeen.   Fehlt  nach  Ö.  70,  8, 

X  2300—2303  ähnlich  P44,6:  Do  der  kümig  nun  sein 
tochter  TristraiUen  het  vermeheU  und  befolhen.  Fehlt  nach 
6.  87,  14. 

Eine  besondere  Betraehtung  verdienen  die  Verse  Ä  2171 
bis  2183,  die  in  C,  nach  82,  8  fehlen.  Lichtenstein  hat  (zur 
Kritik  S.  20)  seine  Verwund ornnp;  darüber  ausgedrückt,  dass 
bei  £ilhart  nichts  von  dem  abgehauenen  Kopfe  des  Drachen 
erwähnt  wird,  während  doch  Tristrant  die  Zunge  ausschneidet 
und  sie  zu  sich  steckt  Letsteres  steht  auch  im  6,  61,  8,  aber 
wir  hören  hier  nicht  einmal,  dass  sie  etwa  als  Beweis  ftkr  die 
Erlegung  des  Drachens  vorgezeigt  worden  wäre.  Jedesfiüls 
mu8s  das  völlige  Ausserachtlassen  dieses  Motives  Wunder 
nehmen.  Aber  es  ist  kein  Gnind,  dem  C.  die  Schuld  hievon 
zuzuschieben,  der  doch  so  genau  übersetzt :  er  hätte  diesen 
wichtigen  Gedanken  sicherlich  nicht  übersehen. 

Ich  glaube,  Eilhart  vergass,  dies  Motiv  auszunützen.  Man 
sieht  auch,  wie  nach  und  nach  die  einzelnen  Ausführungen 
hinzutraten. 
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Der  ältere  Bearbeiter  fügt  zuerst  hinzu  X  2180  (entr 
sprechend  P40,  8)y  wie  Tristrant  die  Zunge  vorzeigt  zum  Be- 
weise, dass  er  den  Drachen  gotödtet  habe,  und  erwähnt  auch 
die  Zeugen.  Diese  kurze  Andeutung '  wurde  von  dem  zweiten 
Bearbeiter  noch  weit<'r  aiisgeftlhrt  und  verdreht;  denn  bei  ihm 
sollen  diese  Männer  für  Tristrant  Zeugeuscliaft  ablegen.  Schliess- 
lich bringt  der  Verfasser  des  Volksbuches  offenbar  aus  Gottfrieds 
Darstellung  noch  ein  Glied  in  die  Erzählung:  das  Abhauen  des 
Kopfes  (P  28, 17) f  ohne  jedoch  dasselbe  später  zu  verwerthen. 

Koch  an  zwei  anderen  Stellen  lässt  sich  das  Wirken  des 
älteren  Bearbeiters  erkennen.  Er  ist  der  Urheber  des  Motivesy 
dass  Tristram,  mit  einer  Harfe  rersehen,  die  erste  Fahrt  näch 
Haue  unternimmt.  Lichtenstein  (8.  CXXVl  i  meint,  dasselbe  sei 
,aus  der  der  (lottfried'schen  Darstellung  zu  Grunde  liegenden 
Fassung  der  Sage^  interpolirt.  Ich  möchte  noch  weiter  gehen 
und  sagen,  dass  hier  der  altere  Bearbeiter  das  Werk  Gottfrieds 
selbst  gekannt  und  benutzt  habe. 

Im  Ö,  37, 16  heisst  es : 

Kdza  sobe  na  lodi  wnesii  med  a    er  heisst  sich  auf  das  Schiff 
ocUnie.  bringen  Schwert  und Rlistung. 

Von  einer  Harfe  ist  hier  keine  Rede.  Ebensowenig  gibt  sich 
dann  im  6.  Tristram  als  Spielmann  aus.   Vgl.  dP,  6  ff, : 

gd  sein  z  Jenichret4,  a  tu  gest     ich   bin  au.s  J.  und  dort  ist 

nio<j  dr'nn  mein  Haus 

1  wygd  sem  wen  pro  8w4  hu-    und  fuhr  aus  zu  meinem  Kauf- 

pectwie.  gcscbäfte. 
na  gezeru  aUda  nd  86  9skoda,    Auf  der  See  stiess  mir  Schaden 

[io  B6h  1016  J  zu,  [das  weiss  Gott,] 

gd  Mm  mä  d¥i$w  thoüU  mmi-    ich  hatte  früher  des  Gutes  eine 

sto^.  Menge. 

Man  vergleiche  dem  gegeuühcr  A'  1134 — 56*  mit  Gottfried 
7363  -  65. 

Eilhart  (X)i  da  bat  der  hire  nicht  me 
mit  im  an  daz  sehif  tragin 
wBn  $inB  harfin,  hdrte  ich  sagin, 
und  sin  stcert  des  he  begerte. 

■  P  40,  0:  da»  Min  Higm  mmI  mek  Min  uBgm  faMi  tmd  mmoarh^ 
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Gottfried:  sine  harphen  er  huande: 

die  fuorte  er  oueh  wn  lande 

und  f<lne^  dingts  nie  niht  me. 

Der  Gedanke  ist  hier  wie  dort  negativ  umschrieben :  er 
verlangt  nichts  mehr  als  seine  Harfe.  Merkwürdiger  Weise 
fehlen  aber  im  C.^  das  doch  im  Vorang^endeu  und  Folgen- 
den genau  Beine  Vorlage  wiedergibt,  gerade  die  Worte  nkhi 
mi  und  die-  Zeile  tven  th»  harßn,  hdrte  ich  eagin.  Noch  mehr. 
In  X  scheint  mir  durch  Hereinziehung  des  nkkt  ml  • . .  wen  etc. 
der  Gedanke  zum  Mindesten  verschroben:  ,Nicht  mehr  als 
seine  Harfe*  liess  er  sich  in  das  Schiff  biingen,  und  doch  folgt 
dann  noch  etwas  ,und  sein  Schwert,  (h\s  er  verlantz;te'. 

"Weiter  vergleiche  man  X  1186 :  ich  vns  auch  ein  speleman 
mit  Gottfried  7564:  ich  was  ein  hövescher  epileinan.  Nach  C.  39, 8 
(==  X  1186)  fehlt  gerade  nur  diese  eine  Zeile  X  1186,  welche 
eben  merkwürdig  zu  Gottfried  stimmt. 

Mit  Wahrscheinlichkeit  ist  auch  dem  Einflüsse  Gk>ttfrieds 
die  Aenderung  folgenden  Motives  zuzuschreiben. 

Ö,  22,  4  entbietet  Morolt  auf  einen  Berg.  Dass  hier  nicht 
nach  einem  blossen  Lesefehler  oder  einem  Missyerstftndnisse 
der  Vorlage  von  Seite  des  (\  zu  suchen  ist,  beweist  die  mehr- 
fache Erwähnung  des  Berges  24,  24,  21  f.,  20,  14),  das 
Fehlen  des  Schiffes  und  die  widerspruchslose  DurchlUhrung 
dieses  geänderten  Motives. 

X  709 /.  hingegen  heisst  es : 

her  entMt  dd  M&rolde 
daz  her  kamen  solde 
M  den  ee  uf  ein  wert, 
und  damit  übereinstimmend  P  13,  11:  das  er  an  dem  dritten 
tag  zä  rechter  streAjtzeyt  kniv  fiuff  (Jen  wörd  allein.  Demgemäss 
fahrt  Tristrant  zu  Schiffe  auf  den  Kampfplatz  (X787,  P  14,  4) 
und  stösst  dann  Morolds  Schiff  hinaus  in  die  Fluth  (X  792  bis 
797,  P  14,  8),    im  C,  fehlen  nach  Zö,  14  (entsprechend  A'  790^ 

*  Dio  ganze  Stelle  lautet  im  C,  2Ö,  14  J'.: 
taki  «dm  gediny  gede  do  U  hory.        So  ritt  er  allein  auf  diesen  Berp. 
MonUpfüftw  weee:  ^fowis  nd,  mUr   IC.  kam  heran  und  sagte:  ,Sage  mir, 

denXe  mä^,  lieber  Jftnglmg, 

prci  gti  fHgd  hnU  tdm  gedbi^f      wamm  bist  da  ktthnlieb  gans  «Ueia 

gekommen?* 
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die  Verse  .Y  7.92—  97,  und  Morolt  fragt  dann,  wie  er  so  kühn- 
iioh  hieher  kommen  kdnne,  worauf  Tristram  2Ö,i7ff,  mit  den- 
selben Worten  entgegnet,  die  er  in  Z  800  ff,  spricht,  nur  fehlt 
natOrlich  X80$. 

Ich  kann  unmöglich  dem  Ö.  diese  Aenderung  zutrauen, 
der,  wo  ein  Missverstiindniss  vorliegt,  in  unentwirrbare  Wider- 
sprüche sich  verwickelt.  Wohl  aber  spricht  Manchem  dafür, 
das«  der  erste  Bearbeiter  Gottfried  benutzte.  Vorerst  die  Ver- 
derbnis des  Textes  an  dieser  Stolle :  ,a,  der  älteste  Druck  von 
P,  bietet  allein  einen  yemünftigen  Text'.'  Dann  ist  dieses 
Motiv  gar  nicht  ausgenützt ;  denn  X  932  ff,  beisst  es  nach 
Beendigung  dieses  Kampfes  einfach: 

dö  wart  geholt  Tristrant 
mit  vroudin  und  mit  gesange. 
ouch  beiten  nicht  lange 
dU  Morolden  man. 

Ebenso  P 16,  6.  Anders  bei  Gottfried.  Hier  geht  Tristan  zum 
Gestade,  nachdem  er  den  Sieg  errungen. 


TVitfrom  hreUm  gemm  cdpcwidinSe  Tr.,  der  Held,  gab  ihm  rar  Ant- 
uiMi  wort : 


tpro  nie  pro  gknit  mcI  proigmewe^  .We^ron  nichto  Anderem  ab  weil  wir 

wani,  zusammen  geladen. 

abi/  nagj  nikUry  zitk  neb  ttkodu  damit  irfi^ontl  einer  Frommen  oder 

irzef,  iSchadeii  nähme, 

[ktm^uihy  Boh  zwjtfziU  pHeti  chUl.J  [wem  immer  Gott  den  Sieg  göunen 

wollte.] 

ey.  Henk  ten  ediowdd  dobfe  pogede,  Ei,  wie  woU  kommt  der  Ton  hinnen, 

ki(  prmoi  wagüU,  kter^  wjliUtieie  Des  sag*  ich  richerlieh,  der  den  Sieg 

doeähne,*  erlangt* 

Bei  Uauka  und  im  Wybur  I,  8U,  6  »loht  in  der  8.  Zeile  für  g»i  aem. 
Heimt  es  ,hieher*,  so  fehlt  die  Copula;  heiait  es  ,ich  bin*,  so  gibt  die 
Stelle  keinen  Sinn.  Daher  habe  ich  geindert  in  gsi  ,da  biet*.  In  der 
4.  Zeile  steht  statt  oc^wio&llnle  bei  Hanka  odpawidiw,  was  sinnlos  ist, 
im  Wybor  adpotoid  ohne  Bflcksicht  auf  die  handschriftliche  Ueberliefemng. 
odpowidiio  ist  aber  nnr  ans  odpowHMe  verlesen.  Vgl.  dieselbe  Bedens- 
art  wie  oben  auch  noch  999^  1$:  uek^  odpotc^dMie  und  299,  22:  nenrini 
cdpowid/niei  auch  sonst  Öfter. 

*  Liehtenstein's  Anm.  zu  796/,,  d.  h.  es  stimmt  •  rar  Oottfned*schen  Dar* 

Stellung,  Es  latitet  hier  der  Text:  der  hefft  »ein  »chi/vnd  slie.Jt  her  TriHrant 
da*  «ein  «srr  himden,  d*  epraeh  .  held  warüt  thüet  du  da».  Zur  Kritik  8.  19. 


Digitizod  by  Google 


410 


7091:  (fo  pr  M^rolde»  »cMf  (J/f  vant, 
da  8€us  w  In  wnd  fuor  zehami 
gein  dem  itade  und  gein  dem  her» 

Schliesslich  zoip^t  .sich  noch  in  X  und  eine  wörtlicht'  Kni- 
lehnuQg  aus  Gottfried.  Bei  diesem  kommt  Morolt  keran- 
gefahren  und 

6746 f. :     sin  ftrh/ffcfhi  er  iem  nam, 

zuo  dem  atade  hafte  er  daz. 

Damit  genau  ttbereinstimmend  P  i4,  7:  MorhcU  kam  m  ent- 
gegen gefnren,  der  hefft  sein  sektf;  verderbt  Ton  IMstnuit 
gesagt  in  X795:  sin  srhef  gar  hmie  haftet 

All'  die  nachgewiesenen  Uebereinstimmungcn  können  ge« 
wiss  nicht  zuf^lig  nein,  ebensowenig  geht  der  6,  principiell 
auf  Kürzung  oder  Aendemng  aus.  Demnach  reichen  nicht 
einmal  die  älteren  Zusfttze,  die  in  und  P  sich  finden,  in's 
Xn.  Jahrhundert^  noch  weniger  mithin  die  Abfassung  von  X 
selbst;^  wir  haben  vielmehr  die  Entstehung  beider  Bearbeiton- 
gen  nach  dem  Erscheinen  des  Gottfried'schen  Werkes  an- 
zusetzen. 

Noch  an  einer  anderen  Stelle  ist  ohne  Zweifel  die  Thätig- 
keit  des  älteren  Bearbeiters  ersichtlich,  wo  Lichtenstein  eine 


'  Hier  war  doch  wohl  der  orsto  Bearbeiter  des  ElUbartVhen  Werkes  der* 
jenipe,  der  fJottfried  benutzt  hat.  S.  CXTVI  seiner  Ausp-abo  hat  Lichten- 
stoin  eine  Anzahl  von  Stellen  angot'iilirt,  in  denen  Eilhart  und  (rolttVicd 
wörtliche  Uebereinstiinnmnp;  zeigen.  Aber  nicht  überall  dürfte  i>etzterer 
der  Benutzende  {yewesen  sein;  denn  im  C  fehlen  einzelne  dieser  Gedaukeu, 
andere  haben  eine  abweichende  Einkleidung  erhalten.  Eilh.  550 ff.  (=  Gottf. 
164,  40)  lautet  ä,  19, 14:  ,dM8  de  unter  eieli  keinen  ihm  Gleichen  Uttten*. 
EUh.  €B0  (—  Qottf.  m,  2Sf)  fehlt  im  &  96, 11;  BUh.  2810 ff,  {=z  Oottf. 
290,22  ff,  nnd  298, 14  ff,)  Untet  Ö,  97, 19ff,t  ,er  nahm  sie  mit  ihrem 
Gesinde  und  brachte  sie  «nf  sein  8chUP.  Zn  den  bei  LiehtensMn  an« 
gelQhiten  Stellen  hat  noch  R.  Preuss  in  den  Strassbarger  Studien  I.  8  f. 
Anm.  hinragefUgt:  'EA\\i.0S8—999  und  Gottf.  72'>9 ß'.  Diese  Verse  stehen 
allerdings  auch  C.  Sei,  l  f.,  ferner  Eilh.  1 140  -44  und  Oottf.  1314  ff.  Nichta 
hievon  nach  T.  .?7,  in.  Eilh.  l^V.'.v;/.  G-.ttf.  tlCfil  lautete  C.S8,9f.: 
.Tri!«tram  geht  in  dieser  Zeit  zu  der  Frau  —  und  thut  an  üe  solche 
Frape.' 

3  Lichtenstein,  Q.  F.  XCV   zur  Kritik  8.  2. 
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InteipolAtion  entschiedeii  ablehnt;  ich  meine  einen  Theil  des 
LiebeamonologsJ 

Die  X  2399 — 2435  entsprechenden  Vene  des  Monologs 
finden  sich  auch  im  Ö,  91,  8 — 92,  9.   Diese  letzte  Zeile  heisst 

hier: 

on  gakito  nad  olowo  zlato  er  ifit  wie  über  Blei  das  Gold, 
ebenso  wie  X  2434 f.: 

he.  ist  hVe.v  mr  andir  volg, 
aUe  daz  golt  ist.  vor  daz  hJt. 

Der  dem  oben  angeführten  Verse  gleich  folgende  92, 10  ^ 
enthält  aber  eine  Uebersetznng  von  X  2561 : 

Potom  pomesskatcmi  mdlo  dann  ein  wenig  zJigcmd 

wece :  btda  mm,  kak  mi      ye     sagte  sie :  Weh'  mir,  wie  ist 
stalof  mir  getscheheD? 

X:     hnlde  sprach  abir  dd 

jher^,  VOM  iH  mir  ge$ch$n  m6. 

Es  fehlen  demnach  im  6.  die  Verse  X  2436—2560,  in 
denen  eben  (nnd  nur  da  aUein)  die  Personificationen  der 

,Minjie*,-^  ,fmwce  Amür*  uiui  ,Cufndo'  vorkommen.^  Gerade  in 
dietsem  Stücke  hat  Lichtenstein  die  meisten  Uebereinstimmun- 
geu  zwischen  Eilhart  und  Veldeke's  Eneit  gefunden.^ 


>  Liehtenatem  a.  a.  O.  8.  CZC:  4>«m  der  gsaie  Liabesmonolog  der  Iiolde 
m  der  TcnBegenden  Faenuig  erst  eine  spKtere  Iiiterpol»tion  Mi,  wird 
Nierannd  emttfich  behanpten  wollen.' 

'  Abgesehen  von  einem  Fiickverse:  protf  nSm»  umtidmi  gm  gako  bläto 

(ilim  pegfenüber  sind  alle  wie  Koth). 

'  Eilhart  ist  demnach  uiclit  der  Erste,  der  die  Frau  Minne  in  iuiscmc 
Litpratur  einführte  Licht.  8.  CLXVII.  Auch  in  der  X  27 Ii  entsprechen- 
den Zeile  des  C.  90,  21  leldt  ^'erado  nur  dieses  Wort  .Minne'. 

*  X  2486  ist  ein  FUckvers  zum  vorangegangenen  (LR :  «i^,  der  ursprünglich 
wohl  eine  andere  Fonn  hatte.  Vielleicbt  iat  HB4  iaterpoUrt  und  ea 
reimte  aaftogs  goU  (in  U86)  anf  JM»  (in  HaS),  worauf  mir  die  Leaart 
Ton  H  9484  an  denten  aeheint  Im  Folgenden  kann  man  dann  die 
Naht,  wodoreh  daa  eingeaehoheae  Stflok  mit  dem  aebon  Vorhandenen 
rerbunden  wurde,  erkennen.  Es  ist  die  Zeile  XHSB:  htre  get,  wie  kt 
mir  90  getchen,  welche  2662  anm  SchloMe  der  Interpolation  wenig  Ter- 
Xndert  wieder  enn^heint. 

5  Vgl.  die  Aeu88emnt,'en  Lichtensteiu's  8.  CLXIII,  CLXXVII  und  noch 
andere,  die  nach  obiger  Darstellung  berichtigt  werden  müssten. 
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Knltiehck. 


Doch  Lichtenstein  fUhrt  noch  andere  Stellen  auf.  Wir 
wollen  sehen,  was  daraus  im  C  geworden  ist 

Eitk,(X)256:daz  wgd  man  d6  wani 

daz  sie  der  ichit  nicht  errete, 
der  sie  von  dem  lande  verrete. 

==  En,  21, 38,   Diese  Verse  fehlen  im  C.  nach  7,  lö,- 

EüUl  2307:  die  segeU  wordin  üf  gezogin, 
die  winde  quändn  her  gevlogin 
und  treffin  sie  dannen  halde 

=  En.  73,  16 J  Im  (\  87,  /•>  //'•  lautet  die  Stelle  ganz  anders, 
kein  Wort  von  der  Hernchtunji;  des  Schiffes,  keine  Erwähnung 
des  günstigen  Windes  (vgl.  laufenden  Abschnitt  unter  c)  za 
dieser  Stelle). 

Eilh.  2386:      daz  daz  ander  8$  qual 

und  ez  nicht  vorhal. 

=  En.  38,  30;  anders  liest  6\  90, 11  £\  (siehe  Abschnitt  11  e). 

EUk,  2400:      wae  ich  girtze  rüwe 

inteendig  in  mim«  herzen  hän 
umme  den  leiden  Üben  manf 

—  En.  74,  2^.  Im  (1  91,  11  fehlen  gerade  die  beiden  Wörter 
leiden  lilmn,  wofür  einfaeh  steht:  (jisfrho  i  »gewissen^  oder  ,diesen^U 
Also  keine  einzige  der  Stellen,  worauf  I^iehtenstein  seine 
Behauptung  gründet,  dass  Veldeke  unbedingt  aus  Eilhart  ent- 
lehnt habe,  findet  sich  im  C.  in  der  Form,  wie  sie  in  vor- 
kommt. Man  muss  daher  annehmen,  dass  erst  der  Bearbeiter 
des  Eilhart'schen  Werkes  die  oben  erwähnten  Anklänge  an  die 
Eneit  hereingebracht  hat.^ 


*  Dieee  and  im  Folg^enden  noch  mehrere  SteUen  fehlen  in  P;  doch  konnte 
eine  oder  die  andere  htn.  der  Uehersrbeitang  leicht  ansgefhUen  Min. 
Befimden  sie  sich  wirldich  nicht  in  der  Vorlage  Ton  P,  to  wird  nun 
ee  entsehnldigen,  data  ich  im  Interewe  det  gansen  ZnMunmenhang« 
diese  Stellen  nicht  herausgerissen  habe,  um  sie  unter  den  Interpolationen 
von  X  zu  betrncliten.    JedesfalU  fehlten       ini  Original«*. 

'  Für  die  lieurthoilunp  dor  fremoinwinien  stilistischen  Eiponthümlichkeiten 
zwischen  Eilhnrf  und  Vtddeko  ist  das  C.  nicht  nia.s><f,'t'lH'iiil,  da  dorartipe 
Feinheiten  in  der  Uchersetzunpr  verwischt  wurden.  Die  tornielhaften  Wen- 
dungen: jdaz  aaltii  (tioU  ir)  n  izzen  äne  wun'  in  X  409  und  En.,  ebenso: 
,dar  ttdeh  in  korzin  »lunden'  in  X  1210  u.  ö.  und  En.  fehlen  im  C, 
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Baute  Lichtenstein  auf  die  nachgewiesenen  Aehnlichkeiten 
im  Tristrant  und  der  Eaeide  den  Beweis,  dass  EUhart's  Werk 
iher  sei  ab  Veldeke's,  so  will  Otto  Behaghel  S.  CLXXXVm 
seiner  Aasgabe  der  Eneide  '  gerade  das  Umgekehrte  erschliessen. 

Er  hat  die  übereinstimmenden  Stellen  noch  vermehrt.  Von 
diesen  entfallen  fi\r  die  Nachprüfung  durch  da«  Ö.  erstlich  alle, 
die  in  jener  Partie  des  Liebesmonologs  sich  vorfinden,  welche 
im  C.  fehlt.  Es  sind:  Kilh.  2467-73  En.  10271),  2528 
(=  En.  10124),  2497-2001  En.  9857),  2447  (=  En.  10236), 
2462  (=  En,  10246),  2477  (=  En.  10221),  2503  (=z  En. 
10747),  mO  En.  10261),  2466  (—  En.  lOlBO)  und 
2512  (=  En.  10294). 

EUh.  2378 f.  fehlt  im  Ö.,  wofür  es  90,  6  liest: 

k  iomu  ysu  ge  welikc  milosti    dazu  uüthigte  sie  grosse  Liebe. 
nutily. 

EOh.  2361—63  En.  849)  ist  zwar  auch  im  Ö.  89, 13 f., 
aber  das  Wort  tougtn,  worauf  es  Behaghel  gerade  ankommt, 
fehh  hier. 

Ueber  EOh.  2402  En.  2294)  wurde  schon  oben  S.  412 
gesprochen. 

Eilh.  2361  f.  (=  En.  10077)  findet  sich  wohl  auch  (l  89, 
13 f.,  aber  hier  an  eine  Entlehnung  des  einen  vom  andern  zu 
denken,  ist  ganz  unstattliaft.  Man  vergleiche  nur  die  mittel- 
hochdeutschen Wörterbüclier,  wo  genug  Belege  fUr  die  redens- 
artliche Verbindung  bleich  unde  rot  gegeben  sind. 

EiUi.  2377  (=  En.  9838)  fehlt  nach  C.  90,  6. 

EilK  2403  wurde  nöthig  durch  Einsetzung  der  WOrter 
Jeiden  Heben'  in  der  vorangehenden  Zeile. 

d  91,  12  liest: 

iei  mi  nedume  prawiti  U  w&te.    dass  es  mir  nicht  ziemt  zu 

sagen  von  dieser  Noth. 

In  Eilh.  2407  •=  En.  9842  ist  die  Uebereinslimmunir  doch 
gewis.s  zu  unbedeutend.    C.  91,  16  steht  auf  Seit«'  Eilhart's. 
Keine  Aehnlichkeit  finde  ich  EaIU.  2560  und  En.  10302. 


•  Heinrich  t.  V.  Eneide,  HeUbronn  1888,  8.  CLXXXVIU— CXCVII.  Man 
yergleiche  noch  dio  Ent^^p^rnunp:  UehtMistein's  auf  diese  AnsAUiniiigen 
Behaghel'ft  in  Z.  f.  d.  A.  26,  18  f. 
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Kn  i«scbek. 


Eilh,  2678 /.  (=  En.  10449)  kuten  C.  93,  Ii  f.  andere: 

1  tpece  k  iobi:  /Uerdk  nU  to    Und  ftie  sprach  zu  sich:  ,Wie 
uiSinUif  soll  ich  das  thim? 

on  möfe  we  zie  ]>iniif/.iliti.  Er  kann  es  übel  gedenken. 

neb  toto  me  praictnie  Doch  diese  meine  Kode 

to  moi  hyti  bez  pockybeni».*         kann  gescLehen  ohne  i:  ehl.^ 

m.  94  r=r  En.  978  und  2882)  feUt  nach  C.  2, 13. 
Von  den  Venen  EOh.  1661  f,  ist  nur  der  erste  in  6. 60, 9  f., 
aber  auch  schon  in  veränderter  Form: 

Kdyi  drak  pfigide,  kopie  wen    Als  der  Drache  kam,  atiess  er 

wstrH,  den  Speer  auf  ihn, 

az  ie  na  mnoho  kumko  rodco6L    dass  er  auf  viele  Stücke  ser- 

sprang. 

Der  zweite  (=  Ku.  7822 f.)  feldt  «;anz. 

EUh.  2077  fehlt  C.  Vgl.  unten  Abftchnitt  V,  b,  ^  zu  A 
2064-^  SH. 

Zwischen  Eüh.  2827  und  En.  245  finde  ich  wenig  Aehn- 
lichesy  ebenso  auch  swischen  EUh,  2414  und  En.  1646;  C\  91  ^  17 
hat  Qbrigens  hier  schon  eine  etwas  geänderte  Lesart. 

u'ssak  k  rn'mii  ncrhri  vpsfi  doch  ieli  will  ilini  naelitrag^en 

hniwu  ani  kterd  nenäwistL  keinen  ki&sii  noch  irgend  einen 

Neid. 

Ob  man  gerade  geanRrungen  ist,  eine  Entlehnung  bei  ESk. 
2652  gegenüber  En.  10400  anzunehmen^  Kesse  nch  bestreiten. 

Die  gleiche  Situation  bedingt  den  Anklang  in  der  Darstellung. 

Eilh.  2i)9/  und  En.  107f>2  stehen  sieh  zu  fern. 

Die  noch  ü1>ri^rn  vi<  r  Stellen  aus  Ö.  CXCVIl  lassen  sich 
dui'ch  das  C.  nicht  nielir  controhren. ' 

Von  sämmtlichen  Belegen,  die  bei  Behaghel  angegeben 
sind,  bleiben  also  kaum  zwei  oder  drei  übrig,  deren  Existeni 
in  dem  Originale  des  £ilhart'schen  Werkes  durch  das  C.  be- 
stätigt wUrdCy  die  Priorität  der  Eneide  lässt  sich  demnach  auf 
diesem  Wege  durchaus  nicht  nachweisen ;  aber  Behaghel  wurde 


'  I)ie^e  vier  Stollon.  di»»  pint-r  Vertrleichnnt;  mit  dem  C.  sich  entzifüen. 
werdeu  von  liehaghol  selbst  Jil«  solch»»  bezeichnet,  die  eint«  Kiits»  ii«'idunr 
über  die  Priorität  des  einen  oder  andern  Werkes  nicht  geben  kunaeo. 
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vom  richtigen  Geftihlo  geleitet,  wenn  er  auf  daa  Ungeschick  der 
Entwicklung  und  Verbindung  der  Gedanken  in  X  hinweist,  wo 
die  beiden  Dichter  im  Ausdrucke,  Wortstellung  etc.  einander 
sieh  ntthem.  Ueberdies  wird  durch  diese  auffallende  Thai- 
lache,  dass  alle  sicheren  Anklänge  an  die  Eneide  im  Ö»  fehlen, 
die  ohen  (Schhiss  des  Abschnittes  I)  ausgesprochene  lieber^ 
Beugung  befestigt,  dass  der  Uebersctzer  nicht  systematisch 
kürzt ;  denn  es  wäre  doch  merkwürdig,  wenn  seinem  kritischen 
Messer  gerade  alle  diese  Stellen  zum  Opfer  ge lallen  wilrcu. 

ß)  Zusätze  des  Bearbeiters  von  X.  Dessen  Thätig- 
keit  ist  viel  tiefer  greifend  als  die  des  ersten  Interpolators. 
Seine  Persönlichkeit  tritt,  wie  dies  in  den  der  Spielmannspoesie 
angehdrigen  Gedichten  der  Fall  ist,  an  aahlreichen  Stellen  in 
den  Vordergrund.  So  X  178,  316,  870,  918,  936/.,  1307/., 
1386,  1418,  1663,  1692,  2218,  2226,  2346,  2712,  2720.  Nichts 
hieron  im  Ö.  In  gemächlicher  Breite  schreitet  jener  yorwilrts, 
zerdehnt  die  Zeilen  seiner  Vorlage,  braucht  daher  viele  Flick- 
verse. Als  solche  stellen  sich  heraus:  A'  94.  98.  128.  (0.3,5 
geg  ,e8'  scheint  das  Richtjti^e  zu  sein.  Die  Zeile  //  128  ist 
übrigens  ganz  gleich  11  122y  vielleicht  reimte  ursprünglich 
J27  heval  :  129  Kurneval).  136  f.  (ursprünglich  V.  135  gezo- 
<ßn  :  138  tobin).  14(K  166  /.  (auffallend  ist  schon  die  directe 
Rede;  ursprünglich  166  gwne  :  168  h&ne).  170.  173  (171  ist 
offenbar  aus  174  entstanden,  es  folgte  wohl  auf  172  als  Reim- 
vers:  he  lerte  im  mancAtr  togeiäkeit)  186/.  (Ö.  4,  19:  dotawad 
,so  lange',  was  X  186  durch  eine  ganze  Zeile  umschrieben  ist, 
weshalb  eine  neue  Reimzeile  zu  188  nüthig  wurde).  193.  211. 
214.  242.  278.  302.  367.  (die  Ne^^mtion  i.st  im  (''.  in  die  368  ent- 
sprechende Zeile  gesetzt)  395.  (das  Verhum  .seiuloi  steht  in  C. 
72,  7  entsprechend  A'  395)  464.  607.  622.  628 f.  712/  716. 
718.  720.  811.'  852 f.  861.  870/  (871  ist  blosse  Wiederholung 
von  860)  878.  880.  900.  (=  890.)  918.  936/.  950.  953.  963. 
966.  971.  979.  1000.  1022/  (ursprUngüch  reimte  1019  bagra- 
hin  :  1024  inlagin)  1026.  1039.  1044.  1073.  1168/  1172. 
1209.  1236.  1244.  1260.  1292/  1302.  1312/  1316.  (ähnUch 


^  Diesen  Vera  bat  schon  Bartsch  a.  a.  O.  für  eiiioii  Flickvera  erklärt. 
V.  MW,  den  er  ebenfalU  beseitigen  will,  iai  durch  C.  26,  9  »Ib  echt 
gesichert. 
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1313.)  1324  f,  1356.  m9.  1374.  1412.  1438 f.  1440 f.  14^0  f. 
(onpranglich  reimte  1479  vliU :  1482  eiMt)  1580.  1534.  1540. 
1544.  1546 f.  (1547  ist  Wiederholung  von  1535)  1566.  1572. 
1629.  1688.  1690.  1692.  1710.  1714.  1724.  1844.  (sowie  die 
Worte :  und  9praeh  in  der  folgenden  Zeile)  1858.  (vielleicbt  ur- 
sprünglich 1857  seihe  :  1860  salben,  wobei  1859  f.  eine  Zeile 
bildeten)  1^0'2.  18^2.  (die  folgenden  zwei  Zeilen  bat  (\  in 
eine  vereinigt,  die  Worte  (h't^  n'I  (filft^  fehhn  )  19~)t.  2014.  (auch 
,daz  lohn  ich'  sprach  der  vorhergehenden  Zeilen  fehlt  im  (^., 
während  die  Worte  <h'r  konlng  in  die  2015  entsprechende  Zeile 
gezogen  sind)  2030 /.  2052 f.  (2054  ist  im  C.  77,  1  nur  dem 
8inne  nach  wiedergegeben,  es  mnss  ursprOn^cb  auf  UgtU 
2051  gereimt  haben  redeten,  was  jedoch  von  dem  Bearbeiter 
anders  verbrancht  wurde.  6.  77, 1  entsprechend  2054  lautet 
a  $  näädnpm  nie  nmlumli  nnd  mit  Niemandem  nichto  redeten) 
2089.  2120 f.  2126.  2188.  2218 f.  2226.  2266.  (wobei  im  Ö.  die 
Worte  und  sprach  in  die  folgende  Zeile  gezogen  sind)  2273. 
2346.  2397.  2644.  26R2.  270r,.  2712.  2720.  2730  f.  (au  der  er.<Un 
7iacht  ist  im  C.  in  die  2729  entsprechende  Zeile  gezogen) 
2754/.  2787 f.  —  Diese  Verse  fehlen  sämmtlich  im  C. 

An  grösseren  ZusUtzen  hat  er  weit  mehr  als  der  erste 
Bearbeiter.  Gleich  zu  Anfang  des  Gedichtes  fügt  er  46  Zeilen 
hinzu,  da  ihm  die  kurze  Einleitung  V.  47 — 63  nicht  genllgt 
Ö.  beginnt  mit  V.  47.  Gehören  die  Verse  1^46  dem  Origi- 
nale an,  dann  begreift  man  nicht,  warum  dieselben  nicht  snr 
Einführung  hinreichen  sollten.  ,Nach  Zeile  46  erwartet  man^ 
dass  das  (iedieht  seinm  Anfang  nehme/  sagt  Lielitenstein 
(S.  CLI  i,  ,noch  einmal  aber  entrollt  der  Dichter  ein  Programm.* 
Wozu  V 

Abgesehen  davon^  dass  das  Volksbuch  nichts  von  dieser 
weiten  Einleitung  weiss,'  so  ist  es  doch  gerade  in  Anbetracht 
des  Ö.f  das  sich  an  seine  Vorlage  so  eng  anschliesst,  nicht 
ohne  Weiteres  ausser  Acht  zu  lassen,  dass  uns  wirklich  ron 
einer  Eilhart-Handschrift  berichtet  wird,  die  mit  Vers  X47 
beginnt.  Bartsch  theilt  in  der  Germania  24, 16  ff.  ,ein  Ver- 
zeichniss  von  Bttcbcrn,  ehemals  in  der  Schlosscapelle  zu  Witten- 
berg befindlich',  mit,  und  hier  findet  sich  unter  Nr.  11  ,iUm 

>  £8  fehlt  allerdings  auch  die  sweite  (V.  47—63). 
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0^  Uber  qui  inc^pii  vemennt  aüe  ick  wil  uch  §agen  etc.  Et 
ßnüur,  dem  waren  Wigand,  Et  ett  didamen  Dns^anJ  Bartsch 
bemerkt  hiezu  (S.  19) :  ,War  nun  diese  HancUcbrift  ein  anderer 
Text  der  Bearbeitung  X  oder  war  es  ein  nrsprUnglicher  Text? 
Gej?cn  erstere  Annahme  spricht  der  abweichende  Anfang;  es 
fehlt  niimlich  der  Wittenberj^er  Handschrift  der  Einigung 
V.  / — 4b',  und  sie  begann  erst  mit  V.  47  (  Vm'nthit't  recht  als 
ich  lieh  satjei.  Freiüch  ist  auch  denkbar,  dass  eine  Hand- 
schrift der  Bearbeitung  A'  den  Eingang  wegliess^  was  bei  er- 
Sählenden  Dichtungen  bekanntlich  nicht  selten  vorkommt.  War 
es  eine  Handschrift  des  ahen  Textes,  so  folgt  noch  keines- 
wegs, dass  die  Verse  1—46  ein  Znsatz  des  Ueberarbeiters 
sind;  es  konnte  ebenso  gnt  ein  Abschreiber  des  alten  Textes 
den  Eingang  weglassen,  wie  einer  des  überarbeiteten/  Wenn 
aber  der  Ö.  noch  nach  den  ersten  tausend  Versen,  wie  gezeigt 
(siehe  Abschnitt  1),  so  sclavisch  an  seine  Vorhi^^e  sicli  hält, 
dann  ist  es  wohl  nicht  glaubHch,  dass  er  gleich  zu  Anfang 
eine  solche  Selbstständigkeit  sich  erlaubt  hiltte.  Man  wird  also 
V.  1 — -46'  nur  dem  Bearbeiter  zuschreiben  müssen.  Damach 
sind  die  Aeussemngen  Lichtenstein's  S.  CXV,  CLI  und  sonst 
zu  berichtigen. 

Der  Bearbeiter  von  X  Hebt  es^  in  breiten  Schilderungen 

sich  zu  ergehen.  Besonders  zeigt  er  sein  'ralcnt  in  dieser  Art 
an  drei  Stellen:  X  244 — 64  iSchiffszurÜHtung),  dann  X  787 
bis  778  (Tristrant  wird  zum  Kampfe  mit  Morolt  gewappnet) 
und  2064—88  (die  Begleiter  Tristrama  schmücken  sich  zum 
Empfange  ihres  Herrn). 

Lichtenstein  hält  diese  Ausführungen  offenbar  f&r  Eigen* 
thnm  Eilharts.i   Dass  aber  hier  der  Bearbeiter  nur  Ansätze, 

die  er  vorfand,  weiter  ausspann,  beweist  nicht  blos  Py  sondern 
auch  das  C.  ^ 


(  Q.  F.  S.  CLZX  und  rar  Kritik  8. 27. 

>  Es  ivire  «aeh  in  der  That  «ine  mterkUhrlicbe  IneonMqneiis,  wenn 
der  INehter,  der  soiut  breite  Sehilderangeii  Heben  soll,  •icb  eine  so 
eehOne  Gelegenheit,  wie  die  Scbildemsy  der  Hoehseit  Msiket  (X2907) 
hiitte  entgehen  Ijueen.  Lichtenstein  CLXX  dreht  den  SpieM  um  and 
will  diese  Stelle  gerade  als  Beweis  anführen,  dass  die  sonst  TOr* 
Iconimenden  Schilderungen  dpiii  Dicliter,  nicht  dem  Bearbeiter  angehOren. 

SiUugtber.  d.  phil.-bist.  Cl.   CJ.  Bd.  I.  Uft.  27 
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Was  die  erstere  der  an^cprchcnen  Steilen  anlangt,  so  ist 
leicht  zu  bemerken,  Asm  der  Bearbeiter  durch  die  Zeilen  X 
240 jf,  zum  eigenen  Produciren  angeregt  wurde. 

von  tOber  und  von  golde 
wwi  mn  «2Mr»  heladm: 

einm  andern  mit  (je  wand«. 

steht  hier  in  Ucborcinstimmunji:  mit  .ö;  Es  tmrden  auch 
hes^nu/cr  (jelndv,}}  zvcn  saum  mit  <johl,  »Uber  und  der  aller  kost- 
lichistm  kldder;  ebenso  C,  7, 11  jf. : 

9t¥iAra,  data  käza  gidm  9wn*  Silber,  GKild  heiast  er  em 
nakläsH,  Saumtiuer  beladen, 

a  we  dw&  käza  drakS  Hicko  und  auf  zweien  heieat  er  reidie 
nAH,  Kleider  bringen. 

Dann  fehlen  aber  in  P  und  Ö.  die  Verse  244 — oj.  Hier 
wie  dort  ist  ohne  Weiteres  die  Abscliiedsscene  zwischen  Tri- 
stram und  dem  Vater  angefügt.  Tristram  nimmt  Urlaub  von 
Rivalin  (entsprechend  2*^2  f.) ;  der  König  empfiehlt  ihn  noch* 
mala  der  Obhut  Kumewals'  (dieser  Gedanke  fehlt  in  X);  hier- 
•   auf  sofortige  Abreise.  Die  Verse  X  264^64  sind  Interpolation. 

Nach  Ö.  26,  4  fehlen  die  Zeilen  X  737-^78,  die  die  Aus- 
rüstung Tristrams  zum  Kampfe  mit  MoroH  enthalten.  Der  jshe 
Uebergang  von  C.  2rt,  4  auf  Zeile  5,  sowie  die  kurzen  Andeutun- 
gen in  P IH,  21 — 24  hisbcn  ullcrdings  vermuthen,  dass  entweder 

r 

der  (\  hier  seine  Vorlaj^e  freklirzt  habe,  oder  dass  in  der 
handschriftlichen  Ueberiieferung  eine  Lücke  vorhanden  seL 
Dass  aber  des  Mangelnden  nicht  viel  sei,  beweist  eben  wieder 
P  13,  21 — 24.  In  vier  Zeilen  ist  die  ganze  Ausrilstunf::  erzählt. 
Auch  scheinen  mir  in  den  oben  angeführten  Zeilen  dea  X 
manche  AnklSnge  an  Oottfrieds  Darstellung.  Bei  diesem  ver- 
sammelt sich  eine  ungeheure  Menschenmenge  am  G^estade  des 
Meeres  \  ganz  ähnlich  auch  X  745  ff, : 

» 

*  Ann  miMS  auch  «SMuathier*  heiMOB,  nicht  blo«  wie  Jongnaiiii  in  Lac 
will  46dwiier  Saok*;  dann  Ist  in  der  folgenden  Zeile  Ar  dinS  sn  lenn  Am. 

»  Ö,  7, 16: 

Tu  geg  cpH  kräl  Ennemahwi  pth  da  empfiehlt  ihn  wieder  der  K9a3f 

reci.  dem  K. 

ganz  gleich  F  6, 10:  Der  kUnig  ....  h^alkn  yn . . .  mtek  lyiew  mtiätr 
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mit  eime  kreftigen  here, 
an  dem  Stade  ht  dem  mere 
tUen  ei»  nedir  an  daz  tdt, 

Gottfried  6003/.: 

daz  daz  etat  M  dem  mer 
aUez  hetfangen  was  mit  her. 

In  A'  wird  dann  Tristrant  von  Köniis:  INIarke  selbst  p'- 
wappnet  CA'  Töö),  dasselbe  wird  auch  uR'hrfacli  bei  Gottfried 
erwnbnt  (^552,  655G,  (5582,  0621);  Tristrants  Ross  ist  in  A'  76^ 
ein  edel  kaetelän;  Gottfried  sagt,  es  sei  nirgends  ein  schöneres 
auferzogen,  weder  ,in  Spanjenlant  noch  anderewd'  (6664) ; ' 
dann  liess  der  König  einen  prächtigen  Schild  hringen: 

X  772ß:  Gottfr.  (JOuyjf.: 

oueh  hiz  her  im  vore  tragin    Ein  eehilt  der  wart  oueh  dar 

beeant;  • 
andemhmtein  gefüegiu  hant 
gewendet  allen  ir  fitz. 


einen  schönen  schüd  nßwe, 
der  was  geworeht  mit  ganzin 
truwin. 


Schliesslich  noch  X  2004^87.  Das  C,  77,  16-78,  4  fasst  sich 
in  Uebereinstinmuing  mit  P  37,  22  £\  viel  kürzer. 

Tamoi  gedethu  H  wgwoUnj, 

iia    liichz   htssti   drahy  kämen 

rozliauj ; ' 
ijich  phhsfe,  a  suknS 
etktc4U  si  ot  draheho  kamenis; 

na  sobi  gmegechu  take 
postaweowS  Htcho  wsseUkake, 
kioihy  to  mohl  weee  wypror 
witi, 

kterak  drahi  rücho  mohli 
sü  mietif 


Dorthin   ziehen    die  Auser- 

wfthlten. 

An  ihntii  war  manch  thourer 
Stein: 

ihr»'  MUntel  und  KiK-kc 
leuchteteu  von  thcurem  Ge- 
steine ; 
an  sich  hatten  sie  auch 
Stoffkieider  mancherlei. 
Wer  könnte  das  Alles  er- 
zählen, 
wie    theuro    Kleider  sie 
haben  mochten? 


>  A'  765  f.      Erec  2026  f. 

^  Entweilor  dio^or  oder  der  iiboniächste  ist  FUckverBi  in  beiden  steht 
derselbe  Oedanke,  dieselben  Worte. 
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ittib  CO  ije>tf  hiiJn  iKDjlt'jt.'isit'ho,  denn  was  das  Allerbeste  war. 
w  kt&rty  zemi  naydruz^sieho,        in  irgend   einem  Lande  da:> 

Theuerste, 

tiem  ti  gisti  pdm  damit  waren  diese  Herren 

byU  gsü  odini  na  wsse  9tr<my.     angethan  auf  allen  Seiten. 

Die  Namen  der  Kleiderstoffe  fehlen  also  hier,  wie  in  gänz- 

lieh,  aber  das  C.  hat  dieselben  entschuldigenden  Worte  wie 

P37,2h':  Aber  irrift  soJI  ich  sagen  von  den  kleidern  und  Icoft- 
liclitr  (jttzitrdf  oc/rr  klfim^t,  'xlcr  auch  t/eijJxIicJus  hestiiidt'r  ut  nnen! 
Es  sind  dieselben  demnach  sicher  echt  und  nieht  ein  Zusatz 
des  Prosabearbeiters,  wie  Lichtenstriii  will. 

Auch  sonst  finden  wir  die  Ausführungen  in  X  viel  breiter 
als  im  C 

XeOhiB  76'vslLÖ,l,12f.  durch  zwei  Zeilen  wiedergegeben: 

/  prigtde  krdl  Riwaljn  z  Lok-    und  es  kommt  der  König  R. 
•  nois  von  L. 

tomu  krdli  Mnrkincl  na  pomoc,     diesem  Könifje  M.  zu  Hilfe, 

Auch  F  l,ö  hält  sich  ganz  kurz :  AU  daz  nun  gar  lang 
geioert  het,  kam  kUnig  Rikalin  von  Johtmt  mit  grouer  macht  eä 
hUff  künig  Marchteen. 

X  176  f.  im  6,  4, 12  kürzer: 

ani  kdy  nizddm  zlosti  ne&inü.      und  nie  etwas  liöses  verübte. 

X  BIS — 16,  weitere  Ausführung  von  312^  fehlen  nach 
6,9,4  und  P6,9l^ 

X486f.  fehlen  nach  d  16,  11  und  P8,  23;  X486  ist 
nur  Erweiterimg  von  484. 

Auch  der  Dialog  X  646— 668  ist  C,  22,  7/.  viel  kürzer 

und  einfacher.    Er  lautet  hier: 

7  On  tcece:   ^toho»  nuM  dobfe  Er  sagt: , Das  konntest  du  wohl 
wamUetu  verschweigen, 

protoi  chei  iobi  powÜUH:  Deshalb  will  ich  dir  sagen: 

oiihy  chtH  waaedmjf  w  zemi  za-  er  wollte  alle  im  Lande  ver- 
hubitiy  nichten, 

10  kdyzhy  ho  üädny  fiesmil  pod-  wenn  ihn  Niemand  bestehen 
stüpiti;  wollte; 


^  Zu  X444  erklirt  Bartsch  a.  a.  O.  trürig  für  einen  Znaata  von  D.  d  S 
aber  heiMt  ee:  »Uaric  sah  inm  Himmel  nnd  ward  «nfroh.* 
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protoi  netbay  meho  8  njm  «d- 

ddnte : 


deshalb   achte    nicht  meines 
Kampfes  mit  ihm: 


byck  $  nfm  ne$edal,  byloby  mi    wenn  ich  nicht  mit  ihm  kämpfte, 


ju}t9ak  mi  gest  toho  srdefnif  iel, 


wftr*  es  mir  leid,  immer  nnd 
jetzt/ 

,Doch  mir  ist  es  herssUch  leid, 
tegdeäU  tu,  ieü  wm  pawolUi    gehst  dn  zu  Orunde,  dass  ich 


15  arh,  >tuictch,  ze(  sem  kdy  meÖ 
dal! 

coU  sein  kdy  dfitice.  rozkdzal, 
tos  ty  tßzdy  baz  odpory  u6inil, 

iebe  nikdy  ne- 

wmä.' 

jtaktö  gUBti  i  nyrde  HnjmJ 
80  jtMy  nechay  (jü  iedänie/  m- 
ufmjm/  * 


es  erlauljon  durfte. 
Ach,  ()  weh,  (la8s  ich  dir  je 

das  Schwert  j^ab ! 
Was  ich  früher  je  befahl, 
das  hast  du  immer  ohne  Wider- 
rede gethan, 
mit  nichts  habe  ich  dich  je 

gestraft.' 
,So  thu'  ich  auch  jetzt  noch.' 
,So  lass  demnach  schon  den 
Kampf.'  ,Tch  thu'  es  nicht.' 
fgessti  uÜA  to,  gaks  stsin  tobe     ^Thu*  es  noch,  so  lieb  ich  dir 


} 


neb  gsi  mIad  gtsste  —  ai  dog- 
dU  nl,* 


denn  du  l)ist  noch  jung  —  bis 
du  Kräfte  gewinnst.' 

Von  den  hier  angeführten  Zeilen  entspricht  Zeile  8  der 
zweiten  Hälfte  von  X  649;  Zeile  9  entsprechend  X  661,  Zeile  12 
entsprechend  X  653,  Zeile  13  ist  ähnlich  X  663,  Zeile  16  = 

A'  (J62. 

P 12,  1 — 17  zeigt  zwar  läiiircre  Ausführung,  aber  die  Gc- 
danJ^en  sind  dort  sichtlich  breitgequclscht. 

A'  842-46  fehlen  nach  C.  '27,  .'V.-^  X  ^.>'>— nach  C.  27,9 
(Schilderung  des  Kampfes  mit  Morolt  i;  A'  tOS4—3H  (Lob- 
preisung Isoldens)  fehlen  nach  34,  7.  Ganz  inhaltslos  sind 
X  imf,j  fehlen  nach  C.  36,  16,  Der  Schmerz  König  Markes 
ausfuhrlicher  geschildert  in  X  1140—44,  fehlen  nach     37, 16, 

Höchst  störend  sind  die  Verse  X  1178—80,  sie  fehlen  nach 
ä,  39,  4.  Man  weiss  auch  in  1178  gar  nicht,  wer  unter  dem 
tu  gemeint  ist.    Neues  ist  in  den  Versen  nicht  gesagt. 


'  Die  Herstelluiig  im  Wybor  I.  812,  12  ist  sinnlos. 

^  Dieae,  sowie  alle  folgeudeu  Stellen  fehlen  aach  in  P. 
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Ans  liyperklugein  Vcrständniss  sind  anch  die  Verse  A' 
J20l—  f)  rinpresetzt.  Der  Interpolator  wollte  die  Loser  belehren, 
das«  doeh  die  Salbe  nicht  gleich  wirken  konnte,  sondern  er^t 
eine  gewisse  Zeit  verÜiessen  musste.  Die  Verse  fehlen  nach 
d  40,  2. 

Eine  weitere  Aueftlhrung  von  V.  13W  in.  rhetoriBchem 
Pathos  smd  X  1807^9,  sie  fehlen  nach  ä,  44,  L  Die  Persönlich- 
keit  des  Dichters  (respective  Bearbeiter»)  tritt  stark  hervor. 

Dasselbe  ist  der  Fall  X  1883  - So,  die  nach  (?.  ^6'  SO  fehlen : 
ebenso  1410  -  LS,  die  nach  C.  4-j,  22  fehlen. 

Ausführung  von  A'  19(»0  sind  die  Verse  196t sie  fehlen 
nach  d  73, 10. 

Sehr  gerne  fügt  der  Bearbeiter  auch  neue  Zusätze  ein, 

nni  etwaige  Unklarheiten  zu  beseitigen  oder  blossen  Andeutun- 
gen bestimmtere  (Jestalt  zu  geben.  Dabei  vcrfjillt  er  aber 
(wie  der  erste  Interpolator)  iu  den  Fehler,  schon  Gesagtes  zu 
wiederholen. 

In  diese  Kategorie  sind  zu  sählen:  X280 — 8$,  Wieder- 
holung von  272/.,  fehlen  nach  Ö,8,  2;  X  307-^10,  derselbe 
Gedanke  kehrt  wieder  334 f.,  fehlen  in  Ö.  9,  3 ;  X  580-82 

(580  =  670,  582  dem  Sinne  nach  gleich  678)  fehlen  nach 
r.  19,  14;  XS2S-30  (828  ==  820  und  830  =  817)  fehlen 
nach  C.  20,  Hi ;  X  1098—1104  (1100  f.  dem  Sinne  nach  = 
1096  f.,  1102  f.,  Wiederholung  des  Gedankens  in  I0ö4  f.) 
fehlen  nach  C-ii),  12;  X  1127  von  den  Worten  des  ouck  bis 

V 

1129  bilden  die  Erläuterung  zu  die  anderen,  fehlen  nach  C.  37, 
10;  X  1296  f.,  Erläuterung  zu  X  1294,  fehlen  nach  C.  43,12; 
X  1868^70,  nähere  Bestimmung  des  Wortes  h4r  in  1867,  fehlen 
nach  69, 11;  X  1996-^2001  (blosse  Wiederholung  schon  auf- 
gebrauchter Gedanken:  1996  =:  92,  98  =s  94,  2000  =.  1097) 
fehlen  nach  d  75,4;  X  2018— 21  fehlen  nach  Ö.  75,22; 
X  2331-  35,  Erläuterung  zu  X  2340,  fehlen  nach  C.88,8. 

Zur  Herstellung  einer  Gedankenverbindung  sind  einge- 
schoben die  Verse  X  77—79,  457  f.,  723  f.,  1261-^,  1419 f, 
( 1420  vielleicht  nur  aus  einem  vorliegenden  Verse  geändert), 
1473^76,  1652 f.   Keiner  derselben  steht  in  6.  (noch  in  P). 
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Mehrfach  sind  auch  in  X 

o)  Kürzungen  der  Vorlage 

zu  verzeichnen.  Es  fehlen  nämlich  in  X  einzehie  Verse,  die 
sowohl  im  Ö.,  als  anch  in  P  sich  vorfinden. 

C.  3f  7  heissCes  von  Kurwenal,  dem  Erzieher  Tristnims: 

kteryifto  nmU  tce  umach  wicech    der  in  allen  Dingen  geschickt 
mniren  bjti,  sein  konnte. 

Ich  glaube  denselben  Gedanken  wieder  zu  finden  in  P 
3,  Ö,  wo  Kurnewal  ji^enannt  wird  ,ein  metfi^ttr  der  geschrift  und 
aller  andtr  behendiykeijV.    isichtä  davon  in  A'  120. 

d  ö,  9  f.  : 

gehoi  tdho  möieS  mUU  ieH  a    da  du  davon  haben  kannst 

f^wdlu,  Ehre  und  Ruhm, 

kdyS  pogezdß  chwjU  mM,  wenn  du  kurze  Zeit  herum- 

reisest. 

1*4,7  ein  ähnlicher  Oedanke:  ,himinder  das  in  fremfjdm 
landen  »ein  nnm  und  sein  gettUen  offenbar  und  erkannt  würden*; 
er  fehlt  nach  X 199, 

6.  5,  18: 

nechayt  sem  wtcne  fwög  shdehny     geruhe  ieh  bin  ewig  dein  Diener 

hat  der  Ö,  offenbar  in  der  Vorlage  gefunden,  P4, 10  weist 
darauf  hin:  ,ieh  bü  mit  undertenigkeUf ;  fehlt  nach  X204, 
6,  7f  14  nimmt  Tristram  Abschied : 

od  krdie  i  odewsstho  dworu,        von    di  ni    Könige  und  dem 

.  ganzen  Hof. 

in  Uebereinstimmung  mit  Pö,9  nam  er  urUtuh  wm  dem  künig 
»einem  vater  und  von  allem  hoffgeeinde.  In  X  2ö3  ist  nur 
der  Abschied  vom  Könige  erwflhnt.* 

Ö.  8,  13 f.  rtthmt  Tristram  den  Ruf  des  KOnigs  Marke: 

nebt  pod  sebü  toho  mmä  nebe,      denn  nicht  hat  der  Himmel 

unter  sich, 

komui  bych  tak  rdd  tluHl  kro-    dem  ich  so  gern  diente  ausser 
mi  tebf.  dir. 

1  d.  7, 16  schon  oben  8.  418,  Ann.  2  erwähnt 
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Ebenso  P5, 21:  umb  den  uüJlm  er  damn  dar  hmm  wer,  anusk  mmA 
kein  heirren  wette  dem  er  für  yn  dienen  w6Ue;  dies  fehlt  nach 

Ö.  20,  7: 

weeak  gd&e  ku  pdnu  m4mu,        doch  geht  zu  meinem  Uerrn. 

Pli,7:  und  ermanet  Merauff  gA  dem  k&nig  zegeen,  fehlt  vor 
XÖ96. 

G,  29, 16: 

W88ak  wzkoöi  ieu  rek  iczhoru,       doch  sprang  der  Held  auf, 

entsprechend  P  16,  18:  aber  er  sprang  behend  wider  aniff,  steht 
statt  X902,  obwohl  die  Lesart  in  auch  alt  sein  muss,  TgL 
P 16, 19 :  erholt  eieh  des  echlage. 

I  ukazowdese  tu  ssörbinu  Udem,    und  zeigte  die  Scharte  den 

Leuten^ 

m  Uebereinstimmung  mit  P 16, 23:  weieei  die  aäem  voldc,  fehlt  nach 
X971. 

C.  63,  6: 

a  kdyi  gii  by  den  po  tey  noci.     und   als   es   schon   Tag  war 

nach  dieser  Nacht. 

P26,  7:  Und  aU  der  tag  her  eehein,-  fehlt  nach  X  1603. 

Ö.  77,  12: 

a  Hemel Ui  ysd  se  mnoho.  und  freuten  sich  viel. 

P37, 19:  8y  wurden  deeg  fro  (W:  imniglichen  firo),  fehlt  nach 
X2062. 

Zahlreich  sind  auch 

d)  die  AoDderuDgent 

die  der  Bearbeiter  Ton  X  an  seiner  Vorlage  vorgenommen  bat 
Als  solche  sind  natürlich  alle  jene  Stellen  anzusehen,  die  im 
Gegensatze  stehen  zu  den  gemeinsamen  Lesarten  im  ('.  und  F. 

ö,  22  will  Tristram  n'zv'  zeme  poznnti  fremde  Länder 
erkennen;  P  4,  13:  fr&nbde  Land  zü  erfaren;  X  207:  beeen  vr.  /.' 

»  Ö.  6,  7: 

neS  nemUoUbjf  hjjfi  tobi  toho  uL       doch  BoUte  es  dir  deshalb  nidrt 

leid  fein. 
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krdli,  geitU  tMa  mne,  iwey    König,  wenn  man  mein  bedarf, 
müwH  so  will  ich  deiner  Ghiade 

chd  rdd  poalüüti  k  twey  Uhostu    gern  dienen  nach  deinem  Be- 
heben. 

P6, 19:  Er  ^adt/t  dem  hUnig  und  hegeH  hUUck,  oh  er  sein 
hedörfffj  und  yn  zÜ  eim  diener  haben  wölte;  anders  X 

13,  17: 

gd  chci  wzitti  kazde  diet^f  ich  will  nehmen  jedes  Kind, 

ktere  si  narodüo  w  painddstim    das  fUn&ehn  Jahre  alt  wäre. 
leU, 

P  7, 14:  woU  er  haben  alle  die,  die  do  weren  hey  XVjaren» 
X427:  i  daz  dritte  Mnt  —  die  in  dme  lande  ytlbom  eint 
—  61  tmnfgshk  jdren. 

Starke  Aendening  zeigt  A'  447— 4n4  im  Vergleich  zu- 
C.  14,  /> — //,  die  dort  sicherlich  sclioii  eine  Erweiterung  er- 
fahren haben.  Marke  sendet  seine  Boten  auä 


%  rozkäza  gim,  aby  w  malim 
roee 

weeeckny  etalnj  i/reden  j)rif(}<ly, 
ieg  gemutezkt  jJogeUtu  le  na  niyuli. 


und  befiehlt  ihnen,  dass  in 
kurzer  Zeit 

alle  Dienstleute  vor  ihn  kä- 
men, 

er  habe  eine  t^chwere  Botschaft 
am  Herzen. 


Die  letzte  der  angeführten  Zeilen  ist  der  Lesart  von 

i)  452  ähnlich :  und  die  swerin  rede  vomonunen  (lies:  vorn/tmen); 
der  ^anzo  Ocdanko  ab»  r  ist  wiedergegeben  P<^,  o;  das  sj/  im 
angesichf  des  Jn-icffs  (jcii  hoff  kt  meni,  und  sich  daran  nichts  Uessent 
irren,  wann  er  ir  zu  not  hedörffte. 

C.  15, 17 f,  steht  mit  P8,  26 f.  dem  X495  gegenüber: 

af  te,  an  riftui^fem  uchij:  dass  er  ditli  zum  Ixitter  mache: 

t€h€la  Imdei  moci  sedati  se  ctj,    dann  wirst  du  mit  Ehre  käm- 
pfen können. 

X  2!fi  liest  mir;  sinii^'omässer  ist  wohl  das  Ö.;  in  fehlen  diese  Worte. 
Ueberdies  ist  der  Hanka*8che  Text  hier  verderbt.  Da  Steht  O&mlich 
milolibj/i  die  Negation  ist  jedoch  unbedingt  ntfUüg. 
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/*.  dti.s  yn  ritter  macfita:  tr  möciit  mit  dtsUr  yronsem 
erm  fedUm. 

6. 17,  7  ff,: 

Tu  pdni,  rytieri,  [gmanowe  S86e-  die   Herren,    Ritter,  [Mannen 

kacitu,]  warteteu,] 

az  se  wssichm  do  krähwa  dwom  bis  alle  an  des  Königs  Hol 

sebrachu.  gekommen  wären. 

P  9,  21:  AU  nun  du  herren  und  ritterschajff  all  <jen  hoff 
kament.  Anden  X  633—36. 

Ö,  17, 12: 

qd  wdm  tiik4  posdgtwis  pram,    ich  sage  euch  die  schwere  Bo^ 

schflüt, 

kterriSto  mt'  hyh  od  MoroUa    die  mir  von  Morolt  berichtet 
VMtkdzdinö.  worden. 

P  ff,  22:  do  saget  ijn  der  kUaiig  dU  botachafft,  die  yni  MorhoU 
gethofi  het;  anders  X  538  f. 

Statt  X  641  Uest  C.  17, 16: 

abyste  mi  k  tomu  poradllt.  dass  ihr  mir  dazu  rathet. 

P$,  23:  und  begeret  daroMiff  rai, 

<?.  18,  7: 

TeMy  w  radu  wssidmi  yidechu.     dann  gingen  öie  Alle  zu  Rathe. 

P 10,  2:  Darauff  gUn^         rat;  geändert  X  662 f. 
Stott  X  677^79  liest  6, 19, 12—14: 

ahy  JcniU  ^rosiii,  [aby  st  s  njm    dass  sie  den  König  bitten,  [daes 

bU,]  er  mit  ihm  kämpfe,] 

by  mu  popiFaL  toho  neddnie  dass  er  ihm  den  Kampf  er- 

laube 

8  MoroUem  [pro  ni  i  pro  toste    mit  Morolt  [für  sie  und  alle 
panUJ  Frauen]. 

P  10,  10:  und  Infi  eilch  fdl  mir  beholffen  stiine  gtgtn  den 
künig,  das  mir  dtw  streit  werd  erhiuht. 

Statt  XüSt)  den  jtmgeHng  liest  C.  19,  17  mit  P  11,0  («m 
kind)  na  diete  (auf  ein  Kind). 


1  Bei  Hanka  ileht  onriehtig  um  (ihm). 
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Statt  A'  6U  hat  C\  20, 17: 

tiein  by  knil  icdmi  oiivtsalm.       dariiljcr  ward  der  König  »ehr 

erfreut. 

PH,  12:  Der  ward  er  eeer  erfreut. 

Ö.  21,  II — 14  btiinmt  genau  zu  PH,  10  Jj,  gegen  X  02u 
bis  t)27: 

MoroUowi  padi  weeeehn  k  tomu:    Ms.  Boten  sagten  dasn: 

jchcemt  zwiditi,  kier&io  gest  ro-  ,Wir  wollen  erfahren,  wessen 
du;  GeRchleclitfi  er  sei; 

nth  tifU  pdn  nechce  8  niiddnem.  denn  unser  Herr  will  mit  kei- 
iedati  neni  fechten 

nei  s  tiem,  ktoihij  mu  wotinjm  ausser  mit  dem,  der  ihm  an 
fMÜd  roweih  byti*  Abkunft  gleich  sei.' 

/*;  Mortittlis  hitfen  fi'(ir<ii  cniinujitn  (W:  zihie<H')ij  and  sfKjten: 
ir  herr  icolt  mit  keinem  vechfen,  er  wer  dann  saiii  yetioszf  darumb 
wöUm  ey  wissen  von  wdicher  art  der  were, 

X  623  Iftsst  uns  im  Unklaren,  was  für  Boten  gemeint 
seien.  Der  Name  Morold  muss  hier  gestanden  haben.  Vielleicht 
ist  das  sinnlose  ans  hlos  der  Handschrift  D  aus  MQroldes 
verderbt. 

C\  21,  17: 

gtU  sem  ot  stara  däwna  swo-    ich  bin  von  Alters  her  frei. 
hodnj, 

X  632  liest  sie  waa;  P  11,20  er  wer  von  art  als  f reif  ah 
er  (von  Tristnmt  gesagt),  ot  »tara  däwna  (von  Alters  her) 
mag  der  Uebersetzer  vielleicht  aus  wm  adele  verlesen  haben. 

Diese  und  die  folgenden  Zeilen  hat  der  Ö,  offenbar  Wort  für 
Wort  übersetzt,  so  dass  dabei  sogar  der  Reim  unbeachtet  blieb. 
Sie  lauten: 

6.21,  IS  ff.: 

Blankßor  md  mdtie  slowisse,  B.  meine  Mutter  hicss, 

a  otec  Rywaljn  und  der  Vater  R. 

slid ;  z  Lfthnois  h  t/l  pritj^l  sem,  hiess;  aus  L.  kam  ich  ge fall  rc  n, 

a  gn  sem  krdle  Markowy  an-  und  ich  bin  König  M.  Sehwe- 
stry  syn.  stersohn. 
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Die  letzte  Zeile  findet  sich  wörtlich  in  /'  //,  22:  und  hyn 
kilnig  Alarrhsscu  srhu-tsftr  sune.  lieber  das  VerliäUniss  z\u 
Handschrift  JI  siehe  oben  374. 

Ö.  27,  9: 

hnhciwi  na  U  kopjm  Ana«fto.      zornig  rannten  sie  mit  den 

•Speeren  auf  oinander. 

P 15,  7:  eilten  beide  mit  grossem  zom  und  neid  einander;  anders 
isk  X8Ö4. 

C.  28,  9: 

Nelnßo  gut  wfdäno  teddnie.        da  war  nicht  geBehen  ein 

Kampf. 

r  lij,  16:  als  mn  zweien  mauimn  ije  ytaehen  ward;  anders  X  883. 
d  29,  23: 

ie  Meie  pfed  njm  na  koUneeh,    dass  er  vor  ihm  auf  die  Knie  fiel 

P  Id,  18:  das  er  avff  beide  knye  viel;  anders  X  ÜUl. 

C.  31, 19: 

ohledawm  geg  w  geho  rdny  «ee2e    ihn  behend  besehend  griff  sie 

in  seine  Wunden 
moü         .  .  .  mit  ihrer  Hand  .  .  . 

P  16,  20:  und  gieng  zü  dem  toten  sein  wunden  zü  be- 
sehen. Vgl.  X966. 

0,33,28  ff.: 

Wsmk  Morolt  byl  uöinil  w  bok  Doch  M.  hatte  hei^jeljracht  an 

rnnii  der  Seite  eine  Wunde 

IristramowihlubokUftomupanu,  dem  Tr.,  eine  tiefe,  diesem 

Herrn. 

wssichni  lekaH,  kterji  sA  mo-  Alle  Aerzte,  die  sein  mochten 
Idi 

w  Kwrwenalii,  nmohli  gie  za-  in  K.,  konnten  sie  nicht  heilen. 

Zur  3.  und  4.  der  angeführten  Zeilen  vergleiche  man  P  27,  7: 
und  W€U  kein  arfzt  in  Cnrnevdischefi  landen,  noch  an  amdent 
enden,  der  ym  die  wunden  heilen  möchte;  anders  Ä'  1010 — 26. 

C.  34,  3: 

gnHa  tnu  «mrt»  pfdUa.  die  ihm  den  Tod  gOnnte. 

P 17,  11:  aber  ey  was  ym  günstiger  zesterben;  X  2022  hegrMt. 
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C.  34,  20: 

geho  rdny  poiechu  tmrdHi,         Seine  Wunden  begannen  zu 

Btinken. 

P  17,  19:  und  die  trunden  aeer  faulen  und  sHneken; 

X  lOftö:  duz  ijtliLjtpe  üz  der  icunde. 

C\  3ö,  13  f.: 

a  podli  gezera  geg  potiawiii,  und  neben  die  See  es  setzen, 
^akoS  on  tak  cht&  mieH.  wie  er  es  so  haben  wollte. 

P  17,  23:  und  nach  seinem  begern  an  den  aee  gesetzte.  Vgl. 
C.  37, 13: 

Tu  Trittram  uiistiw  »S  poruiU    da  tröstete  sich  Tr.  und  befahl 
H  Bohu,  sich  Gott. 

P  W,  29:  Hnr}'  Trist rmit  trottet  sirfi  seih  vast  wol  und  he- 
vaLh  sich  imd  die  umbsttnden  in  gottes  hüt.  Vgl.  A'  1133. 

C,  38, 1: 

Tu  muti  geti,  gakS  gest  mohl.      da  musste  er  fahren,  wie  er 

mochte. 

P  19,  (t:  Die.  wind  thttten  im  faai  tvee,  und  wie  in  die  trihen, 
also  müst  er  faren;  anders  A'  1103. 

tf.  38,  9  "12: 

Kdyi  to  TVislram  rtmmH,         Als  das  Tr.  merkte, 

ie  w  nepfdtelskü  zemi  sgel:  dans   er   in   Feindesland  ge- 

kommen, 

gineho  se  geat  nie  nedonmH,  gedachte  er  nichts  Anderes, 
nei  ie  tu  smrt  gistü  mieti  mÜ.     als  dass  er  hier  sichern  Tod 
  haben  sollte. 

'  ("'.  .fn,  19  heiMt  «i: 

ty  mi  taki  to  rac  »Ijhiti,  da  ^rohe  mir  zu  g'elobpii, 

/ze  mne  tuto  chcei  doctkaJtiJ  [dam  du  mich  hier  erwart«'n  willst]. 

Die  2.  Zeile  ist  Flickvers,  wiederholt  ntir  das  schon  öv;,  15  fJesafrt»'.  //  1 1 12 
entspricht  unserer  1.  Zeile  und  liest  'jdotihe  fin  I>  f»  lilt  diese  Zeile); 
da«  <'.  aber  setzt  ein  (jflohc  (oder  lof^)  voraus,  und  <li<'>  g-ilit  auch  einen 
hesseren  Sinn.  IVistrain  niiMint  dein  Kurwenal  das  W-rspriM  hen  ab,  ein 
Jahr  laug  zu  warten  und  dauu  erat  nach  iiauso  zu  gehen.  Viel  matter 
kHn^  ,das  gimbe  vir*  in  A  In  X(-~  H}  tlii  liegt  uns  gewiw  ■ehoa 
^ne  AendMiuif  rot. 
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P  19,  8:  Do  aber  er  sich  rersfümf  in  Irland  z&  sem,  ^edadä  er 
den  leib  erst  verloren  haben;  ander«  X  1160,^ 

C.  39, 19: 

aby  tomu  nemocn4mu  fiastry  po-    dasi»  Bie  dem  Kranken  ein 
slala.  Pflaster  sende. 

r  19,  24:  dem  armen  wunden  man  ein  pfiatter  gäb,  X  1197: 
bloss  tm  ein  plaetir  eande, 

d  40, 16  f.: 

zattem  eS  sta  weUkd  drahota        unterdessen   entstand  grosse 

Thcucrunf]^ 

i  hhid  w  Irlante.  und  Hunger  in  Irland. 

F  20,  11:  hinfjur  und  teürung  in  Irland;  der  Begriff  TheueruDg 

fehlt  in  A'  1222. 

d  40, 17: 

To  se  sta  wsee  pro  gicli  prinu-     das  geschah  Alle«»  duicL  ihren 

cenie.  Zwang. 
P  20,  11:  und  hhfen  mitt  grossem  gezwang  hung^  halb,  wo  das 
Wort  jgezwang^  allerdings  in  anderer  Verbindung  vorkommt, 
nl>er  vielleicht  nur,  weil  es  nicht  verstanden  wurde.  Wahr- 
scheinlich ist  das  ursprüngliche  gehoange  um  den  Reim  zn 
bessern  in  H1224  (=  X)  in  uiigande  (:  trlande)  geändert  worden; 
in  D  fehlt  diese  Zeile. 

Dass  X 1232 f.  dem  Reime  snlieb  eine  Aenderung  erfahren 
habe,  beweist  schon  die  unbeholfene  Wendung  in  1233.  l)a> 

V 

C.  41,  1  f.  bietet  t  iiu  n  besstTen  Text,  der  zwar  nicht  wörtlich, 
aber  doch  dem  Öiunc  nach  zu  P  2u,  12  stimmt. 

Ifoeoe:  radte,  kUrak  to  md         und  sagte:  rathet  mir,  wie  es 

sein  soU, 

bi/thom  mMy  fehato  hladu  3^yti,    dass  wir  dieses  Hungers  los 

werden  k«)nnt*n. 

P:  Auf  daz  beriet  sich  der  Iciinig  mit  seiner  ritterscJutff,  tcas  im 
hieinn  ztUhiin  icär,  und  wo  sy  epofsz  nemen  KoUen,  damitt  da$ 
volck  auf  gehtdten  würde  unnd  eo  gar  nii  verdurh. 

*  C.       4  ln-is^t  (•!»:  :  Iter^  f/i/  hui  irfnjfti  nns  wolfli^m  Vaterlands  er  ware^-. 

X  tt17:  >rrr  hr  trrrr;    P  1$^  It:  VCtT  ttnd  VOn  VCOtmeH  «T  WSt,  W»8  Wukl 

das  U  r«prüagUche  ist. 
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d  42,  IH: 

ktmrfi  WM  pomoiB  ^nvpowaH,       der  ihm  Hilfe  kaufen. 

P  21,  4:  dammb  das  er  im  kauffen  huLff;  X  1277 :  der  im  gewan 
die  9pise, 

d.  42, 17 ß: 

Kdyi  tu  sspjiti  pfönotowan^.       AIb  sie  die  Speise  vorgerichtet. 

F  21,  6;  Und  als  er  tpeüz  het  kaujji  als  viel;  X  1280:  da  sie 
daz  kom  vmdin,^ 

d  43. 19: 

kdyz  se  gest  byl  pryö  zawimU.     seit  er  sich  wegbegeben, 

womit  P  21, 12:  ah  <m  jar  vergangen  toat  sein  dannen  eekey- 
den$;  anders  X 1300  f. 

d  46,  17:'^ 

a  ekrz»  to  chd  ${  gm  obrdniiL    nnd  damit  will  ich  mich  ihrer 

erwehren. 

P  23,  3:  Zwar  uiif  <Usem  httr  mag  ich  midi  gar  wol  eiivoren, 
X  1390  hat  den  Gedanken  in  Frageform. 

(?.  46,  21: 

tehdy  nechci  izddne  jjanie  dohy-     daher   will    ich    keine  Frau 

wati,  nehmen, 
donewadi  £iw  mohu  byti,  so  lan^e  ich  am  Leben  sein 

mag, 

wozu  genau  stimmt  P2S^  16:  aber  mnel  wSl  kh  kein  andere 
die  weyl  icft  leb,  anders  X  1414/,:  iet  nergin  Hf  der  erdin  — 
keine  die  ich  nemen  welle. 

'  Vielleicht  li^  uns  auch  X  1282 /.  eine  Aendenmt:  vor.     42,  20  ff.  bietet: 

a  trfm  Yxyrp  na  hrelm  utAti  uiul  soH>'it  Itpirnnn  tT  am  Ufer  stohen 

i  ktiza  (fim  pird  ,»r  (/eti,  und  befiehlt  ihnen  weiter  zu  fahren, 

[chti  ge  aäm  polom  zhonitij  [er  selbst  wolle  sie  dann  einholen]. 

Es  unterscheidet  sich  dies  ganz  auffallend  vom  Deutschen.  Mr>crli(  h,  das« 
in  der  Lesart  von  H  noch  eine  Spur  des  alten  Textes  steckt:  An  den 
houff  atunt  er  in  zu  »taften  (»tadef).  Ein  MiuverstäuduiM  von  äette  des 
('.  will  ich  aber  keinonweps  ausschliessen. 
'  lieber  die  sinnlose  Anordnung  der  Gedanken  an  dieser  istelle  bei  Hauka 
siehe  oben  S.  360  Aum. 
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Ö.  53,  6: 

k  swym  toicarUnöm  jjoöe  fieci.      zu  seinen  Gesellen  begann 

er  zu  sagen. 

P  26,  8:  und  saget  teinen  mitkummden  (W:  miigsellen);  X  löOi: 
zu  Afien  mannen  he  dd  eprach, 

C.  '')4,  1: 

Kfhß  krdl  ztj'dra  wzhöru  wsta.      als  der  König  früh  aufätand. 

F  2öf  13:  Ale  der  ktinig  auffeUmde,  X 1619:  Do  der  kanmg  diz 

Ö,  65f  IS — 16  BcUiesst  sich  mehrfach  wörtlich  an  P  26, 6, 
während  X 1660 — 64  nur  den  Sinn  wiedergibt: 

7«  potkdwarhu  nds  mnozj  Ilde,  Da  hegogneteii  uns  viele  Leute, 
rkÜQ,  ze  gsü  Itoneni  z  t4to  zemi.    welche  sagten ,  dass  ssie  aus 

rliesem  Lande  gejagt  seieD. 
hez  pockyhenie  geü  ndm  prawili,    Ohne  Zweifel  sagten  sie  uns, 
kdyi  hycham  eem  pf  igelt,  Üwot    wenn  wir  hieherkämen^wUrden 
bytAam  ztratüi.  wir  das  Leben  verlieren. 

P:  Do  kainent  uns  Itiit  fiii/J  <lfi)i  )neei\  den  man  ainrck  nach  yigt, 
die  sa<jten  uns,  oh  irir  kernen,  .so  tieften  friv  den  hlb  (jewislicJi  ver- 
loren, X:  ez  füren  Infe  himien  —  die  man  eere  jagete :  —  der 
em  une  tagete,  —  $wer  da  her  queme,  —  daz  man  ime  deti  l^  nSme, 

(?.  66,  20: 

kdyz  gsü  do  tS  zemS  pf'igeU    da  sie  in  das  Land  fahren 

smeli.  mochten. 

X  1668  deutet  nur  die  Unmöglichkeit  der  Rückkehr  an;  dem 
Sinne  nach  stände  8  dem  C.  näher.  Dort  heisst  es:  6#- 
gunden  wir  gemieinigkJUch  klageUf  und  nü  unbülieh,  der  ^mosM» 
Scheden  halbe  unser  angelegten  hob  und  giU,  die  wir  nemen  würden, 
ob  wir  nU  volfilren;  volfüren  wir  aber,  das  wir  dann  leSb  und 
gUt  mit  einander  vetfdren. 

C.  öd,  13  stellt  los  (das  Los)  in  Uebereinstimmung  mit 
P26,  1:'):  Also  gtviel  das  losz  auß  mich  armeUf  während  A'  107^ 
botschaft  hat. 

C.Ci7,0:  pfes  j>oledi\e  über  Mittagi  P 26,  26:  biez  über 
mitteniag,  X  1693:  üf  den  mitten  tag» 

(?.  69,  6  f.: 

.  .  .  po^e  gehe  tdzati^  .  .  .  begann  ihn  zu  fragen, 

pfed  kym  gtst  gemu  spech  utiekati .     vor  wem  er  so  eilig  tiiehe. 
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P27y  10:  wen  er  so  mer  ßiUie,  X  1033:  wei-  in  so  harte  jageU. 

ä.  61, 19:  aaaffdf  hrdSLöw  (des  Königs  Schaffner),  so  ancli 
P28f  15:  des  kUnige  Truchesz,' *  X 1689:  der  irog^, 

6,  73, 18  /.: 

Tepruw  ta  panna  [prdwi  mt-  jetzt  erst  drückte  die  Jongfirau 

lowniS]  [wirklich  liehreich] 

pfUuli  geho  k  sob^  erdeÜn^,  ihn  an  sich  herzlich. 

P  3ö,  13:  Jäy  umfieng  herr  Iriatrant  freüntlich;  X1971:  die  vrawe 
hüte  in  an  den  mmU. 

C.  75,  5: 

Tak  kräl  i  u£mi  hez  mesekanie    So  tliat  auch  der  König  ohne 

Zaudern 

a  da  fonnX  tmjck  utt  edowame,    und  reichte  der  Jnngfran  seinen 

Mund  zum  Kuss. 

Uhdy  panna  weee:  jblaee  mnS,    Dann  sagte  die  Jungfrau :  ^Heil 

mir, 

2ei  m6z  ojti  hezpehit  im  rfk    dass  dieser  Held  sicher  vor  dich 
ffed  i&,  treten  kann*. 

Die  1.  der  angeführten  Zeilen  steht  auch  in  18:  Dae  tet 
der  künig;  die  heiden  folgenden  könnten  -vielleicht  auch  freie 
Aenderung  sein,  die  4.  entspricht  X  2002.  X 1996—2001  sind 

»»elbstKtändigc  l^r  w  c iterung. 

C\  76,  6:  tagenmi  (heimlieli  );  P  37,  4:  In  dem  iras  herr  Tri- 
strant  noch  verborgen  in  einer  kemnatett;  X2028f,:  Trietrant 
icae  aüiz  d6  in  der  kemendtin. 

Statt  des  Verbums  queme  in  X  2111  hat  (\  79,  (>  priicedla 
(herbeiführte  sc.  den  Hehl),  in  Uebereiiistiininung  mit  P3S,  18: 
d€U  ey  den  heldm  imt  ir  brechte. 

Ö,  80,  1: 

l   da  pfimirie  i  hezpemmticin     und    irab    ihm    Friede  und 
gemu,  Sicherheit, 

wörtlich  stimmend  zu  P39, 1:  bettetet  damit  den  frid  und  geleit; 
X  2128  liest  blos:  eine  etUe  eüne  her  im  gab. 


f  So  wird  das  d«ntselie  trogatae  such  sonst  flborsetst  Vgl.  oniaii  Ö.  98,  7. 
8itx«Bgab«r.  ä.  pkiL-htot.  CL  CI.  IM.  I.  Hit  28 


Digitized  by  Google 


434 


Kniotehelc. 


gaf  pfed  Uhü  neehei  tagiti;  ich  will  es  dir  nichthehlen; 
nthf  hyeh  tM  prawiH  numXla,    denn  icli  wagte  es  dir  nicht 

zu  sa^cii, 

hych  toho  do  tehe  netcedila,    wenn  ich  das  von  dir  nicht 

wUsste, 

£e  cozkoli  komu  co  sljbjs,  dass,  was  iininer  du  jeman- 
dem versprielist, 

nikdy  toha  neprom  t^nji;       •  du  niemals  briclist; 

Msb  gsi  ty  sprawedliwy  denn  du  bist  wahrhaftig 

a  tc  8w4m  alihu  neUHw^j  und  in  deinem  Verspre- 
chen nntrttglich. 

/'  39,  4 :  Ich  weisz,  das  du  gelobest  und  redest,  das  du  daa 
n-nd  müzerhrnchen  ficUut,  90  wiU  ich  auch  iagen  wer  der  helt  itt, 
X  2130—36  geändert. 

d  81,  10  f.: 

cht^  ioM  elüüti  rdd  na  ewim    er  wollte  dir  ^^em  dienen  an 
dwofe,  deinem  Ifof, 

^  pfiessniwiyj,       damit   du   ihm  freundlicher 

wftrest. 

P  HD,  20:  ob  er  sich  umb  dicJi  mocht  verdienen,  das  du  sein 
freünd".  wilrdesf. 

(\  v.A  7;  ssaffdf,  Schaffner;  P  41,  3:  Spradi  der  Tmck- 
eesz;  X  220r,  zage. 

X  2304— 2326  ist  im  087,10-^88,4  viel  kürzer  ge- 
geben, was  um  80  auffallender  ist^  als  in  dem  unmittelbar 
Vorangehenden  eine  recht  genaue  Uebereinstimmung  beider 
Texte  zu  bemerken  ist.  Eine  Ktlrzung  im  Ö»  anzunehmen 
wilre  ich  nicht  geneigt,  weil  man  es  dem  Uebersetzer  ansieht, 
wie  er  sich  mit  seinen  Ausdrücken  wndet  und  zwingt,  um 
seiner  Vorlage  geroclit  zu  werden,  und  weil  man  zu  deutlich 
die  Aenderungen  erkennt,  die  er  des  lieimuti  wegen  vurnimmt. 

JVittram  odtaicad  chrdti  si  pri6,  Tr.  wendet  sich  von  hier  hinweg. 
[sla  8(  gemu  toho  tu  mild  wie;}    [Da  geschah  ihm  eine  liebe 

Sache ;] 

neb  tu  fi  hrdtmi  panny  dohy,      denn  hier  gewann  er  die  schöne 

Jungfiau. 
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[$$kodyJ, ' 

pogew  gi  s  gegj  SeUidkA 
i  votadi  gi  w  9wA  lodi^M, 
hdta  k  9ob€  gjti  plawStemu 

fka:    jobrat    lodi   k  krdli 

memu.'^ 
oitaicadi  poiechu  st  plaiclti 
pospissni,  I nemoiesse  strpHi 

po$piehu  Jzalda  kräana; 
[nA  gest  nebyla  chuyU  pMsi 
gagfia] 

Aber  auch  P  44,  11  ff.  spricht 


um  die  er  gewagt  mancherlei 

[Schaden]. 
Er  nahm  sie  mit  ihrem  Gesinde 
und  setzte  sie  auf  sein  Schiff, 
befahl  dem  Fährmann  zu 

ihm  zu  kommen 
und    sa«^tc:    .Wende  dein 

Schiff  zu  meinem  Krmijj^. 
Von  hier  begannen  sie  zu  fahren 
eiligst.  Und  es  konnte  nicht 

erleiden 
die  £ile  I.  die  schöne; 
[denn  sie  war  nicht  eine  Zeit 

lang  heiter]. 

dafür,  dass  ('.  (bis  Ursprüng- 


liche gibt,  während  Ä'  schon  erweiterte.  Abgesehen  von  der 
Kürze  der  Darstellung  im  C.  zeigen  sich  auch  wörtliche  Ueber- 
einstimmungen :  die  7.  und  8.  Zeile  stimmt  zu  P  14, 11:  Er 
gtting  zü  dem  $chiffman  tmd  hefaUh  dem,  da$  er  bald  vam  söUe, 
da  mü  $y  nit  lang  vnder  icegen  legen;  die  10.  und  11.  Zeile  zu 
P44,  13:  aber  frau  leald  mocht  eoUch  eUentz  faren  nit  erleiden. 


d  95,  3  ff.: 

Kdyi  fo  Kurwencd  tczteidi, 
k  Brangeneni  takto  pawSdi: 
^miz  ms  io,  prot  ysd  iczdy 

nn  mrtni  grdri  fnl:  neweseliV 
TehiJij  irece  Brnin/i'nena, 


Als  K.  dies  gewahr  wurde, 
zu  B.  also  er  sagte: 
,Sage  mir,  warum  sie  immer 
wurden 

in  ihrem  Herzen  ho  IraurigV^ 
Da  sagte  ]\., 

indem  »ic  K.  zu  sich  rief. 


pfiuolawssi  k  sobt  Kuncenala. 

Nur  die  zwet  ersten  der  angeführten  Zeilen  zeigen  Aehnlich- 
keit  mit  X  2620 f.  P  gibt  den  Sinn  des  Ö.,  wenn  auch  in 
anderer  Form.  Besonders  zu  bemerken  ist  die  Uebereinstim- 
muDg  in  der  Reihenfolge  der  Namen  im  Ö.  und  P  60,  6,  Hier 
beisst  es:  Ah  aber  Curneml  und  BrangA  eoUehe  kranckheit  wtd 


'  Die»  Wcirt  i.nt  oiVenlinr  «loiii  liciiiit!  /ulicii  ciu^rcsetzt. 
-  Die.He  Zeil«'  scheint  mit  der  vurHUgeliemleu  in  der  Vurhigo  ein«  uiuzigo 
gebildet  zu  haben. 
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tfamear  an  irtr  JurraeJiajß  aakent,  do  umrdm  ty  luwegi  in  grossm 
mUUiden,  und  redet  Brttngd  zA  CurMval. 

Ö.  95, 10-18. 

dfiewe,  nei  mäme  ztraUH  pdna  £he  wir  den  Herrn  und  die 

o  ptf^f  Frau  verlieren  sollen, 

gdbyck  radSgeri  s  ninU  unMa,  wttrde  ich  lieber  mit  ihnen 

sterben, 

[mohlalihych,  a  ta  hyiü  nepro-  [wenn  ich  könnte,  und  das  un* 

mrnila.J  terliesse  ich  nicht]. 

ty  möSeti  dohre  iciriti  tomu.  Du  kannst  das  wohl  glauben. 

P60,  9:  Ist  da»  wir  ymer  herrsekofii  also  tmHeren  .  .  .  .  tcA 
«Hrhe  mU  yn.   Vgl.  X  2626^27.  ^ 

C.  99,  22: 

a  s  sebü,  nUlastiwi  roanUttoissia,    und  redeten  mitsammen  lieb- 
reich. 

P  52,  14 :  warnt  es  veryehe  ye  eines  dem  andern  der  grossen  lide. 

X2717:  (Jach)  dem  ander?),  icie  ez  um  in  sfunt. 

C.  101,  3:  rnf,  rni  k  tomu  povadifi  (rathe  mir  dazu);  P 5S, 
19 :  gib  mir  d&nen  getreUtven  rate ;  Ä'  2744 :  nu  bedarf  ich  wd 
des  rdtis  diu. 

101,  21:  bex pochyhenie  (ohne  Zweifel);  P  54,  12:  das  int 
ein  ding,  das  nymmer  (W:  on  zweifei)  geschieht;  X  2760:  ane  ile, 

6,  102, 1:  gd  ti  chd  pfinutiti  k  tomu,  ich  will  dich 
dazu  zwingen;  13:  8o  vnü  tH  dich  aber  mit  Uehe  und 

dienst  dartzü  bringen;  X2762:  ich  wU  dir  danken  ad  h&J* 

Schliesslich  wäre  noch  Einiges  zu  bemerken 


e)  über  die  Abschnitte  in  X 

Auch  der  (\  hat  sein  (udiclit  in  Absclmitü'  gcth<'ih,  «lif 
in  der  Stockholmer  Handschrift  niit  Ueberschriften  versehen 
sind.   Diese  haben  weder  mit  den  in  H,  noch  mit  den  in  P 

*  Die  letste  Zeile  des  C.  dentet  daniaf  hin,  dius  X  2627  schon  gelndert 
wnrde.  Vielleicht  hiess  es  nnprfinglich:  da»  mag  man  wti  gimMn. 

•  Hier  hat  H  unbedingt  da«  Echte  bewalirt,  wenn  aneh  in  verderbter 
r.oHtnIt.    Man  vorpleiche  nur  die  Lesart  ,YMiide  »prmA  wo  miet  tdk  dkk 

äantu*^  mit  dem  C 
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befindlichen  etwas  gemein;  sie  eind  auck  viel  zahkeicher  als 
im  Deutschen. 

Die  AbAchmtte  im  6'.  Btimmeu  meist  mit  den  in  X  bezeich- 
neten susammen.  Lichtenstein  hat  im  Texte  nur  dort  den 
Beginn  neuer  Absätze  durch  den  Druck  auszeichnen  lassen, 
ywo  in  D  der  Anfimgsbaehstabe  fUr  den  Rubrikator  keraiis- 
gerückt  ist'  und  ,wo  D  und  S  in  der  Beseichnung  eines  Ab- 
schnittes übereinstimmeii'.  Nun  verseichnet  oft  anch  Ab* 
schnitte,  wo  entweder  Z>  oder  H  allein  derg^leichen  haben.  So 
C.  13  =z  D  377;  C:  38,  ü  =  II  1162;  C.  39,  5  =  D  1181; 
t  40,  11  =  D  1217;  Ö.  49,  20  =  I)  1435;  d  57,  3  =  D1591; 
C.  62,  13  ~  D  1711;  (1  7o,  19  =  H  2013 ;  C,  96,5  =  D  2639. 

Das  Vorhandensein  dieser  Absclinitte  im  Originaltexte 
Eilharts  mUssen  wir  in  Folge  der  gewiss  nicht  cuDÜligen 
Uebereinstimmung  swischen  D  oder  H  und  dem  G,  zugestehen. 
Zweifelhaft  ist  es,  ob  dort,  wo  Ö,  mit  der  Verzeichnung  der 
Abschnitte  aliein  steht^  dieselben  auch  in  dessen  Vorlage  vor- 
handen waren.  Man  wird  Manches  den  Schreibern  zutrauen 
können. 

Sehr  ansprecliend  ist  die  Hczeichnun;^  des  Anfanges  der 
Erzählung  durch  v'invn  Abseliiiitt  (\  1,8,  wogegen  weder  in  D 
noch  H  \.  Ö4  sich  dergleichen  hndet 

Inwieweit  diese  Untersuchung  die  Ansichten  Lichten- 
stein's,  wie  sie  in  der  Einleitung  zur  Eilhart-Ausgabe  und  in 
der  Kritik  niedeigelegt  sind,  modificiren,  wurde  theilweise 
schon  gelegentlich  erwähnt  ffier  sollen  nur  noch  die  Übrigen 
Ausführungen  berührt  werden,  deren  Giltigkeit  durch  Bei- 
ziehung des  C.  zum  ^lindestm  in  Zweifel  gesteUt  wird. 

So  ist  noch  Manches  als  Eilliarts  Eigenthum  hingestellt, 
was  gewiss  nur  den  Ueberarbeitem  angehört.  S.  CLXllI 
hat  Lichtenstein  eine  Anzahl  von  Wörtern  angeführt,  die  Eil- 
hart dem  romanischen  Einfluss  zu  danken  hiitte.  Alit  einem 
Theile  des  Liebesmonologes  (X2436 — 2ÖÖ0)  fallen  aber  auch, 
wie  schon  erwiesen,  die  Personificationen  Mnm,  frauwe  Amür 
und  Ou^pMd  hinweg;  mit  der  Schilderung  der  Ausrüstung 
Tristrants  zum  Kampfe  (X  7S7 — 778)  sind  ausgeschieden  die 
Fremdwörter  kantdnn,  knfirinre;  im  C.  nicht  vorhanden  sind 
femer  die  Kleiderstoffnamen  ci/cldt,  diasper,  cornit.   In  gleicher 
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Weise  wird  man  nicht  alle  formelhaften,  dem  höfischen  Lehen 
entnommenen  Wendungen,  die  sich  in  dem  Gedichte  vorfinden, 
dem  Dichter  selbst  zwschreihon  dttrfen.  —  Sollten  femer  die 

von  Liclitenstein  S.  CLXIX  aiii^cliilii-ton  Stellen  wiiklieh  v'm 
nähtTcs  X'crliältniss  /wi.sciu'ii  uiis«^mu  ( u'diclitr  und  Ilai'tiiiaiiii 
Vüraiissrtziii,  so  muss  man  doch  wolil  cinr  l^tMintzung  des 
Letzteren  durcli  den  Bearbeiter  aimehmeii;  denn  im  C\  fehlen 
von  vier  Stellen  drei  ganz,'  die  vierte  ist  au  allgemein,  die 
Uebereinstimmung  zwischen  A'  und  Hartmann  vielleicht  Zufall. 

Ist  uns  von  den  Resultaten,  die  sich  aus  der  Vergleichnng 
der  ersten  2843  Sailen  von  X  mit  dem  Ö,  ergeben,  ein  Rllck- 
schluss  auf  da«  ganze  Gedicht  Bilharts  gestattet,  so  wird  man 
zugeben  mOssen,  dass  das  Bild  von  demselben  ein  wesentlich 
anderes  wird,  als  man  sich  bisher  an  der  Hand  der  lieber- 
arbt'itungcn  ausgeiiialt  hat.  Mag  an  manc-hiii  Stellen  da»  ^. 
vielleicht  in  sciiKMii  Werthe  (ibcrscliiitzt  worden  sein:  dort,  wo 
es  mit  einer  der  deutschen  Reccnsionen  übereinstimmt,  wird 
man  bei  der  ganz  unabhängigen  Stellung  allen  deutschen 
Bearbeitungen  gegenüber  ihm  die  gebührende  Autorität  nicht 
versagen  dürfen. 

£s  zeigt  aber  das  Ö,  anch,  dass  wir  wohl  nie  im  Stande 
sein  werden,  den  Wortlaut  des  Originals  EQharts  ttberall  her 
zustellen,  wenn  uns  nicht  neues  handschriftliches  Material  za- 
fliesst.  Das  Ö.  selbst  kann  eine  deutsche  Hs.  nicht  ersetzen; 
denn  theils  umfasst  es  nur  einen  kleinen  Theil  des  Gedichtes, 
thcils  zei<^l  es,  eben  weil  c«  fremdsprachig  ist,  maucherlei 
Trübung. 

Zum  Si  hlu.ss(^  fühle  ich  mich  veranlasst,  meinem  Freunde 
Dr.  Wendelin  Toischcr  in  Wr.-Neustadt  für  die  Anregung  und 
die  freundlichste  Hilfe  bei  dieser  Arbeit  meinen  besten  Dank 
hiemit  auszusprechen.  Dem  Herrn  Stiftsbibliothekar  P.  Cermik 
auf  dem  Stnüiove  bin  ich  für  die  freundliche  Ausfolgong  der 
öechischen  Tristramhaadschrifit  verbunden. 

^  X86a       /w.  J0J3/J  fehlt  d.  27,  9;  X8SS  (=  Er.  908)  feUt  Ö.  97,  9$ 
X  764  (—  Er.  Mi6)  fehlt  6,  iö,  4, 
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XIV.  SITZUNG  VOM  7.  JUNI  1882 


Von  dem  Leiter  der  k.  k.  Polizii-Direction  in  Wien  wird 
mit  Zuschritt  ein  Exemplar  der  ^olizeiverwaitung  Wiens  im 
Jahre  1881'  und 

von  der  Direction  des  k.  k.  militär-geographischen  Instituts 
die  20.  Lieferung  der  Specialkarte  der  ööterrcichiöch-iingari- 
üchc-n  Monarchie  Uberscnilct. 

if<>rr  I*rot*.  Dr.  Josef  Hirn  in  Innsbruck  iilnriuittclt  eine 
Abbandhuiu"  imti  r  dem  Titel:  .Der  Teniporahcnstn  it  des  Erz- 
herzogs Ferdinand  von  Tirol  mit  (h  m  iStil'te  Triciii  (^1507  bis 
1578)*  und  ersucht  um  Uire  Ant nähme  in  da«  Archiv. 

Die  Abhandlung  wird  der  historischen  Commission  Uber- 
geben. 

Herr  Dr.  Eugen  (Juglia  in  Wien  überreicht  eine  Ab- 
liandlnn«;:  ,Bcobachtiin;^'en  eines  östcrrcichisciien  MiHtärs  i\l>er 
]>r('ussisclu'  Zustände  im  .lahre  1812'  mit  dem  Ersuchen  um 
ihre  V'erötTcntHchung  in  den  akademischen  Scliritten. 

Die  Vorlage  geht  gleichialls  an  die  lüstorische  Commission. 


Herr  Prof.  Dr.  Karabacek  legt  eine  Abhandlung  vor, 
welche  betitelt  int:  ,Der  Papyrusfund  von  el-Faijüm*  und  er- 
sucht um  ihre  Aufnahme  in  die  Denkschriften. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
aberwiesen. 
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An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academia  inscriptionnm  et  littpranini  humanionim:  Corpus  inscriptiontim 

semitic.ortiin.  Pars  prima,  Tomus  I.,  Faaciculua  I  et  Tabulae,  Fascica» 

lus  I.    Parisii.H,  IHSl;  fol. 
Acad^mie,  royale  de  Copenhague:  Oversifjt  ovtsr  <let  Forhaudlinger  og  deU 

Medlemmers  Arbejder  i  Aaret  1881.  N.  3.  KjObeulmvn;  8^.  —  Aaret  1882. 

Nr.  1.   Kjübenbavn;  8«. 
Aeeademia,  reale  deUe  seienae  di  Torlno:  AttL  VoL  XTII,  Disp.  4*  (Mano 

1882).  Torino;  8«. 

Akademie»  koninkl^ke  yaa  Wetenaehappeiit  Vefslagen  en  Mededeeliqgen. 
Afdeeling  Letterkmide.  Tweede  reeks,  Deel  X.   Amaterdanif  1881;  8*. 

—  Catalogufl  van  de  Boekorij.   Deel  III,  St.  2.    Amsterdam,  1881 ;  8". 

—  Jaarboek  voor  1880.  Amsterdam;  8<*.  —  Tria camüna  latina  Johaaai» 
van  Leouwen.    Amstelodami,  1881; 

Gesellschaft  für  Schloswig-Holateiu-L«aueuburgiscbo  (jioscbicbte:  Zeitschrift. 

XI.  Bd.     Kiel,  ISHI;  8<\ 
Johns  Hopkins  University  Circulars  Nr.  13.    Baltimore,  1882;  4". 
Karpathen-Verein,  ungarischer:  Jahrbuch.  IX.  Jahrgang  1882,  I.  Heft. 

K&mirk;  B\ 

Mittheilangen  aus  Jiutas  Perthes*  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A.  Pete^ 
mann.  XXVm.  Band,  1882,  Y.  und  Eiginsnngsheft  Nr.  68.  Gotha, 
1882;  4«. 

Nationalmuseum,  germanisches:  XXVII.  Jahrpshericht.    Nürnberj»,  1881; 

4^  -~  Anzeiger  für  Kunde  der  deutschen  Vorseit.  N.  F.  XXVUL  Jahr* 

pranpT  1881,  Nr.  1  —  12.    Nürnberg;  4". 
Societa  Italiaria  di  antropulog-ia,  otunlopia  a  psirologia  coini>ar;ita:  Archivio 

per  r  antrupolof^ia  o  la  rtnol<><;ia.  XI"  Vol.,  Fase.  3".  Fironzo,  1881;  8". 
öocioty,  tho  royal  Asiatir:  Journal  of  the  North  China  Branch.  Nos.  LI  and  III. 

1869.  Shanghai,  18Ö'J;  8«.  —  Yol.  II,  Nr.  1.  September  1860.  Shanghai, 

1860;  8>  —  New  Series.  No«.  I— HL   Shanghai,  1866^1866;  8*.  - 

Nr.YL  Shanghai,  1871;  dfi.  -  Nos.  IX-XV.  Shanghai,  1876—1880;  8« 
—  the  Asiatio  of  Bengal:  Jonmal.  Extra  Nnmber  to  part  I  for  1880.  Calcatts, 

1880;  8«.  —  Proceedings.  Nr.  IL  Febmary,  1882.  Calcutta,  1882;  8*. 
Wissenschaftlicher  Club  in  Wimi:  MonatsbUtter.  III.  Jahrgang,  Nr. 8 

und  AnsserordentUche  Beilage  Nr.  6.  Wien,  1882  ;  8*. 
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XV.  SlTZÜi^G  VOM  14.  JUNI  1882 


Die  Kirchonviltpr-Coniniission  U-^^t  den  seclistcii  Band  dos 
,Corpu.s  «{'riptorum  liitiiiormn',  enthaltend:  ,M.  F.  Ennodii  opera 
oomia  ex.  recensione  Guilelmi  Hartelii^,  vor. 

Von  Herrn  Dr.  Cölestin  Wolfsgrub  er,  Benedictiner  zu 
den  Seliotten  in  Wien^  wird  eine  Abhandlung  unter  dem  Titel : 

.Die  Studien  und  Schriften  des  Wiener  Schottenubtes  iVfartin* 
mit  dem  Kräuchen  um  ihre  V'crütt'untliühung  in  dem  Archiv 
vorgelegt. 

Die  Abhandlung  wird  an  die  historische  Commission 
geleitet.   


Herr  Dr.  A.  B.  Meyer,  Director  des  kl$nigl.  zoologischen 

Museums  in  Dresden,  tihersendct  eine  Abhandlung:  ,Ueber  die 
Namen  Papua,  Dajak  und  AH'uren^  mit  dem  Ersuchen  um  ihre 
Auiuahnie  in  die  Sitzungsberichte. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
ttberwiesen. 


Das  w.  M.  Herr  Prof.  Heinzel  legt  ein  fünftes  Stttck 
der  ^Mittheilungen  aus  altdeutschen  Handschriften'  vom  Herrn 

Kef^ierunjjjsrath  Dr.  Schönbaeh  in  Graz  mit  dessen  Ersuchen 
um  Aufnahme  der  Abhandhing  in  die  Sitzungsberichte  vor. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Bericht- 
erstattung Ubergeben. 
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Herr  Dr.  Alexius  Mciiioiig,  l^rivatdocent  an  der  Wiener 
Universitilt,  überreicht  eine  xVbliancUung :  ,Huni<*-Stii<lien.  II. 
Zur  Kelationstheoric'  und  ersucht  um  ihre  Verüfleiitlichung  in 
den  Sitzungsberichten. 

Die  Abhandloiig  wird  einer  CommisBion  ssur  Begatachtnog 
zugewiesen. 


An  Druokaoliriflen  wurden  Torgelegt; 

Ac  ade  min,  real  de  I.h  Historia:  Ivchriuuiu  fl*^  l(».s  acucrdos  y  tan^as  ilesde 
ei  29  (h^  .Tunicj  de  1«70  hasta  fiii  d«  Abiil  do  IHbO.  Madrid,  1880;  H'. 
—  lie.si'uneu  desde  el  30  de  Abril  du  1880  ha^ta  ignal  dia  de  1882. 
Madrid,  1882;  8«. 

Aoad^mie  Imperiale  dm  aeieneei  de  8t-P£terBl>ourg  :  M^moires.  ToneXXBL 
Kos.  I  et  8,  St.-P^tenboiurg,  1881;  8**.  Naehrichten  der  Abtheilam 
fOr  nunsehe  Spimche  und  Literatur.  Tome  XXI,  Kr.  1.  Tome  XXfl, 
Kr.  1.  St  Petersbiug,  1880;  8*.  —  Tomes  XXIII— XXym.  St  Feten- 
borg,  1881;  8«. 

Institute,  the  anthro|)ologicaI  of  Great-liritaiii  and  Ireland:  The  JournsL 

Vol.  XI,  Nr.  rV.  May,  188-2.    London;  8". 
Müller,  F.  Max:  Tlie  .nacred  books  of  the  East.  Vol.  VIll,  XII,  XIU  and 

XVI.    Oxford,  1881  and  1882;  8^ 
Society,  the  American  geographica! :  IJuUetin.   1882.  Nr.  1.    New- York;  8*. 
Tübingen,  Universität:  Akademi&cho  Schriften  vom  Jahre  1880—1881. 

35  Sttteke  8»  lud  4«. 
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XVI.  SITZUNG  VOM  21.  JUNI  1882. 


Von  iluH'ii  lleiTcii  Verfassern  t'inge.seniU't,  ^venlen  folgende 
Druckwerke  und  Separatabdri'iekc  der  Clasüc  n  (•r^^i  legt: 

.Philosophie  organique.  L'bomme  et  la  naturc'  von  Herrn 
Dr.  Hiigh  Doherty  in  Paris; 

die  Abhandlangen:  «L'auteurdtt  grand  contnmier  de  France', 
^otice  BOT  un  ms.  M^rovingien  de  la  biblioth^ue  royale  de 
Belg^que'  und  ,Noticc  sur  denx  livres  ayant  appartenu  au  roi 
Charles  V*  von  dem  e.  M.  Herrn  De  Ii  sie  in  Paris; 

die  "WCrkf  :  ,I  )as  TA'l)en  der  Seele'  in  drei  Bünden,  , Ideale 
Fragen'  und  drei  Reden:  ,Zur  Lehre  von  den  Sinnestäuschungen', 
,Ueber  die  Ideen  in  der  Oesehiehte*  und  »Erziehung  und  Ge- 
schichte' von  Herrn  Prof.  Dr.  Lazarus  in  Berlin; 

die  Abhandlung :  ,Die  Affen  bei  den  Hebräern  und  anderen 
Völkern  des  Alterthums'  von  Herrn  Dr.  B.  Plaözek  in  Brtbm;  und 

die  yBeitrftge  zur  Kenntniss  der  milanesischen,  mikronesi- 
schon  und  papüanischen  Sprachen'  von  den  Herren  von  der 
Gabelentz  und  A.  B.  Meyer. 


Herr  Prof.  Dr.  Anton  Zingerle  in  Innsbruck  tibersendet 
eine  Abhandlung:  ^Beiträge  zur  Kritik  der  3.  Decade  des 
Livitts.  r  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme  in  die  Sitzungs- 
berichte. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 

überwiesen. 


Herr  Dr.  Wilhelm  Klein,  Privatdocent  an  der  Wiener 
Universität,  hält  einen  Vortrag  Uber  ,Die  griechischen  Vasen  mit 
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^reistersipiatureir  und  übeireicht  die  AbliaiuUunf?  mit  dem  Er- 
suchen um  ihre  VerOfieutlichung  in  den  Denkschriften. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Conunission  zur  Behcht- 
erstattnng  zugewiesen. 


Au  DruokBobrllten  wurden  vorgelegt: 

Acadcmie,  royale  de8  seienccs,  des  lettre^  et  des  beaux-arts  de  Helgitjoe: 
Bulletin.  51"  aunde,  3«  s^rie,  tome  3,  No.  4.    Brazelle^  1882  ;  8«. 

Akftdemija,  jugoslmntlui  MntwmA  i  nmjttamUt  Bad.  K^jigALX  «  LXL 
U  Zagpreb«,  188t;  8^  —  llonamenta  spectaiitia  historiam  alaTornin  med- 
dionaliam.  Vol.  XIL   U  Zagrobu,  1882;  8^ 

Archaeologieal  Snrvey  of  Western  lodia.  Nr.  10.  Cave-Teniple  InscriplioBi. 
Bombay,  1881 ;  4fi,  —  Report  of  toun  in  Bondeikband  and  llalwa  ia 
1874—1876  aud  187C-1877.  Vol.  X.  Calcutta,  1880;  8°.  —  Report  of 
tonrs  in  the  coiitral  Doah  and  Gor.ikliimr  in  1874-1876  and  1875 — 1876. 
Vol.  XII.  C'.lrnttn,  1870;  8".  —  Roport  of  tours  in  tlie  Gang^tic  Pn»- 
vinccH  irum  H.idaon  to  Biliar  ia  187ö— 1876  «ud  1877—1878.  VoL  XL 
Calcutta,  1880;  8« 

Conze,  Alexander:  Ueber  das  K»'Ii(*f  bei  den  CJriechen.    Berlin,   1882;  8*. 
Doherty,  Hugh  Dr.:  Philosophie  orgauique.  LUiomme  et  la  Nature.  Paris; 
Hildebrand,  Bror  Emil:  Anglosaebaiaka  Ifynt  I  Sfeaaka  kougliga  Mjnt- 

kabinettet  Ibnna  i  aderiges  jord.  Stookholm.  1881;  8*, 
Marburg,  Universitlt:  Akademisebe  Scbriften  pro  1880^1881.   88  St&el« 

4«  und  8*. 

Mittbeilnngen  ana  Jnatiis  Perthes*  geographiseber  Anstalt  von  Dr.  A  Pet•^ 

mann.  XXVni.  Band,  1882,  VI.    (Jotha;  4«. 
Sooiety,  tho  AMiatic  of  Bengal:  Bibliothuca  indica.  N.  S.  Noa.  3'.i4  and  3$». 

London.  1.S81;  8*'.  —  N.  S.  Nos.  447  —  463.    Calcutta,  1880—1881;  8«.  - 
Juurual.  N.  8.  Vol.  LI.  Part  I,  Xr.  1,  1882.  Calcutta;  8".  —  A  Catalogn^ 
of  S.niiMkrit  Manu.script.s  in  tiie  library  of  bi.s  }li{:r|uH's.s  tbo  MahänijA  »f 
Bik;'iii'r  conipih'd  by  Käj  p  nd  ra  L-'i  1  n  Mitra,   LL.  1>.,   C.  I.  E.  Cai 
cutta,  1880;  8".  —  A  Cataloguu  ot"  Sanskrit  Mamif*cript  iu  Oudh.  Fuc.  XU 
andXni.  Allababad,  1880-1881;  8«).  —  A  Catalogue  of  Sanskrit  llaa»- 
acripts  in  the  nortb-westem  Provinces.  Parts  V  and  VI.  Allahabad, 
1880—1881;  8^  ~>  Nortb  Cbina  Brancb:  Report  of  tbe  Conneil  Ibr  tk 
year  1881.  Shanghai,  1882;  8». 
—  tbe  royal  Aäatic  of  Oreat-Britain  and  Iraland:  Tbe  Jonmal.  N.  8. 
Vol.  XUI.  Part  IV.   London,  1881;  8". 
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MittheiluDgen  aus  altdeutscheu  Haudsclirilteü. 

Ton 

▲Bton  Sohdnbftoh.  *f 

Fünftes  Stück. 

Priester  Ariiolts  Legende  TOn  8t.  Jiiliana. 

Die  Haadaotarilt. 

Die   Handschrift   der  Grazer  Universitätsbibliothek  (alt 
39/59,  8'\  neu  1501),  welche  aus  cb^ni  Kloster  Sanet  Lambrecht 
stammt,  habe  ich  schon  in  der  .Zeitschrift  ftir  deutsches  Alter- 
tinua',  18,  82  f.,  ausführlich'  beschrieben.    Die  Hand,  die  auf 
dem  unteren  Bande  der  Blätter  26* — 6ö*  die  liegende  von 
St  Jnliana  einzeichnete,  war  die  einer  Fran  und  schrieb  im 
14.  Jahrhundert;  in  welchem  Theüe  desselben,  kann  ich  nicht 
bestimmen.  Denn  znm  Unterschiede  von  d^  Schreiberin,  welche 
mit  dünnen  und  sauberen  Buchstaben  in  der  ersten  Hälfte  des 
Codex  das  (iedicht  von  St.  Alexius  unten  beisetzte,  scheint 
unsere  des  Schreibens  viillip;  uii^'cwohnt.    Nicht  bloss  siiul  die 
Buchstaben  unfOrmif^,  in  gerade  einzelne  Striche  zerlegt,  die 
häufig  gar  nicht  verbunden  werden,  von  verschiedener  (Irösse 
and  Lage,  sondern  die  Schreiberin,  sicher  eine  monialis  Sancti 
Lamberti,  ist  auch  nicht  recht  gettbt,  das  gesprochene  Wort 
als  einen  Complex  einxelner  Laute  anfasufassen,  deren  jeder  sein 
besonderes  Zeichen  hat,  es  macht  ihr  viel  Mtthe.   So  kommt 
eine  Ansalil  sehr  wunderlicher  Schreibungen  und  Fehler  zu 
Stande:  chrachaer  234,  255  =  karkdr;  chrkhchangch  =  kirrh- 
(jnnc  398;  getrost  =  grtuj'st  177.   ynch  sieht  fVir  vg,  nck  :  tni- 
digrich  45,  dragn  190,  fi^'g^t  473;  ftir  ng  :  egnl  578,  {^iegn  594; 
für  ngn  :  fiegn  167,  piign  163.  n  für  nc  :  gien  477.  n  fehlt 
ffusgen  166.  h  fehlt  im  Anlaut  517,  im  Inlaut  153,  157.  Häufig 
fehlt  das  n-Zeichen,  mitunter  sind  ganze  Worte  und  Verse  aus- 
gefallen. Dagegen  finden  sich  manche  Worte  und  Wortgruppen 
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zweimal  gesetzt,  theils  weil  sie  mit  zn  wenig  Tinte  oder  falscli 
geschrieben  waren,  theils  aus  Versehen.  Im  letzteren  Falle  iit 
bisweilen  die  Wiederholung  radirt  oder  aasgeschmiert  worden. 

Es  mtfehte  darnach  zweifelhaft  sein,  inwieweit  die  von  der 
Schreiberin  gewfthlten  Zeichen  wirklich  als  Ausdruck  der  tod 
ihr  fi^eRprochenen  Laute  jsrelton  dln  fon.  Die  Unsicherheit  ist  baM 
beseitigt,  wenn  wir  hcoljaclitcn.  dass  l)rl  alliMu  Versuelien  \in»l 
Tasten  doch  eine  ;rute  Uebereinntimmuiig  in  den  Erire]»nissen 
der  Zeichenwahl  heiTticht,  dass  anfUuglieht's  Schwanken  haU 
entschieden  wird  und  einer  conseqiienten  Schreiliweise  Platz 
macht  Ja  die  Fehler  im  Beginn,  welche  meist  die  Schreiberin 
selbst  conigirt,  kann  man  wohl  als  Beweis  ftlr  ihre  Sorgfth 
und  Gewissenhaftigkeit  mit  anftlhren,  vielleicht  fallen  auch  die 
eben  genannten  Beispiele  unter  diesen  Gesichtspunkt.  Jedes- 
falls  ^währt  die  Lantbezeichnun^  ein  sehr  bestimmtes  und 
SChai'feB  Bild  d<'s  Dialektes  dr-r  Schreiberin. 

Mhd.  n  ist  meist  intakt  t^eblieben.  Ein  paar  Male  ^ri^d 
es  vor  Liquida  zu  o  :  som  430,  433,  in  den  Präsensformen  sing, 
von  turren.  Schwächung  (oder  Umlaut)  zu  s  :  pare.fffn'jt  31  (i.  — 
lieber  e  ist  mit  AuBnahrae  der  später  zu  bespreebenden  Syn- 
kopen und  Apokopen  kaum  etwas  au  bemerken.  Denn  wenn 
etliche  Male  tu  fOr  ee  steht,  so  ist  das  als  spätere  Vertretnng 
der  allmälig  yerschwindenden  knraen  Form  ansosehen.  Einmal 
wird  6  durch  oe  vertreten  :  moegen  420.  o  und  i»  haben  mhd. 
Stand:  für  mbd.  o  tritt  nu  brnials  a  ein.  in  tachter  iv*relraä.ssijr. 
in  harchfim  340.  fritir  =  bl,  3b(),  53r»  ist  wold  nur  eine  Art 
Assimilation,  violleiebt  war  bairistdie  Ausspraebe  (b's  en  dai»*  i 
von  KinfluB8.  n  und  ö  werden  in  dfi,  do  zuiu  oftcrn  vertauscht, 
dv  steht  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  fUr  do.  ü  wird  regelmässig 
durch  €n,  aw  gegeben,  denn  in  den  paar  Fällen,  wo  ev  eradieiDt, 
hat  wenigstens  die  Schreiberin  ursprüngliches  tu  ▼oransgesetit: 
prent  9,  $evl  385.  t  ist  durchaus  zu  et  geworden,  womit  coire- 
spondirt,  dass  «i  als  ai  auftritt,  mit  wenigen  Ausnahmen,  s.  R 
einige  heiUg,  Einmal  et»  ftirl:  enpeof  159,  wohl  nur  irrthümlich. 
Die  re«j;<.'lnijissi;;e  VcrtiM  tnui::  von  in  ist  er.  nur  480  und  radirt 
509  leit  für  Ulli  naeli  der  .Mfiium^  (b'r  Scbreiberin.  ie  rrsclioint 
meistens,  z.  14.  rcir«  Iniiissi^  in  tiafd,  ein  paar  Male  ist  es  dureh 
blosses  i  ernetzt  in  immer,  uimer,  in  =  tcie  72.  ou  wird  in  der 
ttbergrossen  Mehrzahl  der  Fälle  durch  oe  wiedergegeben,  am- 
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nalimsweiBe  bleibt  es  :  köbten  91,  oder  wird  durch  o  bezeichnet : 
frmitlöft  50,  höbet  344,  zobrest  571;  auch  einige  Male  durch  au: 
htfht  565,  avbe  123.  ouut  tritt  als  mo  auf.  «o  hat  iie  durchstehend 

zum  Vertreter. 

Recht  auftallend  und  von  Wiehtiirkeit  ist,  dasH  in  einer 
{grossen  Anzahl  von  Fällen  —  icli  habe  ohcrfljleldieli  etwas  Uber 
zweihundert  gefunden  —  einem  langen  oder  kurzen  \'ocal  in 
betonter  Silbe  ein  e  nachgeschoben  wird.  Das  geschieht  nun 
nicht  allein»  wie  es  dem  ganzen  bairischen  Sprachgebiete  eigen 
ist,  vor  Liquiden  (wenn  auch  überwiegend),  sondern  ebenso  gut 
vor  anderen  Consonanten ,  ja  auch  im  Auslaut  doe  119,  180. 
droe  181.  due  139,  266,  vor  Vocal  drow  86,  teaml  193.  Es  wird 
sich  nicht  entscheiden  lassen,  wie  viel  davon  als  Beseiehnung 
des  sonst  mangelnden  UiulauteB  angeselien,  wie  viel  dem  Ein- 
fluss  folgender  Liquida  zugerechnet  werden  darf.  Ich  wäre 
geneigt,  die  Erscheinung  liauptHUehlich  fUr  ein  vSym})tom  der  im 
Steiermärki sehen  schon  früh  beginnenden  Diphthonofining  be- 
tonter Vocale  ohne  Rücksicht  auf  ihre  Qnantitiit  zu  halten, 
welche  in  der  Gegenwart  fast  bis  zum  Verschwinden  einfacher 
Stammvocale  geführt  hat,  rgl.  Ifittheilungen  aus  altd.  Hss.  4,  7. 


Im  Consonanttsmus  entspricht  zunächst  der  Stand  der 

Dentalen  so  ziemlich  dem  mhd.  Einige  Erweichungen  von  t  zu 
d  sind  nicht  besonders  merkwü^li«,^  wenn  sie  auch  im  Auslaute 
vor  Vncalcn  statthnden.  Daj^ctrcn  verdient  Erwähn lui^,  dass  in 
dreizehn  i^'äUen  t  anlautend  für  </  nach  harten  (Jousonanten  steht, 
sichtlich  eine  Nachwirkung  des  Notkerschen  Canons,  vgl.  Diemers 
Anm.  zu  seinen  Deutschen  Oed.  den  11.  und  12.  Jahrh.  364,24. 
g  findet  sich  ein  paar  Male  (verhaltnissmüssig  selten)  mit  z  ver- 
tauscht und  umgekehrt  für  z  steht  einige  Male,  tz  wird  ein 
paar  Male  falsch  durch  gt  wiedergegeben.  —  Mhd.  k  ist  fast 
immer  zu  ek  verschoben,  zu  geh  11  Mal.  Dagegen  g  im  Aus- 
laut «in ige  Male  für  c,  auch  ft\r  ck  604.  geh  steht  sonst  2  Mal 
für  cA',  1  Mal  falsch  für  /<,  das  vor  t  aus  c^'  entstanden  ist: 
pUgrht  (303.  Sonst  ist  h  vor  t  durcli  ch  gegeben,  das  ii})erhaupt 
häutig  fUr  h  eintritt,  g  Air  h  :  segae  166.  segst  193.  j  fUllt  aus  in 
muen  =  tnuojen  212,  422.  h  überschüssig  im  Anlaut  :  haer  204. 
—  p  für  h  im  Anlaute  90  Mal,  im  Inlaute  24,  im  Auslaute  mit 
h  wechselnd.  Mhd.  h  sind  nur  wonige  geblieben,  to  ftür  6  steht 


Zs.  f.  d.  A.  20,  187. 
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im  Anlaut  1,  Inlaut  (),  Auslaut  4  Mal.  b  iUr  im  Anlaut  109  Mal 
(gegen  09  alte  w),  inlautend  21  Mal.  v  sind  nicht  zahlreich 
(ausser  für  «  ganz  ananahmlos),  viele  /,  auch  vor  a  und  e. 
gewöhnlich,  wenige  aver  in  der  Regel,  3  Mal  c^ar.  —  Coq- 
sonantenverdoppelung  findet  idch  mehrmak,  5  ts  fi&r  «  und  ein 
piia^  Male  ü,  im,  tt  für  l,  n,  t  Dem  entsprechen  andererseits 
9  n  för  im,  metem  401,  bmm  =  412.  Assimilation  erscheint 

einige  Male  :  vmmaer  401,  vmaer  181.  wie  =  wwjÄe  211.  ampligch 
509,  uf«i  =  Ist  si  587,  haesse  =  waJis  '6S1\  dagegen  nicht  aUo, 
alsiLSf  Hondern  als  so,  a/s  ms. 

Li  nahe  hundert  1^  allen  iöt  Synkope  dui'ch  die  Schrift  aus- 
gedrückt, wenn  auch  natürlich  am  meisten  zwischen  Liquiden, 
oder  muta  -|-  liquida»  so  doch  auch  zwischen  Muten  nach  langem 
und  kurzem  betonten  Vocal.  Dieser  Rauhheit  entspricht  die 
ttberauB  weit  vorgeschrittene  Apokope,  welche  fast  gar  keine 
stunmien  und  tonlosen  e  im  Auslaute  ttbrig  gelassen,  ja  in  einem 
Dutzend  FttUen  das  schliessende  n  auch  noch  mitgenommen  hat; 
2BB0  sind  zu  z,  ppe  zu  p,  Ue  zu  l,  mm  zu  n  oftmals  verkürzt.  In- 
clination  von  ez  und  ifi  an  ein  vorausgehen  des,  meist  einsilbif^es 
Wort  nur  7  Mal.  —  lieber  die  vorkommenden  l'ormen  wird 
besser  später  <:;espr()chen. 

Unschwer  ist  aus  dem  angegebenen  auf  den  Dialekt  zu 
schliessen.  Es  ist  derselbe,  welchen  schon  die  Provenienz  der  Hs. 
und  andere  Umstände  vermuthen  lassen:  bairisch  im  Allgemeinen, 
dem  engeren  Kreise  des  InnerOsterreichischen  angehörig.  Zs. 
f.  d.  A.  20, 187  habe  ich  aus  den  St  Lambrechter  Breviarien  die 
hauptsfichlichen  Charakteristika  der  Schreibung  herausgehoben; 
nimmt  man  hinzu  noch  was  bei  den  eumelnen  Nummern  sich  notirt 
findet,  so  stellt  sich  die  Orthographie  unseres  Denkmals  als  die 
riclitigc  Fortsetzung  der  dort  in  ilirer  Wirksamkeit  sichtbaren 
Tendenzen  dar,  wie  sie  iVir  das  14.  JahrhuntU  rt  etwa  anzinuliiuen 
wUre.  Der  jMangel  an  ►Schrei])iU)ung  wird  zugleich  dafür  ver- 
antwortlich sein,  dass  die  dialektischen  Zeichen  stärker  her- 
vortreten und  die  Lantgebung  weniger  von  literarischen  Ein- 
flüssen bestimmt  wird.  Auch  ist  von  der  Orthogrnpliic  der 
Vorlage  doch  noch  einiges  übrig  gebUeben»  wie  manche  Einstim- 
mungen unserer  Hs.  mit  der  Schreibweise  in  Amolts  Gedieht 
von  der  Siebenzahl  und  in  dem  Himmlischen  Jerusalem  zeigen, 
vgL  die  Notiz  von  Scherer,  Quellen  und  Forschungen  7,  89  f. 
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Es  steht  also  nichts  im  Wege,  die  Aufzeichnting  des  Stuckes 
dem  Kloster  St.  Lambrecht  znznweisen,  aus  welchem  die  Hs. 
stammt,  wie  ich  schon  oben  angab.  Vgl.  auch  Zs.  f.  d.  A.  18, 
82,  88.  20,  192. 

Sprache  und  Vera  des  Oedlohtee. 

Es  wird  vorerst  für  die  Datining  wichtig  sein,  sich  über  die 
Reimkunst  zu  unterrichten.  Von  den  314  Reimpaaren  sind  rund 
gerechnet  zwei  Drittel  genau,  ein  Drittel  ungenau  iiach  mhd. 
Weise.  Ich  bediene  mich  bei  Gru])i)irung  der  Reime  der  Sche- 
mata, welche  Max  Roediger  in  Reinen  Arbeiten  (z.  B.  Anz.  f. 
d.  A.  1,  78  f.,  Zs.  f.  (1.  A.  20,  :n:)  r.)  autv.'stollt  Imt. 

Voller  Vocal  in  den  Kiidunf^fn  tind«'!  sich  nnr  bei  der 
Participialendun«;  -ot  .'>  Mal.  Das  Flexions  «  ruimt  in  vlizen: 
hrähl*  7,  wo  aber  die  Ueberlieferung  ganz  corrupt  ist,  und 
Umdt :  zemmene  538. 

Dem  reimenden  Flexions-e  geht  ein  gleicher  Consonant 
voraus  :  dtete  :  wdte  164.  guoU  :  rdt€  232.  rdJte  i  Heindte  350.  hiuie : 
ndean  110,  468.  :  iddube  364.  hliwe  :  fauwe  589.  smU  :  u^U 
192.  veridne :  zw^e  490.  JvHdne  :  tmdertdne  :  unreiner  452.  Es 
folgt  dem  Flexions-e  noch  ein  gleieher  Consonant  :  ztfen  :  h'ufen 
13.  verraten  :  heJiKofcii  :  munter  248  :  jn-nfeten  ?>?)4.  ertöten  :  he- 
halten  r>28.  toten  :  (jenleteii  1?(X).  (jenozev  :  sdzen  Id.ren  :  he(jiezen 

b2S.  tievel  :  zwhel  312.  betochen  :  lachen  528.  madien  :  versuociien  : 
ruochen  hl2.  tonest  :  dUneet  4ft4.  zornerh  :  sfr^ftrh  274.  —  vroniUHi : 
entriuweti  466.  begangen  :  gunnm  486  f.  eele  :  hiniele  566. 

Dem  reimenden  Flexions-s  gehen  zwei  gleiche  Oonsonanten 
voraus  :  manne  :  vmnne  61,  238  :  <Aunne  124,  198.  entrinnen  : 
danne  :  mtnne  265.  AppoÜo  :  heUe  68.  binden  :  verswimden  607.  ge- 
bunden :  banden  282  :  handen  472.  hende  :  weimmde  244.  under  : 
vrinmlen  A\2.  anje  :  hinuff  »Jl.'J.  locken  :  t/rurken  274.  (ft'ffe  :  chre.fte 
616.  aehse  :  vahse  11)6  f.  hruste  :  raste  2S().  (fehlsten  :  rasten  .Hl'ü. 
zebrosten  :  lasteu  47G.  bette  :  (jestatte  43.  begnß'en  :  geschaffen  84  f. 
—  Hierher  sind  wohl  auch  zu  zäldon  fjuofe  :  note  152,  47>^  :  tote 
585.  guoten  :  note  344  :  ert^en  222.  zmvelote  :  muofe  240.  vrme : 
ekuone  272. 

Uebereinstimmenden  Vocalen  der  reimenden  vorletzten  Silbe 
folgt  kein  gleicher  Consonant :  murinen  :  snidet  384.  toerchendre : 

SitraniBlMr.  i.  phil..1ii«t.  a.  CI.  Bd.  I.  Hfl.  29 
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m/frti  :  .hiluhie.  l^AA.  cliore  :  rrniit'  r)<>S.  drhiiitei)  :  \tnqeiiie\uf,  424. 
(lUijeu  :  ij^lnubeu  Iii.  troumen  :  zomcen  422.  muojen  :  beiiuottt  212. 
u;«Y/tin  :  minnen  49,  136.  mmmeir  :  gewinnen  374.  —  vareikie  :  jdba- 

Gleichen  Vocalen  der  Pänultima  folgen  zwei  Consonanten, 
deren  erster  gleich  ist  :  galgen  :  erhalden  208.  unUtng«  :  lasiMb 
61 1.  handen  :  enpftaii^  380.  hande  :  mantie  549.  «tif^i6en  :  wMern 
379.  iej/iimen :  bringen  1.  zunMckm :  cM^lm  21.  «ftanmifulsn  :  ^mtMe 

370.  gelovhen  :  Aoz£5fen90.  —  Nui*  der  zweite  Consonaiit  ist  gleich: 
}i(dze  :  uvgnnze  486.  —  he.rren  :  .sr/v  Inl).  —  Uebersehüssiire  n 
If)  Mal.  Sonstifj^e  Ungleichheiten  im  Auslaut  :  Didneni  ;  vcrininr-n 
9(i  :  vertane  172.  gest  :  e  234.  meister  :  geleistet  292.  unrnn^r  :  ge- 
meinen :  deheinen  437. 

Unter  den  .stampfen  Reimen  kommen  wenig  UngenBoig- 
keiten  Yor.  Einsilbige  :  Verschiedene  Vocale  :  vieneh  :  Umeh  32tX 
ä:d  1  Mal  vor  f»,  2  Mal  vor  ^  ^ :  ^  1  Mal  vor  d :  6  3  Mal 
vor  t,  Ö:  ä  l  Mal  vor  l.  6:uo  vor  t  5  Mal.  Verschiedene  Con- 
Bonanten  ^wart  :  genant  5.  Sathanat  :  vort  382.  got  :  getroek  66. 
WMO/  :  7«?toz  84.  was  :  /n;«rtz48.  m  :  )i  3  Mal  naeh  Ueber>eliü88ige* 
n  1  Mal  :  tiion  :  zuo  1  ()().  —  Zweisilbige  ;  gote  :  sttte  306.  slahen  : 
verdagen  354.  triben  :  geUde  534. 

Teil  suche  femer  aus  den  Reimen  die  mögliche  Information 
über  den  Sprachcharakter  zu  schöpfen. 

ä  lautet  zu  «  um  :  ac/unde  :  Asiuie  458.  j^eimcls :  hende  188. 
j)r(/%e  :  ehrrfte  516. 2efi^  :  anegenge  174.  Dagegen  Aomlm  :  «iqi&aa- 
gen  380.  AoniZa  :  mann«  549.  —  mugen  reimt  auf  legen  420;  an 
ein  oberdeutaches  megen,  wie  es  Weinhold  Mhd.  Ghr»  S.  392  zaU- 
reicli  aus  Stücken  auch  de»  12.  .)ahrliiin(h'rts  beibringt,  wird 
man  vielh'icht  denken  dürfen,  ohne  aber  wegen  der  ungenauen 
Reime  erster  Kategorie  dafür  (H  widu*  zu  haben.  u  wird 
nicht  umgelautet.  —  «  reimt  23,  100,  168,  276,  388,  406.  480 
auf  e,  e  auf  e  l\  Mal,  nie  e  :  e.  e  aber  auch  auf  a  47.  2  Mat 
68  und  306,  e :  0,  1  Mal  auf  t.  eiU  :  heUe  627.  —  Kein  Reim 
von  t :  ei,  denn  in  seile  :  192  reimt  4e.  —  d  bleibt  unum- 
gelautet  :  ertöten  :  n$ien;  guoten  :  ert&ten;  gmie  :  fi^  152,  344, 
478.  Mute  :  ndten  110,  468.  0(  -  uUber  dem  5  Mal  belegten 
Noni.  und  Acc.  not,  apokopirtem  Gen.  Plur.  n6t  395,  Dat.  Plur. 
ndfeii  110.  4<)8  kommt  zweimal  aote  vor  153,  344  im  Acc.  wo 
man  zweifelhaft  bein  kann,  ob  es  Plur.  oder  Sing,  sein  soll. 
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note  479  iat  wohl  sicher  Geu.  Sing.  Ich  sehe  darin  ein  Zeichen 
des  Widerstandes  gegen  den  Umlaut,  wie  er  dem  Bairischen 
eigen  ist  und  z.  B.  bei  Wolfram  in  demselben  Worte  hervortritt 

—  Bei  ä  kommen  folgende  Reime  in  Betracht:  zwar  :  charchaer 
224.  trug&naer  :  waer  (Adj.)  94.  Daraus  würde  man  unter  ge- 
wöhnlichen Umstünden  sehliessen  flürfen,  dass  d  nicht  umge- 
lautet worden  sei.  Dem  ist  hier  allerdings  die  Gewähr  entzogen 
durcli  Keime  wie  .stete  :  (jote. ,  muijoi  :  hii^nn ,  seile  :  feile  und  es 
kann  zwure  :  charchcere,  trugenoire  :  teure  ebenso  gut  heissen. 
Wenn  man  aber  den  ges.nü niten  Habitus  der  ungenauen  Reime 
des  Werkes  erwägt,  welcher  doch  gewiss  der  oherdeutscher  Ge- 
dichte noch  aus  der  ersten  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  ist,  und 
dazu  nimmt,  dass  in  solchen  hier  zu  vergleiehenden  Stücken 
sonst  ähnlichem  Habitus  Mangel  des  Umlautes  von  ä  entspricht» 
80  dürfte  «8  mxh  doch  als  wahrscheinlich  er^ben,  dass 
hier  diese  Reime  auf  d  auszulegen  sind  und  dcmgcmUss  auch 
die  anderen  hierher  gehörigen  :  V.K  '284,  242,  378,  400,  488.  — 
lb4.  —  So  habe  ich  mich  denn  entschlossen,  unumgelautetes  d 
im  Texte  durcksuiUhren  und  auch  wdU  :  dUte  164  geschrieben. 

—  d  zeigt  in  dem  Gedichte  Neigung  zu  d.  —  Unter  denselben 
Cautelen  wird  wohl  auch  ü  ohne  Umlaut  angesetzt  werden 
können  :  hrüU :  früU  :  düie  9,  (27)  allerdings  üiium  lüte  (Adv.) : 
kiute  569,  und  äUen  z  Unten  13.  —  Die  13  Reime  zwischen  6 :  uo 
fiftsse  ich  nun  auch  als  solche  auf,  welche  für  die  Bewahrung 
von  uo  zeugen ;  uo  :  uo  entscheiden  nach  keiner  Seite  84,  1 1 4, 
138,  HK),  178,  212,  318,  445,  44'J.  In  unreinen  Keimen  kommt 
uo  auf  d,  ä  vor. 

£&  ist  gewiss  dialektisch,  wenn,  ä  :  ö  reimt  :  rhrnzestal  :  sol 
240.  d  '.  0  :  genozen  :  säzen  206.  rate  :  steinote  350.  Dazu  wohl 
auch  guote  :  rdte  232.  verräten  :  behuoten  248.  eridUn  :  behalten 
528.  —  Kein  i :  ie,  nur  Heed  :  zwivel  312.  Kein  u  :tio.  —  äi  ä: 
ddn  :  dan  593.  SoOMOMi  :hät  269:  rät  416.  eiiis^i  hdle  627. 

—  410  ist  zu  lesen  :  Um  :  verfUen,  —  ö:  6:  cAgot :  n6t  11.  got : 
gekaubiSt  SSI. 

Die  Reime  gestatten  fast  keine  Schlüsse  auf  die  Beschaften- 

heit  der  Consonanten.   v  reiint  auf  m      .Mal,  r  ist  nach  Sufha- 

nat  :  vart  382  ziemlich  dünn  gesprochen  worden.  Ueberschüssige 

n  sind  in  15  Fällen  vorhanden.  Nicht  einmal  die  Aspiration 

von  k:  ek  ist  in  den  Reimen  belegbar.  Ich  halte  sie  doch  fUr 

29» 
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Avalii-sclicinlicli  und  lial)o  sit;  im  Texto  diirfli^ofülirt,  weil  sie 
dein  iilii-i^ni  Habitus  des  Dialektes  ents})ric1it ,  weil  sie  in  der 
Iis.  mit  t^rosMor  Conscquenz  bezeichnet  ist  und  weil  (He  Selireib- 
weise  der  Hb.  fUr  mhd.  ck  sie  ane]i  vorau8zusotzen  acheint  — 
t  wird  ein  pa,ir  Male  zu  d  naeli  Liquiden. 

Kicht  minder  ist  sehr  spärlich^  was  sieb  Air  die  Fonnen* 
lelire  ans  den  Reimen  ei^bt  mtie  mhUu  223,  Instrum.  diu  Qhm. 
Substantiv»  auf  -heit  sind  wahrscheinlich  flectirt  10,  126,  286, 
295,  vgl.  Roedigor,  Zs.  f.  d.  A.  18,  282.  Von  starken  Apokopen 
im  Reim  weiss  ich  nur  Jfdiän  :  (feiän  366  anzuftlhren. 

Wälirend  in  der  Dcclination  volle  Formen  pmz  niansrelTi, 
ist  in  der  (Jon ju<^ati()n  bei  den  seJiwachen  Verl)is  auf  o  dieser 
Vocal  reieblicli  erhalten  ^elilieben  :  3.  Pors.  Sin;:.  Prät.  zwhe- 
lote  :  muote  240.  rafe  :  steiiwte  850.  Part.  Priit.  2;^,  331,  .342,  r)4<j, 
502.  Inf.  Präs.  149  :  gefiiov  :  honhton,  aber  (jehmhen  :  houJ)ie.n  90. 
Part.  Pn'lR.  auf  -unde  ist  dureh  hende  :  weinwidß  244  allerdings 
nicht  erwiesen,  allein  die  Hs.  gibt  es  noch  ein  paar  Male  im 
Inneren  des  Verses  und  darnach  darf  man  es  wohl  behalten. 

320  f.  Icmck  i  menth  kann  yerschieden  anfgefasst  werden : 
entweder  als  Apokope  des  Adverbiums,  oder,  wenn  zweisilbig, 
würde  menge  die  bairisch  öfters  auftretende  Form  der  .3.  Per». 
Sinfj.  Piiit.  starker  Verha  da rst eilen.  Obzwar  die  Ix'iden  Verse 
besser  mit  drei  Hebnn<:;en  klin<;end  zn  lesen  sind,  entselilit>>e 
ich  mich  doch  für  das  eratere,  die  Apokope  lanch,  als  das  leich- 
tere; fUr  das  zweite  fehlt  es  mir  sonst  in  diesem  Gedichte  an 
Belegen. 

Contraction  von  alahen  zu  ildn  :  getdn  504  :  dan  593,  aber 
skihen  :  verdagen  354.  iMÜbs»  reimt  immer  nur  auf  gdhm,  hcSien. 
Um :  veriUen  410. 

Von  gdn  stehen  im  Reime  nur  Formen  auf  einmal,  wohl 
als  Conjunctiv  gett :  S  234.  —  Der  Infinitiv  getin  70  ist  natürlich 
unsicher,  hän  im  Reime  63.  Mf  269,  524,  sonst  keine  Form. 
Im  Prät.  gibt  die  Hs.  hiete,  das  ich  behalten  habe.  —  niegen  : 
legen  420? 

Aus  dem  gesammelten  Angeg(d)enen  kann  man  sich  wohl 
die  Ueberzeugung  verschaffen,  das  Gedicht  gehöre  dem  bairisch - 
österreichischen  Dialekte  an  und  sei  in  der  ersten  Hälfte  des 
12.  Jahrhunderts  abgefasst.  Wie  vieles  aber  aus  der  Schreib- 
weise der  Au&eichnung,  welche  ja  derselben  dialektischen 
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Tendenz  fbl^  und  nnr  um  200  Jahre  vorgeschritten  ist,  darf 

man  schon  iji  dem  (n-dichtc  vcnmitlu  n  ?  Das  ist  in  den  meisten 
Killlt'ii  sfliwer,  j;i  unni"iLrlieIi  zu  cntselit'idL'n.  Ich  luibc  daher 
einen  Text  her^estclit,  wie  er  uiit^etidir  in  j^^uten  llaiidschritteu  aua 
( )e8teiTeich  von  1120  —  1 170  sich  findet.  Wo  Unaicherlieit  herrschte, 
habe  ich  die  gewöhnliche  mhd.  Form  gegeben.  Z.  B.  weiss  ich 
recht  gut^  das«  anlautend  p  für  6  in  der  Voraaer  Hs.  sehr  häufig 
ist;  wer  aber  kann  sagen,  wo  es  die  alte  Au&eichnong  unseres 
Gedichtes  hatte,  wo  nicht  —  ich  habe  also  mhd.  b  geschrieben. 
Dagegen,  wie  schon  bemerkt^  habe  ich  ch  bewahrt.  In  Manchem 
hätte  ich  ohne  grosse  Bedenken  weiter  gehen  k()nnen  :  ist  es 
doch  sehr  walirsi'heiiiHeh,  <hiss  die  t  für  dy  welche  der  notkeri- 
schen Regel  folgen,  aus  der  alten  Hs.  stammen.  Aber  ich  wollte 
da  lieber  zu  wenig  als  zu  viel  bieten.  Der  Text  hat  damit 
gewiss  ein  jüngeres  und  gleichmttssigeres  Aussehen  gewonnen 
als  ihm  nach  den  Reimen  zukommt.  Ich  habe  desshalb  und 
weil  doch  sehr  viele  Schwierigkeiten  sich  finden,  bei  denen  ich 
nicht  sicher  bin,  ob  ich  sie  in  der  richtigen  Weise  gelöst  habe, 
meiner  Herstellung  den  genauen  Abdruck  der  Hs.  beigegeben. 
Wer  ander«  \md  vielleicht  besser  schreiben  will,  hat  die  ur- 
kundliche Grundlage  vor  sich. 

Die  Verse  des  (iedichtes  weisen,  mich  ausgebildeter  mhd. 
Kegel  bcuilheilt,  mancherlei  Unregelmässigkeiten  auf.  Doch  wird 
auch  für  diese  der  Standpunkt  in  der  AutYassung  gelten  dürfen, 
weichen  Max  Boedigcr  in  trefflicher  und  überzeugender  Weise 
Zs.  f.  d.  A.  19, 288  ff.  (auch  308)  für  poetische  Stücke  des  12.  Jahr- 
hunderts dargelegt  hat.  Ich  hebe  die  dort  vorgetragene  allgemeine 
Betrachtung  hier  aus,  da  ich  doch  nur  mit  anderen  Worten  das- 
sclije  sagen  k()nnte.  ,Khe  sozusagen  gcwerb.smässige  Dichter 
auftraten,  iilx'rtrug  der  Dilettant,  der  sich  einmal  zu  noetisehen 
Krglissen  getrieben  liihlte,  ohne  Scheu  seine  dialektische  Rede- 
weise in  die  Dichtung.  Er  sjjrach  die  Verse  mit  all'  den  Ver- 
sclilcifungen,  Synkopen,  Verkürzungen,  die  er  sich  im  täglichen 
Verkehr  gestattete  und  welche  die  Schrift  nicht  immer  wieder- 
zugeben vermochte.  Indess,  wo  sie  es  an  sich  fehlen  liess, 
half  der  Vorleser  nach  und  machte  wieder  gut  was  sie  ver- 
darb. Als  man  später  bei  allgemeiner  Verfeinerung  der  Sitten 
auch  nach  Veredelung  der  Rede  strebte,  sachte  man  jeder  Silbe 
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ZU  ihrem  Rechte  b«  verhelfen.  So  weit  sie  nicht  ihrer  Natur 
nach  seihst  bei  sor^ialtigor  Aussprache  mit  einer  anderen  zu 
sammenfloss,  uolhc^  man  sie  im  Verse  zu  (  T('h<ir  bnnpron.  Man 
trachtete  also,  den  Dialekt  zu  verbergen.  Für  unser»«  ( M-diclirr' 
nun,  welche  D'i&lektreiine  durchaus  nicht  scheuen,  können  wir 
auch  in  anderen  Richtungen  Nachgiebifckeit  gegen  die  Um- 
gangssprache erwarten,  auf  Elisionen,  Synkopen  und  Apokopen 
rechnen.  Es  Hegt  darin  gar  nichts  gewaltsames.  Wenn  wir 
▼on  «starken  Ktürsnngen'  reden,  so  nennen  wir  sie  so  im  Hin- 
blick auf  das  kunstmässige.  Mit  etwas  Natnrwidrigem  haben 
wir  es  dabei  nicht  zu  tlmn.  sollen  vielmehr  daran  gerade  einen 
natürlichen  Dichter  erkennen,  der  die  Aussprache  »les  X'erkelir? 
in  der  Poesie  nicht  jj^anz  aljgethan  hatte.  Um  aber  in  dies»^n 
Dingen  nicht  zu  weit  zu  gehen,  ist  e«  nöthig,  »ich  an  die  Ueber- 
lieferung  zu  halten,  und,  wo  dieselbe  nicht  ausreicht,  nicht  hei 
jüngeren  volksthümlichen  Denkmälern «  in  denen  die  Sprache 
sich  jedesfalis  schon  wieder  mehr  abgeschliffen  haben  wirl 
sondern  bei  älteren  Hilfe  za  holen.'  Bei  den  Synkopen,  Apo- 
kopen und  Inclinationen,  mittelst  deren  Roediger  dann  regel- 
mässige Verse  in  Heinrichs  Litanei  und  in  den  Oedichten 
Heinriclis  von  Melk  lierp-slellt  liat .  dienten  ilim  \  i»  ltach  die 
KUrzuniii  u  im  Wessobrunner  (^Jlauben  und  I >eielite  II.  i  ^^idlen■ 
hoft  Weherer,  Denkmäler-,  Nr.  XCV,  vgl.  Scherers  Anmer 
kungen  S.  (311  tV)  als  Unterstützung  und  Grradmesser.  Das  dort 
enthaltene  Matenal  an  Schreibungen  gemHss  der  Aussprache 
des  gewöhnhchen  Lebens  hat  eine  bedeutende  Erweiterung  und 
Vermehrung  erfahren  durch  das  in  den  St.  Lambrechter  Bre* 
yiarien  aufbewahrte.  Besonders  sind  massgebend  die  Kürsungs- 
yerzeichnisse  Zs.  f.  d.  A.  20»  139,  145,  159  nebst  den  bei- 
gegebenen Abdrücken.  Nichts  von  dem,  was  ich  hier  zur 
Correctur  fies  Versbaues  annehme  (a))p's<dien  v<»n  d<  n  Kür 
zunireii  der  Hs.  selbst,  welelie  späterer  Zeit  angehören  und  <levs 
halb  nicht  helfen  können)  ist  ohne  Belege  am  angegebenen  Orte 
Katüriich  führe  ich  diejenigen  Kürzungen  nicht  an,  welche  schon 
in  guten  mhd.  Versen  vorgenommen  werden  dürften. 

^  ge-  ist  einzusetzen  :  wir  min  uns  gflmtben  kiuie  569. 
min  und  miner  gftinden  392.  die  vrowen  ee  tiiner  gfwelU  120.  moä 
ich  ikt  ttbels  gfvrumen  mac&  363.  dn  g^rU  vxu  96  vreimm  505. 
«  sprai^  sage  mir  unreinez  g^troch  2S4,  oder  besser  unreinfz  gt- 
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troehf  vfr-  statt  ver- :  tü  »ekiere  was  er  v^mmmden  608.  dif-  für 
de-zdäfxm  fmrhte  ich  dfhdne  n$U  153. 

Synkopen,  zwischen  Liquiden  :  wir  wellen  eher^n  ze  gotes 
ensteoCA.  dnz  daz  hluot  da  zden  nngl^n  üz  drmuh  190,  Mutn  -f- 
liquiila  :  uudijr  den  heidnischen  Hilten  19.  mit  iv  Ixinden  und  niii  ir 
vriunden  413.  ide  unguot liehe  er  die  tvhti'r  ane  sack  72.  er  sprach 
toht^r  du  hast  verchorn  93.  toht^.r  nü  volge  miner  l$re  103.  mit  der 
mart(:v  du  niht  enhit  159.  und  martert  ir  mich  unz  an  den  suontach 
215.  durch  den  wd  wir  Udfn  den  tU  548,  563.  daz  ick  hm  t&t^ 
diu  MMtia  337.  m  werdend  eeUfn  äne  umem  rät  416.  d$  be- 
ehSrt^  Mich  9d  ze  hande  549.  wir  rdt^n  ime  dazz  im  wider  stät 
426.  dd  eham  der  eng^l  vone  himeHe  538.  der  eng^  daz  tmoer  lesie 
.')78.  und  machen  ze  heilegen  ziten  414.  dö  riefin  die  u  erchendre  044. 
die  (In  schuzz{'n  die  guofe  58ö.  —  Liquida  +  iiiiita  :  (jen:in iirat  dü 
mich  mit  lisfen  144.  daz  irh  dem  grdü{m  Auleniö  S7,  oih  r  (/rdven 
Aulesjof  vgl.  Auieejita  490.  obe  dü  noch  mere  zouber^M  sus  071.  — 
Muta  -f-  muta  :  und  verheng^  «in  ntJU  der  heilanf  447.  er  heiztet 
dich  vaste  binden  79.  daz  man  daz  houb^  Uez  aüen  abe  ddn  565. 
woUfst  dü  in  erdunnen  522.  wie  viird^  ( =  wirst)  dü  denne  en- 
phangen  381.  daz  biwtft  (==  bnU)  dir  got  ze  Uhte  und  ze  minne  267. 

Apokope  :  als  si  ^  aU^  die  täten  109.  gelouhe  dich  diner 
frugenheit  126.  da  machQ  tcir  werren  under  412.  ez  verhenge  mir 
sin  dmne  din  got  444.  ich  zarte  dich  alm  ein  rephuon  45().  raste 
vone  daitntiii  gdlien  (ior).  Aiissrnlem  in  der  Kegel  der  Dativ  *Sing. 
des  starken  Adjectiviiius  maöc.  und  neutr. 

Inclination.  Manche  Fälle  sind  schon  in  der  H8.  Uberliefert, 
die  erwähne  ich  nicht  besonders,  ir  opher  brähtes  tcugen  42. 
ndA  der  tohter  sander  sä  ze  stunt  56.  und  wurfens  üf  die  erde 
168.  d6  hiez  ers  nider  läsen  216.  si  tränten  dazz  der  heäege  engel 
wäre  243.  totr  muojens  mit  den  trownen  422.  dicke  wirs  arbeiten 
424.  wir  r/tten  ime  dazz  ime  wider  stät  427.  si  menc^n  mit  beiden 
handen  472.  fd  irarfn  in  einen  ve/(gnneh  Ö()7.  ich  uil  dirn  aver 
nennen  523.  ze  (ode  verhrvnnfns  danne  r)88.  ze  der  marfer  giench.s 
mit  \>rvuden  dtir  594.  den  chiel  duogens  an  den  grünt  ()15.  —  mit 
dem  vuoze  under  d'ougen  7H.  Favden  z  houJbet  abe  sldn  352.  er 
Mez  ir  z  haubet  abe  slän  593. 

Versetzte  Betonung  anzunehmen  halte  ich  nur  398  für 
nOihig  :  aJm&osen  unde  chin^ganeh.  Denn  wartd,  si  wU  micft  vähen 
606  rechne  ich  nicht  dazu,  ünguotllkhe  513? 
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Zwc'i.silhijjiT  Auftact  .steht,  ahgcselirn  von  iibr,  odr.  ict^h, 
ala  61  Mal,  doch  sind  nur  wt-nigo  schwere  lieispieh'  darunter: 
eine  2.  ht  dejs  13.  daz  der  4G.  nach  des  5(3.  wie  un-  72.  uat^.r  lOtJ. 
undf^r  164.  bi  deine  1<)7.  1  >^7.  daz  daz  lüO.  ei'  sprach  197.  aller  202. 
(201111«  252.  <ia  wtf  317.  «m-340.  do  man  351.  (ioc/i  irtZ  390. 
iMi  ir  413.  «tcenn^  wir  420  (oder  vielleicht  bosser  in  *z  hüaf).  wa 
diu  476.  daz  dick  518.  vur«  dU  557.  «Chen  592. 

Reimpaare  mit  4  Hebungen  klingend  lese  ich  19  Mal: 
13,  15,  150,  152,  248,  294,  358,  368,  388,  410,  430,  441,472, 
4S7,  5:](),  573,  577,  587,  (127.  —  3  IIel)un};en  auf  4  Hebun;:en 
klingend  neiime  ich  12  ^Ul  an.  9,  110,  134,  174,  200,  :;i4. 
370,  445,  4G8,  4Si;,  560.  —  5  Hebungen  mit  stumpfem  Auf- 
gang 215  Absatz.  561  Absatz.  601  f.  Alisatz.  324  wegen  des 
Namens.  552  Formel.  —  5  Hebungen  klingend  stehen  mit  Vor- 
liebe  am  Ende  kleinerer  Abschnitte,  oder  wenigstens  am  Schlosse 
von  Sätzen  :  177,  243,  267,  415,  464,  603,  614.  —  Ueberlaog 
klingend  173  wegen  der  Namen.  —  4  Hebungen  klingend  auf 
6  finden  sich  508  f.  und  528  f.,  in  beiden  Fällen  sind  kleine 
Absätze  vorhanden,  —  3  Hebungen  stumpf,  wahrseluMiilieh  "J]^. 
—  Ohne  Seid<ungen  sind  die  \%'rs<'  23»»,  334,  375,  3S»),  4<>6,  .")7il. 

I)n'ireime  kommen  mehrmals  vor  :  63,  24S,  265,  436,  451, 
(510?)  544,  555.  Keineswegs  werden  dadureh  Absätze  })e- 
zeichnet.  Beispiele  aus  Diebtungen  des  12.  Jahrhunderts,  Koe- 
diger,  Zs.  f.  d.  A.  19,  311. 

Aus  dieser  Zusammenstellung  ist  zu  ersehen,  dass  der 
Versbau  des  Gedichtes  so  schlecht  nicht  ist  und  dass  in  dieser 
Beziehung  ebenfalls  das  Stück  passend  in  die  erste  Hälfte  des 
12.  Jahrhunderts  gesetzt  wird. 

AuR  der  Vergleichung  drs  'l\'xtes  mit  der  (^lu  llc,  wolehe 
ich  weiter  unten  vorbringe,  ergibt  »ieli ,  dasä  die  Bearbeitung 
sich  ziemlich  genau  an  die  Vorlage  halt.  Was  an  oigcTit  n  Zu- 
sätzen vorhanden  ist,  gestattet  nicht,  Schlüsse  auf  die  Indivi- 
dualität des  Dichters  zu  ziehen.  Mit  der  Arbeitsweise  der  Quelle 
gegenüber  stimmt  überein,  was  uns  Durchmusterung  der  Verse 
in  Rücksicht  auf  den  Stil  lehrt.  Es  ist  ein  sehr  weitläu^ger 
und  schwerfälliger  Formelapparat,  welchen  dieser  Dichter  zur 
Bewältigung  seiner  besehei>lenen  Autgabe  in  lU  wegung  .>rt/t. 
Auch  hier  wird  seiner  eigenen  neußchaflfcnden  Kraft  wenig  zu- 
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/uivclineii  sein,  sondcni  was  er  bringt,  outnahm  er  dem  Vor- 
rathe  der  für  üm  verfUgbarcn  litcranöcheu  Tradition,  k  h  lialie, 
bis  auf  «janz  weniges,  alle  deutschen  Diclitun^cn  des  11.  und 
12.  Jahrhunderts  auf  die  Ausdrucke  und  Wendungen  unseres 
Stttckes  bin  durchgesehen  and  die  Veigleichungen  in  den  An- 
merkungen zusammengetragen.  Diese  Sammlung  war  schon 
1876  angelegt  worden,  jetzt  habe  ich  manches  streichen  und 
dafür  auf  Rocdif^ers  Arbeiten  verweisen  können.  Wenn  es  noch 
nütbig  wäre,  so  würde  das  Kr^cl)iiiss  dieser  CoIIcction  zeigen, 
dass  die  Legende  von  St.  Juliana  in  der  ersten  Hälfte  des 
12.  Jahrhunderts  entstanden  sein  muss,  so  nahe  berührt  sie  sich 
allenthalben  mit  der  gleichzeitigen  Poesie  und  vornehmlich  mit 
der  Innerösterreichs.  Ich  bin  natürlich  weit  entfernt  davon, 
anzunehmen,  dass  unser  Dichter  alle  die  Werke,  in  denen  seine 
Formeln  sich  auch  finden,  seihst  gelesen  und  von  ihnen  geborgt 
habe,  nein,  er  entnahm  sie  einem  flottanten  Materiale,  das  von 
allen  Dichtern  der  Zeit  mehr  oder  wenipjer  als  eine  gemein- 
same \'orrathskanimer  ausgenutzt  wurde  und  inshesondta'e  münd- 
liche \'erljr('itung  fand.  Nur  /wischen  einigen  Dichtungen  und 
der  Juliaiui  bestehen  solche  Beziehungen,  dass  es  uiuiusweich- 
lich  ist,  Beeinflussung  anzunehmen,  diese  sind:  Ezzo,  Drei 
Jünglinge,  Hartmanns  Glaube,  Kaiserchronik,  Uolandslied.  Auch 
dieses  Resultat  schickt  sich  ganz  wohl  zu  der  angenommenen 
Datirung. 

Die  Aufzeichnung,  in  welcher  uns  Juliana  ttberliefei*t  ist, 
hat  das  alte  Gedicht  nicht  bloss  in  eine  dem  14.  Jahrhundert 

aiigt'iui'ssene  s})raehlieho  Form  ge])raeht,  sie  entiiiilt  es  keines- 
wegs intakt,  vielmehr  rceht  verderbt,  (legenliljer  solcher  ('i)r- 
ruption,  wie  sie  in  den  Anfangsvcrson  sich  zeigt  und  an  man- 
chen späteren  Stellen,  möchte  man  fast  zweifeln,  ob  die 
2Sebreilierin  überhaupt  eine  alte  Vorlage  vor  sich  gehabt  habe, 
und -ob  sie  nicht  etwa  gezwungen  gewesen  sei,  nach  ihrem 
Gedächtnisse  zu  arbeiten.  Allein  die  StcUen  der  Jfs.  wider- 
sprechen,  an  denen  giaphische  Eigenheiten  des  12.  Jahrhunderts 
wiedergegeben  werden  (vgl.  die  Fnssnoten  zu  V.  27  der  Hs. 
122,  471,  532),  nicht  minder  die  Beschatlenheit  der  versehie- 
den«'n  l)ittügra})hii  n  un<l  ihrer  Besserung,  ja  mitunter  die  Form 
der  Buehstalien  selbst,  welche  idterer  Weise  nachgebildet  ist, 
endlich  andere  Detailtt  der  Aui'zeichuuug,  und  es  wird  vielmehr 
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pflanblicli,  dass  «  in  altes  Stück  hier  ab<reschriebeii  worden  ist. 
PVeilieli  inur^s  die  N'orlai^»'  in  sefir  üblem  Zustande  p^ewesen 
sein ,  bisweilen  war  sie  nicht  zu  lesen.  So  erkläre  ich  mir 
auch  (He  bösartige  Verderbnis«  di  r  Anfangsverse,  bei  deren 
Niederschrift  die  Arbeitende  durch  ( '(Hläehtniss  oder  die  Kennt- 
niss  anderer  GedichtanAlnge  nachzuhelfen  hatte.  —  An  man- 
chen Stellen  aind  offenbar  die  alten  Reimworte  getilgt  worden: 
08  Iftsst  aich  daraus  abnehmen,  daas  die  von  mir  vorgelegte 
Textesrestitution  vielfach  nur  die  Arbeit  eines  Aenderera  wird 
wieder']^eben  können. 

Icli  halte  die  Notiz  in  den  Versrn  ö  ff.  für  antlientisch. 
den  Uebergang  von  4 — 5  niclit  für  lUK'rklHrlieh  (starker  ^^'eeh.'«t•l 
des  Personalpronomens  z.  R.  auch  Diemer  333,  12),  wenn  ich 
auch  kaum  glauben  darf,  dass  die  ersten  vier  Verac  in  der 
Weise,  wie  ich  sie  herauszuschälen  getrachtet  habe,  auch  von 
dem  Dichter  yerfasst  wurden.  Damach  also  war  ein  Priester 
Namens  Amolt  der  Autor  der  Legende  von  St  Juliana.  Za 
dem  geistlichen  Stande  passt  die  Arbeit,  welche  sichere  Kennt- 
nis» des  Latein  verrJlth,  wohl,  in  der  ausgid^reiteten  Bekannt- 
schaft mit  der  reliL,nr)«('n  Poesie  drr  Zeit  wird  man  eine  Be- 
stätigung dafür  find<'n.  Uass  dir  Br/.cichnung  des  Verfassen* 
als  Priester  ausdrücklieh  hinzugefügt  wird,  ist  keineswegs  ohne 
Beispiel:  Adeibreht,  Albert,  Albertus,  Arnolt,  Konrad,  Lam- 
preht,  Wemher  nenne  ich  nur.  Vgl.  Scherer,  QF.  7,  89.  Man 
förderte  den  Erfolg  des  Werkes  durch  die  Beifügung  der  kircli- 
liehen  Wttrde  seines  Autors. 

Unter  den  erörterten  Umständen  versteht  es  aich  voa 
selbst,  dasß  die  Frage  aufznwerfen  sein  wird,  ob  der  Priester 
Amolt,  w»*leli<'r  sieh  als  VeHasser  der  .lulianenh'gende  nennt, 
identisch  srj  mit  dem  Priester  Arnolt,  der  sieh  die  Autorschaft 
des  (lediehtes  yon  der  Siebenzahl  zum  Lobe  des  heiligen 
Geist«  s  In  igelegt  hat.  Die  Antwort  könnte  durch  eine  genaue 
Verglcichung  der  beiden  Stücke  gegeben  werden.  Allein  so 
einfach  liegt  die  Sache  jetzt  nicht.  Bekanntlich  hat  Miillenhoff 
aus  dem  in  der  Vorauer  Hs.  befindlichen  Gedichte  den  Hjm- 
nus  Laudate  Dominum  herausgehoben  und  in  den  Denkmftlera* 
unter  Nummer  XLV  kritisch  edirt.  Kr  fügt  S.  458  folgende 
Charakteristik  hinzu:  »Ueberhaupt  scheint  das  ganze  eine  robe 
Zusammenstellung  oder  schlecht  verbundene  ungeordnete  Mast^ 
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▼on  ursprünglich  ziim  Theil  selbsUtäiidigen  StlU-ken,  wie  der 
astronomischB  Abtschnitt  (I)iemer,  Deutsche  Gedichte  des  11. 
und  12.  Jahrhunderts)  341,  5—345,  9,  und  Bruchstlicken  ver- 
schiedener  Gedichte  zu  sein'.  Doch  geht  er  auf  die  Kritik 
nicht  näher  ein.  Scherer  hat  nun  in  seinen  ^Geistlichen  Poeten 
der  deutschen  KaisenmitS  QF.  7,  81 — 89  mit^rotheilt ,  was  bei 
wie<l«rli(»Iter  Untersucliuii;^  über  die  ZusainiinnsrtziiiijLC  (l»'s 
\\'<  rkc"li(  ii8  sich  ihm  crfr«»!)«'!!  hat.  Das  I laiiptn-sultat  ist,  dass 
der  Pric'Hter  Amolt  eine  ziemlich  schlechte  ( Vtmpihition  von 
Gedichtbruchstücken  f^ehefert  bat,  welche  zum  Theii  noch 
in  wenij?  Versehrter  Gestalt  ausgesondert  werden  können,  zum 
Theil  aber  in  einzelnen  Spuren  unter  der  verhüllenden  Ueber- 
arbeitung  erkannt  werden  mögen.  Solcher  Bruchstücke  zfthlt 
Scherer  (ausser  dem  vollständigen  Hymnus)  acht  auf;  lässt  es 
allerdings  bei  den  letzten  Stückchen  unentschieden,  ob  sie  be- 
sonderen Gedichten  anp^ehören  und  vermacr  diese  auch  nicht 
mit  Wahrseheiidiehkcit  einem  sonst  erkennbaren  Zuäammen- 
hange  einzuordnen  (QF.  7,  89). 

Eh  silieint  deutlich,  dass  die  Beantwortung  der  Frage 
nach  der  Identität  der  beiden  Amolte  abhängig  ist  von  der  Auf- 
fassung des  Gedichtes  in  der  Vorauer  Hs.  Sind  die  aneinander- 
geklebten  Stücke  einzelner  Gedichte  von  verschiedenen  Ver- 
fassern in  ihrer  Eigenart  erkennbar,  dann  ist  es  müssig,  noch 
weiter  zu  verprieiehen ;  höehstens  die  vermittelnden  \'«  rse  könn- 
ten als  Kifrciithum  fies  Pri^-stcr  Arnnji  «gelten  und  aui'  sie 
mütsste  die  \'rr^h  ii  lmii;;  .>ieh  heschmnken. 

Mit  Scherers  Darstellunji:  wird  man  sich  zuerst  auseinander- 
zusetzen haben,  und  ich  will  mich  dieser  Verpflichtung  nicht 
entziehen. 

TTeber  de«  Priester  Amolt  Gedloht  von  der  Siebennlil 
som  Lobe  des  heiligen  Geeistes. 

Das  Resultat  meiner  (ifters  wedrriiolten  und  eindrehenden 
Leetüre  des  Aniolt'sehen  (M-dichlns  war:  der  eompilatorjsche 
Gesammteharakter  der  Arbeit  ist  unverkennbar:  jcdiM-h  srlx  int 
es  —  mit  Ausnahme  des  schon  äusserlich  hinreichend  be/i  ich- 
neten  Hymnus  Laudate  dominum  —  unmöglich,  einzelne  Stücke 
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oder  Hruclistiifke  auszusclKitlcn  in  dvv  Mriiiun«;,  sie  seien  wie 
Ariiolt  sie  üluTliefert  aueh  ur>j»riini;li(li  von  veivo!ii<«lrnrn 
Diclitern  al»jj:et'asst  ;jje\vesen.  Dies  steht  tlieilweise  in  WidtT- 
sprueli  mit  MüiiciilioÖls  sowohl  alä  mit  tSclierers  Ansichten. 
MtUlenhotf  hat  nur  öincn  Tiicil  als  ein  selbststftndigos  vob 
Arnolt  aufgenommenes  Gedicht  genannt,  den  astronomischen 
Abschnitt,  er  hat  seine  GhrQnde  zwar  in  dem  einen  zoBammen- 
fassenden  Satze  erkennen  lassen,  doch  nicht  so,  dass  eine 
Prüfung  der  Frap^c  an  sie  anknüpfen  könnte.  Schercr  sagt 
n.  a.  O.  S.  84:  Jcli  habe  die  Untersuehunf]^  ü])er  die  Zusammen 
öctziin^];  des  Werkeliens  seit  zwölf  Jahren  dreimal  ^efiilut,  möchte 
aber  mit  mcMnen  sehliesslielien  Kcsultatcii  noch  nieht  hervor 
treten,  sondern  rinstweilen  nur  die  Ilaupterirebnisse  mittheileir. 
Daran  tiat  sieh  bis  jetzt  nichts  geändert.  Dadurch  wird  die 
negative  Aufgabe  fUr  jemanden  sehr  schwierig,  der  meint,  un- 
verändert gebliebene  Fragmente  könnten  aus  Amolts  Compik- 
tion  nicht  klar  ausgeschieden  werden.  So  ist  mir  denn  auch 
nichts  anderes  Übrig  geblieben,  als  die  von  Scherer  begrenzten 
8  Stücke  ftir  sich  zu  untersuclien  und  sie  mit  ihrer  Umgebung 
in  dem  Arnolt'sclicn  (ledichte  zu  vergleichen.  Dabei  pflauhtc 
ich  auch  mitunter  etwas  von  ilen  Kriteri(!n  der  Seherer'sclu'n 
l^ntersuchung  zu  erkennen:  in  wie  weit  ich  es  dabei  getroffen 
habe,  wird  die  Folge  lehren. 

Ich  schicke  noch  voraus,  dass  Scherer  nicht  alle  Stücke 
mit  gleicher  Sicherheit  aussondert;  in  mehreren  Fällen  umgrenst 
er  die  einzehnen  mit  bestimmten  Vcrszahlen,  hält  also  wohl  da- 
fUr,  dass  diese  im  unverletzten  Wortlaute  uns  vorliegen,  in 
anderen  vermeidet  er  genauere  Angaben  und  spricht  sich  nur 
dahin  aus,  dass  hier  Thoile  der  alten  (ledichte  zu  Grunde 
liegen.  Diese  letzteren  beziehte  ich  nur  p:anz  ausnahmsweise  in 
nu'ine  Krörterung  mit  ein,  bcti'cti's  ihrer  bin  icli  ja  ähnlicher 
Ansicht  wie  Seherer. 

Einem  Gedichte  A,  Deus  septiformis  von  ihm  benannt,  in 
Baiern  ungefähr  um  1120  abgefasst,  weist  Scherer  die  meisten  der 
vorgebrachten  Siebenzahlen  und  ihre  Besprechung  zu,  welche  theü- 
weise  echt,  theilweise  in  Amolts  Inte  rpolationen  erhalten  ist,  und 
lässt  es  in  den  Hymnus  Laudatc  dominum  (der  also  von  dem 
Dichter  des  A  wHre)  auslaufen.  QF.  7,  82  ff.,  12,  78.  Ohne  Aen- 
dcrung  bind  nach  ihm  folgende  Stellen  erhalten:  Diemer  333, 


Digitized  by  Google 


llitlli«ilmig«n       altdcaticlMii  Huidselirifln. 


461 


1—334,  1.  340,  19—341,  2.  345,  9—12.  347,  10-  26.  347,  26— 
348,  7  and  der  Ilymniis.  Schercr  findet  in  diesen  Stttekchen  ein- 
heitlichen Charakter  und  Stil.  Als  formell  bezeichnend  scheint  er 
folgendes  anzunehmen:  ,Der  Versban  beruhte  auf  den  4  Hebungen 
und  der  Dichter  luit  an  Iiervorrapconden  Stellen  GcfuM  dafür, 
.alu  r  wo  OS  ilim  ])asst,  f^clit  er  (lariilicr  hinaus  und  die  St-liluss- 
zeilen  dor  Al>s(*l)nitt('  sind  meist  lanj;.'  Kdi  kann  nielit  zup-bcn, 
dass  durch  seinen  Versbau  A  sich  wesentlicli  von  den  übrigen 
Stücken  unterscheidet.  Gewiss  ist  es  riehti«^^  dass  die  Verse  in 
A  auf  den  4  Hebungen  beruhen  und  dass  sie  an  manchen 
Stellen  gut  gebaut  sind,  aber  das  gilt  auch  von  anderen  Stücken. 
Ueber  B  sagt  Scherer  S.  86:  ,Da8  Gedicht  hatte  regelmässigen 
Versbau.'  Von  C  ebenda  ,giiter  Versbau'.  Von  D,  S.  87,  ,08 
hat  guten  glatten  Versbau.*  Und  so  verhillt  es  sich  auch.  Dieses 
Kriterium  könnte  somit  kaum  massgclKMid  sein.  AIxt  Scherer 
will  seinen  Satz  wolil  im  ganzen  aufgefasst  wissen  und  h'ij^t 
aluf  den  zweiten  Theil  mehr  (icwicht.  Dass  die  sehliessenden 
Zeilen  der  Abschnitte  meist  lang  sind,  verliert  seiu  bezeichnen- 
des ganz  durch  die  von  Scherer  8ell)Kt  angegebene  Thatsaclie, 
dass  auch  sonst  in  A  verlängerte  Zeilen  vorkommen,  ich  führe 
an  333,  6.  8.  18.  20.  340,  20.  29.  345,  11.  Weiters  finden  sich 
die  uberlangen  Zeilen  in  anderen  Stücken,  in  B  334,  10;  in  C 
schliessen  die  Abschnitte  mit  verlängerten  Zeilen  (Scherer 
a.  a.  O.  S.  80).  ausserdem  überlange  Verse  848,  17.  354,  1; 
in  D  ist  3.'>9,  28  wohl  nicht  anders  als  mit  ;')  Hebungen  klingend 
zu  lesen;  in  E  sind  überlang  r)4."),  14  f.:  in  F  ^öo,  10.  17.  1\)  f.; 
in  G  ist  die  v'crlUngerte  Schlusszeile  erst  durch  »Scherer  8.  88 
beseitigt;  in  II  352,  1 1  und  verlilngerter  Schluss  22  fl*.  Wenn 
in  diesen  Stücken  nicht  so  viele  Beispiele  vorkommen  als  in 
A,  80  ist  auch  zu  erwltgen,  dass  A  weitaus  den  grOssten  Um- 
fimg  von  allen  hat.  Also  sind  die  verlängerten  Zeilen  und 
Schlüsse  nicht  für  A  bezeichnend.  Scherer  ftlhrt  weiters  an 
S.  85:  ,UebcraIl  waren  lateinische  Wörter  und  Phrasen  ein- 
gemiselit.  welche  dann  eigenthündicher  Weise  öfters  noch  ein- 
mal deutsch  wiederholt  werden.'  Das  k<innte  sich  nur  auf  den 
ersten  und  dritten  der  ang«'fVdirten  Absiltzc  von  A  beziehen, 
der  vierte  und  fUnfte  enthalten  gar  keine  lateinischen  Aus- 
drilcke,  ira  zweiten  sind  sie  nicht  deutsch  wi(>d erholt,  auch  im 
ersten  wird  das  Aniiquig  in  temponhus    des  Anfanges  nicht 
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übersetzt.    Dap:ep^en  wird  das  anj^eführte  Latein  nocb  vertirt 
336,  8;  von  15  :534,  9  f.:  von  E  M'\       f;  also  wäre  diw 
Eif^enheit  nicht  auf  A  })t\«j(  lininkt.  Sclion-r  sa^^t  a.  a.  ^).:  .Flick 
Wörter  iiu  lunmc   wir  «nur  st?  und        />/  wvnh'n  nicht  selten 
gebraucht.'  Das  mu»»  ein  Irrlhum  sein,  denn  in  den  von  Scherer 
als  urKpi'iinirlicb  bezeicbneten  aufjüfezäbiteu  AbHützen  finde  ick 
die  beiden  Wortpaare  gar  nicht,  dagegen  im  UynmuB  Laadtte 
Dominum  viermal  avir  9d,  einmal  da  jil.   Seberer  nimmt  nim 
allerdings  im  folgenden  Satze  an,  dass  der  Hymnus  den  Schhui 
von  A  ausgemacht  babe;  dagegen  könnte  nun  sofort  eingewendet 
werden,  das»  die  erwähnten  Flickwörter  nur  im  HjnmnoB  vor- 
komnini.     I'i  riicr  hat  «h  r  Hymnus  weder  überlange  Zeilen  in 
den  StioplMMi.  noch  vcrlänircrtc  Schhisszeilen  ( wcnig?iteTis  nach 
Miilh  iihutV«  Herstellung,  welche   Seherer  billigt),  was  Scheror 
eben  als  charakteribtisch  für  A  nannte.    Der  Hvuinuä  hat  k 
teinischen  Refrain,  A  nichts  davon  (C  nach  Scherer  lateinische 
Schlüsse).  Wenn  man  aber  dem  Hymnus  wegen  semer  kttsit- 
licheren  Form  Ausnahmseigenschaften  zugestehen  woUte,  wo 
bleibt  dann  die  Möglichkeit  eines  Beweises  für  die  Identitit 
der  Verfasser  von  A  und  des  Hymnus?  Auch  finde  ich  zu  der 
Art  geordneter  Auf/Jlldung.  wie  der  Hymnus  8ie  bietet,  nichh 
vergleichbares  in  A.  und  der  lu'iingebrauch  ist,  was  sich  zeisron 
wird,  nicht   minder  al»weichcnd.    Dass  der  Autor  von  A  deTi 
Hymnus  seinem  Werke   angeschlossen,  Arnolt   beide  wiecUr 
übernommen,  getrennt,  überarbeitet  hätte,  ist  doch  wohl  eine 
zu  complicirte  Annahme.    Scherer  rechnet  zu  A  in  .seiner  ur- 
sprünglichen Gestalt  alle  Siebenzahlen  des  ganzen  Amolt'sehen 
Gedichtes  mit  einer  Ausnahme,  auch  den  astronomischen  Ab- 
schnitt, welchen  Müllenhoff  als  besonderes  Gedicht  auffust 
Nun  enthalten  allerdings  manche  Stellen  in  dieser  ^nzen  MtMc 
die  von  Scherer  angetiihrten  Eigenheiten,  vor  allem  die  Flick- 
wörter, allein  Scherer  wagt  selbst  nur  weniges  daraus  als  uii 
verletzt  zu  bezeichnen,  und  wenn  dies  richtig  iöt,  wo  sollte  die 
Arbeit  des  Compilators  eher  sichtbar  werden  als  bei  der  on 
geschickten  Verknüpfung  des  Vorhandenen  durch  Flickwörter? 
Die  von  Scherer  angenommenen  Charakteristika  sind  eben  ttbcf 
das  ganze  Gedicht  Arndts  verbreitet.  Noch  eins.  Hätte  Amok, 
wie  Scherer  meint,  in  der  That  alle  Siebenzahlen  aus  einen 
älteren  Gedichte  übernommen,  hätte  er  dann,  selbst  in  & 
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wilgting  der  UnbeBtinimtheit  des  (^eiriti^en  Eigenthums  im  Mittel- 
alter, Yon  sich  sagen  können,  356,  16  ff.: 

Durch  drs  in^ilfAji'ji  <jcisttis  uiinne 
so  vant  disiu  churzlichen  wort 
ein  priester  der  hiez  Amolth, 
von  nbm  cdlermdste 
Bogeie  er  von  clems  geiste. 

Er  hätte  doch  nicht  au.sdrückÜch  als  .seine  Arheit  an  dem 
Gedichte  bezeichnen  können,  was  er  entlehnte,  ich  meine  viel- 
mehr, wenn  Arnolt  von  dem  ganieen  etwas  gehört,  »o  sind  es 
sicher  die  gelehrt  pedantischen  nnd  ungeschickten  Beschrei- 
bungen der  Siebenzahlen.  —  Scherer  scheint  nun  allerdings 
später  eine  andere  Ansicht  gewonnen  zu  haben,  denn  QF.  12,  ü8 
sagt  er  von  Arnolt,  dass  er  ^auf  Grundlage  eines  baierischen 
Gedichtes  vom  8ie>)enbildif::en  Uotte  alle  möglichen  Siebenzahlen 
und  uiancla-s  andere  zu  Ehren  «h's  ln'iligen  (ieistes  in  einen 
ungenie.stsbaren  Brei  zusammengeruiirt*  habe.  Hier  werden  also 
die  Siebenzahlen  Amolt  zugeschrieben,  A,  das  Gedicht  Deus 
septiformis,  war  nur  Grundlage. 

B  nennt  Scherer  ein  Gedicht  ,vom  heiligen  Geist^,  S.  86 
und  QF.  12,  68.  Er  lechnet  dazu  334,  2—12.  338,  18—28. 
339,  3—10.  Er  sagt  darüber:  ,Da8  Gedicht  hatte  regelmässigen 
Versbau,  nur  oftmals  4  Hebungen  klingend.^  In  Betracht  kommt 
(nach  dem  oben  dargelegten)  nur  die  zweite  Angabe.  Sie  ist 
nicht  ganz  richtig.  Im  ersten  Absatz  belinden  >ieli  unter 
If)  W-rsen  large  gezählt  b  mit  klingendem  Ausgang  und  4  He- 
biingeu,  aber  im  2.  -|-  3.  sind  unter  22  Wr.sen  nur  3  sichere 
Fälle  vorhanden.  Solche  Verschiedenheit  gestattet  (da  auch 
dreihebige  klingende  vorkommen)  nicht  die  vierhebigen  klin- 
genden Verse  B  ab  eigenthümlich  zuzusprechen.  Umsoweniger, 
wenn  man  andere  Stttcke  (ebenso  wäre  es  bei  C)  des  Gedichtes 
durchmustert.  Ich  greife  nur  zufllllig  eines  heraus:  339,  12  —  25 
(von  <la  ab  beginnt  D  nach  Scherer)  zählen  unter  16  Versen 
aufs  strengste  ge*rechnet  i  dieser  Art,  sonst  leicht  das  doppelte, 
und  .so  in  den  meisten  <b  r  fTir  Arnolt  .sell».->t  restireiiden  Stücke. 
Vorher  beisst  es  bei  8chi;rer:  ,Wie  334^  4,  so  Hndet  sich  hier 
339,  9  eine  als  Heimflickwort.^  Filr  die  erste  Stelle  kann  ich 
das  nicht  gelten  lassen,  eine  =  allein  ist  hier  wohl  mehr  als 
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Flickwort,  v^l.  Juliana  1^>2.  In  derselben  Anwendung  wie  330.  9 
sirlit  354,  2')  f.,  also  im  Landate  Dominmn.  fhie  könnte 
mithin  nicht  zur  Bestimmung  der  Grenzen  Ton  B  mitwiriLcn. 
Latein  findet  sich  in  B  334,  7,  mit  deutscher  Ucbersetzang  9, 
das  ist  B  mit  anderen  gemeinsam.  Selbst  der  Ausdruck  Bogtn 
wnde  sinffev,  eine  rede  pringen  steht  kurz  vorher  in  A  333,  15: 
hringpUy  (femfjeu  odfr  qesingi*}*.  Anch  sonst  habe  ich  gar  nicht» 
unterscheidend t's  walir-i^enoniint  ii. 

UelM*r(^  .US.  11 -IS.  -MS,  IC  \\\  34S.  2S  :;49,  4.  353. 
25 — 3r)4.  7,  Fragmente  einer  .poetischen  Predi«;t'  (i^>F.  12.  G4) 
bemerkt  Scherer  ö.  S(I:  ,()nter  Versbau,  die  Abschnitte  schlobsen 
mit  einer  längeren  Zeile  und  lateinischen  Worten.*  Der  erste 
Theil  des  Satzes  ist  erledigt;  das  zweite  Merkmal  ist  so  un- 
sicher, dass  es  nicht  wohl  entscheiden  kann,  denn  von  den 
beiden  Absatzschlttssen,  die  uns  vorliegen,  besitzt  es  nur  der 
eine  338,  17,  der  andere  hat  354,  7  zwar  lateinischen  Schluss, 
aber  nicht  vcrliinm  rt«' Zeile.  Die  zwei  andcn-n  Sliickehen  sind 
ohne  Schhiss.  Verlilni^erte  Zeile  st«4it  auch  aus^<er  dem  Selilus? 
348,  17.  354,  1  f.  Lateinisehi*n  Schlnss  hat  auch  Scherers  D. 
wie  er  selbst  bemerkt,  uml  das  astronomische  Stück  (^in  lieber- 
arbeitunjj:  doeli  wohl  zu  A  von  Scherer  gerechnet)  wenigstens 
344,  2o.  340,  9;  in  Amolts  Stücken  selbst  sicher  350,  0.  35 1,  20. 
357,  16.  Auch  dies  ist  also  nicht  C  eigenthUmlich. 

Von  D  339,  25—340,  5  sagt  Scherer  a.  a.  O.  S.  87:  ,Er 
hat  guten  glatten  Versbau  nnd  eine  lateinische  Schlus«zeile. 
aber  das  Lateiniselie  ist  nicht,  wie  es  in  C  der  Fall  scheint, 
auf  diese  Schlusszeile  beschrihikt.'  Die  zweite  lieol^aehluhu 
kriiinle  1)  mir  von  <  V^oiidern,  nicht  aber  von  den  anderen  an 
geführten  Stücken  mit  lateinischem  Schlnss,  denn  diese  enthalten 
reichlich  aneli  sonst  Latein  einuestr<Mit.  IJeberdies  ist  die  ein- 
zige lateinische  Phrase  in  1)  339,  25  f.  Johannes  apostoitu,  ja 
wart  er  tranahttus,  ganz  ähnlich  construirt  wie  340,  24  f.:  die 
poteicaft  warf  der  angeha^  do  wart  er  incamahu,  welche  Scherer 
A  zurechnet,  von  dem  nach  seiner  Meinung  D  sieh  durch 
bessere  Verse  (,8chon  der  Metrik  halber')  unterscheidet.'  Ich 
bemerke  hier  noch:  wenn  1»  nnd  0  sthon  p'riniren  riut.m« 
halx'u,  so  sind  D  und  die  folgenden  Stin  ke  so  klein,  da^s  es 
nicht  nn'iirlii  h  scheint,  formelle  Uillerenzeu  in  diesem  Matcriale 
anzuerkennen. 
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Bei  den  Nummern  EFH  yerzichtet  Scherer  denn  auch  auf 
die  Angabe  charakteriBtischer  Aeusserlichkeiten,  ich  kann  nichts 

sehen,  was  nielit  die  umjrebendcn  Partion  ebenfalls  bcsiissen. 
Scherer  re^t  die  Fra^e  an.  ob  niclit  das  von  Mone  aus  den 
känitlii.schen  Fra<j:iH«'nten,  Anzei^'cr  l^'MK  55 — 58,  pubHeiiie 
iStüek  von  der  babylonisclu  n  (J('fanir<'n8chaft  zu  K  gehörte.  Ich 
glaube  das  nicht.  Schon  die  Schreibuno:  verw'eist  das  Mone'Hche 
Bruchstück  aus  Inncrösterreich,  aber  auch  die  Darstellung  scheint 
mir  von  der  bei  Amolt  tlblichen  sich  wesentlich  zu  unterscheiden. 
Ein  sicherer  Beweis  wird  sich  allerdings  schwer  für  eine  oder 
die  andere  Ansicht  erbringen  lassen. 

G  nennt  Scberer  ,cin  beredtes  Lob  de»  Schöpfers  und 
sciiuT  Wohltliaten  J?epjen  uns  inii  rljctorisclior  I IäIlt'l^ll,^  wie  in 
Heinrichs  Litanei.'    Das  ist  iiiclit  /u  b('z\v(  I  )ic  Wieder- 

holungen zwar  Huden  sich  iilmlieh  im  Ilynuins.  der  ja  auch 
eine  p^ewisse  Reicldichkeit  der  AuHdriicke  '  ])esitzt,  aHein  nicht  in 
dem  Masse  wie  dieser  Abschnitt  sie  hat.  Ol)  das  zur  Sonch^nmg 
ausreicht?  Ob  nicht  die  Tradition  des  Inhalts  hier  Beredtsam- 
keit  von  selbst  anregte?  Ob  wir  Original  oder  Uebersetzung 
vor  uns  haben?  Ich  werde  spftter  noch  auf  einen  nicht  un- 
w5chtij?en  Umstand  zu  sprechen  kommen,  welcher  die  Annahme 
iiieht  Ite^^ünstif^^t,  woruael)  die  FuHe  der  Rede  zur  Ausscheidung^ 
von  (i  ])erechti^te.  .ledesfalls  aber  gestattet  diese  Kij^enscluift 
n(jch  am  ehesten,  nebst  dem  livmnus,  (i  als  unverletzten  Kest 
eines  aufgenommenen  Gedichtes  anzuseilen. 

Aus  dem  beiirebraehten  erliellt,  dass  ich  die  formellen 
Gründe,  welche  ich  in  Scherers  Darlegunoj  der  Hauptergebnisse 
seiner  Kritik  zu  finden  glaube,  für  die  Ausscheidung  von  acht 
unversehrten  Resten  ehemals  selbststllndiger  Gedichte  nicht  als 
zureichend  anzuerkennen  vermag.  Nicht  einzeln  und  deshalb 
auch  nicht  im  Zu8ammenhanp:e  mit  anderen;  denn  was  ich  an 
und  flir  sich  venveHe,  dem  kann  ich  auch  nicht  Kintiuss  ein- 
räumen. w<'nn  es  nelx-u  anderem  stellt.  Nur  bei  (i  ])in  ich 
zweifelhaft,  aber  nicht  hiuliinglich,  um  die  Aulfassung  Scherers 
zu  theilen. 

•  Gans  fremd  ist  dif  sp  auch  sonst  nicht,  vpl.  H,  welehe.H  aber  durch  lange 
Zeilen  und  verlanjf«ut«>n  Sehluss  der  Technik  der  Übrigen  Nummern  «ich 
wieder  annähert^  und  welches  Sclierer  niclit  mit  Bestimmtheit  von  O 
trennen  will; 
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Aber  Scherer  kann  neben  den  äusseren  Kriterien,  welche 
er  kurz  in  der  Ueberricht  seiner  Resultate  angedeutet  bat,  ganz 
wohl  noch  andere  eruirt  haben,  die  er  nicht  mittheilte.  Um 
meine  Ansicht  einigehnassen  zu  sichern,  habe  ich  auch  den 

Reiiuj^ebrauch  in  dem  Gedichte  Arnolts  untersucht,  und  zwar 
t^owolil  im  icanzon,  als  für  die  8  iStUeke  nadi  den  Sclierer'si-lit-ii 
Ah^n'iizun^en  besonders.  Nur  das  letztere  hat  hier  intcretüki 
und  ich  will  das  nöthio^e  kna})p  an«j^eben. 

A  39  Reimpaare,  16  stumpf,  23  klingend.  Unter  den 
stumpfen  12  rein  (4  mit  lateinischen  Worten);  verschiedene 
Vocale  (aber  dem  Dialekte  gemäss)  gebam  :  heujam  347,  26. 
UeberschUssiges  i :  septiformU  :  pitt  345,  10.  Tribrachysch,  das 
letzte  tonlose  s  reimt :  colwnbe  :  päide  333,  2.  engegene  :  lougene 

347,  12.  Von  den  klingenden  16  rein,  die  übrigen  gnippiren 
aieh  naeh  Hoedi«^ers  Kategorien  :  II  ijaiaten  :  liedes  333.  11. 
(jeu'hzcn  :  puoclicii  347.  11  wa<;e  ieh  nicht  anzntVdireii,  <la  es 
sichtHeh  tehlerliat't  ist  und  gebessert  werden  muss;  entweder 
mangelt  das  Keiniwort  dem  zweiten  Vers  { gevlizzeni)  oder  beider- 
seits (innn  :  chanf)  III  chunstev  :  gerihten  347,  15.  nöten  :  pthuoten 

348,  2.  IV  wizxm  :  mtaUxatm  340,  19.  m&ssn  :  gevlizemi  347,  20. 
wiUen  :  zdlm  347,  18. 

B  19  Reimpaare,  8  stumpf,  11  klingend.  7  stumpfe  rein, 
ein  ttberschttssiges  t :  piät :  eardis  334,  6.  8  klingende  rein,  m 
guote  :  9amm6te  339,  4.  IV  ifeacajj'tn  :  ojß'en  334,  8.  UeberschUssige« 
M  :  stunden  :  niunde  338,  23. 

C  22  Reimpaare,  0  stumpf,  IG  klingend.  Die  stumpfen 
rein  {tot  :  verlougnot  348,  17  :  nnhot  354,  4),  die  klingenden  rein 
{listeii  :  nähisten  338,  1 1)  bis  auf  3:  III  noten  :  pfhuoten  338,  7. 
IV  verdultHi  :  pehaUen  338,  5.  ervullen  :  wellen  338,  14. 

D  7  Reimpaare,  2  stumpf,  5  klingend.  Die  stumpfen  rein, 
mit  lateinischen  Worten;  von  den  klingenden  2  rein  (wärt : 
märe  340,  2),  unrein  m  Idzen :  endieeen  340,  3.  IV  geiiOUm : 
ssMm  339,  27.  fedoezm :  udam  339,  29. 

Ell  Reimpaare.  3  stumjjf.  8  klingend.  Die  3  stumpfen 
rein,  alle  mit  lateinisehen  Worten;  von  den  klingenden  4  un- 
rein: 11  sciuen  :  feigen  357,  4.  IV  reharmer  :  gevirmet  34ü,  19. 
wittachen  :  tcocJien  367,  5.  V  pestiftet  :  gerihtet  345,  21. 

F  10  Reimpaare,  4  stumpf,  0  kHngend;  von  den  stumpfen 
3  rein  {fndiu  :  diu  a53,  15),  lUht  :  diet  353,  18.  2  klingende 
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rein,  4  unrein:  DI  vrouwe :  dhuM  353,  9.  IV  gmovanm :  fnanm 
3&3,  7.  werfm  :  bedürfen  353,  16.  V  Ahrahäme  :  Säre  353,  12. 
Auslaut  verschieden  r  8dra  :  jdre  353,  6. 

G  18  HriinpaaiH'.  1  stuiii})t',  12  klingend.  Der  stumpfe 
rein,  von  den  klingenden  5  unrein:  II  sdinne  :  hdre  856,  4.  III 
yehoren  :  ruoren  9.  IV  rehte  :  sUüUe  8ÖÖ,  27.  »niechen  :  tcacJtm 
356,  10.  V       :  A«rre  356,  15. 

H  8  Reimpaare,  3  stumpf,  5  klinf^end.  Von  den  stumpfen 
1  tribrachyscher  mit  verschiedenen  Vocalen  in  der  Stammsilbe: 
Ickern  :  tibene  352, 13.  2  klingende  rein,  dann  III  $eauiem  :  püiomi 
352,  21.  mezm  :  peattzm  352,  22.  Ueberschttssiges  n  :  IMe  :  tehei' 
den  352,  14. 

An  und  flir  sich  sind  diese  (Jruppen  zu  klein  als  das» 
rnterseliifdr  oder  l 'el)»'reinstinniiuni;en  des  H«'ini;j;el)rauelies 
seliwcr  ins  (irwiclit  fielen,  Hereelmunj^  Avv  Rciiuproeente 
wärt-  hier  pinz  am  unreehten  Orte;  aber  ich  kann  doch  fest- 
steileo,  das»  erhebliche  Differenzen  in  Bezu^  auf  die  Gattungen 
unreiner  Reime  nicht  vorkommen.  I  (voUer  Vocal  der  Endung) 
fehlt  allen,  II — V  finden  sich  wechselnd,  ebenso  lateinische 
Worte.  Erwihnenswerth  ist,  dass  G  durch  das  besondere  lieber- 
wiegen  klingender  Reime  sich  abhebt;  einen  andern  als  den 
sehen  vorgebrachten  Schluss  kann  ich  aber  auch  daraus  nicht 
ziehen.  —  .)a,  es  finden  sich  trotz  der  Dürftigkeit  des  Mate- 
riales  mehrmals  dieselben  Heime  verwendet:  A  theilt  mit  B: 
-U  :  pist,  j/riiiytm  :  sintjfu-  mit  (J  iioten  ipehuoten;  mit  D  erde: 
werde,  wizzen  :  enUlozzen  A  :  peslozzen  D;  mit  H  tacJi  :  mach. 
In  O  und  E  reimen  lateinische  Worte  auf  e,  tribrachysche  in 
A  und  U. 

Im  Hymnus  33  Reimpaare,  22  stumpfe,  11  klingende,  ein 
Verbftltniss,  das  schon  differirt  von  dem  in  den  anderen  Partien 
vorhandenen.  Frölich  wird  die  Wirkung  dieses  Umstandes  ab- 
geschwächt, wenn  man  überlegt,  dass  13  Mal  solche  lateinische 

W  orte  in  den  Keimen  vorkommen,  die  nicht  anderen  als  stumpfen 
Reim  zuliessen.  Durfte  man  diese  abziehen,  dann  wUre  ein  dem 
normalen  näheres  Verhältniss  vorhandtMi.  Allein  gerade  dieses 
Ueberwiegen  des  Latein  ist  wieder  charakteristisch.  Von  den 
stampfen  sind  13  rein,  vocalisch  unrein:  mäntn  :  in  354,  22, 
consonantisch:  ßmumentum  :  mn  355,  8.  Dätid  :  354,  15; 
6  Mal  Uberschfissiges  t :  -is  x  -igt.  —  5  klingende  sind  rein,  dann 

so» 
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III  complete  :  ffuote  354, 18.  IV  toinU  :  «tpgrmte  355,  20.  dienaU : 
pBolmiMie  354,  13.  VI  prunnen  :  zumgen  355,  1.  UebencbUBÖges 
n  :  /Si0en  :  iiwe  355,  21. 

Das  astronomieche  Stück  bebandle  ieb  bier  besonderSf  da 

MUllenhoff  es  fUr  ein  selbststiinditrcs  liält.  Nach  Stherer  würde 
es,  wenn  icli  ricliti;^^  verstantlen  lialx-,  zu  A  «reljön-n,  ist  aber 
nielit  in  ursj)rini;4li{'lier  ( Jestalt  Ix  walirt.  Ks  uniiasst  341,  ö  bis 
345,  Ii  und  eniliält  ttamiut  und  sonder»  82  Keimpaare,  34  stumpf, 
48  klingend.  Von  den  stumpfen  sind  ganz  rein  24  (darunter 
Bedele :  wednU  342^  27);  dazu  reebnen  könnte  man  wobl  auch 
dem  :  leonem  :  virginem  :  Bcorpiotum  334,  6.  7.  10,  da  sicbtlich 
der  Dativ  bier  apocopirt  wird.  Vocaliscb  unrein  sind:  mft<  :  Utkt 
341,  25.  unler  dm  :  curtu  343,  25  (ob  nicbt  lateiniscb  mterdm 
zu  lesen?),  micrommus  :  Ptt/tgora»  344,  24,  was  scbwerlich  stark 
in  Anschlai:  kommt,  dann  die  tribrachvsehen  in  den  Stamm- 
silben:  /linn'Je  :  nthene  341,  8.  SPtmim  :  himtleit  343,  19.  Conso- 
nantiseb  un<j!;enau  sind:  gescoz  :  ijtminog  344,  4.  Vocaliseh  und 
eonsonantiscb  ergent :  zeichen  343,  o,  vielleicht  hat  hier  der  üb- 
liche Conjunetiv  cinziitreten.  —  30  klingende  Reime  sind  genan 
(einer  rObrend:  chrefte  :  ckmfU  342, 11),  345,  2  beisst  es  natOr- 
licb:  daz  n  lieht  pdre,  dere  naht  vore  wäre.  Die  ungenauen  sind: 
n  mäninne  :  344,  18  (wobl  nicbt  so  arg  als  die  unter  II  ge- 
börigen  sonst  zu  sein  pflegen)  zewineig :  zeunre  344,  20  (dass  nfäe 
und  zetotre  reimen,  ist  durch  die  ßeschalFenbeit  der  Verse  aus- 
^eBchlossen).  III  muode  :  liede  343,  1.  IV  dannen  :  sunnoi  344,  21. 
ente  :  sunfe  342,  24.  geliehen  :  zaichtu  342,  9.  21.  lielita  :  nüite 
341,  10.  cJirefte  :  lüfte  341,  12.  V  siunte  :  disciirrunt  345,  8  (oder 
mit  Apokope  Uvvtf)  IV  mnne  :  maiidunge  344,  27.  Die  übritjen 
differiren  nur  im  Auslaut;  Überschüssige  n  :  wiUen  :  atiUe  341,  11. 
mtte :  Uetm  343,  23.  t :  mdna :  ehUine  341,  20.  sMm : 
345,  5.  —  rdtm  :  compuiiCiim  344, 13.  ddre  ipenenOäri  342, 16. 

Alles  Übrige,  was  nacb  Absug  des  bisher  Besprochenen 
von  dem  Amolt'scben  Gedichte  ttbrig  bleibt  (nacb  Scberer  Ar- 
nolts  Interpolationen ,  Znsätze  und  .solche  Ueberarbeitungen, 
weklif  das  ursprüngliche  nicht  mehr  herzustellen  erlauben) 
umt'asst  227  Keimptuire:  89  stumpf,  137  klingend.  Von  den 
stumpfen  sind  70  rein,  darunter  34  mit  lateinischen  Worten. 
Unter  den  übrigen  sind  vocaliseh  und  consonantisch  ungenau: 
daz  '.pieide  337,  12  :  scc^sst^  345,  25  :  ef4s  346,  22.  24,  in  der 
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Stammnlbe  nagele  :  sibene  346,  13;  vocalißch  gebe  :  habe  335,  20. 
kabrn^:  vergeben  349, 16.  ewwi :  wart  33&,  22.  <iion:  Aoiip<dn3öOy  21. 
betmdmdt :  got  349,  24.  lieht :  niht  951,  11;  consonanttsch  vaz  i 
geaak  351,  23.  iaga :  coro  346,  7.  iifMAiiii :  fralUCn  337,  2.  itm  : 
«Rum  360,  5.  wwt :  ilmo2M  356,  18.  daziwa»  348,  25.  TtrahÜ  :  $ 
353,  1.  sin  :  domint  357,  16.  —  Unter  den  klingenden  befinden 
Bich  98  reine,  39  unreine.  Diese  letzteren  zerfallen  in  folgende 
(Gruppen:  II  icoclmn  :  (jescaffen  346,  14.  iode  :  sele  351,  2  und 
wohl  auch  noch  chunige  :  rrthi  349,  25.  III  (pioten  :  rieten  336,  9. 
note  :  rate  336,  12.  behuuten  :  taten  338,  28.  (gevriete  :  atriie 
350,  14)  quäle  :  «to^  336,  24.  zewdre  :  mer«  350,  22.  taufe  :pe- 
grijfe  348,  9.  ahmioeen  :  Ueen  349,  12.  geMt6^  :  Udeen  350,  8. 
hÜMe  :  »fiM  350,  10.  IV  wmnm  :  trtmnen  350,  28.  geummet  : 
«armnat  346,  25.  apgnmde  :  ende  351,  3.  peearmen  :  armen 
336 j  27.  warte  :  warten  348,  10.  verwarkten  :  vorhten  350,  26. 
irerche  :  sfarche  y>hl ,  1.  meiste  :  irhte  339,  13.  noster  :  t.s^  «?•  339,  14. 
yvi-nte  :  listt  346,  27.  <v/.s/«  :  /^es/e  349,  14.  bemte  :  chriate  350,  4. 
lieht f  :  hrahte  351,  9.  Ziuchtn  :  »prechen  336,  14.  V  gehiwen  :  iciben 
334,  25.  Straten  :  amen  337,  9.  sc/e  :  »i^re  339,  17.  minne  :  stimme 
357,  13.  UeberschUäsiges  :  sfmxfe  :  enpunden  349,  7.  imslidten  : 
riebe  350,  18.  rtcft«  :  ^ew^^tcftei»  357,  10.  «forcfte  :  merekm  336, 19. 
Andere  UngleicUieiten  im  Auslaute:  altere  :  6eiaZten  352,  7. 
Übe  :  «oriftee  352,  9.  dtem  :  verräien  356,  26.  farra  :  ««rre  351,  18. 
(etMesen  :  Ztesson  =  liez  in  340,  10.) 

Aus  dieser  Uebersicht  ergibt  sich,  daSB  auch  diese  zwei 
letzten  Stücke  sich  weder  untereinander  noch  von  den  Scherer- 
schen  irgend  erhel)lieh  unterscheiden.  Dasselbe  Zablenvcrhillt- 
niss  besteht  Uberall  zwischen  stumpfen  un<l  klingenden,  zwischen 
genauen  und  ungenauen  Keimen  jeder  Gruppe,  die  letzteren 
machen  ein  Drittel  des  ganzen  Bestandes  aus.  Der  Hymnus  bildet 
hier  eitfe  Ausnahme  wie  Q  unter  den  von  Scherer  abgegrenzten 
Theilen,  ihn  auszuscheiden  wird  man  auch  durch  diese  Beob- 
achtung verankwst. 

Der  Hymnus  und  die  anderen  Stttcke  haben  nur  sehr 
perin^e  (iemcinschaft  in  Bezug  auf  die  Verwendung  der  Keime. 
1  )a.s  Laudate  theilt  mit  AH:  is  :  ist  (sttittt  :  »lunt,  H  stutab'.  : 
inufuh'i,  mit  AD  Astron.  werde  :  erde,  mit  Astron.  Arn.  chrefte  : 
geschejte.  Mit  beiden  hat  es  gemein  die  ad,  biy  reimend  auf 
lateinische  Worte,  was  gewiss  nichts  beweist.  Vou  B  unter- 
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sehetdet  es  sich  durch  dimesie  :  ptahusfs,  B  pgalmiuia  :  arm. 

Arn.  reimt  diese  Worte  kliii;^ciHl  lafe.  Der  Hyinims  verwendet 
trehtln  als  sluiiijiten  Heim  (aueh  Astron.),  E  klinj^end  tn-ht'/t. 
Die  Spärlichkeit  der  Uebercinstinimunj^en .  die  vorhandenen 
Unterschiede  würden,  wenn  erfordcrlicli,  noch  die  Gründe  iiir 
die  Auslösung  des  Hymnus  verstärken. 

Von  dem  astronomischen  Stück  Iftsst  sich  schon  nach  dem 
Stoffe  erwarten,  dass  es  seine  besonderen  Reime  haben  wird, 
einige  Uebereinstimmungen  sind  aber  doch  zu  verzeichnen:  mit 
A  siio  :  ffruo,  mit  AD  werde  :  erde^  mit  D  gdteken  :  zeidim,  mit 
Arn.  die  Reime  auf  ad,  hi,  sm,  -um,  mit  lateinischen  Worten, 
nennen  :  hec/ienm'it,  erchtnnen,  vrtste  :  Hafen,  eiule  :  -unde.  Kin 
Unterschied  bestünde  in  der  Verwendun«^  von  diu  (Aec.  ]*lur. 
Neutr.)  das  hier  auf'  curstt,  in  F  auf'  peidiu  reimt,  wenn  nicht 
an  unserer  Stelle  emendirt  werden  müsste. 

Der  Amolt'sche  Rest  hat  natUrÜch  schon  seines  Umfanges 
wegen  die  grösste  Anzahl  von  Reimen  mit  den  übrigen  Stücken 
(ausser  den  beiden  eben  besprochenen)  gemeinsam:  mit  A 
hlMet :  eritt,  vorhte  :  worhU,  mitaUe  :  vaUe,  verbrinne  :  gewinne  und 
die  Reimworte  qotheit,  preit,  bewarn,  enphdhen,  bringen,  (jedingen; 
mit  B  Uhe.n  :  (/chcv,  niwtie  :  ijuote,  die  lleimworte  tje'usi,  fjejfcnjf'en ; 
mit  C  ('  im  Keim  auf  ein  lateinisches  Wort,  not  :  tot.  'jcrihtet  : 
\nhfet,  Reimworte  liiffen,  rm/e«;  mit  D  dd  auf  lateinische  Wör- 
ter, entliezen  :  Idzen;  mit  K  «'  und  vi  auf  lateinische  Wörter, 
Reimwort  wochen;  mit  F  cJUnf  :  nint;  mit  Ii  leide  :  scheide.  In 
Bezug  auf  A  und  C  scheinen  mir  diese  Angaben  pontiren 
Werth  zu  besitzen,  bei  den  übrigen  wenigstens  negativen. 

In  Bezug  auf  Sprachgebrauch  und  Stil  ist  mehreres  schon 
früher  vorgebracht  worden;  ich  kann  hier  nur  noch  erwähnen, 
dass  manche  nicht  j^erade  hfiuHp^e  Worte  (wie  mandunge)  und 
Wendungen  sich  in  verschi<'denen  Stücken  finden,  dass  die 
Einmischun«:^  des  Latein  so  ziemlich  überall  dieselbe  ist,  dass  in 
dem  astronomischen  Stück  ganz  so  wiederholt  wird  wie  in  den 
Amolt'schen  Aufzählungen.  Diese  letzteren  haben  gleich  den 
anderen  Gruppen  ihr  Latein  mit  und  ohne  deutsche  Ueber- 
Setzungen,  haben  vierhebige  klingende  Verse,  verlänguie 
Schlüsse,  überlange  Zeilen  innerhalb  der  Perioden,  lateinische 
Schlusszeilen,  kurz  was  etwa  Scherer  fUr  die  von  ihm  ange- 
nommenen Stücke  ab  charakteristisch  notirte. 
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Durch  diese  etwas  lan^wierif^e  Austuhrunp:  prlaube  ieh 
niiili  iMTOchtig^t,  folgendes  zu  behaupten:  Es  ist  niclit  m(ip:Iich 
•  inuerhalb  einzelner  Abschnitte  des  Arnolt'ächen  Gedichtes 
solche  Differenzen  im  Versbau,  Reim,  Sprachgebr»uch|  also 
der  äusseren  Form,  nachzuweisen,  welche  erlauben  würden,  mit 
einiger  Sicheriieit  Stücke  als  unverletzt  erhaltene  Reste  älterer 
Gedichte  auszuscheiden.  Eine  Ausnahme  macht  der  Hymnus 
Laudate  Dominum.  Vielleicht  kann  auch  dem  StQckchen,  wel- 
che« Scherer  G  nannte,  eine  Sonderstellimp  eingeräumt  werden, 
sicher  ist  das  iiieht.  Wenn  also  wirklieli  das  Werk  Arnolts 
eine  Compilation  ist,  was  ieh  auch  ^hiube,  so  sind  die  aus  an- 
deren (tedichten  reeipirten  Verse  öo  überarbeitet,  so  mit  Arnolts 
Eigenthume  vermengt  worden,  dass  sie  nicht  mehr  erkennbar 
sind,  umsoweni;:^ei-  i^enau  abgegrenzt  werden  können.  Die 
äussere  Form  des  Werkes  gestattet,  mit  der  erwähnten  Aus- 
nahme, es  als  ein  einheitliches  aufzufassen.  Die  ESntlehnungen  sind 
m  Arnolts  Weise  umgeformt  worden;  was  vielleicht  wOrtlich 
herUberf^nommen  wurde,  ist  Arnolts  Arbeit  so  ähnlich,  dass 
es  nicht  besonders  angegeben  werden  kann. 

Fiir  MülU  iihoff  und  Sein  r(  r  sind  jedoch  gewiss  niebt  for- 
melle Gründe  zuniicbst  massgebeiui  gewesen,  als  sie  ihre  Zer- 
legung vornahmen  und  ihre  Ansichten  ii])er  die  Entstehung  des 
Werkes  sich  bildeten.  £s  waren  vielmehr  ihre  Gründe  der  Be- 
schaffenheit des  Inhaltes  entnommen,  welchem  Mangel  an  Zu- 
sammenhaag,  an  passenden  Uebergängen,  Lücken  und  Wider- 
sprüche zur  Last  gelegt  ¥rurden.  Auch  nach  dieser  Richtung,  in 
Bezug  auf  die  Composition,  Hegt  es  mir  also  ob,  Arnolts  Gedicht 
zu  prüfen.  Ic  h  kann  hier  natiirlieh  viel  weniger  mit  besliunülen 
Daten  (){)eriren  als  es  früher  möglich  war.  Allerdings  steht 
es  gänzlich  ausser  ZAveilel,  dass  unter  normalen  Verhältnissen 
ein  Dichter  nur  ein  wohlztisammenhängendes  ^^  <  rk,  mit  oder 
ohne  Grundidee  und  Tendenz  hervorbringen  wird.  Das  ist  klar 
und  unbestritten.  Das  subjective  Moment  tritt  in  die  kritische 
Beurtheilung  dann  ein,  wenn  zwar  ein  aUgemeiner  oberfläch- 
licher Zusammenhang  zwischen  den  verschiedenen  Theilen  eines 
Gedichtes  nicht  vermisst  wird,  aber  die  Verbindung  im  Ein- 
zelnen mangelhaft  ist.  Dann  kOnnen  verschiedene  Kritiker  ver- 
schiedener Ansicht  sein  darüber,  ob  bei  den  einzelnen  Pai*tien 
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noch  gute  Verknüpfung  vorhanden  ist,  und  ob  auBserdem  die 
Stucke  ihrem  Inhalte  nach  Verwandtschaft  genug  haben,  nicht 
zu  weit  von  einander  abstehen.  Was  der  Idccnassociation  von 
Fall  zu  Fall  zugetraut  werden  darf,  wird  stdtcu  von  meiu^crea 
Kritikern  iibereinstimmriid  angegeljeii  wt-rdm. 

Im  vorliegenden  Falle  weiche  ich  etwas  ab  von  der  Aut- 
fassung, welche  ^lüllenhoff  und  iScherer  ihrem  Urtlieile  Uber 
Amolts  Werk  zu  Grunde  legen.  Ich  bin,  wie  sie,  überzeugt 
davon,  dass  es  compilirt  worden  ist,  allein  ich  halte  die  An- 
einanderreihung der  firemden  Stücke  nicht  für  lose  genug,  um 
diese  schon  ihrem  Inhalte  nach  trennen  zu  können.  Ich  finde 
die  Fugen  nicht  so  klaffend,  die  Sprünge  nicht  so  offenbar. 
Ich  «ehe  mehr  (Jontaiuiuaiion  alts  lockere  Zusammenstelliini:; 
das  ge}>orgte  ist  einem  bestimmten  Zwecke  dienstbar  gemacht 
und  daher  auch  stoiriich  zugerichtet  worden. 

Um  meine  Ansicht  zu  begründen,  scheint  es  mir  erforder- 
lich, eine  Uebersicht  dc;8  Inhalts  von  Amolts  Werk  zu  gcbeu. 
Ich  bemühe  mich,  so  chjedUv  zu  sein  als  mögUch;  wo  ich  zu- 
setze,  ist  das  durch  eckige  Klammem  angedeutet.  Behanddt 
ein  grösserer  Abschnitt  denselben  Gegenstand,  so  kürze  ich. 

(333)  Der  heilige  Geist  kam  einst  in  Taubengestalt  zu 
den  Christen.  \\ w  emi»t'angeii  ihn  jetzt  nur  noch  unsichthar, 
er  wohnt  al)er  doch  mit  uns.  Im  Namen  der  Trinität  beginnen 
icir  dieses  Lied.  Wie  könnte  ich  [auch],  hUtte  ich  ehernes 
Haupt  und  stählcruc  Zunge,  jemals  die  Freude  [ganz]  erzählen, 
sagen  oder  singen,  die  von  dir  in  deiner  Älannigfaltigkeit  ge- 
schrieben ist,  es  sei  denn  dass  mir  zu  Theil  wird,  was  sie  [die 
Apostel]  hatten,  als  der  heilige  Geist  ihnen  Rede  gab;  auf  dieses 
will  ich  hoffen,  (334)  so  lange  ich  sagen  und  singen  werde. 
Trefflich,  beiliger  Geist,  kennst  du  böses  und  gutes,  alle 
danken,  du  Herzenspriifer,  dem  alle  Herzen  offen  sind,  da  er 
sie  geschalFen  hat.  Sehatre  mir,  wie  der  Psalraist  sagt,  ein 
reines  Herz,  damit  ich  es  wage  mit  deiner  Hilfe  von  dir  [d.  i.], 
dem  heiligen  Geiste  zum  Lobe  diese  Rede  vorzubringen.  Zu- 
erst will  ich  sprechen  von  einer  gar  heiligen  Zahl.  Zumeist 
[nämlich]  empfangen  wir  den  heiligen  Geist  in  der  Taufe, 
welche  unsichtbar  die  Trinität  enthält,  bei  welcher  wir  das 
alten  Adam  Sttnden  zurücklassen  und  uns  mit  sieben  Frauen 
ßm  dem  heiligen  Geiste  vermählen;  auf  diese  Weise  werden 
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wir  Christen  aus  Heiden.  Nun  wiU  ich  euch  deutlifli  saj^en  (335), 
welche  die  sieben  Bräute  sind,  die  wir  in  der  Taufe  bekommen^ 
das  sind  die  sieben  Gaben,  die  sieben  Sinne  der  Minne  [Cari- 
tas =  heiliger  Geist].  Wie  weit  er  [in  ihnen]  auch  ausgebreitet 
iaty  wir  glauben  doch,  dass  die  drei  Namen  nur  eine  einzige 
Gottheit  bezeichnen.  Die  Bedeutunji:  der  sieben  Gaben  wird 
uns  in  Schritien  j^ezeigt,  welche  sie  (l<'n  Weihern  gleich  stellen. 
Wie  [niimiicli]  Mann  und  Weih  sich  verhalten,  die  heide  (;inen 
Leib  ausmachen,  so  öteht  der  heilige  Geist  über  der  JSeele,  er 
der  höchste  Bräutigam,  und  ihre  Kinder  sind  die  guten  Werke; 
so  sind  wir  dann  mit  Gott  verbunden,  wenn  der  heilige  Geist 
nicht  in  uns  durch  unsere  Sünden  abstirbt.  Ich  will  nun  [diese 
sieben  Bräute  in  unserer  Seele,  die  den  heiligen  Qtevst  zum 
Brttutigam  machen,  im  einzelnen]  erklären.  Zuerst  Sapiencia, 
die  uns  in  Abrahams  Schoss,  nach  der  Herrlichkeit  des  ewigen 
Lel)ens  bringt.  Die  zweite  ist  Intellectus  (336);  wenn  wir  [durch 
>U'\  etwas  gutes  verstehen,  sollen  wir  es  mehren  und  aus])reiten, 
wir  hal)en  thmn  gute  Ilotinung  auf  zukUnttige  Frucht.  Die 
dritte  Gabe  heisst  ConBilium,  der  Rath;  wären  wir  so  gut, 
einander  mit  Tnrue  und  Wahrlieit  zu  berathen,  so  wärci  die 
Ueidenschafi  nicht  so  gross  und  nicht  so  manche  Seele  in  Be- 
drängoiss.  Hat  uns  ja  doch  Gott  selbst  ein  Beispiel  geben 
wollen,  als  er,  der  alles  [von  selbst]  vortrefflich  versteht,  mit 
Hilfe  des  Käthes  nach  seinem  Bilde  den  Menschen  schuf  und 
mit  den  niederen  Graden  [dabei]  sieh  besprach.  4.  Fortitiulo, 
Stärke,  kriinien  wir  l)ei  den  Märtyrern  wahrnehmen,  w*'lehe 
kühn  vor  den  Fürsten  standen,  Feutr,  Seliwert  und  Ijittere 
Qual  nicht  iurchteten  und  (lottes  Wort  redeten.  Sie  wuucheu 
ihre  IStolen  mit  dem  liluti;  (Us  Lammes;  da  hat  Gott  sie  mit 
seinem  heiligen  Geiste  (durch  diese  Gabe]  gestärkt.  Möge  er 
auch  ganz  insbesondere  uns  arme  Menschen  vor  aller  Art  Leid 
[durch  diese  Ghibe  beschützen]  bis  die  Seele  von  dem  Leich- 
name sich  trennt.  (337)  5.  Sciencia,  verständiges  Wissen  sollen 
wir  uns  ohne  weltlichen  Ruhm  aneignen.  [Denn]  gute  Künste 
sind  noth wendig,  der  Teufel  ist  so  vielseitig,  er  hat  unsere 
SiiiKlen  i^ezählt  und  |;ils  Seliui(h'n|  in  seine  Bücher  eingetragen, 
[zugleich]  bekUmplt  er  uns  mit  Feuerpfeilen.  Miige  uns  der 
heilige  Geist  [vor  ihm]  bewahren,  ü.  Pietas,  Gute,  [(Uircii  die] 
möge  uns  Gott  mit  seinem  heiligen  Geist  behüten,  [denn]  uns 
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bringt  starke  Begierde  und  Has»  am  meisten  zu  F.-iI).  Hekohren 
wir  uns  nicht  bei  Zeiten  von  dem  Ueljcrmuth  durch  freigebige 
GHite,  80  werden  die  vielen  falschen  Eide  [um  fremdes  Gates 
willen  und  aus  Hass  abgelegt]  den  Seelen  zum  Verderben,  sie 
müssen  darum  brennen.  Mit  brüderlicher  Treue  sollten  wir 
einander  lieben.  7.  Timor  Domini,  Furcht  Gottes,  der  BKmmel 
und  Knie  c^oscljnft^  ii  hat  und  sie  aueh  allein  anfreeht  erhält. 
Was  von  dt'n  liridcn  eingt'scldos.scn  ist,  hat  des  Meisters  (Tcboi 
nic'lit  iiher^^anu;«'!!  (die  TTölle  ist  ^«'zwun«xen,  ihn  zu  fürchten), 
ausser  den  (ii^S)  zwei  (ieschöpteii,  welclie  <fOtt  nach  seinem 
Bilde  |so  leicht  |  geschaffen  hat,  [als  ob  sie]  zwei  wilde  Sper 
linge  [wttrcnj,  die  Niemand  zu  Fall  bringen  kann^  wie  es  die 
Schrift  lehrt. '  Ausser  wenn  Gott  es  leiden  will  [dass  wir  fidlen], 
werden  wir  besser  vor  aller  Art  Bedrängniss  geschtttEt, 
die  Engel  vom  Himmel  uns  behüten  sollen.  [Daher]  hat  m» 
Gott  [auch]  ZWO!  verschiedene  Geister  [zwei  Gaben]  verliehen, 
die  grössten  unter  den  siclx  n,  damit  wir  in  khiger  Weise  (xott 
und  den  Näclistcn  lieben  (scicntia  -f  pictasj.  Wenn  wir  niluiUfh 
das  niclit  thun,'  so  dürfen  wir  nicht  sagen,  dass  wir  (ioite> 
Gebote  erfüllen.  Wenn  wir  den  einen  lieben  und  den  andern 
ohne  Noth  hassen  wollen,  dann  sind  l)eide  [gebotenen]  Arten 
der  Liebe  todt,  wir  sind  dann  nicht  vollkommen  in  der  Liebe; 
so  steht  es  in  Gottes  Gesetz.  [Den  ersten  Geist,  pietas,  hat  er 
verliehen  als]  die  Zwölfboten  waren  zusammengekommen,  wo 
ihnen  Gottes  Sohn*  zum  Beweise  seiner  Auferstehung  erschien. 
Daraals  hat  er  aus  seinem  Mundo  den  heiligen  Geist  in  sie  ge- 
blasen und  ihnen  die  grosse  (Jewalt  verliehen,  dass  sie  wem 
immer  sie  die  Simden  vergeben  wollten  |das  könnten],  in- 
dem sie  ihm  hefühlen  in  brüderlicher  Liebe  zu  leben.^  8o 
sollten  wir  es  auch  noch  halten,  wie  sie  thaten,  mit  brüder- 
licher Liebe  (339),  wir  wttrden  damit  sorgen,  dass  wir 
nicht  ausgeschieden  werden,  wenn  Gott  seine  Lieben  von 
den  Verhaasten  sondert.  [Den  zweiten  Geist,  scientia,  hat  Gott 
verliehen:]  Wiederum  versammelte  Gott  seine  einmütigen  Boten 

>  Vielleicht  gehören  die  %wm  letsien  Nebenalttie  bereit»  Bum  FoigwideB. 

Heinsei  meint,  schon  mit  moine  »petUnge  wüie  beginne  «a  aener  Sets. 
2  Hier  spielen  schon  die  zwei  HauptiErebote  (Matth.  23,  37  a.  a.)  heran 

und  vemienpen  »ich  iu  der  Vorstellung  mit  den  zwei  Gaben  ans  den 
sieben,  weiche  gleichseitig  ,binne*  der  Caritas  sind.    ^  pietas  337,  Sl. 
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za  JeruBalr^m  in  einem  Saal,  wo  der  heilige  Geist  über  sie  dem 
Feuer  gleich  kam.  Sie  priesen  hoch  den  himmlischen  König 
allein^  ihr  Gebet  war  lauter.  Die  christlich  leben  wollten,  denen 
ward  Yon  den  zwei  Geistern  einer  da  gegeben  [scientia].  UnteV 
den  Filhigkeiten,  welche  GK>tt  seinen  Jttngem  beibrachte,  lehrte 
er  sie  auch  den  Paternoster  in  sieben  Gabon,  vier  heilen  den 
Körper,  drei  die  Seele;  melir  brauelit  es  nielit,  denn  unser 
Herr  >a^:  sprecht  nicht  zu  viel  wie  die  Heiden,  die  es  thaten, 
damit  Gott  sie  bcsbcr  vernähme;  ihr  Gebet'  war  aber  dem 
heiligen  Geiste  nicht  genehm.  [Wie  in  diesem  Gebete,  so  ist 
08  auch  mit  den  sieben  Siegeln  der  ü^lösang,  vier  betreffend 
den  Körper,  drei  den  Geist.]  Johannes  sah  im  Himmel  viel 
geistliche  Wunder  und  Zeichen,  ein  verschlossenes  Buch  (340), 
dessen  Siegel  nach  den  Worten  des  Engels  GU>tt  selbst  auf- 
sehliessen  wird.  Johannes  [ißt  auch]  der  Evanfj^elist,  der  Uber 
Christus  und  den  heiligen  Geist  aus  den  Hiininelii  am  meisten 
Rchn  ibt.-  Dieser  j;ab  uns  Zeugniss  Uber  di»'  siel)t;n  Siegel^ 
welche  er  tand  und  gerne  lösen  wollte,  der  Engel  gestatt<'te  es 
ihm  nicht;  darüber  wurde  der  Herr  ängätlich,  denn  er  fürchtete, 
dass  darunter  die  Vertilgung  des  Menschengeschlechtes  ver- 
hehiossen  sei,  wie  sie  schon  einmal  Sünden  halber  stattgefunden 
habe.  Später  wurden  die  sieben  Siegel  goöfinet,  als  Gott  seine 
Menschen  erlöste.^  Nun  [jetzt]  wissen  wir,  wie  die  sieben  Siegel 
gelöst  wurden,  Gott  hat  sie  um  seiner  Kinder  willen  gemacht: 
7  Thatsachen  der  Erlösung,  zuerst  4  (34  Ij  dann  3.  Wie  herr- 

>  So  ist  wohl  xn  Bohreiben. 

*  Beaaer:  mit  WMe  ChfitU  und  des  hdligen  Geistes  aus  den  Himmeln  er> 

zählt.  Yf^\.  Roediger  Anx.  f.  d.  A.  1,  H8. 
'  Mjui  sieht,  dsss  ich  Scherer  niclit  bei.stimme,  \\v\m  er  oiiiou  Wider- 
spruch zwischen  den  Versen  33*J,  25 — 340,  5  und  340,  5 — 341,  5  Hndet. 
Es  wird  /uor^t  »  rziihlt,  ilnxs  Johannes  das  versclilosMeno  Buch  fand 
(7  Sie{fol  werden  hier  iiiclit  erwähnt),  Gutt  orst  will  eh  ötVnen.  Johannes 
wei»s  durch  Gott  am  iiiei>iten  über  die  Himmel,  er  hexoujft  e.s,  wie  er 
^rade  7  Siegel  fand,  diu  Gutt  dann  selbst  löste.  Das  stimmt.  Austössig 
ist  nur,  daas  Jobsnue«,  der  Christi  Leben  beschreibt,  die  Vision  hat 
und  doch  von  der  ErlOsan|f  mit  »U  gesprochen  wird.  Aber  hier  ist  eben 
von.  der  Ersihlang  Johannes  ttbergegangen  auf  unsere  Anifossung  der 
ErlSsnng.  Es  ist  nothwendig,  Cs|».  6  der  Apokalypse  vor  Angen  su 
haben.  Dort  werden  9  £  die  Siegel  in  der  That  schon  auf  die  Erlösung  in 
7  Punkten  gedeutet ;  die  Punkte  sind  allerdings  verschieden  von  den  bei 
▲rnolt  augegebenen.  Vgl.  die  anonyme  Eig^otitio  Migne,  Patrol.  XVIL  ff. 


Digitized  by  Google 


476 


lieh  hat  er  uns  erlöst!  Weiter  ist  eine  herrliche  Zahl  (vgl.  oben) 
7  in  der  Astronomie:  7  Himmel  sind,  7  sieben  Sterne  lanieii, 
die  andern  stehen  still.  7  Sonnen  leuchten,  7  Mal  wandelt  ocb 
der  Mond,  so^ar  in  den  7  Wochentagen  ist  die  Zahl  nicht  ge- 
stört. (342)  Nun  werden  die  7  MondcRwandel  erzählt,  die  den 
Phasen  dos  mensehhehen  Lehens  »'ntspreehen  (^^43).  Auch  die 
Sonne  niaelit  Wejje,  sie  im  I^op'n  i  während  der  Mond  in  der 
Sehne  läuft)  und  zwar  durch  12  Zeichen. '  (344)  Entfemunirea 
der  Sonne  und  des  Mondes.  Gott  hat  sie  geschaffen  (345)  und 
ihnen  ihre  Bestimmung  gegeben.  Auch  die  7  Sternbilder  schuf 
er,  die  sich  bestttndig  bewegen,  uns  aber  ruhig  vorkommen. 
[So]  bist  du  [überall]  siebenformig,'  Herr  [heiliger  Gkiat],  deme 
Gewalt  ist  gross.  Chrisma  und  Gel  bezeichnen  ihn,  er  verkilit 
sich  selbst  damit^  Kaiser  werden  damit  geweiht,  Adam  ent- 
fiiihnt,  die  Christenheit  jj:<'stärkt,  die  Kirchen  gestiftet,  Nonn<n 
un<l  Mtinehe  dem  Dienste  (lottcs  gewidmet.  Auch  bezeichnet 
(\s  [in  seiner  Wirksamkeit]  den  heiligen  (reist,  wenn  der  Men-^cb 
aus  7  Tlieih  ii  geschaffen  wii*d.  Wir  wollen  (^346)  unsere  Kede 
nicht  heschliessen,  ehe  wir  das  erklären  [wie  es  gt^schieht]. 
Die  6  Wochen,  welche  ein  Mensch  braucht,  um  im  Mutterleibe 
heranzuwachsen,  werden  aufgezählt.  [Diesen  entsprechend]  gibt 
es  7  Lebensalter.  Vom  heiligen  Geiste  haben  wir.  7  KOnstie 
(347),  die  nun  besonders  erklärt  werden.'  Maanigfidtig  sind 
die  Wunder, ^  welche  der  Mensch  mit  den  7  Künsten  zu  £:e- 
winncn  vermag.  Wird  das  Kind  gisboren,''  so  sollen  es  nach 
einanih'r  Vater,  (34S)  ^Intter  und  Priester  bewahren,  der  letzttre 
duixh  Busse.    Weuu  aber  einer  seinen  ^ütmeuscken  getödtet 


1  Hier  ist  die  Gedankenverbindung  in  der  Thst  nnr  Xnsserlich:  jetst  int 
von  der  Mondeebahn  die  Rede»  also  mxus  auch  vom  Laaf  der  Boom 

p-osproohen  werden. 

2  Hier  tindo  ich  den  Gedankonzu«?<immonhanp  nicht  zu  Inse.  Vielleicht  hat 
nocli  ciiic  Hussere  Association  mitgewirkt  ttnd  das  dhrttmint  d«T  einen 
I?il»(!lstellp  Sap.  S,  7  criniiorto  an  das  dutnirrunt  bei  Zach.  4,  10:  .«eptem 
isti  oeuli  sunt  doniini,  (jui  discurnint  in  univfrsatn  tcrram.  Vgl.  Mh,  11. 

'  Eine  leichte  Differens,  die  aber  doch  charakteristi»eh  ist  für  da;»  Werk, 
begegnet  swiaehen  AnfsEhlung  346,  86  ff.  und  Erttntemni^  947,  7  ff.;  ia 
der  «weiten  werden  die  4  Kftnste  4.  Bhetorik»  6.  Arithmetik,  6.  Geo- 
metrie, 7.  Astronomie  in  der  Ordnung  6.  4.  6.  7.  besprochen. 

<  887,  24  nach  vmvter  ist  »hd  an  eigSnsen. 

*  Amolt  greift  nach  Abschweifangen  surack  auf  das  Thema  von  841,  1^ 
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hat,  [da  reicht  diese  Hilfe  nicht  mehr  ans;]  so  bat  er  sich  selbst 
erBeUagen  und  soll  vierztgtägiges  Fasten  anf  sich  nehmen; 
dann  erst  kann  er  dem  Teofel  wieder  entrinnen  und  lebendig 
werden  wie  früher.  Ihr  mttsst  trachten,  ihr  unwissenden  Laien, 

daa  gut  zu  vcr.stclicii  '  (.>4*.>),   ^vi<'   ein  Mürilcr  sich   seihst  er- 
schlsljjt,  (Ii«'  Seele  iilliiilieli.  Den  lebeiuliji^en  Leib  soll  er  kastci^Mi, 
den  tollten  (süiulij^en  ]  in  Rulu'  lassen,  bei  dem  hilft  das  Fasten 
nicht«.  [Das  ist  ein  aussorgewühnlicher  Fall ,  sonst  aber)  gibt 
68  7  Mittel,  von  SUnden  befreit  an  werden,  Aufzähhm»^.  7 Wun- 
der sind  geschehen,  als  unser  Herr  geboren  wurde,  Aufzilhlung 
und  E^^dilnmg  (350—352).  Das  letste  ist  ,Oel  in  der  Tiber', 
bedeutet  das  grosse  Oeheimniss,  wie  Gott  unsere  Wunden  [die 
Stknden]  mit  dem  Oele,  dem  heiligen  Geiste,  heilen  wollte.  Das 
bedeutet  das  Gel.  7  Generationen  gibt  es,  7  VerwandtHchafts- 
f^rade.  (j  Weltalter,  im  7.  ist  das  jünj^ste  Gerielit.  0  1  lerzeb  ide, 
mit  dem  7.  der  Tod,  durch  den  man  in  s  e\vi;(e  L(d)en  heim- 
kehrt. Wir  leben  in  der  7.  Zeit  und  sind  Isnuiuliten  aus  chnn 
dritten  Zeitalter  (353)»  ein  Natterngeschlecht.  Die  Abstammung 
von  Abraham  wird  nun  erklärt.  ^  Nun  hört,  was  ich  euch  h  hre :  > 
nichts  von  dem,  was  er  besitat,  nimmt  der  Mann  in's  Jenseits 
mit,  wofern  er  es  nicht  Yoransgeschickt  hat  Dann  ist  es  wohl 
angewendet  dort,  wo  es  unverletzt  von  Gott  aufbewahrt  wird. 
(354).  Tfaut  80  zu  Liebe  eurer  Seelen,  indem  ihr  des  Todes 
gedenkt,  der  euch  täglich  im  (irimmc  naht.  [Wenn  ihr  es  thut, 
so]  kommt  euch  (5ott  mit  seinem  Lohn<'  in  der  ewigen  Heimat 
entgegen.    Siebeimial  des  Tages  sollen  wir  (u)tt  loben.  Lau- 
date  Dominum  (355).    Alle  diese  Dinge,  [über  welche  ich  be- 
richtetej  sind  so  geordnet,  wie  es  Gott  zu  Ehren  der  heilige 

>  Die  Wiedßrholan^  nur  deshalb ,  nm  den  schidorigen  Gedanken,  daas 

der  Mörder  weh  Reibst  ersclilii^t,  za  erläntern. 

*  Hier  Hclieint  nur  die  Sieben/.;ihl  zu  verbinden. 

*  Die  corru}»t«"n  A'tT«»'  .'{.'»'{,  l'J  tV.  köuiifii  viollf^iclit  auf  ilon  Sininl  der 
Arnolt'ischon  IW'.irhfitimj»'  Iciclitor  ziinu  k'jotührt  wpimUmi,  iiHli-in  man  idos 
für  atiele.Hnnn  Hclircibt  chchr.sMine.  \\\mu  27  f.  wiv  Sulmo  der  Ma;;d 
genannt  worden,  während  hier  die  Heiden  »o  heisMCui,  .so  gilt  diene  erste 
Bezeichnung  nur  um  unaerer  Sündhaftigkeit  willen.  Heinsei  ichllgt  vor, 
statt  unte  Saram  der  Ha.  vone  Saram  %n  lesen. 

*  Hier  wird  wieder  nach  dem  toiaerliob  angeknüpften  Exeors  in  das  frühere 
Thema,  das  352,  2<t  endete,  eingelenkt,  snm  Theil  mit  denselben  Worten, 
die  schon  846,  26  die  Erwihnnng  des  Todes  enthielten. 
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Geist  geboten  hat, '  damit  wir  sein  Lob  erhöhen.  AVir  haben 
alle  Ursache  dazu,  seine  Gnade  ist  so  mannigfach ,  ¥rir  ▼e^ 
danken  ihm  Alles  (3ö6),  AnfzIÜilnngy  wir  soUen  ihn  aber  auch 
mit  Füssen  und  Händen ,  Leib  und  Seele  loben,  deinen  Geist, 
Herr  Gott!  Um  des  heiligen  Geistes  willen  hat  diese  kunen 
Wort«'  Priester  Arnolt  j^efiuulen  inul  liuuptsäelilieh  von  der 
Sielx'iizalil  mit  Hilfe  des  hrilip'n  Geistes  erziililt .  damit  es 
l)lisse,  wer  diese  Zald  tiidelt.  Sehmilhen  wir  (ja  doelij  Wetter 
und  Zeit  und  Alles^  was  uns  Gott  gibt ;  seinen  Willen  erkennen 
wir  nicht,  wie  oft  wir  auch  seinen  Namen  nennen.  Das  madit 
der  Teufel,  welcher  durch  seinen  Geist  die  Christenheit  ver 
rathen  hat,  ^  uns  des  wahren  Glaubens  beraubt  und  arg  in  der 
Uebung  (357)  guter  Werke  behindert  Den  allerhebrsten  Gkia 
[das  Ereigniss],  da  mein  Gott  gemartert  ward,  das  heiast  er  die 
thörichten  Laien  anBchreien,  und  vom  ^fittwoch  in  der  Oster 
woelie  saj^en  sie''  [dann],  dass  rr  nicht  lielitii;'  sei,  [wälirend 
man  doch]  an  iliescm  Ta^re  zw  eile  llt»s  \  eiiite  heiu-tlieti  b«'i  der 
Mi'ssc  sin^t,  womit  unser  Herr  die  Gerechten  in  seines  Vater» 
Keich  hidet,  wo  nie  geistlich  ohne  Ende  leben.  Nun  las^t  aueh 
uns  mit  der  wahren  Liebe  bitten,  dass  wir  die  herrliche  Stinnnf 
hören  mOgen  und  zu  den  himmlischen  Chtfren  am  Tage  des 
Gerichtes  geladen  seien.   —   —  — 

So  ist  der  Inhalt  beschaffen ,  wie  er  mir  erscheint.  Ich 
möchte  den  Eindruck  hervorbringen,  dass  eine  susammen- 

*  Hiermit  wird  «af  das  anfangs  angeschlagene  (334,  13)  nnd  immer  wieder 
hervorgehobene  (wdrtliche  BerOhmng  swiichen  3&5,  29  und  336,  SSi 
Thema  des  Gedichtes  snrllckgegriffen.  Damit  wird  sogleich  der  Hymnos. 
welcher  vt'rhältuiasmlsidg  wenig  vom  Lobe  Gottes  dnreh  den  Menschen 
handelt,  ausführlich  ergHii/.t.  I)i«>  Zusammenstellung  <reAj(ln  hrrrr  36€v  16 
nimmt  die  vom  Anfang  333,  1*2  hh-re  trehlin  wieder  auf.  Das»  Gott  *o- 
prPHprochen  und  dabei  der  heilige  Geist  gepriesen  wird,  erscheint  mehr 
mal«  in  clnni  (Jedirlitp. 

'  350,  24  dtetn  ilt's  TeulVls  im  ( «»'gonsatze  zu  iltMii  lUe.m,  welchen  Gott 
(3^8,  24  f.)  den  Jüngern  eingeblaseu  hat  und  durch  deseien  Kraft  wir 
christlich  leben  sollen. 

*  Ich  empfinde  nicht,  da«  hier  etwas  Fremdartiges  eingeeehoben  seL  Zs 
dem  pedantischen  Sinne  Amolt*s  schickt  es  sich  nicht  fibel,  wenn  er  asi 
Schlüsse  seiner  Arbeit  eine  Fhige  berOhrt,  in  der  er  wahrscheinliek  selbst 
Partei  genommen  nnd  Ober  die  er  persönlich  mit  Laien  an  streiten  ge- 
habt hatte.  IKe  Verbindung  erseheint  mir  sowohl  367, 3  als  8  fC  tM- 
los.  366, 22  ist  UMgens  schon  im  Voraus  anf  das  Kommoide  hiagewicssn. 
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b&ngende  Arbeit  vorliegt,  mit  lockeren  Bindegliedern  ofhual», 
mit  blos  meclianiBchen  Associationen,  mit  Excursen  und  Wieder- 
«nknUpfungen,  aber  doch  eine  Arbeit,  welche  wirklich  die 
von  dem  Dichter  selbst  fj^ostellte  Auff^abe  (.'];')(),  16  ff.)  in 
ununtrrl)r()cln'iH'i-  l'Oli;«'  aiil";;<'/,iililU'r  I  hat-saclicu  und  Gcdiinkcn 
zu  lös»'ii  trac'litrt.  \\  ir  inüssru  voviTst  d'w  [»»'tlnnlisrlu'  Weis« 
des  MaiiiU'S  bLTÜfksiciiti^fn,  dem  «eine  (ielelirsamkeit  so  werth- 
voll ist,  der  nicht  auf  dem  directcstcn  Wege  nach  seinem  Ziele 
strebt,  immer  wieder  der  Versucliun^  nachgibt,  sein  Wissen 
auszukramen,  der  mitunter  nur  durch  ein  Wort,  eine  neben- 
Bftchliche  Vorstellung,  das  Aneinandergereihte  Terbindet;  be- 
aeichnet  ihn  ja  doch  schon  die  Wahl  des  Themas  seiner  Vers- 
masse, der  Siebenzahl,  zur  Genfige.  Femer  wird  zu  envägen 
sein,  das»  Arnolt  mit  seiner  Manier  gar  nicht  aUein  steht  in  <ler 
deutsehen  Poesie  der  Zeit.  Nicdit  l>los  geistliehe  Gediciite,  wie 
die  Sichenzahl,  die  Summa  theolo^iac ,  lassen  »-s  an  zwingend 
logiselier  Uedankent'olge  sehr  fehlen,  auch  in  weltHchen  Ge- 
dichten, wie  in  der  Kaiserchronik,  finden  sich  äusserst  lose  Ver- 
knüpfungen von  Thatsaehen,  die  dem  Autor  mittheilenswerth 
erschienen.  Und  endlich,  tragen  nicht  gar  manche  vielver- 
breitete und  -benutzte  theologische  Werke  des  Zeitalters  (nur 
Hugo  von  St.  Victor  and  Honorius  nenne  ich)  ähnlichen  Cha* 
rakter?  Musste  dieses  Beispiel  einen  wenig  begabten  Menschen 
nicht  gerade  zu  einem  solchen  Opus  veraulatoseii,  wie  wir  es 
von  Arnolt  haben? 

Dabei  stelle  ich  auch  jetzt  keineswegs  in  Abrede,  dass 
der  Verfasser  compilirt  hat.  Ich  wiederhole  nur  meine  Ansicht 
und  linde  sie  durch  Prüfung  des  Inhalts  bestätigt,  es  sei  un- 
mögiicb,  aus  dem  Ganzen  einzelne  Stücke  (mit  Ausnahme  des 
Hymnus)  in  ihrer  ursprünglichen  Beschaffenheit  auszusondern. 

Es  wäre  nun  sehr  wesentlich,  wenn  wir  die  theologischen 

Quellen  finden  könnten,  aus  denen  Arnolt  schöpfte.  Scherer  hat 
in  seiner  Schrift  schon  auf  mehrere  l)eiiüt/te  Stellen  des  Ibmo- 
rius  hingewiesen.  Das  wenige  voü  mir  Zusammengebrachte 
lege  ich  im  Folgenden  dar. 

Das  Werk  Aruolts  scheint  mir  angeregt  und  in  seinen 
Hauptpunkten  bestimmt  worden  zu  sein  durch  die  Fredigt  in 
Pentecosten,  welche  im  SpeculumKcclesiae  des  Honorius  Augusto- 
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dunensiB  cd.  Migne  Patrol.  CLXXII,  S.  959  ff,  steht.  Sie  be- 
spricht die  Eigenschaften  und  Thätigkeiten  des  heOigen  Oeiste«, 
nicht  sehr  zusammenhängend^  sondern  in  Grappen,  jede  mit 

einem  Gedanken,  einem  Vcr^ijleich',  einer  Aiisle^mg  im  Mittel- 
jiuMktc.  Es  konnten  st  lir  wohl  vcröcliiedene  »Sermone  aus  diesem 
Stücke  zuHH-lit  i^^t  niaclil  werden. 

Honorius  hci^innt  mit  einer  detaillirten  Parallele  zwischen 
der  Wirksamkeit  des  Sohnes  Gottes  und  des  heiligen  Geistes. 
Schon  hier  wird  Manches  vorgebracht,  das  auch  unser  Gedieht 
enthält.  Sohn  und  heiliger  G^ist  haben  verschiedenen  Anthefl 
an  der  SchOpfung.  Die  Engel  werden  dabei  mit  den  Himnielii 
verglichen  und  von  dem  heiligen  Geiste  gesagt,  er  habe  die 
Himmel  mit  Sternen  p^eschmückt,  vgl.  Amolt  345,  3.  Ferner: 
per  tiliiun  linnainentum  forniatur,  ])er  8j)iritiim  sanetiini  ct  lvri 
voluljilitate  rotatur.  v«:;!.  Arn.  M],  ^  ff.  'Mn,  4  ff.,  pi'r  filiuni  so! 
et  luna  et  Hvdera  temj)oril)n.s  praeticiuntur  {•U4,  2(1  ff.  ),  sed  per 
spiritum  sanctum  lucis  nitore  pcrpoliuntur.  Etwas  weiter:  per 
filium  diversa  animalia  producuntur^  per  spiritum  sanctum  vitaH 
flattt  inbuuntur,-  et  aves  volatu,  pisces  natatu,  bestiae,  reptitia, 
serpentia  gressu  per  eum  fulciuntur,  vgl.  337,  24  ff.;  spiritiis 
sanctus  inspirat  diversa  ingenia,  ipse  etiam  dat  diversa  artificia, 
vgl.  34G,  26  ff.:  per  filium  homo  redemptnra  morte  Kberatnr, 
per  spiritnni  sanctnni  in  ba])tisniate  ad  vitam  regeneratnr.  virl. 
.*54«S,  2.')  f.  und  vorlior.  Tn  Ni'rbindung  damit:  per  spiritum 
.sinetuui  jx'ceata  relaxantur  (was  o49,  7  ff.  behandelt  wird^,  per 
ipsum  animac  a  morte  criminum  resuscitantur.  —  Ter  spiritum 
sanctum  multi  secnlo  contempto  religiosam  vitam  dnxernnt,  per 
ipsum  plurimi  signis  et  prodigüs  fiilserunt  (336, 19  ff.).  —  Ooelom 
nempe  per  ipsum  solis  splendorem  induetor,  per  ipsum  sol  sep- 
templici  lumine  vestietur  (341, 14).  —  Quia  de  judicio  rediens 
electos  pro  diversis  meritis  in  diversis  faciet  mansionibus  re- 
quiescere  (354,  0  f.).  —  Haec  festivitas  per  VII  dies  celebratnr, 
(^uia  sj)iritus  nanctus  in  VII  donis  veneratur,  sicut  per  projdie- 
tam  praenuneiatur :  Spiritus  sapientiae  et  intfllectuH ,  Spiritus 
eonsilii  et  tbrtitudinis,  Spiritus  seientiae  et  pietatis,  spiritu.s  timo- 
ns  domini  (also  dieselbe  Keiheuiblgc  wie  bei  Am.  335,  18  ff.  ). 
Haec  sunt  VII  mulieres  quae  unum  vinim  apprehenderunt  (334, 
26  ff.),  quia  VII  dona  spiritus  sancti  Cliristum  corporaliter  pos- 
sederunt.    Hujus  spiritus  dono  coelestia  scandent  omnes  qui 
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timent  deam.  Timor  domlni  wird  dann  besonders  erörtert.  Nun 
folgen  die  ErkJjIrangen  der  übrigen  secbs  GUkben  in  umgekehrter 
Reihe,  tie  stimmen  bis  auf  intellectas  und  pietas  wenig  mit 
Arnolt.   Vom  ersteren  heisst  es:  post  hoc  intellectum  praestat, 

ui  ariima  per  visihiliu  sempiterna  intellij^at,  vgl.  335,  28  tt'.  mit 
deuiseliitn  ( MMlankcii ;  von  der  zweiten:  <lat  pietatem,  ut  homo 
factori  suo  devote  serviat  et  proxiiuo,  qiuie  praevalet,  bona  im- 
pendat,  was  auch  337,  12  fF.  ausgeführt  ist,  die  Liebe  zum 
Nächsten  20  f.  —  Es  heisst  dann  bei  Ilonorius  961:  Qui  per 
septiformem  spiritum  in  Iiis  virtutibus  florebunt,  per  ipsum  VII 
munera  in  corpore,  VII  dona  in  anima  obtinebunt.   Die  Ge- 
schenke für  die  Seele  werden  darauf  noch  specificirt,  kommen 
aber  bei  Amolt  nicht  vor,  wahrscheinlich ,  wed  sie  nicht  ein- 
fach mit  einzelnen  Kamen  bezeichnet  werden  können,  sondern 
weitläufig  beschrieben  werden  müsst'n.     \'ou  7  Leuchtern  des 
Candelabers,  7  SiUden  spricht  dann  ilonorius,  und  erwähnt  auch 
die  Stelle  des  Zacharias,  welche,  wie  icli  oben  andeutete,  wohl 
für  345, 7  ff.  den  Anschluss  vermittelt  hat.  7  Uömer  des  Lammes, 
7  Hftupter  des  Drachen  werden  erwtthnt,  dann  folgt  De  VII 
naturia  columbae  (S.  962  B5  ist  eohmbae  zu  lesen).  Dabei 
wird  das  brüderliche  Leben  besonders  betont,  vgl.  338  ,  27  ff. 
Daran  schliesst  sich  die  Eraihlung  der  beiden  Erscheinungen 
des  heiligen  Geistes  bei  den  Aposteln,  ebenso  wie  bei  Am.  338, 
18  ff*.  .339,  4  ff.    Den  sechs  Schüpfungstagen   entspricht:  sie 
qui  in  VI  aetatibus  niun<li  in  donis  spiritus  sancti  operari  Stu- 
dent,  in  septima  per  ipsum  ab  omni  labore  requiescent,  vgl. 
352,  ü  ff.  Sic  nofl  quoque  VI  diebus  in  ebdomada  laboramusy 
in  septima  vacamus ;  quia  per  septiformem  spiritum  nunc  bonis 
operibus  insistimus,  in  futuro  ab  omni  opere  feliciter  requie- 
scimns,  ubi  per  ipsum  vacabimus  et  Deum  sicuti  est  videbimus; 
in  352, 10  ff.  umgedeutet,  jedoch  mit  demselben  Schlüsse.  Dass 
es  der  heilige  Geist  ist,  welcher  durch  das  Chrisma  wirkt,  er- 
wähnt Ilonorius  darauf,  vgl.  345,  12.  Das  Weitere  ist  verschie- 
den von  Arnolt,  nur  der  predigtniässige  Schhiss  stimmt  wieder. 

Hat  Arnolt  aus  diesem  Sermon  die  Anregung  zu  seinem 
Werke  geschöpft,  so  hat  er  doch  noch  weitere  Siebenzaiüen 
hinzugefügt.  Kr  scheint  auch  andere  Schriften  des  Uonorius 
gekannt  zu  haben,  wie  aus  verschiedenen  Stellen  sich  ergibt. 
Die  Bedeutung  der  Taufe  ist  in  der  Gemma  animae  lib.  IV, 
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cap.  CXI  besprochen,  wo  verBcbiedene  Deutungen  (tir  das  drei- 
malige  Untertaueben  Am.  334, 18  angeführt  werden.  Zu  Arn. 
341,  7  £f.  Tgl.  HexaSm.,  cap.  II,  S.  206:  sol  quippe  in  medio 
mundo  locatus,  luna  autem  in  boc  aere  constituta:  planetae  quo- 

que  suis  circulis  afrixi  trailuiitur:  siilera  soluininodo  firmamento 
inijirc'ssa  fenintiir,  und  Do  imap^ino  mundi  lih.  I,  cap.  LX^^II. 
Der  Wind,  wck-lier  die  Wasser  (  Dünste)  in  die  Luit  fülirt  uik^ 
die  Kräfte  der  Wolken  liervorbring^t,  beisst  Arn.  341,  12  tf. 
arcu^,  wohl  nnrichtig,  denn  Eurus  ist  es,  der  De  imag.  m.  T, 
cap.  LV  nubes  generans  genannt  wird.  Und  mit  der  Auf- 
fassung Amohs  stimmt  die  Angabe  des  Honorius  im  nftchstes 
Capitel:  venti  suo  spiramine  aquas  in  aera  trabunt,  quae  con* 
globatae  in  nubes  densantur.  Dass  diu  mdmnne  preUer  itt  dam 
diu  erde  (Am.  341,  15  f.),  hat  auch  Honorius  a.  a.  O.  cap.  LXDC: 
glohus  iiumquo  ejus  (liwiae)  niulto  terra  est  amplior.  In  dom- 
8ell)en  Capitel  ist  aueli  das  Wiehti^ste  von  den  Mondesln  we- 
gunj;t!n  angegeben,  die  Arnolt  im  Folgenden  bespricht;  v^rl. 
noch  Honorius,  De  solis  attectibus,  8.  IUI  if.  Dass  die  Sonne 
im  Bogen  läuft  (Am.  343,  18  f.),  nagt  Honorius  auch  De  sol. 
äff.  cap.  II:  sed  notandum  est,  quod  oblique  oritur,  quasi  per 
arcum.  Die  Berechnung  des  Unterschiedes  zwischen  Monji- 
und  Sonnenjabr  auf  elf  Tage  (Am.  343,  21  ff.)  war  aus  den 
Angaben  leicht  anzustellen ,  die  De  im.  m.  sich  linden,  )ib.  II, 
cap.  XLI,  S.  liV):  tertius  ( einbolisnius)  <pii  dieitur  connnunis, 
«jui  duodecim  hujusniodi  inensibus,  in  treeentis  quin<puii(inta 
quatuor  diebus  expletur,  und  unniitt(;lbar  darunter  eaj).  XLII: 
solaris  annus  est,  cum  sol  oninia  zodiaci  signa  perlustrat,  qoi 
trecentiB  sexaginta  quinque  diebus  et  sex  horis  eonstat.  Zu  «lem 
ganzen  Abschnitt  Uber  die  Sonne  ygl.  noch  De  im.  m.  lib.  1, 
cap.  LXXn,  S.  139;  lib.  II,  cap.  XXXIV,  S.  151;  auch  HezdSm. 
cap.  m.  Die  Philosophen  berechneten  das  Jahr  in  Monaten, 
Wochen,  Stunden  (=  ulUm),  Punkten  (=:  stunten\  gibt  Am. 
344,  15  an,  das  sagt  ebenso  Honorius  im  Abschnitt  über  die 
Sonne  in  De  im.  ni.,  alkirdings  hat  das  auch  jeder  (Vunputue 
(coiuputatuiu  Arn.  344,  14).  Die  wunderlielien  Zaldan«,'-al>en  Itei 
Am.  344,  18  ff.  sind  mir  verständlich,  wenn  man  Honorius, 
De  im.  m.  lib.  I,  cap.  LXXXIH  verf^leicht.  Dort  auch,  und 
wohl  dort  allein,  findet  sich  gleich  daneben  die  Mittheilung  tiber 
den  Mikrokosmus  des  Menschen,  cap.  LXXXII,  die  mit  Am. 
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T.  23  f.  stimmt  (vgl  aach  Elucidarius  lib.     Kr.  11,  S.  1116), 
nnd  zwar  unmittelbar  nach  den  Angaben  der  mensorae  ftür  die 
Splittrenharmonie  cap.  LXXXT,  welche  Am.  v.  24  f.  dt«  m/ize 
vant  jytfafforas  crwälnit.  Vp:l.  noch  De  im.  m.  lib.  II,  caj).  LIX, 
S.  154.  Zu  Arn.  .'U"),  Ii?  ff.  vpl.  (rcninia  an.  lib.  III,  cap.  LXXX, 
LXXXI,  CXIV.    Die  darnach  erwähnten  sieben  Theile  des 
Menschen  sind  drei  der  8eele,  vier  (Elemente des  I^ibes,  vgl. 
Honor.  Hexaem.  cap.  III,  S.  258;  Spec.  Eccl.  De  nativitate 
domini,  S.  822 ;  Dominica  in  Quinquages.  S.  873 ;  Elucid.  lib.  1, 
Nr.  11,  S.  1116.  Scherer  zum  Patemosterleich,  S.  453.  Ueber 
die  sieben  Zeichen  bei  Christi  Geburt,  Am.  349,  20  ff.,  spricht 
Honor.  Elucid.  lib.  I,  Nr.  19,  S.  1124,  vgl.  Spec.  Eccl.  De  na- 
tivitnte  domini,  8.  815  ff.   3.51,  14  behau})tet  Arnolt,  dass  Mat- 
theus von  dem  (juldhi  circulus  al  nmpe  den  smuien  (llonorius  hat 
anreu.s  an  der  rrsten  Stelle,  purpureu.s  an  der  zweiten)  erzähle, 
da»  ist  natürlich  Pseudo-Mattheus  im  KindlnMt.seviuigelium,  wor- 
nach  Dieiner's  Anm.  zu  l)eriehtigen.    Zu  den  Weltaltern  und 
dem  Folgen<l<»n  bei  Am.  .'J52,  0  ff.  vgl.  Honor.  De  im.  m.  lib.  II, 
cap.  LXXV,  a  166.  Zu  Am.  357,  2  ff.  vgl.  Honor.  Oemma 
ao.  lib.  IV,  cap.  XX,  S.  696,  was  ich  lieber  ganz  hierhersetae, 
da  Tielfache  wOrthche  Einstimmungen  vorkommen :  Feria  quarta 
Spiritus  fortitudinis  in  Christo  renatos  docet,  quam  dulci  voce 
eo8  (.'hristus  ad  regnuni  aniissuni  in  ultimis  vocet.    Venite,  in- 
(juit,   lienedieti  Patri.s  niei,  (jui  in  oratione  exurant,  ut  aeterna 
piudia    percijdant.    C^uibus   in   lectione    passio   et  resnrreetio 
Christi  recitatur.   per  quem  poenitentibns  jun-ea^a  delentur  et 
vita  aeterna  datur.    Qui  per  graduale  Haec  dies  tripudiant  et 
Christo  Alleluja  jubilant   Mox  eis  in  evangelio  Christus  post 
resurrectionem  cum  Septem  discipulis  convivasse  narratur,  per 
qnod  septiformi  spiritu  pleni  post  ultimam  resurrectionem  cum 
Christo  convivaturi  praefigurantur.  Unde  et  in  offertorio  panem 
angelomm  homo  mandueaHse  perhibetur.   In  communione  vero 
hunc  panem  digne  maudutantes  ultra  nun  mori,  sed  cum  Chriatu 
victuri  docentur. 

De  philosüphia  mundi  des  Wilhelm  von  Cunches  '  enthält 
wenigstens  eine  längere  Stelle,  welche  auffallend  mit  Amolt 

I  Wann  hat  man  ange&ngen,  dieMs  Werk  flir  «ine  Arbelt  des  Honorins 
tn  halten?  Hsnr^n,  Singolaritte  hist  et  litt,  8.  238  ft,  gibt  darttber  keine 
snreiehende  Anf  klinii^. 
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fibereinstimint  Am.  346,  3  ff.  wird  sichllicb  De  phil.  m.  lib.  IV, 
cap.  XV,  De  formstione  hominis  in  utero  und  XVII,  De  nati- 

vitate  benutzt.  Dort  werden  auch  gleicb  darauf  cap.  XXXVI 
die  Le])onsaltor  besprochen  (vfrl.  Honor.  De  ^m^o:.  m.  lib.  FF. 
erij».  LXXV)  und  cap.  XL  damit  verbunden  für  sieben  Künste 
genannt  und  definirt  wie  bei  Arnolt.  Die  Sündeiiver^ebunir 
durch  den  heiligten  Oeist,  Arn.  349,  7  ff.,  bespricht  De  phil.  m. 
lib.  I,  cap.  XIV.  Zu  Arnolts  Abschnitt  über  die  Sonne  kann 
man  das  ganze  II.  Buch  der  Schrift  vei^leichen,  die  Mondes- 
pbasen  schildert  ausführlich  mit  denselben  stereotypen  Bildern 
wie  Am.  De  phil.  m.  lib.  II,  cap.  XXXI,  XXXIL 

Im  üebrigen  habe  ich  nur  für  einselne  schwierige  Stellen 
die  Ijeliebteren  kircldielien  Schriftsteller  nachgeschlagen:  Am. 
o.'U,  20  ff.,  jxewölmlich  werden  drei  sichtbare  Dinge  l»ei  der 
Taufe  angenommen:  saeerdos,  cor]>us  et  aqua,  dann  drei  im 
sichtbare,  Hinemar  v.  KheiniR  Patrol.  CXXVI,  S.  105.  Die  Ver- 
bindung der  Dreieinigkeit  mit  der  Taufe  ist  uralter  Glaubens- 
satz. Auch  die  Erwähnung  Adams  hat  schon  Hieronymus  Patrol. 
XXm,  S.  424,  womach  der  alte  Adam  in  der  Taufe  stirbt  und 
ein  neuer  Mensch  zum  Leben  erweckt  wird.  Zu  336,  14  ff 
vgl.  die  kirchlichen  Lehren,  welche  Ambrosius  an  verschiedeneD 
Stellen,  besonder»  Patrol.  XV,  »S.  1568  ff.,  vorträgt,  und  worin 
auch  angeli  und  throni  als  die  Kugel  bezeichnet  werden ,  die 
(rottes  \'ertraute  im  Ratlx^  sind,  denen  er  seine  Schlüsse  er- 
öffnet. -  Uelier  die  mystische  Bedeutung  der  beiden  Sperlinge, 
Am.  338,  2  ff.,  handelt  Hugo  v.  St.  Victor,  De  bestiis  etc.  lib.  I, 
cap.  XXXI  und  XXXII,  was  Arnolt  wohl  gekannt  haben  wird. 
—  Wenn  Amolt  für  die  astronomischen  Angaben  ausser  Sonoiins 
noch  etwas  benütat  hat,  was  ich  fast  bezweifle,  so  hat  er  einen 
gewöhnlichen  Computus  gebraucht.  Unter  denen,  welche  ich 
nachgesehen  habe,  könnte  es  am  ehesten  der  yerbreitete  ano» 
nyrae  des  9.  Jahrhunderts  gewesen  sein,  welcher  in  der  Migne- 
sehen  Patrologie,  CXXIX,  S.  1275  ff.,  Aufnahme  gefunden  hat 
Dieser  handelt  cip.  XIl,  S.  von  sielxMi   Himmeln  nach 

Isidor,  die  Angaben  ülx  r  .Aiond  und  Sonne  hat  er  analog  Ar- 
nolt in  den  cap.  (JIX,  «.  1324,  CXXXV,  S.  1343  ff.;  den  Unter- 
schied  der  11  Tage  cap.  CXIII,  S.  1328.  Auch  er  enthlüt  Mit- 
theilungen über  die  Elntstehung  des  menschlichen  Körpers  im 
Mutterleibe,  wie  Am.  346,  2  ff.,  cap.  CXXXV,  S.  1348.  — 
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Dens  septiformiB  (vgl.  Ildefons  v.  Toledo,  Patrol.  XCVl,  S.  136 
imLiberdecogn.  baptismi)  kommt  natürlich  an  unzähligen  Stellen 
Tor,  dagegen  sind  die  Verbindungen  der  Siebenzahlen,  wie  Ar- 
nolt  sie  hat^  nicht  häufig.  Ich  habe  sie  (ausser  den  schon  von 
Scherer,  Denkm.,  benUtsten  Schriften)  nur  bei  Rupert  v.  Deutz, 
Patrol.  CLKJX,  S.  182  ff.,  gefunden.  Manche  Tractate  Alhren 
zwar  den  Titel:  De  septem  donis  spiritus  sancti,  bringen  aber 
keine  Combinationen  der  8iehenzahk*n,  so  Drogo  Astensis,  der 
Abt  Ernahlus  u.  A.  Dass  die  sieben  Gaben  sideribus  eom])a- 
rantur,  hat  schon  Augustinus  ein  paar  Mal  Patrol.  XXXIL,  8.842; 
XXXVII,  8.  1160  in  der  Ennaratio  in  psalmos,  ausserdem  (>nt- 
httlt  noch  seine  Schrift  De  sermone  domini,  lib.  II,  cap.  XXI; 
Patrol.  XXXIV,  S.  1285  ff.  Siebenzahlen,  sowie  manche  seiner 
echten  Sennone. 

Noch  verzeichne  ich  die  von  Amolt  angezogenen  Schrift- 
stellen, welche  Diemer  nicht  angemerkt  hat.  334,  7  scrutator 
eordis  8ap.  l,  6.  —  334,  9  cor  nnindum  crea,  Ps.  50,  12.  — 
336,  24  si  wnosc/n')i  irr  sfoJr.  mit  des  hnnprs  pliiotr,  Apoc.  22,  14. 

—  Für  die  Sperlinge  '  338,  2  f.  wären  die  Stellen  des  alten 
Testamentes,  wo  sie  in  Ritualien  vorkommen,  zu  erwUhnen, 
z.  B.  Levit.  14,  4  ff.  —  338,  15  ff.  vgl.  Matth.  6,  24;  perfeeti 
in  caritate  ist  gewiss  angeregt  durch  1  Corinth.  13, 1,  aber  das 
Ädj.  in  der  Verbindung  steht  1  Joann.  cap.  2  und  4.  —  338,  24 
vgl  Joann.  20,  22.  ^  338,  27  vgl.  Act.  2,  38  ff.,  wo  brüder- 
liches Leben  den  christlichen  Oommunitftten  gepredigt  wird, 
weshalb   der  Ausdruck   Arnolts   hier  wohl  richtig  sein  wird. 

—  339,  2G  translatus  ist  das  gewöhnliche  Wort,  biblisch  von 
Henoch  u.  A.  gebraucht.  Zu  27  fl".  vgl.  Apoc.  5,  1  ff.  —  344,  26  ff. 
vgl.  Gen.  1,  20.  —  345,  5  ff.  schon  oben  die  Anm.  S.  32.  — 
348,  1  ff.  vgl.  Levit.  12,  4.  -  348,  22  ff.  vgl.  Exod.  34,  28; 
Deut.  9, 18  u.  s.  w.  —  352, 10  ff.  vgl.  über  viventium  Ps.  68,  29; 
EccB.  24,  32;  Philipp.  4,  3  und  sechsmal  in  der  Apoc.  — 
353,  28  ff.  v^  Matth.  6,  20;  Luc.  12,  33. 

1  IMnael  donkt  bei  dieten  beiden  Sperlingen  an  die,  welelie  Anna,  Ifuriens 
Mutter,  wibrend  des  Gebetes  im  Garten  beobaebtet,  nnd  Terstebt  alao 
unter  Scbzift  das  Erangeliam  des  PsendO'Matthens.  Allein  hei  diesem 
(Scliade,  8. 12)  beisst  es  nur:  vidit  nidom  passemm  in  arbore  lanri,  und 
ancb  Weroher  (Fnndgr.  U,  164,  1)  nennt  nicht  swei,  sondern  sagt  nur: 
mmIs  tah  am  sjnem  oite  dk  «fMrdksn  sekrien  «aste. 


486 


8eh6Bb«cli. 

• 


Worauf  ich  bei  dieser  Zuiammenstellung  Werth  lege»  die 
auch  Amolts  theologische  Kenntniss  uns  zu  beurkheilen  erlaubt, 
ist;  dasB  an  Terschiedenen  Stellen ,  wo  scheinbar  die  lieber- 

gängc  in  den  Gedanken  etwas  schroff  sind,  schon  bei  den  kirch- 
lichen Schriftstellern,  welche  Arndt  kannte  oder  j;ekannt  haben 
konnte,  Uhnliche  Verknüpfungen  voi'haudeu  wallen.  Das  be- 
stärkt mich  in  meiner  Auffassung.  * 

Ich  komme  nun  zum  Schlüsse  meiner  Untersuchung.  Ihr 
Gang  war  schwerfiÜÜg,  wie  ich  nicht  Terkenne,  doch  habe  ich 
einen  kürzeren  Weg  zur  Erreichung  eines  etwas  gesicherten 
Resultates  nicht  finden  kOnnen.  Ich  halte  es  nunmehr  für  fest- 
gestellt, dass  die  Individualität  des  Priesters  Arndt  in  der  Thai 
ftir  das  ^anzc  unter  seinem  Namen  bekannte  Werk  verantwort- 
lich gemacht  werden  kann,  '  unbeschadet  aller  berechtigten 
Vermuthungen,  es  befUnden  sich  zahlreiche  überarbeitete  Ent- 
lehnungen und  Reminiscenzen  in  dem  Gedichte.  Wenn  ich  nun 
die  Frage  wieder  aufnehme,  von  der  ich  ausgegangen  war,  ob 
Amolt,  der  Verfasser  der  Juliana,  identisch  sei  mit  dem  Amolt 
der  Yorauer  Hb.,  so  bin  ich  jetzt  im  Stande,  sie  zu  beantworten. 
Das  kann  Terhldtnissmftssig  leicht  und  ohne  grossen  Aufwand 
geschehen. 

Die  Keimkunst  der  Juliana  habe  ich  eröi'tert ;  die  Zahlon- 
verhältnisse,  welche  bei  diesem  Gedichte  bestehen,  sind  dieselben, 
die  auch  flir  Arnolts  Werk  gelten,  wie  sie  meine  Darstellung 
zeigte.  Vollkommen  übereinstimmend  sind  die  sprachlichen  Eigen- 
heiten der  beiden  Gedichte,  sie  gehören  ganz  derselben  Zeit  und 
Gegend,  erste  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  und  InnerOsterreicli, 
an.  Die  metrische  Beschaffenheit  von  Amolts  Siebenzahl  habe 
ich  nicht  im  Ganzen  erOrtert,  nur  einzelne  Punkte  gelegentlieh 
besprochen.  Ich  halte  es  wirklich  fbr  ttberflttssig,  hier  noch 
Details  vorzulegen,  und  theile  mit,  dass,  gehen  wir  von  dem- 
selben Stand})unkte  aus,  der  bei  Beurtheilung  der  Juliana- 
verse uns  massg»'))end  war,  und  })ei  Anwendung  derselben 
Mittel,  holprigen  Zeilen  aufzuhellen,  wir  sie  dort  gebraucht 
wurden,  sich  auch  in  dem  grösseren  Gedichte  dieselben  Pro- 

*  Dm  acheiat  flbrigens  Seherer  wtXbii  msngebeii,  wenn  er  8.  89  Anolt 
357, 4  Murechnet,  was  doch  sn  E  gehört,  vgl.  dasu  aber  337,  3. 
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centsätce  von  correctcu.  Überlangen  und  senkungslosen  Versen 
ergeben  wie  in  der  Legende.  Dagegen  schien  mir  eine  Ver- 
gleichnng  des  Wort-  und  Phrasonschatzes  der  beiden  Stücke 
wichtig.  Ich  habe  diese  in  den  Anmerkungen  vorgimommen 
und  dort  gleich,  wie  schon  erwähnt,  anCh  andere  Dichtungen 
de*  11.  und  12.  Jahrhuiulerts  mit  hcrangczoircn.  Um  aber  dem 
Lertcr  die  Abscliiitzun^  zu  erleichtern  ^  habe  icli  unter  den  zu 
einem  Verse  eitirten  Stellen  beinalic  immer  (für  Ausnahmen 
habe  ich  Gründe)  die  aus  Arnolts  8iebenzahl  entnommenen 
zuerst  erwähnt.  Daraus  hat  sich  nun  evident  ergeben :  1.  dass 
der  Stand  der  literarischen  Kenntnisse ,  so  viel  darüber  ent- 
sehieden  werden  kann,  in  beiden  Gedichten  derselbe  ist,  imd 
2.  dass  die  Uebereinstimmungen  zwischen  Juliana  und  der 
Siebenzahl  um  Vieles  zahlreicher  sind  als  die  zwischen  diesen 
und  anderen  vStücken,  auch  an  und  fllr  sich  stark  genug,  um 
das  lu'sultat  testzu.st»  llen :  beide  Work»-  sind  von  di-nisclljen 
Verfasser.  — -  Ich  bemcrki'  iioeh.  dass  der  Kiickselduss,  welcher 
von  den  Einstiuunungen  zwischen  Juiiana  und  alUn  Theilen 
der  Siebenzahl  gezogen  werden  kann,  meine  Annahme  des  ein- 
heitlichen Charakters  dieser  compilatorischen  Arbeit  noch  weiters 
und  zum  Ueberflusse  unterstützt 


Die  Quelle  von  Arnolts  Juliana. 

1  nter  dieser  Uebersclirift  beabsichtigte  ich  zuerst,  die  Ge- 
schichte der  Julianalegf'nde  sel})st  und  ihrer  Verbreitung  im 
Abendlande  zu  erzählen;  das  ^laterial  dafür  betindet  .sich  seit 
geraumer  Zeit  in  meinen  Händen.  Da  mir  aber  Herr  Valentin 
Witthtfft  in  Berlin  schon  unter  dem  dO.  März  1881  schrieb, 
daas  er  mit  einer  Untersuchung  der  angelsächsischen  und  alt- 
englischen Julianalegenden  und  ihres  Verhältnisses  zu  den  latei- 
nischen Fassungen  beschäftigt  sei,  so  will  ich  mit  der  Ver- 
öffentlichung meiner  Arbeit  noch  eine  kurze  Zeit  warten. 

Teil  theile  daher  hier  nur  so  viel  mit,  als  diis  vorlicüirnde 
Stiiek  angellt.  Unter  den  versehiedenen  Fassiuigrn  dei-  latei- 
nischen Legende  stehen  dit;  iler  Münehner  Handsehrilten  el.2r)70 
f.  65  ff.  des  12.  Jahrhundert  und  die  etwas  älteren  cl.  332  f. 
19  ff.  unserem  Gedichte  am  nächsten.  Für  directe  Quellen 
halte  ich  auch  diese  nicht 
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An  mehreren  Stellen  fasst  Arnolte  Bearbeitung  sieb  be- 
deutend kürzer.  Man  kann  im  Ganzen  sagen,  dase  der  Aber- 
fliessende  Wortacbwall  der  latetniscben  Prosa  sehr  beschiinkt 
w<xrden  ist  oder,  um  mich  yorsichtig  auszadrilcken,  bei  AmoU 
nicht  Torkommt.  Im  deutschen  Gedichte  fehlt  Folg^endes,  was 
flio  liitoinisohon  Hss.  bringen:  das  erste  Vorlantrcn  .Tnlianas. 
flass  ElousiiiB  Präfect  werde.  55  die  Antwort  des  A  atrrs  auf 
die  Meldung  des  Eleusius.  224  die  Angabe  der  Fesselung  Ju- 
Hanens.  226  das  grosse  Gebet  vor  der  Teufelserschcinung  im 
Kerker ;  nur  249  ist  ein  Rest  daraus  erhalten,  wo  es  lateinisch 
heisst:  quia  pater  mens  et  mater  mea  dereliquemnt  me.  270  die 
ausdrückliche  Erwähnung,  wie  Juliana  geheilt  wird.  521  S,  ist 
die  Rede  Julianas  an  den  Prafecten  viel  ausführlicher.  Eleusius' 
Correspondenz  mit  dem  Kaiser  Uber  die  Einrichtung  der  Christen 
hat  Amolt  gar  nicht.  543  fehlt  ein  sehr  pjosses  Grebet  Julianens. 
Die  Reden  der  camilices  sind  Intoiniscli  liinger.  V.  577  steht 
an  Stelle  eines  ganzen  (iebetes.  595  ♦)<^2  sind  in  den  lateinischen 
Hss.  viel  weitläutiger,  so  die  ganze  Teufelsredc  601  f.,  an  deren 
Stelle  in  den  lateinischen  Fassungen  eine  lange  Rede  Julianas 
an  die  Bürger  sich  findet.  Die  Translatio  der  Gebeine  der 
Heiligen  durch  Sophia  nach  Puteoli  fehlt,  ebenso  die  Zeitan- 
gabe und  das  Schlussgebet  —  Ich  gestatte  mir  aus  diesem 
Umstände,  dass  die  lateinischen  StUcke  vielfach  mehr  enthalten 
als  das  deutsche  Gedicht,  noch  nicht  den  Schluss,  der  Verfasser 
des  letzteren  habe  mit  bewusstem  (iesehmaeksurtlieil  fortge- 
hissen.  Wir  besitzen  einr  lateinische  Fassung  des  *.V  Jahrhun- 
derts chn.  14418,  der  fast  alle  die  angi'führten  Stellen  mangeln, 
welche  aber  jinderer  starker  Difterenzen  halber  nicht  für  Ar- 
nolts  Quelle  gehalten  werden  darf;  es  ist  daher  sehr  wahrschein- 
lich, dass  eine  mit  dem  deutschen  Gedichte  übereinstimmende 
lateinische  Fassung  existirt  hat,  die  aber  so  kurz  berichtete  wie 
Amolt  Schon  nach  dem  gewöhnlichen  Gange  der  Legenden- 
dichtnng,  wo  die  Gebete  und  Reden  wachsen,  wäre  dies  anzu- 
nehmen. 

Dagegen  hat  das  deutsche  Gedieht  mehr  oder  anders  als 
die  lateinischen  Stücke:  V.  G4  die  Frage,  ol)  .luliaiui  etwa  einen 
Andern  liebe.  77  ff.  ist  in  zwei  Antworten  gegeben,  was  lat. 
in  einer  enthalten.  93  flf.,  dass  Juliana  um  eines  Betrügers  willen 
die  alten  Götter  verlassen  hat.  Der  Ausruf  Julianens  106  ff. 
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steht  lat.  nach  den  Schlägen,  hier  vorher.  124  f.  und  198  f.  die 
Berafbng  auf  die  Verwandtschaft,  welche  durch  die  Vermftlung 
mit  dem  Prttfecten  geehrt  würde.  Ueberhaupt  ist  dieser  Prttfect 

hier  ausftihrlicher  als  lat.  140  die  Anf\\hrung  der  Taufe  als 
Modus,  den  hoiIip:en  (ieist  zu  empfangen.  141—  147  die  weitere 
Propobition  Julianas  iM  bei  Arnolt  viel  ein^^elieinler  henxUndet. 
14y  lat.  andere  Auffassung:  der  Präfekt  fürchtet  zuerst  Ab- 
setzung. 182 — 185  diese  Olaubensbetheuerung  steht  lat.  noch 
vor  Beginn  der  Marter.  197  bis  21*5  die  Reden  des  Präfecten, 
der  hübsche  Zug,  dass  Juliana  das  Ohr  dabei  abwendet,  die  An- 
sprache an  die  Henker.  219  f.,  dass  die  AuslOschung  des  Feuers 
dem  Engel  zugeschrieben  wird.  238  f.  der  Hinweis  auf  die 
erreichbare  Ehefreude.  240  bis  252  Julianas  Benehmen  bei  der 
Ersebeiimng  «les  Dämons  ist  aust'Ulirlirlier  als  lat,  254  ein  Engel 
kommt,  lat.  nur  vox.  Der  Kam))f  mit  dem  Teufel,  dessen  Angst 
nur  bei  Aniolt  281  ff.  Die  Fesselung  wird  lat.  erst  viel  später 
erwähnt.  2U1  lat.  wird  gleieh  bei  Einführung  des  Teufels  sein 
Name  Beliai  angeführt,  bei  Arnolt  ist  er  zuerst  namenlos,  dann 
aber  nennt  er  sich  und  sofort  auch  seinen  Meister,  dessen  Name 
lat.  später  vorkommt.  314  nun  findet  man  den  zweiten  Namen 
Jophin;  Widerspruch  liegt  dabei  nicht  vor,  nur  scheint  das  Lat. 
hier  zusammengeschoben  zu  sein.  Belial  gilt  wohl  als  allge- 
meinere Bezeichnunff  des  Satans.   Auch  293  —  299  steht  lat* 
gleieh  im  Anfang  der  Rede.  301  ff.  beruben  auf  dem  späteren 
lat.:  et  non  fuit  qui  me  ligaret  sieut  tu,  das  aber  an  seiner 
Stelle  368 — 370  wiederkehrt.    Die  Aufzählimg  der  Tliaten  des 
Teufels  ist  etwas  knapper  als  lat.,  auch  ein  Weniges  anders 
geordnet  329—331  fehlen  lat.  357  steht  allgemeiner  fUr  das 
Beetinuntere  im  Lat.  Dagegen  sind  359— 365  viel  ausführlicher 
als  die  lat.  Angaben,  die  erst  später  noch  eine  ähnliche  kurze 
Bemerkung  Uber  die  Arbeit  des  Teufels  geben.  381—389  die 
Strafe  lässiger  Teufel  ist  lat.  nicht  so  concret  dargestellt.  389 
und  390  sind  im  lat.  dureli  eine  l'rage  getrennt.  418 — 425  ist 
Allen  AuBfidirung  des  lat.  ingi'cdimur  in  domus  ipsorum.  Die 
Vergleiche  430    43;i  und  AiA)  fehlen  lat.  454  ül »erträgt  loncsf 
das  lat.  injuriam  feeisti.    487    480  die  letzte  Erwiderung  .lu- 
liaaaa  auf  die  Reden  des  Teufels  fehlt  lat.  503—505,  508  f.  fehlen 
Ist.,  es  wird  in  ihnen  drastisch  geschildert,  wie  Juliana  des 
Dämons  sich  entledigte.   538  ff.  fehlt  dem  Lat.  und  beruht 
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Arnoltä  Anpiljc  wahrscheinlich  ^uf  einem  Miflsveratänd niftse  der 
lat.  Stelle.  545  ff.  hier  ist  aus  zwei  Reden  der  camifices  eise 
gemacht  worden.  549  ff.  zuerst  bekehren  sich  500  Männer,  dann 
werden  aber  nur  130  Christen  hingerichtet.  Die  Verse  551  f. 
fehlen  lat,  wo  ganz  richtig  steht:  decoUati  sunt  viri  quingcnti 
et  mulieres  centum  tri^nta.  Den  Hss.  der  BoUandisten  mangelt 
bis  auf  eine  quin^^enti :  naeh  ihrer  rieliti^cn  Vermuthung  ist  es 
einfach  ausfi^efallen :  «'iin'  Iis.  mit  dicseni  Fehler  wird  aueli  Ar- 
nolt  vor  sieh  f];ehal)t  liaben.  070 — 574  die  kurze  Hede  dt> 
Aidesius  stellt  hier  statt  der  erzählenden  Angahe  eremari  juSvsit. 
587  nennt  42  dureh  aussprini^endes  Metall  Getödtete,  alle  lat 
Fassungen  haben  75.  592  scidit  vestimenta  sua  ist  ersetzt  durch 
falten  gßrdweii  hart  er  üz  bradi. 

Es  ist  gewiss  unmöglich,  Sicherheit  darüber  zu  erlangen, 
ob  nicht  Manches  von  den  verzeichneten  Zusätaen  und  Aen- 
deninpen  des  deutschen  Gedichtes  sich  bereits  in  der  lateini- 
schen Vorlage  bt  tiiiiden  halx'.  Allein  eine  gute  Anzahl  inu» 
doch  jedesfalls  von  dem  deutschen  Bearbeiter  herrllhren :  und 
es  iäsät  sich  nicht  leugnen,  dass  fast  Alles,  was  von  ihm 
stammen  diirftt;,  der  Erziihlung  zum  Vortheile  gereicht.  Sic  wird 
dadurch  lebendiger,  sinnlich  klarer,  wirksamer,  volkstbttmlicher. 
Von  diesem  Punkte  aus  kann  man  auch  den  Gtedanken  nicht 
gänzlich  ausschliessen,  dass  Arndt  selbst  die  allzu  hingstieligen 
Gebete  und  Reden  weggelassen  habe.  Ich  dachte  eine  Zeit  lang, 
die  Verschiebungen  einzelner  Angaben ,  welche  vorkommen, 
seien  diu'ch  die  Aiinaliiue  zu  erklären,  ilass  der  deutsehe  Dichter 
blus  nach  dem  (iedächtnisse  gearbeitet  habe.  Doch  machen 
die  genauen  Uebereinstimmungen  in  anderen  Theilen,  besonder?^ 
in  Aufzählungen,  das  doch  recht  unwahrscheinlich.  —  Bildet 
nun  aber  die  geistige  Activitilt,  welche,  wenn  auch  beschränkt, 
in  der  Bearbeitung  der  Legende  sich  entfaltet,  nicht  einoi 
Gegensatz  zu  der  compilatorischen  Art  des  Amolt  von  der 
Siebenzahl?  Ist  die  Hypothese  Scherer's  richtig,  dann  allerdings. 
Mit  meiner  Auffassung  scheint  diese  Differenz  sich  jedoch  zu 
vertragen.  Und  ich  kann  wenigstens  auf  ein  Beispiel  hinweisen, 
wo  der  VcrfasM  r  d<  r  Juliana,  von  der  Vorlage  a]»weichend. 
eine  concreto  Vorstellung  der  Strafe  eines  crtidglos  thätigen 
Teufels  382  ff.  zu  geben  sucht;  diese  Verse,  sein  Zusatz,  sind 
Reminiscenz.  Dass  die  Flickworte  der  tSicbenzahl  in  Julians 
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fehlen,  erklärt  sich  einlach :  dort  waren  theologische  Gedanken 
und  Lehren,  eigene  nnd  fremde,  zu  yerknttpfen,  hier  bestand 
die  Aufgabe  wesenilioh  im  Uebersetaen. 

Ich  habe  zum  Schhiste  Herrn  Professor  Richard  Heinzel 

auf  das  Beste  für  eine  Reihe  von  Bemerkungen  zu  danken, 
welche  sowohl  der  Abhandlung  als  dem  Texte  zu  Gute  ge- 
kommen sind.  Bei  der  ersteren  war  es  nicht  leicht,  das  er- 
sichtlich zu  machen,  dagegen  habe  ich  in  den  Anmerkungen 
veraeiehnct,  was  ich  durch  seine  giltige  Hilfe  gewonnen  habe; 
freilich  glaube  ich,  in  einaelnen  Fällen  bei  meiner  Ansicht 
bleiben  zu  soUen. 


Nü  8ul  icir  beginnen 
eine  rede  vnr«'  bringen 
getorste  ich  sinnen,  trehtiHf 
dar  zuo  der  hdfe  din. 
6    ez  wo»  ein  iwart, 
Amok  wa§  er  gemmt, 
er  hegunde  sicft  v^ten 
wie  er  vure  brähte 
von  einer  reinen  hrute, 
10     der  chrisitnl leite  nl  ze  düte, 
diu  leit  vü  michele  not 

(2G  *)  A«  schvtl  loier  peginen '  getotrst  ich  roer  meinen  funden  2 
nv  fcJivd  wier  peginen  getoerst  ich  trechtein  finen  (26**)  der^  dein 
hAf  da  zve  ein  eumrt  do  amoU  waf  er  genant  er  pegmd  fiA 
vleigen  wie  er  fver  praecht  die  ndcMn*  noet  von  ainer  Jeintr^ 
jyrawt^  der  chrißenhaü  al  ze  datt  (27*)  dev  laü  vil  wiehd  noet 


*  Unter  pe  zuerst  ein  andures  Wort:  /vrf 

*  Jeder  Strich  zweimal  gezogen,  erst  Hclilechter,  dtinu  besser. 

'  Diu  ganze  Seite  ist  verschmiert ;  ob  die  Flecke  von  den  zuerst  geechrie- 
benen,  dann  an^gewiiehton  Baduteben  li«irllliren,  oder  vom  Abdradc  d«r 
nichtten  Beile,  ist  onaielier.  Ist  naoh  do  noch  etwas  gesohrieben,  oder 
ist  nur  dae  folgende  a  grOaeer  als  gewOhnlieh?  *  miMnf  ^ ßbintrf 

*  prtwtf 
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ttnz  81  betwanch  diu  äb^OL 

Bi  des  diuneges  Maximiam  aten 

under  dm  heidmaekem  Uutm 
16    dd  wuohs  ein  g&te$  undmidM, 

geheizm  was  n  JuUdne* 

ir  mter  fueg  Atswru». 

diu  buoch  zallent  uns  uns 

weih  ein  ähtare 
20     er  der  chri}<trn  vtire. 

itn  ch<me  lom  aver  <h1  zwischen 

weder  heiden  noch  christm, 

mit  luten  woUe  «i  gene$m, 

das  nemckte  mit  gote  mht  wßten. 
26    diu  «roiNM  wart  gemahdU, 

äU  man  fiocft  vU  teUen  tuet, 

ze  einer  h^en  britfe 

ze  eiiu's  chu)ii'<j<'s  fnUe, 

der  was  (jenant  aUus 
80    grdve  Auleinus, 

der  wo*  der  mitten  gendz. 

der  vroutcen  sorgt  waren  gr6s, 

mit  welken  litten 

Ml  moAte  georieten 

vntz  sei  pedwanch  dev  abgot  der  gotes  vndertan  gehaizen  waf  fi* 
iulian  pei  des  clivenecjef  mfiximianf  (27^')  zaitn  ander  den  haidni- 
sehen  lewten  dv  bvehf  ^  ein  <jo(ef  imdcr  tan  gehaizn  waf  ß  iuluin 
ier  vaier  hiez  asweruf  dev  pvech  zdnt  vnf  fvf('2S'^)  wUh  ein^  aech- 
taer  er  der  Christen  waer  sein  chon  waf  affer  da  zwischen  veder 
haiden*  noch  chrieten  mit  Usten  wolt  si  genefen  daz  macht  mit  gut 
nUAt  wefen  dev  vraw  wart  ge  (28*')  maehelot  alf  man  noch  vU  weiten 
tuet  SV  einer  vU  kern  pravt^  vnd  sv  eine/  ekoenegf  tränt  der  waf 
genant  cd/  fvs^  graf  axdeßof  der  (29»)  waf  der  fverjten  genoez  der 
vrawen  foerge  warn  groes  mit  weihen  lißen  fi  wtoeA''  ge/riflen 

1  feif  ^  Undeutlich.   >  Die  swei  leisten  Worte  schwer  leaber,  nndcher. 

*  Vor  hiMen  ein  Wort  gens  Tenehmiert;  ob  vsder  oder  bederf 

*  Dm  t  nach  alter  Weise  oben  an  da«  «  gehellet. 

*  Darnach  am  Ende  der  Zeile  waheBcheanlidi  nodt  ein  Wort,  aber  rer 
rieben.   ^  Die  Zeile  an  Bude»  es  wird  Tersachti  noch  t  an  schreibea. 
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36    den  ir  föp  reinen, 

daz  ti  ui  nok  debeiiMn 

memer  gewunne 

der  tr  20  ekonm  mrme. 

dm  vrowwe  an  ir  gtbete  lach 
40    hmdm  nakt  unde  taek 

mit  xceinunden  ougen. 

ir  ophfr  hrnhta  »i  t ougen. 

der  heilege  geisi  mit  ir  waii 

unz  si  den  twegen  Up  httaz, 
46    do  daz  tagedinch  cham 

daz  der  herre  m$men  hegan 

der  vrowen  ze  dneme  bette, 

er  hat  dag  n  me  geelatte 

t^nee  muotmUen, 
60    die  hrüüouft  vure  hrmgetn. 

81  Sprach,  sam  Ir  ir  Up, 

gi  wurde  jiie  iner  sin  wip, 

er  enwolte  gelouben  an  got. 

de»  biete  der  harre  sinen  spot. 
66    deme  moeher  tete  er  die  rede  churU, 

fUieh  der  tohter  eande  er  tä  te  etwnt. 

aUe  er  die  tchter  ane  eaeh, 

n4  muget  ir  hibftn  yoie  er  eprach: 

den  lern  leih  (^29*')  rainen  daz  ei  tn '  noch  chain  nimer  gehvn'^  dev 
ze  chon  fvn  dev  vraw  an  ier  ge.pet  Jag  pnldev  nacht  vnt  (30")  tage^ 
nUt  bainvden*  oegen  ier  opher  pracht  ji  toegen  der  hailige  gaiß 
mit  ier  haf  vntz  fi^  den  ewigen  letp  pefaz  dv  dev  tajdignch^'  chom 
daz  der  herre  firmen  pegan  der  (30»»)  frauten  cv  feinem  pet  erpat 
daz  ß  im  geflat  feinee  mvet  wiMe'  die  jpravtioft  fver  pringen  fi 
JpraA  /am  ier  ier  USb  fi  hvrd  nimer  fii  heSb  er  hoU  geloeben  an 
got  def  hiet  der  (31*)  herre  fiin  ^  dem  fioeher  deU  er  die  red 
chvnt  nach  der  tachter  Jani  faxt  ßmt  alf  er  die  taehter  an  fiuih 
nv  mvegt  ier  hoem  bie  er  fpradi  (SP) 


*  Unaieher,  11  am  oder  etwas  Anderaft?  *  yenehmierter  BncbaUbenreit 
s  Gus  vefMhnuert.   *  Oani  yenehmiert  auf  Basar.   ^  fut 

*  Nicht  gans  sieher,  Tersehnileit.     Das  «  konnte  auch  Anllsng  eines  n  sein. 
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SebAnbaeh. 


Jieht  (hl  mhier  ou(jen, 
60  smje  mir  dniiii  tougenl 

elliu  miniu  icunne, 

waz  mbute  du  dineme  maime 

deme  dü  »ddett  wuen  undertänf 

hätt  dü  zuo  einms  a$idem  wänP 
BS    n  Bpraeh        kh  te  Uep  wU  hän 

daz  üt  der  Ubendige  got, 

der  din  ist  hSee  unde  em  gehroeh, 

din  got  Appollo 

der  lit  in  der  helle 
70    und  mmach  nitmen  schade  gesin 

«Cfi  verhenge  demie  der  min.* 

wie  ungwftttehe  er  die  tohter  ane  eoxh, 

d$  $i  an  den  teären  got  jaek: 

diu  äugen  wurden  tme  vU  gf^t 
76    er  tete  der  tohUr  «inen  etttt 

wk  d&me  ffuoee  under  den  magen 

,des  soll  dü  haben 

e  ez  der  chiinech  herin(/e; 

er  heizet  didi  vaste  binden 
80    af  einen  murinen  rö«f, 

eo  hdät  dä  we  niemen  trdel,* 

des  cmtwurte  tme  dag  magedin 

jä,  hän  icfty  toter  min, 

lieekt  dv  meiner  oegen  nv  fag  mier  deinew  toegen  edew  mmn  Im 

haz  m  pvet  dv  deinem  man  dem  dv  foholdeß  hefen  imderfnn '  haß 
tv  ZV  ein  (32")  andren  han  J'i  J'/)rach  den  ich  r.e  Urb  bil  hoffen  da: 
ist  der  lebentige  got  der  dein  iß  poes  vnd  ein  tjeirnech  dein 
Appollo  der  leit  in  der  helle  vnd  (32^)  wm^  nitnn  fchad  gefein  fein  ver- 
heng  den  der  mein  hi  vngveüeich  er  die  tachter  an  Jaxh  de  fi  aik 
den  ham  get  iach  dev  oegen  htfrden  im  (SS*)  vil  groez  er  tei  der 
taehier  ein  ftoez  mii  tem  fuez  vnder  dev  oegen  d^  fekoU  tv  hiAee 
6  ez  der  ehvenych  pevinde  er  haizt  dich  fajt  pinden  (33^)  atf  e» 
fevrein  roefi  fo  haß  dv  ze  niem  iroeß  dej  antbvrt  im  daz  miUfdeiz 
ia  han  idi  vater 

'  Zweimal  geschrieben,  das  erste  mit  zu  wenig  Tinte. 
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einen  vesten  muot  begriffen, 
85    (Ja  vone  mtioz  mir  nihf  geschaffen 

dekem  werUliduu  dro, 

daz      dmne  gräven  Avletiö 

iemer  werde  undertän 

en  enweÜe  chritfenheii  hegnuj 
90    an  n^nen  (j<>f  gehuhen. 

e  Ilezt'  ich  midi  hmhtcu.' 

deuie  vater  warf  rif  zoru, 

er  sprach  ,tohter,  du  hast  vercham 

durch  ewen  trugenäre 
95    die  mtnen  goU  tcdre 

AppoUitum  und  Diänem; 

dü  makt  diich  des  verwänm, 

wwfe  teA  diäi  den  Heren, 

dm  muozen  dtfh  tekiere 
lüu     vrezzen  vndf.  zerirpien, 

und.  Widdfsfü  ikm'Ii  ane  beten 

die.  nnnm  <jote  Iiere! 

tohfer,  nii  volge  mtncr  lere,* 

des  aniwurte  ime  Julidne, 
105    diu  goiee  undertdne 

fWUer,  i&ren  dSne  gote  ekU, 

hekUu  etumben  vnde  hUnt, 

ei  Mni  dich  vertäten 

ein  ri'ften  mvet  pegrffet)  da  von  mvz^  (lU  s  viier  nicht  (jefchaden 
ih'luiin  wevtleichev  droev  ddz  ich  dem  tjrnßnn  avlessio  immer  herd 
vnder  tan  er  bei  christenhait  jmjan  ^  an  mein  got  gdoeben  e  h'ez  ich 
mich  hovbten  (34'')  dem  vater  hart  vil  zoem  er  /prach  tachter  dv 
iuiß  verdioem  dvrcJt  ein  trvgenaer  die  mein  got  waer  appotUnem 
tiet  dumam  da  moßkt  dich  ief  wiham  wierf  ich  duk  den  (35*)  <t<0ni 
du  vrezent*  dich  /ekier  frem  wU  zetreien  vnd  wMef  dv  noch  an 
ptten  die  mam  g&t  her  tachter  nv  volge  noch  meiner  ler  def  anlAvrt 
imioHan  der  <j<>fef  vnder  tan  rater  (3'»*')  toem  dein  got  /int  paidew 
ßvmbn  vnt  plint  fi  habeni  dich  verraten 


'  Oder  m/ngf   >  Du  n  iweifelhaft. 

'  ünticher,  beconderi  die  beiden  ersten  BachsUbeu  nnd  nicht  anmoinachen. 
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SehAabach. 


als  n  (die  die  taten 
110    die  m  geoolgten,  r/fV  shu  hnUe 

in  tbissen  und  m  noUn,* 

d6  iUes  er  vä  Bthiere 

»Iahen  an  ät  viere 

mü  hvxMnen  rwtien, 
115    diu  Mit  hegunde  bluoten, 

gehlinden  sande  er  si  do 

dtnne  grävcji  Aulnfno, 

deme  aller  wirsisten  man, 

dd  des  der  herre  gmoan 
120    die  wcwen  ze  sin  er  getoeUe, 

vaie  vaete  er  ei  d6  qiteUe! 

dd  ejprath  dar  gräoe  ÄuMue 

/mwi,  vrmoe,  wie  tuoet  dü  euel 

trdeie  din  tkunne 
125     und  ruoche  min  ze  manne, 

gehube  dich  dini  t-  trugenJieite. 

mir  ist  vil  leit  din  arbeite 

ja  riwßet  mich,  vil  schönes  wipf 

der  dtn  vil  schöner  Up 
180    den  dü  verUueeet  dne  ndtj 

ei  eprank      vwrhie  ith  niht  den  t6t, 

ml  dü  gehuben  au  Chriet, 

ß  taten  die  in  gevolgfen  die  ßnt  hevt  in  weitz  rnt  in 

(3G"j  noefen  dv  hiez  er  vil  feiner  f Iahen  < tu  fier  mit  pirchein  rvi^itn 
dev  havt '  (SO**)  gvndc  plreten  (/epvnden  fand  er  fei  doe  dem  grafN 
arlefio  dem  aller  bierji/'teu  man  doe  (37«)  dep  der  herre  geican  dit 
frawn  zv  feiner  geweU  wie  faß  er  fei  dv  qvelt  dv  fprach  der  (37^1 
graf  avUßvp  avbe  fraw  tcie  tvefi  te  fvß  troeß  dein  dtven*  mi 
rvech  mein^  zeman  gtMb  dick  deiner  trvgenhaii  (38»)  mier  iß  ei 
laä  dein  arwait  ia  rewt  ndeh  fyra/A  er  vU  fehoen  weib  der  dem 
ffU  fchoener  leib  den  dv  verlewfl  an  noet  ß  fpraek  ia  fUerdit  iA 
mekt  den  toet  (38^)  hü  dv  geloben  an  dtriet 


1  a  'unsicher,        ^-  dfi/  nicht  sicher,  aber  wahracheinlich.  • 
3  Die  boidou  letzten  HiichsUbeii  nach  der  älteren  Weia«  ▼erimnden. 
*  Verschmiert.   ^  Darnach  eine  uadeutbare  Tinten^nr. 


Digitized  by  Google 


MittfedlaBfni  »m  tUdwitoelm  HuImMAmi. 


497 


$5  kute  ich  mm  dvr  Uep  itlf 
er  sprach  ,toü  dü  «fn  niht  enomden, 
136    96  lobe  ich  hie  te  etu/nden 

daz  ich  durch  dtnen  wülen 

den  selben  Christ  minne, 

ohe  du  minev  willen  tuost.^ 

ei  fiprcLch  ,den  heüegen  geigt  dü  muost 
140    in  der  toufe  enj^idhen. 

ich  enwä  iedoch  niht  gähm 

8$  verre  in  dSine  gewaU 

§6  dü  idbe  kdet  gemU: 

gewwneet  d4  mieh  mit  Ueten 
146    i  d<l  werdest  (hristen, 

80  bin  ich  dir  de  kein  guof. 

von  diu  80  lä  mich  dne  not/ 

er  sprach  fdes  entar  ich  niht  getuan, 

der  chunech  hieee  houbtdn 
1(0    mich  und  wlkie  undertdne, 

des  lebens  wwrde  wir  dne, 

des  aniwusie  ime  diu  guote 

jiA  «oiM  wfthi/e  «dk  dMme  fi^ 

detme  den  tdwtdiunden  Christ, 
150    c^i  dü  dfiz  stuppe  und  den  wdst, 

die  werUlichen  herren, 

fo  laiß  ich  icaz  dier  lieb  iß  er  fprach  wil  dv  fein  nicht  erwiden 
fo  kw  ich  hie  ze  fivnden  daz  ich  dvrch  dein  willen  den  felben  christ 
«Mine  ow  do  mein  wUlen  toeß  fi  sprach  den  heiligen  gaist  dve 
meeß  (39^)  in  der  torf  einhfdhen  iok^  en  wd  ied4Kk  nicht  gedien  fo 
mrre  m  dein  gewaU  fo  dv  felw  haß  geealt  gewinfl  de  nM 
mit  Ußen  e  de  herfl  chrißen  fo  pin  ich  dier  eAotn  gvet  von  dev  Jb 
Ut  «ieÄ  an  noet  (39**)  er  fprach  def  getar  tdk  ni^  geiven  der 
chvetich  hiez  mich  hoehten  mich  vnt  mein  mider  tan  def  hbenf  burd 
vier  <iii  dej  antburt  im  der  (frei  darnii  füret  ich  chain'^  noet  den 
dt'.n  aliccUtunden  chriß  da  dv  daz  ßup  vnt  den  miß  die  werileidm 
herren 


*  Uebtf  das  Wort  iit  ein  borisoiiteler  Skricli  gMogen. 
'  Darnach  swei  Bnohataben,  die  aber  gai»  aiugeiehiiiiert  iliid. 
Bünanttr.  4.  tUL-ktot.  Cl.  GL  N.  L  Hfl  8S 
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vurhtett  al$&  sere. 

wm  dm  vwiege  mkh  enssii, 

mU  der  mmier  dü  nUd  enhU: 
160    daz  d4  mur  weBett  Ammh  iwm 

mir  iti  vü  liep  dar  zuo* 

da  htez  er  nil  schiere 

heseme,  /n'ingim  rierp, 

under  alUr  der  dip.te 
166    mo»  elouf  tü  üz  der  toäUf 

dar  gien^en  sehne 

$i  viengm  d  U  deim  wikee 

und  wmfen     Üf  die  erde. 

dä  lach  diu  gotes  werde, 
170    daz  ei  nie  niht  gesprachj 

die  hemme  man  an  ir  zerbrach, 

do  sj/rach  der  n  /tiiiie 

,mnht  dti  nne  hefen  A/tpoUinem  und  J}iänemf 

oder  dtn  marter  wirt  vü  lenge 
176    dttz  ist  daz  anegenge 

dd  wir  dich  müe  enphähen. 

t0»0  getoreiü  umer  gots  ie  verwmSunV 

de$  aniwurte  mm  diu  guoi$p 

diu  WOB  hewoUen  in  deme  hhuie 
180     ,we8  mmjest  du  dich  ddf 

(40*)  fveiif'^t  <iJ/  fo  jer  ron  di  r  vrrtitjf  mich  piir.i  it  mit  di-r  murf-r 
dv  nicht  enpevt  daz  tv  *  mier  weiß  haizen  tven  rniVir  iß  r/7  li^  dar 
zve  dv  hiez  er  vil  fchier  pe/em  j^fpi  ßer  vnder  aller  der  digeh 
man  (40^)  ßoefef  avz  der  toaet  dar  gingen  fegfe  fi^  ßegn  fei  pei 
dem  har  vnd  hwfen  fei  avf  die  erd  da  lag  de»  gotef  herd  dazfi 
nie  mtkt  gefpraeh  die  pezm  man  an  ier  zepraA  do  fjpraxh  derver- 
tan  (41*)  macht  fv  an  peten  apoUinem  mt  dianem  oder  dein  marter 
toiert  vü  legn  difz  iß  daz  anegen  da  hier  dich  mit  en  phahen  hie 
4jHroß  ir  vnjß'r  got  ie  rerfmnheu  def  aidhrrt  im  der  yvet  dee^ 
(4P)  pewollen  in  dem  plvet  tcef  m  mveß  dv  dicli  do  e* 

1  ITnter  der  ZeSle  nach^tragen. 

'  Damach  aaf  Raanr  drei  Badutaben,  die  aber  gans  undeutlich  aind  [f/f]' 

'  Darnach  /  oder  der  kahutg  tivm  anderen  Bnchitabent. 

*  Vor  e  aeheint  frOher  noch  ein  anderer  Bnehstabe  da  gewceen  n  mIb. 
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ja  itt  mir  wmdre  dm  dr6, 
jä  glaube  iek  vU  ttaimhe 
an  den  die  painar«k$ 
aÜe  wol  hätm, 

285    ime  wol  81  daz  geiäienf* 

(Jö  hiez  er  »i  vdhen, 

hl  deme  hdre  iif  hdhen. 

man  nam  ir  ir  gebende, 

man  hant  ir  vuoze  und  bmde, 
190    daz  dat  bluot  dd  ze  dm  nageln  4z  draneh. 

dd  man  tr  die  arme  iwanehf 

diu  lern  nwt  deme  eeäe^ 

unz  an  die  eekete  uäe 

dd  liezen  ei  K  hangen. 
196     dar  zuo  cham  fjeijangen 

der  gräm  Aulenö: 

er  spracli  ,ouwey  vrowe,  wie  tnott  dü  80% 

trdste  dSn  ckunns 

und  ruocke  mtn  ze  manne 
800    und  enld  dich  niht  idten. 

jä,  makt  dü  dieh  woU  genieten 

aller  teeritUdten  wwtne, 

und  tr6sten  <2$n  tkmne,* 

daz  ore  leite  si  hin  dan. 
806     n  Wolde  in  niht  se/ien  an. 

ui  iß  mier  vmner  dein  droe  ia  geloeb  icJi  vil  ßarch  an  die  patrt- 
arcli  die  alle  dem  wol '  peten  ine  tooL  fi  daz  geßaen  dv  hiez  er 
M  fahen  (42*)  jmi'  dem  har  aief  haken  man  nam  ier  gepend»  man 
fmd  ier  fttez  vnd  hend  daz  daz  phet  datz  den  nageln  ave  dragn 
ia  man  ier  die  am  dwang  de»  pam  mit  im  faü  mUz  an  di/egß 
vaeU  dv  Uezen  fi  fei  (42**)  hangen  da^  tve  ikom  gegangen  der 
graf  aulefio  awe  fraw  wie  tveß  tv  fo  troß  dein  fkven  vnd  rveth 
flwtn  ze  manne  imd  la  dich  nicht  toeten  ia  vidcht  tv  dich  wol  ge- 
iiietHH  aller  iceiil eichen  hva  nnt  troeß  dein  chveil  daz  hoer  laid  fi 
hin  dan  fi  bald  in  nicht  Jehen  an 


^  imwol  m  miiieliw,  Meh  bei  peten  ist  4m  I  swtiÜBUnft. 
'  dß  svaimal,  iii«fst  mit  sn  wenig  Tinte. 

82» 
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n  9praA  cuo  dm  genfiem 
die  dä  ituonden  unde  9ätm 
en  ahmbe  den  galgen 
fffetoret  ir  nü  erhedden, 

•210     [und  vun  qt'hoi  leisten J 

und  saget  inwevn  meistern 

daz  81  sich  nVif  muojen: 

ein  engel  mich  behuotet, 

daz  mich  tUkt  gevellen  machf 
S15    und  martert  ir  miek  um  an  den  euontoick* 

d6  hieg  er  äi  nider  Ideen 

mU  beehe  hegieeen, 

mit  brinnundeme  Sre. 

dar  cham  der  engel  here, 
220     wie  tcole  er  daz  ertcanfe 

daz  s(  daz  vitcer  iht  brante! 

do  »i  die  guoten 

mit  nihtiu  mohten  ert&ten, 

dS  wuirfen  ei  d  eufäre, 
m    ui  «man  eharehdre. 

dä  Jdetee  mdekdn  ungemaehf 

den  Uidegen  Heoel  ei  dd  eack 

tm  ziereme  gewdte 

in  engels  getdte, 

Ji  fprach  zv  den  genoezen  die  da  ßveden  vnd  fazn  (43*)  en  alcme 
den  galgen  •  getoerft  ier"^  nv  erpalden  vnd  fagt  eicern  maijUm  daz 
ß  fich  nicht  mven  der  heilige  en^  nUek  pehvet  daz  mich  nicht  ge- 
Wn  magch  vnd  martert  ier  mich  vntz  an  ßfentag  dv  km  er  fii 
nider  lasen  mit  peA  pegiezen  m«f  (43^)  prindem  mer  dar  ekm  der 
engl  her  me  bei  ß  daz  erwanU  daz  fei  daz  vrew^  ieht  prant  dz 
fi  die  gveten  mit  nichiev  mochten  dertoeten  dv  hurf  ß 
charchaer  (44*)  da  hietfz^  mifchein  vngeinacli  den  laidigen  tißfd 
fi  da  facti  in  zierin  geuaet  in  tngelj'  getaet  ^ 

>  alvme  den  galgen  swei  Mal,  das  erste  Mal  radirt. 
^  Unter  der  Zeile  nach^tragen. 

>  Ueber  «  ein  Bnehitabe,  eher  a  ftle  a 

*  I  IlbefgeeetKt,  /•  unten  angefügt   >     nntor  der  Zeile  nnehgemges. 
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S80    ol8€  er  dU  vnmwm  ane  9aeh, 

nü  muget  w*  h&rtn  wie  er  »praeh: 
^edeÜ»  vrewBe  guale, 
ckkii,  itto  96  iA  dir  rdU: 

sS  dü  nü  iiz  deine  charchdre  gest, 
235         bringe  din  ojpker  e 
mir  diu  abgot 

und  ervuUe  des  gräven  gebot, 

s6  hdst  dü  (die  wunhß 

mit  d^neme  eehSnen  manne,* 
840    dm  vrcuwe  eu^veldte 

ein  ieU  in  ir  muofo 

durch  diu  vü  Horchen  m6re^ 

A  wdnie  daz  ez  der  heilege  engel  wäre. 

si  huob  v  f  Ir  hende 
245     vil  ht'izt'  tceiniuidt', 

ei  viel  nider  en  chrüzestal, 

aHe  man  ^  biUen  sol, 

ft  «praeh  ^nü  hänt  mteft  verräf-en 

die  mich  eotden  heku/oien, 
250    min  vater  und  mün  muoier, 

nü  ger  ich  helfe  d^eine 

denne  din,  trehHn,  eine.* 

dee  enwas  zwtvel  dehein, 

alf  Jo  er  tlir  fran  fii  an  ßicJi  nv  miuujt  ier  hoern  bie  er  Jjjrach  edel 
fraw  gvet  chint '  tv  fo  ich  dier  (44'')  rat  fo  dv  nv  avz  dem  chra- 
ckaer  geß  fo  pringe  dein  opher  e  fver  dev  appgof  wU  ervol  dee 
greifen  gepoi  fo  haß  tv  aÜe  hvn  mit  deinem  fdioem  man  den 
fraw€  zweifdi  ein  iaä  in  ier  mvet  dvreh  den  fd  fiarehien  maer  fi 
want  daz  ez  der  heäige  enget  waer  (45*)  ß  hvA  avf  ier  hend  vU 
haiz  ftmnvnd  ß  vid  nider  en  lArem  ftal  alf  man  (jnf  piten  fchol  fi 
fprach  nv  hauent  mich  verraten  die  mich  foldeu  pehreten  mein 
vater  rnd  mein  mvftcr  {4b^)  nv  ger  idi^  keif  deJiuin  den  dein  trech- 
tein  ain  def  waf  zweifei  deitain 


<  Niehl  gans  deuttleb:  In,  der  sweite  and  dritte  Stzicb  and  nicht  yOllig 

▼•rbanden,  Tielleicht  aar  nicht  fertig, 
s  $w  ger  kk  twei  Mnl,  dnt  erste  radirt 
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Schöllbach. 


der  hniiegc  citgel  ir  erscheiii 
855    tn  deme  charchäre 

,vroice,  ich  wil  dir  tagmi  mdre: 

von  himele  bin  ieh  her  getani, 

diu  tat  der  vdlant, 

der  leidige  Sathanai, 
260    der  mU  dir  hie  geredet  hat, 

nü  vestene  dinen  geloiihen, 

ich  wil  dir  daz  erlottben: 

wil  du  in  hinden, 

er  enmnch  dir  %uht  verewinden 
866    noch  nilit  entrinnen 

duk  erUmbeet  tmc  dotiiia. 

daz  hiM  dir  got  ze  Urne  und  ge  mtnne.' 

cid  mM  der  tiend  /juwi, 

und  wäre  ich  nü  von  hinnen  i!* 
270    diu  irrouwe  niht  entwalte, 

als*'  ir  der  engel  zalte 

die  hote^chafi  vrone^ 

ei  wart  §ö  ckuone, 

ei  viench  in  bi  den  locchen, 
875    «  hegunde  in  «otte  druoehen, 

ei  warf  in  üf  die  erde, 

ei  sprach  ^dae  dir  wi  werde, 

dA  unreiner  miet^ 

ewie  manechvalt  din  gewalt  isL* 

der  heilige  engl  ler  derschain  in  dem  chrachaer  f rutr  icJt  wil  'li^i 
fageu  7ner  vom  himd  j/in  ich  her  ,jt'Jnnt  ditz  iß  der  vahint  [W\ 
der  laidige  Jathanaf  der  mit  tier  hie  geret  hat  nv  veßen  dein 
loebn  idi  hil  dier  daz  erloeben  bil  dv  in  pinden  er  mag  dier 
nicht  ver/widen  noch  nicht  enlrin  daz  pewt  dier  got  (46**)  ze  ion 
vnte  minne  dv  erloebest  um  dm,  e  dv  fchrai  der  Oefl  awe  vei 
waer  ich  nv  von  hin  dev  fraw  nicht  enlwaU  al/ier  der  egd  etit 
die  potfdiaft  vroen  fi  wart  fo  chven  ß  (47»)  vieng  in  pei  den  lef 
then  ß  pegvnd  in  vaß  drvgchen  •  ß  barf  in  a»f  die  erd  ß  fproA 
daz  dier  betterd  dv  vnrainer  miß  bie  mangch  fall  tein  gewalt  iji 

>  Vorher:  /.  lolßchen  diirchstrichea. 
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280    ^  ckuüite  ime  üf  dit  brastey 

91  baut  in  xil  vaste. 

mü  den  selben  bamien 

dä  n  mite  toai  gebvnden, 

ti  9praeh  ,mge  mir,  unrmMZ  getroch, 
S86    toU  hätt  dü  (iSn  gessttehf 

war  hiit  d4  varmde, 

der  dkrUtmhekß  mAadmdef 

daz  wil  ich  erchennen, 

dü  muost  dich  mir  mmnen/ 
290     des  anticurte  ir  Sathanat 

,geheizen  bin  ich  ßeriat, 

Bdzahup  ist  mS.n  meitUr; 

i0tr  haben  geUitUt 

huore  unde  mMneide 
296    der  ^rittenkeUe  ze  leide, 

raup  unde  manelahl 

daz  ist  unser  nnibahi. 

alh'z  daz  uhrlr  ist 

dar  ZHO  icirfr  ich  m'nuui  List, 
800    nicht  mer  ich  dir  zeUe. 

mir  enwart  in  der  heUe 

von  kitze  nie  ed  warm 

ale  mM  brennet  dSn 

ß  ehniet  im  aef  die  prvß  ß  pant  (47^)  m  ffü  faß  mä  ten  fdwen 
fanden  da  ß  mU  haf  (ji-jirtcn  fi  fpradi  fa<j  »der  vnrainz  peirogdt 
hie^  hafi  tv  gesogeh  ha  piß  tv  famde  der  ekrißenhaiU  fihadende 

(48*)  daz  hil  ich  crchcmm  dv  mnß  dich  niior  neunji  def  anthrrt 
itr  J'athanat  (jeJtaizn  piii  ich  bi  rint  in'/::abuj)  nu  in  niaijh'r  bitr  hahnn 
(jefrvemt  livar  vnd  maiuuid  der  dirißtudiait  ze  laid  raub  (48'')  viid 
manfladit  d/iz  iß  vnfer  ampadit  allez  daz  vbel  iß  da  zve  bierf 
ieh  wiein  liß  nicht  vier  ich  dier  zdh'.  nUer  wart^  in  der  heüe  wm 
kUs  nie  ß  warm  alf  mieh  prent  dein  (49*)'  arm 

'  r>;iniach  to  rarlirt.    -  Sehr  vorschiniort. 

'  Die  letzte  Zeilu  der  lateinischen  Schrift  ist  rndirt,  iiin  «üh  erste  der  deut- 
schen darauf  schreiben  zu  können;  auf  den  folgenden  Blättern  werden 
die  Katjuren  immer  grOaser,  bis  «ie  scblieoalicli  die  gamtea  Seiten  um- 
fa«0eu. 
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305        Sprach  ,i6k  wü  dich  ftcmnafi 

M  deme  lebendigen  gote, 

daz  dü  mir  chundejsf  hie,  ze  stete 

der  dinen  irnze  nwre 

dir  selben  cd  ze  serB; 
810        idze  ich  dich  vom  in  gotei  haz, 

nü  lä  dir  shmm  dMU  hat.* 

des  antwurU  tr  der  Hevd 

ifcA  6m  es  äne  su^od, 

Jonm  der  aUe, 
316    der  &tfen  und  Adämen  vaiUe 

üz  deme  paradise, 

da  siu  wären  unmse. 

dar  nach  ich  des  gewuoch 

daz  Kdin  einen  bruoder  eluock. 
880    dar  ndek  warf  ich  km/eh 

um  man  dei  knappen  vieneh 

und  in  em  mufin  gadem  ddz, 

dar  nddk  UHirf  ick  vä  gr6z 

um  ich  den  ckunech  Nabuehadoeor  gewan, 
325     daz  ich  in  brdhte  dar  an 

daz  er  fjewan  ein  hüa, 

dä  hiez  er  wurchen  eine  eul 

Ji  liez  in  zan ß  fprach  ich  bil  dich  pan  pei  dem  lebentigcn  '  got  daz  tv 
mier  chmdeet  hie  se  fiei  der  deiner  beiiz  mer  dier  feXb  al  ze  Jerfo 
laz  kh  di(k  faim  güUf  haz  nv  la  dier  ßamm  defter  (49^)  paz  def 
anbmi  ier  der  liefd  ich  pin  ez^  eme  zweifei  ioßm  der  alt  der  eee^ 
vnd  adam  fak  am  dem  paredeif  daz  fev  harn  vnheif  dar  luidk  ge- 
riet  ich  daz  daz  ha  .  fein  prveder  ßveg^  (50*^  dar  nach  icarj 
ich  lang  vntz  man  drei  chnapen  vieng  mt  in  ein  gadem  fhez  <hr 
nach  barf  ich  vi^  groez  vntz  ich  den  ehren  geh  nahuchadosor  geicnii 
daz  in  dar  an  prac^  daz  er  ein  ßat  geban  da  hiez  (50^)  er  bvei- 
eften  ein  foL 

'  Zuerst  Ifhef  radirt.    ^  e/z.  aber  /  als  fehler  gestrichen. 

>  Nur  dioä  i^t  lieber,  eiu  Kledu  bat  getilgt  und  Wuniifrass. 
*  Nicht  ganz  aicher. 

>  Wuet  acheiiit  über  die  Seite  biiimu  geeehriebea  wofden  m  «du. 
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Hz  röteme  golde. 

die  dd  wikt  enieoUen 
880    an«  htAm  mlnm  got, 

dM  wurdm  aÜe  gdiovMt, 

ieh  him  der  $dbe  vdlant 

der  mackete  Jerusalem  verhrant, 

die  profeten 
3SÖ     vitimte  ich  verraten, 

die  schulde  wären  auch  min 

d<iz  ich  hiez  töten  diu  chindelin, 

in  der  wuoste  ich  verriet 

elliu  judieMt  diet 
840    da»  «u  werkten  tr  abgat 

über  Moee»  gtbot, 

deme  thunege  Herodee  teft  g^M 

daz  Johannen  wart  geiioabiöt; 

Joht^n  den  guoten 
845    den  brdhte  ich  in  note, 

ich  nam  ime  sinen  gewin; 

der  selbe  tievel  ich  bin 
.   der  Scdcandn  den  unten  man 

aHrirete  wo  der  helle  gewan; 
860    ic&  wa$  m  deme  rdte 

dd  man  Stephan  tteindtej 

Pkem  hiez  tcft  vähen 

ai'Z  roetem  gold  dv  tr  dr  nicht  wold  ati  petfu  meinen  gut  die  hurten 
alle  gehoebtot  ich  pinz  der  felb  falant  <h-r  macht  daz  man  ierufalem 
verprant  die  profeten  fivmt  ich  verraten  die  fchvl  harn '  avch  mein 
da*  te^  hiez  toeten  (51*)  dev  chindeiein  in  der  bveß  ich  /erriet 
aüev  iodt/ihev  diet  daz  jeo  6areA<en  mt  aspcoi  v6«r  mofeef  gepei 
dem  eheenge  herodef  ich  gepoet  daz  ioha$mef  hart  gehoebt  boetet 
iaeoben  den  gveten  (51")'  den  pnuht  ich  m  noeten  w&  nam  tm 
Jein  genein  der  fdb  tiefd  ich  pin  der  fatamon  den  beifen  man  aüer  • 
erß  ZV  der  helle  gewan  ich  waf  in  dem  rai  da  man  ßefan  (52*)^ 
Jiainoet  petem  hiez  ich  fahen 


<  Zweifellialt.  >  Die  Schrift  wird  von  hlnr  ab  grOMor  und  'sehleehtor. 
*  Die  ttlehften  Zeilen  sind  beeonden  achlecht 
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und  nn  daz  chrüzc  hnhcii, 

Faulen  daz  houbet  abe  slahen. 
355    ich  enmaeh  dich  wäU  verdagm 

m(n«r  miuetäte: 

kk  tOM  dd  vruo  und  tpdte 

tMis  dSn  ffot  wmH  erhangeriy 

d6  teas  ez  mir  wol  ergatigen. 
360     ich  dafc  noch  izzp, 

du'  t'.rdi'  Idi  ubt'rmizzi'  I 

beidiu  naht  unde  tach: 

9wd  ich  iht  vbeU  getrunum  mach 

mU  mannen  tmd  mit  wibm, 
865    dar  zuo  ich  wüte  tehkihe* 

dm  dindi  ich  eUm  hän  getän. 

ffrompe  JmUdn, 

mir  wart  txm  isimneH  banden 

nie  so  we  als  von  dhu'n  handen. 
370     dü  fmst  mich  uherwnnden, 

alles  des  ich  dir  gunne, 

nü  daz  geloube  mir: 

swanne  ich  nü  entrinne  dir, 

«oft  enruodte  che  ich  din  nimmer 
376    (hunde  gewinnen,* 

dd  spra^  ee  JvUdne, 

diu  gotes  undertdne, 

,8age  mir,  lugcuure, 

vnd  an  daz  clirm'z  hohen  pavlcn  daz  höhet  (52'')  ah  flalie.n  ich  mag 
dich  nidif  rodagen  meiner  mißat  ich  waj  fi^e  vnt  Jpat  vtUz  tei» 
got  wart  derhangen  dv  was  ef  mter  wol  (Ö3*)  der  gangen  ich  ßof 
wtch  iz  diB  erd  ich  vber  mix  paidee  nodU  vnd  tag  fwa  ich  ick 
vhdf  grfrvem  mag  mit  manen  md  mü  beiben  (53^)  da  eve  iA  jof.  j 
fduii^b  dev  dign^  hon  ich  evleuf  getan  frawe  hdian  mier  bati  vm 
eifnein  panden  nie  fo  be  aJLf  von  dein  banden  dv  baß  miih  «(fr 
hvnden  allej  def  dier  liew '  iß  nv  gfiloeb  (54*)  nv  geloeb  mir  dasßeee 
ich  dier  nv  cnfrin  ich  eurvcch  oir  ich  dein  iiim  mrr  chrt'ndc  (jrhtü 
dv  fpracli  ez  ivlian  dev  dev  goie/  vndei  lan  {öV')  Jag  mier  Lvyivier 
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90  dü  clmmut  läre 
380    ^mo  <Knef  fiMMtert  handm, 

wie  wirdMl  diA  denne  en^phangmP 

des  cmtwmie  ir  SathaneU 

,86  twm  ich  ein  nnsälege  wurt 

au  einar  viurlmii 
335     8ule  diu  snkUt 

cUse  ein  scharaahs,  * 

an  aüen  vieren  iet  ei  wah», 

und  mach  ich  dar  ane  nimer  ersterben. 

teie  moeft  nttr  denne  imer  toir»  werdent 
890    doch  wU  idk  dü'  sagen  einen  Usi, 

wie  mlfi  gewerf  geiän  ist, 

min  und  n^ner  gesinden: 

8wä  wir  iemen  tinden 

der  ze,  rfote  cheret  iftnen  muot, 
395     deiuH  tuo  wir  vü  not 

mit  bösen  gelüsten, 

wir  Uidien  wm  die  vasten, 

ahnuoeen  unde  Mrchganck, 

wir  madien  tme  den  toedk  vä  laneh, 
400    wachen  ewdre, 

die  mei^  wnmdre. 

iemer  eint  ime  bi 

fo  dv  chvemß  laer  zv  deinef  maljh'r  hniiden  bic,  wierß  tv  den  enphnn- 
gen  dfj  aiitburt  ier  der  fatlianat  fo  tven  ich^  ein  vnfaeligeu  fartt 
(55*)  an  einer  veim  in  fexl  dev  f neidet  '^  als  ein  fchar  fach  an  allen 
ßerin  ijjl  baeffe  vnd  mag  ich  den  dar  an  nimer  der  Jlerben  bie  mag 
den^  immer  merf  werden  doch  (55'')  wil  ich  dier  f  igen  mein  Uß 
wie  mein*  geberf  getan  iß  mein  vnd  meiner  ge/eUen  ba  hier  iemen 
finden  der  ze  goi  cfter<  fein  mvet  dem  <oe  wier  vH  noet  mit  poeffen 
gdvßen  (56 hier  kdden  im  die  f  aßen  almvefen  vnt  (hrickehangeh 
hier  mach  im  den  begeh  vil  langth  hacken  fwaer  die  metein  vm- 
maer  (56*)  immer  fUU  im  pei 

*  icA  anter  der  Zeile  naehgetragen.   *  <  iit  Aber  t  genetst. 

'  Sehr  nndeiitlicb,  ob  ne  «m  Ende  stallt;  »neh  Torber  «tanden  etnige 
Bnduitaben,  welehe  aber  jetit  ToUkommen  unleMrlich  dnd. 

*  Venehoiiert 
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Schönbftck. 


•         Untier  zwPno  oder  dri, 

ze  aller  slahte  zitea 
405    «t  wir  ime  an  der  nten, 

daz  in  diu  minde  gezem» 

e  uns  der  engd  [in]  heMime, 

doch  muojei  vm  vü  hmUf 

9preush  der  kellewarfs 
410    ,8wd  wir  iemen  Mftan  Um 

und  dne  iunde  wrtiligeM; 

da  mache  icir  xcei-ren  under 

mit  ir  chinden  und  mit  ir  vriunden 

und  machen  ze  heilegen  ztten 
415    daz  M  mit  enander  chriegen  unde  atriten, 

ti  werdent  selten  dne  unwm  rdi/ 

ipraek  der  leidege  SaUumat 

,ui6r  dornen  <AenB  4f  daz  dach, 

wir  iuon  in  mkMn  umgemach, 
480    9wenne  wir  aoer  in  da»  Mi»  mugen, 

under  daz  bette  tvir  uns  legen, 

wir  mucken  siu  mit  den  troumeu 

und  swie  wirs  mugen  zouwen, 

dicche  wir  d  arbeiten 
486    ofle  ungemtine: 

vnffer  zwen  oder  drei  ee  aller  ßacht  Zeiten  fii^  wir  an  der  /dien  dm 

m  dev  fiende  gezem  e  wif  der  enget  penem  dodi  mvei  (57")  vnf 
hart  fprath  der  hdU  hart  fwa  hier  iemen  fihen  eSlen  vni  fdn  fmde 

vertiligen  da  mach  uner  hem  vnder  mit  ier'^  chinden  vnd  mit  ier 
f  retcden  vnd  machn  ze  haih'gen  Zeiten  daz  ß  mit  ein  nander  ehrte- 
genf  vnt  ßreitent  (ö?^)  /T  herdent  feiten  an  i'vjfern  rat  fprach  der 
laidige  Jathanat  bier  choem  oben  avf  daz  dach  wier  tven  in  nii- 
ekeln  vngemach  ßoen  wier  affer  in  daz  havf  moegen  vnder  daz  pet 
(58*)  toter  mf  legen  wier  mven  fee  wiii  dm  troem  vnd  bie  hier/ 
mvgm  gebinnm  digeh  hier  arwaitm  aUe  vngemain^ 


'  Das  i  i.<it  HU8  n  durch  Radiren  hergestellt 
3  Unt«r  der  Zeile  nachgetragen. 

3  Sf>}ir  niiMiclipr;  ich  glaubte  früher  mtgemaßn  m  leeen;  jetit  wage  ich 
keine  £ntacbeidung. 
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9wer  96  gotea  hüse  gdt, 

wir  Täten  tme  daz  es  ime  widentät. 

heiet  er  iimerMthen, 

lOM*  muoeen  ime  eniuSfhenf 
480     tOlT  vlieliHii  mm  er  uiis  brenne  f 

80  newizze  irir  denne 

tcar  diu  sunde  rhomen  sint, 

$i  verewmdent  mm  der  wmt/ 

dd  wpraek  ez  Juliäne, 
485    diu  gotei  undertdne 

,ntf        mir,  unreiner, 

wie  geiaret  dü  gemeinen 

menechen  deheinen, 

der  gotes  kantgetdte, 
440     mii  wer  die  oder  mit  rdteP 

de^  anfwurte  ir  der  verwdzen 

fjd  getar  ich  niht  geläzen 

miines  meieter»  gthot^ 

ex  verhenge  mir  «in  denne  <Un  goi, 
446    wie  getoretü  mich  geruoren 

und  an  dOner  ehetenen  gevuoren 

und  fwhengeU  dn  niki  der  heilanti 

jd  getoreteet  dü  dine  kant 

niemer  an  mich  getnon, 
4Ö0    ich  zarte  dich  aUe  ein  rephaon,* 

her  ze  gotef  havf  gat  hier  raten  im  daz  e,z  im  beider  ßat  pet  er 
iktrchdeichen  hier  (58^)  mvezn  im  entweichen  bier  fliehen  Jörn  er 
tm/prenne  ßne  biz  bier  den  ba  die  fitende  dwmen  ßnt  ß  verfiom- 
^ent  fem  der  wint  dv  fproßk  ez  inHam  dev  gotef  mdertan  nv  fag 
mier  vnrainer  bie  ge  (59'*)  tarjt  tv  gemain^  men/ch  deham  der  gotef 
hont  getat  mit  berch  oder  mU  rat  def  anünfrt  ier  der  ferbazn  ia 
getar  ich  nicht  gelazm  meinef  maißer  gepof  ez  verhenge  vne.rfn'^ 
dm  dein  gof  ff)!)'')  bie  getoerß  tv  mich  gerrerm  ind  an  deiner 
chftni  gefveni  viif  /»'rhenget  fein  nicht  der  hailant  ia  getoerß  iv 
deine  haut  nimmer  an  mich  getven  (60*)  ich  zart  tich^  alf  ein 
rephven 


Unaeher,  auf  Ramir.    >  Unsicher.   *  Undeatfich. 
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dö  sprach  ez  Julia  Mf 

dm  goUt  vndertäne, 

fiiü  sage  mir,  unreiner, 

teie  du  alUn  den  ISnttt, 
466    die  tmt  in  dSnme  dimuetf 

/ÜB  mache  tc&  chrumb€  und  holze 

und  aUß  unganze, 

mit  luffeuen  ich  si  sehende, 

ich  verrate  in  vuoze  und  hende; 
460     ich  Ue  dar  gdhen, 

daz  si  sich  ert  renchen  und  erhdhen, 

die  andern  ich  denne 

in  deme  vkoer  verbrenne; 

und  daz  ei  eich  ertoben  und  erwtnnen 
466    daz  hiuU  ick  in  se  I6ne  und  ee  mkene, 

heiligiu  erouwB^ 

mich  riuwet  entriuwen 

dm  ich  her  zuo  dir  hiute 

geirarp  ndcJi  susgetdnen  notenJ 
470    do  «t  »ine  schulde  vemam 

der  chetenen  ein  drum  si  tiam 

dä  er  mite  toae  gebunden, 

dv  Jpraeih  ez  ivUan  dev  gotef  vnderian  wo  fag  mier  mrainer  hie  dt 
allen  den  loeneet  die  ßni  in  deinem  dienß  die  «iae&  ich  durvp  ml 

(60'')  hedtz  vnd  alle  vngantz  mit  Ivgen  ich  Jrr  fchende  ich  f errat  in 
fvez  vnd  hend  ich  eil  dar  gahen  '  dar.  ß ßcJi  (Irr  freugrhf  vnt  d^tr  hohen 
die  andren  ich  dm  in  dem  vetcer  veppren-  vni  daz  ß  ßrJi  der  t»- 
heut  vnt  der  binnet  daz  pewt  ich  in  ze  (61*)^  hen  vnt  ze  min  hai- 
iigfiv  fraiv  micJi  rewt  entreum  daz  ich  e  hevf  her  ze  dier  *  grfra^ 
han  nach  faflgetanen^  noet^  do  fi  fein  /chvld  utemam  fi  nam  dst 
eheUn  ein  drvm^  da  er  mit  baj  gepmärn 


1  a  nicht  aielMr.   <  Dm  ento  p  wurde  in  r  sn  beawra  Temichl 

>  Die  enten  Zeilen  und  ichief  gerathen,  und  ee  iet  bei  einifes  Wort« 

schwer  sn  entacheiden,  welcher  Zdle  sie  snenrechnen  rind. 
*  %  flbergeiclirieben.   >  KOnnte  auch  ftj'gdamen  heiesen. 
<  D»8  Wort  nnter  der  Zeile  neefagetragen. 

^  Undentlicbt  >*  and  v  scheinen  Tcrbnnden,  wie  es  in  SchriAen  des  IS.  Jslf^ 
hunderte  Terkemmt. 
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ri  vimich  in  mit  leiden  handen 
ym  er  $6  kUe  eekre, 
476    ti  verliez  in  niht  i 

wut  dm  ehetetie  was  eerhroiUn, 

do  (jieneh  diu  vrauwe  rmim. 

dö  sprach  ez  der  tievel  ,magef  guoUf 

chunegin,  dü  arid  mich  der  note, 
480     daz  mich  die  Hufe  iht  ffeseherif 

80  ist  mir  bodiche  geschehen, 

«t  habent  mlki  yr$een  tpot; 

9$  getar  wh  vur  mSnan  got 

niemer  ekomen  mSre, 
485    dü  hdtt  nü  Sre 

vä  an  mir  begangen.' 

si  sprach  ,dss  wil  ich  dir  nVit  gunnen, 

du  iievuichoit  dich  inir  iiimtr  so  swdre, 

dü  mxujst  lur  den  rihtdreJ 
490    Äulesius  der  rerfäne 

der  eande  boten  zwene 

zuo  deme  charchdre, 

ob  iender  leben  wäre 

in  der  uromoen  li^mamen  guot, 
496    daz  man  «r  mohte  gehum  den  tSi, 

ß  ßegn  in  mit  paiden  handen  rntz  er  fo  lavt  fcitre  ß  ferliez  in 
nicht  e  vnfz  der  chefv,  hnf  zt'j)r<tßen  dr  (fien  dev  fraire  raßm^  dr 
fprach  e.z  maget  gvet  dar  tiefei  chvem/in  dev  dv  era  In  midi  der 
noet  dcu!  mich  die  feit  ich  gefeJm  ^  fo  iß  mier  poefleieh  ge/chehn  ß 
habent  mein  groeen  fpot  fo  getar  ich  fver  meinen  got  nimer  chnm 
wier  dv  haß  no  er  vU  an  mir  pegangen  fi  Jpraeh  dee  hU  ich  dier 
meht  gvumen  dv  maehß  dich  mier  nimmer  fo  Jwaer  dv  moeß  fver 
dm  ridäaer  ißV)  avleßvf  der  feriaiM  der  fände  poien  sieen  zv 
dun  ehardiaer  ob  in  der  lewen  waer  in*  der  frawS  IMmam  das 
man^  ier  moecht  vertaHen  vnt  getven  den^  toet 

>  Die  niehflten  Zeilen  rind  fflxa  in  Verwirrang;  wag  ich  liefere,  entqpiieht 
am  meiften  der  mecheniachen  Vertheilnng  der  Worte  in  die  Zeilen, 
kanm  dar  Meblichen  Ordnung.   '  Unaielier.   '  n  ttbargopotrt. 

*  Oans  wiBicher,  es  konnte  ebenso  tm  gelesen  werden. 

*  Damach  steht  /«  nnd  ist  durchstrichen.   *  n  ttbetgeeelat. 
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aUe  dar  charchäre  üf  wart  getan, 

die  «rofoen  <fie  Atee  man  vure  gdn. 

dö  vuorte  n  an  der  kamt 

den  ti  in  deme  ehankdre  gebant 
600    an  einer  chetenen  vü  lanch. 

hei  wie  er  Hf  und  nider  epranch! 

uher  eineti  marcht  si  in  zock; 

daz  Hut  allez  vore  vloch 

beidiu  wip  unde  man, 
m    ein  geverte  wa$  96  omMom. 

die  chetenen  ei  von  tr  fwond^ 

si  warf  in  tn  einen  vdtganch, 

daz  er  dar  inne  lae  betoehen. 

daz  InU  begunde  aUez  ruofen  tende  lacken. 
510  

alie  diu  vroutce  in  daz  hm  trat 

und  si  der  yrdve  ane  nach, 

wie  unyiiof liehe  er  zuo  ir  eprach 

,nü  sage  mir,  tutreine, 
615    weus  daz  zotd>er  meine f 

von  welheme  eitergifte 

häet  d4  dies  ehr^, 

daz  dich  niemen  mocft  ertUen 

mit  deheinen  nHenP 

alf  fo  der  charchaer  aiyf  hart  getan  die  frairn  die^  hiez  man  frer 
gati  dv  frert  ß  nn  der  liant  den  fi  In  dem  charchaer  gtinint  an 
einer  cheten  vd  langck  hei  hie  er  auf  vnd  nider  fp rauch  vdter  einen 
marcht  fi  in  zoech  daz  lewt  allez  foer  vloech  paidev  beiw  vnde  man 
fein  geveH  haf  fo  fraiffam  die  eheten  fi  fHm  ier  fwanch  fi  barfin 
in  einen  veltganeh  daz  er  dar  in  lag  petocken  die  lewt^  pegvndee 
aUe  rvrfen  vnd  2aoften  cdf  fo  deo  frawe  tn  daz  Hoof  trat  tmt  fei 
der  graf  an  fach  wie  vngvetleidi  er^  sv  ier  fproA  nv  fag  mwr 
vnrainev  haz  daz  zoewer  mctine  (62*)  von  beWien  aiter  gift  aß  du 
di/e  (kraft  daz  dich  niem  mag  der  toeten  mit  tehain  noeten 


1  Kieh  Üe  nodmalB  ßwan,  aber  radirt 
3  Vorher  dat  UU,  aber  radirt 
»  DnnMeh  fpraeh,  radirt 
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680    des  antwurte  ime  din  fnag§t 

,iich  hän  dirz  e  getaget. 

woUeti  dü  m  enhennen^ 

ich  wü  dir  m  aver  nmwm 

der  mir  den  totUen  und  dem  rät 
626    e$  tjeeten  gegeben  hät: 

daz  ist  der  lebentige  christ 

der  iH  was  uitd  iemer  ist. 

dü  maht  midi  niht  e  ertoten 

um  dttz  er  mine  sele  selbe  wü  behalten.* 
530    dd  wart  geworht  ein  iemn  rat, 

akd  der  herre  gebat, 

dar  zwo  epnmgen  eekiere 

Mtewbr  halben  viere, 

dag  rat  ei  umbe  triben 
Ö3Ö    unz  si  ir  ir  geltde 

elliu  üz  einander  brachen, 

si  newesteii  traz  si  au  ir  rächen. 

dd  cham  der  enget  von  kimele, 

er  brdhte  dd  eeeamme 
540    den  lidmamm  reine, 

daz  hmUge  gebeine, 

d6  diu  vrouwe  des  genas 

das  ir  argee  viUd  emoaef 

dd  riefen  die  werehendre 
546    fditz  sint  starchiu  nuire! 

de/  anbvrt  im  den  mögt  ich  luin  dierz^  e  gafagt  icolteft  dv  in  er- 
chenen  ich  bil  dier  in  affer  nenen  ber  mim'  den  billen  mit  den  rat 
fo  veften  gegeben  hat  das  iß  der  lebenHge  chriß  der  ie  baf  vnd 
ieemer  iß  dv  madit  midi  niehi  e  der  toeien  vnte  daz  er  meme  fd 
filbe  bä  pehaUen  da  bort  gewoercht  ein  eifimn  rat  affb  der  herre 
gepai  da  ze  Ji^n  yan  ■  fihier  ieAeder  halben  ßer  vm  trügen  fi  daz 
Tod  vniz  ß  ier  gUd  ewlew  am  dsmander  prad^en  ß  beßen  baf  fi 
an  ier  rachn  dv  chom  der  enget  von  himel  er  pracht  da  zefam 
den  leichnam  rain  (62'')  daz  heilige  gepain  dv  dev  frawe  defgenaf 
daz  ier  argef  nicht  eiütafdv  riefen  die  berchnaer  ditz fint ßarchev  mer 

*  denf   '  ro  wieder  in  alterthflm  lieber  Welte  verbwiden, 
«trasgaWr.  4.  phil.-klst.  a.  a.  Bd.  I.  Hfl.  i'i 
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vrowe  Jultdne, 

der  dick  heU  gehMg^ 

dur^  den  wd  wir  Uden  den  t$tJ 

d6  Ifeekdrten  eich  ed  z$  Hönde 
6&0    vwrf  hundert  manne 

dne  tmp  und  dne  chmt 

diu  unifezalt  und  amjtisvhi'iheii  aint. 

zeheiizecJi  und«'  'Irizedi 

die  wurden  vil  vi i zech 
666    daz  fii  die  toufe  enpldengea 

wnd  ckrietenheit  hegiengeny 

mr  die  mag9lt  §i  dd  gienfen, 

A  moften  vil  UUe 

,wir  sidn  uns  geltndfen  hmte 

660     des  Hevth  ye^iteuHte, 

mr  u'elh'ii  c/ttreti  ~.h  ytttes  enstef 
der  dich  fuV  (jchriligot^ 
durch  den  wel  tcir  liden  den  tot} 
der  vrouwen  uxtri  ze  gesihte  getan 

666    daz  man  daz  hnvhet  hiez  allen  ahe  slän, 
die  engele  van  himele 
die  werten  die  äSle 
ze  deme  eherieten  cMre, 
ze  deme  anehlieohe  vrdne. 

670    dd  sprwk  der  gräve  AuMue 

fratce  ivh'an  dar  dich  hat  geheiligot  durch  den  bei  hier  leiden  den  foet 
(03*)  ilü  pechert  ßch  ßtfz  /und  fvenf  hvndert  mun  (in  heih  vnd  an 
chivt  die  vngezalt  rnd  mgefckrtben  Jhit  zeJienzg  vnt  dridzg  die  bv<Un 
JUjieizzige  daz  fi  de  toef  ettphietigen  vnt  vtd  chrißenJiaä  pegiegen  fcer 
die  mögt  ß  dv  giegen  ß  rveften^  vil  lawt^  wier  Jekvelen  unf  heust 
de/  tief  elf  ge/penß  geloeben  wier  wellen  ehren  zv  gat  der  dick  hat 
gMUgot  dvreh  den  bei  hier  leiden  den  toet  der  frawen  hart  u 
geßM  getan  daz  man  daz  havbt  hiez^  allen  ab  ßahen  die  engd 
von  MmtU*  die  fvert  die  ßd  ev  dem  oberßen  ehoer  go  dem  om- 
pUgch  ß'oen^  dv  Jpradk  der  yraf  avleßvf 

'  ÜHsn  (Iber  r  rrpsptzt.    ^  Zaerat  UU  nulirt.    ^  Zuerat  im  nuUrt. 
«  Statt  //  küunte  au«h  n  su  lese»  tein.   ^  Nicht  gtaa  sicher. 
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,obe  dü  noch  mir  goubereet  Mit, 
ich  heize  ür  ma^en 
eine  ^luot  und  wä  noch  vereuochen, 
che  dlin  dm  wwer  weUe  ruochen.' 

67ö    vü  mUhd  was  der  vromoen  ndf 

in  deme  lauge  und  in  der  <jluot. 

ir  yrlou/)e  uuts  ze  gote  vil  vtste, 

der  eiigel  daz  utwer  leete. 

des  wart  zortiech 
680    der  man  vü  eiriteeh, 

dd  hiez  er  weilen  IH^ 

dar  in  tagte  man  ei 

in  einen  haven  vd 

und  dar  tmhe  vil  chol. 
685     die  da  schuzzen  die  yuote 

die  lagen  da  tote, 

zirenn  unde  vierzech  manne, 

ze  tode  verbrunnen  si  dünne. 

diu  vrouwe  saz  in  dsme  bliuM 
690    alse  M»  deme  ehalten  touwe. 

d&  der  herte  man  daz  eaeh, 

eünen  grdwen  hart  er  üz  brach, 

er  hiez  ir  daz  hn^  abe  elän. 

ze  der  marter  giench  ei  mit  vrüuden  dan, 

ob  dv  noch  mer  zohereß  ich  haiz  dit^r  maclit'.n  eine  glvef  vnd  hil  noch 
fisrfrt'rJit'n  oh  den  daz  fewer  belle  rvechn  vil  michel  baf  der  frawen 
uoet  in  der  glvet  vnd  in  dem  hege  ier  geloeh  baf  ze  got  vil  vefie 
der  engßd  daz  fewer  le/cht  de/  bort  zoermgch  der  ßreitige  man  do 
hiez  er  wdlen  plei  dar  inne  eatzte  *  man  fei  in  einen  ha/en^  vollen 
eni  dar  veber  vü  thoeler  die  da  fch^n  die  goet  (63^)  die  lagen 
da  toet  zweu  vnd  ßerzgch  ma$ine  ze  toede  verprvnn  fi  danne  dev 
frawe  faz  in  dem  plei  alf  in  dem  tMtm  tawe  dv  der  herte  man 
daz  fac/i  feinen  gran  parf  er  avz  jjracfi  er  hiez  ier  daz  ho^t  ab 
flohen  ZV  der  marter  gieyn  fi  mit  frtwdm 


'  Znerat  fmsd,  d«iui  darantor  ts. 

'  Von  Uer  ab  imm«r  sehleehtor  and  selb«!  nach  Anwendung  des  Reagens 
schwer  lesbar. 

SS» 
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696    dar  cham  der  selbe  vdlant 

den  $i  m  dem  ekarckdre  gebani, 

er  tprack  sato  deme  gelinde 

,vr  ndi  nUd  erwmden 

mg  ir  d  eeket  iM, 
000    wand  ft  mich  brdhte  in  gr6zn  not 

af  eine  lange  nnht  unz  an  den  fach, 

si  s/uocJi  mir  ml  manegen  hiftern  slach.^ 

ei  blihte  in  aiie  dd  ei  in  hörte  challenf 

ze  rucche  begunde  er  vaüen, 
606    vaele  von  danne  gähen 

jwartä,  ei  wä  mich  fsäken 

und  ander  ehmii  hindm/ 

ffä  «o&tisre  toa$  er  tfereurnnden 

daz  in  meman  sodb, 
610    dtkein  wort  er  da  mer  sjtracii. 

dd  stuont  ez  unlange 

daz  gut  nach  ir  sande. 

Ätdeeius  der  arge 

der  Wolde  vom  ze  einer  dner  bürge, 
616    d6  er  an  daz  mere  cham 
unde  vergen  hegan 
d6  cham  ein  w6niei6z, 
VMchde  unde  gröz, 
den  chiel  eluogen  ei  an  den  grünt, 

dar  chom  der  felhe  falanf  den  ß  in  dem  (04'')  chardiaer  gepani 
er  fpradt  zv  dem  gtßnde  ier  fckvU  nicht  der  binden  vniz  ier  /« 
foc/it  toet  bani  fi  mich  yracht  in  groez  noet  alle  eine  lange  nadä 
ml  manegn  pitern  flagßoeg^fi  mier  zwar^  fi  jligdd  ««  o»  * 
ß  in  hoert  challen  ze  mg  pegvnde  er  faüen  faß  wm  dane  gah» 
hertfi  bü  mieh  fahen  vnd  ander  fiondm  finden  vü  Jekkr  Uftr 
fer  fbvnden  daz  in  mraien  ybcÄ  dehain  woert  er  da  mer  fpradt 
(64*)  dv  fivend^  ez  nickt  lange  daz  got  nach  ier  ßmde  cmlejkf 
der  arge  der  weit  fam  zv  ainer  feuier  pven/e  dv  er  an  daz  mer 
chom  vnd  fergen  pe.gan  dv  chom  ein  wint  ßoez  michel  vnt  grotz 
den  cliiel  f  hegen  ßi  an  den  yrvnt 


Unaieher.   '  UndeutUcb.   3  Unaicher. 
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680    do  ertranch  AnUsius  der  hnnt 

mit  vier  und  drheck  mannen. 

dar.  mere  warf  in  danne 

Hz  an  ein  gevilde, 

dar  chdmen  Her  wilde, 
686    dag  gevugeU  unreine 

und  henuogen  daz  gtbtine, 

der  tievel  zuo  sich  nam  die  wie 
688    und  warte     m  die  helle. 

da  der  iranch  avh'ßvf  der  hvnf  mit ßfr  mt  treizg  mannen  daz  vier 
barf  in  avz  an  ein  (jefilde  dar  chom  tier  wilde,  daz  (fefiuujcl  rn- 
rain  vnf  pehvegen  daz  gepain  der  tiefei  die  fei  zv  ßck  nam,  vnd 
fvert  (65    fei  in  die  helle. 


Anmerkungen. 

1  s  Himml.  Jenmlem,  Diemer  361,  1.  uä  «dbirf  wir  itgkmm  eon  jfoie 
«vre  Mngen  Legende  von  8t.  Kfaufaretlia,  PfUffue  OermanU  4, 440  ff. 
V.  1  f.  Nü  Mulfi  wir  WM  iMgmmm  aagm  «on  <I«m  kMe  Adelbreht  (Mone, 
Anieiger  1830,  8.  46  IL)  137  t  t&toUith  Ugiimm,  «inendeßir  bringen 
MaanasmiB  Alexiaa,  Text  A,  1  f.  Jedoch  wU  ieh  der  rede  begkmen,  der 
hel/e  U3Ü  ich  gedingen  an  den  himelüchen  yot  Hnrtrnnnn  Glauben  25  ff. 
und  in  Variationon  noch  öfters.  —  Der  Anfang  de»  Gedichtes  ist  arg 
verderbt.  Was  ich  pebo  ist  nur  ein  Vorsuch,  das  Wirrsal  zu  ordnen. 
An  und  für  sich  k?>nnton  mohroro  ühurlii'lorto  Worto  diost'lho  Echtlicit 
beanspruchen  wie  die,  welche  ich  in  den  Text  g'e.setzt  liabe,  ich  wüssto 
aber  nicht  mit  ihnen  au.szukommen,  dhiii-  iioi  h  süirker  zu  ändern  und 
zuzusetzen,  als  ich  gethau  habe.  —  Der  uäciiste  in  der  Hs.  stehende 
Vers  sdieint  eine  Nothreminiscenz.  Die  Voraner  Genesis  hat  ihn, 
Diemer  8,  1.  Heinriehs  Litanei,  Fandgraben  II,  217,  17.  Der  Oe> 
danke,  daes  man  rein  von  Sflnden  mflsie,  am  Gott  in  Dichtang 
am  loben,  wird  Qtlers  aoagesprochen  (anch  Otfr.  I,  1):  roAies  heree 
ace^  dA,  trehten.  In  infr,  da»  ich  gektrre  wme  dir  Mujen  mde  eiitgen, 
diee  rede  brktgem  Amolt  Diemer  384,  10.  oUeien  wir  die  mmne,  roie  ge- 
turren  wir  den  pafrr  aingent  Paternoster  MSD.'  nr.  XLIIl,  5,  12  f.  Vgl. 
noch  Summa  Tiieologiao  .3,  2.  Veit  (Mone,  Anzeiger  1839,  S.  64  flF.) 
V.  22.  47.  —  Arnolt  bepnnt  in  der  SiobenaaU  14  Sätie  mit  Nü^  im 

Himml.  Jf^r.  tiiuk-n  sich  10. 
3  f.       »innen  in  dieser  Verbindung  Millst.  Exod.  149,  11,  andere  ^Stellen 
haben  die  Wörterbücher. 
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5  Afiiolt  nennt  doh  Diem.  366,  18  prietteri  in  seinem  Gediehte  komat 
aber  inoH  S48,  10  Tor.  Ich  glmbe  niehi,  dam  dieae  DUKsnu  hiir 
M  bedentMun  üit,  wie  aie  Scherer  QF.  7, 19  fdr  andere  Gedichte  aehaiBt 

7  f.  Das  eiste  Beimwort  wird  ftlach  sein,  viell^cht  ist  sn  sehreiben:  rtA 
«Iben  er  b^gund».  —  Obschon  ich  eure  hrkigm  in  dieser  Yeibindiuig 
nicht  belegen  kann,  siehe'  ich  es  doeh  Tor,  das  in  der  Hs.  folgeods 
Object  fallen  zu  lassen;  sonst  bestünde  eine  hIssBehe  Wiederbolang 
in  y.  11,  wo  der  Ausdruck  unentbehrlich  ist,  und  hier  wflrde  sich  ein 
mangelhafter  Dreireim  bilden.  Heinzel  schlägt  vor  zu  lesen  tcif  er 
vure  hrdhte  die  micheln  wnz«  als  einen  Vers;  der  Redactor  h^ite  dauu 
totse  in  noet  goaiidert.  —  Vgl.  Kaiserchronik  Diem.  19ö,  3  ff.  Veit  32. 

10  al  ze  düte,  dieser  Ausdruck  ist  in  don  verwandten  Gedichten  recht 
häufig:  Arndt  334,  20.  337,  l'.  346,  16.  Jung.  Judith  1-J7,  3.  131.  V2. 
144,  9.  150,  28.  PhysiologuB  Karaj.  100,  23.  Adelbreht  223.  Hartmann 
Gl.  2767.  eine  rede  duten  Himml.  Jor.  361,  2.  15.  362,  13. 

12  Es  bedarf  wohl  keiner  Vertheidigung,  dass  ich  die  beiden  nächsten 
Verso  dor        weggela.ssen  habe. 

13  f.     Der  Keim  zUen  :  Hüten  ist  nicht  selten,  ich  nenne  nur  Hochzeit  Karaj. 

23,  17.  Hartmaun  Gl.  795. 
16 1    Die  Reime  sind  formelhaft  und  kommen  noch  vor  104.  376.  434.  461. 
Anch  sonst:  Kaiserchr.  Diem.  171,  9.  Bolandslied  (W.  Grimm)  7,  19 
nnd  Öfters  bei  Hartmann  Ql. 

18  Beraftmgen  anf  dm  hmoA  dnd  besonders  bei  Amolt  laUreleiis  s6  wir 
<ito  jNMeft  Mren  ssttm  888,  4,  dann  Tarilrt  886,  7.  846,  88.  96.  846,  86. 
848,  19.  868,  18.  dm  pmek  sßgei  tmt  s6  Himml.  Jer.  869,  18.  TgL 
862,  12.  866,  9.  Von  den  flberans  vielen  Stellen,  an  denen  in  Dich- 
tungen des  12.  Jahrhunderts  soldie  Citete  voriHmunen,  hebe  ich  nsr 
die  hervor,  welche  der  unseren  am  nächsten  stehen:  diu  bfHoeh  togint 
um  mg  Aegidius  Fundgr.  I,  247,  30.  Leben  Jesu  Diem.  242,  4.  du 
Meh  zelint  um  vili  giwis  Salomen  MSD.'  nr.  XXXV  r,^2  «n  scripß 
xelü  im»  »U9  10,  1.  nü  ftar/erU  nntt  diu  huoch  siis  Veit  25.  rfoz  pvorh  mo' 
uns  alnuf  Margaretha  52;  dann  mit  also,  zflieit,  Mfi<;en,  qneden  .\del- 
breht  114.  Millst.  Exod.  150,  11.  156,  23.  Recht  Karaj.  H,  8.  Hochz. 
Karaj.  37,  6.  Physiol.  Karaj.  94,  15.  Jüng.  Jud.  129,  14.  Ent^crist 
113,  14.  120,  82.  Litanei  231,  22.  Alexander  1714.  1981.  2367.  3317. 
8666.  4019.  4917.  Tnndalns  (ed.  Wagner)  206.  —  Reime  von  tut  auf 
einen  Namen  mit  -ti»  finden  sich  natOrlich  in  der  Kaiserehr.  sekr 
hinfig. 

19  Die  Hs.  wUh  vgl.  Diemer  Anm.  sn  68, 29  nnd  dasn  noch  Pilatus  62. 
21      Die  Sdweibnng  oeer,  «es  besonders  bei  Amolt.  enstsisdksn  «Im  ptSdm 

347,  14. 

26  Die  in  den  Gedichten  des  12.  Jahrhundort»  hÄufigste  Form  ist:  ntt 
man  noch  hitUe  tuol.  —  vü  tntea  adverbial  Amolt  635,  6.  846,  27.  Jflng. 
Jud.  156,  27.  158,  13. 

27  Vor.  Gen.  21,  1  f.  Hochz.  Kariy.  2ö,  2. 
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88       Qu  oll    qaidam  Senator  fuit,  nomine  Eleusius,  amica»  Maximiani  im- 

peratoris. 

59  f.     ein  chunich  der  wfut  ijenennet  »m  Cemr  Attfftistu»  Arnolt  349,  21.  Ueber- 

}i<'iu|)t  ist  leere  Zutii^nin<r  von  sim  tür  Aruult  ciiaraktemtüich.  Auch  im 
Ilimml.  Jer.  öfters,  z.  B.  ;i(i8,  2.  16.  369,  ö.  17. 

32      IM«  n«]t6tMi«iide  JUng.  Jnd.  160,  24:  tV  gebde  dm  iom  «tf  ^rAi. 

SS  Vgl.  144.  Aveh  bei  Aniolt  Öfters,  vgl.  Efadeitiiiig  8.M.  Himnil.  Jer. 
86»,  26. 868,  84.  mmom»  mU  «Man  muer  fr«  «er  «m  «tMm  BoUnd 
18,  6.  ai«  miMn  Utlen  ««omt  M  fritlm  KaiMNhr.  81,  18.  d5  ^- 
ddhtß  ai  tä  vü  manfger  gnOm  ttäte,  dA  H  M  tnU  woUt  vrMsn  853,  2 
und  noch  41,  27.  898,  14.  Rother  8086. 

88      Die  Besserung  ist  von  Heinzel. 

38  »innen  mit  ze  Aegidius  246,  22.  Entecr.  126,  24,  Wieu.  Exod.  6101  =3 
7876  vgl.  7149.  6389;  mit  nr,ch  Physiol.  Karaj.  101,  12.  —  Jiinfr.  Jud. 
135,  23  und  Anm.  178,  3.  Miilät.  Exod.  162,  32.  —  jemnnm  Arnolt 
339,  1. 

40  =  362  und  Wahrheit  Diem.  Hü,  22.  Vorauor  Silndenklage  Diem.  301,  22. 
Miliht.  Exud.  140,  29.  Aloxander  6435.  6720.  Kaisorchr.  435,  22.  484, 
13  u.  0.  Die  Substantiva  umgekehrt  ebenfalls  häutig:  Phjrsiol.  Kari^. 
88,  8.  Hülst  Biod.  162,  2.  Kaiserehr.  276,  18.  Hartmann  Gl.  2790. 
8023.  8141;  ohne  hMtt  endlich  Oberaus  hiniig. 

41  s  Kaiserchr.  809,  3.  Partmann  OL  2387.  Piiesterl.  848.  Nibel.  8076, 2; 
meist  auch  auf  kmgen  reimend.  m«e  sdberclen  m^fm  Kaiserehr.  817, 24. 
182, 21.  tränmim  Bolaad  2,  22. 122, 18.  ««esmden  Bother  4016.  faeftsn- 
den  Roland  108,  29.  Kaiserehr.  146, 9.  von  «0.  o.  Jüdel  Bahn  184,  28. 
Auch  an  diesen  Btellea  meistens  s  iotyen. 

48  Vgl.  M  dm  lagedineh  gtM  Wien.  G«u  2629.  Exod.  6828.  Boediger 
Anm.  war  IGllstätler  Bflndeoklage  (Zs.  £  d.  A.  20,  288  £)  V.  885. 

48  L    Vgl.  die  Darslellang  der  Vor.  Gen.  19,  28  ff. 

48  «tf  toole  g9tMm  H  dm  Himml.  Jer.  868, 7.  Oonstractioii  aneh  Litanei 
285,  81. 

49  muotwiUen,  häufiger  Ausdruck,  der  während  des  13.  .Tahrhundnrt.-^  in 
dipfpr  .speciellen  Redputunn-  abkommt.  Wien.  Exod.  7131.  7383.  Recht 
Karaj.  4,  2.  Vor.  Gen.  30,  4.  Bileam  Diem,  73,  5.  75,  19  u.  ö. 

60  IrrfUloufl  anrichten  wird  in  der  Regel  durch  andere  Zeitw^irtpr  auspo- 
drückt:  Aelter.  Jnd.  MSD.^  nr.  XXXVIL  9,  9.  Alezander  3994.  4001. 
4009.  4UÖ8.  Hochz.  Karaj.  43,  14. 

61  »am  mir  mm  Itp  Kaiserchr.  408,  21.  *.  m.  m.  ge»tml  230,  l'J  (gtstint  « 
f*p  359,  4).  aUo  liep  »o  mir  »i  der  Ith  Alexander  5658  u.  ö.  Wien.  Gen. 
Exod.  —  In  der  Quelle  steht  nichts  von  dem  Schwur. 

54       Vgl.  482. 

58  —  231.  nü  muffct  ir  hören  formelhaft  Bileam  74,  15.  Hochz.  Karaj.  19,  1. 
nü  atUl  ir  hceren  wie  er  »prach  Ulr.  vou  Liechteuäteiu  32,  8,  128,  12. 
142,  12  n.  8.  —  Ifillst  Gen.  72, 16.  Alexander  6064.  Vor.  Alex.  188,  9. 
Anegenge  7,  1.  Wemher  Marienleben  150,  15. 
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Ver« 

59  Der  Ausdruck  ,filia  mea  dulcissima  et  lux  oculorum  moomm'  ist  allen 
lateinischen  Fassunfrfii  dfr  Leg'ende  gemeinsam.  —  fich  ouf  mit  den 
ougen,  chuiü  uiut  dine  touijen  Kaiserchr.  ;i81,  15.  Der  Keim  ist  sehr  häufig, 
vgl.  Einleitung.  Himml.  Jer.  3t>t>,  2ö.  Wien.  Gen.  744.  4788.  5608. 
Kaiserchr.  439,  22.  461,  17.  31.  Entecr.  132,  31.  Aegidina  S47,  37. 
Roland  108,  8.  Ava  Jfliigtt  Oer.  291,  96.  Harkmaan  GL  136.  1764. 
8140.  3758.  PriastorL  849.  Wemher  158,  81.  155,  9.  170,  33.  173, 89. 
190,  15.  161,  95.  198,  88.  906,  88.  TandalnB  1178.  1975.  8188.  Bonni 
(Zs.  f.  d.  A.  8,  808  £)  189  f.  SarraliiiB  (Zt.  f.  d.  A.  5,  75  £)  881. 8737. 
^  Wien.  Exod.  6505.  litanel  889,  18. 

61       =  Kaiserchr.  42,  17. 

Zu  der  Schreibung  der  H«.  vgl.  Arnolt  354,  14. 

67  fietroc  ist  ein  LieblingSAvort  der  Kaiserchr.  57,  22.  o!^.  23.  71.  20.  92,8. 
249,  25.  264,  13.  328,  32.  330,  11  und  mehrmals  darunter:  got. 

71  Vgl.  444.  446.  stn  verhetuje  min  t/ol  Kaiserchr.  407,  14  (das  Verbiim 
15  Mal),  verhenget  i»  unser  trehtxn  Roland  3.5,  h.  oh  stn  got  woffr  rfr- 
hengen  P>innemng  693  (das  Vorbum  noch  3  Mal).  Servatius  1016.  1061. 
1865  und  an  vielen  Stellen,  bosondpr«  dor  Millstätter  Hss. 

72  Vgl.  513.  wie  guoUkhe  er  zuo  ir  sprach  Kaiserchr.  394,  6.  Millst.  Exod. 

162,  24. 

76  f.  er  wolt  ir  Uton  etneii  alar,  stAzen  mit  dem  vnoze  Kaiserchr.  373,  27.  nnt  fr 
die  frouwen  mil  lieni  vuoze  niene  »tiexe  378,  2.  nnder  diu  om/en  »lohen 
PhyMiol.  Kai^.  100,  9.  3.  d  lätm  Aue  wbeU  tiSae  Wien.  Gen.  3607.  — 
Die  Bestening  ist  von  Heiniel,  der  imder  d'ougen  Ar  meduiniMh  nn- 
mOglieli  erklirt. 

79  d6  M»  H  <n  jiMen  Leben  Jeen  Diem.  868,  85. 

80  f.    Denelbe  Reim  Litanei  888,  38.  Tundalns  1313  (1819). 

88      jA  einleitend  an  der  Spitie  des  Satses  128.  131.  181.  188.  801.  448. 

448.  Vgl.  Roediger  Anm.  z.  Millst.  Sündenkl.  90. 
84       vesten  vgl.  622.  577.  f>eginfen  Arnolt  348,  9.  Himml.  .Jer.  363,  9.  U 

greif  er  an  die  uhirmuot  Becht  KanÜ«  3.  Uochs.  Kaiaj. 

21,  23.  Wien.  Gen.  '.112. 
86       Die  Bessening  von  Hoinzel. 

86       werltUch  156.  202.  Vgl.  Roediger  Anm.  z.  Millst.  Sündenkl.  389.  495 

92  f.  ez  ensoi  dir  niht  irrjten  zom  (Jüng.  .lud.  144,  10),  di'i  htUt  iz  alJez  vtr- 
chorri  Kaiserchr,  .384,  27.  zii  dem  ejiele  u  iine  s<)  zorn  Bileam  73,  17.  Der 
RoimWernhor  1.58,  20.  Vpl,  am  h  Salome  4,  2.  Hochz.  Karaj.  21,  2.  23,  15. 

94  triigenäre  im  Reim  Kaisurchr.  106,  9.  256,  16  (auri.ser  dem  Reim  106,  7. 
189,  23).  Roland  247,  6.  251,  17.  Priesterl.  578.  Entecr.  III,  30.  Phjsiol. 
Karaj.  83,  20. 

96  Vgl  173. 

97  er  mach  tkk  venointn  Himml.  Jer.  363,  10.  Zur  Schreibnng  vgl.  Amelt 
348,  81. 

981  DeraellM  Beim  Phjreiol.  Kang.  75,  18.  Alexander  6693.  7015.  —  Wlea. 
Gen.  588.  PhT^ol.  Kany.  91,  80.  Entecr.  189,  1.  Tundalns  669.  995. 
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100     In  nnsern  iat.  Hss.  heisst  es  nur:  feris  te  tradAm,  aber  in  anderen  ist 

ein  Nebensatz  mit  detxyrare  beigefügt. 
1Ü2     here  nachgesetzt  zu  yol  Kaiserchr.  328,  9^  vMfjel  Uochz.  Karaj.  25^  12. 

Wernber  ISSj  3.  lofUer  155^  1.  keiser  Kaiserchr.  485.  2h.  kumc  Vor. 

Gen.  33i  2äf  kunigmne  Kaiserchr.  318,      Alexander  5998.  Vgl.  Anm. 

zu  212. 

lOfi  f.  Quelle :  non  sacrifico  idolls  cecis,  snrdis  et  mutis.  —  Die  Verbindung 
krumbe  unde  blint  ist  natürlich  sehr  häufig:  Prieaterl.  ÜiL  Wemher 
183.  22  u.  ö.  Vgl.  Anm.  zu  iöü. 

108  Vgl.  2iS,  vil  gerne  er  verräUt  den  man  Himml.  Jer.  367,  25.  Amolt 
356,  2L 

110  96  icirt  er  noch  verdamnnt  mit  allen  die  im  volgent  Physiol.  Karaj.  83j  22# 

111  di  fiu  dd  martert'ften  die  »int  iemer  mit  when  und  mit  notm  Kaiserchr. 
196.  29L  mU  tohe  und  mü  »^re  228^  IL  Der  Reim  Wien.  Exod.  7261. 

112  f.  Quelle  nur:  mox  pater  ejus  juR8it  eam  exfipoliari  et  cedi.  Unsere 

Verse  sind  also  ganz  formelhaft,  während  lil2L  532  die  Zahl  schon  in 
der  Vorlage  angegeben  ist.  —  Der  Keim  Loben  Jesu  Diom.  274,  23. 
Ava  Jüngst  Ger.  285,  Ifi.  Kaiserchr.  163^  Ifi  (25  Mal  tiiL  »eiere)  u.  ö. 

113  Ich  schreibe  regelmässig  ni  wogen  des  Reimes  auf  582  und  weil 
die  Hs.  fast  durchstehend  für  den  Acc.  Sing.  fem.  »ei  setzt. 

118  der  tca»  der  aller  wirtte  man  Kaiserclir.  125,  Ii  er  hiz  di  alliri  tpir»tin 
man  Aelt.  Jud.  1,  3  und  Anm.  MSD.'  427.  433.  di  aller  tcir»i»ten  Ava 
Antichr.  281,  28.  den  aller  wir»i»ten  rät  Hoinnd  TOj  fi.  der  wir»i»l  aller 
Inde  Erinnerung  (iM?.  (Auch  sonst  ist  dieser  Superlativ  häutig:  Wien. 
Gen.  5924.  Leben  Jesu  Diem.  256^  15^  Vor.  Gen.  39,  HL  61,  U  u.  «.) 
aller  mit  Superlativ  des  Adjectivums:  Anno  855.  Alexander  2421.  3674. 
Millst.  Exod.  I6O1  8.  Vor.  Gen.  67,  ISL  Vor.  Alex.  199^  lÜ.  Roland  82,  8. 
104.  28.  63,  1.  Rother  HL  5iL  4()79.  —  Wien.  Gen.  2394.  5665.  Hochz. 
Karaj.  25^  HL  Ava  Antichr.  282,  23.  Roland  37^  IL  ]JA  IMi  3Ü. 
178,  äL  217,  2fix  21^  21.  227^  UL  Kaiserchr.  14,  31.  22,  32.  3L  6. 
32,  2&.  39,  2L  45,  2fi.  120,  21.  228,  277,  1-  366,  1.  393,  LL  418,  21. 
419.  aL  Hartmann  Gl.  IL  1715.  1749.  1922.  2214.  2877.  2890.  2921. 

119  Vgl.  Salomo  5^  fiL 

123  =  IM.  ouirc  tri«  sehr  häufig:  Kaiserchr.  3,  2fi.  25,  2Ü.  39,  Ii  IMi  lÖ* 
17.'>.  2fi.  17^  LiL  323,  1.  469,  21L  Vor.  Gen.  67,  2L  Jüng.  Jud.  157,  IIL 
Leben  Jesu  24^  28.  Vorauer  Silndenkl.  304,  21.  307,  2L  Roland  115^  5, 
Alexander  3453.  .5074.  5354.  Litanei  226,  33,  Erinnerung  280.  818.  962. 
Priesterl.  Anegengo  2,  2I.6,ä.l9,9.27,SL34,31L  Entecr.  130,_  13. 
Tundalus  ÜSiL  Himmelreich  (Zs.  f.  d.  A.  8,  IM  ff.)  21fi.  Servatius  1770. 

121      =  203;  121  f.  =  128  f.  —  Madimet  ze  minnen  und  z/t  eren  ndnem 

chunne  Roland  154,  30. 
121      Vgl.  Wien.  Exod.  6335  f.  7219  f. 

130  äne  nol  mehrmals  im  Reim  bei  Arnolt,  Himml.  Jer. 

131  Vor.  Silndenkl.  308.  11  sc  nihte  varhte  ich  den  U'>L  (Ezzo  2,  9}  Recht 
Karaj.  16,  23. 
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liLi     VgL  die  Hs.  bei  371.  «« laut  ich  dm  dir  liep  ist  Kaiserchr.  391.  8^  ih  laittf 
gerne  al  daz  dir  liep  itt  U^2A.  Salomo  3,  ISL  ö^  AS.  Wemher  lb6^  IL 
liÜ     =  Arnolt  33Ö. 

lAl     von  diu  so  IM.  Hiinml.  Jer.  365,  JLL 

148  f.  die  des  niht  wollen  Uten,  di  hiez  er  alle  haupten  Arnolt  360.  HL 

IM  altcalligen  got  Arnolt  349^  21-  Vpl.  Diemer»  Anm.  lu  93,  22.  rfer  \ral- 
tunde  Christ  Himnil.  Jer.  369,  2fi  und  Anm.  Physiol.  Karaj.  96,  IL 
alwalUntir  yot  Aelt.  Jud.  IT,  5.  11  ^  2.  Adelbreht  LL  liüL  allis  icdden- 
der  gel  Haiimanu  Gl.  2896.  3748.  waltunder  got  Kaiserchr.  128,  iL 
155,  244,  3.  21L  264,  2£L  342,  2L  423,  LL  529,  Ul  Rolaud  212, 8. 
Rother  21L  1010.  2340.  3823.  4530.  4916. 

Ihh  Quelle:  si  tu  times  iinperatorem  tnum  mortalem  stercora  edentem.  - 
daz  diu  werlt  anders  niht  enist  wan  stuppe  unde  mist  Wemher  1  ö:<,  3. 
hose  gestuppe  unde  mist  Hartmauu  Gl.  2535.  Vgl.  JUdel  132.  73.  Kaiserchr. 
382,  HL  Entecr.  128,  Ifi. 

1 56  Keime  von  -ere  auf  -irre  hind  Uberaus  liäutig;  nur  als  Anhalt  erwähne 
ich,  dass  »ie  in  der  ftir  diese  Anm.  benutzten  Literatur  mehr  al« 
2DÜ  Mal  vorkommen. 

IM     vertigen  mit  Acc.  der  Person  Kaiserchr.  43j  2.  461,  fi. 

IM  ff*.  Quelle:  extensam  vero  in  terra  sanctam  Julianam  quatuor  virgis  nu- 
dam  ceperunt  cedero,  ut  mutaront  iu  ipsa  sex  niilitos  vicissim.  —  Diese 
genauere  Angabe  haben  nur  unsere  Hss. 

IM      undir  der  diele  Hochz.  Karaj.  23,  2iL 

1 65  als  der  sliufet  uz  detn  getr>ande  Servatius  3465.  i«  wdt,  geirete,  geiranl 
sliefen  Kaiserchr.  475,  2.  495,  IIL  Roland  204,  21.  216,  2iL  Rother 
2327.  3694.  Entecr.  olL 

IM      Die  Besserung  ist  von  Heinzel. 

168  lieber  den  Reim  vgl.  Roediger  Anni.  z.  Millst.  .Sündonkl.  829.  —  Ao 
viel  diu  goles  werde  nider  zü  der  erde  Katharina  (Pfeiffers  Gerinani* 
8,  12a  ff.)  2539  f.  der  gotes  u  erde  Vor.  Gen.  29.  3.  38,  3.  Lebeu  Jesu 
Diem.  238,  lä.  25L  2fi-  Anegenge  20,  23. 

112  Vgl.  490.  In  ähnlicher  Weise  die  vericarhten  Arnolt  350.  2fi-  Kaiserchr. 
173.  Ih.  179,  )LL 

lliJ  ff .  Quelle:  Ecce  principium  questionis  hoc  est:  accede  et  sacrifica  magne 
Diane  et  liberaberis  de  tormentis.  quod  si  nolueris.  per  magnum  deum 
.Apidlinem  non  tibi  parcam. 

176  f-  Vgl.  f/'i>  si  iw  gelorsten  so  versiiidhm,  daz  si  in  niene  icolden  vrideJichen 
enphähen  JUng.  Jud.  143,  22  und  derselbe  Keim  163.  3. 

17h  diu  guote  wird  oftmals  so  hinzugefügt  Kaiserchr.  377,  2L  394.  3.  524,  13. 
Wemher  181,  21.  Vgl.  Roediger  Zs.  f.  d.  A.  18,  2fifi-  Anzeiger  f.  d. 
A.  1,  II  und  Anm.  z.  Millst.  SUndenkl.  346. 

179  ^  JUng.  Jud.  176,  LL  22.  in»  pluote  ihjen  hetcollen  Roland  232,  3L 
berunnen  al  mit  hlttote  Hochz.  Karaj.  36,  LL  dai  ih  mit  deheinen  suitden 
pewollen  bin  Jüng.  Jud.  172,  12,  wobei  die  Bemerkung  Diemers  über- 
flüssig ist.  —  Die  Bessemng  ist  von  Htinzel. 
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Ifiö      Vgl.  212, 

lÄl      Dieselbe  Assimilation  ummäre  Himml.  Jer.  372,  UL  Wahrheit  86,  Ifi. 

1&2  f.  Der  Reim  auch  Vor.  Gen.  31,  II  (vgl.  ftS,  22).  Vor.  Stindenkl.  298,  2L. 
Wemher  175,  20.  197,  2.  Margaretha  feL  Zu  den  nächsten  Versen 
vgl.  die  Quelle:  ego  autem  credo  in  quem  credidit  Abraham,  Ysaac 
et  Jacob.  Heinzel  schlügt  IM  heUen  vor  nach  der  Hs.,  Ififi  gestalten^ 
wobei  dieses  Verbnm  dann  so  gebraucht  wJlre  wie  ftestaten.  Mhd.  Wtb. 
2,  2,  mi 

1^  f.  der  dmer  inen  dwanch,  daz  ime  der  zäher  Az  »pranrh  Wien.  Gen.  4390. 
1^  f.  Quelle :  suspeusa  autem  per  sex  horas. 

2Ü1  ff.  Vgl.  22&  und  dü  »oit  dich  ienier  nielen  in  lande  joh  in  diele  aller  vcerlt- 
tcunne,  geere  dm  kunne  Kaiserchr.  234,  21  ff.,  dazu  397,  fi.  —  toerlttichiu 
tpunne  =  geschlechtliche  Lust  Ava  Jüngst.  Ger.  288,  8.  Priesterl.  545. 
Rother  1923.  Roland  193^  m. 

^QA  Ueberschüssiges  h  im  Anlaut  ist  besonders  Himml.  Jer.  häufig,  aber 
auch  in  der  Vorauer  Hs.  im  Allgemeinen,  z.  B.  140,  18.  236,  3.  250,  2L 
—  din  ore  dü  hei-e  kSre  Andreas  (Pfeiffers  Germania  12,  2fi  ff.)  11. 

205      du  er  *tn  gol  niene  wolde  sehen  an  Jüng.  Jud.  130,  1. 
2ÖI      =  Johannes  Baptista  Fuudgr.  II.  1 40,  aa  (Vomberg  B  52).  f>eide  »IttatU 
unde  taz  Hartmann  Gl.  1279.  Kaiserchr.  58,  LL  71^  2L  Weniher  212,  1. 

i^08  alumbe  den  sunnen  Amolt  351,  15.  alnmhe  die  »tat  Kaiserchr.  3,  23. 
2öa     Vgl.  Roland  64,  15  und  W.  Grimms  Anm.  Kaiserchr.  94,  2.  ich  ne 

ijetar  näch  deine  fjei*te  erhalden  »ne  f>az  Himmelreich  129. 
212     Die  Schreibung  dieses  Vorbums  ohne  j  ist  auch  ausser  unserer  Hs. 

nicht  selten,  vgl.  Recht  Karaj.  8,  HL  9,  5* 
212      des  enrjel  mich  hehnolent,  daz  mir  coh  diy^e  glnote  niht  getcerren  i\e  mac 

Kaiserchr.  191^  2, 

214      die  nemach  nimen  gevellen  Arnolt  338,  3,  vgl.  337,  15*  Himml.  Jer. 

368,  1.  er  inmag  nimannin  bivellin  Summa  Theolog.  21,  ö.  Entegr.  114,  20* 
21fi     Vgl.  Arnolt  350^  8- 

218  Quelle:  prefectus  autem  iratus  jussit  eam  aere  a  capite  usque  ad  ta- 
los  perfundi.  Nur  unsere  Hdss.  und  das  von  den  Bollandisten  er- 
wähnte Ms.  Hubergense  haben  diese  Angabe,  alle  übrigen  berichten 
anders.  Die  Aenderung  im  Texte  wird  dadurch  gerechtfertigt.  —  Zur 
Schreibung  der  Hs.  vgl.  Diemers  Anm.  zum  Joseph  in  Aegypten  178. 

219  ehom  ändere  ich  regelmässig  zu  cham  wegen  des  Reimes  cham  :  hegan 
(Voc.  Ungenauigkeit  kommt  dort  vor)  15.  615,  dem  nichts  entgegen- 
sieht. —  engel  here  Millst.  Gen.  1,  29  mit  Diemers  Anm.  Vor.  Gen. 
24,  22,  Kaiserchr.  171,  314,  32*  Leben  Jesu  Diem.  232,  2a.  Pauhis 
Karaj.  109,  9.  Wemher  180,  32*  186^  2.  Tundalus  1270.  2076.  goles 
böte  hhre  Kaiserchr.  315.  323.  2*  —  Quelle  nur:  quo  facto  nichil 
eam  nocuit. 

224  f.  Vgl.  Millst.  Gen.  90,  Ifi*  Exod.  156,  12*  Vor.  Gen.  7,  28*  Adelbreht 
\  72.  —  ztcAre  ist  bekanntlich  ungemein  häufig;  bei  Diemer  auf  den 
ersten  200  Seiten  Gl  Mal,  in  der  Kaiserchr.  über       Mal  u.  s.  w. 
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2S6     Vgl.  414. 

388  Vgl.  «km  «i^el  u^tan  mU  Utktam  gauäie  Leben  Jein  Dien.  S66,  fi. 
doM  eiigUtke  jfewdte  Wien.  Gen.  982.  «dede  nodk  gewäie,  nbde  wirm 
htwere  ifttäte  Ava  JUngat  Ger.  888,  16.  wätde  inm  Mkrt  Wien.  Gen. 

4029  und  nocli  '2281.  4947,  Millst.  Exod.  156,  16.  Alexander  5300. 

Bolaad  230.  r,.  Kaiserchr.  244,  12.  327,  26.  355.  25.  363,  19.  PlijrioL 

Bjuraj.  89,  11.  Himmelreich  257.  —  Quelle  nur:  in  fignra  angeli. 
229     fin  (ipvfh  f/efAt  Leben  Jesu  Diem.  236,  4.   Vgl.  Esso  2,  6.  Vor.  Gen. 

39,  10.  Kaiserchr.  362,  30.  Millst.  Sündenld.  199. 
232     Vpl.  Gr.  IV,  563. 

237     Vfr].  Amolt  338,  13.  Jüng.  Jnd.  175,  1.  Wien.  £xod.  6300.  Millft 

Exod.  145,  20. 

240  f.  Der  Reim  Wien.  (Jen.  2586  und  zwlv^loU:  auf  .nudoro  Worte  Wien. 
Gen.  3763.  Exod.  6830.  6846.  (Vgl.  Wien.  Gen.  2übü.  MilUt.  Sttndenkl. 
99.  848.)  ddne  MoMMe  nOU  Amolt  883,  88  s  Leben  Jm  Dien. 
869,  8.  Vor.  Gen.  78,  87.  ^  Adelbreht  88.  48.  187. 

244  »  Adelbrebt  174.  Vgl.  BoUmd  269,  22.  Wember  197,  88. 

245  »  Kniflerebr.  364,  4.  467,  16.  Vgl.  Botber  2884.  8880. 

246  m  eHkettal  vaOen  Kaieerdur.  816,  25.  468,  8.  Bolnnd  887,  87.  238, 8L 
866,  6.  Botber  876.  Vgl.  nocb  Anno  886.  Keieercbr.  489, 88.  Bonos  95. 

249    wmt  am*  «lie  e^^iefe  oone  himde  «eidn  ptkmUm  Amolt  388,  7.  V|^ 

Lambrechter  Brovinrien  Z».  f.  d.  A.  20,  185.  52*. 
260     Entscheidend  für  die  Aufnelune  dieses  Verses  waren  die  Wort«  der 
Quelle:  precor  ne  desera^s  me,  quia  pater  mens  et  mator  mea  dereli- 
querunt  me,  welche  dort  .Tulinna  iiu  Kerker  vor  der  Teufelserscbeinong 

spricht.  —  Vf^l.  Arnolt  .347,  27  tV. 
252      eine  im  Heimo   hri  Arnolt  ein  paar  Mal.   vpl,  Einleitung;:  S.  10  f.  dir 
irrisl  (In,  trelithi,  rinr  Millsl.  Sihnlenkl.  12()  unrl  Koedifj»'rs  Anm.  dazu. 

2^3  f.  ^  ffl.  des  enial  zwivr/  w^hfiin.  r/er  t/oU^  ewjel  in  dv  n-ncein  Kaiserclir. 
346,  .30.  Der  Vers  253  =  Hiinnil.  .ler.  365,  6.  .367,  15.  .371,  16.  Wien. 
Gen.  4UäG.  Exud.  6046.  6060.  Kother  2344.  Kaisoruhr.  323,  22.  Entecr. 
128,  27. 

256     der  mtgtl  9ag«te  ime  märe  Amolt  840,  8. 

859  Salhanal  die  Form  im  Beim  290.  882.  417  nnd  nncb  in  anderen  Dieb- 
tnngent  Kaiserebr.  834,  16.  Anegenge  87,  82. 

263  Den  TenfU  binden  Hülst  SflndenkL  5  nnd  Boedigers  Anm.  sn  194. 

264  f.  Vgl.  MUlst  SttndenkL  812  f. 

266  Im  bewnssten  Gegensatie  dem  466.  —  se  ISm  mti  se  miete  Leben 
Jesu  Diem.  868,  11.  se  ttbis  gOm  Amolt  335,  87.  Ath  JOngst  G«r. 
883,  4.  290,  28.  Hartmann  Gl.  3185.  Roland  138,  25.  Kai.serchr.  392.  20. 
ze  mieUVor.  Sündenkl.  313,  13.  Pilatus  118.  Worüber  202,  39.  Marparetha 
536,  AndreaM  68.  Servatius  3024.  —  du  pnten  si  imc  ze.  minntn  Leben 
JeHU  Diem.  249,  17.  imt  *i  aller  Vihixi,  bitU  deme  keisere  ze  miunin 
Roland  11,  28  vdnur  nnd  erc  *i  dir  irhnlen  23,  20.  —  ze  minnc  in  Ver- 
bindung mit  einem  andern  äubstantivum  Wien.  Gen.  1956.  4771.  Vor. 
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Gen.  81,  29.  Wernher  löl,  1.  —  ze  minne  allein  Anno  514.  Wien. 
Gen.  4533.  Salomo  6,  11».  Vor.  (ien.  5.  2  *.  04,  4.  21.  «'.8,  4.  Millst. 
Exüd.  146,33.  Kaiserc.hr.  4,  1.  21,20.  27,10.  243, y.  245,26.  420, 17.  421, 19. 
490,  32.  526,  19.  Alexander  t>3bö.  Kulaud  26,  7.  ü7,  24.  ö9,  21.  92,  19. 
270,  89.  WO,  S&.  ^  Zwei  SabiteatlTA  mit  Kaiwrohr.  85,  6.  60,  26. 
m,  17.  S69, 19. 488, 5.  Alexander  46S9.  Bolaad  82,  18.  88,  8.  Wernher 
164,  84.  804,  18.  807,  48.  Hartmaim  Ol.  8747,  ^1.  8774.  Pilatus  116. 
Himmelreicli  168. 
868     fldbri  aetM  icli  hier  wegen  »ekri :  t  474. 

870  Vgl.  Hochs.  Kani).  84,  85.  85,  18.  Vor.  Qen.  84,  86.  86,  87.  Leben 
Jera  Diem.  858,  7.  Milltt.  Exod.  146, 18.  -  Wien.  Bxod.  6177.  6778. 
7868,  in  der  KaiMCchr.  Oftevs.  —  Der  Beim  Wien.  Gen.  1979.  4416. 
(4818.  Exod.  6884.) 

878  von  ime  «o  pir  wir  chiume  Arnolt  356,  8.  Vgl.  Himml.  .Ter.  3G4,  21. 
366,  27.  der  hie  iHrt  so  humut  Hartmann  Gl.  2üG9.  Vgl.  Physiol. 
Karaj.  79,  16.  86,  2.  —  Statt  der  ganzen  folgenden  fieschreibung  hat 

diö  Qnelle  nur:  tenentujue  Belial  dicit  ei, 

874  Der  Reim  Servatius  2f>27.  er  Itegumleit  harte  drucchen  Tundalus  118 
(Sprenger  S.  IH),  Ganz  ähnlich  ist  die  Situation  Margaretha  390  ff., 
wu  es  ,'iiu-li  heisst:  dü  vieiu  ti  in  zuo  der  alunl  jii  tnnem  maden  hart 
Vgl.  Kul.-in.l  14,  12. 

278  »inf  JUdij  uiminii-  hfirarii  vor  dem  uurfinnt  mitte  WwXvi.  K.nr.lj.  19,  21. 
du  vil  unreiner  hitid  Kai.st^rt-hr.  324,  22.  nurein  (immunduM)  wird  auch 
in  nnaerem  Gedickte  mit  Vorliebe  für  deu  Teufel  verweudet.  lieber 
die  Beaeichnnngen  lltr  diesen  Tgl.  Roedigw  SSs.  f.  d.  A.  18,  866»  seine 
ThXtigkeit  derselbe  Anm.  s.  MiUst.  Sündenkl.  836. 854.  DieTenfelronrtel- 
Inng  der  Fhm  A-ra  im  Jflngst  Ger.  889, 17  ff.  ist  dieselbe  wie  bei  Amolt. 

879  »6m0n»tf4iUt6düU»l  Amolt  888,  17.  der  Uevel  96  numeeflaU  387, 5. 
»6  ertfUe  itn  gevoaU  kl  Enteer.  184,  88.  VgL  Salome  4,  7  f.  —  Heinsei 
lith,  bei  dem  wie  dw  Hb.  an  bleiben. 

884  dü  bid  ain  «traincs  getroeh  Kaiserehr.  888,  88.  880,  11.  —  belroeh 
konnte  Tielleieht  bleiben,  wie  aodr  Heinsei  meint,  wenn  es  nnr  anders 
denn  in  der  Bedentang  ,Betnig*  belegt  wire. 

888  Der  Beim  bei  Amolt  884,  19.  885,  10.  841,  7.  848,  14.  856,  84.  Be- 
sonders  Vor.  Gen.  36,  22.  Jflng.  Jud.  180,  89.  Klüserch.  76,  88.  876, 

19.  n.  ö.  Roland  162,  17.  Alexander  6143.  6159.  —  Hartmann  Ol. 
1340.  1902.  1956.  2262.  2731.  Anegenge  6,  49.  .'i9.  Litanei  224,  38. 
232,  7.  Margaretha  277  und  Koedigers  Anm.  zur  Millst.  Sündenkl.  56. 

291  fieriat  für  Belia}  <ler  lat.  Quelle,  ao  auch  Margaretha  421. 

292  Quelle:  Beelzebub. 

293  Vgl,  335.  3Ü3.  WahrluMt  8G,  20.  .hing.  Jud.  135,  22.  Leben  .Tchu  Dioni. 
259,  9.  —  2«  der  helle  vrwnen  Roland  143,  20.  1G3,  26.  279,  9.  Aber 
doch  konnte  ich  dieses  Verbum  nicht  gebrauchen.  Vgl.  aU  der  tievil 
wU  wol  gdekUn  «mcA  Wahrheit  86,  28. 

894  f.  Der  Reim  Amolt  887,  19.  Vor.  Sflndenkl.  807,  21.  Kaiserchr.  406,  27. 
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S96  beide  nub  tmde  brmO,  mmulaht  vmd»  nuimeU  Hutmami  OL  17B1 1 
Andore  Fomaln  mit  nmb  TWieioluMt  Roedig^r  Anm.  i.  MIDtt  Stadmild. 
408.  488.  Vgl.  noch  MMgwreih»  489. 

997     de»  daM  anbahie  wo»  Leben  Jem  Diem.  B49,  10. 

301  ff.  Za  der  gaaseo  Stelle  iet  sn  Tergl«iclie&  die  Antwort  dee  TenlUt  an 
EuHebius  Kaiaerehr.  405,  25  ff.:  nü  mruore  du  hie  cor  einen  eü, 
hehiellett  dtne  erütenhaÜ,  n&  bul  dA  nieineide.  jä  gettmoiU  kh  mir  nie  «6 
laide,  wände  mir  gote  waiz  in  der  helle  fUtooH  nie  e6  heie  »6  anr  M 
dir  ist;  iiu  <fih  mir  der  rede  eine  vrigt. 

804  In  der  Kosc-hrfibung  der  Uölleiüeideu:  dd  xcaa  limtnen  unde  zontten 
Tundalus  IUI. 

SOö      Eusebius  zum  Teufel ;  ich  r^Mnle  dir  in  gote*  pan  Kaiserchr.  406,  4.  407,  9. 

809  dem  hiren  al  te  leide  Jiiug.  Jud.  170,  27.  Alexander  4646. 

810  in  von  Heinael  eingeaetst 

Sil     deete  baz  Amolt  888,  91.  889,  88  o.  0. 

812  f.  peeeidumi  dne  awM  Himml.  Jer.  867,  86  und  damit  in  VeiWndang, 
daaa  der  Tenfel  den  eraten  Menaehen  mit  aeinem  Strieke  gtfpaan.  Bai 
EnaeUna  limaat  ea:  de»  antwurte  im  det  Üeeel:  ich  eage  dir  dn  anM 
Kaiaerehr.  406,  29.  und  leide  tu  den  diend,  er  iet  ee  dne  veAod  Wehr- 

heit  86,  17.  aö  bezeicherU  »ie  äne  zuA/d  den  off  tibSten  Heed  Phyaiolog. 
Kanj.  106,  19.  Der  Beim  noch  Jfing.  Jnd.  148,  16. 

814     Quelle:  Tnnc  demon  cepit  loqni  dicena:  ego  aom  iofin  niger.  Diaaa 

Form  des  Namens  hnbeti  unsero  Hss.,  sonst  nur  Vinoentius  Bellora- 
cenais.  Morabritius  hat  iupher.  Eine  uiissglUckte  Deutung  dea  Namaos 
aus  dem  Hebräischen  findet  man  bei  den  Bollandiaten. 

816  der  Addmeii  valie  Kother  4407.  der  Adäm  und  Eva  verriet  Serratiiu 
172.  diu  Luci/er  den  alten  hie  bevor  valte  Roland  162,  3  f.  —  di't  mite 
veUel  er  uyinirli  leider  ahu  dicke  Hiniml.  Jer.  368,  1.  —  VgL  AmoU 
345,  17  und  Koedigers  oben  erwähnte  Anm. 

816  f.  do  wurden  die  unn-he  rergtozen  ih  dem  paradute  Physiolop.  Karaj.  84. 
19.  Alexander  7186.  Ueber  den  Keim  vgl.  Roedigers  Anm.  z.  MUlst. 
Sündenkl.  -J.S»;. 

318  Die  Aenderunj^  war  dos  KLMine.s  wr^en  nicht  zu  iinigfhoii.  V}jl.  Uit'iuer 
SU  Joseph  in  Aegypten  228.  Quelle:  egu  suui  qui  feci  Abel  interiici 
n  Cain  ftitre  ano. 

8S0  nnd  828  «oenwi»  von  Teofel  Vor.  SttndenU.  809, 28.  Senat  vgl.  Arnoit  840, 
86.  Kaiaeichr.  209,  80.  821,  18.  262,  24.  861,  6.  871,  7.  878,  1  « 
877,  11  o.  a.  w.  —  Hier  konnte  nnch  lange  geaehrieben  weiden  ond 
im  niehaten  Vene  «to^  mit  dem  bniriaehen  fibanehllangan  e,  ich 

habe  daa  gew(5hnliche  Toigeaogen. 

321  f.  Quelle:  ego  feci  trea  pneroa  in  caminnm  ignis  ardentia  mittL 

324     want  er  den  Muten  getcan  Himml.  Jer.  367,  26. 

826  ff.  Die  Quelle  sagt:  ,ego  feci  Nabucodouosor  statuam  auream  facere'  und 
es  stehen  unsere  Hss.  damit  allein,  die  übrig-eii  Fassungen  haben  inei.*t 
imaffinem,  auch  noch  Anderes.  Damit  ist  schon  die  Besserung  tt'U  (ür 
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das  handsclirittliclie  «a/  geg^eben  (vgl.  MSD.^  S.  425,  Anin.  zu  2,  5). 
DiMe  wird  auch  bestätigt  durch  die  verwandten  Emählungen  in  den  Drei 
Jünglingen  im  FmMMfen,  wo  es  Str.  2  heiatt:  Sku  Icmie  AI*  Nabu- 
duadamßmr,  dm  rtcMi»  got  dm  vMtSaer,  «tnn  akgU  «r  tfordktf  dni  geti» 
99rdM,  HU  mU  gtOdUn  uidir  «fam  himUkmigi  Vgl.  Wernher  192,  7. 

—  Die  ABoderang  yon  «lol  su  Aib  ist  freilieh  oBaoher;  ich  hatte 
auch  an  das  erst  qitter  gehrtnchliche  M  gedacht,  vielleicht  weiss 
Jemand  Beaseres.  —  er  Ate  uwtdkm  häufige  Phrase.  Amolt  360,  9. 
Vor.  Qen.  12,  12.  Sl,  24  o.  s.  w. 

388  gcU  dM  röte  Leben  Jesu  Diem.  266, 9.  Wien.  Gen.  1970.  4165.  llillst. 
Exod.  158,  13.  160,  22.  Hertmann  OL  2858  und  in  der  weltlichen  Poesie 

der  Zeit  allgemein. 

329  er  von  Heiiizel  gestrichen. 

330  f.    Vp-1.  Arnoh  S.'.i»,  21.  llo.  h/..  Karaj.  21,  .S. 

333  Quelle:  egu  t'eci  Jlit*rusaloin  inHuniniari.  Ich  hätte  statt  der  gewählten 
ganz  erlaubten  Coustructiou  wohl  auch  die  Lesart  der  H.s.  bewahren 
küuuen;  Nanieii  inacheu  Verne  nicht  metriiich  ungenau,  vgl.  eben  324 
und  JOng.  Jud.  17G,  18. 

884  f.  Statt  dessen  hat  die  Quelle  einen  bestinnitmi  Fall:  «go  Tsaaiam  pro- 
phetam  ad  aerram  secari  fsd. 

836  f.  Quelle:  ego  infantes  interfid  feci  ab  Heiode.  Vgl.  Soland  205,  10  ff. 

388  ff.  Quelle :  ego  feci  (topulnm  in  deserto  idola  TenerarL  —  Zu  888  vgl. 
(tt  jttdUaeA  diel  Fiiedbeiger  Christ  nnd  Antichr.  MSD.*  nr.  XXXm. 
O  4.  Wemher  194,  26.  —  Zn  889  vgL  «ooni  wMcr  «onlerM  «Um 
vermantm  «Sn  gebot,  du  Urael  worhim  ir  apgei  nnd  tUnu  apgct  er  workU 
Dn&  Jflngl.  2,  8.  Die  Uebereinstimmung  swiachen  diesen  beiden  Stellen 
ist  schon  von  Scherer  QF.  7,  89  an^renierkt  worden,  braucht  aber  nach 
unserer  Stelle  hier  w<^l  nicht  durch  Entlehnung  erklärt  zu  werden. 

—  V^l.  (h'i  Mot/nfjt  vf»i  (lerne  Hute  Mchiet,  der  leidige  tiefet  in  daz  geriet 
duz  »i  (fuzzeii  rin  knUt  Vor.  Gen.  '»2,  17.  —  E»  kOnnte  341  auch  Mogeeeea 
fjescliriebeu  werden  wie  Vor.  Gen.  tW,  2. 

342  1*.  (Quelle:  e^o  feci  .Toliauneni  ab  Hi  rotie  tlecapitari.  Vgl.  Harack.sclies 
Legendär  1''  45  f.  68  f.  —  Da.s  auf  gehoeht  in  der  Hs.  folgende  Wort 
halte  ich  nur  fDr  eine  Verschreibung  der  vollen  Schlnassilbe  des  Par* 
ticiiKs,  die  in  der  alten  Anfseichnung  vorhanden  war. 

344  ä'.  Quelle:  ego  feci  omneiu  »upstanciam  Job  perire.  —  Vgl.  Ezzo  3,  11 

nnd  HIdlenhoffii  Anm. 
347  ff.  Quelle:  ego  snm  qni  a  Salomone  tentns  snm,  haben  unsere  Hss.  allein, 

nur  Simon  Metaphrastes  erwihnt  noch  Salomons.   Der  lat.  Sata  ist 

Tom  deutaehen  Bearbeiter  missverstanden  worden. 

860  f.  Quelle:  ego  feci  Stepbannm  la|»dari  —  was  unsere  Hss.  nur  noch  mit 
einer  gemein  haben.  Die  Vecee  «  Baraeksches  Legendär  1*  28,  9. 

362  ff.  Quelle:  ego  sum  qui  per  Sjmonem  locutus  snm  quod  nuigi  essent 
Petrus  et  Paulus;  ego  sum  qui  ad  Meronem  ingressus  sum,  ut  Petrum 
cruciflgeret  et  Paulum  decoUaret. 
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355  f.  Diese  Ang^abe  hat  die  Quelle  nicht  so,  nur  am  Schlüsse:  irt» 
omnia  certe  et  alia  deteriora  tVi  i  cum  fratribus  meia  et  non  fnit  qui 
me  ligaret  sicut  tu.  —  Arnolt  hat  die  Stellen  verschoben  und  nach 
dem  Schlusswort  erst,  357 — 369,  allgemein  wiedergegeben,  w&»  die 
QaoUe  bestimmter  aagt:  ego  snm  qni  conposoi  miBltm  UaMa,  vt 
Mocluet  latus  filii  dei.  —  Vgl.  wir  nam^m  «  nOU  vmrd^  Tw. 
Qbd»  9Hf  8« 

866  f.  Vene  mit  demseUben  Beime  hat  Hoediger  uMammengelragen  Abb. 

s.  Bfillst  SttndeokL  167. 

867  »pdte  mide  vmo  Arnolt  846»  4.  848,  4.  864,  18,  anch  flonst  üben» 
lilnfig.  Hartmann  Ol.  2796  f.  —  Wien.  Gen.  742.  Mlllat.  Ezod.  160, 
3.  34.  Hochs.  Kany.  19,  17.  Erinnerung  524.  539.  Babylon.  Gefangen- 
schaft (Mone  Anzeiger  1839,  S.  56  ff.)  34.  Tundalus  1954.  Roland  8, 
30.  10.  Kaiserchr.  192,  26.  244,  18.  267,  9.  371,  7.  406,  23.  439, 
17.  496,  2t»  u.  V>. 

358      ati  daz  rn'irr  irarf  rfliawfen  Arnolt  340,  27.  Vgl.  Ezzo  14.  15  f. 

369  ui'i  int  fz  trof  ir<f(uiijen  Ezzo  15,  13.  .»«  irdnte  iz  trdre  ir  trole  errjaiufen 
Wien.  (Jen.  .'i?'.!'».  sirrr  ilie  (ouße  /uit  *'tiphangen  dem  trcrre  ez  wol  er- 
t/ani^en   H(»chz.  Karaj.  21.  ä.   Zuni  Inhalte  vgl.  MSD.'  406. 

361      dif  fidf  uinlif  iiirzzen  liimuil.  Jer.  361,  9.  daz  häl  er  alliz  ubirmazen 

Hartnianu  Gl.  119. 

866  Vom  Teufel:  unHr  erdi  i»t  er  ndcfuchibiiUi,  di  gnädi  gctia  9^ßkMi 
Summa  Theol.  21,  7  f.  vgl.  Vor.  Sflndenkl.  304,  28  f. 

867  ff.  FSr  diesen  Passus  gilt  nnr  die  allgemeine  Angabe  der  Quelle,  wekhs 

anch  nodi  anf  andere  Verw  irfch  besteht,  indem  der  DImon  spricht: 
qnomodo,  domina  mea,  malo  meo  inmlssos  snm  tibi!  vtinam  te  noa 
Tidissemt  heu  me  miseram,  qnid  pertnlil  Auch  noch  ein  anderer  Bits 
war  hier  Ton  Einfloss,  der  aber  erst  471  ff.  wiedelgegeben  wird. 

871  Was  die  Hs.  bietet,  ist  conmmpirt,  wie  man  auch  ans  der  Wiedsr- 
hoinng  sieht  det  dir  Uew  iH  kam  dnreh  fiüsche  Ideenassodatioa  (sn 
aUet  des  geknilpft)  herein.  —  Heinsei  liest:  mmh  allez  de*  du  dir  gutmed. 
nu  ydoube  mir,  nteuM  ich  dir  nm  mUriunef  ich  enruodtt,  üb  ick  dm 

lUmmer  getoinne. 
373      eiUrinnen  vgl.  Arnolt  318,  24.  Himinl.  Jer.  366,  18. 

4    378      Itujeniire  vom  Teufel  Wahrheit  86,  17.  Wien.  Gen.  4022.  Recht  Karaj. 

9,  7.  Hartmann  Gl.  1404.  Kaiserchr.  466,  18.  474,  7.  476,  16.  fioUnd 

27,  H».  G6,  I'.t.  u.  ö. 
379  ff.  Quell«'  nur:  s.uift.-i  .Iiili;ina  dixit:  et  qui  repul.suH  fuerit,  ijuid  patitur? 
383      Vgl.  uiuntliyer  yewin  Erinnerung  761.  —  vart  Wien.  Gen  2084.  Lit&oei 

219,  9. 

884 ff.  Die  Quelle  sagt  nnr;  Soawü  dixit:  pessima  tormenta  patitor.  —  Die* 
selbe  Darstollnng  bei  Berthold  von  Regensbni^  I,  126,  81  ff.,  wo  Aber 
die  Kindsr  gesprochen  wird,  wdche  ohne  Tanfls  sterben  und  dahsr 
die  Harter  des  Schadens  erleiden:  oncbrs  wtarUt  häb&iU  W  dtkäm: 
W0der  da  friuel  twh  He  hungert  noA  «fe  dlbrHet  und»  dt  ftetaK 
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deheme  jnne  weder  ze  kleine  noch  te  grdt,  in  i»l  tveder  ze  heiz  noch  M 
k-aU,  unde  nrie  kleine  ir  jrAne  und  ir  martel  n,  ne  woUen  doch  (ferne  ir 
ie^fttchez  für  dm  schaden,  daz  nie  (fcteit  antliitzp  niemer  i/ejiehent,  mit 
ffuotern  irillcti  (in  eiufr  olHenden  siule  üf  undf  nider  vai~n,  diu  von  dem 
ertriche  tinz  an  ilfn  hinifl  gien'je.  ich  »pricfie  rn>'r:  unde  yienye  halt  diu 
«tU  von  apyründe  unz  an  de»  hiniel  unde  daz  ai  alliu  durchglüet  tcore 
wmI  idUtt  vot  tekortaha  unde  mezzer  tUkU^  da»  woÜen  ne  gerne  um  m 
den  jungenten  tae  ildm,  dm  warten,  doM  de  dämm»  iemtr  mir  gotm  amt- 
yUae  9oUtn  tehm.  Und  fiut  mit  denselben  Worten  kebrt  der  Pamu 
wieder  299,  88  ff.  n.  86,  99  ffl  298  ff. 

886  ff.  Vgl.  ddr  de  «ocrdU  eM  mAr,  dA  wirt  tearf  und(  um»,  dA  ttMd  ab 
0Sn  »eanoh»  Salomo  44  ff.  ir  «uft  guoHm  mener  tragm,  balden^alp 
«in  dm  watM  und«  ttddm  oM  oM  fchanah»  Kaiserchr.  182,  1.  mener, 
dim  tpären  bcidmAalbm  wo«,  W  mUm  »«m  ain  »ehanokf  167,  11.  «Inlv 
ecke  wären  wah»  Ho[nn<\  117,26.  diu  zirvrähnrn  »wert  vgl.  Alexander 
4436  f.  4589.  4653.  Wien.  Exod.  6932.  Tundalus  1034.  Kaiserchr.  334, 
28.  Himm).  Jet.  365,  21.  —  tiuren  f&r  «wrlnai  Amolt  837,  9  und 
Diemers  Anin. 

3Ä9  wie  mähte  in  wir»  tinf  Wien.  Qen.  4106.  »/'*>  möhte  in  immer  wir*  ge- 
schehen Erinnerung  925  —  Kaisprchr.  M').  t.  Verl  noch  PriPHterl.  645. 
Anepongt^  33,  47.  —  Der  Reim  icerdev  :  sterhen  ist  liäuHjr.  z  H.  Jüng. 
.lud   lö  l,  2.         n;.  Hartmann  Gl.  2746.  2792.  Alexander  4838.  4856. 

Kolami  »H,  -Jl».  u.  ö. 

392  Ich  habe  lii«'r  geändert,  weil  mir  der  l^pini  doch  bfnlonklich  war  «ind 
ein  spltriipres  Wort  leicht  von  dem  Schreiber  durcli  piii  bekannterns 
ersetzt  werden  konnte.  —  Der  Teufel  mit  seineu  Gesellen  findet  sich 
allerdings  auch  bei  Frau  Ava  Jüngst.  Ger.  289,  18:  dd  iel  der  Üeoel 
«on  heUe  mU  mamgeme  «tnem  ge*ellen.  —  Sonst  reimt  -eilen  auf  -<Oen 
hinfig,  B.  B.  Kaiaerehr.  60,  2.  182, 80.  186, 8.  298,  81.  871, 10.  618,  16. 
Alezander  4120.  Boland  81,  9.  88,  1.  u.  0. 

894  neer  ätn  hsrce  imte  «tnen  muot  wUe  «die  «tm  liete  m  gete  ehiret  fcute 
Himml.  Jer.  865, 24  f.,  vgl.  871,  4.  Vor.  Gen.  88,  11.  69,  18.  Kaiaerehr. 
171,  7.  —  Zn  den  niehaten  Yenen  lautet  die  Qnelle;  et  nbi  invenimtis 
hominem  pradentem  et  ad  opna  dei  eonsistentem,  facimas  enm  deai> 
deria  mala  compleeti,  convertentes  animnm  ejus  ad  ea  qae  adponi- 
mofl  ei  et  facientes  errores  inserendo  cogitaciones  inanes,  et  non  per- 
mittimns  illum  vel  in  oracionibus  se  adjuvare  neqne  in  qnoennque 
bono  opere  perseverare.  itenun  si  viderimus  aliquos  concnrrere  ad 
ecclesiam  ant  pro  peecatis  se  attiiirero  pt  .scripturas  .sanctas  volentes 
cuRtodire,  ingredimur  in  domuni  ipsonim  pt  non  permittimus  illos  ali- 
quid boni  agere  et  multa  accpndimu.s  in  mente  ij»sorum.  —  .si  vero 
▼iderimufl  aliquem  volenteui  bouum  tractare,  amara«  cogitaciones  in* 
ferimus  ilH,  nt  rabvertatnr. 

896    ir  wHle  wart  inkmtel  mÜ  uMen  yelutten  Vor.  Gen.  8,  9.  Vgl.  Fried- 
beiger Chriit  nnd  Antiehr.  J*  10. 
8ilnagib«r.  4.  pUl..Utt.  Gl.  Q.  Bd.  I.  Bft.  84 
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3y7  Ü".  Die  guten  Werko  boi  Arnolt  ^^49,  12  ff.  —  Kirchgaufi.  FasU^n,  AIqios*u 
At4  Jiiugst.  Ger.  288,  18  ff.  Hartmanu  Ol.  2994.  Priesterl.  220  ff.  und 
Roedigen  Aain.  s.  Hülst  SflndenkL  S60. 

89$     beide  berge  mde  bruoeh  moMen  ime  die  wtige  laue  Almcander  4893. 

401     Vgl.  Roedigen  Anm.  s.  UiUeL  Sfindenkl.  866. 

408  sBUfäwiae  oder  dri  Arnolt  848,  97. 

404  Aznolt  885,  24.  886,  28.  Himml.  Jer.  870,  88.  Die  Stallen,  wo  etter 
^ahie  mit  Gen.  Plur.  im  11.  oder  12.  .Tahrh,  vorkommt,  habe  ich  ffe« 
flMnmelt;  sie  and  aalilreich  and  werden  äch  auf  Uber  100  beUafea. 

406  f.  Der  Reim  Arnolt  339,  23.  Hartmann  Ol.  47.  Samma  Theol.  «6,  9(1 

409  alto  tffvalte  diu  UMwart  den  eiigel^  daz  er  tra-re  ein  hellewarlr  FVan 
Ava  Von  (Inn  Gaben  des  h.  Geistee  279,  23.  Roediger  Anm.  B.MiU«L 

Sünflonkl.  4.  Entecr.  108.  24. 

410  f.    irh'rii  :  vrrti/i</('ii  Arnolt  :{4<i.  14. 

418  f/a~  der  fit/dl  iiU  nr  vinrh  im.s  so  vi/  (jeirerreu  (Verl)Uili  i  Hartm.mn  Gl. 
64;"».  daz  tuon  ich  l>t:HUndi  rs  viir  *  inen  der  i.<<t  der  titfel  yetiant,  der  macht 
vü  xcerren»  in  dem  lanl  Cliristophorus  (Zs.  f.  d.  A.  17,  85  ff.)  526  ff. 
Daa  SnbalantiTiim  wrre  ist  in  der  Kaiserehr.  besondMS  beliebt  (ia 
der  Regel  mit  erheben  verbanden)  281,  86  und  von  478 — 588  acbtmal 

418  Die  übliche  Formel  ist  nUlge  unde  «rAMufe,  so  ist  vielleieht  anch  sn 
schreiben.  Vgl.  a.  B.  Znknnft  nach  dem  Tode  Kang.  118,  16.  Pilatot 
801.  Kaiserobr.  146,  8.  814,  10.  888,  6.  888,  81.  408,  15.  469,  19. 
588,  88.  Alexander  4754. 

418     Vgl.  Vor.  Qen.  81,  9.  Anegenge  84,  63. 

488  Der  Teufel  bei  Margaretha  441:  tefc  Mtebe  die  liuU  eidßmde.  Vgl 
«oeder  mmoeni  tm*  troume  oder  «ula  wir  die  rede  gdouhen  Kaiserehr. 
90,  19. 

488    Ich  habe  hier  des  Beimee  wegen  Ibidem  mfissen:  xotiwen  steht  andi 

Himml.  Jer.  3G1,  88. 
485      Heinzfd  schläpft  vor  rutfemritev  —  incassum.  das  allerdings  nur 

((•r.atl'  2,  701)  belofft  i.st.  Es  wünl»*  vortrciVlicben  Sinn  j^elioii,  wonu 
man  e»  xu  den  folgenden  VerHeu  zöge,  nach  427  etwa  .Strichpuukt 
Hetzte. 

42G      f-iiyeyen  dem  schuliu  wir  ii/  stuiiy  ze  gole»  dietuU  gdu   Hochz.  Karaj. 

88,  8.  wir  »chulm  in  daz  gotee  gän  und  mU  r^ter  rkee  beten  es 
Physiol.  Karaj.  89,  7. 

487  Vgl.  JQng.  Jnd.  137,  11.  188,  12.  143,  8.  146,  10. 

488  kmereßchet  gebet  Hartman  OL  1101.  1817.  —  Quelle:  sa  aotem  aliqaU 
ipBonim  poterit  sapere  et  deaerere  et  eonununicaverit  divinum  mysts- 

'  rium,  ille  Aigat  nos.  quando  autem  christiani  oommunicant  divina  B17- 
steria,  recedimus  nos  in  illa  hora  ab  eis,  nullam  vero  curam  geriaiii> 

480    er  ßidkel  eam  mum  in  bname  UimmL  Jer.  864,  87. 

436  =  458.  614.  Quelle:  sancta  Jnliana  dijdt:  inununde  spiritas,  qnomodo 
presumis  te  chriHtianis  appHcare? 

489  Belege  Roediger  Anm.  z.  MilUt.  Sflndenkl.  705.  Ecinnerang  889. 


Digitized  by  Google 


MittheUanffm  mw  altdrati^o  EuidKhrifUii.  V.  &31 

Vprs 

44U     Vgl.  524.  Formeln  Hamnielt  Koodi^er  h.  a.  O.  SQ  6ttl.  Vgl.  noch  Hochs. 

K»raj.  28,  20.  34,  17.  Wien.  Cit  n.  ;iHriG. 
441      fcnra-* //       Teufel,  PaternosttT  10,  17.  Christophonis  li"il3.  Tundalus 

524.  n;57.  Kntecr.  12t>,  2y.  Vor.  Sündonkl.  3U,  2.  13.  llartmauu  Gl. 

1^15.  Alexander  4265.  Wien.  Gen.  626.  690.  3589.  3769.  5814. 
443     <ie»  «me  <flk  wMjn-  geUt  Amolt  837,  S7. 

445  wie  gttanten  tn  die  Üeoel  germormf  Kaiserchr.  297, 11.  —  Quelle:  ree- 
pondit  demon:  die  mihi  quomodo  auaa  et  ta  me  traere,  nid  qoia  eon- 
fidens  es  in  Christo?  Bio  et  ego  confido  in  patre  meo,  qnia  malaram 
arcioin  est  inrentor  et  qaod  jnbet  fiwio. 

450  VoU  dA  ung  unrehte  tuon,  si  zebrecheixi  dich  als  ein  huon  Kaiserchr.  408, 
1.  rtter  inie  iecht  troldf  don,  wir  zebrächin  in  aUe  ein  hön  Kother  4913. 
un\he  die  ander  ist  iz  schiere  injamjen,  die  zepriche  ich  tarn  daz  hün  Ro- 
land 135,  16.  Vi»l.  Wackernai^ol ,  Altdcutsclit«  Prt'di^'-tpn,  S.  371  Anm. 

454  f.  Urnen  nm\di'-iifn  sind  luitürluli  häulijjj  verlnuult'u,  z.H.  Kutlifr  1415.  C^nelle: 
sanctsi  .Julian.'!   dixit:  roulitt're  inilii,  quam  injuriuui  h>>iiiinibu.s  fecisti. 

460  ä.  Qu«'11p  :  dfMuun  dixit:  quurund.-im  oculos  «.xtinxi,  alioruni  pedes  con- 
fregi,  i^uemdaui  in  iguem  mini,  alios  adpendi,  alium  Hauguinem  vomere 
fed,  allom  laqneo  ▼itam  finire  feei,  alles  Ibrore  manihns  snis  penu- 
dem  abi  inforre  feci,  et,  nt  breviter  dicam,  omnia  mala  qne  in  mnndo 
eontingebant  cum  sociis  mds  perpetravi.  —  In  der  deutschen  Bearbei- 
tung ist  es  also  anders  gewendet,  indem  diese  Uebelthaten  des  Tenfels 
als  dessen  Lohn  an  die  Seinen  dargestellt  werden. 

466  f.  die  ehrumbeti  urU  die  holzen^  die  machßt  er  ganxe  Esso  IS,  7.  Y^. 

Heinzel  xnm  Priesterleben  92.  rumnv  inis  hah  noch  krump,  her  ne 
vmrde  »eiere  gesunt  Rotlier  .'ilöo  =  3201.  /lalze  unl  erwnbe  di  toerdtnt 
da  ;/rsnmle  Kaiserchr.  49Ö,  11.  bin  d&  ganxe  an  den  vwmen  inhI  an  den 

haiulen  '><>,  0. 

469      yg\.  vuoze  unde  hende  Aruolt  33«,  20.  366,  14.  Vgl.  Koetliger  a. 

a.  O.  zu  336. 

460  Men  dar  yähen  Arnolt  348,  20.  Hochz.  Karaj.  32,  24.  Wahrheit  88,  3 
(vgl.  Scherer  QF.  7,  53).  Wien.  Exod.  7150.  Vor.  Gen.  23,  1«.  30,  16. 
81,  3.  32,  SO.  66,  2.  Leben  Jesu  Diem.  S34,  S6.  S38,  S5.  S40,  88. 
268,  12.  26.  274,  1.  Kaiaerehr.  8,  22.  29,  8.  46,  14.  88,  81.  161,  16, 
167,  10.  413,  3.  32.  426,  11. 

462 1  Bfennen  der  Seele  Amolt  837, 20.  348, 15.  Roland  188, 16.  Kaiserchr. 
87,  81.  Boediger  a.  a.  O.  lu  607. 

464  idi  Wim  <M  iMtt  oder  vinnest  Rnlind  76,  6  und  W.  Grimms  Anm.  W 
mmgm  «preeAen,  hezzer  »e  tofien  dennr  irinneu  Priesterl.  176  wnd  Heinxels 
Anm.  tran  er  mit  tobe^uhle  winnet  Hochz.  Karaj.  21.  20.  der  tiuvalo 
tniteheit,  der  ursinninUche  zorn  Rauiborp^er  Himmel  und  Hrdlo  180  f.  »wn 
der  Jr\rr  dfr  d<l  irinU'f  und  relhf  zcin- n  f>ri/iitn'f  Koland  1  l.'i,  ih  = 
12.  ich  ira/t  irtoret  nndf  trt<tf>il  \'ur.  Siindenkl.  340,  9.  er  half 
den  titifehrinniijen  und  den  unsinniyen    Servatius  783. 

467  Vgl.  Uimml.  Jer.  372,  19  ff.  —  Wehklagen  des  Dämons  Kind  in  der 
Quelle  an  ▼erschiedenen  Stellen  xcnnitreut;  beror  er  gebunden  wird. 
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iins.sort  f>r  nur  Folgeiules:  quoinoilo  iion  iiit^lloxi  fiitiira  mihi  p^seV 
«|uoino(Io  iioii  intülloxit  pater  iiu'u.s  tjiüd  iiiilii  in  futurum  esset?  di- 
mitte  me,  ut  ad  alterain  loeuin  sequar.  nam  accututbu  te  patri  laeo  et 
non  expedit  tibi. 

469  f.  Heinxel  achllgt  vor;  didk  fimddle  ndeh  Wigetdnen  ndfen;  fandfim  wir» 
allerdings  mhd.  Dann  kSnnte  468  i  kirnte  belaoen  werden. 

471  ff.  trum  bei  Amolt  im  astronomischen  Stfiek  hiufig.  Vgl.  aneh  Leben 
Jesu  Diem.  276,  16.  Wemher  175,  8.  —  Quelle;  sancta  Juliane  ligau 
manus  ejus  post  tergnm  posuit  enm  super  terram  et  capiens  mmm 
ligamentum  ferrenm  de  qnibus  ipsa  fnerat  ligata  et  cedebat  ipsnm  de> 
monem.  —  vieneh  473  passt  darnach  wohl  nicht  gut  her;  da  ieh  ssbe, 
dass  walkm  in  der  Bedeutung  ,durchbIKu(>n'  doch  schon  im  12.  Jahrb. 
vorkommt,  SO  schlage  ich  vor  wieleh  zu  schreiben.  —  Heinsei  denkt 
an  vUte. 

47  t      Vjjl.  (Jfr  tlri'fl  inttoi>p  (faiiiif  vnrn,  vif  fi'iff  Mcrei  tr  ir  '  Kaisorchr,  Itiö,  10. 

477  dar  n'tch  yienc  si  faulen  Wernher  155,  17.  Wioii.  CJeu.  IGÖt. 

478  Uutor  den  Prädioaten,  wolche  der  Tonfol  iti  der  Qtielle  seiner  Feindin 
piht,  ist  keiucH.  das  liier  entsrhiotlrn  lielfeii  kfliMite:  a|H.st"li>rn!ii 
eoines,  inartyriini  rum-ivis,  particcji-i  patriar»  lianiiu,  sucia  anj^t-lurum. 
consors  sanctoniin.  ariiiea  ari'haii^eliiniiu,  per  erueeiu  patri.s  tui  formi- 
daudam,  per  pa>i8iuuoui  domiui  tui  Jhesu  Christi,  luiserere  inibi.  — 
Es  wire  ^n  Zeichen  von  Chsschmack,  wenn  im  Oedichte  ^eser  oii- 
passende  Schwulst  abrichtlich  weggelassen  wäre. 

478  f.  vAp,  durch  dtne  guole  rdd  mkk  t6  get&ner  nßte  Kaiserchr.  388»  6.  gem^ 
mSn  vä  guole,  rdd  muA  dürre  uUe  856,  17.  Mrre,  eriA  eildk  eb  gelAmer 
warte  144,  82.  khro,  nA  vMA  mieh  Salome  6^27.  —  Das  Folgende  ist 
insofeme  in  der  Quelle  besser  berichtet,  als  suerst  der  Prftfect  »chickt 
und  dann  der  Teufel  bittet,  nicht  dem  Volke  geseigt  su  werden:  de- 
mon  antem  rogans  eam  dielt:  dominn  mea  Juliana,  noli  me  amplin« 
hominibng  ridicuhim  facoro.  non  enim  jam  possum  poatea  venire  ad 
patreni  meiun.  superasti  ine,  quid  aliuil  vis? 

4«^7      Vtirl.  Litanei  -J.'n,  29.  Hoch/..  Karaj.  .HO.  <i.  Amolt  H'.O,  20. 
490  ff.  Quelle:  misit  prefoctu.s  (]ui  Jitlianaiii  de  carcere  ducerent,  si  forte  illsm 
inveniss<'nt  viventein,  ante  trilmnal  siiuiii. 

496  leb  habe  vrrUihtt  de.s  Verses  ballier  wcj^g-ela.ssen,  ob.^cbon  es  au  und 
für  sieb  gut  wäre,  vgl   Himml.  Jer.  ;i71,  lü.  Vor.  Alexander  190,  13. 

497  Vgl.  Recht  Kar<g.  8,  16.  Leben  Jesu  Diem.  260,  5. 

498  ff.  Quelle:  et  tum  talia  dieeret  demon,  sancta  Juliana  trahens  eam  per 

forum  projecit  demonem  in  locum  steieoris. 

601  wkeritfund  nSder  eprmte  Boland  291,  28.  —  Aeltsfe  Amolt  863,  28. 
Vor.  Oen.  28,  26.  50, 8.  Jfing.  Jud.  184, 88.  Leben  Jesu  Diem.  240, 18. 
Hülst  Ezod.  160,  82.  168,  20.  Kaisetehr.  88, 10.  91, 16.  820, 18.  287, 10. 
422,  81.  446,  20.  476,  9.  488,  18.  486,  26.  495, 12.  499,  14.  Alexander 
4567.  5216.  6058.  hejf  wie  Wien.  Oen.  8866.  Höcht.  Kail^.  26^  8. 48, 18. 
oia  hoff  wie  Hochs.  Kany.  86,  18.      toi  Anno  447.  789.  746. 
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Yen 

503      (ioz  vofl-  nlirz  vor  im  vfMi  Christopliorus  121-1. 

506  vrfi\'"ain  in  der  Poesie  ilfr  Zeit  fast  überall  vertreten:  r/fr  ist  aLtit 
rreMwam  Millst.  Sündenkl.  JUu.  Wien.  Gen.  2U4.  -128.  4uyy.  MilLst.  E.\«>d. 
142,  28.  1R2,  28.  Alexander  iOG'.».  Il>71.  4*>H0.  r)025,  öäH7  u,  Jl.,  im  Tun- 
dalu5  ö  Mal,  in  der  Kaiserchr.  uatiirlicli  t«ehr  oft,  z.  Ii.  IH,  2.  2'>.  22,  23. 
51,  &  136,  9.  181,  89.  986,  27.  239,  23.  344,  7.  451,  13.  472,  18.  im 
BoI«nd  habe  ich  et  19  Mal  gefunden. 

oOd  pdadi.  in  den  tacken  mit  pluoU  betochen  KoUnd  ItiO,  1.  in  deme  piuoU 
M  er  peUfehen  168,  91.  Vgl.  Bother  882. 

610  Die  Llleke  habe  ich  angenommen,  weil  mir  das  Folgende  einen  rieh« 
tagen  Dreireim,  der  ttberdies  am  Beginne  eines  Abschnittes  wenig  passt, 
nicht  in  geben  schien,  dann  weil  die  Quelle  eine  Angabe  enthält,  die 
der  Bearbeiter  wohl  nicht  wird  haben  fallen  lassen:  ipsa  cum  venisset 
in  pretoritun,  £scies  ^ns  nt  fiilgor  ignis  ftilgebat,  et  cum  piefeetus 
illam  aspexissot,  miratus  est. 

614  ff.  Quelle:  et  dixit  ei:  Juliana,  die  mihi,  quis  te  docuit  talia  ▼enena  fa- 
cere?  quomodo  talia  et  Umla,  tonnenta  per  venena  »uperasti?  —  Vpl. 
er  zt'ch  den  heiliijeii  man,  er  hei  iz  mit  zonher  r/etiin  Kaiserehr.  172,  11. 

617  Anlautendes  h  fehlt  auch  Arnolt  342,  9.  343,  4  und  Himiul.  Jer.  mehr- 
in.nls.  Vgl.  Roland  804,  9.  —  von /uäre  md  von  l^fie  neun  iek  mir  creße 

KniMerchr.  77.  1. 

518       Vgl.  22;{.  .')2S.  fr  (loht  ila.:  man  in  relhntit  Hiiuml.  Jer.  366,  4. 
.*>2i  ff.  Die  Quelle  lautet  anders  und  austuhrlichor. 
526      dtiz  ist  der  heiliyr  Crist  Roland  207,  'J. 

630  ff.  Quelle:  tunc  prefectus  iratus  jussit  afferri  rotam  ferream  et  in  ea  fieri 

▼erbera  acuta  et  super  ipsam  rotam  imponi  sanctam  Julianam,  ut  staret 
rota  in  medio  dnamm  oolnmpnarum  et  quatuor  milites  in  una  parte, 
quatuor  in  alia  parte,  qui  trahebant  rotam,  nt  Jnliana  superposita 
contereretur. 

631  Ich  habe  doch  vorgeiogen,  giAat  nicht  in  gobU  su  indem,  was  das  Ge- 
wöhnlichere wäre,  a.  B.  Jttng.  Jud.  129,  19. 

588  tsfuMdei*  haibm  Arnolt  841,  22.  idmedor  haip  «eAM  Wien.  Gen.  6139. 
684     aimm  «f  die  kimde  trüen  Arnolt  342,  8. 

687  =  Kaiserchr.  442,  4.  444,  11.  Wernhor  101,  21.  ich  nncnz  uaz  er  an 
mt  »elhen  räch  Millst.  (ien.  1,  21  und  Diemers  Anm.  Vgl.  Alexander 
2729  und  Hein/.el  zur  Erinnerung-  rir>4. 

588  f.  Der  Reim  Zukunft  nach  dem  Tode  Karaj.  112.  12.  -  Der  Inhalt 
dieser  und  der  nächstfolgenden  Verse  .scheint  ilureh  ein  MiH.sverstiind- 
niss  bestimmt  zu  »ein*,  die  Quell»' fr/ülilt :  tralitMifilins  auteni  niiÜtilniH 
machinas,  nohilo  rnrpu.s  oiniiiliris  iiit-niiiris  tiii'l»  h;itiir  et  niedtilla  de 
ossibus  eju.<i  exicbat.  tunc-  sanita  tali  pena  oxaininata  ju  rsevorabat 
renuncians  vite  huiiiaue.  aiigelu.s  autem  duniini  discriidit  et  (•■»iiiiiiinuit 
argumenta  et  vincula  soluta  üuut.  —  Die  anderen  Fatuiungeu  haben 
comminuit  catastam,  clm.  14418  comminuit  vincula.  argumenta  in  der 
Bedeutung  Maschine,  Gerlth  ist  nicht  bloe  hier  belegt,  auch  in  der 
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Pa8Hio  sanctonim  (nuituor  ('(»ronatonim  kommt  es  vor,  wahrscheinlich 
Werkzeuge  bezeichnend,  vgl.  Petschenig,  Zur  Kritik  und  Würdigung 
der  P.  8.  q.  e.  Sitzungsber.  der  Wiener  Akad.  1881,  XCVIL  Band, 
8.  768.  Ein  paar  Stellen  ans  Legenden  bringt  anch  Du  Gange  oatar 
dem  Artikel  Argumenta.  Jedeifklls  ist  es  aber  eine  seltene  Bedentaag 
des  Wortes,  die  leicht  dem  dentsoben  Bearbeiter  nnverstindlidi  war; 
daber  die  Umdentnng  anf  etwas  Bekanntes  nnd  ans  dem  ersten  SatM 
zn  Folgemdes. 

540  f.  H  ndmen  «tn  tfebeiiie,  daz  wo»  heilüj  wule  reine  Millat.  Exod.  159,  5. 
dS  sametUe  »ich  daz  geheine  K&iaerchr.  316, 13.  hsUige»  gebein  vgL  Anm. 
MSD.)  S.  459  2U  XLVI,  30. 

644     werchendre  •=  carnifices,  die  in  der  Quelle  ausführlicher  sprechen. 

646  DasR  dieser  Vors  vom  folf^enden  zu  trojinen  ist,  wird  durch  562  be- 
stätigt, diin  li  ilio  Ent8tohun<r  dos  Droiroims  nic  ht  verhindert.  —  Quelle: 
et  nos  coliinu.H  deum,  quem  tu  colis,  sancta  Juliaaa. 

548     Vgl.  Vor.  Gen.  15,  19. 

661  »V  tcarl  getoufl  an  der  ntnni  nier  denne  tüten  l&aunt  dne  trtp  und  dne 
kka  Kaiaercbr.  261,  8.  fünf  tA§ent  man  gdonhim  on  CAHMmn  adumt 
Sne  Ainl  und  dn»  10%»  Margaretha  687  ff. 

668    Ueber  die  Zahlangaben  vgl.  Einleitung  8.  46. 

666  f.  ^  Kaiaerobr.  120, 29  f.  Der  Beim  ist  sehr  beliebt  %.  B.  Tor.  SUndeakl. 
297,  8.  Paternoeter  4,  7  f. 

660  f.  Die  Stelle  ist  in  der  Hs.  entschieden  arg  verderbt;  vielleicht  hat  dsr 
Umstand,  dass  gol  als  passender  R^m  anf  gdteUigSt  angesehen  wnrde, 
mn  dem  Abfalle  des  Reim  wertes  in  561  gefBbrt.  —  Hartmana,  mit 
dessen  Glauben  unsor  Gedicht  Manches  gem^  hat,  sagt  2933  ff.  gaai 
Uinlich:  vil  maui^jni  äi"  bfikerten  mit  gdtrn  fjeapenslm  zf»  der  fjotis  eniltH 
Pemer  durch  di  i/ofin  niste  17.  nndr  fjah  tins'shte  huldc  durch  dea  »umt 
etutti,  di  ijen^idr  imn  dis  ijeitpenate  ()80  ff.  <iIouf>ii  fi  unde  tietri'itre  mochtt 
er  (der  heilige  (ioist)  dm  meiuchen  mit  »iuni  ifpspermtcn  H>r>7  f. 

664  Vgl.  ze  der  li'ilr  f]e.fihff'  Arnolt  4  —  Fricdberpfer  Christ  ntid  Antichr. 
J**  2.  Marfrarctha  .'>.'J.'{.  des  n-'thea  yvsihtr  Lobon  .Jesu  l)i«m.  17. 
ze  ir  aller  i/rgihte  Kaiserchr.  391,  26.  Wernher  185,  31.  Joseph  in 
Aegypten  477. 

666  Vgl.  593.  »  Kaiserchr.  130,  20.  131,  17.  188,  22.  190,  19.  201,  27. 
206,  7.  888,  2.  21.  486,  28.  Roland  40,  9.  66,  17.  74,  26.  vgl.  Enteer. 
120,  18. 

668    flmse  in  die  oberktm  ehßre  Leben  Jesu  272,  82.  VgL  Anegenge  12,  8. 

18,  12.  68,  14.  19.  Arnolt  867,  16. 
670  ff.  Quelle  nur;  pvefeetus  antem  sanctam  Jutianam  cremari  jnssit. 

676     wUb  UmdM  «5  dos  ßwet  M  Himml.  Jer.  871,  10. 

678    Quelle:  et  subito  angelus  domini  venlt  et  separavit  ab  ea  ignem  «t 

flammam  eztinxii.  sancta  Jnliana  stans  inlesa  g^orificabatur  domianm. 

579  f.  daz  i*t  der  zornige  man  Vor.  Qen.  61,  15.  strkec  Roland  238,  3.  vom 
Pferd  Vor.  Alei.  189,  21.  —  Quelle  fär  den  folgenden  Tamm: 
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prefeetns  aatem  firemebat  contra  rient  fera  maUgna  et  cogitabat  qnali 
■npplido  rabieeret  illam  et  juasit  ollam  afferri  et  plnnümm  mitti  in 
eam  et  aanetam  Jnliaaam  poni  mper  oUam  ferventem. 

581      er  hiez  ole  tceUen  ekten  hotigeii  vü  volle  Kaiserdur.  171,  26. 
682     Vgi.  Diemen  Anm.  aar  MiUat.  Qen.  34. 

684  Heiniel  sehlXgt  tot,  lAer  der  Ha.  an  behalten;  rielleicht  sei  ein  Topf 
mit  Deck«  !  i:«  inoint  oder  einer  von  bestimmter  Form,  die  erlaubt, 

Ki>I)lf>n  obenan t  /.u  legen. 
585  ff.  Quelle:  se»l  dnm  imponpretur,  facta  Pst  ipwi  olla  velnd  balnemn  tPm- 
ppratunj,  ex  ipsa  autem  olla  rosilnit  itrnis.  qui  iiicendit  de  adsisten- 
tibus  viris  LXXV.  —  Zn  der  ganzen  St>'lle  vpri.  Hrei  Jün<rl.  7,  1  ff.: 
der  hiiiik  hiz  .n  zi  samiiii  dra<fin  zi'i  driu  oviiii.  tri  nftili  *w  (/imizzin  dt 
sin  den  ovin  achitzzin!  daz  f'uir  sh'uj  in  iiuf^yini,  iz  virbranti  ir  michil 
menigi.  pot  mit  ainir  giu-alt  machit  in  den  ovin  kalt. 

Ö9U  tf.  Als  Jolianne.s  Evanijelista  zn  Kuni  war,  läs.st  der  Kftnip  ihn  in  einen 
Buttich  brennenden  Odos  setzen,  das  aber  dem  Heiligen  nichts  scha- 
det:  do  taget  er  liomären  allen,  daz  Aue  mnierf  nikt  newäre  voan  «am 
tr  ^  einein  getouwdm  cU  läge  Kaiserchr.  172,  6.  Und  198,  82  f.  sagt 
Lavrentins  anf  dem  Bost:  «IwIm  fotse  ndmont  mir  mU  toi,  ith  Uge  üf 

591     Vgl.  aU6  H  doM  gUähin  Drei  Jflngl.  8,  1. 

595  ff.  Quelle:  dnm  appropinquaaset  finis  certaminis  ejus  et  dum  traheretur 
ad  neeandnm,  demon,  qui  cmeiatus  fuerat  ab  ea,  subito  venit  clamaas 
et  dicens:  nolite  parcere  ei,  quia  deos  vituperavit  et  bonünibus  i^ju- 
riam  fedt  mnlta  et  mihi  mala  in  ona  nocte  egit.  reddite  d  quomodo 

digna  est. 

601  Heinad:  naht  gare:  zf  n-Are* 

602  mit  deme  hcigeme  alage  aOlift  .<ti  >int  zr  Wide  Arnolt  .351,  1.  iV  injwedrr 
Hlhrh  iriK  ^hi<  n  xlach  Alexander  ö 7 45.  von  den  Micken  die  er  »litch  liUö. 

tJO.i       Vfrl.  Wien.  (ien.  .Ih'.s. 

6l>4  Vgl.  Ilinunl.  .ler.  .{«.s,  11  und  Dieniers  Anni.  daz  .si  zerukke  vielen 
Leben  Jesn  Diem.  2ör>,  'J^t.  Andreas  S.  .lo.seph  in  Aegypten  ll.'it. 

60»>      danncn  gahrn:  vührn  iiininil.  .Ter.  369,  13.   bcgtindc  gühvn  Wien.  (ien. 

1.510.  Exod.  r).')^.").  Entecr.  113.  19.  Koland  10,34.  f»egan  g.  Leben  Jesu 
JJiem.  ir.s,  0.  Kaiserchr.  Uö,  16.  Wernher  158,  9.  206,  24.  Vgl.  Koe- 
diger  Anm.  z.  Millst  SOndenkL  81.  —  lUt  In  <ief  UeiteU  ttrkh  UU 
wdleH  sähen,  dem  er  dick  iht  gevdhe  Phydol.  Karaj.  86,  21.  —  Quelle: 
tune  sancta  Juliana  paulolum  aperuit  ooulos  snos,  ut  videret  qnis  esset 
qui  hee  dioeret,  sed  timidaa  demon  damavit  dicens:  heu  me  miserum, 
fordtan.Tult  me  itenun  teuere,  et  statim  evannit  ab  ocnlii  eomm 
fingiens. 

606  Die  Beispiele,  welclu»  Zingerle,  Germania  7,  261  und  264  von  tnartd 
in  mhd.  Gedichten  beibringt,  stammen  alle  aus  späterer  Zdt  — 

Heinzel :  wergot. 
610     s  Christopborua  1355. 
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611  ^  Kaiserchr.  39,  10.  41,  19.  127,  21.  166,  26.  167,  32.  209,  8.  ttS,  14. 

235,  22.  393,  28.  406,  16.  487,  7.  629,  30.  Leben  Jesu  Diem.  237,  22. 
276,  29.  daz  ttuont  ttnlange  Wien.  Gen.  4060.  nä  stutmt  ez  dar  ndcA 
uninnge  vritt  Christophorus  1159.  done  gttinl  iz  borlange  Rother  1387. 
5093.  porlmvj  iz  dn  nr  stttont  Wioii.  Gen.  3487.  Servatius  2485. 

612  Nämlich  .seinen  f^npel,  wie  Christopherus  1G27  flF.  Katharina  2580  ff. 
Aehnlicher  kna]>per  Legendenschhis.s  in  der  Kaidercbr.:  Constautin 
322,  8.  Croöceutia  392,  28.  Theodosius  418,  12. 

618  fif.  Quelle:  prefectas  aatem,  cam  MTigaflaet  in  gaborbsnam,  Tenit  tem- 
pflatu  Tiklida  et  dimentt  lUtTem  ipaini  et  mortiii  rant  numero  ZXX 
ei  IV  viri,  et  cum  aqn*  eof  ad  locum  deeertnm  jaetaaset,  ab  avibna  et 
ÜBriB  eofpora  ipaonim  deTorata  aimt. 

618  «9«  TgL  Beeht  Kan^.  10,  10.  16. 

616  «er^en  ist  mhd.  nnbelegt. 

617  d6  wart  ein  michel  winl»t*>z  Kai.serchr.  375,  1.  Tundalus  686. 

619  di  unden  tluogen  »i  an  ain  sLainu-aul  Kaiserchr.  44,  30. 

620  de*  morle*  vroiUe  »ich  da  der  html  Kaiserchr.  378.  J"».  3h4,  19.  hunt 
für  Teufel  Entecr.  ins,  I.  AriOfrenpe  18,  t'i.  Kait^erclii .  K>7.  29:  i^mnt 
Vor.  (ien.  4,  20.  Wien.  Oen.  CöH.  719.  5604.  Margaretha  243.  285. 
Vgl.  Kaiserchr.  501,  5.  Wernher  189.  31. 

622  die  unden  wur/eiu  an  den  »ani  Kaiserchr.  49,  19.  V^gl.  52,  32. 

623  f.  gevilde  :  wilde  MilUt.  Exod.  139,  12.  148,  22.  Entecr.  129,  19.  Ava 

Jüngst.  Oer.  284,  9  ff.  (+  gevngeU)  Bolaod  183,  17.  Zeichen  des  jüng- 
•ten  Tagea  Zs.  f.  d.  A.  1,  117  ff.  V.  82. 

624  iffOde  nacbgeeetat:  «perlte  wilde  Amolt  338,  3.  lew  wilde  Hinunl. 
Jer.  864,  21  f.  Her  w.  Kaiserchr.  307,  21.  816,  32.  fetoe  w.  Kaiaercbr. 
167,  20.  Wernher  176,  38.  Hartmann  Gl.  988.  2312.  Uri  w.  Anno  193. 
eher  w,  Kaiflerchr.  161,  26. 

626  <Ke  «Oj^fo  unraine  Himnil.  Jer.  366,  17.  Wien.  Gen.  1435.  daz  ms  ^e- 
vttgele  Ize  Vor.  Alex.  223,  14.  Alexander  5831.  Entecr.  128,  3.  nian«ac& 
iV  dannnch  den  polech  liefen  loten,  «irie  in  zevuorlen  fjenafe  die  vogele  jofh 
die  hujule  Kaiserchr.  309,  23  ff.  ze  äse  den  vogelen  unde  den  hund^ 
169,  28. 

627  f.   min  trehCin  die  a$le  zü  sich  genatn  Kaiserchr.  529,  24.  dif  tuftrl/'  dar 

quämen^  tine  »He  ti  nämen  und  vorlen  Mi  in  die  helle  zo  den  ttfiHen  gesellen 
Hartmann  Gl.  2722.  die  tievel  nämen  ir  tUe,  $i  vuorten  »idäte  §kaU  in 
der  Htfen  helle  gnmt  Kaiserchr.  68,  2  ff.  wtoH  er  (der  Teufel)  dick  si 
der  helle,  der  unirimoen  tüt&  geeeUe  Roland  806,  19.  —  Gans  ibnlieh, 
nur  von  den  En^ln,  welche  die  Seele  ins  Paradies  Ähren,  Margaretha 
641  ff.  Katharina  2686.  3128  ff.  —  Amolts  Siebeniahl  und  das  BimmL 
Jer.  sehUessen  gleieh£sUs  ohne  dmen  mit  dem  Beim. 
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lieber  die  Numea  Papi'ui,  Dajak  und  Alfureii. 

Tob 

B.  Heyer. 


Papda. 

TJeber  die  Bedeutung  der  Bezcielmung  Papua,  welche 
den  Bewohnern  Neuguinea's  und  benachbarter  Insela  beigelegt 
wird,  gehen  die  Meinungen  der  Schriftsteller  weniger  auseinan- 
der als  ttber  die  Herleitung  dieser  Bezeichnung.  Die  Meisten 
sind  der  Ansicht,  es  bedeute  kraushaarig.  Einige  meinen  es 
bedeute  braun,  schwarz  oder  dunkelfarbig. 

Betrachten  wir  die  letztere  Ansieht  zuerst: 

Arp:enf>ola  '  sehreiht:  ,L()s  Papuas  (piierc  (h'zir  negroa/ 
Dieses  steht  am  Rande  der  Seit«',  ^'ewisHcrmassen  als  Ueber- 
schrift,  und  will  so  viel  sagen  als:  , Papuas  bedeutet  Neger'.  Im 
Text  heisst  es  dann:  ^Cuyos  naturales  son  negros  oomo  los 
cafires.  Usan  el  cabella  rebulto  en  grandes  7  crespas  grenas. 
Los  gestos  magros  7  feos.  Llamaronse  Pap4as  que  en  su  len- 
gua  significa  prietos,  hombres  rigides,  sufridores  del  trabajo, 
habiles  para  qnalquier  traycion/  Auf  Deutsch:  ,Deren  Ein- 
wohner schwarz  sind  wie  die  Kaffern.  Sie  ptlegen  das  Haar 
gedreht  in  grossen,  krausen,  wirren  Locken  zu  tragen.  Ihr 
^Tcsicht  ist  mager  und  hässlich.  Sie  nennen  sich  I^apuas,  was 
in  ihrer  Sprache  bedeutet^  schwarzliche,  rauhe  Menschen,  aus- 
harrend bei  Beschwerlichkeiten,  zu  jedem  Verrath  fkhig.' 

£s  kann  nun  mit  Sicherheit  als  irrig  bezeichnet  werden, 
dass  die  Papuas  sich  selbst  mit  einem  CoUectiTnamen  im  Gegen- 


*  Conquista  de  las  islas  malucas.    Madrid  1609.  p.  71  c 
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satze  zu  braunen  orler  weissen  Menschen  ,8ehwarze*  genannt 
habeOi  da  sie  Uberhaupt  keine  CoUeetivbezeichnung  für  äich 
keimen,  sondern  sich  nach  den  einzelnen  Ortschaften  oder 
Gegenden  ^Mensch  von  da  und  da  her*  nennen,  wie  es  fast 
alle  wilden  und  in  keinen  grösseren  Gemeinschaften  lebenden 
Völker  thiin.  Ebensowenig  ist  es  richtig,  dass  schwarz  in 
ihrer  Spraclie  pa|j  UH  licisst;  es  differiren  die  Dialekte  von  Ort 
zu  Ort  und  von  Insel  zu  Insel  in  solcher  Weise,  dass  ein  all- 
gemein gültiger  Ausdruck  für  eine  Kigeuäcliat't,  wie  es  eine 
Farbe  ist,  tlberhaupt  nicht  existirt. 

Lesöon  •  meint:  ,Papoua  du  mot  indigeno  pua  pua  qiu 
veut  dire  brun  fonc^'  Hierbei  citirt  erMarchal:  Uistoire  de 
Java  (i.  e.  Description  de  Java)  p.  4.  Dieses  Buch  ist  eine 
Uebersetzung  vonTheilen  der  Werke  Crawfurd's  und  Raffles% 
und  0}>ige.s  ein  Citat  aus  Orawfurd.  Marchai  sagt  jedoch 
nicht  wie  Lessen  ihn  sagen  läset:  ,mot  indigeno*,  sondern  nur 
,du  mot  puapua  qui  signilic  brun  foncee'.  ( 'raw  t  urd  -  aber, 
der  übersetzt  sein  soll,  schreibt:  ,The  word  is  a  corruption  ot" 
Puapua,  the  common  term  by  which  the  browu  complexioned 
tribes  designatc  the  whole  negrorace.^  Also  eine  Reihe  von 
MissvcrsUindnissen  Säeitens  Marchai  und  Lesson. 

Von  Rosen  borg'  meint^  im  Tagalischen  heisse  dunkel- 
braun papu;  allein  bei  dieser  quellenlosen  Angabe  muss  ein 
Irrthum  vorliegen,  denn  es  heisst  cavomangui. -*  Pua  oder  pa- 
pua  oder  ähnliches  kommt  im  Tagalischen,  soweit  ich  sehe, 
ül)erliaupt  nicht  vor;  es  wäre  auch  nicht  gera<lc  wahrscheiidicb, 
dass  ein  tagalisclies  Wort  den  P>e\V()linern  Neuguinea  s  und 
Umgegend  den  Namen  gegeben  haben  sollte.  V^o  n  Ivoseii  her g 
scheint  übrigens  selbst  dieser  Angabe  kein  weiteres  Gewicht 
beiaulegen,  denn  er  sagt  vorher  und  anderswo,  dass  eine  Graa- 
art,  welche  auf  einem  langen  Stengel  eine  krause  Krone  trtgt, 
und  in  der  Sprache  der  Eingebomen  der  Nordwestkttete  Neu- 
guinea's  papu  heisse,  wegen  ihrer  Aehnlichkeit  mit  dem  eigen- 
thttmlichen  Haare  dem  Volke  den  Namen  gegeben  habe.  Diese 

*  Vojage  de  la  Coqnille  1824.  4«.  p.  86. 

*  Indian  Archipelago  1820.  I,  p.  23. 
s  Malayiscfacr  Archipel  1878.  p.  444. 

4  Domingo  de  los  Santo«:  Voo.  de  U  lengua  tagaU  1886.  p.  600  foL 
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Herleitung  krankt  an  zu  grosser  innerer  UnWahrscheinlichkeit, 
als  das»  sie  ein  nähere8  Eingehen  erforderte. 

Ebensowenig  kann  ich  van  der  Aa's  Ansicht  beistimmen,  ^ 
welcher  meint,  dass,  da  die  Bewohner  Onim's  (Südwest-Neu- 
guinea) Haar  pu  oder  pua  nennen,  und  da  die  Bewohner  der 
Molnkken  zuerst  mit  diesen  zusammengekommen  seien^  erstere 
letzteren,  ihres  eigenthiimlielien  Haares  wegen,  den  Namen 
dieses  Ilaaros  in  deren  eigener  Sprache  als  Volksnamen  bei- 
gelegt hätten.  Wenn  auch  die  j\Ir)i,rljt.hk,.jt  eine«  solchen  Vor- 
ganges nicht  in  Abrede  gestellt  werden  soll,  so  hat  er  doch 
wenig  W'ahrscheinlichkeit  für  sich;  eine  solche  Erklärung  wtlrde 
erst  in  Frage  kommen,  wenn  es  gar  keine  plausiblere  geben 
soDte. 

Die  Bewohner  Onim's  nennen  Haar  ampuwa'  und  An- 
klänge an  das  Wort  papua  lassen  sich  auch  anderswo  unschwer 

auttinden,  allein  beweisen  niclit  viel.  Z.  B.  papjis  =  Wanre  im 
Matoor,  jx'pnen  —  waehcn  im  Arfak;  '  überdies  lieisst  an  sehr 
vielen  ( )rten  (Jceaniens  bna,  pua  Frucht,  Nuss;  auch  unter  der 
Bedeutung  ,nehiuen*,  ,schon^  etc.  tigurirt  pua.  In  einer  Hawai- 
sehen  Legende  wird  von  den  weissen  Fremden  gesagt:  Kapuaa 
keokeo  nui  =  grosse  weisse  Schweine,  und  Fornander^  be- 
merkt dazu,  dass  nicht  selten  in  alten  Gesängen  das  Wort  puaa 
(wörtlich  Schwein)  auf  Personen  angewandt  werde,  es  war  ein 
poetischer  und  priesterlicher  Ausdnick;  u.  dgl.  m. 

Die  meisten  Autoren  aber  meinen,  wie  erwähnt,  daüs 
papua  kraushaarig  bed<'ut«\ 

A,  V.  HumV)()ldt  schreibt  an  Mei necke :^  ,Der  Name 
der  Papua's  wird  bekanntlich  von  dem  d«  r  Sprache  auf  Malaeca 
eigenthümlichen  Worte  papuah,  gelockt,  lockig,  abgeleitet,  und 


'  Roixen  naar  Nedorl.  Niouw  Guinna  1870.  j».  143. 

'  SietiP  G.  V.  d.  GaV»fleiitz  und  A.  B.  Moyer:  Heiträpc  zur  KoiintniKK  der 

moIntK'.sisclicii  otc.  S|irac')ioii :  Aldiandl.  der  künigl.  äächsiscbeu  Gosellsch. 

der  WiK.scn.sch.  vol.  XIX.  ji.  Ji'7.  IMH-». 
'  Siehe  A.  B.  M«*ver:  Ueber  die  Mafoor'.sclie  und  cinif^H  .niidere  Paju'ia- 

Sprachen  auf  Neuguinea:  8itzungsber.  der  phil.-biüt.  Cl.  der  k&vi.  Akad. 

der  WisBenach.  toI.  LXXYII,  p.  348  und  858.  1874. 

*  PoljnefliMi  Baee  II,  p.  25.  1880. 

*  Brief  ans  dem  Jahre  1832.  Siehe  XV.  Jahresbericht  des  Ver.  für  Erd- 
kunde in  Dreiden  p.  77. 
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dies  Wort  ist  auch  ein  Javani.sches.  Dennocli  zweifle  ieh,  dass 
es  wahrhaft  malayischen  Ursprungs  ist  und  wUiLschte  von  E.  \V. 
zu  erfahren,  ob  es  Ihnen  vielleicht  unter  Wörtern  von  Neu- 
guinea oder  von  Inseln  gleicher  Bevölkerung  aii%estoB8en  ist' 
Und  1.  c.  p.  78:  ^Von  papua  genügt  es  mir  jetst  schon  sa  er* 
fahren,  dass  es  in  £.  W.  Sprachverzeiehnissen  nicht  vorkommt 
Reduplicirt  ist  das  Wort  gewiss  und  bezieht  sich  unstreitig  auf 
die  buBcliigc  Art  die  Haare  zu  tragen.  Von  Haar  aliein  möchte 
ich  es  weniger  gern  ableiten.  Die  Hauptsache  wäre  nur  zu 
wissen,  ob  8ieli  der  Stamm  selbst  so  genannt  oder  den  Namen 
aus  der  Fremde  eniptangen  hat.  Die  Nachricht  l)ei  Pigat'etta 
ist  gewiss  sehr  bcachtenswerth.  Ich  ghiube  alx-r  idtere  Zeug- 
nisse von  dem  allgemeinen  Gebrauch  des  Samens  gefunden 
zu  haben.' 

Crawfurd'  sagt  unter  Papua:  ,This  word  is  a  slight 
corruption  of  the  Malay  word  which  is  written  either  papuwah 

er  puwah  puwah.  It  is  an  adjective,  the  nieaning  of  which 
is  cris])ed  or  frizzled,  or  of  a  woolly  texture,  as  in  tlie  hair  of 
the  negro.  Orang  |)apuwali  and  tanah  papuwah  are  terms  which 
signify  crisp  or  woolly  haired  men  and  country  of  crisped  or 
wool  haired  men.' 

Für  dieselbe  Ansicht  liessen  sich  noch  viele  Schriftsteller 
anführen,  von  denen  jedoch  kaum  Einer  sich  die  Mühe  ge- 
nommen hat,  der  Sache  nöher  zu  treten,  sondern  welche  sich 
Alle  mehr  oder  woniger  begnügten,  das  Landläufige  und  oft 
Oesagte  nochmals  zu  sagen;  so  Karl,  Sal.  Müller,  Marsden 
Favre  u.  A. 

Die  Nachricht  von  Pigafetta,  auf  welche  A.  v.  Hum- 
boldt sich  zu  beziehen  scheint,  lautet  ,Le  roi  des  Qentila 
(L  e.  Heiden  von  Halmahera)  s  appelle  raja  Papua:  il  est  trto- 
riche  en  or  et  habite  Tint^eur  de  Ffle.*  Diese  Notiz  notirt 

vom  15.  November  1521.  Das  Wort  papua  figurirt,  wie  es 
scheint,  jetzt  nicht  in  dem  Wortschatze  der  Bewohner  Haliiia- 
hera's,  wenigstens  kommt  es  nicht  in  einem,  mir  im  .ManuSL-ript 
vorhegenden,  umlangreichen  Wörterverzeichuiäs  von  Galela  vor ; 


•  Dict.  Indian  Island.^  1856.  p.  328. 

3  1.  Vojage  autoor  du  monde.  Paris  IX,  8",  p.  180. 
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dieser  Umstand  erlaubt  jedoch  keine  weiteren  Schliisse.  Hamy  ^ 
erklärte  obigen  Ausspruch  Pigafetta's  so,  als  ob  der  Radja 
Pap6a  auf  Halmahera  Ednig  von  Pap&as,  welche  auf  Halma- 
hera wohnen,  von  denen  er  noch  jetzt  Spnren  zu  finden  mmt, 

gewesen  sei.  U-li  theilo  diese  Ansicht  nicht,  sondern  sehe  in 
ileui  Ausdrucke  um'  einen  Titel,  wie  ihn  z.  B.  jetzt  der  Sultan 
von  Tidore  führt. 

Ein  noch  sseitigeres  Vorkommen  des  Wortes,  wie  es  Hum- 
boldt glaubte  gefunden  zu  haben,  und  mehr  noch:  ,ein  älteres 
Zeugniss  von  dem  allgemeinen  Gebrauche  des  Namens'  konnte 
ich  bis  jetzt  nicht  constatiren.    Aus  Pi^^afetta's  Notiz  aber 

ersieht  sich,  wie  dieselbe  auch  zu  deuten  sei,  mit  Evidenz,  dass 
um  das  Jahr  1521  ein  Fürst  von  Halnmhera  bereits  Koni»!:  der 
Papuas  genannt  wurde,  was  Pi^at'etta  in  Tidore  erfuhr;  das» 
also  damals  schon  der  ^ame  Papua  allgemeine  Giltigkeit  in 
den  Molukken,  wie  ich  meine  für  die  Bewohner  Neuguinea's, 
besass,  und  dass  er  keinenfalls  von  Europäern  zuerst  angewandt 
worden  ist 

Bald  nach  Pigafetta  lassen  sieh  manche  Reiseberichte 
Hnden,  in  denen  das  Wort  vorkommt.  Z.  B.  1526  Meneses' 
Reise:  2  ,r)ahi  foi  discon'endo  te'  ir  'as  Ilhas  de  huns  povos  a 
que  chaman  Papuas  —  —  t^ue  estam  a  leste  das  ilhas  de 
Moluca  distanzia  de  duzentas  leguas.  Und  Castanheda^  1526: 
yllhas  que  chamoo  Papuas/ 

Auch  PijnappeH  hielt  das  Wort  (wie  Humboldt)  nicht 
ftir  ursprünglich  malayisch,  mit  der  Bedeutung  kraushaarig,  wollig; 
er  meint  es  sei  aus  einem  alt'urischen  oder  papuan Ischen  Dialekt 
entstarulen.  Aus  einem  papuanischenV  Zu  dieser  Annahme  kann 
ich,  w  ie  gesagt,  nicht  hinneigen.  Aus  einem  alfurischenV  Was 
Pijnappel  in  diesem  Falle  unter  ,alfuriscli'  verstanden  hat, 
vermag  ich  nicht  zu  sagen,  es  läset  sich  bekanntlich  alles  Mög- 
liche unter  diesem  Ausdrucke  verstehen,  denn  es  giebt  wenige 


1  LeM  Alfotiroiis  de  Oilolo:  Bull.  Soc  O^ogr.  Pari«  1877.  Mai,  p.  6  des 

S.  A.  Anm.  2 

2  Harros  IV,  I.  p.  10*.  Lihlx.a  1777. 

'  HiHt.  du  «lo.scubr.  e  cuuq.  da  ludia  pelos  Portugueses  (15ö4)  Li.säabou 

1833.  vol.  7,  p.  94. 
*  Bydr.  Ind:  taal,  land  en  volkenkunde      p.  861.  1864. 


542 


Mc3'er. 


Hact  iiht  zcichnungeu,  welche  so  behr  iu  der  Luft  scli weben 
wie  diese. 

Nun  hat  aber  van  IfoevelJ  '  neuerlich  nachffewiei>en,  da» 
das  Wort  noch  heutigen  Tages  im  Anibon'scben  ^lalayisch  ge- 
braucht wird,  und  zwar  in  anderer  Bedeutung  als  kraushaarig, 
welche  Bedeutung  daher  als  übertragene  aufzufassen  wäre.  Es 
heisst  nämlich  auf  Ambon  (Amboina)  papua  verworren,  aber 
nicht  etwa  in  figürlichem  Sinne,  nicht  z.  B.  perkara  }>apua, 
eine  verworrene  An^^^eli'^^enheit,  sondcm  in  sachlichem,  z.  B. 
eine  An;2:elsehnur  ist  vom  Fiseii  in  Unordnung  ;x»'braelit:  ikaii 
papiia  njonjao  ( l'^iseh  verwickelt  Dralit  ).  Ks  ist  nicht  anzu- 
nehmen, muiut  van  lioevell,  dasö  da»  AN' ort  in  dieser  Be- 
deutung dem  Volksnamen  entlehnt  sei,  wohl  aber  umgekehrt; 
dieses  erscheint  auch  mir  einleuchtend. 

Ob  das  Wort  papua  nun  ein  ursprünglich  malayisches 
sei,  oder  ob  es  aus  einer  Sprache  der  Molukken,  im  vorliegen- 
den Falle  von  Amboina,  ins  Malayische  übergenommen  wurde, 
will  ich  nicht  entscheiden,  wenn  ich  auch  zu  der  letzteren  An- 
nahme selir  himieip'.  Ab«'r  bt-zweiteln  m<»ehte  ich  vorerst 
nicht,  weniü:stens  liahe  ieli  es  für  srlir  walirsclieinlicli.  (la^^ 
öchon  lange  vor  »h  in  Kintretlen  der  Kuropiier  die  liewoliner 
der  Molukken  die  Insel  Neuguinea  ,Papüa^  nannten,  und  dasd 
diese  das  Wort  nicht  aus  einem  pnpnanischen  Sprachschatze 
schöpften;  auf  van  Ho^vell's  Angabe  fussend  kann  man  viel- 
leicht sagen:  das  Jlaar  der  Bewohner  jenes  Landes  nannten 
sie  ,papua',  d.  h.  verworren,  und  übertrugen  dann  diese  Be- 
zeichnung auf  Land  und  Leute  selbst,  da  die  Eigenschaft  des 
verworrenen  Haares  tVir  sie  eine  selir  ant't'aMende  war.  Uehrij?ens 
sagt  man  in  den  Sprachen  jtMU's  IVrnen  ()st<'Il^  nit  iiials,  wie  wir 
es  thun ,  st  ldankwe»::  Papua  l'ür  Land  und  L»  utr,  sondern 
stets  (^maJ.)  tuna  papna.  oran«;-  papua  -  Papualand,  Papua- 
mensch, indem  man  die  betrefi'eude  Bezeichnung  für  Land, 
Insel,  Mensch,  Mann,  Frau  etc.  in  der  betreffenden  Sprache 
vorsetzt.  Später  erhielt  das  Wort  papua  im  ganzen  Archipel 
die  Bedeutung  von  kranshaarig,  welche  es  noch  trägt. 


»  lUd.  4.  »eriü  IV,  p.  52Ö.  18«U. 
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Nooli  vit'l  iinsiclu  nT  als  (\\v  Ifcrkunt't  mul  die  Bedciituno: 
des  Wortes  pa|nia  ist  die  des  Naim  iis  ,I)ajak',  mit  welelieiii  im 
AJJgemeinen  die  wilden  StJimme  H«>rneo'8  bezeichnet  werden. 

Profi'ssor  Vetli  besprach  kürzlieh  in  einem  Aperen  '  den 
Ursprung  dieses  Namens.  Perelaer'  hatte  nämlich  die  Be- 
hauptung aufgestellt,  dass  dajak  von  dadajak  =  wackelnd 
gehen  komme ^  und  dass  die  Europäer  den  Bewohnern  des 
Landes  diesen  Namen  als  Spottnamen  beigelegt  haben.  Der- 
selbe sagt:  , Dajak  is  een  verkortin?  van  het  woord  dadajak. 
dat  in  de  taal  des  lands  l)et«'ekent:  waiikel^nd  loopen.  De  Itt  na- 
ming  Dajak  is  dus  een  selit  ldnaam.  die  ()(»k  zoo  <)|i<i;enoiii»'n 
en  alleen  door  de  Euro|)eanen  ^ebezij^d  wordt.  De  bewoners 
van  de  benedeidanden  heldien  allen,  op  zeer  weinig  uitzon- 
deringen  na,  kromme  onderdanen  en  als  gcvolg  daarvan  een 
waggelenden  gang.  De  oorzaak  van  dit  gebrek  is  daarin  ge- 
legen, dat  zij  het  grootste  gedeelte  van  hun  leven,  met  gekruiste 
beenen  zittende,  in  hunne  prauwen  doorbrengen.  Daarentegen 
ifi  door  het  vele  en  aanhondende  roeien  hnn  bovenlijf  zoodanig 
ontwikkeld.  dat  liet  van  de  m<'esten  wel  tot  model  voor  een 
beeldlionwer  kan  «lienen.  In  de  taal  des  lands  licetrn  (b? 
stiimnien,  die  wij  Dajaks  noenien:  ( )lo  Dtt,  imlien  lict  de  ln-r«^- 
bewoners  geldt ;  <  Ho  <  )tt  Danom,  indien  meu  de  bewoners  van 
de  lagere  i^odeelten  längs  de  rivieren  cn  stroomen  aandni«lt; 
en  Olo  Kgadjoe  indien  van  de  kust-of  moerasbewoners  gesproken 
wordt.  Ter  nadere  aanduiding  wordt  daarachter  de  naam  van 
den  berg,  den  stroom  of  rivier  genoemd,  waarbij  de  bedoelden 
wonen.  Zoo:  Olo  Kgadjoe  Kapoeas,  de  Ngadjoe*s  van  de  Ka- 
poeasstrt  k«  n;  OIo  Ott  Danom  Kabajan,  de  Ott  Danom's  der 
Kaliajanstreken.  (>Io  Ott  Hobong,  de  Ott'»  die  bij  den  borg 
Bohong  huisvesten/ 


*  Tijdsclir.    k.  AaidiQkskandig  Oenootsdutp  to  Amsterdam,  vol.  V,  p.  188. 
1881. 

>  Borneo  tsd  Zoid  nsar  Noord  I.  p.  149.  1881.  8<*. 

*  Siehe  aacb  Qnarle«  Tan  Ufford*«  Bemerkangeii  in  Tgdacbr.  ▼.  het 
Asidr.  Gen.  te  Amsterdam  1882.  VI,  218. 
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Veth  sieht  nun  eine  Bestätigung;  obi<?pr  Ableitung  darin, 
dass  in  Hardeland's  Da jaekscli  Deutschem  Wörterbuche  die 
Bedeutung  des  Wortes  dadajak  mit  wackelnd  gehen  an- 
gegeben ist,  und  findet  es  lediglich  sonderbar,  dass  die  Europäer 
einen  Spottnamen  ftür  die  Bewohner  des  Landes  aas  deren 
eigener  Sprache  entnahmen.  Hier  muss  nun  zunächst  constatirt 
werden,  dass  bereits  Becker'  im  Jahre  1849  diese  Erklärung 
erwähnt  und  zufrleicli  verworfen  hat:  ,Er  bestaat  in  de  Uaijak- 
sehe  taal  het  woord  daijak,  ut"  verdubbi  ld :  ilai ja-daijak,  het- 
welk  oj)  het  wandelen  van  kleine  of  kreupele  menschen 
ziet;  doc  li  er  scliijnt  geene  reden  te  bestaan,  om  hierran  den 
naam:  Daijak  afteleiden/  Becker  war  lange  Missionär  in 
Pulopetak  und  Palingkan  (Süd  Bomeo)  und  sein  Aussprach 
hat  daher  sehr  viel  Gewicht.  Aug*  Hardeland'  sagt  unter 
Dadajak:  ^dajadajak^  hadajak,  wackelnd  gehen,  (kleine  Kinder; 
auch  kleine  kurze  erwachsene  Menschen;  lange  Menschen: 
kohakkahik.)  —  Kadajadajak,  immer,  noch  immer  wackelnd 
gehen.  —  Baradajak,  alle  wackelnd  gehen.' 

(jiar  nicht  zu  folgen  vermag  ich  Perelaer  bezüglich  der 
Art  und  Weise,  wie  er  die  üebertragung  der  Bedeutung  des 
Worte«  plausibel  zu  machen  sucht;  es  fra^'^t  sich  auch,  ob 
derselbe  nicht  seine  Erklärung  Becker  oder  Uardeland  ent- 
lehnt habe,  denn  er  giebt  nicht  an,  woher  ihm  diese  Aufklärung 
neuerdings  gekommen  sei;  frtther'  hatte  er  sie  nicht  gegeben, 
und  die  genannten  Quellen  scheinen  mir  daher  als  sehr  nahe- 
liegende  benutzt  zu  sein.  In  dem  nach  Westen  und  central 
l)i'nachbarten  Spraclu-n  von  Samj)it  und  Katinga,  von  welchen 
eine  circa  3(XJ0  Wörter  umfassende  Liste  von  Tiedtke^  vor- 
liegt|  habe  ich  das  Wort  vergebens  gesucht.  Es  scheint  daher 
keine  weitere  Verbreitung  zu  haben.  Aehnlich  klingende  Wörter 
fielen  mir  in  diesen  Sprachen  nur  auf  in  daja  (Sampit  p.  31) 
=  Betrug,  List  (ebenso  im  Malayischen),  und  in  hajak  =  mit, 
darauf  (p.  39),  hajak  hajak  (Sampit  p.  87)  =  ttbereinkommen, 
was  ich  jedoch  nur  nebenbei  bemerkt  haben  wollte.  Harde- 

I  Indiseh  Archief  1.  Jaarg.  De«!  I,  1849,  p.  423. 

'  DiOscl^l>'I)«vt*ehw  WOrterbveh.  AmatenUm  18&9,  p.  88. 

>  Ethoographische  beflcbr^ving  de«  Digak«  1871. 

«  Verh.  Bat.  Oen.  toI.  86.  1872.  98  Seiteo  4«. 
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Jaiul  '  hat  noch  unter  Dajak:  ,paräi  «lajuk,  eine  Art  Reiss; 
die  Ptianzt'  und  die  Kürner  sind  kürzer  als  die  des  crewöhn- 
Ücheu  Keisseö;  die  Körner  sind  aber  weisäer/  Ferner  kommt 
TOr:  yDajam:  Weiblicher  Name,  Dajan:  Männlicli«M'  Name 
(von  maDandsjan),  neben  einander  legen.'  Hardeland  lebte 
in  denselben  Gegenden  wie  Becker.  Uebrigens  beisst  scbon 
lange'  eine  Qegend  im  Sttden  Bomeo's:  ydas  kleine  und  das 
grosse  Dajak'y  Provinznamen  ^  welchen  der  VoUumame  seine 
Ekitstehun<?  vordanken  könnte,  wenn  nicht  das  Umgekehrte 
statt  gehal)t  luit. 

Vetli  führt  ferner  an,  dass  ("rawrurd  einen  Stamm  Nord- 
weist-Bomeo  s  des  Namens  ,Dyak'  aufzählt,  ohne  aber,  dass  dieser 
Stamm  bis  jetzt  bekannt  t^eworden  sei.  Crawfurd  sagt:^  ,The 
Word  is  most  probably  derived  from  the  name  of  a  fMurtiGular 
tribe,  and  in  a  list  of  the  wild  tribes  of  the  north  westem 
coast  of  Bomeo  fnmished  to  me  hj  Malay  merchants  of  the 
conntry,  one  tribe  of  this  name  was  included.' 

Dr.  Peter  M.  Braidwood  meint:  *  ^Dajaksch  is  the  name 
of  a  well-known  native  tribe  in  Borneo.'  Allein  auf  einer  Eti- 
quette  zu  einem  Ffeil^iftc,  welches  dieser  Forscher  untersuchte, 
stand  in  deutscher  Sprache:  ,L>ajak8ch:  Pfeilgift  von  Bomeo V"^ 
wo  sweifellos  dajaksch  nur  heissen  soll  dajakisch,  wie  man 
sagt:  celebensisch,  mexicanisch  u.  dgl.  An  einer  anderen  Stelle  ^ 
nennt  Braidwood  das  Gift  ,Dajakseb'y  was  wiederum  ein  Ver- 
lesen oder  ein  Druckfehler  ist.  Jene  Bemerkung:  Dajaksch 
sei  ein  Volksstamm  ist  neuerdings  in  Carl  Bock's  Reisebe- 
schreibung: ,Bei  den  Kopfjägern^  (1882  Anhang)  übergegangen! 

Nach  einer  anderen  Lesart '  heisst  in  Nordwest  ßorneo 
D&ysL  oder  Dayack  so  viel  wie  ^Inland/ 


»  1.  c.  p.  87. 

*  Siehe  s.  B.  M.  EL:  Eenige  Bdsen  in  de  Unnenlandeii  ▼an  Borneo. 
Togt  Tan  Bai\}er  nsar  Beeompaij  en  de  kleine  Da^jak;  T^daehr.  Med. 
Ind.  1884.  1.  Jaarg.  rol.  II,  p.  90  nnd  tg. 

*  Siehe  Crawfnrd:  Detcr.  Dict  Ind.  Id.  1866,  p.  127. 

*  The  phyaolofical  actions  of  Di^akwh,  an  anrow  poiaon  nied  in  Bomeo: 
Edingb.  Med.  Jomm.  1864,  p.  12  des  8.  A. 

*  1.  c.  Anm.  Seite  1. 

*  Med.  Central blatt  1864,  Nr.  41. 

'  Globus  1H71.  vol  XX.  p.  259  (Nr.  17). 

SiUanpb«r.  d.  pbU.-hitt.  Cl.   CI.  Bd.  I.  Hft.  35 
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Um  über  die  Entstehimo:  des  Wortes  klarer  zu  sehen, 
würde  CS  sich  em))t'chl(  ii  zu  uiitcräuclicii,  wie  früh  und  von 
wem  zuerst  der  Name  ,l)ajak'  in  der  Liter.itur  «gebraucht 
worden  ist,  vielleicht,  dass  dann  eine  Ijcsser.  begi'lindete  Ver- 
mntliung  autzusteUen  wäre.  Vale'ntijn,  1726,  scheint  den 
Ausdruck  noch  nicht  gekannt  zu  haben,  denn  er  spricht  vod 
yBomeSrs';*  Buffon,^  1749,  ebensowenig,  denn  er  spricht  nur 
von  ,habitan8  de  Bomeo',  während  er  den  Namen  Papua  sehr 
wohl  kennt;  auch  Forrest  1779,  nicht;  Forster'  noch  nannte 
die  Bewohner  Bomeo's  Beyajos  nnd  nicht  Dajaks.  Dagegen 
braucht  Kaderm  ach  er  '  die  Jiezeichnung  Dajak  und  Üajakker 
im  .Jahre  1780  in  einer  Weise,  welclie  dartliut,  dass  es  sich  um 
einen  in  Batavia  und  wold  in  Niederländi^-cli  ( )6tindien  all- 
gemein bekannten  Namen  handelt.  Loeal,  in  jenen  Gegenden, 
durfte  die  Bezeichnung  ,Dajaks^  ftir  die  Eingebomen  Bornco's 
daher  schon  früher  gebräuchlich  gewesen  sein,  als  in  der 
enropftischen  Literatur,  allein  so  alter  Herkunft  wie  z.  B.  der 
Käme  Papua  ist  sie  keinenfaUs. 

Ganz  und  gar  ansschfiessen  kann  man  es,  daes  die  Be- 
wohner dieses  Landes  sich  ursprünglich  selbst  in  C4jllectiver 
Weise  , Dajaks'  genannt  haben.  Wenn  II.  C  vpn  der  Gahc- 
lentz''  sagt:  ,I)ie  Dajaken  oder,  wie  sie  sicli  selbst  nennen. 
OIo  Ngadju,  sind  ein  Zweig  der  über  die  Inseln  der  Südsee 
ausgebreiteten  malayischen  Völkerschaften,'  so  ist  dazu  zu 
bemerken,  dass,  wie  wir  schon  oben  sahen,  der  Name  Olo 
{r=i  Mensch)  Ngadju,  Bejadju,  Biadjo  etc.  nur  einem  im  Süden 
der  Insel  wohnenden  Stamme  zukommt  und  keine  Allgemein- 
gültigkeit hat.  Es  nennen  sich  die  Bewohner  nicht  einer  der 
grossen  Inseln  des  Archipels  selbst  mit  einem  Collectivnamen,  wie 
schon  oben  bemerkt  wurde,  und  ebensowenig  bezeichnen  sie  das 
Land  mit  einem  solchen.  Der  Name  Celebes  z.B.  ist  an  Ort 
und  Stelle  unbekannt,  wenn  auch  die  Ilerleitung  desselijen  von 
sula  besi  =  Eisen-Insel  nicht  gerade  etwas  Uuwalirscheiulicbeii 


»  Vol.  III,  2,  p.  251. 

2  Hi.st.  iiat.  in,  p.  :m. 

*  Bein,  auf  s.  Koise  178.3,  p.  .313. 

<  Verh.  li.it.  (Jhii.  vul.  II   (.S.  .Irnk  1826)  p.  44. 

*  Grammatik  der  Ünjak-Sprache  1852,  p.  5. 
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an  Bich  hat,  und  auf  Namengebung  von  Seiten  der  Malayen  weiat.* 
Ebenao  iat,  wie  aus  den  vorhergegangenen  Auaeinanderaetson- 
gen  einleucliten  dttrfte,  der  Käme  Papüa  den  Bewohnern  Nen- 
gitinea's  gttnzlich  fremd,  ausser  dort,  wo  er  von  Malayen  o.  A. 

hingetragen  worden  ist  —  einer  Collectivbezeichnunpf  wie  ,AI- 
ful'en^  welclie  ftlr  Crlcbcs,  IhiliiialRTa,  Ccram,  liuru  und  viele 
andere  Inseln  güt,  gar  nicht  zu  gedenken. 

Aifiiren. 

In  Bezui;-  aiit"  den  l('tztj::«'nfmiit('n  Ausdruck  .sei  Folf^ondoH 
bemerkt:  Van  Musschenbroek^  einer  der  besten  Kenner  ein- 
schlagender Verhältnisse,  hat  vor  kurzem  die  lierleitun;^  des 
Wortes  9AI füren'  etwas  eingehender,  als  es  bislang  geschehen 
war,  besprochen,^  und  meint,  es  sei  aus  dem  Portugiesischen 
ferro  (forrar)  =  frei  abzuleiten,  welches  wiederum  dem  Spani- 
schen horro  (horrar)  entstamme,  und  deren  beider  Wurzel  das 
Arabische  horr,  in  der  Bedeutung  Ii  her,  non  servus^  »ei; 
diesem  wilre  das  Aral>isehe  al  vor^resetzt  worden.  Er  f^iebt 
jedoch  diese  Krklärunj;  mit  einer  ^'wissen  Reserve,  wiibrend 
V^etb-'  dieselV)e  unbedenklich  aeee|»iirt  und  meint,  dabs  die 
Araber  al  — horro  ^  die  Freien  den  8paniem  und  Portniriesen 
überlieferten,  welche  AI t'orro  daraus  machen  mussten.  <'raw- 
furd^  hatte  schon  eine  Erklärung  der  Art  gegeben:  al  — fora, 
al  der  arabische  Artikel,  fora  portugiesisch  =^  draussen,  dem- 
nach die  draussen  Wohnenden,  die  Wilden,  was  Veth,  ^  wie  mir 
scheint  mit  Unrecht,  als  ,een  voorbeeld  van  de  zotte  invaUen 


I  Crawfnrd:  Deaer.  Diet  1866,  p.  91  giebt  allerdiiigs  sias  gm  ander« 
Eridlraog.  Er  meint  Iftbih  oder  lebih  (mal.)  =  more  odor  ovcr  and 
at>ove;  davor  die  malayischo  Partikel  si  in  portiippsiseher  Orthographie 
nnd  der  portugie»ii4cho  Plural  g^ebt  ungefäiir  Ce-iebe-s.   Jedenfalla  ist 

e»  »choti  im  Ifi.  Jahrliinulort  so  {ronnniit  wohUmi. 
»  Ti.idsclir.   Aardr.  Gon.  Anist,  vol.  IV,  p,  IM.   1H79  (amli  abfjcdnirkt  in 

De   Inili>('ho  (Jids   1H80  I,  p.  117.)  und  hesnndtTH  in  doH.solIxMi  Autors: 

Mcdedfcl.  umtrent  grondstoä'en  uit  het  oost.  geUoclto  vau  oozeu  Ind. 

Arch.  laao,  p.  ü. 
3  Tijdachr.  Aardr.  Oen.  Amsk.  vol.  V,  p.  72.  1881. 
«  Descr.  Diel  Ind.  IsL  1856,  p.  10. 

»  Insolinde  (Uebert.  von  Wallaoe:  Usl  Ax^h.)  II,  p.  403,  1871. 
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waarvoor  otymoloficn  blootstaan*  bezeichnete.  Das  auch  sonst 
pehrihu'hlichc  Wort  furu,  tVfurii,  fufurn  in  der  Bedeutung 
wild  wäre  demnach  vielleicht  einer  nicht  dem  indischen 
Archipel  angehörigen  iSprache  entlehnt.  Allein  nach  Professor 
Bastian '  bedeutet  furu,  futuru  im  Ternataniechen  ebenfalls 
wild,  scheu,  während  van  der  Grab  ^  futuru  im  Tematani- 
sehen  und  Tidoresischen  in  der  Bedeutung  zäh  giebt;  dennoch 
könnte  hier  eine  Entlehnung  statt  gehabt  haben.  Im  Galela 
auf  Hahnahera  heisut  wild  dalaloho  nach  einem  mir  rot- 
liegenden  ]\Iannscripte,  welches  ich  der  Ottte  des  Herrn  Tan 
MusHc h «'11  brock  verdanke  und  widclies  demnächst  veröffent- 
,  licht  werden  wird.  Jedenfalls  kommt  (b'r  Stamm  für  amdi  >on>t 
in  diesen  Sj)rachen  vor.  /.  H.  fiiri  auf  Tiflore,  fnfuri  auf  Ter- 
nate  =  drelien.  Zu  beachten  bleibt  AI  —  furu,  AI  —  niahera, 
wo  al,  hal  einmal  flir  Menschen,  oder  Zustand  der  Wildheit, 
das  andere  Mal,  für  Land  zu  nehmen  wäre,  nach  den  Be- 
merkungen von  Bastian,  welcher  Übrigens  in  dieser  Frage 
keine  Entscheidung  fkllt;  allein  die  Herleitung  des  Wortes 
Halmahera  ist  ebenfalls  unsicher,  und  auf  die  gleichlautende 
erste  Silbe  darf  man  kein  zu  gro.sses  Gewicht  legen. 

Die  Abh'itung  d<'s  Wortes  von  dem  Volksstamme  der 
Arfu  in  Nordwest -Keuguinea  erscheint  mir  immer  noch  als 
die  plausibelste  und  ungezwungenste.  '  Arfu  ist  ein  gut  papiia- 
nischerName,  wie  Arfak,  Arfa,  Ari,  Ariau,  Armini,  Aro, 
Arua  und  andere  mit  ar  anlautende;  ar  kommt  in  der  Mafoor 
sehen  Sprache  z.  B.  sehr  viel  vor,  wie  in  arem,  arku,  arkok, 
armis,  aru,  arsa  etc.;  arf  bedeutet  Schritt,  Tritt,  und  es 
scheint  mir  daher  gar  kein  Grund  vorzuliegen  zu  der  Annahme, 
dass  der  Volksstaram  der  Arfu  seinen  Namen  von  aussen  her 
erhalten  habe,  wo  auf  Neuguinea  wahrlich  kein  Mangel  an 
nrsjtriingliclicn  einheimischen  Namen  ist.  Eine  zufällige  Identi- 
tät ist  ja  nicht  ausgeschlossen,  es  giebt  dergleichen,  allein  sie  ist 
nicht  wahrscheinlich,  und  die  Umbildung  von  Arfu  in  Arfur, 
Arfuren,  Alfuren  ist  verständlich  und  kaum  eine  Umbildung 
zu  nennen. 


'  Zoitsch.  f.  wiss.  (ieopraphie  1881,  p.  165. 

'  Moluk.scho  Eilandon  p.  Ifi  App. 

'  8,  Niemann  bei  Veth:  Iii.-ulindo  II,  p.  401.  1871. 
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Wie  man  jetzt  z.  B.  in  Nordwost-Ntnii^uinca  die  Art'akis 
ftrchtete,  so  waren  zu  einer  Zeit  vielleicht  die  Artus  oder  Ar- 
fnesis,  im  Norden  von  den  Arfakis,  in  aller  Munde.  Die  Be- 
wobner  der  Molukken,  und  wer  sonst  nach  Neuguinea  kam,  oder 
Yon  den  Papiias  erzählen  hörte,  vernahm  von  einem  wilden  Berg- 
stamme, welcher  geitkrchtet  wurde  und  arfu  hiess;  man  übertrug 
in  Foljre  dessen  diesen  Namen  auf  alle  wilden  Stämme,  auch  im 
eigenen  Lande,  und  indem  Ara])er  oder  Ara})i8ch  sprecliendc 
Mala  von,  Spanier  und  Portugiesen  das  Wort  ummodelten,  um 
dcnitjeiben  eine  in  ihrer  Sprache  plausible  Bedeutung  zu  geben, 
was  unbewusst  geschehen  sein  mag,  entstanden  alle  möglichen 
Varianten,  besonders  auch  nachdem  Engländer,  Franzosen, 
Holländer  und  Deutsche  den  Namen  in  ihrer  Weise  schreiben 
wollten.  So  liest  man  Arfurs,  Arfuren,  Arfurus,  Arfours, 
Arafuren,  Harafuren,  Haraforen,  Haraforas,  Alifuren, 
Alifurus,  Halfuren,  Alaforas,  Alforen,  Alfores,  Alforas, 
Alforias,  Alfuries,  Alfurus.  Alfuren  u.  s.  w.  Die  Ver- 
8c]ilej)j)ung  des  Namens  Uber  die  Mulukken  und  weiter  bis  naeh 
Celebes  kann  um  so  leichter  erklärt  werden,  als  Papüa-Sklaven, 
welche  sich  selbst  oft  Arfus  nennen  mochten,  Uberall  hin  ver- 
handelt wurden,  und  Celebes  bekanntlich  ebenfalls  längere  Zeit 
den  Sultanen  der  Molukken  unterthan  gewesen  ist;  wir  sahen 
bereits  oben,  dass  ein  König  von  Halmahera  ,radja  papua' 
genannt  wurde. 

Bei  der  Ableitung  des  Wortes  aus  dem  Arabischen,  Spani- 
schen und  Portugiesischen  kann  i's  auch  auffallen,  dass  der  Name 
sonst  nirgend  wiederkehrt,  während  sieli  doch  auch  anders- 
wo dieselbe  relativ  einfache  Bezeielmung  naturgemäss  hätte 
ergeben  können.  Vielleicht  aber  wurde  das  Wort  arfu  bei  den 
Arabern  und  Arabisch  Podenden,  bei  den  Portugiesen  und 
Spaniern  im  Ostindischen  Archipel  desshalb  leicht  aufgenommen 
und  verbreitet,  weil  man  demselben  ungezwungen  eine  passende 
Bedeutung  unterlegen  konnte,  oder  weil  man  diesen  Sinn  von 
Anfang  an  darin  gefunden  hatte. 

Sind  die  Erklärungen  der  Namen  Papua  und  Alfuren 
richtig,  so  ergäbe  sich  das  schein})ar  paradoxe  Verhalten,  dass 
man  den  Bewohnern  Neuguinea  s  einen  aus  einer  Molukkt  n- 
6prache  hergenommenen  Namen.  <len  Bewohnern  der  Molukken 
einen  von  einer  Neuguineasprache  heigenommenen  gegeben  hätte. 


ll«y«r. 


Im  Sinne  der  obigen  Deutung  des  Namens  Alfiiren  wfirde 
icb  es  auch,  um  nunmelur  nochmals  auf  den  Namen  Dajak  zu- 
rückzukommen, nicht  f)lr  unwahrscheinlich  ansehen,  dass  de^ 
selbe  von  einem  speciellen  Volksstamme  des  Namens  herrQhrt, 
und  später  verallgemeinert  wurde,  sei  dieses  nun  zuerst  von 
flon  Malayen  und  dann  von  den  Europiii'i  ii,  sei  es  von  letzteren 
zuerst  geschehen,  ähnlieli  wie  es  z.  15.  mit  dem  aus  Burni 
Qctzt  Ik'uni)  entstandenen  Namen  Bornco  der  Fall  gewesen  ist. 
Uebrigcns  wilrc  auch  zu  unterhuchon,  ol)  nicht  die  Chinesen 
vielleiclit,  da  sie  auf  dem  China  zugewendeten  Thcile  der  Insel 
seit  Jahrhunderten  eine  Kolle  spielen,  die  lk"zeiehnung  Dajak 
veranlasst  haben;  es  böten  sich  in  diesem  Falle  unschwer  Cod- 
jecturen  dar;  man  findet  im  Norden  Bomeo's  viele  chinesische 
Namen,  und  es  darf  auch  nicht  übersehen  werden,  dass  sehr 
ausgedehnte  Gebiete  des  Landes  noch  ganz  unbekannt  sind. 

Das  Wort  Dajak  wird  verschiedenartig  geschrieben:  Daya, 
Diak,  Dayer,'  Dyak  ((Vawfurd),  Daias,  Daiaer  (.lunij- 
huhn),  Daijak  Heeker),  u.  a.  m.  Dun  k  am  Knde  ist  unwesent- 
lieh;  man  sagt  ehenso  Sulok  und  Solo  oder  Suluk  und  8ulu.  Nun 
kommt  aber  da«  Wort  dayah  im  ISarawak'sehen  (Nordwesl- 
Bomeo)  in  der  Bedeutung  von  Mann  vor,^  auch  dayah  beruri 
^  Arzt,  Zauberer;  im  Lundu-Dialeot  heisst  Frau  dayung,  im 
Lara  und  Lundu  (ebenfalls  Nordwest-Bomeo)  Blut  daya  (mal. 
dara.).  Jedenfalls  muss  man  Obiges  dayalh=  Mann  in  der 
Sarawak-Sprache  nicht  aus  dem  Auge  lassen  bei  weiteren  For 
schungen  unter  den  Stämmen  Nord-  und  Nordwest -Bomeo's,  denn 
es  b(Ue,  wenn  nieht  eine  andere  Erklärung  aufgefunden  wird, 
<'ine  ungezwungene  L«)sung  der  Frage.  Kine  Reihe  von  Völkern 
nennen  sieh  nur  ,die  Menselien';  Prof.  Hlumentritt  raaehte 
raieh  noeh  kürzlich  darauf  aufmerksam,  dass  der  Name  Manobo 
auf  dem  benachbarten  Mindanao,  mit  welchem  Namen  über 
die  ganze  Insel  verbreitete  Stämme  bezeichnet  werden,  mhr- 
scheinlich  nur  ,Mensch'  bedeute,  und  ähnliche  Fälle  liessen  sich 
mit  Leichtigkeit  beibringen. 

1  Siehe  s.  6.  Moor:  Notes  Indian  Arohip.  1961.  p.  4.  39,  13  App. 

'  Spenser  St  John:  Life  in  the  forests  of  the  far  Eist  186S,  p.387. 
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Erwilbnenswerth  ist  es  ferner,  das»  auf  Luzoii  ein  Stamm 
des  Kamens  Dadaya^  wohnt.  Dor  eben  genannte  (»elehrte  • 
bemerkt  in  seiner  trefflielien  Arbeit  über  die  wilden  Stämme 
der  Philippinen:  ^Die  Dadayags  oder  Dadayas  wohnen  in  der 
Landschaft  Cagayan,  nnd  swar  am  linken  Ufer  des  Mittellaufes 
des  Bio  Grande  de  Cagayan  (jedoch  nicht  unmittelbar  an  diesem 
Strome),  etwa  in  der  Höhe  des  Ortes  Cabagan.  Ueber  ihre 
Lebensweise  ist  Nichts  Näheres  bekannt.'  In  Südost  Mindanao 
in  der  Nähe  des  Clolfs  von  Davao,  Östlich  vom  Vulkan  .Apo 
liegt  eine  Ortschaft  naiiiciis  Dayak.* 

Dass  die  Bewohner  der  Philippinen  —  abgesehen  von  den 
N^gritos  —  mit  den  Dajaks  von  Bomeo  verwandt  sind,  ist 
sicher^  alh'in  ans  dem  Vorkommen  des  Namens  auf  Luzon 
lassen  sich  keine  Schlüsse  ziehen.  In  den  Wortschätzen  ver- 
schiedener Philippinen-Sprachen  kehrt  der  Ausdruck  in  sehr 
verschiedenen  Bedeutungen  wieder,  ähnlich  wie  es  mit  dem 
Worte  papua  in  verschiedenen  Sprachen  Ooeaniens  der  Fall 
ist,  wie  wir  oben  sahen,  z.  B.: 

Tagaliscb:     daya  =  betrügen, 

dayocdoe  =  hinfUilig,  entmuthigt. 

Pampanga:   daya  =  Blut  (dara  mal.,  wie  im  Lara  und  Lundu  • 

auf  Bomeo), 
ing  dayang  castila  =  la  nacion  espanola, 
pablasangdayacang  eapampangan  =  como  eres 

de  nacion  pampango. 

Pampasinan:  dayacdac  =  estar  las  eosas  sin  ordcn  (Sachen 

ohne  Ordnung  lassen). 

Vi^ol:  dayacdac  =:  Freude, 

dayacdac  =  Y  yinayangyang  =  tiempo  y  causa, 
madayacdac  =  el  que  anda  asi  alegre  debiendo 
de  andar  triste, 

dayag  =  cosa  patente  y  piihlica. 

Visaya:  dayag  =  offenkundig  (ebenso  im  Panay-Dialect), 

dayigdag  =  ir  Mjos  por  una  cosa  que  estd 

'  Fr.  Blamentritt:  Versuch  einer  £tkiiographie  der  Philippinen  1882, 

p.  36. 

'  Siehe  Diario  df  Manila  2U.  April  1882,  Nr.  89.    Auch  Neg^ritua  suli  es 
in  der  Nähe  geben. 
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ci  rca  =  weit  geliuu  um  eine  Sache  \Yelche 

nahe  He^j^t. 
dayeg  =  loben, 
dayg  s=  anzünden, 
daybacaii  =  Geschrei, 
dayhag  =r  angreifen. 

Dieses  häutige  Vorkommen  gleicher  und  ähnlicher  Wörter 
mit  den  vei-schicdmsti'n  HtHU-utungen  in  verschiedenen  ver 
wandten  Sprachen  niaclit  die  Deutung:  (hijak  von  dadajak  = 
wackelnd  gehen,  noch  uuwahrscheinhcher  als  sie  so  schon  iit 
Eh  bleibt  die  Herkunft  dieses  \\\»rtes  daher  bis  jetzt  unklarer 
als  diejenige  von  yPapüa'  und  ,Alfuren<;  historische  Studiea 
einerseits,  Forschungen  an  Ort  und  Stelle  andrerseits,  werden 
aber  gewiss  auch  über  den  Namen  Dajak  weiteren  Au&chhi« 
geben. 
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XVll.  SITZUNG  VOM  ö.  JULI  1882 


Von  Herrn  Prof.  Dr.  Pichler  in  Qraz  mit  Ziuciirift  ein- 
gesendet, wird  das  von  der  Vorstehnng  des  Münz-  und  Antiken- 
Cabmets  am  st.  I.  Joanneum  in  Graz  liorau.s<;ei:^ebene  Werk: 
,Das  Laiulc'ö-Zeughuus  in  Ciraz'  der  Clusse  vorgelegt. 


Herr  Rop^iorunji^sratlj  Dr.  T.  Ritter  von  Wurzbaeh  Ober- 
üiittt  lt  d«'n  4').  Tlicil  dfs  .liililioi^rajdiisidH'ii  Lt'xikons  dos  KaistT- 
thiiins  Oostern  ielr  und  ersucht  um  Gewährung  de«  üblichen 
Druckkostenbeitrages. 

Von  Herrn  Prof.  Dr.  Michael  Gitlbauer  in  Wien  wird  der 
zweite  Fascikel  der  Abhandlung:  ^Die  Ueberreste  griechischer 
Tachygraphie  im  Codex  Vaticanos  Graecus  1809'  mit  siebzehn 

Tafeln  unter  dem  Ersuchen  der  Aufnahme  der  Abhandlung 

in  die  Denkschriften  vorgelegt. 


Herr  Dr.  Josef  Beck,  k.  k.  Hofrath  am  obersten  Gerichts- 
and Cassationnhofe,  übergibt  ein  Manuscript  unter  dem  Titel: 
.Die  Oesclriclitshik  her  der  Wiedertilufcr  in  (Jesterreich-Ungarn 
in  der  Zeit  von  1.025 — 17S4'  und  t-rsueht  um  desaen  Veröffent- 
lichung in  den  akndt*inis(  li«*n  Sciiriften. 

Die  Vorlage  wird  der  Imtorischen  Commission  zugewiesen. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acftdemie  des  inwriptioiis  ft  hollfs-lfttres:  Cotnjit««  rendu».  4*  sMe,  tomo  X. 

Hiillftin  il«  .lanvipr    F*  vri.r    Mars,    Paris.  IHS-J;  s". 
Acc a <1  L' in i a,  n-alr-  Vir^-iliaiia  di  Maiitova;  Atti  <■  Mimihti«-.  Mantuva,  IHHl;  y». 
—  regia  di  scit-nz»',  l»'tt«»rf  ed  arti  in  Mudena:  Metnorie.   Toiuo  XX,  Parte  !• 

ed  2«.    Modena,  18??0  -1«81;  4". 
Akademie,  königliche  gemdiiiiillMfer  Wtensebsftett  sn  Erfortt  Jshr- 

VBcher.  N.  F.  Heft  XI.   Brfiirt,  1882;  8*. 

ffilnuffsWr.  4.  pha..lii>t.  O.  CL  Bi.  U.  Hft.  S6 
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Bibl  io  th eq  n o  dr  I  Kolf  dos  Charten:  Revae d'Ünidiüon.  XUIl.  Annee  1883. 

3-  llvr.    l'aiis.  iss-J;  8  . 
üesel  1  st  liaft,  k.  k.  fjcdprapliische  tu  Wien:  Mittheilungeu.  Band  XXV 

(N.  V.  XV),  Nr.  t  nnd  f..    Wien.  l.s.H-J;  S''. 
Güttingen,  üiiivemtiit:  Akaüeiuische  Schriften  pro  lliÖO    1881.   53  Stücke 

8«.  und  4«. 

Journal,  the  American  of  Philology.  Vol.  IQ,  N.  9.  Baltimore,  1882;  8*. 
Santiago  de  Chile,  Univeraidad:  Anale«.  1*  Seccion.  Memoria«  eienüfien 

i  literarias.  Entrega  conrespondiente  al  me«  de  jalio  1879  i  jnnio  de  1880. 

Santiago  de  Chile,  1879—1880;  8<  —  3*  Seceion.  Boletin  de  Inslmctioi 

püblica.  Entrega  correspondiente  al  mea  de  julio  1879  i  jonio  1880. 
Santiago  do  Chile,  1879—18^0;  8«\  _  Memoria  de  Relacinnos  est^-riores 
pre»enta<la  al  cnnprffo  nacional  dp  1880.    Santiap>  de  Cliile,  1880  ;  8*. 

—  Memoria  del  Ministerio  del  Inferior  en  ISSO.  Santiapo  de  Chile, 
1S8();  H'\  —  Meuioria  de  (Juerra  i  Marina  de  Isso.  Santiago  de  ('liilt\ 
1HS(»;  ,S'\  AptMidic-e  ala  MiMuoria  de  (Jnerra  i  Marina.  Santiago  »If 
Cliile,  1880;  8".  —  Memoria  del  Ministerio  de  Haeienda  en  1880.  San 
tiago  de  Chile,  1880;  8^  —  Memoria  de  Justicia,  Cnlto  e  Instroccion 
pnbliea  en  1880.  Santiago,  1880  ;  8".  —  Annnario  eatadiitieo  de  la  Se> 
pnbliea  de  Chile  eorrespondiente  a  los  aHos  de  1877  i  1878.  Teno  XX. 
Santiago  de  Chile,  1879;  4».  ->  EsUdistica  comercial  de  la  RepdUiei 
de  Chile  correspondiente  al  allo  de  1879.  Valparaiso,  1880;  8'.  —  La 
Cumition  de  Umitea  entre  Chile  i  la  RepnbUca  Aijentina  por  Hi^el 
Lonia  AninnÄtepni.  Tomo  II.  Santiago,  1880;  8".  —  Se.siones  onli 
nariaa  de  la  Camera  de  DipntnduH  en  IH79.   Nr.  1  o  2.    Santiago;  V. 

—  Sesione«  ordinarian  de  la  Canu'ra  de  Senadores  en  tSHO.  Nr.  1  e  i. 
Santiago;  4^  —  Ciionta  jeneral  dv  las  Entradas  i  CJastos  fist-ali-»  il»-  la 
Kepiiblica  de  Chile  en  1879.  Santiago  de  Cliile,  isso;  —  Iimiijfr»- 
cion  asiatica:  Informe  sobre  si  couviene  a  Chile  la  lumigraciou  de  lu» 
Chino8  por  Francisco  2*.  Casanneva.   Santiago  de  Chile,  1880;  4*.  — 

-  Bl  ArbHn^  intemaeional  en  el  Pasado,  ea  el  Presente  i  en  el  Parreair. 
Santiago  de  ChUe,  1877;  8. 
Schnitt,  Erhard:  Ueber  das  teleologische  Fnndamentalprindp  der  aUgemeinsD 

Pidagogilc.   Mflhlhaiuen  im  Elaaas,  1882;  8*. 
Soci^t«^  d'llmulRtion  d'Abbeville.  Annees  1877— 1880.   Abbeville,  1881;  Ö". 
Society,  Missouri  historical:  Pnldioation.  Nos.  5  and  0.   St.  Loui.s,  1881;  S". 

—  the  royal  Asiatic  of  Great  HriUiin  and  Ireland:  The  Jonmal.   N.  i^. 
Vol.  XIV.  Part  1.    London.  18s  >:  8\ 

—  the  royal  geographical :  l'roreediiigs  and  Mouthly  Kecord  of  Geograph}'' 
Vol.  IV,  Nr.       .Inne,  1882.    London;  8". 

Verein  für  Geschichte  der  Deutschen  in  Böhmen :  Mitthuilnngen.  XX.  Jahr- 
gang,  Nr.  1—4.  Prag,  1861>-1882;  8«.  —  NenaMhnter  Jahresbericht 
Fflr  das  Verein^ahr  1880-1881.  Png,  1881;  8«.  —  Simon  Hiitteli 
Chronik  der  Stadt  Trantenan  (1484—1601)  ron  Dr.  L.  Schlesinger. 
Prag,  1881;  8«. 


Digitizod  by  Google 


Ztiiff«rl*.  B«itii(«  sar  Kritik  d«r  dritten  Debd«  dM  Liriu. 


Ö56 


Beiträge  zur  Kritik  der  dritteu  Dekade  des  Livius, 

Von 

Dr:  Anton  Bingerle, 

m  dar  Viiiv«tsittt  ra  loMtotek. 


L 

Nachfolgende  Bemerkungen  zu  einigen  Stellen  der  dritten 
Dekade  des  Livius  und  zunächst  zur  zweiten  Hälfte  derselben 
sollen  zugleich  eine  Ergänzung  zur  praefatio  meiner  nächstens 

erscheinend«'!!  Textavispibe  dieser  Rücher  bilden,  wo  bei  der 
durel)  Anla^«'  und  Zwt-ek  <,''eb()tenen  Kürze  nur  Ani^aht'  der  auf- 
jj^enoniuienen  ( N)n jeeturen,  nieht  aber  eine  niiliere  Bcj^ründunij; 
geboten  werden  konnte;  in  vielen  Fällen,  ja  in  der  Mehrzahl 
konnte  ich  mir  zwar  dadurch  hdftMi,  das8  ich  der  Angabe 
einen  knappen,  aber  verlässlichen  Hinweis  auf  das  Werk  oder 
die  Zeitschrift  beiftigte,  wo  die  nähere  Begründung  zu  finden 
isty  und  ich  darf  hoffen,  dass  alle  Livius-Forscher  daraus  er- 
sehen werden,  wie  ich  gewissenhaft  bestrebt  war,  alle  ihre 
fordenulen  Arbeiten  bis  zu  den  neuesten  Zeitsehriften-Reiträgen 
herab  zu  verfolgen  und  zu  verwerthen :  an  einigen  Stellen  je- 
doch gelion  die  Ansichten  auch  in  neuester  Zeit  noch  so  schart' 
auseinander  oder  sind  die  Zweifel  noeli  so  vorwiegend,  dass 
weitere  Erörteruni:«'n.  um  entweder  durch  einen  neuen  Vor- 
schlag oder  durch  Vermehrung  des  Beweismaterials  fUr  frühere 
Versuche  das  Eine  oder  Andere  mehr  zu  klären  >  und  zugleich 

'  Bei  dieser  Gelegenheit  auch  noch  einen  kleinen  diesbezQglichen  Nach- 
trag zQ  einen  meiner  VorBehllge  nur  ersten  Dekade  in  den  Kl.  philolog. 
Abfa.  in,  6  ff.  Der  dortigen  niberen  Begrilndvng  meines  Tersnehes  an  der 
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das  liinr  boobaclitote  VerfiihiH'ii  b<'i  der  Textcsfjcstaltung  zu 
reciittertigen,  niclit  üb(>rHil8.si<^  sein  (lürt'tcu.  IikU-iu  nun  so  hier 
das  allcrwicbtifTstc  Diesbezügliflm  für  diesen  Tlicil  zusammen^ 
gesteilt  erscheint  (ein  zweites  Heft  wird  derartige  Bemerkiuigen 
zu  XXI — ^XXV  bringen),  konnte  auch  in  der  praefatio  kurz 
und  einheitlich  darauf  verwiesen  werden. 

XXVI,  13,  9,  wo  Cod.  P  bietet:  illud  irae  atque  odii 
execrabilisqne  indicium  est,  dürften  doch  alle  bisherigen  und 
j^cradc  in  neucstor  Zt'it  \vi«MK'r  so  Vx-licbton  Krfränzunfijon  (vgl. 
z.  1).  aus  dem  All»  i  iK'U»'st»'n  FricdersdorfV  1880.  Krit.  Anhang 
S.  in,  und  ^I.  MnWi'v,  Fleckeis.  Jahrb.  1S81,  S.  mO)  imnütliig 
und  wirklich  cinfacli  oxecrabilis  zu  schreiben  sein;  es  ist  hier 
eine  hoffinitlich  abschliessende  Begründung  wohl  nicht  über- 
flüssig, da  jüngst  ein  besonnener  Forscher  die  auch  schon  Ton 
Madvig  kurz  yorgenommene  Streichung  des  que  geradezu  ,auf- 
fallend'  fand.  £in  fehlerhaft  beigesetztes  que  bei  der  nächsten 
Nähe  eines  anderen,  welchen  Fall  ich  in  der  fünften  Dekade 
für  den  Vindobon.  mehrfach  berührte  (vgl.  Zeitschr.  für  die 
österr.  Gymnas.  1878,  S.  2bi];  Kl.  philolog.  Abb.  III,  11).  ist 
bei  aller  hier  nutliw<Midigcn  Vorsicht  doch  auch   in  unserem 
Cod.  P  fi\r  die  diitte  Dekade  nicht  immer  wegzuläugnen  (  vgl. 
z.  B.  XX  \  1,  T)!,  8  und  darüber  Luchs,  Proleg.  p.  LXV)  und 
an  unserer  Stelle  beim  unmittelbar  vorhergehenden  atqne  und 
dem  dann  gleich  folgenden  equitumque  so  doppelt  l'-ii  lit  erklär- 
lich; weiter  aber  bestärkte  mich  in  meiner  Ansicht  Uber  diese 
Stelle  noch  die  Erfahrung,  dass  in  den  (Ür  die  Alschefski*sche, 
von  Weissenborn,  Luchs,  M.  Müller  aufgenommene,  Ergänzung 
odii  execrabilis  inexpiahäüqne  aus  Livius  angeführten  Stellen 
doch  factisch  immer  nur  das  eine  oder  das  andere 
dieser  beiden  Adjcctive,  nie  aber  diese  iiiiufende  Ver- 
bindung l)ei  ix/ium  sich  fin<let   (IX,  26,  4  |iraeler  odiuiii, 
quod  e.xecrabile  in  bis  captos  erat;   Jl,  17,  2  inexpiabili  odit»; 
XXXIX,  öl,  4  Korn,  inexpiabile  odium)  und  ttchliesdlich  noch 

schwierigen  Stelle  I,  14,  7  egreHBns  omnibns  copiitt  partom  militnni  loci« 
rirc.H,  <lonsi»  nfnlUam  vlrpiiltis,  nbsouris  sul)Mi(lern  in  itisidÜM  iiissit  kannte 
f'tua  aufh  noch  «Ii«'  Stellt»  XXXI,  30,  1  aupofügt  wenh*n;  riim  nmiiibiis 
eopiis  .  .  .  pnc^^natiirns  rex  osspt.  iioctc  caotratos  .  .  .  loco  (»pportiin«» 
iiit<ir  liinn  rastra  in  iiiHicIÜH  ali<iirlf*rat  nn»!  für  d«»n  blo8.^en  Ablativ  bei 
abdu  der  Hinweis  auf  die  Besprechung  bei  KUhuaHt,  Liv.  Syntax  8. 
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ein  beaclitonswcrtlu'r  Gesichtspunkt,  auf  den  niieli  K.  Wülfflin 
gelegeiitlirli  tVciindlii  h  JuifiiH'i'kNam  niacljte :  da  odiuiii  oliiicliiu 
schon  eine   Steifjriiui^  ^e}^<'nii)jer  irae  enthäh,  so  ist  es  un- 
passend, (his  Sul)stantiv  noch  doppelt  zu  bekk'iden,  wodurch 
niin  die  beiden  UHcder  aucli  fonndl  so  unfricieh  werden.  Teh 
möchte  ttbrigensy  hier  nebenbei  kurz  bemerkt,  auch  XXVI» 
17,  13  die  Streichung  des  que  im  extemploque  noch  immer  dem 
Harant'schen  Versuch  der  Beibehaltung  vorziehen  und  XXVI, 
11,  12  wenigstens  zweifeln,  ob  wegen  des  tanti^  im  Cod.  P 
Weissenborn's  Zugabe  nothwendig  s<'i;  an  beiden  Stellen  steht 
aueli  wieder  ein  anderes  que  in  näelister  Niilu'.    Ktwas  Andi'res 
iöt  es  um  solche  Stellen,  wo  der  livianisehe  Spraeligebraueh  auf 
die  liichtigkeit  des  que  und  darum  auf  einen  Ausfall  hinweist, 
und  wo  ausserdem  kein  anderes  nahestehendes  que  eine  fehler- 
hafte Setzung  desselben  begründen  könnte,  wie  XXVI,  7,  6  ad 
omnia  audendaque;  beobachten  wir  aber  hier,  wie  Livius  in 
den  bekannten  beliebten  Verbindungen  von  andere  und  agere 
bei  der  einfachen  Verknüpfung  durch  qw  wohl  reg«?!- 
niiissig,   wie  icli  sehe,   atjerc  voranstellt  (XXV,    H),  19 
agentes  audentescpu» ;  XXV,  23,  15  ad  n  iu  tantam  ageiidam 
audcndcimcjue ;  XXXV,  35,  IG  agenda  ns  est  audenda<jue  — 
unigekehrt  hingegen  bei  «ler  Verbindung  mit  atque  XXII,  J4, 
14  audendo  atque  agendo;  XXII,  53,  7  audendum  at(}ue  agcn- 
dum),  so  möchten  wir  bei  derartiger  näherer  Beobachtung  wohl 
doppelt  gerne  auch  an  unserer  Stelle  Alschefski's  ad  omnia 
agenda  audendaque  allen  anderen  neueren  Conjecturen  noch 
immer  vorziehen;  obige  gt'nanere  Beobachtung  diene  zur  Er- 
gänzung von  Weissenborn 's  Beniei  kung  zu  XXV,   Hi,  19,  auf 
wrielie  sieh  II.  J.  MiUler  (.lahresber.  des  philolog.  Vereins  in 
Berlin  S.  148)  mit  Recht  beruft. 

XXVI,  13,  15,  wo  in  P  tiberliefert  ist:  neque  vinctuB  per 
urbem  Romanam  triumphi  spcctaeulum  trahar  ut  deinde  in  car- 
carem  (sie)  aut  palum  dehgatus  iacerato  virgis  tergo  cervicem 
securi  Romanae  subicuim,  wird,  nachdem  Madvig's  leichter  Her- 
stelluiigBvorschlag  ut  deinde  in  carcere  ad  palum  deligatus  cet, 
(Emcnd.  Liv.'  S.  373)  hier  wegen  sachlicher  Bedenken  nicht 
Anerkenining  taiid,  von  den  neuesten  I lerausgelx-rn  meist  nach 
Alsehefski's  Vorsehlag  so  h'shar  gemacht:  ut  deinde  in  eareereui 
condar  aut  ad  palum  deligatus  cet.,  nur  M.  Müller  (Leipzig  1^61) 
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ZlBgtrlt. 


hat  seine  eigene  Conjectnr  nt  deinde  in  carcere  expirem  ant  ad 

ret.  (vgl.  Fleckeis.  Jahrb.  1881,  S.  mO)  in  den  Text  aufgc- 
nommen.  Crewiss  richtifi^  ist  dio  nun  oriVeulich  iibereinstiiinuonde 
Uebcrzeugung,  dass  mit  boizuheluilton  und  dii^  Stelle  nur  durch 
Ergänzung  eines  vorhergehenden  Verbum  zu  heilen  sei ;  es 
handelt  sich  also  nur  durum,  welches  Verbum  unter  jedem  Ge- 
sichtspunkte etwa  als  das  wahrscheinlichste  erscheinen  könnte; 
für  in  carcerem  condar  kann  besonders  das  bekannte  (fitere 
Wiederkehren  dieser  Verbindung  bei  Livius  angeführt  werden 
(vgl.  Weissenborn  —  H.  J.  MoUer  z.  St.,  den  dort  angeführten 
drei  Stellen  konnten  noch  beigegeben  werden  XXX,  21,  5; 
XXXXV,  42,  6),  für  in  carcere  expirem,  dass  in  dieser  erregten 
Rede  des  Virrius  di(;  bestimmte  Hervorhebung,  dass 
jeden  falls  auch  im  Kerker  der  Tod  zu  erleiden,  eher 
erwartet  würde  als  die  ruhigere,  allgemeinere  Phrase  des  Ein- 
kerkerns,  die,  wenn  auch  mit  derartiger  Einkerkerung  gerne 
die  Tüdtung  verbunden  war,  doeh  letztere  nicht  betont  und 
sonst  eben  gewöhnlich  der  offioielle  Ausdruck  bei  ruhiger 
Berichterstattung  ist  Mit  Recht  nämlich  hat  man  betont  und 
hier  zum  Theil  gegen  Madvig's  Versuch  geltend  machen  müssen, 
dass  Virrius  den  bei  Ergebung  an  die  Römer  ihm  jedenfalls 
bevorstehenden  Tod  hervorheben  wolle,  der  in  der  einen 
oder  anderen  Art.  entweder  dureh  Erdrosselung  im  Kerker 
<)d«'r  durch  öffentliche  Hinrichtunji,  mit  welcher  <lie  (Teissehuig 
verbunden  war.  siclier  erfolgen  werde.  Beachten  wir  nun  aber, 
dass  bei  jeuer  Hinrichtung  im  Kerker,  weiche  die  mildere  und 
bei  Vornehmem  gewöhnliche  Form  war,  gerade  die  Phrase  in 
carcere  necare  vorkommt  (vgl.  Mommsen,  Röm.  Staatsrecht  II, 
1,  559)  <  und  dass  dieser  Ausdruck  auch  bei  Livius  wiederholt 
sich  findet  (z.  B.  XXIX,  19,  5  in  carcere  necari;  XXXIV» 
44,  8  Pleminius  in  inferiorem  demissus  carcerem  est  necatos- 
que),  so  könnte  hier  nach  Fabri's  Vorgang,  der  auch  an  enecer 
dachte,  ein  nt  deinde  in  carcere  uecer  sachlich  sowohl,  als  dem 
Tone  der  Hede  am  entsprecliemlsten  sich  darstc^llen,  und  auch 
palaograjtliisch  dili-fte  es  kaum  hinter  den  anderen  Vermuthungen 
zurückstehen;  war  nämlich  einmal  in  einem  Archetypus,  den 


1  Dort  «ach  die  Stelle  ans  Valer.  Max.  V,  4,  7:  triamviro  in  carcerem 
neoandain  tiadidit. 
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wir  1108  etwa  hoch  in  Capitalsclirift  geschrieben  denken  könnten, 
ans  den  undeutlichen  Strichen  des  N  (II)  (vgl.  Uber  Derartiges 
auch  Gitlbauer^  De  cod.  Vind.  S.  68)  und  eines  also  ursprüng- 
lich anzunehmenden  defecten  Capital  E  (vgl.  Wattonbaoh,  Pal. 
S.  4)  ein  M  (III),  also  CARCfERKRfCER  entstanden,  so  konnte 
bei  folgender  niclit  autiueiksanier  Abse}H'<'il)ung  das  jetzt  sinn- 
lose CKlv  leicht  nnn  als  blosse  VV^iednlioliiiig  des  vorln-rgehen- 
den  betrachtet  werden  nnd  ausfallen.  Auf  das  zweite  a  im 
carcarem  des  1'  dürfte  wohl  kein  grosser  Werth  zu  legen  sein, 
da  es  dem  Al)sehreiber  sichtlich  nur  unter  dem  Einiiuss  der 
vorhergehenden  Silbe  entschlttpüt  ist. ' 

XXVI,  27,  16  hatP  bekanntlich:  hac  circumfnsus  multi- 
tudine  simul  Siculis  obviam  egressis  seculisque  (sie)  Komam 
praeboit  clarissimamm  urbinm  excidio  ac  celeberrimis  viris 
victos  hello  accusatores  in  urbem  adducentis.  Die  cornij»te 
»^telh>  hat  auch  verschiedene  Heilnngsversnche  herv()ri;<>nit"«'n  und 
geradt'  in  neuester  Zeit  schwanken  hier  die  aufgenommenen 
Lesarten  sehr.  Seculisque  zwar  (die  ed.  Paris.  15 10  hat  daraus, 
WHB  ich  hier  nebenbei  bemerke,  siculisque  gemacht!)  ist  durch 
Weissenbom's  secutisque  in  allgemein  anerkannter  Weise  ge- 
heilt, desto  mehr  treten  aber  in  den  unmittelbar  folgenden 
Worten  die  Abweichungen  in  leicht  erklärlicher  Weise  hervor. 
Madvig  (Emend.^  S.  379)  schlügt  vor,  Romam  durch  formam 
zu  ersetzen  mit  Streichung  des  ac  vor  celeberi  iniis,  Luchs  in 
sein<'r  für  die  Textesneugestaltung  dieser  Bücher  grundlegenden 
Aufgabe  (IbTü)  und  Friedersdorff  (1880)  nahmen  Kühlers 


'  XXVI,  18,  3  et  exerdtam  angeri  et  imperatorem  mitti  placebat;  nec 
tameii,  quem  mitterent,  satis  cooBtabat,  quam  illad,  ubi  duo  sammi 

imperatorea  .  .  .  cecidissent,  qai  in  locam  dnorum  succederet,  extra> 
ordinaria  oura  deligenduiii  CHse  Labe  ich  doch  noch  das  hs.  tanK  ii  der 
allerdingH  leichten  und  auf  den  ersten  Blick  so  beätecheudeu  Aendening 
CJronov'a  tarn  nnt  II.  J.  Müllrr  (v<^I.  .lahro.sbor.  dps  philolof»'.  Vereins  in 
Ht-rlin  1881.  S.  1  vorzi<  li»"n  zu  snllcn  j^pglaubt ;  ni;in  ki^nnte  vielleicht, 
da  Livius  eluf  unnüttolliarc  Zusamiiieiistflluuj;  von  tanien  und  tarn  nicht 
tseheut  (/..  H.  V,  51,  -4  tnniHti  tain  ovidpus  nunuMi;  XXVI,  ö,  3  .sccuti 
tainen  taut  raptim  eunteni)  und  in  solilicn  Fällen  diis  tum  in  Hss.  bis- 
weilen ausfiel  (vgl.  Drakenborcb,  Ind.  p.  '-'*!),  auch  noch  an  den  Ausfall 
▼on  tarn  denken  (nec  tarnen  tani,  quem  mitterent,  satis  constabat,  quam 
illtid},  jedoch  klänge  mir  dies  hier  doch  etwas  eigenthOmlicb,  und  die 
«äderen  Btiapiele  sind,  wie  man  sieht,  doch  nidit  gans  derselben  Art. 


560  Ziagen«. 

Vermutliimj^  Hecutisque  Roniam,  speciem  praebuit*  ebenfalls  mit 
Sti-ficliun«;-  des   tolgt'iult'ü   ai-   in  <l»'ii  Toxt  auf.   woboi  jcdoeli 
Friedersdortf  im  Krit.  Anhaiii;  S.  11.*)  nach  Krwiilniunf^  noch 
anderer  Versuche  die  Vermuthnng  einer  grösseren  Lücke  aus- 
spricht, in  den  Lesartm  bei  Weissenborn  —  II.  J.  Müller 
(1880,  hier  im  Anachlusse  an  Harant)  und  M.  Malier  (1881) 
^  ist  die  Ergttnzung  wirklich  auf  drei  Worte  in  der  Weiae 
ausgedehnt,  dass  im  Folgenden  auch  die  Beibehaltung  des 
ac  ermöglicht  ist.    Soll  ich  nun  meine  Meinnrij?  über  diese 
schwierige  Stelle  ausspreehen,  ho  thubk  icli  gestehen,   dass  ich 
auf"  (las  ac  hier  k<'inen  zu  grossen  Werth  k'gen  und  Madvig's 
Ansieht  von  der  Entstehung  desselben  durch  Dittographie  lauch 
aus  der  geminatio  der  Buehstahen  <>e  in  exeidio  celebemmis, 
die  wir  in  der  hier  zu  beachtenden  Majuskel  d.K-li  zunächst  an- 
zunehmen hätten,  konnte  durch  Combination  eines  Abschreibers 
ein  ac  entstehen)  acceptiren  möchte,  dabei  aber  im  Vorher- 
gehenden wiederholt  an  den  Ausfall  des  Wortes  opinionem  nach 
Romam  dachte,  der  palftographisch  vielleicht  leichter  äu  er- 
klären witre  als  der  Ausfall  von  speciem   (man   denke  z.  B. 
zunächst   an  den  nun  auch  «ifter  belegten  Au>t'.iii  der  Sill»»^  yi 
und  an  ein  U(  ).M AMoNK  )XEM  res,.,  etive  KOMAMoMuNKM 
mit  \veit<  ren  nun  naheliegenden  >Miss Verständnissen,  die  zum 
Ausfall  der  nun  sinnlosen . und  den  vorhergehenden  ähnlichen 
Schriftzeichen  führen  konnten);  für  den  Sinn  wQrde  die  Fassang 
hac  ciroumfusus  multitudine,  simul  Siculis  obyiam  egressis  se- 
cutisqne  Romam,'  opinionem  praebuit  darissimarum  urbium  ex. 
cidio  celeberrimts  viris  victo«  hello  accusatores  in  urbem  ad<lii: 
centis  ebenso   passen  wie   die  1  lerstelluii;^^  durch  speciem,  mit 
welchem  Worte  opinionem  sr»  auch  enge  verbunden  erseheini 
hei  ( 'aes.  ]\.  (i.  III,  25,  1.    Ibi  cum  alii  fossas  complerent.  alii 
multis  teils  coniectis  defensores  valio  munitionibusque  depellert  nt, 
auxiliaresque,  quibus  ad  pugnam  non  multum  Orassus  confidebat, 
lapidibus  telisque  subministrandis  et  ad  aggcrem  cespitibus  com- 
portandis  «peoem  atque  ofünonem  pugnaniium  pnuiftrent  at.  Die 
Verbindung  opinionem  ac  speciem  praebuit  auch  an  unserer 
Stelle  herzustellen,  woran  man  auch  denken  kr»nnte,  dürfte 
vom  Standpunkte  der  paläograpliisclien   l^rklärung  etwas 
wagter  erscheinen,  zumal  wenn  man  dabei  etwa  zugleich  die  Kr 
klärung  der  Entstehung  des  unten  folgenden,  früher  besprochenen 
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feliierhaften  ae  im  Auge  li;ili<  n  wollte.  Nahe  verwandt  mit 
der  hier  besprochenen  Vorbiudung  opinionem  praebore  ,(lie 
Memong  erwecken^  ist  auch  die  Phrase  opinionem  habere  ,bei 
Anderen  die  Meinung  haben,  in  dem  Rufe  atehenV  welche  nach 
Gaes.  B.  G.  YU,  59,  5  auch  bei  Livius  XXXXV,  38,  6  sich 
findet:  ne  invicUae  et  in^ti  animi  adversus  clarissimum  quem- 
quc  civcm  opinionem  haheat,  was  zeigen  dürfte,  dass  dem 
Livius  Derartiges  auch  nicht  fremd  war  und  wir  es,  witre  uns 
von  seinem  Werke  mehr  erhalten,  vielleicht  reichlicher  belegen 
konnten. 

XXVI,  B2,  8,  wo  in  den  neuesten  Ausgaben  meist  ent- 
weder Weissenbom's  aratUea-  et  obsecrantes  gehalten  oder  vor 
et  das  Zeichen  der  Lttcke  in  den  Text  gesetzt  ist,  schreibe 

ich  mit  Friedersdorff  einfaeh  olisecrantos  und  bemerke  dazu 
Weilar,  das.s  ncluMi  d<'r  N'iehlcn  Erklärung  dor  Kntst«'hung  des 
et  naeh  dm  SchhisNlrnrhstaljcn  des  v(»rhergelM'iid<  n  Wortes 
hier  wold  aueh  der  ümstaml  beachtcnswerth^  dass  kurz  vorher 
XXVI,  27,  10  aueh  einfaeh  obsecrantium  steht  und  so  auch 
sonst  bei  Livius,  z.  B.  V,  49,  9. 

XXVII,  47,  9  *  ita  desertum  ab  ducibus  agmen  primo  per 
agros  palatur  fessicjue  aliquot  somno  ac  vigiliis  sternunt  cor- 
j»ora  passini  ref.  Aueh  die  Ansiehten  über  dirsc  St»'IIe  gehen 
gerade  in  nriu'strr  Zeit  Ix'sonders  stark  auseinander:  Weissen- 
born liehieh  IH7S  noeh  das  h».  sonmo  ae  vigiliis  bei,  Luchs 
nahm  Wesenberg's  Ai-ndorung  itinere  ac  vigiliis  sternunt  somno 
Corpora  passim  auf,  F.  Leo  im  Rhein.  Mus.  1880,  8.  242  hält 
somno  für  unanfechtbar  und  schlägt  vor  somno  ac  yia  illis 
sternunt  corpora  passim  (illis  als  Bestimmung  zu  sternunt,  wie 
48,  16  strati .  .  per  agros;  also  =  auf  ihnen,  in  agris),  M.  Mflller 
in  den  0?Stting.  m  l.  Anz.  1880,  S.  1464,  hfllt  wieder  unigekehrt 
somno  für  vordäclitig  und  meint,  es  nnkdite  aus  somno  viel- 
leicht der  Ablativ  eines  fJernndiums  (vgl.  stando  ac  vigiliis  IT, 
65,  1  u.  dgl.)  iH'rzustrllen  sein.  Sollte  hier  nicht  am  Ende 
einfache  Umstellung  das  entsprechende  und  weniger  gewaltsame 


>  XXVII,  18,  6  siebe  ich  Hadvig*a  leichte  und  einfache  Heilung  band 
facUiori  ascensu  (Emend.  >  p.  396)  mit  Lvchs  allen  anderen  Veraachen 
Tor  und  verwelne  dafUr  auch  noch  auf  Caes.  B.  C.  II,  84,  I  at  difficUI 
et  «rdao  aacenaa. 
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Mittt'l  soin:  tVssi<|no  alicuiut  vifj^iliis  ac  somno  , durch  dio  Wachen 
und  in  Fol^e  dcr.Ncllu'n  eintretende  SeldUfri^keit*y  V^^l.  Kraner- 
Dittenborf^er  zu  Caes.  B.  G.  II,  23,  1  cnrsu  ae  la;*.situdine 
exanimatos  und  zuiu  Theil  Weiä&enbom  zu  Liv.  II,  10,  6  aetate 
et  viribus  ^^ravior.  Ein  fessi  somno  in  der  obigen  Verbindung 
und  Stellung  Hesse  sich  nach  mehreren  derartigen  Analogien 
auch  bei  Livins  leicht  annehmen,  und  die  Umstellung  wire 
nicht  schwerer  als  die  anerkannte,  auch  von  Luchs  ange- 
nommene Drakenborch's  XXX,  35,  4. 

XXV III,  5,  10,  wo  auch  in  den  neuesten  Ausüben  mit 
P  gesehrie))en  wird:  unde  allalum  erat  Attahini  ai)  Lcmno 
classe  tranHiniissa  omneni  eircnni  \n'}»ein  a;;ruin  dei)o|»ulatum, 
ist  wohl  dovh  zu  zweifehi,  ol>  nicht  mit  1  '  circa  (^vj^l.  darüber 
Luühä'  Ausg.  Proleg.  p.  LXXXIIII)  vorzuziehen  ^ich  fand 
übrij^cHR,  hior  nur  nebenbei  wieder  bemerkt,  circa  auch  in  der 
cd.  J*aris.  1510,  die  auch  sonst  mehrfach  mit  Lesarten  der 
Spirensis-Classe  stimmt,  Tgl.  meine  Bemerkungen  in  der  Zeitschr. 
für  die  Osterr.  Gymnas.  1878,  S.  258).  Da  nämlich  circum  bei 
Livius  gegenüber  circa  überhaupt  ungemein  zurllcktritt  (vgl. 
WöMTlin,  Liv.  Krit.  S.  17,  Ktthnast  Liv.  Syntax,  S.  361,  —  auf 
1  circum  kommen  bei  Livins  über  40  circa)  und  es  sich  hier 
})ei  circa  niclit  etwa  um  eine  Conjeetur,  s(mdern  nur  danuu 
]iaii(b*h.  weh-he  (b-r  beiden  nun  bekanntlich  mehrfach  sich  er 
f^änzeiub'n  L  eberlieferungschissen,  wo  an  sicli  beides  möj^Hch, 
das  Ursprünglichere  erhalten  habe,  so  zieht  circa  von  vorneherein 
schon  eine  gewisse  Aufmerksamkeit  auf  sieb;  dafür  geltend 
machen  konnte  man  weiter  den  bei  Annahme  des  otrenm  hier 
zwischen  vier  auf  m  ausgehenden  Wörtern  entstehenden  lästigen 
Gleichklang  im  Auslaute,  doch  möchte  ich  darauf  nicht  besonders 
grosses  Gewicht  b  <^en,  da  auch  unter  den  paar  anderen  Stellen 
mit  circum  sich  XXIX,  24,  9  item  circum  oram  omnera  mari- 
tiniaui  und  XXIV,  10,  10  hominum  cireiini  »  am  cum  liiidct : 
was  mir  aber  aus  niehrfaclien  i  Münden  be(b'ut<'nder  ersclieint, 
ist  der  Umsian<l,  (biss  l)ei  Livius  die  in  solcher  Häuluim^  be- 
sonders auffallende,  andererseits  aber  hier  auch  wieder  eine 
Verwechslunjx  des  circa  mit  circum  in  Handschriften  nahe- 
legende Verbindung  circum  urbcm  nie  und  meines  Wissens 
überhaupt  bei  diesem  Schriftsteller  nicht  begegnet,  sondern 
immer  circa  urbem  (vgl.  XXI,  62,  1;  XXX,  7,  10  u.  dgL). 
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XXVllI,  19y  4  '  glaubte  iuh  ebenfalls  eincD  Fall  zu  sehen, 
auf  den  mich  auch  £.  Wölfflin  aufinerksam  machte,  wo  es 
■ehr  zweifelhaft  sein  dürfte,  ob  die  Schreibweise  Dituigin  nach 
P  der  anderen  auch  ttberlieferten  Ilitnrgim  Torsuziehen;  denn 

abgesehen  von  der  f^nnzen,  noeb  immer  einer  fjenaueren  Unter- 
fiuehun^  wiirdip:en  Frap'  iilicr  die  p-ieeliisclie  Endung  bei 
Bpaniscben  Xumon  und  (b'rrn  Ausdelnmni;  (BilbiHu  bei  Martial 
z,  B.  ist  treilieb  gegenüber  der  Conjectur  des  Scriver.  wohl 
gesichert),  fand  leb  Bpeciell  bei  Ibtiirgis  alle  noeb  bei  F.  Nene, 
Formenl.'^  I,  älB  (1875)  für  den  Accusativ  lliturgin  bei  Liyius 
angefahrten  SteDen  jetzt  dorch  die  neuere  Kritik  auf  Grand 
der  besseren  Ueberlieferang  in  Diturgim  verändert  (vgl.  XXVI, 
17,  4  ed.  Luchs,  XXIV,  41,  8  ed.  Weissenborn  —  H.  J.  Müller 
1880),  wonacb  wohl  aucb  an  unserer  Stelle  diese  Form  wabr- 
»cheinHeber  ist. 

XXVIII,  23,  1  p-niiizt  CS.  bier  incini'  Veniiutliun^:  at([ue 
hacc  tarnen  hostium  iratorum  ac  tum  maxime  dimicantium,  iure 
belli  in  armatoB  repugnantesque,  caedes  cdcbatur;  foedior  alia 
in  orbe  timcidatio  erat  at,  kurz  zu  erwähnen  und  darauf  auf- 
merksam zu  machen,  dass  ich  dieselbe  jüngst  in  der  Zeitschr. 
für  die  österr.  Gymnas.  1882,  S.  434,  nidier  begründet  habe. 

XXIX,  17,  15  bietet  P:  constnprant  matronas  fuit  vir- 
gineR  iiifX'  luuts  raj»tos  ex  eonplexn  {»arentium,  und  F.  Leo,  der 
hier  im  iuit  des  T,  das  in  der  Spirensis-Classe  fehlt,  noch  einen 

•  XXVIII.  l'j,  9  möchte  icli  vorderhand  wolil  doch  iu>fh  di«^  l'ehcrliefemilg 
cum  pruximuü  quisMiuo  hosteiu  cederet,  tergn  exteiii|ilo  data  beibehalten, 
du  die  VeibindttDg  proxlmiu  hostem  neben  cederet,  obwohl  hart,  doch 
noch  möglich  ist  (vgl.  aiuner  Weiaienbom  zu  unserer  Stelle,  Dneger  in 
Tae.  Ann.  XV,  16,  10  prozimne  qviaqne  regem  nnd  Bist.  Sjnt'  I,  689) 
and  die  bisherigen  Vennuthnngen  entweder  %n  einschneidend  oder,  wie 
die  neneete  sonst  sehr  ansprechende  Leo*8  onm  proximns  quisiiite  hostem 
cerneret  (Rhein.  Mns.  1880,8.242),  hier  doch  eine  su  milde  Wendung 
bereinsnbringen  scheinen.  Da  es  oben  §.  7  geheissen  cum  eo  ip<)o  acrius 
Victore«»  no  »mdiqne  invr^heront,  so  sahen  wold  nirlit  nur  die  NRchst- 
j^tohendfMi  <Ien  P'oiiid  und  wurden  durch  dieses  hlossf  Snlinn  von  Seite 
der  Nricli^t-itehendeii  Alle  7.niii  Weichen  {^ehrncht;  bei  ccniere  \\iirii<'  iii.'iu 
liier  wolil  etwas  Anderes  erwarten,  wie  z.  H.  \  I,  l.'t.  '.\  postqiijun  .  .  .  iam 
ad  >e  (|uis<|ue  perventurani  caerlein  cern'-hat,  t«'r^'a  vertunt,  oder  den 
Gedanken  ,da  ein  Jeder  den  Feind  so  nahe  t>ah%  wa»  aber  aucb  mit 
schon  erwähnten  weiter  greifenden  Aenderungen  vgl.  Lnehs  p.  184  sush 
berQhren  würde  (cnm  prozimnm  sibi  quisque  hostem  cerneret). 
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Wortrest  der  iirnprUiiirliehen  Lesart  sehen  niöchte,  schlug  im 
Rhein.  Mus.  1800,  8.  2^39  vor,  aus  dem  fuit  ein  vitiant  he^ 
zustellen;  an  dieser  Stelle  aber  konnte  ich  dem  genannten  Ge- 
lehrten nicht  folgen,  und  ich  füge  za  dem  bereits  von,  M.  Mttlier 
in  den  Gotting,  gel.  Ans.  1880,  S.  1464,  gegen  diesen  Vorschlig 
Bemerkten  hier  noch  weiter  hinzu,  dass  mir  gerade  auch  eine 
Pamllelstelle,  nttmlich  XXVI,  13, 15  nec  rapi  ad  stnprum  matres 
Campanas  virpinenque  et  inp^ennos  pncros,  pre^icen  die  Einechie- 
hun{?  eines  soleht'ii  vitiant  an  unserer  Stelle  zu  sprechen  scheint, 
und  dass  das  fehlerhafte  fuit  in  V  wohl  ziemlich  leicht  durch 
verderbte  Wiederholung  de»  Iccit  auö  der  vorhurgehendeii  Zeile 
zu  erklären  sein  dürfte. 

XXX,  29,  4 1  hat  die  Lesart  des  Cod.  P:  maxime  si  hostis 
iidnciaquo  non  de  nihilo  profecto  concepta  pcrculsus  est  zu  den 
verschiedensten  Versuchen  gefUhrt,  und  die  Stelle  ist  auch  wieder 
in  neuester  Zeit  eine  der  am  meisten  besprochenen  in  dieser 

Partie.  Ks  handelt  sich  in  flem  Capitel  bekanntlich  nui  die 
Erzählun«;,  wie  Scipio  die  aut'f^c^ritlciien  Kundschafter  Haiuii- 
bals  nicht  nur  niclit  bestrafen,  sondern  im  nimisclp-n  i^a^er 
zur  allseitigen  Besichtigung  herumführen  und  dann  zu  Hannibal 
zurUckbefordern  Hess,  worauf  Letzterer  nihil  quidem  eonim, 
quae  nuntiabantur,  laeto  animo  audivit,  maxime  u.  s.  w.,  wo 
P  dann  aber  die  folgenden  Worte  in  der  oben  verzeichneten 
Fassung  ttberliefert.  Indem  ich  nur  das  Neueste  Uber  die  Be- 
handlung dieser  Stelle  übersichtlich  berühre,  um  den  gegen- 
wärtigen Stand  der  Frage  und  die  da  vorliegenden  Schwierig- 
keiten kurz  anschaulich  zu  machen,  notire  ich,  dass  Madvip, 
Kmend.^  p.  4^^:')  (1877)  sehr  vorsichti«^  über  ein  liier  zu  «r 
wartendes,  aber  paliiographisch  nicht  wahr>iheinliches  ceternrn 
maxime  sich  äusserte  (,sed  co  vustigia  non  ducunt^),  ilaraut 


*  XXX,  10.  19  hoc  maxime  modo  lacersti  quidem  omnes  pontes  et  ^ix 
transilieDdi  in  secundtim  ordinem  iinviuni  .s|)atiiim  propii^rnatnrihns  <\n\nm 
—  ist  quidom  sfi  alk-rdinps  «dinc  licziohnnp  und  durch  die  St*>llun£: 
auffallend,  ilodi  sind  Madvip'.s  taiid<Mii  und  WoiH.senborn'.H  ütatini  hier 
paljioprajihiNrli  etwas  ('iitl«';:t'n ;  snllt«^  vitdlcidit  an  tnn  ilii  quidem  tr** 
dacht  werdi'n  können,  da  omnes  pcmtes,  wie  Weissenhurn  riclitig  henierkl, 
nur  auf  die  ponte»  der  ersten  lieiho  sich  bezieht^  welcher  dauu  im 
Folgenden  die  sweite  Reihe  gegenüber  gestellt  ist?  Der  Ausfall  von  iln 
xwischen  lacentti  nnd  quidem  wlüre  nicht  schwer  erkUrlicli. 
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maxime  vi  hcNrtis  fidadaque  empfahl  (zuerst  Revue  pbilolog.  1877, 
p.  2ö6)y  Weidner  an  ein  sed  maxime  hostis  fidncia,  quippe 
non  eei,  dachte  (Philolog.  XXXVI,  S.  209),  Luchs  dann  nach 
Wcisaenboni  maxime  hostis  fidncia  midndaqiir  aufnahm,  woranf 

F.  Leo  bei  lU'spreiliuiijj:  dieser  Ausgabe  im  Ivbein.  Mus.  18»S(), 
►S.  die  KrgilnziiTi<r  maxime  securitafc  hostis  Hdueia(jue  vor- 

schlug, welche  für  8inu  und  Zusammenhang  »ehr  ansprechend 
ist  (vgl.  auch  das  Urtheil  des  brsonnonon  Forschers  II.  Müller 
im  Jahresber.  des  philolog.  Vereins  in  Berlin  1881,  8.  175), 
aber  als  Ergftnaung  des  in  P  awiscben  nuaime  nnd  hostis 
stehenden  si  vom  paläographiscben  Standpunkte  auch  wieder  an- 
gefochten wurde  (vgl.  M.  MuUer,  Götting.  gel.  Anz.  1.  c,  S.  1464). 
Bei  solchen  Umstünden  ist  die  Wahl  unter  den  bisherigen  Vor- 
^ehläi^eii  aueh  hier  gewiss  iinsserst  sc  hwierig  und  eine  weitere 
Vermuthung  darf  wohl  auf  doppelte  Naehsieht  rechnen.  Valerius 
Maximus,  der  in  seiner  Auekdotensammlung        7,  1  denselben 
Vorgang  in  stark  an  Livins  anklingender  Form  erzählt  (z.  B. 
speculatores  Annibalis  in  castris  deprehensos  et  ad  se  perductos 
.  .  .  circa  omnes  manipulos  diligentissime  deducendos  curavit 
interrogatosque,  an  satis  ea  considerassent . . .  incolnmes  dimisit 
Vgl.  Livius:  speculatores  cum  excepti  ab  custodibus  Rom.  de> 
ducti  ad  Scipionem  essent  .  .  .  per  eastra ,  qua  vellent,  circumduci 
iussit,  pereunetatus(pu',  satin  ]»er  eommodum  omnia  explorassent 
.  .  .  retro  ad  Hannibalem  dimisit)  schliesst  dii'  Krziihlung  mit 
den  Worten:  quo  tam  pleno  Hduciae  spiritu  phus  animos  hostium, 
quam  arma  contudit.    Heobachtet  man  nun,  wie  Valerius  die 
Wendungen,  die  er  bei  Livius  fand,  gerne  durchschimmern 
lässt,  aber  in  seiner  Weise  Tariirt,  dass  spiritns  auch  bei  Livius 
bekanntlich  eux  gern  gebrauchtes  Wort  ist, '  dass  bei  Caesar 
auch  geradezu  die  Verbindung  fiduda  ac  spiritus  sich  findet 
(B.  C  III,  72,  1  tantum  fiduciae  ac  spiritns  accessit,  ut  non 
de  ratione  belli  cogitarent,  sed  vicisse  iam  viderentur,  wo  man 
US  gut  durch  yStolzes  iSelbstvcrtrauen'  erklärt),  dass  ferner  ebeu 

*  It'li  hemorkf»  liif>r  iiPhcnhcr.  das»  ich  aucli  XXVI,  25,  8  Pri^dprsdorfTs 
Krpfinznuf;  atl  fran^e'inli's  i^nttir  s])iritus  (1'  ad  franpendas  it^itiir^  mit 
II.  .1.  Miillor  (v;;).  .Jalirt'slM  r.  dt's  Vorfins  in  Hcrliu  IHSl,  S.  liiX) 

für  die  \valirr<»  lit'iulicliste  halt»«  und  tur  (irbraucli  und  \'«'rliindun>r  an 
dieser  Stelle  dem  von  F.  Bemerkten  auch  noch  I,  Hl  5  heitugen  möciite: 
firmett  rant  spiritn«  Uli  cet. 


ein  solcher  Ausdnick  aiieli  1mm  T^ivius  fiir  das  Benehmen  des 
Scipio.  welches  den  Hannibal  nwhr  als  alles  Andere  erschütterte, 
▼onttglich  passen  würde,  und  dass  es  endlich  vielleicht  an 
Ende  auch  noch  denkbar  wSre,  dass  der  Rtfmer  bei  dem 
griechischen  |Ar)faXo([n)xut,  welches  bei  Polybios  an  dieser  8teDe 
sich  findety.wenn  anch  hier  ungenau,  an  Spiritus  denken  konnte, 
so  könnte  der  Gedanke  nicht  ferne  liefen,  dass  im  si  des  P 
ein  Kost  von  spiritii  stecke  und  /u  Ifscii  sein  könnte:  maxiiiie 
spiritu  liostis  tidueijupie,  non  de  iiiliilo  jirotVeto  eoneepta.  per 
eiilsus  est.  Die  ( \)nstruetion  hätte  natiirlicli  kein  lk*ilenkeii 
(\^\.  Kuhnast.  Liv.  8yntax,  >S.  ü9  Anm.);  wohl  aber  könnte  man 
auch  hier  trotz  alles  sonstigen  Passenden  gerade  wieder  paläo- 
gn^hische  Bedenken  hegen,  doch  Üesse  sich  s.  B.  vieUeicbt 
annehmen,  dass,  wenn  die  bekannte  starke  Abkttrznng  ftr 
Spiritus  sich  bereits  in  Majuskelhandschriften  kirchlichen  In- 
haltes findet  (vgl.  Wattenbach,  Pal.  p.  20),  dieselbe  einem  Ab- 
schreiber auch  sonst  einmal  entschlttpfen  und  daraus  das  Ver- 
derbniss  si  sich  entwickeln  komite.  Schliesslicl»  wieder  tlie 
gek'jj:cntliche  Hemerknng,  dass  die  ed.  Paris.  liMO  aucli  d.i 
mit  der  anderen  Handschriften -(  'lasse  stimmt  und  maxiiue 
hostis  tiducia,  quae  non  de  nihilo  protecto  concepta  est,  per- 
culsus  bietet. 

XX iilf  1  wird  nun  gewöhnlich  nach  £  gelesen:  noD 
me  fallebat,  Uannibal,  adventus  tui  spe  Carthaginienses  et 
praesentem  indutiarum  fidem  et  spem  pacis  tnrbasse;  die  hier 
die  Classe  P  repräsentirenden  Codices  (vgl.  zur  Sache  Luchs, 
Proleg.  p.  LVIII)  bieten  aber  da:  avere  oder  habere  adventus 
tui  spem.  An  dieser  Stelle  möchte  ich  wohl  mit  F.  Leo  im 
Rhein.  Mus.  1.  c,  8.  239.  p^lauben,  dass  jene  Sohrit'tzeichen  in 
der  (^lasse  V  d«'r  Reaelitiiiiij;'  werth  sind  und  den  vcrdrrliten 
Rest  einer  ursprünglichen  Lesart  enthalten,  da  sich  hier  eine 
Kinschiebung  durch  blosses  Versehen  nicht  so  leicht  erklärt  wie 
in  einem  frtiher  besprochenen  Falle.  Leo  schlugt  nun  ob  leveni 
adventus  tui  spem  vor,  während  Weidner,  Philolog.  XXXVI; 
209  an  alacres  adventus  tui  spe  gedacht  hatte.  Indem  ich 
Aelteres  hier  übergehe,  erwähne  ich  nur  noch,  dass  Madvig 
in  der  2.  Aufl.  der  Emend.  Liv.  in  den  Nachträgen  p.  756 
aura  adventus  tui  Carthaginienses  —  turbasse  vermnthet  und 
dass  mir  diese  Vermuthung,  die,  wie  es  scheint,  wenig  Anklang 
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geftinden  hat  und  die  aUerdings  auch  aaf  den  erBten  Blick 
nicht  den  Eindruck  macht  wie  so  viele  andere  des  berühmten 
Kritikerg,  jetst  doch  die  wahre  Grundlage  znr  Herstellung  zu 

bieten  scbeint,  nachdem  ic-li  tVir  solchen  Sprachpebrauch  bei 
Livius  selbst  eine  recht  iMzrirliiuiKlt'  I'aiall<*lstt'lk*  j^rtuiulni 
habe.  Madvi«;  vcrwio.s  näiiilirli  mir  kurz  aiij'  ('irrro,  jiro  S<  st. 
47,  101  honoris  auni,  und  lügte  daran  fintacb  die  einleucbtende 
paläographische  Begri'indnn<r  <l«'r  Kntätehung  dos  Verderbiiiss<  s 
avere.  Nun  lesen  wir  aber  bei  Livius  selbst  XXXXU,  39,  1 
et  tum  quidem  ab  Dio  Perseus  in  interiora  regni  reoepit  se 
Im  aura  tpei  obiecta,  quod  eet,,  wo  Weissenborn  gut  bemerkt 
fVnr  in  anderem  BUde:  ein  schwacher  Strahl  der  Hoffnung'. 
Sollte  nun  aber  nicht  auch  an  unserer  Stelle  das  8])c  od.  spe 
beizubelialtcn,  rtspcctivc  in  It'it-litrr  W fisr  zu  sju'i  lu-rzusttlltu 
sein:  aura  adventus  tui  spei  (^irtliaj^iniensrs  u.  s.  w.V  I  )i«'  auf 
den  ersten  IJlick  autlalleiule  Häufung  tler  (ienetive  und  ihre 
Stellung  (statt  aura  spei  advcntus  tui)  liätte  bei  Livius  nichts 
Bedenkliches,  man  vergleiche  z.  B.  nur  XXII,  45,  5  Varro,  cui 
sors  eius  diei  imperii  erat,  wo,  wie  Wölfflin  mit  treffender  Kürze 
bemerkt,  ,der  abhängige  Genetiv  dem  regierenden  vorangestellt' 
und  bei  Fabri-Heerwagen  darauf  aufinerksam  gemacht  wird, 
dasR  beide  Oenetive  in  der  Weise  von  sors  abblingig  seien 
dass  sors  im])erii  gleielisani  zu  ein<Mn  Ho^riffe  zusaiumenwacbse 
und  von  diesem  s()dann  <  ius  diei  rc^^icrt  \v*  nl«'.  was  «'bi^nso  an 
unserer  Stelle  von  aura  Bpci  (wir  ,Hotlhungö8trabl')  und  dem 
davon  abhängigen  Genetiv  adventus  tui  gesagt  werden  könnte. 
Vgl.  Uber  Derartiges  bei  Livius  auch  Dräger,  Uistor.  Syntax 
der  lat  Sprache^  I,  473. 

XXX,  31,  10  möchte  ich  doch  noch  immer^Gronov's  Ver- 
muthung:  ita  infecta  pace  ex  conloquio  ad  snos  cum  se  recepis- 
sent,  fnistra  verba  iactata  renuntiant  allen  anderen  Versuchen 
und  aueb  den  neuesti  u  bei  Besprecliung  d*  r  LMcbs'scben  Aus- 
gabe, die  not  li  iactata  liält,  geäusserten  vurzichc-u  unil  hier  eine 
kurze  Bemerkung  anfügen.  So  liiibscli  gedacht  und  bestecbend 
Z.  B.  auch  prolata  erscbeint  (vgl.  Kbein.  ^rus.  1}>80,  8.  243), 
80  durfte  es  doch  paläographisch  nicht  viel  vor  iactata  voraus- 
haben (von  den  beiden  Ueberlicferungen  pacata  S,  der  auch 
wieder  der  Pariser  Druck  von  1510  folgt,  und  praecata  «.  pre- 
cata  B,  C,  aus  welchen  letzteren  hier  P  zu  reconstruiren, 
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<Uirfte  doch  die  erstere  auR  mehreren  naheliegenden  Gründen 
als  die  dem  Ursprünglichen  näher  stehende  zu  betrachten  sein, 
und  da  der  Fehler  doch  anch  hier  ursprünglich  als  ans  Majns- 
kelhandschriften  herübergekommen  ansnnehmen^  wäre  die  An- 
nahme der  Entwicklung  lACTATA,  P  ACT  ATA,  PACATA 
ziemlich  nahe  liegend \  und  was  den  Sprach «j^ebraueh  des  Livius 
betrift't,  so  weit  wir  ihn  ans  dem  Krhaltenen  hcurtheilen  können, 
so  Sfiieiiit  mir  (licscr  nach  dem  <  icsaiitcn  liier  besonders 
wichtige  Faetor  doeli  aiieli  für  iaetata  zu  s|)n'i-h('n.  Denn  ab- 
gesehen davon,  dass  ich  in  solchem  Zusammenhang*'  l)»'i  I.iviu« 
für  prolata  trotz  manchen  Suehens  kein  Beispiel  fand,  abgesehen 
auch  Ton  dem  häufigen  Gtebrauche  des  iactare  bei  Liyius  in 
▼erschiedenen  Nuancirungen,  *  mOchte  ich  gerade  auf  die  auch 
Ortlich  ziemlich  nahe  und  zum  Theil  bezeichnende  Stelle  XXVTT, 
9f  13  aufmerksam  machen:  cum  altemis  haec  consules  diu 
tadtusentf  nihil  moti  Icgati  neqwe  se,  qnod  donmm  renuniiarent, 
habere  dixerunt  neqiie  cef.y  wo  freilieh  auch  iactasscnt  hie  und 
du  angezwcifVIt  wurde,  aber  von  d»ui  uom-ren  ITerausfrebern  t-in- 
Hchliesslich  Luelis  mit  I{<'cht  aut^^cuummen  ist,  da  die  l>eaehtenj5- 
wertheste  UeberlielcnniL'^  os  theils  ausdrücklich  bietet,  theils  in 
Verderbnissen  «'infacii  und  am  nächsten  darauf  znrückfiihrt. 

XXXy  42,  7  liest  Weissenborn  (1878)  de  bis  rebus  inter 
rogati  Macedones  cum  perplexe  responderent,  ipsi  apertum 
responsum  tulerunt,  bellum  quaerere  regem  cet,,  Luchs  in  der 
betreffenden  zweifelhaften  Partie  ipsi  haud  perplexum  responsum 
tnlerunt,  beide  nach  Vermuthungen,  wobei  jedoch  der  letztere 
Herausgeber  im  Krit.  Apparat  p.  vorsichtig  noch  die  Wahl 
zwischen  ipsi  haud  amln'^-uuni  (»der  ipsi  haud  auc»'ps  freistellt 
(ipsi  non  anceps  vcmiutlictc  Madvi-j:,  l'>mcnd."-  p.  439);  die  beider- 
seitige handachrifiliche  Ue herlief erung  steht  sich  hier  so  gegen- 
über, dass  die  eine  (Colbert.  saec.  XI  auch  hier  in  Vertretung 
▼on  Ty  Ygl.  Luchs  am  oben  angegebenen  Orte)  neq.  ipsi  mite 
responsum  tulerunt  bietet,  die  andere  (1),  der  auch  hier  wieder, 
um  auch  diese  nebenher  gehenden  Mittheilungen  Uber  die  Drucke 
meinerseits  fortzusetzen,  die  ed.  Paris.  1510  folgt,  ipsi  ante  resp. 
tul.   Hier  scheint  mir  nun  F.  Leo,  Rhein.  Mus.  1880,  S.  243, 


fforaft«'  lÜH  \'t'rl>inilun<r  vprlci  iaclaro,  wie  hier,  aoch  XXXUI,  34,  i,  dort 
freilich  mit  einem  Andern  Beige«chmftcke, 
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den  richtigen  Weg  angedeutet  zu  haben,  dast  wohl  doch  mite 
mit  einer  Negation  m  halten  und  etwa  ipri  non  mite  zu  lesen 

§ci,  ohne  dass  raan  die  von  Anderen  hineintrcbnichte  direete 
Antithese  vermisste,  wolx  i  auch  recht  gut  auf"  das  i?.  11  folgende 
hoc  tara  tristi  responHO  verwiesen  wird.    Sollte  aber  die  Form 
der  Negation  nicht  am  Ende  auch  noch  am  dem  neq.  des 
hiesigen  Vertreters  der  P-Classe  herzustellen  sein?    Da  hier  B 
(Bamberg,  saee.  XL),  der  sonst  in  dieser  Partie  mit  0  uns  den 
Cod.  P  ersetzen  mnss,  eine  Lücke,  wie  Luchs  gewissenhaft 
ootirt,  von  beiläufig  18  Buchstaben  zwischen  rtvspun  bis  respon- 
snm  aufweist,  konnte  der  Gedanke  nicht  zu  ferne  liegen,  ob 
in  dieser  Classe  niclit  einst  in  einem  Archetypus  durch  wohl 
denkbare  zufäll i^^e  Verstümmelung  ein  ipsi  ne(j.  mite  respon- 
sum  aus  ipsi  nequaquam  mite  entstanden  war, "  was  einerseits 
beim  paläographisch  leicht  erklärlichen  Ausfall  der  Zwischen- 
worte  zsnschen  responfderent]  bis  responsum  in  B  gerade  eine 
Lacke  von  17 — 18  Buchstaben  füllen,  anderers^ts  aber  ebenso 
die  Voranstellung  des  yerstllmmelten  neq.  in  C  erklären  würde, 
da  es  so  eben  dort  noch  am  ehesten  stehen  zu  kOnnen  und 
auf  eine  Verstellung  hinzuweisen  schien  (vgl,  über  neque  ipsi 
auch  noch  Weissenborn  z.  St.),  wie  den  Ausfall  desselben  in 
I.  Wo  ante  nicht  zu  schwer  als  aus  mite  entstanden  zu  denken 
wäre.    Vielleicht   könnte   nach  dem  (gesagten  zur  Erklärung 
aller  Umstände  und  der  IJeberlieferung  beider  Classen  eine 
Iveihe  ipsi  nequaquam  mite,  ipsi  neq.  mite,  neq.  ipsi  mite  C, 
Lttcke  von  18  Buchstaben  zwischen  respon  und  responsum 
B  =  Lttcke  von  17  Buchstaben  und  einem  Punkte,  ipsi  ante  £ 
sich  doch  wahrscheinlicher  darstellen  als  ipsi  band  ambiguum 
(oder  anceps\  neq.  ips!  mite      Lttcke  von  18  Buchstaben  B, 
bei  obiger  Herstellung  22  oder  20  Huehstaben,  ipsi  ante  Z. 
nequaquam  mite  wäre  aber  auch  an  sich  ganz  dem  livianischen 
Sprachgebrauch  entsprechend  (vgl.  z.  B.  nur  die  Sammlung  der 
Heispiele  bei  Kreyssig  V,  430,  die  sich  natürlich  noch  vermehren 
liesseni  z.  B.  XXX,  45,  7  u.  d^^].)  und  wUrde  wohl  auch  an 
unserer  Stelle  der  einfachen  iiegation  fast  Torzuziehen  sein. 

•  NatttrUeh  wäre  eine  solohe  z ufällig-p  Vfrstüinniplnng  bei  einem  hier 
voransiusetzenden  Majuskel-Codex  zunächst  (iurch  lljiplopraplüe  zu  er- 
klären (NEQUAC^l  ÄMITE,  NEQUAMITE.,  worauu  sich  dann  die  Ver- 
wechslung mit  NKQIIE  respective  NE(j.  ergab. 

äitznngsbtr.  d.  phil.-hiat.  Cl.  CI.  Bd.  ü.  Eft.  87 
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ZiDgerle.  B^Hrftge  s«r  Kritik  der  4rilt«D  IMu4»  4m  Liriw. 


Ein  ncquaqiiaiii  mite  responsum  ^cin  ganz  und  gar  nicht  milder 
Beflcheid'  würde  unserem  Ausdruck  ,scharfer  Bescheid^  lait 
dem  auch  Qerlaeh  hier  <^riite  die  Makedonier  keine 
bestunmte  Antwort  gabeiii  erhielten  ne  selber  emen  sehr  scharfeii 
Bescheid^;  noch  näher  stehen,  und  ein  solcher  scharfer  Bescheid 
steht  denn  doch  m  einer  yoriiergehenden  answeiehenden  Antwort 
eines  Andern  in  einem  gewissen  Gegensatz.  Wer  nämlich  per 
ph'xr  rcspondet  .unklar,  unbestimmt  antwortet',  thut  dies  mehr- 
fach auch  in  Verlegenheit  oder  au.s  Vorsicht,  um  nicht  ein*' 
Entscheidung  zu  provociren  (vgl.  z.  B.  auch  XXXIII,  34,  1  nihil 
iam  perplexe  ut  ante,  cum  dubiae  res  incolumi  Phih'ppo  erant, 
sed  a])erte  denuntiatum) '  und  ähnlich  wohl  auch  hier  die 
makedonischen  Qesandten,  aber  sie  erhielten  darauf  vom  Senate 
einen  keineswegs  milden  Bescheid,  der  etwa  auch  hätte  Zwei- 
deutigkeit involviren  kOnneD.' 


*  Wir  bsben  hier  allefdiogt  dsn  directen  Oegensaix  perplexe — aperte,  abar 
mit  ROekiieht  snf  die  Hsndloog  eiset  nad  deüelbea  Snlgeelea»  end  ieh 
bemerice,  daaa  ancli  in  der  «adero  Stelle  XXX,  SO,  1  beim  adiarfMi 
Gegenaats  perplexe—palam  dmaselbe  der  Fall  iat. 

*  XXX,  4S,  14  qni  enm  Tsris  orstione  nana  eaaet  nunc  porgsndo  eiinina, 
nniic  qiiaedam  fiitmdo . . » aune  monendo  etiam  patres  conacriptoa,  nt  «t 
verdanke  ieb  der  frenndlk-heii  MÜthailui^  &  WOÜlia*«  die  Bemerknng: 
,E8  wäre  zn  untersuchen,  ob  man  aagt  ume— nunc — nunc  etiam;  wäre  du 
nicht  flor  Fall,  .so  läge  nahe  monendo  etiam  fatqne  etiam],  eine  bekannt* 
\'«>rl»indunp. '  Da  ich  nun  hei  Livius  oinon  solrhon  Fall  bi?*lior  nicht 
traf,  andPHTscits  das  boi  ihm  olint'hiu  so  belit'btt'  etiam  atquo  t'tiam 
(vgl.  z.  H.  Kreyssig,  Ind.  s.  v.)  gerade  mit  moneo  verbunden  erscheint 
(a.  B.  XXIX,  24,  3 ;  XXU,  13,  4  mit  der  richUgen  Bemerkung  in  WOlfflia^ 
Ausgabe),  ao  mOdite  iob  woli!  etism  atq«e  etism  aebraiben,  aamal  da 
der  Auafiül  rieb  sncb  paliographiadi  ao  leicbt  erUirt, 
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XVlll.  SITZUNG  VOM  12.  JUU  1882. 


Die  Savippiy-Commission  legt  die  dritte  Abhandlung?  über 
die  Entwicklun«?  der  Landrechtsf^losse  des  Sachsens})i('j?fl8  iinti'r 
dem  Titel:  ,Die  Petrinisclie  üloHse'  von  Herrn  Dr.  Emil  Steffen- 
bagen,  k.  Univenitätebibliothekar  in  Kiel,  fUr  die  Sitzungs- 
berichte vor. 


Von  Herrn  Prof.  Dr.  Michael  Gitlhaaer  in  Wien  wird 

eine  Abhandhing:  , Studien  zu  den  Hiketides  des  Eiiripides  I* 
mit  dem  Ersuchen  um  deren  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte 
uberreicht. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Oommisnon  zur  Begn^tachtung 
ttherwieaen. 


An  Drttokaotarilten  worden  vorgelegt: 

Academy,  the  rojal  Irish:  Proceedings.  Vol.  II.,  Ser..II.,  Nr.  8.  December, 
1881.  Onblin,  London,  Edinburgh,  S\  —  Vol.  m.,  8er.  II,  Not.  7  and  8. 
Ihiblin,  London  Edinbuigb,  1881—1882;  8« 

GesalUchaftdetttselie^  moigenllndiiehe:  Zeiticlirift.  XXXVI.  Band,  LHeft. 
Ifetpsig,  1882;  8*.  —  WiawnachalUieher  JalireBberfehi  Aber  die  morgen< 
Iftndischen  Studien  im  Jahre  1879.  Leipaig,  1881 ;  8*. 

—  königliche  der  Wissenschaften  zuOOttingen:  Abhandlungen.  XXVII.  Band 
vom  Jahre  1881.  Göttingon,  1881;  4".  —  Nachrichten  aus  dem  Jahro 
1881.  Nr.  1—16.  Göttingen,  1881;  8".  ~  Gottingische  gelehrte  Anseigea. 
1881.   I.  niul  II.  Rand.    Güttingen,  1881;  8<». 

—  Oberlausit/ische  der  Wissenschaften:  Neues  Lausitoisches  Hagaxin. 
LVII.  Bd.  Görlitz,  1882;  80. 

Institute,  the  Canadian:  Proceedings.  N.  S.  Vol.  I,  part  2.  Toronto,  1881;  8^. 
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Institnto  di  Comspondenu  archeoIopcA:  Hullettino  por  Tanno  18BI.  fioaa» 

1881;  8".  —  Annali.   Vol.  LIII.    Koma,  Berlino.  IH.si;  8". 
Institiint,  koninklijk  voor  de  Taal-,  Land-  en  V'olkenkunde  van  Neder- 
I.iu(Iscli-Indi«>:  liijdrageu.  Vierde  Vol^eeks,  V.Deel,  2.  Stuk.  's  Graven- 
Lage,  1881;  8". 

Ittitnto,  reale  Lomburdo  di  sciense  e  lettere:  Memorie.  Vot  IHT.  T  della 

Mrie      Fase.  H.  Uüimo,  Napoli,  Pisa,  1881 ;  4«  —  BcodieontL  Me  ü. 

YoLXnL  lülano,  Napoli,  Piaa,  1880;  8«.  —  AM  ddU  FondaiiiNM 

Mientifiea  Gagnola.  VoLVI,  Parte  U.  Ann!  1878—1878.  Milaao;  SK 
Johns  Hopkins  Univenitjr  Circulan.  Nr.  15.   Baltisiore,  May,  1882;  4*. 
Kiel,  Univprsitllt:  UniversitMtsschriften  pro  1880-1881.  31  Stücke  8"  ond  4». 
Louvain,  Unversite  catholiqii»:  Annuaire.  46*  annt'-o.  12*\  —  Reme catho- 

lique.   N.  S.   Tomes  XXV  ot  XXVI     Louvain,  1881;  8". 
Societu  Italiana  di  autropolugia,  etnologia  e  psicologia  comparata:  Arclum. 

Vol.  XII,  FaHC.  I.    Firenze,  1882;  H'\ 
Soci^t^  royale  des  Antiquaire»  du  Nord:  Memoires.  N.  S.   1880.  Copeu- 

hague;  8".  —  Aarbttger.  1880.  II.  Heft.  Kjöbenhavu;  8".  —  Aarböger. 

1881.  I.,  n.  og  m.  Heft.   ^Obenbava;  S^,  —  Tillaeg.  Aargang  187* 

og  1880.  ^Obenhavn;  8^ 
—  imperiale  des  Amis  dlUsloire  naturelle,  d*antluropologie  et  d*etlinogfapliie: 

Tome  XXXVn,  Utt.  1.  Moeoon,  1881;  gr.  4*.  —  Tome  XXXVII,  sappM- 

ment  No.  2.  Moscon,  1880;  gr.  4^  —  Tome  XLI,  livr.  1  et  tome  XLD. 

Moscon,  1881 ;  gr.  4». 
United  States,  Engineer  Department:  Report  upon  geographica]  Sunrejs 

west  of  tho  one  hnndredth  meridan.  Vol.  VXL  Archaeology.  Waahiagtoo, 

1879  i  gr.  4*'. 
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Hume- Studien, 
n. 

Zui'  üelationstlieoi^ie. 

v«a 

Dr.  Aloziu0  Kelnong» 


Einleitaiig. 

ylLein  Theü  der  Philosophie',  aagt  William  Hamilton,  ,i8t 
▼ollBiftndiger  und  mit  mehr  Sorgfalt  entwickelt/  oder  Tielmehr, 
kein  Theil  ist  definitiver  sicheigesteUt,  als  die  Theorie  der 
Relation'.'   Es  ereignet  sich  nicht  eben  häufig,  dass  man  in 

der  Philosophie  von  endgiltigen  ErgebnisBen  sprechen  kann;  um 
so  mehr  müsste  es  befncfli^ijcn,  wenn  der  seltene  Fall  gerade 
bei  einer  Angele^jenheit  von  so  grosser  Jiedeutung  anzutrclFen 
wäre.   Indess  bat  kaum  je  ein  geschichtskundigerer  Forscher 
den  Thatsachen  weniger  Rechnung  getragen,  als  Hamilton  in  dem 
eben  citirten  Ausspruche.  Es  ist  richtig,  dass  einige  Probleme 
die  der  Relationslehre  angehören,  Gegenstand  intensiven  For- 
schens  gewesen  sind;  aber  gerade  sie  haben  eine  abschliessende 
Lösung  noch  nicht  gefunden.  Und  ihnen  stehen  Fragen  zur 
Seite,  von  denen  man  wol  sagen  darf,  dass  sie  sich  der  Beachtung 
bisher  in  erstaunlicher  Weise  entzogen  haben.    Als  Ganzes  kann 
die  Kelationstlieorie  eher  zu  den  vernachlässigten  als  zu  den 
bevorzugten  Gebieten  philosophischer  Forschung  zählen,  und 
es  wfire  nicht  zum  Verwundem,  wenn  aus  diesem  Umstände 
dem  bloss  auf  einzelne  Theile  dieses  Ganzen  gerichteten  Nach- 
denken nicht  unerhebliche  Hemmnisse  erwachsen  sein  sollten. 

Den  nachstehenden  Untersucbnngen  ist  das  Ziel  gesteckt, 
zur  Klarstellung  der  wichtigsten  Rektions- Phänomene  beizu- 
tragen. Der  Anschluss  an  den  Namen  David  IIumc*s  wird  nicht 


*  Iiectares  on  metophysiGS  and  logie,  ed.  UmeÜ  vnA  Ytflcli,  Bdinborgh 
und  London  1870,  Bd.  IL,  8.  687. 
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auüaUen,  sind  es  doch  dessen  Forschungen  über  die  Relation 
von  Ursache  und  Wirkung  in  erster  Linie,  welche  ihm  seine 

Stellung  in  derGeschichte  der  Philosophie  gesichert  haben.  Doch 
i^oW  in  dieser  Studie  weuii'er  von  don  viclboliamU^lten  Causal- 
fragen  die  RtMle  sein,  als  von  Dingen,  welche  vielleicht  gerade 
durch  die  Concentration  der  Aufmerksamkeit  auf  die  Angele<ren- 
heiten  der  Causaiität  meist  in  den  Hintergrund  gedrängt  wor- 
den  sind,  obwohl  sie  sich  vielleicht  als  zur  Ueberwindung  der 
Causal- Schwierigkeiten  gar  nicht  belanglos  herausstellen  werden. 
Allerdings  steht  für  Hume  die  Causalitttt  selbst  im  Mittelpunkt 
seines  Interesses;  aber  er  hat  besser  als  mancher  Andere  er- 
kannt, dass  -zur  Erforschung  derselben  vor  Allem  Klarheit  Uber 
die  verwandten  Erscheinungen  erforderlich  ist.  Daher  ist  er  von 
der  Betrachtung  dessen,  was  nach  seiner  Ansicht  die  Oesamint- 
heit  der  Kclatioiien  ausmacht,  ausgegangen,  und  so  wenig  seine 
Relationslehrc  sich  in  den  Vordergrund  drängt,  so  sicher  ist 
sie  eine  wesentliche  Grundlage  beiner  Erkenntnisstheorie.  Diese 
Relationslehre,  deren  Zusammenfassung  in*  der  von  Hume  ge- 
gebenen Eintheilung  der  Relationen  natnrgemäss  das  Hauptinter- 
esse auf  sich  zieht,  wird  zusammen  mit  den  Ausführungen 
John  Locke's,  auf  denen  sie  basiren,  der  nächste  Gegenstand 
der  folgenden  Darlegungen  sein.  Es  dürfte  sich  dabei  ergeben, 
dass  Hume,  im  Fortschritte  gegenüber  Locke,  dem  wirklieben 
Sachverhalte  weit  näher  kommt,  als  hervorragende  Nachfolger, 
so  dass  der  Versuch,  zu  einer  m<i;;lie]ist  exaeten  Analyse  uiul 
Würdigung  der  von  llumc  behand^-lten  PhUnomene  zu  gelangen, 
von  selbst  als  eine  Weiterflihnmg  des  von  Locke  und  Hume 
gebahnten  Weges  erscheinen  wird. 

Es  könnten  Zweifel  darilher  auftauchen,  ob  bei  dem  so 
tief  gehenden  Einflüsse,  den  Locke  gerade  auf  Hume's  Relations- 
theorie geübt  hat,  die  nachstehenden  Betrachtungen  im  Interesse 
historischer  Gerechtigkeit  nicht  besser  als  Locke-»  denn  als 
Hume-Stndie  zu  überschreiben  gewesen  wären.  Indess  hofft  der 
Verfasser  dieser  Abhandlung,  dass  sie  auch  ohne  diese  ftusser- 
lichü  lliilte  davon  Zeugniss  gehen  wird,  dass  niemand  williger  als 
er  die  Bedeutung  des  grossen  englischen  Erkenntnisstheoretikers 
anerkennen,  und  niemand  redlicher  bemüht  sein  kann,  der  in 
Deutschland  seltsamerweise  noch  immer  nicht  ganz  Uberwim- 
denen  Geringschätzung  des  »guten  Locke^  entgegenzutreten.  Was 
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aber  den  aUgemeinen  Titel  dieser  Schrift  anlangt,  so  gestattet, 
abgesehen  von  der  Disposition  derselben,  die  ihn  zu  fordern 
schien,  ihr  Charakter  als  Stadie  wohl  auch  eine  Rttcksichtnahme 

anf  ihre  Genesis,  zumal,  wenn  Grund  vorhanden  ist,  anzunehmen, 
das8  diebc  dem  Iiiteivssen{^ange  vieler  (wenigstens  vieleV  deut- 
schen) Leser  analog  sein  wird.  Eh  liegt  in  der  Entwiekliing 
der  neuen  deutschen  Philosophie,  dass  Ilume  es  ist,  durch  den 
der  Deutsche  in  der  Regel  zuerst  mit  englischer  Forschung  in 
Berührung  kommt.  Auch  wenn  manches  von  dem,  was  er 
bietet,  geistiges  Eigenthum  eines  froheren  ist,  es  bleibt  doch  der 
schottische  Denker,  an  dessen  Kamen  die  Anregungen  sich  an- 
schliessen  werden,  die  wohl  Keinem  ausbleiben,  wenn  er  zum 
ersten  3Iale  englischen  ,GeiBte8  einen  Hauch  verspürt',  —  und 
diesem  Umstände  Rechnung  zu  tragen,  wii*d  wolil  auch  eine 
Forderung  der  Gerechtigkeit  sein. 

Es  kommt  dazu,  dass  die  vorliegende  Ahhandlung,  die 
bei  der  Knappheit  des  ihr  zu  Gehotc  stehenden  Raumes  auf 
einigermassen  ausreichende,  geschweige  erschöpfende  Literatur- 
Berücksichtigung  von  vom  herein  verzichten  muss,  doch  natur- 
gemäas  nicht  wird  vermeiden  können,  wenigstens  einige  Forsch- 
ungen des  englischen  Empirismus  nach  Hume  heranzuziehen. 
Sie  hat  demnach  in  der  Hauj»t.sache  mit  demselben  Kreise  histo- 
rischer Er-schciiiungcn  zu  tliuu,  mit  dem  hiich  der  Essay  üher 
den  modernen  Nominulisnius '  beschäftigen  musstc;  überdies 
wird  der  Verlauf  der  Unterbuchungen  auch  hier  zur  Analyse 
eines  von  Ilume  bei  der  zweiten  Bearbeitung  seiner  Theorie 
ausgeschiedenen  Kapitels  seines  Jugendwerkes  fUhren,  so  dass 
die  vorliegende  Schrift  sich  in  natürlicher  Weise  als  zweite 
Hume -Studie  der  eben  erwähnten  ersten  anreiht 

Wie  dort,  so  soll  auch  hier  an  die  historische  Darlegimg 
sich  die  kritische  schliessen,  und  letztere  wird  dann  von  selbst 
zu  Fe.st.stellungsversuchen  Gelegenheit  geben,  welche  allerdings, 
der  Natur  der  uns  hier  beschäftigenden  Fragen  entsprechend, 
einen  relativ  grösseren  Umfang  in  Anspruch  nehmen  müssen. 

• '  Humo-Stndion.  I.  Zur  Geschichte  und  Kritik  des  modcrneu  Nominalismus. 
Sitzungsberichto  der  phiL-bist.  Ciasse  der  ksüs.  Akademie  der  Wissenscli. 
1877.  LXXXVll.  Bd. 
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Erste  Abtheilung. 
Die  Locke- Hnm^sehe  RelatlOMtheorie. 

I.  John  Locke. 

§.  1.  £b  hebst  nocb  nicht,  die  Bedeutung  eines  Thomas 
Hobbes  unterschätzen,  wenn  man  in  Locke  den  Begründer  der 
modernen  Psychologie  verehrt.  Leslie  Stephen  sagt  schwerlich 
zu  viel,  wenn  er  den  Ausspruch  thut,  Hobbcg  sei  .einer  der 

Scharfsinnigsten  unter  allen  englischen  Pliilosoplion  und  ein 
Mann,  dessen  Einflu.ss  in  Bezug  auf  Anregung  von  (xedaiiken 
schwerlich  zu  lioeh  angeschlagen  werden  könnte*,  '  und  dies 
wird  wohl  auch  für  seine  Beiträge  zur  Psychologie  Geltung 
'  haben.  Aber  es  besteht  doch  immer  ein  grosser  Unterschied 
zwischen  Anregungen  und  Leistungen,  oder  richtiger:  zwischen 
den  psychologischen  Leistungen  eines  mit  bedeutenden,  j* 
genialen  Fähigkeiten  ausgestatteten,  aber  zunächst  doch  von 
andern  Problemen  in  Anspruch  genommenen  Denkers,  und 
denen  eines  Forschers,  der  vielleicht,  —  wer  möchte  es  so 
entscheiden  wagen,  —  minder  glänzend  begabt,  aber  mit  seiner 
besten  Kraft  gerade  dem  psyehologisehen  Interessenkreise  zu- 
gewandt ist.  Zwar  hUtte,  wenn  die  von  (^harles  de  Rerausat 
erzählte  Anekdote^  gut  beglaubigt  ist,  gerade  ein  psychologi- 
sches Problem  ersten  Banges,  die  Frage  nach  der  Natur  der 
Sinneswahmehmungen,  den  nächsten  Anstoss  zu  Hobbes'  philoso- 
phischen Arbeiten  gegeben;  aber  es  ist  doch  anderseits  kaum 
zufUligy  dass,  wo  Hobbes  längere  psychologische  Ausführungen 
gibt,  diese  nur  als  Einleitung  auftreten.  Das  25.  Kapitel  im 
Buche  ,de  corpore'  mit  dem  die  ,Physik'  anhebt,  ist  Einleitung 
in  die  Phänomenologie;  der  scheinbar  ausschliesslich  psycho- 
logische Essay  , Human  nature',  «gehört  urs])riin^dieli  einer  Ab- 
handlung an,  welche  den  Titel  führt:  Elemente  of  law,  moral 

>  History  of  Englkb  thougt  in  tbe  eighteentb  centiurj,  London  1876,  Bd.  L 

S.  80. 

^  Histoire  de  1h  philosophie  en  Angleterre  depuis  Bacon  jusqu  a  Locke, 
Paris  1876,  Bd.  I.  8.  889  f. 
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and  political*, '  und  auch  als  nachher  die  ersten  dreizehn  Kapitel 
dieaer  Schrift  unter  dem  erwähnten  Titel  besonders  erschienen, 
wurde  diesem  der  erläuternde  Zusatz  ,or  the  fundamental  elementa 
of  policy'  beigegeben;  —  was  endlich  die  Stellung  des  ersten 
Baches  ün  ^viathan'  anlangt,  so  charakterisirt  sie  Hobbes 
selbst  dahini  dass  er,  um  jenen  ,k1!lnstlichen  Menschen'  zu  be- 
schreiben) Tor  Allem  das  Material  betrachten  wolle,  aus  dem, 
und  den  Werkmeister,  von  dem  er  gemacht  sei.*  Dagegen 
sehen  wir  Locke  von  Anfang  an  bemüht,  bei  Seite  zu  schie- 
ben, was  seinem  psi^ychologisch- erkenntnisstheoretischen  Zweck 
als  unwesentlich  zum  Nacbtheile  gereichen  könnte.  ,Indem 
meine  Absicht  dahin  geht',  sagt  er  gleich  im  Anfange  seines 
Hauptwerkes,  »Ursprung,  Sicherheit  und  Umfang  der  mensch- 
lichen Erkenntniss  zu  erforschen,  zugleich  mit  den  Gründen  und 
Graden  des  Glanbens,  Meinens  und  Zustimmens,  werde  ich 
mich  hier  nicht  in  physikalische  Betrachtung  der  Seele  einlas- 
sen, noch  mich  (h\rum  bemühen,  zu  prüfen,  worin  ihr  Wesen 
besteht,  oder  durch  welche  Bewefj^ungen  un.-^erer  Lebensgeister 
oder  Alterationen  unserer  Körper  wir  dazu  kommen,  Sensationen 
mittelst  unserer  Organe  und  Ideen  im  Verstände  zu  haben, 
und  ob  einige  dieser  Ideen  oder  alle  in  ihrer  Formation  von 
Materie  abhängen  oder  nicht  Das  sind  Speculationen,  denen, 
obwohl  sie  seltsam  und  unterhaltend  sind,  ich  ferne  bleiben 
werde,  da  sie  bei  dem,  was  ich  mir  vorgesetzt  habe,  von  meinem 
Wege  abliegen'.'  Man  meint  aus  diesen  Worten  neben  der 
Bezugnahme  auf  das  Vorgehen  der  Cartesianer  auch  eine  An- 
spielung an  Hobbes'  Sensionslehrc*  lierauszuhören ;  aber  f^Ieich- 
viel,  ob  Hobbes  direct  gemeint  ist  oder  nicht,  der  (iegensatz 
gegen  ihn  springt  in  die  Augen.  Zwar  würde  man  gewaltig 
fehlgehen,  wollte  man  Locke's  .Versuch*  kurzweg  eine  psycho- 
logische Abhandlung  nennen;  die  Grund-Intention  des  Werkes 
tritt  in  der  eben  angeführten  Stelle  klar  zu  Tage  und  läset 
sieh  kaum  besser  bezeichnen,  als  mit  dem  Worte  A.  Riehrs, 
der  für  Locke  den  Kamen:  ^Begründer  des  psychologischen 

>  vgL  F.  TSnnie«,  Anmerkungeii  ttber  die  Philosophie  des  Hobbe«,  enter 
Artikel.  —  Vierte^lslintebr  f.  wiawiuch.  Philoeophie,  HL  Jahfg.  1879,  S. 465 f. 
t  EnglUh  woilce  ed.  Molesworth,  Bd.  m.  8.  X. 

*  Essay  coBoenüng  human  «aderstandiag,  introdvction  seet  S. 

*  Oeeorpore, parsIV.eap. XXY.fi.  2.(0pp.I«ai ed.Molesworth,Bd.LS.817f.) 
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Kritii'i.smus'  in  Anspriu-li  nimrat. '  Aber  wer  Locke's  Bedeutung 
richtig  schätzen  will,  wird  nicht  überHchen  dürfen,  wie  hreit 
die  psychologische  Grundlage  dieser  Kritik  ist  und  wie  diese 
Basis  vor  Allem  als  das  Ergebniss  der  Concentration  auf  das 
eigentlichste  Forschungsgebiet  der  Psychologie,  auf  die  Be- 
trachtung der  psychischen  Fhttnomene  selbst»  erscheint.  Dattk 
diese  Concentration  ist  Locke  der  Aristoteles  der  neuen  Psjcho- 
logie  geworden,  und  sein  »Versnoh'  die  erste  umfiissende  Leistung 
ai^  dem  Gebiete  der  psychologischen  Analyse,  deren  G^eachichte 
mit  diesem  Buche  anhebt. 

Isiitiirlich  verträgt  sich  ganz  wohl  mit  dem  Gesagten,  dass 
Hobbes'  psychologische  Positionen  in  hohem  Grade  interessant 
bleiben,  dass  sie  die  Locke'schen  gtlegentlich  auch  erreichen, 
ja  überholen.  Bekanntlich  hat  das  VerhAltniB  von  Uobbes'  ziem- 
lich entwickelter  Associationstheorie  zu  Locke's  dilrftigen  und 
selbst  in  dieser  (Gestalt  erst  nachträglich  hinzugekommenen 
Notizen  über  diesen  wichtigen  Gegenstand  sogar  zu  der  Ver- 
muthung  gefUhrti  Hobbes  sei  Locke  so  gut  wie  unbekannt  ge- 
wesen.^ Aber  das  sind  Ausnahmen,  und  diesen  gehttren  des 
EiTsteren  uns  hier  znnftchst  betreffende  Aufstellungen  nicht  nur 
nicht  zu,  sondern  es  macht  sich  ]>v\  diesen  nocii  ein  besonderer 
Umstand  geltend,  «Icr  Hobbes'  Forschung  von  vorn  herein  lahm- 
legt: der  mit  seinem  lUtionalismus  sich  so  merkwürdig  ver- 
bindende KoniinalismuH. 

Zwar  hat  derselbe,  w^c  schon  von  J.  St  Mill  mit  Recht 
hervorgehoben  worden  ist,  ^  dem  gesunden  psychologischen  Blick 
des  Denkers  von  Malmesbury  nicht  immer  Stand  zu  halten 
vermocht;  aber  immerhin  war  er  stark  genug,  jene  Unklaihett 
zu  ermöglichen,  vermöge  deren  Hobbes  das  Urthdlen  ab  Special- 
fall des  Rechnens,  statt  das  Rechnen  als  Specidfall  des  ür- 
theilens  behandelt.  ,Wie  die  Arithmetiker',  sagt  er  eiiiinal, 
,Zalden  addiren  und  subtraliiren  lehren,  so  lehren  die  Geoiiieter 
dasselbe  an  Linien,  Figuren,  Punkten,  Winkeln,  V^crhältnisseu, 


'  Der  philosophische  Kriticisinus  und  seine  Bedeutung  für  die  positive 

WissensM-haft  I.  Bd.  Leipzig  1876.  5«.  U>. 
'  G.  H.  Lewes,  Geschichte  der  Philosophie  von  Thaies  bis  Comte,  Berlin 

1876.  Bd.  U.  S.  251  f. 
*  System  of  logic,  6.  I.  ehspt  V.  f.  8.  —  IfUrt  gw.  Werk«  ed.  Qompen 

Bd.  n.  a  eof. 
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Zeiten,  Graden  von  Geschwindigkeit,  Kraft  u.  s.  f.,  —  die 
Logiker  lehren  daiaelbe  an  WiMrtfolgen,  indem  sie  awei  Namen 
sa  einer  Affinnation,  swei  Affirmationen  sn  einem  Syllogiamna, 
▼iele  Syllogismen  einem  Beweise  snsammenfügen;  und  von 
der  Summe  oder  Conehision  eines  SyUogismns  sabtrahiren  sie 
eine  rrämisse,  um  die  anden'  zu  Huden*.  '  Ks  begreift  sich 
wohl,  und  wird  im  Laufe  unserer  Untersueliun^xen  noeh  klarer 
werden,  dass  bei  Kolcher  Betraehtungsweise  eine  richtige  Würdi- 
gung der  Relationen  nicht  wohl  aufkommen  konnte.  In  der 
That  bietet,  was  unter  dem  Titel  , Relation*  abgehandelt  wird, 
der  Psychologie  wenig  Förderliche«,  fieaohtenswerth  ist  jedoch, 
wie  Hobbes  die  Stellung  der  Belalionen  zur  Wirklichheit  be- 
stimmt BesOglich  Gleiehheit  und  Ungleichheit,  Aehnlichkeit 
nnd  Unähnlichkeit,  auf  die  aUein  er  den  Terminus  ,Relation' 
anwendet,^  bemerkt  er:  ,Wir  mÜHsen  über  Relation  nicht  so 
denken,  als  ob  sie  ein  Aeeidens  wäre,  versehiedcn  von  allen 
anderen  Accidentien  des  in  Relation  Befindliehen:  sie  ist  vielmehr 
eines  von  diesen,  das  nämlich,  mit  Bezug  auf  welches  die  Ver- 
glcichnng  Torgemmmien  wird.  Die  Aehnlichkeit  z.  B.  eines 
Weissen  mit  einem  andern  Weissen,  oder  seine  Unähnlichkeit 
mit  einem  Schwanen  ist  dasselbe  Accidens  wie  dessen  Weisse, 
und  Gleichheit  und  Ungleichhett  ist  dasselbe  Accidens  wie  die 
Grösse  des  verglichenen  Dinges,  obwohl  unter  anderem  Namen; 
denn  was  weiss  nnd  gross  heisst,  wenn  es  nieht  mit  etwas  An- 
derem vergliehen  wird,  heisst,  wenn  Ver^clcieluing  erf()l«xt,  ähnlieh 
oder  unähnlich,  gleich  oder  ungleich'.  '  Das  ist  nun  freilich  keine 
psychologische,  sondern  eine  metaphysiselie  Aufstellung;  die  mit- 
getheilten  Worte  gehören  einem  Kapitel  der  ,prima  philosophia* 
flui.  Aber  was  damit  Aber  die  Natur  der  Relationen  implicite 
MSgesprochen  ist,  fbhrt  direct  m  deren  psychologischer  Be- 
liandhmg,  wie  sie  von  Locke  thatsttchlich  in  Angriff  genommen 
TTorden  ist. 

§.  2.  Es  gibt  im  ^Versuch  über  den  menschliehen  Ver- 
atand' keinen  Ausdruck  von  grösserem  Belang,  als  das  Wort 

«  Leviathan  part  I.  cli.  V.  (Engl.  W.  W.  Bd.  IIL  S.  29  f.),  vgl.  de  corp. 

p.  L  eap.  I.  S.  2.  (Opp.  Lst.  Bd.  L  B.  2.). 
3  De  Gorp.  p.  U.  cap.  XI.  §.  3.  (Opp.  LtA,  Bd.  L  8.  118.). 
s  A.  s.  O.  ^  6.  (Opp.  Lst.  ibid.  8.  180.). 
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Jdee'y  aber  Loeke  hat,  was  er  damit  bezeichnen  will,  nicht 

eben  scharf  abgegrenzt.  Er  meint,  dass  dieser  Terminus  ,am 
besten  dient,  um  für  Alles  zu  stehen,  was  immer,  wenn  Einer 
denkt,  Ohject  des  Verstandes  ist;  ich  habe  ihn',  fügt  ^r  hinzu, 
^gebraucht,  um  damit  auszudrücken,  was  mit  Phantasma,  Be- 
griff, Species  gemeint  ist,  oder  was  es  sonst  sein  mag,  über 
daa  zu  denken  der  Verstand  angewendet  werden  kann'.  ^  Man 
merkt  sofort  das  Ungenaue  dieser  Bestimmnngen.  Ein  Phantasma 
ist  in  der  Regel  nicht  Object  des  Verstandes  (wenn  dieser  nidit 
etwa  mit  psychologischen  Betrachtungen  beschttf^  ist)  sondern 
eine  Vorstellung;  das  hingegen,  was  vorgestellt,  über  was  ge- 
dacht wird,  ist  nicht  Vorstellung,  sondern  Vorstellungf^i^t-f^t  n- 
st^ind.  So  ist  mit  dem  Worte  ,Tdee'  eine  Unklarheit  eingeführt, 
welche,  «o  wie  sie  auf  die  Entwicklung  des  englischen  Idealis- 
mus, zunächst  der  Theorie  Berkeley '.s,  nicht  ohne  erheblichen 
Einflu.ss  gewesen  sein  dürfte,'^  bei  Locke  selbst  die  Seltsamkeit 
im  Gefolge  hat,  dass  z.  B.  psychische  Vermögen  als  Ideen  der 
Reflexion»'  Lust  und  Schmerz  als  Ideen  der  Sensation  und  Refle- 
xion^ behandelt  werden.  Dieser  Umstand  beeinträchtigt  einige^ 
massen  das  Verdienst,  das  sonst  darin  liegen  würde,  dass  Locke 
die  Relationen  als  Id  een  m  Betracht  gesehen  hat.  IndesB  ist 
Locke's  Forschungsweise  mit  der  lebendigen  Anschauung  viel 
zu  enge  verflochten,  als  dass  ein  schiefer  Begriff  seinen  ge- 
sunden Blick  in  der  Einzeluntersuchung  hätte  empündlich  trüben 
können. 

Was  wir  Relation  nennen,  meint  Locke,  ist  eine  Gattung 
von  complexen  Ideen,  charaktelisirt  durch  , Betrachtung  und 
Vergleichung  einer  Idee  mit  einer  andern'.^  Wenn  der  Ver- 
stand mit  irgend  einem  Dinge  beschxfldgt  ist,  so  braucht  er 
sich  nicht  auf  dieses  Object  zu  beschittnken;  sondern  ,kann 
eine  Idee  so  zu  sagen  Uber  diese  selbst  hinansftthien,  oder  doch 
wenigstens  über  si^  hinausblicken,  um  zu  sehen,  wie  sie  zu 


'  lutroduction,  sect.  8. 

'  Vielleicht  geht  dieser  Einfluss  noch  weiter;  wenigstens  ist  außallend, 
dM8  Schopenhauer's  GrundpoHitiou  (Welt  Ab  Wille  und  VonC  Bd.  I. 
8.  8.)  denäelben  Fehler  anfweiat,  wie  die  Beriieley*«. 

*  Emsj  conei  Iram.  nndent  b.  IL  ehapt  IX — XI. 

*  Ibid.  eh.  VU. 

*  Ibid.  b.  n.  eh.  Xn.  aeet  7. 
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einer  anderen  steht.  Sobald  der  Gebt  ein  Ding  in  der  Weise 
betmehtet,  dass  er  es  gleidisam  sa  einem  andern  Dinge  bringt, 
neben  dieses  stellt  und  seinen  Blick  von  einem  zum  andern 
wendet,  lieg^  das  vor,  was  man  im  eigentlieben  Sinne  des  Wor- 
tes als  Kolation  .  .  .  bezeichnet'.  '  Eine  solche  ist  deiniiaeh 
mcht  in  der  Existenz  der  Din^e  enthalten,  sondern  etwas 
Aeusserliches  nnd  Hinzup^ehrachtes' ;  -  die  Verj^leichung  erfolji^t 
eben  ausschlieöslich  im  MeDfichengeiste»  ihr  Krgebniss  ist  daher 
TöUig  siibjeetiv.' 

Zweierlei  ist  an  jeder  Relation  erforderlich:  1.  swei  Ideen 
oder  Dmge,  2.  ein  Gmnd  oder  eine  Gelegenheit,  dieselben  au 
▼eigleichen.^ 

Vor  Allem  kann  es  also  keine  Relation  geben,  wenn  nicht 

zwei  Dinge  als  solche,  d.  h.  als  zwei,  in  Betracht  kommen. 
Die  zwei  , Ideen  oder  Dinge'  müssen  daher  entweder  real  ge- 
trennt sein,  oder  doch  als  distinct  angesehen  wenlen.  Was 
existirt,  oder  doch  exLstiren  oder  als  ein  Ding  betrachtet  wer- 
den kann,  ist  »positiv';  jene  zwei  Dinge  mttssen  also  positiv 
oder  absolut  sein.  Im  Uebrigen  kommt  es  nicht  darauf  an, 
ob  es  einfache  Ideen,  Substanaen  oder  Modi,  auch  nicht  darauf, 
ob  ihre  Theile  unter  einander  wieder  relativ  sind.  So  ist  die 
Idee  des  Dreieekei  eine  positive,  absolute  Idee,  obwohl  die 
Theile  des  Dreieckes  auch  unter  einander  verglichen  werden 
könnten,  ebenso  die  Idee  einer  Familie,  eines  Tonstückes  u.  s.  f.* 
öie  beissen  Kelata.* 

Was  dag^;en  mit  dem  Grunde  oder  der  Gelegenheit  zu 
Vergleichen  gemeint  ist,  ergeben  Beispiele.  Nenne  ich  den 
Cajus,  den  ich  auch  für  sich  hätte  betrachten  können,  einen 
Ehemann,  so  ist  das,  auf  Grund  dessen  ich  ihn  mit  einem  andern 
Wesen  in  Beziehung  bringe,  der  Heirathscontract  oder  die 
Traunngsceremonie;  hätte  ich  dagegen  gesagt,  er  ist  weisser 
ab  Sandstein,  so  wäre  dies  auf  Grund  der  weissen  Farbe 


>  Em.  b.  II.  ch.  XXV.  sect.  1. 

*  ibid.  8©ct.  8. 

>  E8fl.  b.  II.  ch.  XXVIII.  8Pct   19.  am  End«. 

*  au^HilrUcklich  neben  einander  namhaft  gemacht:  b.  II.  ch.  XXV.  sect.  6. 
am  Ende. 

•  Em,  b.  D.  eh.  XXT.  leet  6. 

•  ibid.  teet  1. 
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fresc'hehcn.  In  dieser  Weise  kann  jede  Idee,  t^leichviel  oh  ein* 
fiuli  odev  eom})lex,  die  (tidegenheit  abt^ehcn.  um  «b^rentwillen 
der  Geist  zwei  Ideen  zusammenbringt,  d.  h.  jede  von  UDBeni 
Ideen  kann  Kelationsfundament  >  werden.'^ 

Es  gibt  kein  Ding,  das  nielit  fast  unendlich  viele  Be- 
trachtimgBweisen  mit  Rücksicht  auf  andere  Dinge  gestaltete;  dem 
jedes  Ding  ist  so  vieler  Relationen  fthig,  als  Qelegenheiten  sa 
Veigleichen,  d.  h.  Fandamente  mOglich  sind,*  —  nur  kami 
natttrlich  ancli  hier  das  Gebiet  der  einfachen  SensatiooS'  und 
Refiexions-Ideen^  die  das  gesammte  Material  zn  unserer  Er 
kenntniss  abgeben,  nielit  überKchritten  werden.  *  —  Unser  Be- 
gi'iff  von  der  Relation  ist  nieist.  wenn  nieht  immer,  eben  so 
klar  als  der  des  Fundaments;  '  jedenfalls  genügt  kJare  Con- 
ception  des  letzteren  zur  klaren  Idet^  der  ersteren,  auch  wenn 
Unklarheit  in  Betreff  der  Substanz  bestünde,  von  der  wir  die 
Relation  aussagen.  £«8  ist  meist  ziemlich  schwierig,  alle  cm* 
fachen  Ideen  au  kennen,  welche  sich  in  einer  Sobstana  vor- 
finden, sehr  leicht  dagegen,  die  einfachen  Ideen  gegmrftxüg 
zu  haben,  welolie  eine  bestimmte  Relation  ausmadien;  so  kann 
man  leicht  die  Idee  des  Braders  bilden,  indess  man  vom  MeiH 
sehen  eine  ziemlich  unvollständige  Vorstellung  haben  mag,*  ja, 
da  es  sich  hier  nur  um  den  gleichen  Antheil  einer  Person  an 
dem  Ins -Leben -treten  zweier  Menschen  handelt,  ohne  Rück- 
sicht auf  die  näheren  Umstände,  so  hat,  wer  die  Kenntnisse 
einer  Hebamme  besitzt,  keine  klarere  Vorstellung  von  der  Rela- 
tion der  Brüder  za  einander,  als  wer  der  Ansicht  ist,  die  Sem* 
pronia  habe  erst  den  Titui  und  nachher  den  Cajus  ans  dem 
Peteroilienbeete  geholt  und  sei  dadurch  Beider  Mutter  gewor- 
den. ^  Zwei  Menschen  können  Uber  die  Relation  einig  sein,  in- 
dess sie  in  Betreff  der  Relata  versehiedene  Ideen  haten.^ 


f  ,foundation  of  relation',  Coste  nbr^r.sotzt  geradesnt  jfondeineilt*  (in  der 

Atnsterdamor  Ausgabe  von  1700  S.  384.). 
2  Ess.  b.  II.  ch.  XXV.  aect.  1. 

'  ibid.  sect.  7. 

•  ibid.  Hcct.  9. 

^  Ess.  b.  Ii.  ch.  XXV III.  aeet.  19. 

•  Em.  b.  n.  ch.  XXV.  MCt  8. 

)  Bm.  b.  n.  eb.  XXYIIL  sect  19. 

•  Eh.  b.  n.  ch.  XXV.  tect  4. 
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Wird  eines  der  beiden  Relata  entfernt  oder  Iiört  es  zu 
existireii  auf»  so  schwindet  auch  die  Relation,  ohne  data  das 
andere  Belatom  dadurch  eine  Verftnderung  erfiUirt  Cajns  ttn- 
dert  nch  dadurch  nicht,  dass  sein  Sohn  stbht,  aber  er  hOrt 
in  Folge  dessen  auf,  Vater  zu  sein.  Es  genUgt  sogar,  das  eine 
Relatum  im  Geiste  zu  vcriindem,  um  das  andere  als  gleich- 
zeitig entgegengCHctzter  RclatioiKm  i)i\ü^  zu  erkeinuii;  (Jajus 
kann  für  stärker  oder  seh  wacher,  älter  (»der  jini<;er  gelten,  je 
naclideiu  mau  ihn  mit  verschiedenen  Personen  vergleicht. ' 

tarnen,  die,  von  positiven  Dingen  ausgesagt,  Heiationen 
andeuten  und  als  Zeichen  dienen,  um* die  Gedanken  vom  ge* 
nannten  Dinge  zu  einem  davon  rerschiedenen  au  führen,  heissen 
Relativa;'  deigleichen  wird  daher  vorliegen,  wann  immer  der 
Geist  mit  Nothwendigkeit  auf  andere  Ideen  geleitet  wird,  als  in 
dem  benannten  Dinge  als  real  existirend  anzunehmen  sind. '  Wo 
eine  Sprache  Correlativa  besitzt,  wird  die  Relation  nicht  leicht 
übersehen,  wohl  aber,  wo  solche  fehlen;^  manche  Worte  sclieinen 
durchaus  absolute  Bedeutung  zu  haben  und  verbergen  doch  still- 
schweigend eine  Kelation,  z.  ß.  gross^  alt  u.  dgl.  ^  —  Neben  den 
Bekten  können  auch  die  Relationen  selbst  Kamen  haben.  ^ 

§.  3.  Eine  EintheUung  oder  Aufzählung  der  verschiedenen 
Relationen  bietet  Locke  nicht,  es  sind  ihrer  unendlich  viele, 
daher  begnügt  er  «ich,  einzelne  besonders  wichtige  Fälle  hervor- 
zuheben.^ Eigentlich  dient  diese  Detailbetrachtung  seinem  empi- 
riatischen  Grundgedanken ;  sie  hat  die  oben  berührte  Behauptung 
n  begründen,  dass  auch  die  Rclationsfundamente  die  Grensen 
▼on  Sensation  und  BeAexion  nicht  ttberschreiten,  ^  —  wir  können 
Lioeke  auf  diesem  Wege  nar  so  weit  Iblgen,  als  psychologische 
Daten  ttber  die  Natur  der  verschiedenen  Relationen  darauf  an- 
zutreffen sind. 


i  Es8.  b.  II.  ch.  XXV.  MCt.  6. 

'  iliifl.  sect.  1. 

3  ihid.  sect.  10. 

*  ibid.  sect.  2. 

*  ibid.  sect.  3. 

•  ibid.  sect.  7. 

1  Ess.  b.  II.  ch.  XXVni.  sect.  17. 

•  Em.  b.  n.  ch.  XXV.  sect.  11. 
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Locke  beginnt  mit  der  ^umfassendBten'  Relation,  welche 
Alles  betrifft,  was  eziBtirt  oder  existiren  kann,  *  der  Oaasalitftt 
Die  Idee  yon  Ursache  und  Wirkung  entstammt  der  Beohachtong, 
dass  einzelne  Qualitäten  und  Substanseen  zu  existiren  beginnen 
und  diese  Existenz  vermöge  des  ^lesetzmSssiijen  TiinflnaiHTs * 
aml^Tcr  Wesen  erlangen.-^    Es  geiüi^^t  hiezu.  irgend  eine  ein- 
faelie  Mee  (oder  Siil)stanz)  in  lietraclit  zn  ziehen,   sofem  sie 
durch  die  Operation  einer  andern  zu  existiren  beginnt,  auch 
wenn  die  Art  und  Weise  dieser  Operation  unbekannt  ist.  Die 
Causal-Idee  gehört  also  der  St^nsation  so  gut  an  wie  der  Re- 
flexion und  geht  nicht* Uber  diese  hinaus. <  —  Diese  Ansicht 
Locke's  kann  nicht  auffallen,  nachdem  er  schon  unter  den  ein- 
fachen  Ideen  der  »Sensation  und  Reflexion'  die  Kraft  namhaft 
gemacht  hat;^  befremdlicher  ist,  dass  sich  letztere  unter  den 
, positiven'  Id<'<'n  vorfindet,   zu  denen  ja  wohl  einfache  Ideen 
so  gut  zu  zählen  sein  werden  als  Modi  simplices.  bei  deren 
Abhandlung  dem  Kraftbegrift'  ein  unitangi*eiches  Kapitel  ge- 
widmet ist.  Locke  hat  diese  Inconvenienz  keineswegs  übersehen 
und  in  dem  erwähnten  Kapitel  sich  diesbezüglich  zn  recht- 
fertigen versucht.   ,Ich  gestehe  zu',  bemerkt  er,  »dass  Kraft 
eine  Art  von  Relation  in  sich  schliesst  (eine  Relation  zu  Handlang 
oder  Verftnderung);  aber  welche  von  unseren  Ideen,  von  wel^ 
eher  Art  sie  auch  sei,  thut  dies,  aufmerksam  betrachtet,  nicht? 
Sehliessen  unsere  Ideen  von  Aiisdelinung,  DauiT  und  Zaiil  nicht 
sHnimtlicli  eine  verborgene  Relation  der  Theile  in  sich?  Gestalt 
und  Hewegung  haben  etwas  Relatives  an  sich,  das  noch  \'iel 
sichtbarer  ist;  und  was  sind  sensible  Qualitäten  wie  Farbe, 
Geruch  u.  s.  w.  anderes  als  Kräfte  verschiedener  Körper  in 
Relation  zu  unseren  Perceptionen?   Und  wenn  man  diese  Quali- 
täten an  den  Dingen  selbst  betrachtet,  hingen  sie  nidit  von 
GrOsse,  Gestalt,  Textur  und  Bewegung  der  Theile  ab?  AH  dies 
schliesst  eine  Art  von  Relation  in  sich,  und  so  kann,  denke 
ich;  unsere  Idee  von  Kraft  ganz  wohl  eine  Stelle  unter  andern 


1  Es»,  h.  II.  eh.  XXV.  s.  rt.  11. 
'  ,due  appliratioji  and  Operation' 

Coste.  a.  a.  O.  S.  390. 
>  Eaa.  b.  II.  cb.  XXVI.  aect.  1. 
«  ibid.  Met.  8. 

*  Em.  b.  n.  eb.  TII.  seet.  8. 


—  ,application  et  Operation  legitime'  nacb 
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emfachen  Tdeen  haben' J    So  erscbeinen  Kraft  und  Causalität 

bei  Locke  fast  völlig  unabhUngig  von  einander:  auf  die  Keime 
künftiger  Entwicklung  hinzuweisen,  welche  die  abgesonderte 
Behandlung  so  nahe  zusammengehöriger  Angelegeiilieiten  in  sich 
zu  gchliesseu  acheint,  würde  uns  jedoch  von  uufierem  Ziele  zu 
weit  abführen. 

Relationen  von  ausgebreiteter  Anwendung  sind  auch  die, 
welche  Ideen  von  Zeit  und  Raum  zu  Fundamenten  haben;  wenig- 
stens werden  alle  endlichen  Wesen  durch  sie  betroffSm.^  Die  eben 
berührte  Durchdringung  absoluter  und  relativer  Daten  scheint 

hier  noch  augentalliger  hervorzutreten  als  bei  der  Causalität. 

Als  das  Pliäiioincn,  auf  dem  die  ganze  Klasse  der  Zeit- 
vorstellungen  basirt,  erscheint  Locke  die  einfaciie  Idee  der  Suc- 
cession,  welche  vorwiegend  dem  Gebiete  der  Reflexion  angehört, 
indem  sie  sieb  aus  der  Betrachtung  unserer  ( Jcdankenzüge  er- 
gibt; '  die  Distanz  zwischen  irgend  welchen  Theilen  dieser  Suo- 
cession  heisst  Dauer,  <  gemessene  Dauer  heisst  Zeit\  Das  sind 
Bestimmungen,  durch  welche  die  Relativität  jedes  Zeitdatums 
ausgesprochen  ist,  so  dass  Locke  zu  wenig  sagt,  wenn  er  seine 
kurzen  Bemerkungen  iiber  die  Zeitrclation  mit  der  Behauptung 
einleitet,  die  meisten  Benennungen  der  Dinge,  die  von  der 
Zeit  herrührten,  seien  relativ.''  Indcss  zeigen  die  Beispiele,  dass 
Liocke  hier  Relationen  ganz  specieller  Art  iin  Auge  hat.  Sagt 
jemand,  die  Königin  Elisabeth  habe  69  Jahre  gelebt,  45  Jahre 
regiert,  so  ist  damit  nur  ausgesprochen,  dass  die  Dauer  ihrer 
Existenz,  beziehungsweise  ihrer  Regierung  gleich  sei  der  Dauer 
▼on  69,  respect.  45  Sonnenumläufen,^  —  und  selbst  Prädicate, 
die  so  positiv  scheinen  wie:  jung,  alt  u.  dgl.,  schliessen,  n&her 
betrachtet,  die  Relation  /u  einer  Hauer  ein,  deren  Idee  wir 
im  (Tciste  haben.  Denn  diese  Worte  sind  nur  auf  Dinge  an- 
wendbar, an  denen  wir  nach  Ablauf  einer  bestimmten  Zeit  Ver- 
fall und  Ende  beobachtet  und  uns  so  eine  Art  Mass  gebildet 


I  Em.  b.  IL  «h.  XXL  Met  S. 
s  Sm.  b.  n.  dl.  XXVL  aect  S. 

»  Ew.  b.  II.  ch.  VII.  aect.  9. 

*  Ess.  b.  II.  ch.  XIV.  Mct.  8. 

*  ibid.  »ect.  17. 

«  E88.  b.  II.  cb.  XXVI.  «ect.  8. 

'  ibid. 
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haben,  mit  dem  wir  die  einzelnen  Theile  einer  Daner  yergleichen, 
wenn  wir  einen  Menschen  von  20  Jahren  jung,  ein  Pferd  yod 
20  Jahren  alt,  andererseits  ein  Pferd  von  7  Jahren  jung,  einen 
Hund  von  7  Jahren  alt  nennen  n.  s.  wJ 

In  völlige  Analope  zu  den  Zeitrelationen  treten  die  Raum- 
relationen. Audi  «Ici*  Hainii  hictct  im  Sinne  T.oekc's  nur  Relatives; 
denn  als  ( JnnMlpliiuionit'n  tritt  liiiT  die  der  Sensation  M>irlits- 
und  Tastsinn)  entstammende  ^einfache  Idee  der  Distanz  -  her 
vor,  welche  als  ,der  ledijrlieli  der  Länge  nach  betrachtete  Kaum 
zwischen  zwei  Wesen  deiiuirt  wird.'  Werden  alle  drei  DimeD- 
sionen  berücksichtigt)  so  spricht  man  von  Capacitllt.*  —  ,Wie 
wir  im  einfachen  Räume  ^  die  Distanz-Relation  zwischen  zwei 
beliebigen  Körpern  oder  Punkten  betrachten,  so  betrachten  wir 
in  unserer  Idee  des  Ortes  die  Distanz-Relation  zwischen  einem 
Dinge  und  zwei  oder  mehreren  Punkten,  welche  als  dieselbe 
Distanz  m;eji;en  einander  ciiilialtend,  mithin  als  ruhen«!  aniLTeselieii 
werden':*'  und  wie  von  der  Dauer,  so  j^iht  es  auch  von  Aus- 
dehnuu}^  und  Grösse  Ideen,  die,  obwohl  })0sitiv  seheinend,  relativ 
sind,  wie  gross  und  klein, "  —  ein  Fall  übrigens,  der  sich  auch 
bezüglich  der  Kraft  (stark  uiul  sehw  aeh)  und  auch  sonst  häufig 
constatiren  lässt,  so  dass  vielleicht  der  grösste  Theil  der  ge- 
wöhnlich gebrauchten  Worte  für  relativ  gelten  kann.  Sagt  man 
z.  B.  jdas  Schiff  hat  die  nöthigen  Vorräthe',  so  sind  beide 
Worte  ,nöthig'  und  ^VorrathS  a^s  termini  relativi  anzusehen.' 

*  Eas.  b.  n.  eh.  XXVI.  sect.  4. 

'  Sie  iit  nicht  anidrfieklich  aU  einfiiehe  Idee  beseiehnet,  doch  scheint  w 

der  Zttsaminenhangr  in  folgender  Stelle  (Es.s.  b.  IL  ch.  Xm.  Mct.  2.)  dsa- 

zntlnin:  ,Ich  will  mit  <lpr  pinfacliPu  hh'c  dea  Raumes  bpjsrinnen.  Ich 
habe  oben,  im  vierten  Kapitel,  dargethau,  dass  wir  die  Idee  des  Raumes 
sowohl  durch  unseren  Oesichts-  als  durch  unseren  Tastsinn  erhalten,  was. 
wi«  ich  di-nk»*.  so  evident  ist.  dass  es  ebenso  zwecklos  wäre,  zu  beweisen, 
dass  die  MtMisclinn  vornK'iire  ihre»  Gesichts  eine  Distanz  zwischen  ver- 
schiedenfarbigen Körpern  wahrnehmen  .  .  .  als  dass  sie  die  Farben  »elbrt 
sehen  ...  *  Auch  das  berührte  4.  Kapitel  (sect.  3.)  spricht  Ton  Dislaai» 
ebenso  die  oben  folgende  Definition. 
>  Em.  b.  n.  ch.  xm.  seet  3. 

*  ibid. 

^  ,in  mmple  spare',  bedeutet  wohl  in  der  einfiMshen  Idee  des  Raumes. 

«  Es«.  ]).  Tl.  dl.  XIII.  sect.  7. 
'  Ess.  b.  II.  ch.  XXVI.  sect  6. 
^  ibid.  sect  6. 
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Eine  andere  Gruppe  von  Relationen  hat  die  Existenz  der 
Dinge  selbst  zum  Fnndainent,  *  es  ist  die  der  Identität  und 
Verschiedenheit,  deren  Ideen  wir  bilden,  wenn  wir  ein  zu  be- 
stimmter Zeit  an  bestimmtem  Orte  existirendes  Dinfi^  mit  diesem 

^.elbst  als  zu  nndi'nT  Zeit   cxistircnd  v<'ii;l('ic'ln'ii.    Wir  finden 
niemals,   und  ktiimcn       auch  nicdit  denkt  ii.   dass  zwei  Diiicre 
der?iellien  Art  zur  .selben  Zeit  am  selben  Ort  existiren.  Fragen 
wir  daher  ob  eine  Sache  dieselbe  ist  oder  nicht,   so  bezieht 
»ich  dies  immer  auf  etwas,  was  zu  der  und  d<M*  Zeit  an  dem 
imd  dem  Orte  existirt  hat,  das  sicherlich  in  jenem  Augenblicke 
mit  sich  selbst  identisch  und  kein  Anderes'  ist'.   Mithin  kann 
ein  Ding  nicht  zwei  Anfiingey  noch  kOnnen  zwei  Dinge  einen 
Anfang  haben;  was  daher  einen  Anfang  hatte,  ist  identisch, 
was  einen  zeitlieh  und  (»rtlieli  davon  verschiedenen  Anfang  hatte, 
ist    verscliieden. Man   kann    (biininch   snjjfen.    dass  Identität 
und  \  er,>ehiedenheit  im  All;^»  nu  iH<*n  dureli  Beziehunj^en  zu  An- 
fangszeit und  Anfangsort  beBtinimt  sind;^  wa»  die  speciellen  An- 
gelegen ]»eiten  der  Identität  unorganischer  und  organischer  Wesen 
80  wie  der  ,persönlichen  Identität'  anlangt,  die  Locke  eingehend 
erörtert,  so  kOnnen  sie,  gleich  Locke's  Detailbestimmungen  be- 
zOglieh  Raum,  Zeit  und  Kraft,  hier  wohl  unberücksichtigt  blei- 
ben.   Doch  sei  hier  schon  erwähnt,  dass  Locke  die  beiden 
Worte  , Identität'  und  , Verschiedenheit*  auch  noch  in  einem  an- 
deren, in  der  hier  reprodueirteii  Darlegung  kamu  angedeuteten 
Sinne  gebraucht,  niindieh  für  die  vom  (n  iste  unfehll>ar  percipirte 
Uebereinatimmung  einer  Id«»'  mit  sich  selbst,  welcher  Fall  bei 
Besprechung  der  Urtheils- Inhalte  den  Relationen  nicht  sub-, 
sondern  coordinirt  wird,^  —  allerdings,  wie  Locke  gelegentlich 
bemerkt,  nicht  um  der  Verschiedenheit  dieser  Inhalte,  sondern 
um  der  Verschiedenheit  der  darauf  bezüglichen  Urthefle  willen.  ^ 

'  ,Another  occasion  the  mind  often  takes  of  comparing,  is  the  very 
b  o  i  I)  p  of  things  .  .  .*  Die  Gelegenheit  flUlt  aber,  wie  gesei^  mit  dem 

Fuiulainent  ztisammfin. 

Es«,  b.  II.  eh.  XXVII.  sect.  1. 

3  vgl.  folfroiulf  Stollo  (lor  nälirTon  Ausführung  bezüglicli  der  zwt'itoii  tler 
drei  .''^uli^-tanz-CJ.-ittiiniErPTi :  ,lifi  fiidliclieu  Geistom  wird,  da  jodor  von  ihnen 
t'iue  bestimnite  Zeit  und  einen  be.stimmten  Ort  für  seinen  Anfang  ge- 
habt hat,  die  Relation  sa  jener  Zeit  und  jenem  Ort  die  Iden- 
titit  f&r  jeden  to  lange  determiniren,  ala  er  esiatirt*  (ibid.  leet.  S.) 

«  Em.  b.  IV.  eh.  I.  sect.  8  f.  »  ibid.  aeet.  7. 
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Einfache  Ideen,  an  denen  Theile  su  unterscheiden,  oder 
die  einer  Steigerung  f^hig  sind^  können  Fundamente  zu  Rdatoen 

abp^eben,  wie  sie  durch  die  Worte:  weiBser,  Büsaer,  gleich, 
mrlir  u.  s.  f.  bezciclnict  wonlcn.  l)ir'.m'lbcn  werden  durch  Gleich- 
heit oilrr  riii^N-iclihrit  dt  r>rllK  ii  Iil<  ('  hostiinmt,  die  an  mehnTtn 
(legen.ständ»  n  irrirchcn  ist  und  kouueu  daher  proportiontlfe 
Relationen  helKsen. ' 

Auch  die  näheren  Umstände  des  Ursprungs  oder  Anfangs 
der  Dinge  können  Relations-Fundamente  sein;  und  da  sie  naeh- 
träglich  nicht  mehr  verändert  werden  können,  so  dauern  die 
Ton  ihnen  abhängigen  Relationen  so  lange  als  die  Dinge,  n 
denen  we  ji^ehören,  —  so  die  Relationen  auf  Grnnd  von  Bhili- 
vorwandtschaft,  Landsnianiisi  luil't  ii.  d^l.,  die  dai'iiiu  natürliche 
Kelationrn  ;j:cniuint  \\  <  nU'n  können. - 

Funf^irt  liiiij^egen  ein  Act  als  Fundament,  durcli  welcheü 
jemand  ein  moralisches  Recht,  eine  Macht  oder  VerpÜichtuiig 
erhält,  so  können  die  meisten,  wenn  nicht  alle  in  dieser  Weiie 
zu  Stande  kommenden  Relationen  in  irgend  einer  Weise  abge- 
ändert, ja  von  den  Personen,  denen  sie  eine  Zeit  lang  anhaftetes, 
getrennt  worden,  auch  wenn  keine  der  beiden  in  Relation  ge 
standenen  Substanzen  zerstört  ist.  Sie  hängen  vom  Willen  der 
Einzel  11(11  oder  von  der  Uebereinkuntt  der  Gesellschaft  ab.  da- 
her die  He/eielinun<^:  willkürliche  Relationen.  Beispiele:  Bür 
ger,  Generale  n.  a. 

An  letzter  Stelle  p^edenkt  Locke  der  Relationen,  die  in 
der  (vonformität  oder  Nicht-Conformität  willkürlicher  Handlungen 
der  Menschen  mit  einer  Regel  bestehen»  nach  der  sie  beurtheilt 
werden,  —  die  moralischen  Relationen.^  Die  hierauf  beillg- 
Uchen  Termini  bezeichnen  oft  zugleich  die  positiven  Ideen  der 
betreffenden  Handlungen,  was  leicht  zu  Verwirrung  Anlaas  gehen 
kann;  das  Wort  »Diebstahl'  z.  B.  steht  ftlr  eine  bestlmnitt 
Handlunf^,  imd  druckt  zugleich  deren  moralische  V'erwerflicli 
keit  aus.^ 


»  Es8.  b.  n.  ch.  XXVUL  aect.  1. 
2  ibid.  sect.  2. 

*  ibid.  aect.  8. 

*  ibid.  Met  i. 

*  ibid.  seet  16. 
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Ak  Geistesthätigkeit,  deren  Gebiet  die  KelationBideen 
jsagehOren,  wird  von  Locke  ftusdrlicklich  das  Vergleichen  be- 
zeichnet^  ^  der  Fähigkeit  zu  yergleichen  aber  die  Fähigkeit  zu 
anterscheiden  an  die  Seite  gestellt,  von  der  die  Evidenz  und 

Sicherheit  einer  Reihe  von  all^eiiieineii  rrtheileii  aKhaii^cii  fjoll, 
die  man  gewöhnlich  für  angeborne  Wnlirheiten  j;ehalten  hat.- 
Loeko  stellt  zwischen  den  beiden  P'äliinkt  iton  krinerlei  \'er- 
bindiing  her;  dennoch  scheint  ihre  Verwandtachaft  so  augen- 
fiülig,  dass  darin  wohl  ein  Beweggrund  gesehen  werden  kann, 
nunmehr,  nachdem  Locke's  unter  dem  Titel  3®lation'  gebotene 
Ausftlhrungen  in  den  Hauptpunkten  wiedergegeben  sind,  noch 
einen  Bück  auf  seine  Lehre  von  den  Ergebnissen  jener  anderen 
Oeistesthäti^keit  zu  werfen.  Die*  Berechtigung,  diese  Aufstel- 
lungen heranzuziehen,  wird  sich  bogleich  ergeben. 

§.  4.  Da  der  (  Jeifst  beim  Denken  kein  unmittelbarcb  Object 
hat  ausser  seinen  Ideen,  so  ist  evident,  dass  sich  auch  unser 
Wissen  nur  über  Ideen  erstrecken  kann;'  es  besteht  eben 
blos  in  der  ,Perception  der  Verknüpfung  und  Uebereinstim- 
mungy  oder  der  Nicht-Uebereinstimmung  und  des  Widerstreites 
irgend  welcher  von  unseren  Ideen*.  ^  Den  ersten  Fall  voran- 
schanlicht  das  Beispiel:  die  Summe  der  Winkel  im  Dreieck  ist 
zwei  fechten  gleieh,  —  den  zweiten  l)eleuehtet  der  »Satz: 

weiss  ist  nicht  schwarz;''  es  erhellt  daraus,  dass  die  obige  Ent- 
gegensetzung den  Unterschied  afürmativer  und  negativer  Er- 
kenntniss  betrifft. 

Die  Definition  des  Wissens  bestimmt  zugleich  dessen 
Inhalt,  denn  alle  Fälle  von  Uebereinstimmung  (respect.  Nicht- 
Uebereinstimmung)  sind  auf  vier  Arten  znrttckzuftihren: 

1.  Identität  und  Verschiedenheit.  Es  ist  der  erste  Act 
des  Geistes,  seine  Ideen  zu  percipiren,  und  auf  diesem  Wege 
wird  unfehlbar  wahrgenommen,  dass  jede  Idee  mit  sich  selbst 

>  E88.  b.  II.  ch.  XL  sect.  4. 

^  ibid.  sect.  1. 

»  Es8.  b.  IV.  ch.  I.  sect  1. 

•  jKnowledpe  theu  scems  to  me  to  be  notliing  but  the  porception  of  the 
connection  and  agreement,  or  disagreemeut  and  repugnancy,  of  any  of 
our  idea«'  (ibid.  2). 

»  ibid. 
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übereinstimmt  und  von  jeder  anderen  verbchieden  ist.  Dies 
geschieht  ohne  Deduction  vermöge  natürlicher  Perc  eptions-  und 
Unterscheidungskraft,  die  sich  frilher  an  Besonderem  als  an 
Allgemeinem  bethätigt,  so  dass  im  Satze  der  Identität  und  des 
Widerspruches  nur  Ergebnisse  künstlicher  VeraUgemeinemng 
zu  erblicken  sindJ 

2.  Relation,  die  Uebereinstimmnng  (oder  Nioht-Ueberein- 
stimmunf?^  zweier  Ideen,  erkennbar  durch  die  in  verschiedener 
Weise  zu  eniKifrlicliciKle  VerfThMeliunf^"  flfrscllx'n.  Da  aUe  (li.-«ünc- 
ten  Ideen  als  solch«'  verschieden,  mithin  von  einander  zu  vor 
neinen  sind,  so  ^^äbe  es  gar  kein  positives  Wissen,  wenn  wir 
zwischen  den  Ideen  nicht  Relationen  percipiren  könnten.  ^ 

3.  Coexistenz  (oder  Kicht-Coexistenz)  an  demselben  iSab- 
ject,  ein  Fall,  der  nur  Substanzen  angebt.  Sagen  wir:  Gold 
ist  feuerbeständig,  so  beisst  dies  nur,  dass  die  Idee  der  Feuer- 
beständigkeit  stets  mit  jenen  Ideen  verbunden  ist,  welche  die 
complexe  Idee  ,GolA*  ausmachen.' 

4.  Wirkliche  und  reale  Existenz  in  Uebereinstimmung 
mit  einer  Idee,  z.  H.:  Ks  gibt  einen  Oott.^ 

In  diese  vier  Ornpiien  ist  alles  Wissen  eingeschlossen,  das 
wir  halben  und  dessen  wir  fähig  sind.  Streng  genommen  gehört 
eigentlich  auch  der  erste  und  dritte  Fall  unter  den  Titel  ,lielation', 
doch  zeigt  sich  bei  jedem' derselben  die  Uebereinstimmung  und 
Nicht-Uebereinstimmung  in  so  eigentbümlicher  Weise,  dass  deren 
abgesonderte  Betrachtung  angemessen  erscheint* 

Unser  Wissen  hat  verschiedene  Evidenzgrade,  und  zwar 
bestimmen  sich  diese  nach  dem  Wege,  auf  dem  der  Geist  zur 
Perception  der  Uebereinstimmnng  zwischen  den  Ideen  gelangt. 
Am  klarsten  und  sichersten  ist  das  Wissen,  wenn  dic^e  Percep- 
tion sofort  nnd  unnntt<  |l>ar,  dureli  blosse  I  n  i  u  i  t  i  on  erfolgt,  so 
bald  der  (»eist  die  beiden  Ideen  zusammen  in  Betracht  zieht, 
wie  in  den  Erkenntnissen:  der  Kreis  ist  kein  Dreieck,  drei  ist 
grösser  als  zwei  u.  dgl.  m.  Solches  Wissen  heisst  daher  intuitiv, 
seine  Sicherheit  ist  so  gross,  dass  grössere  nicht  gedacht  werden 

«  Ess.  h.  IV.  i-h.  I.  sect  4. 

'  ibid.  Nt't't.  5. 

'  ibid.  ht'ct.  »3. 

*  ibid.  sect.  7. 

>  ibid. 
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kann.  —  von  ihm  liUiigt  aucli  die  bicherheit  und  Evidenz  allcb 
anderen  Wisöcns  ah.' 

Niedrigeren  Grades  ist  die  Evidenz,  wenn  jene  Pereeption 
zwar  zu  Stande  kommt,  aber  nicht  nnmittelbar,  weil  der  Geist 
unflLhig  ist,  die  betreffenden  Ideen  in  der  zum  Vei^gleich  er- 
forderlichen Weise  nebeneinander  zu  stellen,  daher  andere 
Ideen  zur  Vermittlung  heningczogen  werden  mttsBon,^  welche 
Bcweis^lnde  heissen.  Man  spricht,  wenn  die  Pereeption  in 
dieser  Weise  ]R'rh<'in«'fi'ihrt  Avird,  von  Demonstration''  nnd 
nennt  solches  W  issen  daher  ein  demonstratives.  Jeder  Scliritt 
im  Kaisonnement  muss  intuitiv  sein,  falk  er  nicht  etwa  selbst 
wieder  eine  Demonstration  verlangt;  ausserdem  ist  dann  nichts 
erforderlich,  als  sich  alle  diese  Schritte  zu  vergegenwärtigen,  um 
in  Betreff  der  Uebereinstimmung  der  zwei  ursprünglich  in  Be- 
tracht gezogenen  Ideen  im  Klaren  zu  sein.  Nur  darf  Uber  die 
Vollständifi^keit  der  Reihe  kein  Zweifel  aufkommen;  da  nun  aber 
namentlich  bei  längeren  l)e<luctionen  das  Gedäehtniss  nicht 
immer  zuverlässig  ist,  so  wird  das  demonstrativi-  Wissen  s«dion 
desliall)  minder  vollkommen  sein  als  das  intuitive.'  Doch  be- 
stehen auch  sonst  noch  l'ntersehiedt  zu  Ungunsten  des  ersteren; 
o<  ist  zwar  ebenfalls  sicher  und  sehr  klar,  aber  die  endliche 
Pereeption  der  Uebereinstimmung  oder  Nicht-Ueberstimmung 
der  zwei  Ideen  erfolgt  nicht  mUhelos,  und  so  fehlt  hier  der 
Evidenz  der  Glanz,  der  Zustimmung  die  Augenblicklichkeit, 
welche  das  intuitive  Wissen  auszeichnet;^  und  während  in  Be- 
treff des  letzteren  ein  Zweifel  ül)eiliau|)l  nicht  aufkommen  kann, 
erscheint  das  zn  demonstrirende  vor  Durchführimg  des  Be- 
weises thatsächlich  als  in  Zweifel  gezogen.'' 

Intuition  und  Demonstration  schliessen  all'  unser  Wissen  in 
sieh,  sofern  es  allgemein  ist.  Danelx'u  haben  wir  aber  beztig- 
hch  der  partioulären  Existenz  endlicher  Wesen  ausser  uns  Per- 
ceptionen,  die,  obwohl  an  keinen  der  beiden  eben  betrachteten 
Sicherheitsgrade  heranreichend,  doch  auch  unter  den  Namen 

>  Eia.  b.  IV.  ch.  II.  sect  1. 

>  iUd.  MCt  2. 

*  ibid.  MCt.  3. 

*  ibid.  aect  7. 

*  ibid.  seet  4,  6. 

*  ibid.  MCt  5. 
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jWissen'  einbezogen  werden.  Jedermann  bemerkt  unausbleiblich 
einen  Unterschied,  je  nachdem  er  die  Sonne  sieht  oder  bei  Nacht 
an  sie  denkt,  und  Einwendungen  mit  Rücksicht  auf  das  Träu- 
men meint  Locke  mit  wenig  Worten  abweisen  zu  können.  Wir 
percipiren  also,  dass  uns  von  äusseren  Gegenständen  Ideen 
zukommen,  haben  also  neben  intuitivem  und  demonatrativem 
noch  sensitives  Wissen J  Jede  dieser  drei  Arten  gestattet 
verschiedene  Grade  von  Evidenz  und  Sicherheit.'  Klarheit 
des  Wissens  hängt  nitlit  aussi-lilicsslich  von  der  Klarheit  «1er 
Ideen  ab;  zwar  k'innen  unklare  Ideen  nicht  zu  klarem  Wis^n 
fiihren,  doch  besteht  die  Klarheit  des  Wissens  in  der  Klar- 
heit der  Perception  von  Uebereinstimmung  oder  Nicht-Ueberein- 
Stimmung,  nicht  in  der  Klarheit  der  Ideen.  ^ 

Untersucht  man  nunmehr  die  vier  Inhaltsclassen  des 
Wissens  auf  die  in  jeder  anzutreffende  Sicherheit^  so  führt  dies 
bezUgHch  der  drei  eben  gekennzeichneten  Evidenzgrade  zn 
folgendem  Ergebniss: 

1.  Alles  Wissen  ttber  Identität  und  Verschiedenheft  ist 
intuitiv  und  reicht  so  weit,  als  wir  überhaupt  Ideen  haben. ^ 

2.  Coexistenz  bietet  dem  intuitiven  wie  di-monstrativen 
Wissen  nur  geringen  Spielraum, denn  di('  einfachen  Ideen 
lassen  meist  weder  nothw endige  Verknüpfung,  noch  Widerstreit 
erkennen.  ^  Was  erstere  anlangt,  so  zeigen  nur  wenige  primÄre 
Qualitäten  nothwendige  Abhängigkeit  von  einander;  Gestalt 
z.  B.  setzt  Ausdehnung,  Beweglichkeit  durch  Stoss  SoUditftt 
voraus.'  Bezüglich  der  secundären  Qualitäten  dagegen  lässt 
sich  gar  nichts  Sicheres  sagen:  denn  wir  kennen  weder  die 
Beschaffenheit  der  kleinsten  Partikel,  von  denen  sie  abhängen, 
noch  könnten  wir,  wenn  sie  uns  bekannt  wiiren,  irgend  einen 
nothwendigen  Connex  zwischen  diesen  Partikeln  und  den  secun- 
dären Qualitäten  ciitdeeken;  nueh  weniger  ist  also  bestimmbar, 
was  tUr  andere  Qualitäten  noch  von  jenen  abhängen,  daher 


1  E»>^.  Ii.  IV.  cb  II.  MCt.  14. 

2  ibid. 

•*  \h\A.  set't.  1.5. 

•  EsM,  h  TV  ch.  lU.  sect.  8. 

•  ibid.  sect.  14. 

•  ibid.  sect.  10. 
^  ibid.  sect.  14. 
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mit  diesen  coexistiren. '  —  Besser  ist  es  in  Bezug  auf  Unver- 
träglichkeit oder  Widerspruch  bestellt.  In  dieser  üinsicht  steht 
fest,  dasB  ein  Subject  von  jeder  Gattung  primärer  Qualitäten 
nur  eine  bestimmte  zu  gegebener  Zeit  an  sich  tragen  kann, 
mithin  eine  bestimmte  Gestalt  oder  Bewegung  jede  andere 
Gestalt  oder  Bewegung  ansschfiesst.  Ebenso  ist  jede  einem 
bestimmten  Sinne  eigentbüinlichc  sensible  Idee  unverträglich  mit 
jeder  anderen  derselben  Gattung,  kein  Su])j(!ct  kann  gleieli- 
zeitig  zwei  (Tertlche  oder  zwei  Farben  haben;  beruft  sieb  jcniaiid 
auf  das  Phänomen  des  Opalisirens,  so  ist  ihm  entgegenzu- 
halten, dass  es  verschiedene  Theile  desselben  Körpers  sein 
müssen,  welche  ihre  Lichtpartikel  gegen  Augen  reflectiren,  die 
sich  an  verschiedenen  Orten  befinden,  dass  es  mithin  nicht 
derselbe  Theil  des  Objects,  also  auch  nicht  dasselbe  Subject 
isty  das  zu  gleicher  Zeit  gelb  und  blau  erscheint.'  Unvertrftglich 
sind  auch  zwei  Körper  an  dcnisen)en  Orte;  denn  es  gehört  zur 
Idee  des  Körpers,  dass  dieser  einen  Kaum  erflillt,  der  dorn 
gleich  ist,  was  die  Oberfläche  des  Körpers  in  sieh  seblies^^t.  — 
Abgesehen  von  Fällen  dieser  Art  sind  wir  hier  auf  das  sensitive 
Wissen,  Perception  einzelner  Coexistenzcn,  angewiesen.  Was 
sich  ausserdem  etwa  noch  ab  wahrscheinlich  eigibt,  kann 
nicht  Wissen  heissen,  da  auch  die  grösste  Wahrscheinlichkeit 
noch  nicht  Sicherheit  ist.^ 

3.  Die  ^anderen  Relationen^  machen  das  Hauptgebiet 
unseres  Wissens  aus,  da  hierher  die  mathematische  Erkenntniss 
gehört,  aussenb^m  aber  nach  Locke's  Ansieht  auch  noch  inanelies 
Andere,  insbesondere  die  Ethik,  einer  eben  solchen  Behandhing 
fähig  wäre. '  lieber  den  Antheil  von  Intuition  und  Demon- 
stration kann  hier  kein  Zweifel  aufkommen:  Uber  die  Stellung, 
welche  das  sensitive  Wissen  auf  diesem  Gebiete  einnimmt,  hat 
sich  Locke,  so  viel  mir  bekannt,  nicht  besonders  ausgesprochen. 

4.  Reald  Existenz  endlich  hat  Aniheil  an  allen  drei  Evidens- 
classen.  Denn  wir  haben  intuitives  Wissen  von  unserem  eigenen 
Dasein,  demonstratives  von  der  Existenz  Gottes,  sensitives  von 

<  EoB.  b.  IV.  ch.  lU.  sect.  11,  12,  U. 

>  ibid.  sect.  16. 

*  Em.  b.  IV.  eb.  VIL  sect  6. 

«  Em.  b.  IV.  eh.  III.  aeet  14. 

»  ibid.  seel  18—90. 
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der  anticrrr  Dingo,  -  docli  geht  letzteres  Uber  die  unbcren 
Sinnen  gegenwärtigen  ( Mijecte  nicht  hinaus.' 

Im  Allgemeinen  folgt  schon  aus  der  Definition  des  Wisaen«, 
daas  dieses  unsere  Ideen  nicht  Uberschreiten  kann;^  aber  atis 
den  obigen  Ausführungen  ergibt  sich  auch  schon,  wie  wenig 
das  Gebiet  des  Wissens  mit  dem  der  Ideen  (vom  Wissen  der 
Identität  abgesehen)  zusammenfkUt.  Die  Ideen  zeigen  bierin 
sehr  verschiedenes  Verhalten.  Es  gibt  Ideen,  in  deren  Natur 
gewisse  Relationen  und  Verknüpfungen  so  sichtbar  einge- 
schlossen sind,  dass  wir  keine  KratI  di-nken  krmiileii.  wrlchc 
diese  von  jenen  zu  trennen  im  Stande  wäre  (so  dir  \\'iiik<i 
suniiue  =  2  A' vom  geradlinigi'n  l)reieek*,  —  intless  wir  zwischen 
andeien  Ideen  (z.  B.  Sensationen  und  Bewegung)  einen  natür- 
lichen Connex  zu  erkennen  nicht  im  Stande  wären.  Nur  im 
ersten  Falle  kann  von  allgemeinem,  sicherem  Wissen  die  Rede 
sein;  im  zweiten  dagegen  können  wir  zwar  sensitives  Wissen  yon 
gewissen  Wirkungen  haben,  indem  die  Sinne  von  solchen  Kenntnlss 
geben,  ttber  die  Ursachen  aber  vermögen  wir  dann  nur  auf  Grund 
von  Analogien  Vcrmuthunjren  anzustellen.'  Es  kommt  noch 
hinzu,  dass  wir  auch  die  uns  zu<;iingliehen  ( konnexe  nicht  immer 
|)erci])iren,  weil  wir  unsere  Ideen  nicht  irelKliiir  durcharbeiten 
oder  die  nötbigen  Mitteiglieder  nicht  austindig  macheu. ' 

§.  5.  Aus  dem  Mitgetheiltcn  wird  wohl  ersichtlich  gewor- 
den sein,  dass  Locke's  Theorie  des  Wissens  im  Grunde  nichts 
Anderes  als  eine  Weiterbildung  seiner  Relationstheorie  ist 
Dies  erhellt  schon  aus  der  Definition  des  Wissens;  denn  es 
kann  kein  Zweifel  darüber  obwalten,  dass  jene  ^connection 
and  agreement',  respective  ,disagreement  and  repugnancj'  der 
Ideen  thatsächlich  unter  den  Begriff  fallen,  den  Locke  an  die 
Spitze  seiner  Helationslehre  gestellt  hat.  Freilich  ist  dabei 
die  Anwendung  j*'ucr  zwri  durchaus  nicht  gleichlxMltutcndtn 
Termini  ein  sicheres  Zeichen  dessen,  was  man  zuweilen  den 
,Kampf  mit  dem  Ausdruck*,  meist  aber  richtiger  Unklarheit 
des  Gedankens  nennt;  und  die  Ausführung  mit  Rücksicht  auf 

•  Esa.  b.  IV.  ch.  III.  sect.  21. 
3  ibid.  sect.  1. 

*  ibid.  sect  29. 
«  ibid.  Met  80. 


DigitizQd  by  Google 


HniM-StBiiM.  n.  595 

die  vier  Specialfälle  ist  nicht  darnach  anp;cthnn,  die  Angelegen- 
heit kiarer  zu  stellen.  Denn  hier  tritt  die  Relation  zum  zweiten 
Male  hervor,  indem  die  meisten  unserer  Erkenntnisse  (alle  mit 
Ausnahme  deren  Uber  Existenz)  Relationen  zum  Gegenstande 
haben.  Es  ist  wohl  kein  znfhlli^cs  Zusammentreffen,  dass  diese 
t  in/ip'  (Tatiiiii;;-  von  Inhalten,  die  nicht  relativ  sind,  auch  noch 
in  l>f/ii;x  auf  die  (n'wisshi'it  des  sie  betrrtrcndcn  Wissens  in- 
sofern eine  Au.Nnahmestellun^  einnimmt,  als  «las  ihr  entweder 
ausöchliesslich '  oder  doch  vorwie^^end^  zugehörige  senBitivc 
Wissen  sieh  offenbar  auch  iUr  Locke  nicht  zwangslos  unter 
«knowledge'  subsumiren  lässt,  sondern  »nur  unter  diesem  Namen 
passirt',  genauer  aber  besten  Falles  zwischen  Wahrscheinlich- 
keit und  Gewissheit  irgendwie  in  der  Mitte  steht'  Die  ganze 
Locke'sche  Theorie  des  Wissens  leidet  merklich  unter  der 
hier  zu  Grunde  liegenden  Unklarheit;  man  mOehte  fast  ver- 
muthen,  dass  Locke  hei  (h'r  ersten  (V)nception  seiner  allj?e- 
meinen  F("st>t('lhinij:<  ii  ilher  P'rkenntniss  dieses  sensitive  Wissen, 
ja  vielleicht  überhaupt  die  Kxisteuicurtheile  nicht  mitberück- 
sichtigt hat. 

Immerhin  })at  er  die  VerwandtHchaft  der  drei  ersten  In- 
haltsclassen  als  Relationsurtheile  ausdrücklich  anerkannt ,  '  da- 
gegen nirgends  explicite  das  Erkennen  mit  dem  Fercipiren 
einer  Relation  gleichgesetzt.  Es  ist  darum  nicht  ohne  Interesse, 
zu  constatiren,  dass  er  es  wiederholt  implicite  gethan  hat,  wie 
einem  Dranfce  folgend,  der  ihm  nur  nicht  zu  deutlichem  Bewusst- 
seiri  fr«'koiuiiien  wjire.  Sehon  am  Ende  der  ]\elationslehre,  wie 
um  den  Teherf^anf^  /.ti  den  späteren  Anfstellnn^^en  ül)er  das 
Wissi  n  zu  verniitleln,  he^^c^neii  uns  plötzlich  die  lür  die  letzteren 
so  fundamentalen  Termini  ,agreement^  und  »disagreement'  mit 
d*-r  Bemerkung,  dass  von  dieser  Uebereinstimmung  und  Nicht 
Uebereinstimmtmg  alle  Relationen  abhängen.  ^  Umgekehrt  wird 
später  als  Bedingiug  für  die  das  Wissen  ausmachende  Per- 


*  So  wire  es  naeh  Ebb,  b.  IV.  di.  II.  seet  14.,  dsr  eisten,  einfahrenden 
Bestimmong,  die  ahi  solche  wohl  am  meisten  Bficksicht  verdient. 

*  Est.  b.  lY.  eh.  III.  seet  14.  s.  B.  scheint  sensitives  Wissen  «ach  von 
einielnen  Coexistenien  minlsssen. 

'  Es«,  b.  lY.  eh.  II.  aeot.  14. 

*  Z.  B.  Ess.  h.  IV.  th.  I.  seet.  7  u.  ö. 

»  £ss.  b.  II.  eh.  XXVIU.  seet  19,  vgl.  ch.  XXV.  seet.  7  gegen  Ende. 
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ccption  von  IJebercinstimmung  oder  Niclit-Uebereinstimmung 
jenes  Nebeneinanderstellen,  •  ja  jieradczu  jenes  Vergleichen ^ 
gefordert,  dessen  Bedeutung  flir  das  Zustandekommen  der  Re- 
lationsideen Locke  ja  deutlich  genug  hervorgehoben  hat,  — 
gelegentlich  wird  sogar  kurzweg  vom  Percepiren  der  Relationen 
gesprochen,  wo  eigentlich  vom  Wissen  die  Rede  ist,  als  ob 
dies  ohne  Weiteres  zusammenfiele.'  So  hat  Locke  hier,  wie 
noch  Ofker,  selbst  darauf  hingewiesen,  wie  einer  der  grOssten 
Mlingel  seiner  Ausftlhmng  za  beseitigen  wttre. 

n.  David  Hume. 

§.  1.  Locke's  Relationslehre  ist  den  auf  denselben  Gegen- 
stand bezüglichen  Aufstellungen  David  Hume*s  gegenüber  mehr, 

als  was  man  gewöhnlich  liistorische  Grundlage  zu  nennen  pflegt. 
Während  der  ,Es«ay  coneerning  human  undertstanding'  in  seinem 
Verfasser  einen  Forseher  zu  erkennen  gibt,  der  in  erster  Linie 
aus  der  Fülle  seines  eigensten  Besitzes  schöpft,  der,  wie  er 
lieber  aus  dem  Leben  als  aus  den  Büchern  gelernt  hat,  auch 
am  liebsten  Selbsterlebtes  und  Selbstbeobachtetes  darlegt,  von 
anderen  Ansichten  dagegen  fast  nur  nothgedrungen  Notiz  nimmt, 
wenn  er  sie  bekämpfen  zu  mtlssen  meint,  —  kurz,  während 
uns  in  Locke  der  Autodidakt  entgegentritt  im  besten  Sinne 
des  Wortes«  der  freilich,  obgleich  unstreitig  Ausgangspunkt 
einer  neuen  Entwicklung,  doch  vielleicht  noch  weit  mehr  auf 
eigenen  Füssen  steht,  als  der  Stand  der  wssenschaftlichen  Dinge 
seiner  Zeit  es  nfithig  gemacht  luitte,  —  ist  schon  Berkeley, 
noch  mehr  Hume,  durch  die  Natiu*  der  Sache  vor  eine  ganz 
andere  Aufgabe  gestellt.  Davon  scheint  wohl  schon  die  äussere 
Geschichte  ihrer  Publicationen  zu  berichten.  SiebenuudfUnfzig 
Jahre  zählte  Locke,  da  sein  »Versuch^,  nach  mehr  als  zwanzig- 
jähriger Vorbereitung,  in  die  Oeffentlichkeit  trat  Hume  hatte 
mit  neunundzwanzig  Jahren  sein  umfangreichstes  Werk  publioirt; 
und  hätte  Berkeley  dieses  Alter  nicht  Qberschritten,  seine  Be- 
deutung fUr  die  Geschichte  der  Philosophie  wäre  kaum  eine 

I  Eb8.  b.  ly.  eh.  n.  aeet  2. 

'  Em.  b.  rv.  oh.  111.  aeet.  S,  eh.  YII.  seet  2. 

>  Eh.  b.  IV.  eh.  I.  seet  9  Aii£uig,  eh.  III.  seet  8  AaSng, 
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andere  gewesen,  als  wir  sie  kennen.  £s  wird  anch  schwerlicli 
ein  Zufall  sein,  daes  die  erste  Arbeit  des  nachmaligen  Bischofs 
Yon  Cüoyne,  die  auf  bleibenden  Werth  Ansprach  machen  konnte, 
eine  psycholopsche  Monographie  war,  nnd  dass  sein  philo- 

suphi-schcs  Hauptwerk,  die  Ahliandluiic:  Uber  die  Principien 
der  menschlichen  Erkenntnia«,  durchaus  nicht  das  «j^anze  Ge- 
biet derselben  in  Betracht  zieht,  sondern  nach  ein  })aar  He- 
merkungen,*  die  kaum  anders  denn  als  Kesume  von  Locke's 
Ideeuiehre  angesehen  werden  können,^  sich  BOichidi  speciellen 
Angelegenheiten  zuwendet,  die  ihm  als  reformbedürftig  er- 
scheinen. Was  aber  den  Denker  Ton  FSdmbuigh  betnffky  so 
zeigt  sein  ,Treatise  on  human  nature'  swar  etwas  wie  eine 
umfassende  Anlage ;  man  kann  sieh  aber  bei  näherem  Einblick 
nicht  wohl  verhehlen,  das»  man  es  auch  hier  nicht  mit  einer 
sich  in  natiirhcher  Weise  zu  einem  Ganzen  zusaunnenschliessen- 
deii  Darstellung,  sondern,  soweit  es  sich  um  Anfrelegenheiten 
den  Erkenntnissgebietes  handelt,  auch  hier  mit  der  Hervor- 
hebung und  erneuten  Prüfung  einzelner  Probleme  zu  thun  hat, 
die  dem  von  Locke  bearbeiteten  Gesammtgebiete  angehören.* 
Alle  Muhe,  in  das  erste  Buch  des  Treatise  eine  einheitliche  Dis- 
position zu  bringen,  scheint  vergeblich,^  und  es  gibt  Partien 
daiin^  die  sich  geradesn  wie  Ezcurse  zu  einem  Capitel  in 
Locke's  Essay  anlassen,  und  gar  nicht  recht  verständlich  sind, 


«  MCt.  1. 

*  hOebstoas  violl^cbt  indirect  auch  seines  Lehrers  Peter  Brown  Sensualis- 
mns  treffsa  sollen. 

'  Wenn  daher  Harne  gelegentlieh  der  «weiten  Pnblication  seiner  erkennt» 
nisstheoretischen  Ansichten  das  Verdienst  Looke's  rühmend  anerkennt 

(Enqnii7  conc.  hnm.  undorst.  sect.  I.,  Pfiilos.  Works  ed.  Green  and 
Grone,  London  1875,  Band  IV.  S.  5  Anm.),  8o  erkl&rt  !;ich  die»  wohl 
penüpend  dnrch  die  Annahme,  das«  er  während  des  dieser  Publication 
vorluTfrclienden  .lahrzohents  Uber  die  Bedcuttinp;  Locke's  und  »eine 
eig«'tH'  AbhÄngigkcit  von  ihm  klnror  geworden  war.  Ihm  uiiltT  solchen 
Um.stiinden  die  Erwägung  zuzuschreiben,  ,djis.s  er  an  skli  oder  j  »'de  u- 
falls  in  Anbetracht  der  unboHtrittenen  Auetori  tat  Locke'8  im  Tadel  des 
Bisherigen  sich  etwas  sn  stark  aasgedrückt*  habe  (£.  Pfleiderer,  Empiris- 
mns  nnd  Skepsis  in  Dst.  Hmne*s  Philosophie,  Berlin  1874,  8.  105),  d*- 
aa  wird  kaiun  Jenisnd  geneigt  sein,  fidls  er  nieht  das  BedOrfkiiss  flUdt, 
dem  Em|rfristen  oder  gar  Skeptiker  gegenüber  anch  ethisch  den  Stand» 
pnnkt  nAi^ehster  Ueberlegenheit  ^annelunen. 

•  TgL  Pfleiderer  a.  a.  O.  8.  181  ff. 
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wenn  man  diesen  ausser  Acht  lässt.  Nirgends  tritt  dies  deut- 
licher zu  Tau:«',  als  in  dem  kurzen  Abschnitt  Uber  Relationen 
im  ersten  Tbeile;  aber  auch  von  den  Ausführungen  im  Ein- 
gang des  dritten  Theils*  ist  kanm  etwas  Anderes  zu  halten, 
und  mit  Rücksicht  darauf  ist  die  obige  Bemerkung  zu  ver- 
stehen, dass  Locke's  Darlegungen  über  die  Relationen  für  die 
Hume's  eine  ^anz  besondere  Bedeutim^i:  haben.  Hume  pbt 
eben  nur  Kr;j,äiizun<j:on  und  Kii  liti*^stel]un«;t'n,  die  losjjelöst  von 
dem,  auf  das  «ie  ohne  Zweifel  1  >e/.u<^  nehmen,  aih  jeder  Exiüleiiz- 
berechtigunf?  bar  ervseheinen  ukk  htt  n. 

Was  Ilume  ia  der  »AbhandhuiiLj;*  zui-  Lehre  von  den  He 
iationen  im  Allf?eraeinen  beibringt,  filUt  im  Wesentlichen  unter 
zwei  Titel:  1.  Versuch  einer  Eintheilung  der  Relationen,  2.  ge- 
stützt auf  diese  Eintheilung:  Berichtigungen  zu  Locke's  Lehre 
vom  Wissen,  deren  Zusammengehörigkeit  mit  der  Relations- 
theorie ihm  vollkommen  klar  ist.  Dem  gegenüber  hat  die  Be- 
stimmung des  Wortes  ,Relation',  mit  der  Hume  seine  Darlegung 
anhebt,  nur  nebensächliche  Bedeutung:  sie  dient  blos  zur  Ver- 
nii  idiing  von  Irrthüniern  auf  Orund  einer  AeijuivtH-ation  dieses 
Wortes,  weleln'  dem  engliselien  Sj.»rachge})rauehe  wohl  näher 
liegen  mag  als  dem  deutsehen.  Im  gewöhnliehen  Leben,  meint 
Hume^  bezeichnet  Relation  die  Eigenschaft,  vermöge  deren 
zwei  Ideen  in  der  Einbildung  verknüpft  sind  und  eine  die  an-  . 
dere  in  natürlicher  Weise  zum  Bewnsstsein  bringt  (assoeiirt). 
In  der  philosophischen  Terminologie  dagegen  steht  derselbe 
Ausdruck  fiSr  den  besonderen  Umstand,  nach  dem  wir  zwei 
Ideen  selbst  bei  ganz  willkürlicher  Zusammenbringung  in  der 
Phantasie  für  vergleichbar  halten',  bezeichnet  also  .irgend  ein 
bestiinuites  Subject  der  Vergleichung  ohne  verknüpfendes 
Priucip'.'^  Selbstverständlich  kann  dieser  Gegensatz,  den  Hume 


'  Fallt  man  ideht  etw»  Toni^t,  mit  CompOTrt  (L^  phfloMphie  de  Darid 
Hume,  Paiis  1872,  8.  188)  von  ,bri^et<  dMaignenae*  sa  ^rechen,  was 
der  obenerwÜmtan  Tendenx  natllrlieh  beoaer  entsprechen  möchte. 

»  Treat.  b.  I.  pari.  I.  sect.  V.,  W.  W.  Bd.  I.  S.  322.  Die  zuletzt  überwteten 
Worte  durften  wohl  darthuii,  dass  .To dl  einem  kleinen  Missverständnias 
unterlieg^t,  wenn  er  (Leben  nnd  IMiiloMipIlic  David  Huine's,  Halle  1872. 
Ö.  37  f.)  Hunie's  Aufstellunp  so  r('i>r  i«lui-irt :  J  tnsWort  Verliiiltnis>  wird 
entweder  zur  Bezeichnung  j«'iu'r  Eig-cuschaft  «reljranclit.  welohe  zwei 
Vorstellungen  in  der  Einbilduugtskralt  su  verkuUpt't,  dai>«  die  eine  uatur- 
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(lurtli  dir  Worte  ,natUrIieli(*  und  j)hilos()j)Iiis('he  Relation'  aus- 
drückt. '  niclit  als  der  zwischen  zwei  Kintlicilun^s^liedcni  ^e- 
numiucn  werden,  denn  »'s  ieldt  das  ^^emeinsanu'  Genus.  Auch 
iBt  das  VerhältiUBS  dieser  zwei  lielutionsarten  (wenn  eiuiual 
dieser  ungenaue  Ausdruck  erlaubt  ist)  nielit  etwa  das  des  ge- 
genseitigen Ausschlusses,  Uberhaupt  nicht  durch  Ein  Wort  zu 
charakterisiren.  In  einem  Falle  (bei  der  Oausalität)  gehört  es 
nach  Hume*s  Ansicht  offenbar  zum  Wesen  der  philosophischen 
Relation,  zugleich  natOrliche  Relation  zu  sein;'  in  anderen  Fällen 
(Contiguitftt  und  Aehnlichkeit)  scheinen  philosophische  und  natttr- 
liehe  Relation  thatsäehlicli,  aber  nielit  notliwendi^^  zusammen 
zu  bestellen:  endlieli  j^ibt  <'s  jdiilosoidiiselie  Ivelationen,  welche 
das  Voi  liandenM'in  natürlicher  jrerack'zu  auszusehlii-ssen  Hclieinen, 
z.  13.  Enti'cnmng,  da  mau  ja  wohl  sagt:  ^Nichts  kann  sich 
femer  stehen  als  dieses  und  jenes  Ding,  nichts  weniger  Be- 
zug auf  einander  haben.  ^  Insofern  hingegen  ein  Ausschluss 
philosophischer  Relationen  durch  natürliche  nicht  zu  constathren 
ist,  Tielmehr  jeder  Fall  natürlicher  Relation  auch  einen  Fall 
l>hiIo8ophischer  Relation  darstellt,  mag  man  immerhin  von  einer 
Art  Subordination  der  natürlichen  unter  die  philosophischen 
reden  können.  Keinesfalls  aber  hat  di<'  ;;anze  Distinction  Ab- 
öicbt  oder  W'ei-th  <'iner  wissenschat'tlicln'n  Kintlu'ilunir,  und 
kann  daher  bei  Erwägung  der  Eintheilungst'ragen  ebenso  un- 
berücksichtigt bleiben,  als  die  sichtlich  nur  im  Vorübergehen 
gegebene  C^harakteristik  der  philosophischen  Relation,  die  sich 
im  Wesentlichen  von  der  Locke's  nicht  unterscheidet. 

Wenden  wir  uns  daher  zur  Hauptsache,  zur  Eintheilung 
der  philosophischen  Relationen  oder,  wie  wir  nun  wieder  ein- 


g«mi88  die  andere  herbf^ifllhrt  .  .  •  oder  ffir  den  besonderen  Fall,  in 
welchem  wir  eben  auf  Grand  einer  aoleben  willkflrlieben  Verknüpfung 
iweler  Vontellnngen  dnrel^  die  Einbildungskraft  uns  daran  machen, 
sie  an  vergleichen.*  Die  allerdings  nicht  gans  deutliche  Stelle,  welcher 
Jodl  fol^,  spricht  von  einem  Gegensats,  nicht  von  einer  Subsumtion 
de«  zwpiU^n  Falls  nnter  den  ersten;  kann  überhaupt  hier  von  einer 
.Snbsnmtion  die  llt;dp  sein,  so  ist  jedenfalls  ,phUosophische  Belation*  der 
weitere  Terminus,  vijl.  olx'n. 
1  Treat.  n.  n.  wobei  also  ,uatürliche  Relation'  nicht  im  Sinne  Locke's 
zu  verstohen  ist. 

>  Vgl.  Hume's  Formolimug  im  Treat.  b.  I.  p.  IIL  sect  VI.,  a.  a.  O.  S.  394. 
s  Treat.  b.  I.  p.  L  sect  V.,  a.  a.  O.  8.  322. 
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fach  sap^en  raöpfen,  der  Relationen  schlechtweg  und  zu  deren 

erkeuntuisstlieoretischen  Verwerthuiig. 

§.  2.  Wir  haben  gefunden,  dass  Locke  die  Anzahl  der  mög- 
lichen Relationsfundaniontf»  für  unendlich  gross  hält  und  daher  von 
einer  Eintheilung  derselben  absehen  zu  mttssen  meint.  Man  wird 
wohl  nicht  fehlgehen,  wenn  man  annimmt,  dass  Home  sich  auf 
diese  Aeusserung  Locke's  bezieht,  indem  er  darauf  hinweist,  dass 
man  es  leicht  für  ein  endloses  Unternehmen  halten  könnte,  die 
Qualitäten  aufzuzählen,  welche  die  Gegenstftnde  einer  Ver- 
gleichung  fithi^^  machen,  vermöge  deren  also  die  Relationsideen 
zu  Stande  kommen,  frenauere  Betraclitung  ergi}>t  indessen,  dass 
sie  sich  ohne  Sehwiitrigkeit  untrer  sielien  allgemeine  Gesichts- 
punkte subsumiren  lassen,  welche  ah  Quelle  aller  philoso|)hi.schen 
Relationen  betrachtet  werden  können. '  Wie  Locke,  beginnt  auch 
Hume  die  Aufzählung  mit  den  Fällen,  denen  die  grösstc  Ver^ 
breitung  zukommt.  £s  ergeben  sich  demgemäss  folgende  Classen: 

1.  Aehnlichkeit,  an  die  Spitze  zu  stellen  als  Voraussetzung 
zum  Zustandekommen  jeder  anderen  philosophischen  Relation. 
Denn  jede  erfordert  (wie  auch  aus  der  oben  wiedergegebenen 
allgemeinen  Bestimmung  hervorgeht)  Vei^leichung;  Gegenstände 
sind  aber  nur  dann  vergleichbar,  wenn  sie  in  irgend  einem 
Grade  einander  ähnlich  sind. 

2.  Identität,  die  unter  den  von  der  Aehnlichkeit  in  dieser 
Weise  abhängigen  Relationen  den  grüssten  Umfang  hat,^  und 
zwar  Identität  im  eigentlichsten  Sinne  des  Wortes,  in  dem  sie 
von  Constanten  und  unveränderlichen  Objecten  ausgesagt  wird 
(also  ohne  Bezugnahme  auf  die  sogenannte  persönliche  Identität, 
die  Hume  ja  an  anderer  Stelle  ausftlhrlich  untersucht).  Denn 
in  diesem  Sinne  kommt  Identität  jedem  Seienden  zu,  sofern 
dessen  Existenz  irgend  eine  Dauer  hat. 

3.  Die  Relationen  von  Zeit  und  Raum,  der  Identität  im 
Umfang  zunächst  stehend.    8ic  erweisen  sich  als  die  Quelle 


»  a.  a.  O. 

'  Hume  sagft  wohl  <:anz  tineinpescliränkt :  .of  all  rflatious  the  niost  universal' 
(S.  323),  aber  nach  dem  obon  über  Aehnlichkeit  Gesagten  kaun  Identitit 
doch  nnmOglicb  grosseren  Umfang  haben;  es  liegt  hier  eben  ein  Ftll 
jener  Uupriddon,  man  mSchte  ftst  sagen,  Naehllengkeit  im  Anadrack 
Yor,  wie  sie  der  Treatise  anch  nocli  anderweitig  erkennen  liest 
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unzähliger  Vorgleichaiigeii,  wie:  abstehend;  ber&hrend,  oben, 
mten  u.  s.  f. 

4.  RelattoBen  der  Quantität  oder  Zahl. 

5.  Relationen  des  Grades»  wenn  swei  Objecten  dne  Qoa- 
litit  gemeinsam  ist;  so  kOnnen  swei  EOrper,  die  beide  schwer 
sind,  verschiedenes  Gewicht,  zwei  Farben  derselben  €hittiing 
verschiedene  Sehattinmp^  haben,  u.  d^l. 

f).  (iep^nsatz,  eine  Relation,  welehe  zunächst  dem  allge- 
meinen Erforderniss  einer  gewissen  Aehnlichkeit  entgegen  zu 
Stehen  scheint.  Clcnau  genommen  gibt  es  aber  nur  zwei  Ideen,  die 
einander  ilirer  Natur  nach  entgegengesetzt  sind,  nämlich  Existen» 
und  HichWExisteng,  —  und  diese  sind  einander  ähnlich,  insofern 
sie  beide  eine  Idee  des  betreffenden  Objects  in  sich  schliessen. 

7.  Die  Relation  von  Ursache  und  Wirkung,  der  auch  die 
Fülle  des  Gegensatzes  angehören,  welche  blos  der  Er&hmng 
entnommen  sind,  wie  Feuer  und  Wasser,  Hitze  und  Kälte  u.  s.  w. 
Der  Antheil  der  Aehnlichkeit,  der  hier  wesentlich  ist,  erscheint 
als  ganz  cigenthiunlicli,  sofern  dieselbe  nicht  das  durch  die 
Relation  verbundene  Paar  von  Objecten  betrifft,  sondern  be- 
ziehungsweise die  ersten  Glieder  verschiedener  Paare;  Aehniioh- 
keit  zwischen  T^rsachc  und  Wirkung  selbst  ist,  wie  spätere 
Ausführungen  Hume's  ergeben,  mtfglich,  aber  nicht  erforderiieh. 

Die  Differens  meint  Hume  in  dieser  ESniheilung  nicht 
herttcksichtigen  zu  dUrfen,  weil  sie  yielmehr  Negation  einer 
Relation  als  selbst  etwas  Positives  ist;  denn  sie  steht  als  Dif- 
ferenz in  der  Zahl  oder  Differenz  in  der  Gattung  stets  ent- 
weder der  Identität  oder  der  Aehnlichkeit  entgegen.  •  So  gibt 
es  nicht  mehr  als  sieben  Arten,  weiche  nach  liume's  Ansicht 
alle  Kelationen  in  sich  fassen. - 

Die  Eintheilung  der  Kelationen  gibt  Hume  das  Mittel  an 
die  Handy  Locke's  Lehre  vom  Wissen  präciser  su  gestalten, 


*  TtuL  b.  I.  p.  I.  Mct      a.  a*  O. 

s  A.  Biehl  (Der  pbilosopbladie  Kritfdmiu  vaA  aaiiis  Bsdaatong  Ar  die 
potitfTe  WisMuehaft»  Bd.  1. 8.  110)  maeht,  wie  m  leheint,  als  in  flioM 
Harne*«  aiieh  noch  jdas  logische  Yerhlltnifls,  der  TJebeceinstliiiiniiiig  und 
des  Widersprach«*  namhaft.  Ich  würde  die  anadrllckliche  Anftthrang 
siner  «olchen  Relation  (die  durch  d^n  ^Gegensatz'  nur  sehr  unvollkommen 
reprXsentirt  ist)  für  ein  ^onses  Vordienst  Hume's  ansehen;  doch  ist  mir 
keine  Stelle  bekannt,  welche  dies  nnzanehmen  berechtigte. 

Siteugabw.  d.  pUl.-hUt.  Cl.  CI.  £4.  II.  Uft.  89 
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als  diesem,  da  (n-  das  (4<'l»it;t  der  Relationen  doch  nicht  za 
übersehen  veriiiochte,  möglich  war.  Die  crkenntiiiBstheoretuche 
Grundlage  bleibt  dabei  unveräiiderty  und  was  den  Gegenstand 
der  Hume'Bchen  Untersuchungen  in  dieser  Angel^nheit  aus- 
macht,  ist  der  Antheil  der  Terschiedenen  RelationBarten. 

Hume  findet  nämlich,  dass  die  Bolle,  welche  die  ver- 
glichenen Ideen  spielen,  bei  den  versohtedenen  Relationen  durch- 
aus nicht  die  gleiche  ist.  Es  jribt  Relationen,  die  von  jenen  Ideen 
völlig  abhängig  sind;  so  di«*  Kcljcreinstiraniung  der  Winkclsumme 
im  Dreiecke  mit  zwei  rccliten  Winkeln,  die  umvandelbar  bleibt, 
80  lange  die  Ideen  bestehen,  in  anderen  Fällen  ist  V  eränderung 
der  Relation  ganz  wohl  mOglich,  ohne  die  Ideen  in  Mitleiden- 
schaft £tt  ziehen;  so  kann  die  Distanz  zweier  Objecte  wechseln, 
auch  wenn  die  Objecte  und  ihre  Ideen  unTerimdert  bleiben,  — 
es  ist  hierzu  etwa  nur  eine  Veränderung  des  Ortes  nOtfaig, 
der  ja  von  hundert  unvorhersehbaren  Zufiüligkeiten  abhängt. 
Die  sieben  Relationsarten  zerfijlen  unter  diesem  Gesiehtspunkte 
in  zwei  Gattungen:  zur  ersten  gehören  Aehnliclikeit,  Gegen 
satz,  graduclK-  Relationen  und  Pro{)orti<inen  der  (Quantität;  zur 
zweiten  nebst  den  Relationen  von  Raum  und  Zeit  auch  Identität 
und  Causalrelationen.  Denn  Objecte,  die  einander  völlig  gleichen, 
ja  sogar  zu  verschiedenen  Zeiten  an  demselben  Orte  erscheinen, 
könnten  deshalb  noch  ganz  wohl  numerisch  verschieden  sein. 
£benso  sind  die  Kräfte  der  Dinge  ans  den  blossen  Ideen  nicht 
zu  entdecken;  auch  nicht  vom  einfachsten  Phänomen  könnten 
wir  blos  auf  Grund  der  Qualitäten  der  Objecte,  wie  sie  uns 
erscheinen,  Rechenschaft  geben,  ^  mithin  ist  auch  diese  Relation 
nicht  an  die  Ideen  gebunden. 

Es  ist  ])em(  rk(*nsw('rth,  dass  der  Gegensatz  zwischen  diesen 
beiden  (^lattungen  nicht  etwa  so  aufzulassen  ist,  als  ob  die 
Relationen  der  zweiten  Gattung  nicht  ebenso  wie  die  der  ersten 
erkennbjir  sein  könnten,  wenn  die  Objecte,  welche  sie  betreffen, 
sinnlich  gegeben  sind.  Diese  i\Iöglichkeit  wird  von  Hume 
bezüglich  der  Kaum-  und  Zeitreiationen,  sowie  der  Identität 
ausdrllcklich  anerkannt^  und  kann  sogar,  was  auf  den  ersten 
Blick  befremdlich  erseheinen  mag,  in  gewissem  Sinne  wenig- 

»  Treat.  h  I   j).  III.  soct.  1.,  a.  a.  O.  8.  372. 
2  Ibid.  sect  11  ,  a.  a.  O.  .S.  376. 
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st/ennt  auch  von  der  Causalrelation  behauptet  werden,  da  wir 
ja  von  der  psychischen  Determination,  welche  nach  liume's 
Anflicht  CSauBalfklle  Ton  anderen  Snccessionen  auszeichnet,  eine 
ImpreBfiion  erhalten  sollen.  *  Elrst  wenn  es  sich  tun  Behauptung 
▼on  Relationen  auf  Gmnd  blosser  Begriffe  handelt,  tritt  der 
Unterschied  recht  dentiich  zu  Tage.  In  Betreff  der  Gausalität 
fehlt  dann  jene  entscheidende  Determination,  da  sie  nicht  durch 
die  Vorstellmigsinhaltr:  (die  Ohjectc)  pro^jeben  ist;^  constante 
ronti<7uitAt  oder  Distanz  zwfior  ( >bjocto  schliesson  wir  dann 
vrst  aus  riiior  Ursacbe,  «lie  sie  vorbindet  oder  trennt;  ebenso 
können  wir  bei  noeli  so  ähnliehen,  aber  jretrennten  Perceptionen 
die  continuirliche  Dauer  und  (Liher  Identität  des  Objectes,  Yon 
dem  sie  herrtthren,  nur  unter  Voraussetzung  der  Gausalität  an- 
nehmen.' Dagegen  sind  die  Relationen  der  ersten  Gattung, 
gleichviel  ob  intuitiv  oder  demonstrativ  erkennbar,  jedenfalls 
mit  den  Be^ffen  der  Objecte  gegeben,  zwischen  denen  eine 
Vergleich ung  erfolgt. 

Efi  liegt  auf  der  Hand,  dass  diese  Distinetion  für  die 
Lehre  vom  Wissen  von  fiindamcntali  r  Bedeutung  werden  muss. 
Loeke  hat  ja,  wie  wir  sahen,  dargethan.  dass  das  Wissen  direct 
nur  mit  Ideen  zu  thun  haben  kann;  Relationen,  die  nicht  von 
den  Ideen  abhängen,  müssen  also  vom  Ciebi«  ti  d(\s  Wi.ssens 
hn  strengen  ISinne  ausgeschlossen  bleiben.  In  der  That  voll- 
sieht Hnme  diesen  Ausschluss  und  wendet  dann  den  ausge- 
schlossenen Relationen  sein  Hauptinteresse  zu,  ohne  deshalb 
das  Gebiet  von  Intuition  und  Demonstration  ganz  unberück- 
sichtigt zu  lassen.  So  erscheint  seine  ganze  theoretische  Philo- 
sojdiie  als  Weiterfiilirung  seiner  Kelationslrlire.  und  eine  einiger- 
mas.^^en  vollständige  Darstellung  der  letzten-n  winde  kaum  ein 
(  apitel  der  ersteren  zu  übergehen  bereehtigt  sein.  VielKicht 
Wäre  es  kein  ganz  unerspriessliches  Beginnen,  von  diesem  Ge- 
sichtspunkte aus  die  Darlegung  Hume's  zu  durchmustern;  aber 
in  der  Hauptsache  könnte  es  doch  nicht  wohl  zu  einem  andern 
Üigebniss  führen  als  zu  erneuter  Reproduction  wiederholt  dar- 
gestellter Dinge,  die  überdies,  zum  Theile  wenigstens,  jedem 

J  TroÄt.  b.  I.  j>.  III.  sect.  XIV.,  a.  a.  O.  8.  460  f. 

T.  B.  n.  a.  O.  S  45'.». 
>  ibid.  «ecU  11.»  a.  a.  O.  8.  376. 

39^ 


Digitized  by  Google 


604 


H  e  i  D  o  n  g. 


philos()|}liisi-li  (icbildcten  gojxenwärtif?  sind.  Das  nn'iclite  vielleicht 
für  eine  Oesclnelito  der  Helationstheorie,  aber  nicht  für  eine 
Studie  von  beschrünkteui  Umfange  8tattliaft  sein,  die  ausserdem 
auf  den  sachlichen  Gesichtspunkt  mehr  Gewicht  legt  als  auf  den 
historischen.  Es  muss  daher  an  dieser  Stelle  von  einer  Wieder- 
gabe der  auf  einzelne  Beiationsclassen  bezüglichen  Analysen 
Hume'sy  vollends  seiner  sich  an  Relationsfiüle  knüpfenden  ander- 
weitigen psychologischen  Aufstellnngen  (wie  AssociationsgesetBCy 
Theorie  des  yGlaubens')  Umgang  genommen  werden,  nachdem 
durch  Skizzirung  seiner  allgemeinen  Relationslehre  das  nächste 
Discussionsobject,  respcctivo  der  Anknüpfungspunkt  für  die 
folgenden  Untersuchungen  dem  Leser  in's  Gedächtniss  gerufen  ist. 


Zweite  Abtlieiiung. 
Kritik  und  Weiterf ührnng. 
L  Grundbestiiiimiuigen. 

§.  1.  Ehe  wir  uns  der  ein  fr«  hinderen  Betrachtung  der  von 
Hume  angeregten,  ftlr  seine  Philosophie  so  wichtigen  Frage  nach 
der  Eintheilung  der  Rektionen  zuwenden,  ist  es  vor  Allem  er- 
forderlich,  einen  Ausdruck  zu  fixiren,  der  von  Hume  zwar  nicht 
verwendet  wird,  sich  aber  als  unentbehrlich  herausstellt,  sobald 
man,  was  ja  bei  philosophischen  Dingen  von  grösserem  Belange 
ist  als  irgend  anderswo,  die  Unt(^rsuc]iuiig  auf  eine  möglichst 
präciso  'renninologio  zu  stützen  IxMiiüht  ist;  —  ich  meine  die 
von  Locke  bekanntlich  durchaus  iiidit  ikmi  eingefllhrte,  wohl  aber 
recipirte  Bezeichnung  ,fundamentum  relationis',  deren  Feststellung 
uns  zugleich  noch  zu  einigen  anderen  elementaren  Bestimmungen 
fuhren  wird.  Auf  eine  schulgerechte  Definition  wird  es  dabei 
natürlich  nicht  unter  allen  Umständen  ankommen;  schon  Locke 
hat  auf  die  Fftlle  hingewiesen,  wo  Definiren  eben  so  viel  wflre, 
,als  wenn  wir  versuchten,  die  Finstemiss  im  Geiste  des  Blinden 
durch  Worte  anfzuheUen  und  die  Ideen  von  Licht  und  Farbe 
in  ihn  hineinzureden' J    Aber  Klarheit  Uber  die  Bedeutung 

<  Es8.  b.  IL  ch.  IV.  aect  6. 
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der  Ausdrücke  ist  auch  dort  nicht  zu  entbehren,  wo  das  Ge- 
biet des  Definirbaren  aufhOrt;  und  so  müssten  wir,  folls  wir 
uns  in  der  ReUtionsangelegenheit  an  der  Ghränze  dieses  Gebietes 
befinden  sollten,  doch  wenlgätcuH  jene  Klarheit  zu  erreichen 
suchen. 

Wie  ungenügend  die  von  Locke  selbst  p:ep^ehene  Erklärung 
des  Fundamentes  int,  wird  sieh  wolil  schon  iVililhar  gemacht 
haben.  Dass  ein  Ehekontrakt  den  Grund  odrr  die  Oclogcn- 
heit  abgeben  boU,  den  A  mit  der  B  zu  vergleichen,  und  dass 
der  Ausdruck  dieses  Vergleiches  im  Worte  Ehemann  liegen 
soll,  klingt  zum  wenigst(>n  befremdlich;  und  wenn  man  weiter 
hört,  dass  diese  Gelegenheit  zusammenfalle  mit  dem  Relations- 
fundament, so  wird  man  kaum  finden  können^  dass  hiedurch 
die  Bedeutung  dieses  Terminus  an  Bestimmtheit  wesentlich  ge- 
wonnen habe,  zumal,  wenn  In  anderen  Fällen  die  Existenz 
der  Dinge  selbst,  wieder  in  anderen  eine  steigcningsf^hige 
Qualität  als  Fundament  auftritt  u.  s.  t*.  Es  ist  sehr  wahrschein- 
lich, dass  Locke  der  richtige  Gedanke  vorseh w<*bte;  aber  die 
Unfertigkeit,  theilweise,  wie  sieh  zeigen  wird,  Unrichtigkeit 
seiner  Ansieht  über  die  Relationen  dürfte  eine  Prilcisirung 
des  Fundamentbegriffes  nicht  recht  möglich  gemacht  haben. 

§.  2.  Indessen  scheinen  hierin  auch  neuere  Forschungen 
nicht  wesentlich  besseren  Erfolg  aufweisen  zu  können.  Das 
mag  die  Prüfung  der  Theorie  eines  der  namhaftesten  Empiriker 

der  jüngsten  Vergangenheit  darthun,  der,  obwohl  gewiss  nicht 
zur  Selbstüberhebung  neigend,  eine  hinge  fVir  dunkel  gehahenc 
Angek'genlieit  mit  leichter  Mühe  autlielh'n  zu  können  nu'int. ' 
Was  die  Aristoteliker  fundamentum  relationis  nennen,  bemerkt 
.1.  St.  Mill,  und  was  alle  Relationen  (mit  Ausnahme  der  Aelin- 
lichkeit)  gemeinsam  haben,  ist  ,eine  Thatsache  oder  Erschei- 
nung .  .  ^n  der  die  zwei  Dinge,  zwischen  denen  eine  Rela- 
tion stattfinden  soll^  beide  betheiligt  sind'.  Die  Relation  aber 
ist  ein  Attribut  so  gut  wie  die  Qualität;  und  wie  diese  auf 
die  Thatsache  gegründet  ist,  dass  in  uns  Sinnesempfindungen 
von  einem  Gegenstand  hervorgebracht  werden,  so  basirt  auch 


<  J.  8t.  Mill  System  of  logie  b.  I.  cb.  II.  $.  7.,  Oes.  Werke  ed.  Tk  Oom- 
p«fs.  Bd.  IL  S.  28. 
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jene  aul'  einer  Tliatsaclie  (an  welelier  der  lietrettende  (.Tv«^en- 
stand  in  Gemeinschaft  mit  einem  anderen  Antlieil  hat),  und 
diese  Thatöache  hesteht  aucli  Iiier,  wie  dort,  aus  ßewusstseins- 
zustünden, '  so  dass  ,die  Relation  einfach  die  Kraft  oder  die 
Fälligkeit  des  Gegenstandes  ist,  in  Gemeinschaft  mit  dem  corre- 
laten  Gegenstände  an  der  Hervorbringang  jener  Reibe  yon 
Sinnesexnpfindungen  oder  Bewusstseinssoständen  mitEUwirken'.' 
VieUeicbt  konnte  man  demnach  den  Unterschied  zwischen  Qua- 
lität nnd  Relation  auch  so  formnliren:  durch  seine  QualitSten 
bewirkt  ein  Din^  uliein  BewusstseinszustRnde,  durcl»  die  Re- 
lationen bewirkt  es  solche  zusammen  mit  einem  anderen  Dinpe. 

Man  darf  sich  hier  vom  Anfang;  an  keiner  Täuschunfr 
darüber  hingeben,  dass  die  in  diesen  Aufstellungen  angewendeten 
Ausdrücke,  indem  sie  selbst  relativ  sind,  die  Erklärung  gerade 
in  ihrem  wesentUchsten  TIk  ile  zur  Diallele  machen.  Das  gilt 
nicht  nur  von  Worten  w^e  Kraft,  ürsachei  sondern  ebenso  von 
dem  eine  so  wichtige  Rolle  spielenden  Ausdruck  ,betheiligt 
sein',  der  sswar  unbestimmter  ist  als  die  übrigen,  aber  doch 
keine  andere  Bedeutung  haben  kann,  als:  in  irgend  einer  Re- 
lation stehen.  Natllrlich  ist  dies  zunächst  nur  angreifbar,  so- 
fern eine  eigentliche  Definition  beabsichtigt  ist,  wälirend  eine 
blosse  Beschreibung,  wie  sie  auch  bei  undefinirbaren,  letzten 
Thatsachen  zuweilen  von  Nutzen  sein  wird,  dergleichen  selbst- 
verständlich nicht  vermeiden  iLöunte.  Nun  zeigt  sich  aber  Mill'a 
Behauptung  von  der  gemeinsamen  ,Betheiligung^  der  zwei  in 
Relation  befindlichen  Objecto  an  einer  ,Thatsache  oder  Er- 
scheinung' gar  nicht  auf  alle  von  ihm  selbst  gebrachten  Bei- 
spiele anwendbar.  Beim  Verhaltniss  awischen  Herr  und  Diener 
lässt  sich  fireilich  sagen,  das  Fundament  in  dem  oben  be- 
stimmten Sinne  sei  ,die  Thatsache,  dass  es  der  Eine  übernommen 
hat  oder  dazu  gezwungen  wird,  gewisse  Dienstleistungen  zum 
Nutzen  und  auf  Befehl  des  Anderen  zu  verrichten',  ^  und  es 
ist  sicher,  dass  diese  ,Thatsaehe'  im  Geiste  des  die  Relation 
Vorstellenden  ihr  Dasein  ebenso  nur  durch  Bewusstseinszuständc 
,kundgibt^  *  als  der  Herr  oder  Diener  selbst  In  gleicher  Weiae 

»  J.  8t.  Mill  System  of  lo^ric  b.  I.  cli.  IlL  §.  10,,  a.  «.  O.  S.  Ö6  f. 
2  ibid.  §.  14.,  a.  a.  O.  S.  64. 
>  ibid.  §.  10.,  a.  a.  O.  8.  57. 
*  ibid.  S.  58. 
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steht  oiohts  im  Wege,  bei  Rechtsverlüdtiiisseii  (etwa  Gläubiger 
und  Sdraldner)  in  denuelben  Sinne  auf  yGkdanken,  Gefühle 
nnd  Willensacte  (wirkliebe  oder  mögliche),  entweder  der  be- 
treffenden Personen  selbst  oder  anderer'  hinzuweisen,  ^  wenn 

es  auch  fast  den  Anschein  hat,  als  ob  Mill  hicbei  die  ,Bewiisst- 
seinszustilnde'  des  Vorstellenden,  auf  die  es  einzip^  ankommen 
kann,  von  denen  der  vorgestellten  Personen  nicht  vöUig  aus- 
einander gehalten  hiitte.  Wird  dagegen  als  Relation  von  Grösser 
und  Kleiner  die  Thatsache  bezeichnet,  ^dass  eine  der  beiden 
Ghrössen  unter  gewissen  Bedingungen  in  dem  Baume,  den  die 
andere  einnimmt,  eingeschlossen  werden  konnte,  ohne  ihn  gana 
auBzufidlen',*  so  ist  (ganz  abgesehen  davon,  dass  dieser  Ein- 
schluss  wieder  eine  Relation  ist  und  noch  dazu  eine,  die  nur 
auf  räumlich  Ausgedehntes  Anwendung  linden  kann)  doch 
sehr  zu  bezweifeln,  ob  die  Vorstellung  eines  Grössenunter- 
schiedes  einfach  mit  der  eines  solchen  Einschlusses  zusammen- 
falle. Richtig  ist^  dass  es  keinen  Einschluss  geben  kann  ohne 
Qrössenunterscbied;  dagegen  ist  die  Behauptung,  der  Grössen- 
unterschied  bestehe  im  Einschlüsse,  geradeso  verkehrt,  als 
wenn  man  meint,  Congruena  zweier  Figuren  bestehe  in  ihrer 
Deckung,  indess  sie  blos  in  der  Gleichheit  aller  BestimmungS' 
stttcke  besteht,  aus  welcher  die  Deckung  für  den  Fall  des 
Uebereinanderlegens  dann  allerdings  folgt  nnd  daher  als  Hülfs- 
vorsteJlung  für  den  Beweis  oder  als  empirisches  K<  iin/(  ii:hen 
fiir  einen  bestimmten  Fall  ganz  wohl  Anwendung  finden  kann. 
Aber  noch  auffälliger  zeigt  sich  die  Unhaltbarkeit  der  obigen 
Bestimmung  in  der  Relation  der  Succession  und  Gleichzeitig- 
keity  weiche  Mill  selbst  nur  durch  folgende  Worte  erläutern 
kann:  ,Sagen  wir  z.  B.,  dass  die  Dämmerung  dem  Sonnenauf- 
gang Torherging,  so  bestand  die  Thatsache,  an  der  die  beiden 
Dinge,  Dttmmerung  und  Sonnenaufgang,  gemeinsam  betheiligt 
waren,  nur  aus  diesen  beiden  selbst^^  Das  kann  doch 
blos  als  indirecte  Zurücknahme  der  früheren  Behauptung  gelten; 
man  wundert  sich  nur,  dass  Mill  diese  Inconvenienz  so  wenig 
bemerkt  hat,  als.  den  Widerspruch,  in  den  er  zu  sich  selbst 

I  J.  St  IfiU  System  of  logic  b.  I.  eh.  m.  f.  10.  a.  ».  O.  S.  67  f. 
>  ibid.  8.  67. 
'  ibid.  8.  68. 
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tritt,  wenn  er  diese  selbe  Relation  der  Gleich/eitifrkeit  und 
Aufeinanderfolge  später '  zusammen  mit  der  Aehnliehkcit  als 
Ausnahme  von  der  Kegel  hinstellt,  die  er  zuerst  in  der  eben 
mitgetheilten  Weise  darauf  anwenden  zu  können  gemeint  hat. 

Nun  musB  aber  auch  noch  darnach  gefragt  werden,  was 
denn  diese  beiden  in  Ausnahmstellung  gebrachten  Relationen- 
paare als  Relationen  oharakterisirt  Sie  sind,  meint  Mill,  ,oh- 
wohl  sie  nicht  gleich  anderen  Rdationen  auf  Zuatttnde  des  Be- 
wuBstsdnB  gegründet  sind,  seihst  Zastfiade  des  Bewusstsdna. 
Aehnlichkeit  ist  nichts  als  nnser  Gefühl  von  Aehnlichkeit,  Auf- 
einanderfolge nichts  als  unser  Gefühl  der  Aufeinanderfolge.' 
Damit  ist  zunächst  nur  gesagt,  dass  auch  diese  Relationen 
Bewusstseinszustände  sind,  nicht  aber,  was  für  Bewusstscins- 
zustände.  Mili  meint  wohl,  es  seien  Zustände  sui  generis,  die 
nicht  weiter  zurückfUhrbar  sind,  und  hat  darin  vielleicht  voll- 
kommen Recht;  aber  worin  besteht  dann  das,  was  sie  mit  den 
übrigen  Rektionen  gemeinsam  haben»  oder  was  sonst  die  An- 
wendung desselben  Wortes,  anf  die  Mill  ja  doch  nicht  ver^ 
adchten  wiU,  rechtfertigen  konnte?  Man  sieht,  die  Hauptsache 
ist  durch  Mill's  Ausführung  der  Klärung  nicht  naher  gerückt. 

§.  3.  Was  die  in  Rede  stehenden  Aufstellungen  noch  un- 
zulänglicher macht,  ist  MiH's  an  sich  nur  zu  billigendes  Streben, 
in  der  Logik  metaphysischen  Contro versfragen  nach  Möglichkeit 
fern  zu  bleiben.  80  ist  denn  auch  in  der  Attributenlehre  von 
Qualitäten  und  Empfindungen,  von  Begründetsein  der  ersteren 
auf  die  letzteren  u.  s.  f.  in  einer  Weise  die  Rede,  dass,  wer 
mit  einiger  Unachtsamkeit  liest,  sich  über  den  metaphisischen 
Standpunkt  des  Autors  ganz  wohl  tftuschen  kann.  Wer  aber 
anf  genaueres  VerstSndniss  und  exactere  Prüfung  aus  ist,  wird 
in  dieser  im  Grunde  doch,  wie  gar  nicht  anders  möglich,  nur 
scheinbaren  llnpartheilichkeit  ein  nicht  geringes  Hemnniiss  lin- 
den. So  sehr  man  bereits  daran  gewöhnt  ist,  grnide  idealisti>che 
Metaphysiker  bemüht  zu  sehen,  die  ^Sprache  des  gewöhnlichen 
Realismus  mit  einigen  ,reservationes  mentales^  sich  eigen  su 
machen,  so  bleibt  dies  doch  ein  Vorgehen,  das,  auch  wenn  es 


>  J.  St  Hill  Syrtem  of  logic  §.  11.  (S.  69.)  §.  13.  (S.  64.) 
s  ibid.  8.  64. 
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nicht  im  Interesse  der  idealistischen  Ansicht,  sondern  zum 
Zwecke  der  Eiimininmg  metaphysischer  Schwierigkeiten  sich 
einstellt,  doch  nur  yerwirrend  wirken  kann. 

Dagegen  wflrde  ein  klar  auBgcsprochener  Idealismus  dem 

ersten  Schritt  unserer  Untersuchung  geradezu  förderlich  sein. 
Es  liegt  in  der  Natur  dieses  Standpunktes,  dass  auf  demselben 
im  Grunde  nichts  geboten  werden  kann,  als  Analysen  psyehi- 
ßchcr  Zustünde;  das  sind  aber  Forsehungen,  deren  auch  nicht 
entrathen  kann,  wer  mit  seinem  Wissen  noch  über  psychische 
Zustände  hinausreichen  zu  können  meint.  £s  besteht  heute 
kaum  mehr  eine  ernste  Meinungsverschiedenheit  darttbery  dass 
es  keine  andere  unmittelbaren  Daten  gibt  als  psychische  Fhft- 
nomene;  das  wird  auch  jeder  besonnene  Realist  einräumen, 
und  was  er  dem  Idealisten  entgegenhält,  ist  nichts  als  seine 
Behauptung  über  die  Verwerthbarkeit  dieser  Daten.  Was 
den  sonst  so  verschieden  gearteten  philosophischen  Disciplinen 
gemeinsam  ist  und  ihnen  den  unverkenn))aren  Stempel  ihrer 
Verwandtschaft  aufdruckt,  ist  in  erster  Linie  die  KoUe,  welche 
die  psychischen  Phänomene  darin  spielen.  Spricht  man  daher 
auch  im  gewohnlichen  Leben  so  gut  von  den  Relationen  «wischen 
den  Dingen,  als  man  von  ihren  Eigenschaften  redet,  ohne  da- 
bei etwas  Vorgestelltes  oder  Psychisches  zu  meinen,  —  es  ist 
nichts  als  das  normale  Voi^hen,  wenn  man  auch  hier  erst 
nach  den  psychischen  Thatsachen  fragt,  ehe  man  su  etwaigen 
Anwendungen  auf  eine  ausserpsychisehc  Welt  schreitet.  Nim 
zei^  überdies  die  Bctraehtung  einer  Reihe  der  wiehtigsten 
Kclationsfälle  auf  den  ersten  Hliek,  dass  dabei  das  vorstellende, 
respective  die  Relation  constatirende  Subject  noch  in  ganz  be- 
sonderer Weise  activ  ist,  so  dass  hier  das  subjective  Moment 
sichtlich  noch  weit  mehr  in  den  Vordergrund  tritt,  als  beim 
Vorstellen  der  sogenannten  absoluten  Qualitäten.  Ja  die  Be- 
hauptung einer  Relation  erscheint  in  vielen  Fällen  von  der 
Behauptung  der  Existens  von  Dingen,  auf  die  sie  bezogen 
werden  konnte,  y($llig  unabhängig;  denke  ich  an  swei  ver- 
schiedene Farben  oder  Gestalten,  so  kann  ich  diese  unterein- 
ander ähnlich  oder  unalinlieii  nennen,  auch  wt  nn  ich  nicht 
weiss,  ob  es  derirleiehen  in  Wirklichkeit  gibt,  oder  selbst  wüsste, 
dass  es  dergleichen  nicht  gibt.  JSo  wird  denn  auch  der  Nicht- 
Idealist den  Schwerpunkt  der  ersten  Untersuchung  in  der 
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psyi'liolo<::i.scheu  Analyse  der  Relations})liiiiiüinonc  erblicken 
iiiul  voa  dieser  Analyse  die  Beantwortung  der  Frage,  was  De- 
lation; was  Fundament  ist^  erwarten  müssen.  Ob  und  wie  man 
dann  doch  auch  von  Relationen  zwischen  Dingen  reden  kOnne, 
kann  natürlich  erst  an  zweiter  Stelle  zu  entscheiden  sein,  und 
soll  anch  hier  zunächst  noch  anbetrachtet  bleiben. 

§.  4.  Es  wird  mit  dieser  Lage  der  Dinge  zusammen- 
hängen, dass  die  Ausführungen  über  Relationen,  die  Mill  als 
Anmerkung  zu  seines  Vaters  ,Ani\lysis'  mittheilt, '  und  bei 
denen  die  oben  berühiic  Reserve  entfällt,  wesentlich  befriedi- 
gender erscheinen.  Sic  enth.nlten  auch  eine  Bestimmung,  deren 
Anwendung  auf  alle  Kelationsf^llle  nichts  im  Wege  steht,  ,0b- 
jecte^  physische  oder  psychische',  heisst  es  da,  ,sind  in  Relation 
zu  einander  vermOge  eines  complexen  BewusstseinsznstandeSy 
in  den  sie  beide  eintreten,  auch  für  den  Fall,  dass  der  compleze 
Zustand  in  nichts  weiter  bestünde,  als  im  Denken  an  beide 
zusammen.  Und  sie  werden  auf  einander  in  so  vielen  yer- 
schiedenen  Weisen  bezogen,  oder  mit  anderen  Worten  sie  stehen 
in  so  vielen  distincten  Relationen  zu  einander,  als  es  speciüsch 
verschiedene  Bcwusstseinszustünde  gibt,  von  denen  Beide  Thcile 
ausmachend  2  Dagegen  ist  nun  freilich  vor  allem  geltend  zu 
machen,  dass  das  blosse  Zusammenbestehen  der  Vorstellungs- 
objecte  (nur  von  solchen  kann  hier  natürlich  die  Rede  sein) 
im  Bewusstsein  noch  keine  Relation  ausmacht;'  jedermann 
wird  sich  an  Fälle  erinnern  können,  wo  er  zwei  Objeote  eine 

'  Aiinlysis  of  tlie  plionomenn  ol  tlio  human  mind  by  James  Mill,  ed.  J.  91^ 

Mill  London  1879,  B.  II.  S.  7  flf. 
2  Ä.  a.  O.  S.  10. 

*  Anflter  die  BeUtion  äw  ZuMunmenbesteheM  ssÜMt,  dist  ist  absr  tin» 
«Bealrelatioii*,  die  Mill  hier  aicber  ebenoowenig  im  Auge  hat  als  anden- 
wo;  fall«  dagegen  die  Relation  der  Gleichseitigkeit  oder  leitUchen  B«> 
rfihmng  der  betreffenden  swei  Vorstellnngen  gemeint  wire,  die  ob- 
jectiT  beftebt,  auch  wenn  der  Vorstellende  nioht  danui  denkt,  to  wire 
(lies  nnr  eine  der  häufigen  objeetiTen  Formulirangen,  wo  mittelst  der 
Relation  eigentlich  die  Exiatenz  gewi&ser  Fundamente  behauptet  wird, 
die  ihrerseits  allerding's  ohipctiv  sind,  nnd  scheinbare  Objectiviüit  auch 
niif  flio  K'.  lation  prowissorrnasson  zurückwerfen.  Diese  Bpnierkung  soll 
nur  ein  nahpüeg'fndes  Missverstiindniss  abwehren;  der  Kürze  weg-en 
habe  ich  dabei  Au.ndrilcke  angewendet,  welche  die  späteren  Unter- 
suchungen dieser  Schrift  bereitü  voraussetzen. 
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Zeitlang  neben  einander  gesehen  oder  zugleich  an  sie  gedacht 
hat»  dine  dasB  ihm  etwa  eine  gewisse  Aehnlichkeit  oder  ein 
Gegensatz  zwischen  den  beiden  aufgefallen  wäre,  den  er  nach- 
träglich bemerkt.  Richtig  aber  ist,  dass  solches  Zusammen- 

bestellen  uiit'rlii.ssliclioH  KrfonlcrnisR  jeder  Relation  zwischen  Vor- 
8tellungsol)joc'ten  ist;  ebenso  kann  die  lieliauptnnor,  dass  zwisehen 
denficlben  Ohjceten  verschiedene  Relationen  bestehen  können, 
jenachdem  »ie  als  Theile  verselnedener  Bewusstsein «zustände 
auftreten,  in  einer  bestimmten  Auffassang  als  riditig  gelten, 
wenn  auch  angesichts  der  Ausfühmngen  in  der  Logik  nicht 
wohl  anzunehmen  ist,  dass  Mill  das  Richtige  meint. 

Die  Hauptsache  wttre  nun  aber  doch,  das  Moment  festzu- 
stellen, vermöge  dessen  das  blosse  Zusammenbestehen  im  Be- 
wnsstsein  zur  Relation  wird.  J.  St.  Mill  pbt  hierttber  keinen 
Aufselduss;  dajj^egrn  verspreelien  einen  solehen  die  Positiün<'n, 
welche  Hi'rbert  Spencer  an  die  Spitze  seiner  im  hohen  (irade 
beachtenswerthen  Relationstheorie  stellt,  und  die  daher  an  diesem 
Orte  Beiiickßiehtigung  finden  sollen. 

Nach  seiner  Ansicht  zeigt  uns  die  innere  Beobachtung 
zwei  Componenten  des  Geisteslebens:  die  GeftLhle  (,Feelings' 
im  gewohnlichen  weiten  Sinne  der  en^schen  Psychologie)  und 
Relationeil  zwischen  Gblbhlen.  *  Wfthrend  jenen  selbststlndige 
Individualität  zukommt,  fehlt  diesen  eine  solche;  denkt  man 
jene  weg,  so  verschwinden  auch  diese.  Indessen  erscheint  bei 
genauer  Analyse  auch  die  Relation  als  eine  Art  Gefühl,  und 
zwar  als  ein  momentanes,  das  den  Uebergang  von  einem  seIl)Kt- 
ständigen  Gefllhl  zum  anderen  begleitet  und  trotz  seiner  ausser- 
ordentlichen Kurze  qualitativ  bestimmt  sein  muss,  da  die  ver- 
schiedenen Relationen  nur  vermöge  der  Unähnlichkeit  dieses 
Begleitegefühls  in  yerschiedenen  Fftllen  unterscheidbar  sind; 
ebenso  wissen  wir,  dass  sie  stärker  oder  schwächer  sein,  und 
mit  grosserer  oder  geringerer  Leichtigkeit  eintreten  kOnnen. 
EigentHch  sieht  Spencer  hinter  jedem  Relationsgeftlhl  einen 
jener  ,nervous  shoks^,  die  fllr  seine  Integrationstheorie  so  wichtig 
sind:^  doch  liegt  uns  diese  Betrachtungsweise  hier  fern,  da 
wir  uns  auf  die  psychischen  Daten  zu  beschränken  haben. 

1  The  priaeipUs  of  pijebologle  London  1870  p.  II.  ch.  IL  $.  66.  Bd.  L 

8.  168. 
>  a.  a,  O.  8.  164. 
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Uii6  iutercssirt  zuiiächöt  die  Hauptbcötimmung,  die,  ohne 
Gefahr  der  Eiitätcllimg,  in  der  uns  geläufigereu  Terminologie 
wohl  80  ausdrilckbar  sein  wird:  Kelation  ist  das  psychische 
(wahrscheinlich  VorBtellmigs-)  Phftnomen,  welches  den  lieber- 
gang  von  einem  VorstellnngBinhalt  znm  anderen  begleitet  So- 
fort drängt  sieh  die  Frage  auf,  ob  dieser  Uebeigaiig  als  ein 
willktirlicher  oder  unwiUkttrlicher  m  denken  sei;  und  es  ist 
nicht  zu  bezweifeln,  dass  Spencer  das  Letztere,  d.  h.  den  sich 
von  selbst  vollzieliL'uden  Weclisel  der  Vurstellungen  wenigstens 
so  gut  im  Auge  hat  wie  da«  Erstere.  Denn  er  warnt  im  Laufe 
seiner  Darstelhing  davor,  den  Unterschied  zwischen  Gefühlen 
und  Relationen  filr  absolut  zu  nehmen;  so  wenig  die  Relationen 
existiren  könnten  ohne  Gefiilile,  so  wenig  könnten  die  Geflihle 
ohne  Relationen  bestehen,  welche  jene  in  Raum,  Zeit»  oder  in 
beiden  begränsen. '  Diese  von  Spencer  nachher  noch  «isge- 
führte  Position  ist  schwerlich  ohne  grosse  Bedenken;  aber  sie 
zeigt  jedenfalls,  dass  es  sich  hier  am  etwas  ganz  Allgemeines, 
dem  Wesen  der  Vorstellungen  Anhaftendes  handelt.  Und  wie 
es  auch  mit  dem  Uebergang  von  einem  Inlialt  zum  anderen 
bewandt  sein  mag,  von  denen  ich  allerding^^  meine,  das6  sieh 
häutig  gar  keine  ,Feelings'  daran  knüpfen,  sicher  scheint  mir 
mindestens  das  £iine,  da^s  es  viele  Bolehe  Uebergänge  gibt, 
wo  von  Relationen  nichts  voigestellt  wird.  Herbert  Spencer 
verflült  eben,  trotz  der  von  ihm  versuchten  genaueren  Characte- 
ristik  des  Vorgangs,  in  den  Irrthum  J.  lüll's,  indem  diese 
Oharacteristik  gleichfaUs,  und  zwar  nach  derselben  Bichtang 
hin,  zu  weit  ausfiült. 

Dagegen  erweist  sich  dieselbe  zugleich  nach  anderer  Seite 
hin  alis  zu  eng,  sofern  durch  sie  Succession  der  in  Relation 
gesetzten  Objecte  gefordert  ist.  Die  nächbtliegende  Gegeninstanz 
scheint  die  Relation  <l<  r  ( i Icidizeitigkeit  selbst  zu  bieten:  docli 
soll  sich  hier  darauf  nicht  berufen  werden,  da  Spencer  diese 
Rehfttion  nicht  fUr  ursprünglich,  sondern  fUr  abgeleitet  hält, 
wovon  noch  später  die  Rede  sein  wird.  Ebensowenig  soll  die 
Selbstrerstftndlichkeit  urgirt  werdoD,  die  &a  Manchen  in  der 
Annahme  liegen  wird,  dass  man  nicht  wohl  etwas  yeigleichen 
kann,  was  man  nicht  im  Bewusstsein  hat,  daher  auch  Daten 


<  m.  a.  O.  S.  16Ö. 
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aus  verschiedener  Zeit  nur  zu  vergleichen  vermag,  indem  m.in 
ibre  G^dttehtnissbilder  ,fl1l8a]Il]llelllllÜt^  Sollte  dies  iuoh  durch 
einen  Uebeigang  zu  ermOgUelien  sein,  so  liegt  doch  in  der 
directen  Erfiilming  der  Beweis  daffar,  dass  ein  solcher  Ueber- 
^an^  nicht  nnerlilssHch  ist.  Ich  finde  nicht  das  geringste  Hinder- 
niss  darin,  zwei  im  Gesichtsfelde  gegenwärtige  Papierstreilen 
als  vorschiedenfarljig  zu  erkennen;  eines  Uebergauges  bin  ich 
mir  dabei  niclit  bi'wnsst. 

Man  könnte  geneigt  sein,  sich  zu  Gunsten  der  hier  be- 
kftmpften  Ansicht  auf  eine  Bemerkung  Uerman  Lotzens  zu 
berufen.  ,Jede  Veigleichung,  überhaupt  jede  Beziehung  zwischen 
zwei  Elementen^  sagt  dieser  in  s^en  GhrandzOgen  der  Psyeho- 
lo^e,>  »setzt  voraus,  dass  beide  Beziehungsponkte  gelrennt 
bleiben,  und  dass  eine  vorstellende  Thfttigkeit  von  dem  einen 
a  zu  dem  anderen  5  hinllber^ht  und  sich  zugleich  derjenigen 
AliäTulernng  bowiisst  wird,  wülchc  sie  bei  diesem  Uebergange 
von  dem  Vorstellen  des  a  zu  dem  des  }>  erfahren  hat.  Kine 
solche  Tliätigkeit  üben  wir  aus,  wenn  wir  Roth  und  lihiu  ver- 
gleiclien,  und  es  entsteht  uns  dabei  die  neue  Vorstellung  einer 
qualitativen  Aehnlichkeit, .  die  wir  beiden  zuschreiben'.  Doch 
seigt  hier  schon  der  nächste  Satz,  dass  ganz  etwas  Anderes 
gemeint  ist.  ,Wenn  zugleich'»  fiUirt  Lotze  fort,  »ein  starkes 
und  ein  schwaches  Licht  wahlgenommen  werden»  so  wird  dar- 
aus nicht  die  Empfindimg  eines  einzigen  Lichtes»  welches  die 
Summe  von  beiden  wflrc:  beide  bleiben  vielmehr  ;^^(  trennt, 
und  wieder  vom  einen  zum  anderen  iiberi^ehend,  werd<'n  wir 
uns  einer  anderen  Aenderung  unseres  Zu.standes  Ix'wusst.  iiilni- 
lich  des  blos  fpiantitativen  Mehr  oder  Minder  eines  und  des- 
aelben  Kindrucks.'  £s  bleibt  also  die  MögÜchkeit  gleichzeitig 
rrogobener  Vergieichungsobjecte  oflon:  nur  wird  gewissermassen 
ein  Wandern  des  geistigen  BUckes  verlangt»  um  zur  Vorstellung 
des  Verhähnisses  derselben  zu  gelangen. 

Es  mag  ttbrigens  hier  dahin  gestellt  bleiben»  ob  ein  solches 
Wandern,  das  ja  gewiss  der  Vergleiclmng  sehr  förderlich  sein 
wird^  unter  allen  Umständen  unentbehrlich  ist;  ebenso  kann 
auf  die  Einzelnheiten  der  Lotze'sehen  Ansicht  über  imseren 
Gegenstand  hier  nicht  näher  eingegangen  werden,    ich  habe 

«  LeipEig  1881,  Th.  I.  JUp.  3.  §.  1.  S.  83. 
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aber  die  obip^e  Stelle  mittheilen  zu  sollen  gemeint,  weil  die 
darin  gegebene  psychologische  Beschreibung  des  Relationsvor- 
ganges  mir  im  Allgemeinen  zutreffend  seheint,  und  sich  schon 
durch  ihre  Einfachheit,  iast  Selbstverständlichkeit  empfiehlt 
Wir  erinnern  uns  nun  auch,  dass  in  der  Hauptsache  dasselbe 
schon  in  Locke's  Behauptung  enthalten  war,  ReUtionen  seien 
complexe  Ideen,  welche  Ergebniss  der  Vergleichung  sind.  Wss 
dieses  VeruK  ichen  weiter  ftlr  eine  Thätigkeit  ist,  mag  freilich 
undeHnir])ar  sein:  a})er  Niemand  wird  die  Definition  vrniiissen, 
da  .ledor  srlion  ohne  tsic  im  Klaren  ist.  Fraglieh  kTninte  nur 
erseheinen,  oh  sieh  dnreh  den  Hinweis  auf  die  Vergleit  huni; 
alle  Relationsfälle  eharacterisiren  lassen,  und  in  der  That  wird 
spätere  Untersuchung  die  Noth wendigkeit  einer  Modification 
in  dieser  Hinsicht  ergeben.  Für  unsere  ersten  orientirenden 
Feststelhmgen  jedoch  mag  der  Ausdruck  Vergleichung  um  so 
angemessener  sein,  als  auch  Hume,  wie  wir  sahen,  hicorin  Locke's 
Ansicht  folgt,  seine  Einiheilung  der  Relationen  mithin  zunächst 
aus  diesem  Qesiohtspunkie  betrachtet  sein  will. 

§.  5.  Wir  hahrn  nunmehr  einen  Ausdruck  für  das,  was 
oben  die  hesondere  Aetivitilt  bei  Kdationen  genannt  worden 
ist.  ,l)ie  beiden  Eindmcke  a  und  b^,  um  hier  noeh  einmal  die 
Worte  Lotzens  einzuführen,  sind  immer  ,blos  als  Reize  anzu- 
sehen, die  auf  die  ganze  eigenthttmliche  und  einheitliche  Natur 
eines  vorstellenden  Subjectes  einwirken  und  in  diesem  als  Reac- 
tion  die  Thätigkeit  rege  machen,  durch  welche  die  neuen  Vo^ 
Stellungen,  z.  B.  der  Aehnlichkeit,  der  Gldchheit,  des  Glegen- 
satzes  u.  s.  w.  entstehen'. '  Sofern  aber  die  Relationen  Produet 
psyehiseher  Th«ttigkeit  sind,  ist  wohl  klar,  dass  es  streng  ge- 
nommen auch  t'iir  den  Realisten  andere  als  subjeetive  Relationen 
nicht  geben  kann.  Loeke  geht  also  schon  zu  weit,  wenn  er 
meint,  was  verglichen  werde,  seien  Dinge  oder  Ideen;  nur 
das  Letztere  ist  zulässig,  —  denn  man  kann  nur  vergleichen, 
was  man  vorstellt. 

Damit  ist  nun  auch  gegeben,  was  allein  in  verständhcher 
Weise  Grundlage  dieser  Thätigkeit,  Fundamentum  relationis 
heissen  kann:  offenbar  nichts  als  die  verglichenen  Vorstettungs- 


•  Grundztige  der  Psychologie  8.  24,  a.  a.  ().  §.  J. 
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inbalte  selbst.  Constatirc  ich  zwischen  einem  Meter  und  einem 
FoM  Verschiedenheit,  so  kann  die  Verschied en Ii cits  Relation 
«if  nichts  anderes  gegrOndet  sein,  als  anf  die  Vorstellung  von 
Fuss  und  Meter.  AüerdingB  sind  in  der  Regel  nicht  einzelne, 
sondern  zusammengesetsste  VorsteUungsinhalte  gegeben,  Complexe 
Torgestellter  Attribute;  aber  in  den  meisten  Fttllen  werden  nicht 
alle,  sondeni  nur  einige  Elemente  durch  den  Vergleich  direct 
betroffen  sein.  Vergleich«'  ich  einen  rothen  mit  einem  blauen 
\Viirf»'l.  \md  finde  sie  verschieden,  so  bezieht  sich  der  Ver- 
gleich, genau  genommen,  nicht  auf  die  üestalt,  sondern  nur 
auf  die  Farbe;  und  in  nattirlicher  Weise  werden  nur  die 
wirklich  verglichenen  Vorstellungselemente  als  Fundamente 
gelten  können,  nicht  aber  deren  vom  Oesichtspunkte  der  Ver- 
gleichung  unwesentUehe  Begleitumstände.  Dennoch  sagt  man  in 
adchen  FäUen  nicht  nur,  man  habe  die  awei  Farben  verglichen, 
sondern  auch,  man  habe  die  Würfel  verglichen,  höchstens  mit 
dem  Beisätze:  nach  ihrer  Farbe.  In  dieser  Wcnduii«;  haben 
wir  wohl  gefunden,  was  Locke  ira  Sinne  hat.  wenn  er  für  die 
Relationen  zweierlei  verlangt:  zu  vergleichende  Dinge  und  .Ge- 
legenheiten' zum  Vergleiche.  Die  Würfel  sind  in  unserem  Bei- 
spiel die  Dinge,  die  Farbe  die  Geleo^enheit.  Ks  erhellt  nun  aus 
dem  Obigen,  dass  das  erste  dieser  beiden  Erfordernisse  (Locke's 
Belata),  vermOge  dessen  die  Relation  ohne  weiters  aus  dem  Sub- 
jeete  in  die  ansserpsjchische  Welt  hinausgetragen  wird,  als  au- 
fidlig  und  ttberflttssig  zu  eliminiren  ist,  —  femer,  dass  Locke 
bezüglich  seiner  Bestimmung  der  Relationsfundamente  eigentlich 
das  Richtige  im  Auge  liat,  und  nur  durch  die  Rücksichtnahme 
auf  jene  Hclata,  auf  deren  IJnwesentlichkrit  er  doch  scl])st 
gelegentlich  aufmerksam  macht, '  den  eigentlichen  Sinn  seiner 
Au&tellung  verdunkelt.  Nicht  wenig  trägt  zur  Unklarheit  für 
den  Leser  allerdings  auch  der  Umstand  bei,  dass  Locke  in  den 
Beispielen  die  Fundamente  nicht  immer  richtig  bestimmt  hat. 

Es  versteht  sich  nach  dem  Gesagten  eigentlich  von  selbst, 
dass  es  keine  Relation  geben  kann  ohne  Fundament,  oder 
genauer,  ohne  zwei  Fundamente.  Diese  Fundamente  kttamen 
selbst  Relationen  sein,  man  kann  ja  auch  Relationen  vergleichen,^ 

»    V{rl     O.   8.  10. 
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und  vielleicht  könnten  auch  diese  verglichenen  Kelntionen  wie- 
der Helatioiicn  zu  Fundamenten  haben.  Es  ist  aber  bemerkens- 
werth,  obwohl  wieder  selbstverstiindlich,  dass  dieser  Regressus 
nicht  in's  Unendliche  fortgehen  köimte.  Denn  in  letzter  Linie 
ist  niemals  die  Relation  der  Ausgangspunkt,  von  dem  man  sa 
den  Fundamenten  gelangt,  vielmehr  sind  es  die  Fundamente, 
die  ihrer  Natur  nach  suerst  gegeben  sein  mfissen,  ohne  welche 
die  Relation  gar  nicht  gegeben  sein  kamii  die  daher  auf  die 
Relation  fahren.  Eine  Relation  ohne  absolute  Fundamente  wXre 
ein  Vergleich,  in  dem  nichts  verglichen  wird. 

In  der   Praxis  wird  ein  Fall  der  eben  eharacterisirten 
Art,  wo  man  Neigung  hiitte,  eine  Relation  zwischen  Relationen 
auf  Relationen   in's  Unendliclie   zuriiekznfiihren,    nicht  leicht 
vorkommen.  Um  so  bäuüger  ist  ein  verwandter  Fall,  der,  ob- 
wohl etwas  complicirter,  gleichfalls  schon  in  diesem  Zusammeiir 
hang  berücksichtigt  sein  mag.  Nichts  ist  alltttgücher,  als  dass 
das  Eigebniss  ^er  Vergleichungy  eine  Relation  also,  mit  unter 
die  Attribute  eines  Gegenstandes  au^nommen  wird.   So  be- 
stimmt man  ein  Objcct  A  durch  die  Daten:  grosser  als  By 
schwerer  als  C,  u.  s.  w.,  und  man  kann  in  diesem  Sinne  ganz 
wohl  von  relativen  Attributen  reden.    Wie  bünfi^'^  dieser  Vor- 
gang ist,  beweist  selion  die  Menge  der  .soLrciianntcn  relativen 
Termini,   welche  geradezu  die  Aufgalje  haben,   eine  Relation 
vom  Standpunkte  eines  der  beiden  verglichenen  Objecte  aus 
zu  bezeichnen.    Solehe  relative  Attribute  können  nun  unter 
Umständen  gleichfalls  Relationsfundamcnte  werden.    Stelle  ich 
B  Yor  mit  dem  Attribut:  kleiner  als      und  C  mit  dem  Attri- 
but: grosser  als  il,  so  ergibt  sich  aus  dem  Zusammenhaltep 
dieser  Daten  eine  neue  GrOssenrelation  awischen  B  und  C  Na- 
türlich ist  das  Zurttckgehen  in's  Unendliche  hier  aus  ganz 
denselben  Gründen  unstatthaft,  wie  im  ersten  Falle;  aber  die 
(refahr,  dem  Irrthum  zu  unterliegen,  ist  bei  der  umfassenden 
Anwendung  dieser  relativen  Attribute,  auf  deren  eigentlichen 
Sinn  wir  noch  zurückkommen  werden,  eine  viel  grössere,  wie 
wir  schon  bei  Locke  bemerken  konnten,  obwohl  er  doch  auf 
die  Positivität  der  Ideen  Gewicht  legt. 

Es  sei  noch  ausdrücklich  bemerkt,  dass  hier  die  M<ig> 
lichkeity  eine  Relation  in  abstracto  vorzustellen,  nicht  be- 
stritten werden  soU,  zumal  eine  solche  Möglichkeit  bei  den 
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eben  berülirten  relativen  Attributiunen  geradezu  vorausgesetzt 
werden  musa.  Ich  kann  Gleichheit  und  Aehnlichkeit  vorstellen, 
indem  ich  das,  was  ich  hiebei  als  Fundamente  benutze,  möglichst 
vernachlftssige,  gerade  so  wie  ich  Viereckig  vorsteUen  kann, 
und  dabei  die  unfehlbar  milgegebene  Farbenvorstelliing  nach 
Möglichkeit  ausser  Acht  lasse.  Aber  das  Erstere  beweist  nicht 
mehr  zu  Gkmsten  einer  fundamentlosen  Relation^  als  das  Letatere 
za  Gunsten  eines  farblosen  Vierecks. 

II.  Hume's  BelatianB-Clasaen. 

§.  1.  Die  im  Obigen  gegebenen  Positionen  Uber  llelation 
und  Fundament  werden  wohl  ausreichen,  um  an  die  Anf> 
Stellungen  Hume's  kritisch  heranzutreten;  diese  selbst  werden 
uns  dann  weiter  führen.  Bezüglich  seiner  Belaüonsdefinitiön 
genügt  es  nunmehr,  zu  constatiren,  dass  sie  deshalb  verfehlt 
heissen  muss,  weil  sie  eigentlich  den  Begriff  des  Fundamentes 
ftir  den  der  Relation  nimmt.  Dagep^en  ist,  um  zu  seiner  Ein- 
tlioilung  in  riebti^^er  Weine  Stellun<?<  zu  nelimen,  ein  genaueres 
Kinfi^eben  auf  diesellx'  <'rloi(lcrlieh.  Wir  wollen,  um  zu  einein 
Urtbeil  über  deren  Werth  zu  fjjelangen,  zuniielist  die  einzelnen 
von  liume  auf^efllhrten  Gattungen  einer  Analyse,  namentlich 
mit  Küeksiebt  auf  ihre  Fundamente,  unterziehen;  die  Würdigung 
der  Eintheilung  selbst  wird  sich  als  Ck>nBequenz  hieraus  ohne 
Htthe  ergeben. 

Ajn  klarsten  und  einer  Betrachtung  zunftchst  nicht  be- 
dürftig scheinen  die  Relationen  zwischen  Qualitfttsgraden, 
sowie  die  Quantitilts-Relationen;  hier  lassen  die  Namen  über 
die  BesehafFenheit  der  Fundamente  keinen  Zweifel  aufkommen. 
Freilich  werden  von  Hume  den  (^uaiititiitKrelationen  nebst  den 
iiahlengi'össen  auch  die  Kaumgrcissen,  und  damit  die  Anjrelegen- 
heiten  der  Geometrie  untergeordnet,  und  über  die  nähere  Betrach- 
tung die.s(;8  Umstandos  könnte  die  scheinbare  Durchsiehtigkeit 
dieser  Kelationsclassen  leicht  verloren  gehen..  Doch  wird  dieses 
Moment  durch  die  Erörterung  der  übrigen  Classen  genügend  be- 
leuchtet werden,  bedarf  daher  keiner  besonderen  Darlegung. 

§.  2.  Ebenso  einfach  scheint  es  auf  den  ersten  Blick 

mit   den   Kaum-  und  Zeitrelationcu  bewandt  zu  »ein;  auch 
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liier  ist  bereits  durch  den  Namen  die  Art  der  Fandunente 

gegeben,  als  welche  also  selbstverständlich  Baum-  and  Zeit- 
daten gelten  müssen.  Aber  Raum-  und  Zeitdateu  können  von 
der  verschiedensten  Art  sein,  und  eine  genaue  Präcisining  der- 
selben ist  darum  liesonders  nütliig,  weil  gerade  hier  die  oben- 
berührte  Ansicht  von  den  relativen  jb^undamenten  eine  hervor- 
ragende Bolle  spielt.  Es  hat  sich  geaseigt,  dass  Locke,  indem 
er  Distanz  und  Snccession  ziu*  Grundlage  aller  anderen  hieher- 
gehörigen  Daten  machte»  die  ausnahmslose  Rektivität  aller  Raum- 
und  Zeitbestimmungen  nicht  umgehen  konnte.  Hume  hat  gegen 
diese  Ansicht  keinen  Widerspruch  erhoben,  sich  vielmehr  mit 
dem  Wesentlichen  dieser  Behauptung  identificirt,  indem  er  auf 
jdisposition*  beim  Raum,  »succession'  bei  der  Zeit  das  Haupt- 
gewicht legt.'  Und  man  kann  wohl  sagen,  dass  diese  An- 
gelegenheit mit  zu  den  Tunkten  gehört,  die  man  als  die  Tradition 
der  empirischen  Schule  in  England  bezeichnen  kann,  an  der, 
wenn  auch  mit  bald  mehr,  bald  minder  wescnthchen  Modifi- 
cationen,  heute  noch  festgehalten  wird.  Auch  auf  dem  Kontinent 
ist  diese  Auffassung  nicht  gerade  selten,  und  seheint  sich  rar 
Allem  den  mit  Problemen  dieser  Art  weniger  Besohttfügten 
als  etwas  nahezu  Selbstverständliches  aufgudritngen. 

Um  so  wichtiger  ist  es,  auf  die  schon  oben  berührte  Un- 
möglichkeit ausschliesslich  relativer  Bestimmungen  in  diesem 
Zusammenhange  noch  li(  >onders  hinzuweisen.  Niemand  wird 
noiTualer  Weise  zwei  l''arl)i'n  vergleichen  wollen,  wenn  ihm 
nicht  jede  dieser  Farben  für  sich  gegeben  ist,  d.  h.  wenn  er 
sie  nicht  absolut  vorstellt.  Und  eben  so  wenig  wird  man  zwei 
Ausdehnungen  vergleichen  können,  wenn  man  nicht  jede  der> 
selben  unabhängig  vorzustellen  vermag.  Freilich  kann  gerade 
in  diesem  Falle,  und  das  wird  ein  Hauptanlass  der  grossen 
Verbreitung  der  hier  bekämpften  Ansicht  sein,  sehr  leicht  Ab- 
hängigkeit  beider  Vorstellungen  von  einer  gemeinsamen  dritten 
stattfinden,  tmd  so  der  Schein  hervorgerufen  werden,  als  ob 
das  Zurückgehen  auf  absolute  Vorstellungsinhaltt  zu  vi  rmeidcn 
wäre;  denn  nichts  ist  einfacher,  als  eine  Linie  von  15  Meter 
mit  einer  von  10  Meter  zu  vergleichen.  Aber  abgesehen  davon, 
dass  in  diesem  Beispiele  zunächst  nur  ein  Vergleich  zwischen 
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Zahlen  erfolgen  wird,  so  entsteht  doch  sofort  die  Frage,  was 
die  beiden  Daten:  15  Meter  lang,  10  Meter  lang,  eigentlich 
sa  besagen  haben.  Jedes  davon  schliesst  ein  Gleichheitsyer- 
IdÜtniss  in  sich,  zu  dessen  Constatirang  vielleicht  allerlei  künst- 
liche Hülfen  nMhig  sind,  aber  doch  nnr  solche,  die  endlich 
auf  irgend  welche  letzte  Bestimmung  zurttcki\ihren  müssen. 
Es  leuchtet  bei  aufmerksamer  Hetraclitung  wohl  von  selVjst  ein, 
dass  es  unmiii^lich  bleibt,  die  Massrinheit,  die  man  zum  A\is- 
gangspunkt  nimmt,  auf  irgend  einen  Fall  anzuwenden,  wenn 
man  nicht  von  der  Masseinheit  wie  von  der  zu  messenden 
Ausdehnung  je  eine  flir  sich  bestehende  Vorstellung  hat,  auf 
die  sich  dann  ein  Urtheil  beattglich  Uebereinstimmung  oder 
Nichtabereinstimmung  in  irgend  einem  Sinne  begrUnden  Utost 
Es  bleibt  nun  nur  noch  flbrig,  sich  darauf  zu  berufen, 
dass  auch  diese  Vorstellung  der  lotsten  Masseinheit  nichts  als 
eine  bestimmte  Modification  der  Vorstellung  eines  Nebenein- 
ander des  Anfangs-  und  Endpunktes,  mithin  doch  relativ  sei. 
Diese  Objection  bedürfte  zunächst  schon  einiger  Richtigstel- 
lungen, die  vorzunehmen  uns  zu  weit  führen  würde;  auch  sieht 
man,  wie  die  hier  behauptete  Relativität  nun  eine  ganz  andere 
iat  als  die,  welche  man  gewöhnlich  im  Auge  hat,  wenn  man 
Angaben  über  Ausdehnung  als  relativ  erklärt.  Richtig  ist  aber, 
dass  die  Vorstellung  des  Nebeneinander  relativ  ist  und  daher 
noch  einen  Schritt  zurttckzugehen  zwingt,  auf  etwas,  das  sich 
dann  als  unwiderruflich  Letztes  heraussteUt,  worauf  unsere  Be- 
stimmungen überhaupt  zurückgehen  können.  Es  ist  dasjenige, 
wodurch  jede  Stelle  im  Continuum  eines  subjectiven  Raumes  '  sich 
von  jeder  anderen  Stelle  dessell)en  unterscheidet,  und  das  nicht 
wohl  anders  als  subjectivc  Ortsbestimmung  genannt  werden 
kann.  Dadurch  ist  über  die  Angelegenheit  des  ohjectiven 
Ortes  natürlich  gar  nichts  ausgesagt.  £s  bleibt  richtig,  dass 
in  Bezug  auf  den  letzteren  Relationen,  sei  es  der  Objecte 
untereinander,  sei  es  zum  vorstellenden  Subject,  von  grOsster 
Bedeutung  sind;  es  wäre  möglich,  dass  bezüglich  der  Objecte 
andere  als   relative  QrtsbestinunuDgen  von  uns  gar  nicht 

<  Ich  aage  ,eineB',  indem  ich  durch  diese  Bestimmungen  keiner  Baump 

theorie  SU  pliyudiciren  gl.inbe,  da  sie  mir  gleich  anwendbar  erscheinen, 
wie  immer  man  sich  die  Oenesis  der  Raninvnrstcrllungen,  und  upeciell 
dMM  Verhältnias  etwa  awisehen  Gesichts-  und  Tastraum  denken  mag. 
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gegeben  werden  können,  so  dass  mau  etwa  in  der  Physik  von 
Bewegung  und  Ruhe  nicht  anders  reden  dürfte,  als  im  Sinne 
von  Bewegung  und  Ruhe  in  Besag  auf  einen  Gegenstand,  — 
alles  dies  sind  Angelegenheiten,  welche  die  hier  anfgesteDte 
Behaaptang  nicht  beeinflussen  können,  die  nnr  mit  VorsteUnngen 
nnd  deren  Inhalten  zu  thnn  hat. 

Man  kann  also  sagen:  die  im  Ranmcontinumn  gegebenen 
Ortsbostimmungen,  die  natürlich,  eben  weil  sie  Theile  eines 
Coiitiimums   sind,    nicht   (*t\va   als   Tunkte   gedacht  werden 
dürfen,  .sind  Fundamente  zu  allen  Raiimrelationcn.  Als  Instanz 
hiegegen  dai-f  man  sich  nicht  auf  die  Thatsache  berufen,  dass 
Raumrelationen,  wie  solche  in  Distanz,  Gestalt  etc.  sich  finden, 
80  häufig  ohne  Ortsbestimmung  auftreten.    Dass  man  von  der 
Länge  eines  Meters  spricht,  hat  nicht  darin  seinen  Grund^  dass 
die  Meter-Distanz  etwas  anderes  wttre,  als  eine  Relation  zweier 
Ortsbestimmungen  zu  einander,  sondern  darin,  dass  unendlich 
viele  Pnnk^aare  im  Raumcontinuum  möglich  shidy  zwischen 
denen  eine  eben  solche  Distanz  besteht,  —  ferner  auch  noch 
dann,  duss,  falls  diese  Distanz  z.  B.  mit  dem  Abstände  Uusserster 
Punkte  eines  starren  ])ewe«;lielien  Körpers  zusanmientallt,  sie 
»Inreli  die  Bewehrung  dieses  Körpers  keine  Veränderung:  erfährt, 
mithin  der  ( )rt,  an  dem  sich  derselbe  zu  einer  Zeit  befindet, 
als  zufidlig  und  in  der  Regel  als  praktisch  unwichtig  erscheint 
Das  mag  eine  Abstraction  von  den  Ortsdaten  sehr  nahe  legen, 
kann  diese  aber  keineswegs  aus  ihrer  Stellung  als  Rdations- 
fundamente  eliminiren.  Letztere  wird  vielmehr  durch  diese 
sogenannte  Unabhängigkeit  der  Distanz  (und  der  davon  ab- 
geleiteten Ranmrelationen)  vom  Orte  neu  beleuchtet,  indem  diese 
Unabhängigkeit,   so  paradox   es  klin^'^t.   gerade  das  sicherste 
Zeichen  datVir  ist.    dass  in  Wahrheit  nicht  die  Orte  von  der 
Distanz  aljhänf^en,  sondern  die  Distanz  von  d(  n  Orten.  Sind 
A  und  Ji  zwei  Ortöbestimmungen,  n  deren  Distanz,  so  ist  klar, 
dass  a  in  dem  Sinn  von  A  und  B  unabhängig  ist,  dass  auch 
zwischen  unendlich  vielen  anderen  Ortsbestimmungen  die  Distanz 
a  bestehen  kann.  Ist  daher  nur  a  gegeben,  so  ist  dadurch  weder 
A  noch  B  gefordert;  wäre  dagegen  A  und  B  gegeben,  so  ist 
eine  andere  Distanz  als  a  nicht  möglich,  und  ein  GrOsser-  nnd 
Kleinerwerden  der  Distanz  ist  nur  denkbar,  wenn  an  Stelle 
des  A  oder  B  ein  davon  verschiedenes  ^,  oder  /i,  tritt.  Nicht 
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also  ila.s  (i  bestimmt  das  A  uiul  B,  wohl  aber  vi  uii<l  Ii  «las  a. 
Otler  alli^ciiu'iii:  (\s  ist  möglich,  tlass  iiincrlialb  \  er.schit'deiu'i- 
Fuiidamentenpaaro  c^leichc  Relationen  bestehen;  es  ist  aber  un- 
möglich, dasfl  innerhalb  derselben  oder  beziclmngswoisc  gleicher 
P^undamenteDpaarc  ungleiche  Relationen  >  bestehen.  Demnach 
aind  die  Ortsbestimmongen  Fundamente,  die  Distanzen  Rela- 
tionen, nicht  aber  umgekehrt^ 

Wir  haben  bisher  ausschliesslich  von  Raumrelationen  ge- 
handelt; indess  begreift  sich  leicht,  dass  in  Betreff  der  Zeit- 
relationen etwas  Analoges  stattHnden  muss.  Die  Lelirc  von 
den  Zeitvorstellungen  ist  im  Vergleich  mit  der  Lehre  von  «len 
Raninvorstelhingcn  ein  bisher  ziendich  vernachlässigtes  Capitel 
der  Psychologie  geblieben,  und  hier  ist  natürlich  nicht  der 
Ort,  dessen  Vervollständigung  zu  versuchen;  a])or  die  Analogie 
»wischen  Raum-  und  Zeitvorstellungen  hat  sich  bisher  als  eine 
so  durchgreifende  erwiesen,  dass  Positionen,  welche  diese  Ana- 
logie weiter  führen,  schon  dadurch  allein  eine  gewisse  Präsump- 
tion  fllr  sich  gewinnen.  Es  steht  fest,  dass  dem  subjectiven 
Raumoontinuum  ein  subjectives  Zeitcontmuum  entspricht,  gleich- 
viel auf  welchem  Wege  es  zu  Stande  gekommen  sein  mag;  und 
so  wie  jenes  unverändert  bleibt,  aucii  wenn  das  Subject  seine 
JSteliung  in  IJezug  auf  den  objectiven  Raum  verändert,-'  indem 
dasselbe  seinen  subjectivcn  Raum  gewissermasscn  mit  sich  trägt, 
so  kann  man  auch  von  der  subjectivcn  Zeit  behaupten,  dass 
der  Fluss  der  objectiven  an  ilir  nichts  Merkliches  zu  ändern 
vermag.  Die  Gegenwart  ist  iUr  mich  heute,  was  sie  gestern 
und  vor  Jahren  war,  eventuell  nach  Jahren  sem  wird,  ebenso 
die  nähere  und  fernere  Vergangenheit  und  Zukunft.  Dass,  was 
erst  in  der  Gegenwart  oder  Zukunft  ist,  nachher  in  die  Ver- 
gangenheit oder  Gegenwart  gelangt,  ist  so  wenig  (ünc  Wt- 
äiiderung  der  subjectivcn  Zeit,  als  es  eine  Veränderung  des 
subjectivcn  Raumes  heissen  kann,  wenn  ein  01)j(H't,  das  man 
früher  ziemlich  weit  linkä  empfunden  hat,  nun  nach  rechts  zu 

1  Derselben  ReUtionsduae,  wie  im  Sinne  späterer  Ergebnisse  hinzngefUgt 

werden  rnnm. 

'  Vjrl  i^tumpf,  lieber  den  psychologischen  Ursprung  der  Raumvorütellung, 

Lfij.zif?  1H73.  S.  280  f. 
'  Man  go>stntte  der  Kilr/.e  halber  diese  niotnpliysisch  viollcicht  eiiipr  Prät  i- 

siruug  bedürftige  Auadrucksweise,  da  sie  ja  doch  kaum  missverstäudlich  ist. 
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stehen  koiiiiiit,  weil  der  Vorstellende  etwa  den  Kopf  nach  links 
gewendet  hat.  Und  wie  die  Rangrelationen  znletzt  auf  Orts- 
bestimmungen zurückgeführt  werden  können,  so  müßsen  auch 
die  Zeitrclationen  auf  absolute  Zeitbestimnrangen  ak  letzte  Daten 
reducirbar  sein.  Wer  daher  die  SucceBsion  allen  anderen 
Zeitphftnomenen  za  Grunde  legen  wollte,  wttrde  nur  wieder  den 
Fehler  begehen,  sich  auf  eine  Relation  zu  stQtsen,  der  er  edbet 
zugleich  die  Fundamente  entzieht 

§.  3.  Waren  die  bisher  betrachteten  RelationscLissen  durch 
die  Natur  der  L'undaniente  bestimmt  und  beschränkt,  so  scheint 
dacrr'p;en  die  Relation  der  Aehnlichkeit  an  keine  besondere 
Gattung  von  Fundamenten  gebunden.  Abgesehen  von  dem 
später  noch  einmal  zu  berührenden  Falle,  wo  ganze  Attributen- 
coraplexe  als  Fundamente  auftreten  (wie  wenn  man  von  der 
Aehnlichkeit  zwischen  zwei  Menschen  spricht,  wo  das  Aller- 
verschiedenste  in  der  Behauptung  der  Aehnlichkeit  inbegriffen 
sein  kann),  begOnstigt  der  Sprachgebrauch  allerdings  die  An- 
wendung des  Wortes  ,Aehnliohkeit'  auf  sogenannte  sensible  Qua- 
litäten; aber  man  spricht  ebenso  ungezwungen  von  Aehnlichkeit 
in  der  Gestalt,  und  es  ist  nicht  abzusehen,  was  anders  als  die 
Gewohnheit  davon  abhalten  könnte,  auch  b<'i  der  OWisse  davon 
zu  reden.  Dem  geometrischen  Sprachgebrauch  wäre  damit 
freilich  direct  entgegengeti'eten,  aber  der  geometrische  Begriif 
ist  eben  eine  (mathematisch  ganz  berechtigte)  Determination  der 
Bedeutung,  in  welcher  das  Wort  ausserhalb  der  Mathematik 
factisch  angewendet  wird.  Uebrigens  soll  hier  auch  keine  &- 
Weiterung  des  gewöhnlichen  Sprachgebrauchs  vorgeschlagen, 
wohl  aber  verhindert  werden,  dass  derselbe  Anlass  gebe,  die 
Natur  der  in  Rede  stehenden  Relation  zu  verkennen.  Ein 
Definitionsversuch  würde  hier,  wie  man  begreift,  z\ir  ErklUrung 
wenig  beitragen,  —  umsomehr  vielleicht  die  Krwägung  eines 
naheliegen d en  B e i spiele s . 

Man  nimmt  keinen  Anstand,  von  Aehnlichkeit  verschiedener 
Öchattirungen  derselben  Farbe  zu  sprechen,  auch  nicht,  von 
manchen  als  verschieden  betrachteten  Farben  Aehnlichkeit  aus- 
zusagen; und  zwar  findet  man  diese  Aehnlichkeit  um  so  grOaser, 
je  näher  die  zwei  verglichenen  Farben  in  jenen  kttnstlichen 
Anordnungen  einander  zu  stehen  kommen,  die  man,  je  nachdem 
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man  sie  am  besten  ein-,  zwei-  oder  dreidimensional  gestalten 
zu  können  meint,  Farbenlinien,  Farbenflächen,  oder  Farben- 
körper zu  nennen  pflegt.  Man  wäre  natürlich  im  Irrthum,  wenn 
man  glaubte,  hierin  ein  Mittel  zu  Huden,  daa  Aehnlichkeita- 
▼exiittltniss  zu  definiren  oder  zu  erklären.  Zu  sagen,  grösflere 
oder  geringere  AehnHchkeit  bedeute  nichta  Anderes  ab  grossere 
oder  geringere  Nahe  im  Farbencontinuiim,  wftre  deshalb  in- 
correct,  weil  ja  vielmehr  umgekehrt  die  grössere  oder  geringere 
Nähe  hn  Farbencontinunm  nichts  Anderes  bedeuten  kann  als 
grössere  oder  gerinprere  AehnHchkeit.  Was  wäre  denn  sonst 
d<^r  Gesichtspunkt,  unter  dorn  die  vcrscliiedenon  Farben  zu 
einander  f^eordnet  sind?  Wenn  aucli  die  Ver})indung  der  dis- 
creten  Daten  zu  einem  Continuum  nicht  ausschUesslich  als 
daa  Ergebniss  einer  ordnenden  Thätigkeit  gelten  kann,  so  ist 
doch  klar,  dass  ein  Verbinden  nicht  möglich  ist,  ehe  die 
nftchstliegenden  verfügbaren  Discreta  in  der  Phantasie  zusam- 
mengestellt, also  geordnet  sind.  Vollends  unstatthaft  wilre  es, 
Aehnlichkeit  ganz  im  Allgemeinen  mit  Nähe  in  einem  Qua- 
fitfttencontinnum  zu  identificfren;  denn  auch  bei  Gesehmacks- 
und  Oeruchsvorstellungen  gibt  es  Aehnlichkeit,  und  gleichwohl 
hat  man  im  Grebiete  dieser  Sinne  Tontinua  nicht  recht  zu  Stande 
gebracht  fwas  allerdings  weni^jjer  in  (b'r  Natur  der  Sache,  als 
in  dem  Umstände  begründet  sein  dürfte,  dass  die  in  teile  ctuellc 
EIntwicklung  gerade  von  diesen  Qualitäten  abzulenken  scheint, 
so  dass  Aufmerksamkeit  und  Phantasie,  je  leistungsfähiger  sie 
▼ermOge  ihrer  Uebung  w&ren,  desto  mehr  sich  vom  fraglichen 
Gebiete  abgewendet  haben).  Kann  man  aber  auch  kaum  sagen: 
wo  Aehnlichkeit,  da  muSs  ein  Qoalitätencontinuum  sein,  so  wird 
doch  um  so  gewisser  die  Umkehrung  gelten:  wo  sich  die 
Differenzirungen  eines  Vorstellungsinhaltes  in  ein  Continuum 
bringen  lassen,  muss  auch  das  vorliegen,  was  der  Aehnlichkeit 
wesentlich  ist.  Wenn  aber  dies,  so  steht  nichts  im  Wege,  den 
Terminus  Aehnlichkeit  auf  Baum  und  Zeit  anzuwenden,  am 
ursprtbiglichsten  in  der  Weise,  dass  absolute  Orts-  und  Zeit- 
bestimmungen als  um  so  ähnlicher  gelten,  je  näher  sie  einander 
stehen.  Dasselbe  ist  auch  auf  die  Differenzimngen  nach  der 
Tonhohe  anzuwenden  (wenn  man  zuweilen  meint,  die  Octave 
sei  dem  Grundton  ähnlicher  als  die  Seeond,  so  hat  man  offen- 
bar ganz  andere  Dinge  als  die  Tonhöhe  im  Auge),  dasselbe 
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auf  (lif!  Zahlenreihe,  die  ihrer  Natur  nach  zwar  discontinuirlich 
ist,  deren  Anulufrie  zu  den  hier  betrachteten  Fällen  aber  schon 
dureli  die  Möglichkeit  der  Fiction  einer  Zahlenliuie  gewähr- 
leistet ist. 

Eb  liegt  nahe,  als  Instanz  gegen  diese  Ansieht  das  Sprach- 
gefühl geltend  zu  machen,  dem  die  Anwendung  des  Wortes 
Heimlichkeit^  auf  Ort-  oder  ZeitbeatiBunungen  entschieden  wider- 
strebt.  Aber  so  schätsenswertbe  Vorarbeiten  die  Sprache  den 
wissenschalUichen  Classificationen  auch  darbietet,  so  iat  doch 
bekanntlich,  was  sie  bringt,  der  Nachbesserung  nur  zu  oft  be- 
dürftig, und  gewiss  ist  es  nicht  selten,  dass  dieselbe  Sache 
verseliiedene  Kaim  n  hat,  je  nachdem  sie  in  verschiedenen  Ge- 
stalten o<ier  auch  nur  in  versehiedenen  Umgebungen  auftritt, 
und  dass  thibei  ein  allgemeiner  Terminus  durch  den  Gebrauch 
von  einem  Tlieile  des  Gebietes  ausgeschlossen  wird,  auf  das 
er  Anspruch  hiitte.    Man  ,schlttgt'  die  Pauke  oder  Trommel, 
aber  ,spielt'  sie  nicht,  auch  wenn  sie  in  einer  Partitur  zweifel- 
los als  Musikinstrument  erscheint,  und  obwohl  das,  was  der 
Behandiungsweise  von  Geige,  Flöte,  Harfe  und  Orgel  gemein- 
sam ist  und  bei  diesen  Instrumenten  als  ,Spielen'  bezeichnet 
wird,  gewiss  auch  bei  der  Pauke  anzutreiFen  wäre.  Achnlich 
scheint  es  sich  mit  l\aum  und  Zeit  zu  verhalten:  man  .spricht 
nicht  von  grösserer  oder  geringerer  Aehnliehkeit  von  Ort-  und 
Zeitbestimmungen,  weil  dafiir  die  kürzeren  Ausdriickc  jiähor 
und  ferner^  im  Gebrauch  sind.   Uebrigens  wiederhole  ich,  dass 
es  mir  hier  um  keinen  Reformvorschlag  zu  thun  ist,  wohl  aber 
wichtig  erscheint,  festzustellen,  dass  die  Relation  der  Aehnlieh- 
keit auf  keine  bestimmte  Qualitätenclasse  beschränkt  ist,  sondern 
bei  allen  sensiblen  Qualitttten,  wie  nicht  minder  bei  Raum  und 
Zeit  in  Betracht  kommt,  wenn  sie  auch  nicht  immer  durch 
einen  Namen  als  solche  kenntlich-  ist. 

Der  Ansicht  Hume's  entspricht  dieses  Ergebniss  mehr 
scheinbar  als  wirklich.  In  seiner  Behaujitung,  Aehnliehkeit  sei 
Bedingung  aller  anderen  Kelationen,  ist  freilieh  eingeschlossen, 
dass  sie  bei  allen  möglichen  Rclationsfundamcnten  in  Frage 
kommt;  doch  meint  er  dies  z,  B.  bezilglieli  der  Ranradaten 
nicht  so,  als  ob  es  mehr  oder  weniger  ähnliche  räumliehe  Be- 
stimmungen gebe,  sondern  nur  in  dem  Sinne,  dass,  was  immer 
Fundament  einer  Raumrelation  sein  will,  als  solches  ähnlich, 
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d.  h.  t'beii  imr  räumlich  tsein  muss.  AikU  r(  rscits  wiire  Acliulich- 
keit  nach  seiner  Meinung  nicht  nur  alieu  l^'uiuh-uneuteüclasseu 
sogänglichy  sondern  fUr  alle  Relationen  erforderlich,  eine  Be- 
stimmuDg,  die  schon  auf  Causaiität  nnd  GegensatE  nur  eine 
geswnngene  Anwendung  gestattet,  deren  völlige  Unhaltharkeit 
sich  aber  herausstellt,  sobald  man  Fälle  von  Verschiedenheit 
EU  Rathe  zieht  Bei  Erwägung  der  letzteren  wollen  wir  daher 
noch  einmal  auf  diesen  Punkt  zurückkommen. 

§.  4.  Ueber  die  Fundamente  der  Relation,  welche  Hume 
Gegensatz  nennt,  kann  nach  seinen  Angaben  kein  Zweifel  ob- 
walten. Es  sind  Existenz  und  Nichtexistenz  eines  und  desselben 

C)bjectes;  ITunic  nklürt  gelegentlich  ausdrücklich,  das»  nichts 
sonst  im  ci^a-ntlichen  Sinuc  couträr  hcissen  könne. '  Um  so 
zweifclhuflcr  scheint,  ob  die  sich  aus  diesen  Fundamenten  er- 
geben<le  Relation  den  bisher  betrachteten  Relationen  vollkommen 
gleich  stehen  kann.  Existenz  und  Nichtexistenz,  sagt  Iluine, 
zerst<"ir<'n  «  inander  und  sind  völlig  u n  v r einba r.  -  Sclion  Locke 
hat  in  der  Lehre  vom  Wissen  von  der  Unverträglichkeit  mancher 
Attribute  gesprochen,  aber  unter  die  von  üim  aufgezählten 
wichtigsten  Relationen  die  Unvereinbarkeit  nicht  aufgenommen; 
kann  man  nun  sagen,  dass  die  Constatirung  der  Unvereinbar- 
keit  von  Existenz  und  Nichtexistenz  eines  Dinges  das  Ergebniss 
des  Vergleichs  dieser  beiden  Vorstclliini^siulialte  sei?  Die  Ant- 
wort scheint  unbedenklich  verneinend  ausfallen  zu  milsstm. 
Das  Vergleichen  von  zwei  solchen  Inhalten  kann  deren  Ver- 
schiedenheit ergeben,  auch  wold  deren  AehnHchkeit,  wie  Hume 
selbst  berührt  hat,  —  aber  eine  Behauptung  Uber  Vereinbarkeit 
oder  Unvereinbarkeit  ist  etwas  vdUig  Anderes.  Wir  sehen  ganz 
wohl  die  Abhängigkeit  einer  solchen  Behauptung  von  den  zwei 
Voretellungsinhidten,  und  insofeme  scheinen  diese  auch  hier 
den  Kamen  Fundamente  zu  verdienen,  aber  wir  haben  es  mit 
keiner  Vergleichung  dieser  Fundamente  zu  thun.  Wir  stehen 
vor  dem  ersten  Falle,  wo  die  von  Locke  gegeV)ene,  von  Hume 
acceptirte  Kelationsdeiinition  nicht  mehr  ausreicht. 


»  Treat.  b.  I.  p.  III.  »ect.  XV,  a.  a.  O.  Bd.  1.  Ö.  -tÜÜ. 
«  ibid  sect.  I,  a.  a.  O.  S.  373. 
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§.  5.  Wenden  wir  uns  mit  dem  Versuche,  die  Fundamente 
zu  bcBtimmen,  an  die  beiden  Relationsclaasen  der  Causalitftt 
und  Identität;  so  stossen  wir  beiderseits  auf  ganz  untlber- 
windliche  Hindernisse.  Was  zunftchst  die  Caasalitifct  anlangt,  so 
erfordert  sie  wobl,  wenn  Hume's  Analyse  richtig  ist,  rftnmlicbe 
OontiguitKti  und  ohne  Frage  Sueoession;'  aber  an  der  ihr 
nach  Hume  wesentliclicu  psychischen  Nöthip^ang  haben,  wie 
bereits  erwähnt,  die  dabei  in  Betracht  kommciulen  Vorstelhmps- 
inlialte  keinen  Antheil.  Sie  kfinnen  also  nicht  Fundamente 
dieser  Rehition  heissen,  und  von  Vergleichung;  ist  hier  selbst- 
versttfudlich  vollends  nicht  die  Rede.  Wir  stehen  dem  bisher 
von  uns  festgehaltenen  Relationsbegriffe  noch  femer  als  im 
vorigen  Falle,  und  auch  eine  von  Hume's  Ansicht  yerschiedene 
Causaltheorie  würde  in  dieser  Hinsicht  zu  keinem  anderen  Er- 
gebniss  führen. 

Ganz  ähnlich  steht  es  bezüglich  der  Identität,  unter  der 
ja  Hume  nicht  blos  Gleichheit  von  Vorstellungsinhalten,  sondern 
einerseits  mehr,  andererseits  weniger  begreift,  ganz  in  der  Weise, 
wie  uns  bei  Locke  der  reguläre  Gebrauch  des  Wortes  begegnet 
ißt.  »Selbst  in  dem  Falle,  den  Hume  als  sinnliche  Perceptioii 
der  Identität  bezeichnet  (er  meint  wohl  die  Identität  eines 
Dinges,  das  eine  Zeit  lang  sinnlich  gegeben  ist,  etwa  am  An- 
fang und  Ende,  oder  sonst  in  zwei  Momenten  dieser  Zeit), 
haben  wir,  wenn  man  sich  auch  nur  auf  das  psychisch  Ge- 
gebene beschränkt,  nicht  blos  die  Gleichheit  zweier  VorsteUungs- 
inhalte,  sondern  auch  deren  continuirlichen  Uebergang  in  ein- 
ander als  integrirenden  Bestandtheil  zu  betrachten.  Ueberdies 
gebt  Hume  ganz  ungenau  vor,  wenn  nacli  seiner  Ansicht  dieser 
Fall  unter  jene  zu  rechnen  sein  sollte,  wo  die  Vergleichung 
zwischen  zwei  gegenwärtigen  Objecten  vollzogen  wird.^  Ge- 
genwärtig ist  gewiss  nur  ein  Object;  der  Vergleich,  der  statt- 
findet, betrifft  zwei  Vorstellungsinhalte,  deren  einer  sinnlich 
gegenwärtig  ist,  der  andere  aber  jedenfalls  nur  erinnert  wird, 
zwei  Inhalte  also,  die,  wenn  sonst  vöUig  gleich^  dodi  unter 
allen  Umständen  zeitlich  verschieden  sind.   Es  erhellt  daraus, 


>  Treat.  b.  I.  p.  III.  8«ci.  II.  S.  377. 

2  ibid.  S.  37ft. 

3  ibid.  S.  376. 
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dM8  auch  bei  den  einfaehtten  Identitätsbehaaptiiiigeii  dieser  Art 
die  blosse  Vergleicbnng  yon  Inbalten  nicbt  ansreiebty  vielmebr 
tmyennddlicb  das  GMacbtniss  zu  HiUe  gemfen  werden  rnnss, 
welcbes  sowohl  das  thatsäcblicbe  Vorbandensein  eines  bestimmten 

Zustandcs  zu  einer  bestimmten  (gleichviel  ob  näher  oder  ferner 
vergangenen"!  Zeit,  als  auch  die  Contimiität  des  Ueberganges 
zwischen  den  beiden  fraglichen  Zeitpunkten  zu  verbürgen  hat. 
Das  Gedi&cbtniss  aber  begründet  zunäclist  nicht  Urtheile  Uber 
Relationen,  sondern  Urtheile  Uber  Existenzen;  und  darch  Herein- 
siebung  dieses  Momentes  (das  übrigens,  wie  wir  sehen  werden, 
ancb  der  Cansalitllt  nicbt  feblt>  tritt  denn  aacb  die  Identitltt 

0 

den  firOber  berttbrten  Relationen  als  ein  Töllig  Fremdes  gegen* 
ttber,  ebne  etwas  anfznweisen,  das  man  im  Sinne  nnseres  bis- 
herigen Wortgebraucbes  als  Fundament  namhaft  machen  könnte. 

§.  6.  An  letzter  Stelle  sei  in  diesem  Zusammenhange  noch 
der  Verschiedenheit  gedacht,  die  Hume  aus  der  Zahl  der 
Relationen  ausschliessen  zu  sollen  meint,  da  sie  keine  Relation 
sei,  sondern  vielmehr  die  Leugnung  einer  Relation,  und  zwar 
entweder  der  Aebnlicbkeit  oder  Identitttt.  Ob  dies  besüglich 
des  letzteren  Falles,  der  sogenannten  nnmeiiscben  Verscbieden- 
beit,  seine  Ricbügkeit  babe,  kann  bier  dabingestellt  bleiben; 
dagegen  mnss  ber^orgeboben  werden  ^  dass  Hnme's  Ansiebt 
vom  ersten  Fall  einer  genaneren  Betrachtung  nicht  Stand  halten 
kann.  Schon  die  Verschiedenlieit  der  Aelmlichkeit  entgegen- 
zusetzen, ist  nicht  correet:  zwei  Dinge  kr)nnen  ganz  wohl  zu- 
gleich ähnlich  und  doch  von  einander  (nicht  blos  numerisch, 
sondern  auch  qualitativ)  verschieden  sein,  ja  sie  sind  es  sogar 
immer:  denn  wären  sie  es  nicbt,  so  würde  man  sie  gleich  und 
nicbt  abnlicb  nennen.  Aber  aucb  wenn  man  ,Terscbieden'  für 
gleicbbedeutend  mit  ,unftlmlicb'  setzt,  einem  Terminus,  der  die 
negatiTe  Bedeutung  scbon  an  der  Stime  zu  tragen  scbeint,  so 
ist  der  psycbiscbe  Vorgang,  der  sieb  yollziebt,  wenn  man  etwa 
die  UnÄhnlichkeit  oder  Verschiedenheit  zweier  Qualitüten,  wie 
,blau'  und  ,rUs8*,  constatirt,  niclit  als  Leugnen  der  Aehnlichkeits- 
rclation  von  den  zwei  genannten  Inhalten  zu  beschreiben.  Man 
denke  nur,  welche  Coraplitaiion  damit  gegeben  ist.  Ich  kann 
die  Aebnlicbkeit  nicht  vom  Blau  leugnen,  auch  nicht  vom  Süss, 
sondern  nur  Ton  beiden  zusammen;  das  beisst  doch  nur:  ich 
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vcrf^leiclie  bluu  und  süss,  und  das  Kr«]jobnis8  dieses  Vergleiche» 
ist  der  Art,  dass  ich  davon  leugnen  muss,  dass  es  Aehnlichkeit 
sei.  Von  solcher  GomplicAtioii  scheint  nun  die  Selbstbeohacbtong 
nicht  das  Geringste  asur  Kenntniss  zu  bringen,  ja  nicht  einmal 
etwas  von  einer  Negation.  Das  Wahrnehmen  der  Aehnlichkeit 
in  dem  einen,  der  Unfthnlichkeit  oder  Verschiedenheit  im  an- 
deren Falle  stellt  zwei  vdllig  gleichartige,  gleich  einfache  Vo^ 
gÄngc  dar,  deren  keiner  vom  andern  abgeleitet  ist;  und  so 
bleibt  denn  niclits  Anderes  ül>rig,  als  die  Verschiedenljeit  60 
gut  als  Relation  an/u<'rki;niien,  wie  di»'  vVelinlichkeit. 

Steht  dies  lest,  so  ist  nun  vollends  klar,  was  von  der 
Position  zu  halten  ist,  welche  Hume  der  Aehnlichkeit  als  Be- 
dingung aller  anderen  Relationen  einräumt.  Es  ist  dies  eigentlich 
der  Ausdruck  einer  ziemlich  popuUben  Ansicht;  oft  wird  ge> 
sagt:  die  zwei  Dinge  A  und  B  sind  so  yerschieden,  dass  man 
sie  nicht  vergleichen  kann.  Man  vergisst  dabei  nur,  dass,  um 
diese  Worte  auszusprechen,  A  und  B  bereits  verglichen  worden 
sein  müssen,  oder  \nelmchr,  man  gebraucht  das  Wort  »vergleichen* 
in  einem  engeren  Sinne,  indem  man  nur  vergleichbar  nennt, 
was  vcrgleielieiis Werth  ist,  d.  h.  etwa  beraerkenswortlie  A«'lin- 
lichkeiten  oder  Contraste  aufweist,  lu  dieser  Bedeutung  de* 
Wortes  mag  allerdings  eine  iSymphonie  von  Beethoven  mit  einem 
Kohlkopf  nicht  zu  vergleichen  sein;  die  psychologische  Betrach- 
tung aber  mnss  festhalten,  dass  diese  Dinge  ganz  wohl  ver- 
gleichbar sind,  wenn  der  Vergleich  auch  recht  ausgiebige  Ver- 
schiedenheiten zu  Tage  fördern  mag. 

§.  7.  Wir  dürften  nunmehr  über  die  einzelnen  von  Hume 
aufgestellten  Relationsclassen  Klarheit  genug  erlangt  haben,  um 
die  Frage  naeli  dem  wissensc  hattHehen  Werth  dieser  Kinth'  ilunir 
beantworten  zu  können.  Eintheilungen,  so  sehr  sie  zunächst  nur 
formalen  Bedüi  fnissen  Rechnung  zu  tragen  scheinen,  schliessen 
bekanntlich  doch  in  der  Regel  einen  Complex  grundlegender 
Behauptungen  Uber  die  dabei  in  Rede  stehende.  Sache  in  sidi, 
so  dass  die  Annahme  oder  Verwerfung  einer  Eintheilung  leicht 
mit  der  Annahme  oder  Verwerfung  einer  ganzen  Theorie  zu- 
sammenfallen kann. 

Unsere  Hauptaufgalje  w.ire,  den  Eintheilungsgnmd  zn 
eruiren,  durch  dessen  Determination  sich  die  sieben  coordiniricn 
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Classen  ergeben.  Streng  genommen  könnte  es,  so  lange  man 
Locke's  Definition  festhält,  der  gemäss  alle  Relationen  Fälle  von 
Vergleichung  sind,  Überhaupt  nur  zwei  mögliche  Eintheilungs- 
gründe  geben :  die  Beschaffenheit  der  yerglichenen  Fundamente, 
oder  das  flrgebniss  der  Vergleichung,  das  natttriidi  bezOglich 
zwei  bestimmter  Fondamente  aucb  mitbestimmt  sein  mttsste, 
dagegen  ganz  wohl  bei  verschiedenen  Fmidamenten  derselben 
Qasse  (yersehiedenen  Farben  z.  B.)  yerschieden  sein  konnte. 
Eine  RückBichtnalime  auf  diesen  zweiten  Umstand  ist  bei  Ilume 
indess  nirgends  zu  bemerken;  dagegen  scheint  unzweifelhaft, 
dass  er  sich  wenigstens  bei  einigen  Classen  durch  den  ersten 
Gesichtspunkt  leiten  Hess.  Die  Relationen  des  Raumes,  der 
Zeit,  der  Quantität  und  der  Qualität  nehmen  ihre  Differenz 
offenbar  von  der  Verschiedenheit  der  verglichenen  Inhalte.  Aber 
mit  diesem  Eintheilnngsgrunde  wäre  auch  als  selbstverständlich 
gegeben^  dass  Fundamente  derselben  Beschaffenheit  unmöglich 
in  mehr  als  einer  der  sieben  Classen  auftreten  könnten;  und 
doch  behauptet  Hume  ausdrücklich,  .es  komme  in  gar  keinem 
Falle  eine  Relation  allein  vor,  aus.scr  vielleicht  die  der  Aelin- 
lichkeit,  denn  jede  andere  setze  Aehnlielikeit  voraus.  Wird 
man  feiner  von  einem  bestimmten  (^ualitiitsgrade  nicht  auch 
ünveränderlichkeit  in  einer  bestimmten  Zeit  aussagen  können, 
so  dass  die  Identitätsrelation  geradezu  einen  Fall  von  Qualitäts- 
relation zur  Voraussetzung  hat?  Wenn  man  vollends,  was  frei- 
lich Hume's  Ansicht  nicht  entspricht,  Verschiedenheit  gleichfalls 
als  Relation  anerkennen  muss,  hat  man  damit  nicht  ein  Ver^ 
hältniss  gegeben,  das  in  gleicher  Weise  zwischen  Ursache  und 
Wirkung  stattfinden  kann,  als  es  zwischen  Existenz  und  Nicht- 
existenz,  den  Fimdamcuten  der  Relation,  des  Gegensatzes,  statt- 
finden muss? 

Aber  wir  sind  in  unseren  Betrachtungen  bereits  auf  einen 
Einwand  geführt  worden,  der  tiefgreifender  ist.  Wir  haben 
uns  ja  genöthigt  gesehen,  die  Relationen  der  Identität,  Can- 
salität  und  des  Gegensatzes  aus  der  Zahl  der  auf  Vergleichung 
beruhenden  Verhältnisse  ganz  auszuschliessen;  und  es  musste 
dabei  sofort  sehr  zweifelhaft  werden,  ob  das,  was  bezüglich 
dieser  drei  Relationen  an  Stelle  der  Vergleichung  zu  setzen 
wäre,  in  allen  drei  Fällen  das  Nämliche  ist.  Natürlich  wird 
das   VerliiilUiiss  dieser  verschiedenen  Relationen  zu  einander 
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erst  auf  Grund  weiterer  Untersuchungen  zu  bestimmen  sein ;  aber 
SO  viel  leuchtet  schon  auf  unsere  bisherigen  Erwägungen  hin 
ein,  dasa  es  sich  hier  um  Eintheilungsmomente  handeln  muss, 
denen  gegenüber  die  vier  VergleichungsfiÜiey  eben  als  solche, 
nicht  die  Stellung  selbstBtKndiger  Gattungen,  sondern  besten 
Falles  ooorduurter  Arten  derselben  Gattung  (Vergleichungs- 
relationen) einnehmen  können. 

BesehrSnken  wir  uns  aber  einmal  auf  die  eben  erwähnte 
Gattun«^,  in  der  die  Beschaffenheit  der  Fundamente  nun  leicht 
den  Eintheihingsgnind  abgeben  könnte.  Nach  dem  eben  Ge- 
sagten wäre  dies  nur  möghch,  wenn  zuvor  die  Aehnlichkeit 
den  drei  anderen  Arten  übergeordnet  würde.  Dann  zeigen 
sich  aber  neue  Schwierigkeiten.  Die  Disjunction:  Quantität, 
Qualitätsgrade,  Raum  und  Zeit,  ist  unvollständig,  —  es  k5nnen 
ja  auch  die  Qualitäten  selbst  vei^Uchen  werden,  ohne  Rttck- 
sichtnahme  auf  ihre  Grade;  andererseits  schliessen  sich  die  drei 
gegebenen  Disjunctionsglieder  nicht  vollkommen  aus,  wenigstens 
durften  zwischen  Quantität  und  Raum-  und  Zeiibestimmungen 
bald  genug  Conflicte  eintreten.  Daneben  wäre  auch  die  aus- 
schliessliche Ueberordnung  der  Aehnliclikeit  anzugreifen;  wir 
fanden  ja  auch  in  der  Verschiedenlieit,  rcspeetive  Unähnlichkeit 
eine  Kelation,  und  von  der  Gleichheit  ist  in  Hume  s  Eintheilung 
mit  keinem  Worte  die  Rede  gewesen.  Vielleicht  denkt  er  sich 
dieselbe  als  einen  speciellen  Fall  von  Aehnlichkeit,  wie  neuerlich 
J.  St.  Mill;i  wir  werden  indess  noch  sehen,  dass  vielmehr  in 
vielen  Fällen  Aehnlichkeit  als  spedeller  FaU  von  Gleichheit 
au  betrachten  ist 

Das  Beigebrachte  wird  wohl  auareichen,  die  Unhaltbar- 
keit  der  Hume'schen  Eintheilung  nach  jeder  Richtung  dann- 
thun.  Ehe  wir  aber  den  Versuch  raachen,  Ilume's  Felder  zu 
beseitigen,  wird  es  sich  empfehlen,  einen  Blick  auf  andere  Ein- 
theilungen  zu  wei-fen,  die  aus  Ilume's  Schule  hervorgegangen 
sind  oder  wenigstens  \\xm  der  otfenen  Frage  nach  Humes 
Einfluss  nicht  au  präjudiciren)  ihm  geistesverwandten  Forschem 
angehören. 


I  ^stem  of  Logic  b.  L  ch.  III.  §.11.  Ges.  Werke  ed.  Gomperz.  Bd.  II.  S.60. 
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m.  Die  Blnfhettiiiisen  James  lOll'e  und  Herbert  Spenoer'e. 

§.  1.  An  erster  SteUe  mag  hier  der  Untermiohnngen  ge- 
dacht aeuiy  welche  James  MUl,  ,der  Wiedererwecker  und  zweite 
Begründer  der  Associationspsychologie^,  *  unserem  Gegenstände 
gewidmet  hat.    Der  Ort^  an  dem  er  ihn  zur  Sprache  bringt, 

hat  für  den  nichts  Befremdliches,  der  das  Streben  der  modernen 
Nominalisten  kennt,  so  viel  als  möglich  zur  Angelegenheit  der 
Namen  zu  maelien,  und  wo  sieh  die  psychischen  Phänomene 
unab  weislich  auf  drängen ,  sie  doch  wenigstens  unter  einem 
Dominalistischen  Titel  abzuhandeln.  Das  berühmte  yierzehnte 
Capitel  der  ^Analysis  of  the  phenomena  of  the  human  mind', 
das  die  Ueberschrift  trftgt:  ^Einige  NameUi  welche  einer  beson- 
deren Erklämng  bedfirfen',  betrachtet  neben  anderen  wichtigen 
Dingen  auch  die  prdatiTen  Termini'^  und  Hill  gibt  hier  eine 
Aufsfthhmg  der  HauptfUlle,  in  denen  rehitive  Benennungen  zur 
Anwendung  kommen.  Da  Mill  selbst  anerkennt,  dass  wir  im 
Sprechen  nur  (jrcdankcnzüge  ausdrikken  und  jedes  Wort  nur 
Zeichen  für  einen  Tlieii  eines  solchen  Uedankenzuges  sei,^  80 
ist  von  dieser  Aufzählung  nicht  wohl  Anderes  als  eine  Vor- 
Aihrung  der  wichtigsten  KeU^tionsvorstellungen  zu  erwarten. 

Die  relativ  benannten  psychischen  Phänomene  werden  im 
bewussten,'  übrigens  nidit  genauen  Anschlüsse  an  Locke's 
Unterscheidimg  zwischen  ein&chen  Ideen,  Substanzen  und 
Modisy  in  drei  Gruppen 'getheilt:  1.  einfache  Associationen 
oder  davon  abgeleitete  einfache  Ideen,  2.  complexe  Ideen,  die 
in  ihrer  Zusaninu  nset/ung  der  Coni])lication  von  SensatiuiRii  ent- 
sprechen und  daher  Ideen  von  ( ^bjoeti  n  lieis^cn,  3.  complexe 
Ideen,  welche  der  Geist  willkürlich  zu  seinen  Zwecken  zu- 
sammensetzt. Jede  dieser  Gruppen  bietet  mehrfache  Gelegen- 
heit zu  relativen  Benennungen,  deren  äusserUches  Kennzeichen 
darin  liegt,  dass  sie  paarweise  auftreten,  was  darauf  zurllck- 
zufUhren  is^  dass  auch  die  benannten  Ideen  stets  zu  zweien 
gegenwärtig  sind,^  d.  h.  zugleich  betrachtet  werden. 

1  J.  8t.  Mill  in  der  Vorrede  SU  seiner  Aufgabe  mr  ,AiiiiIjrris*  Bd.  I.  8.  XII. 

5  Aiial.  Bd.  II.  S.  Ü  f. 

»  V{,'1.  Anal.  Bd.  I.  S.  138  oben. 

*  Anal.  Bd.  II.  S.  6  f. 
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T.  Einfache  Ideen  können  gleichzeitig  betrachtet  werden: 
1.  als  ,so  und  so^  beschaffen,  d.  h.  identisch  (im  weiteren  Sinne 
80  viel  als  sehr  ähnlich)  und  verschiedeiii  ähDlich  und  unähn* 
lieh;'  2.  als  Antecedens  und  CSonsequens. ' 

n.  Von  äosseren  Objecten  wird  ptarweiae  gesproehen: 
1.  tnsofem  sie  im  Räume  ezi8tire%  oder,  wie  sich  Hill  mit 
Voriiebe,  aber  nicht  zum  Vortfaeile  der  Ezactheit  auBdrHekt, 
in  der  Bynchronittisehen  Ordnung,'  s.  B.  hoch  und  tief,  rechti 
und  links  u.  s.  w.,  wo  zunächst  meist  der  menschliche  Körper 
als  Centrum  oder  Ausganp^spunkt  dient.*  2.  Mit  Kücksicht  uui 
die  successive  Ordnung.  Allgemeine  Ausdrücke:  früher  und 
später,  der  erBte,  letzte,  zweite,  dritte,^  Antecedens  und  Con- 
sequcns;  const^mte,  unmittelbare  Succession  heisst  Ursache  und 
Wirkung.®  Minder  allgemeine  relative  Termini  bezeichnen  nur 
Anfong  und  Ende  einer  langen  Kette,  und  wir  meinen  dann, 
es  mit  unmittelbaren  Successionen  au  thun  ra  haben,  s.  B. 
Arzt  und  Patient,  Vater  und  Sohn,  Bruder  und  Bruder.'  In 
den  zwei  letzten  Fällen  handelt  es  sich  um  vergangene  Snc- 
eessionen;  Bezeiehnun^n  ftlr  rein  künftige  Successionen  kennt 
Mill  nicht,  wohl  aber  für  solche,  die  sowohl  Vergangenes  als 


<  Anal.  Bd.  n.  8.  10  f. 

2  ibid.  8.  18. 

'  Es  ist  bpnehtenswcrth,  wie  (1ir>so  Onlnnng  ohsrsktolitirt  wild.  Nimmt 
man,  meint  Mill,  einen  Partilcel  nls  Centrum,  ro  kOnnen  daran  andere 
Partikel  im  Siniio  all<'r  mfip-liolion  Iladien  näher  und  fornor  .•»frirr'^frirt 
werden.  Jeder  l'artikol  hat  eine  Ordnunj;  zum  Centrutn.  sowio  zu  ji'<U'tn 
aiulrren  Trirtikel.  und  die  Ordnun«:  eines  Partikcl.s  mit  liiicksicht  auf 
alle  anderen  Partikel  des  Aggregates  heisst  die  Position  des  Partikels, 
ilfc  daher  ein  anaserordentlieli  eomplezer  Bagriff.  Dar  eKifachtto  FaSi 
ist  Aggregation  swaier  Fartikal,  Jttxtaposition  oder  BarOhnnq^;  tritt  ein 
dritter  hinan,  lo  hat  er  gegenllber  dem  eraten  die  Distana  nm  einen 
Partikel;  diese  fDhrt  dann  auf  Linie,  Ebene  n.  s.  w.  (Anal.  Bd.  IL 
8.  26  ff.)  MUl  alhlt  dies  echwerlich  anr  eigentlichen  Ansführnng  fiber  die 
relativen  Termini;  es  aoholnt  einer  der  vielen  Exenrae  an  Min,  die  in 
diesem  Werke  den  Zusammenhang  so  oft  unterbrechen,  —  fllr  uns  ist 
es  aber  eine  bezeichnende  Illustration  der  Ansitht,  die,  wer  paradoxe 
AusdriU-ke  lieht,  panz  wohl  absoluten  lielativismns  nonnon  könnte. 

*  Anal.  Bd.  II.  8.  'd5. 
»  ibid.  S.  4J. 

•  ibid.  S.  42  f. 
1  ibid.  8.  88  ff. 
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Künftige»  betrert'eii  können,  z.  B.  Kaufer  und  Verkäufer,  oder 
solche,  die  sich  auf  theilweise  Vergangenes,  theilweine  Künftiges 
beziehen,  so  Gläubiger  und  Schuldner,  Mann  und  Frau,  Herr 
und  Diener,  König  und  Unterthan  u.  b.  w.  '  3.  Sofern  sie  in 
der  Zeit  differiren  oder  nicht  differiren;  hier  werden  die  Tenuini 
gleich  nnd  ungleich  oder  deren  Anwendungen  bezüglich  Aus- 
dehnung, Zählung,  Theihing  u.  s.  w.  gebraucht.  >  4.  Je  nachdem 
ne  qualitatiT  ttbereinstinunen  oder  nicht;  bei  Anwendung  rela- 
tirer  Termini  kann  entweder  bloB  eine  oder  es  kOnnen  mehrere 
Qualitftten  Berlleknehtigung  finden;  in  der  ersten  Weise  ist 
auch  ein  Grashalm  einem  Eicheublatte  ähnlich,  in  der  zweiten 
Weise  etwa  die  Rose  der  Rose. 

m.  Willkiirlich  gebildete  Ideen  werden  paarweise  be- 
nannt, 1.  je  nachdem  sie  aus  denselben  oder  verschiedenen  ein- 
&chen  Ideen  zusammengesetzt  sind,  2.  wenn  sie  einander  in 
einem  Gedankenznge  folgen.  Die  Bezeichnungen  werden  aus 
den  awei  ersten  Hauptclassen  hertlbeigenommen.^ 

Um  den  Werth  der  hier  in  den  GrundzUgen  vorgefldirten 
Eintheihmg  nicht  zu  gering  zu  achten,  ist  ee  wohl  nOthig,  sieh 
gegenwllrtig  zu  halten,  daes,  was  hier  als  lebloses  Knoohen- 
gertlst  sich  darstellt,  bei  Mill  frisches  und  kräftiges  Lieben  ist. 
Nicht  die  Exactheit  der  Distinctionen  oder  Einth eilungen  hat 
sein  Buch  zu  einem  der  wichtigsten  Mittelglieder  in  der  Ent- 
wicklung des  englischen  Empirismus  gemacht,  sondern  sein 
scharfer  analytischer  Blick  im  Dienste  (fast  möchte  man  sagen 
im  Banne)  der  Associations-Hypodiese,  der  sich  naturgemäss 
▼or  Allem  in  der  Einzeluntersnchung  bekundet  So  wird  man 
denn  auch  den  Ausfilhmngen  Mill's  Uber  die  ,relatiYen  Namen^ 
nicht  ohne  mannigfachen  Gewinn  folgen;  der  Ueberblick  ttber 
diese  Ausftkhrungen  aber  ist  nicht  nur  ziemlich  mühsam  zu 
gewinnen,  sondern  im  Ganzen  auch  um  wenigsten  lohnend. 
Die  Fehler  der  iMill  schen  Eintheilung  liegen  klar  genug  zu 
Tage:  es  wird  daher  einer  besonderen  Motiviruug  nicht  bedürfen, 
wenn  wir  uns  in  den  folgenden  Untersuchungen  durch  dieselbe 
nicht  beeinflussen  lassen. 

'  Anal.  Bd.  II.  S.  4L 
5  ibid.  S.  44  rt. 
s  ibid.  8.  57  f. 
«  iUd.  a  61  ff. 

8ite«Q(ib«r.  d.  pUl..hiat.  d.  Cl.  Bd.  U.  Eft.  41 
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§.  2.  Von  den  der  ( ie<;:on\v;irt  anj^j'hiiriucn  Korx-liem  empi- 
riHchcr  Kiclituiiji  luil  sich  wohl  keiner  einj^j'hcndt  r  mit  di-ii 
Kelationnproblemeu  bescliiitti^t  als  Herbert  Spencer;  seine  Priii- 
cipien  der  Psyehol{)<rie  euthalten  eine  eigentliche  KelationKtheorie^ 
die  das  Bedeutendste  sein  wird^  was  in  diesem  Jahrhundert 
von  empiriseker  Seite  zur  Aufhelhing  der  in  Kedc  stehenden 
Fragen  beigetragen  worden  ist.  Die  grundlegenden  Bestim- 
mungen dieser  Theorie  hatten  wir  bereits  zu  betrachten  Ge- 
legenheit; es  wird  angemessen  sein,  nunmehr  eine  möglichst 
j^edrUn^te  Uebersicht  der  von  Spencer  «^ejj^ebenen  Einthttlung 
der  Kehitionen  der  Mill  schen  zur  Seite  zu  steHen. 

^lan  findet  l)('i  Herbert  Sj)eneer  keine  Eintheilung  ex 
profesHO,  eine,  die  auf  nichts  weiter  als  auf  Herstellung  niritrlidist 
natürlicher,  dabei  möglichst  scharf  abgegrenzter  <  h-uppen  ab- 
zielte {  was  er  bietet,  ist  vielmehr  eine  ^i^twicklung^  complexer 
Formen  ans  einer  oder  zwei  einfachen,  —  es  ist  eben  der 
Philosoph  der  Evolutiony  mit  dem  wir  es  hier  zu  tbun  haben, 
und  der  seinef  Hypothese  auch  das  anscheinend  £in&chste 
unterwerfen  zu  dürfen  glaubt.  Jene  Darstellung  H.  Spencer's, 
die  als  die  erschöpfendste  uns  vor  allen  zur  Grundlage  dienen 
muBs,  führt  vom  complicirtcsten  Kelationsphilnomen  allniälig 
zum  einfachsten  zurück:  es  wird  wohl  im  Interesstj  drr  Kin/e 
und  Klarheit  sein,  wiiin  wir  von  dieser  in  di'r  Uisposition  der 
, special  analysis*  liegemlen,  ziemlich  naturwidrigen  Anordnung 
abgehen  und  mit  den  Grundphänomenen  lieginnen. 

Wir  haben  gesehen,  dass  nach  U.  Spencer  die  Relation 
das  GefUhl  ist,  welches  den  Uebergang  von  einem  dauernden 
Bewusstseinszustando  zu  einem  anderen  begleitet.  Die  Belation 
in  ihrer  letzten,  weiter  unzurUekfiÜirbaren  Gestalt  hat  daher 
zwei  Tmiini,  die  einerseits  ungleich*  sein  müssen,  da  sie 


fUnlike*;  os  küiinto  fraglich  erschoinen,  ol»  man  die  Worte  like  wnA 
nnÜk©  nicht  otwa  mit  ähnlich  und  nnRhnlich  wi<»d»'rn'phpn  sollte. 
Xlinial  g-fdßjrontlich  (Jloichhpit  (<>ijualitv)  als  hfk-liat«'  Form  vom  likeiiess 
bezeichnet  wird.  (^Trinciidcs  ol"  |».sycli<doirii'  p.  \].  eh.  XXIV.  .'mI. 
Bd.  U.  .S.  -Hl).  Cileichwohl  Misut  ih>r  Z^lsalUIln•ldlall^^  wif  man  si  lioii  liiiT 
sieht,  nicht  gut  eine  andere  Fa^Mung  zu  al.s  die  obige,  die  überdies  gleich- 
falls das  ZeiignisR  des  Anton  Ar  lieh  hat,  der  tor  »relatioBa  batireen 
feelinga,  that  are  equul,  or  thoae  of  likeness*  redet  (a.  a.  O.  II.  ch.  II. 
§.  67.  Bd.  I.  8.  168). 
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sonst  nicht  zwei  BewusstsemBzuBtilnde  auBmachen  könnten,  — 
andererseits  aber  als  successiy  erkannt  werden  müssen,  da 
das  BewoBstsein  zu  derselben  Zeit  nicht  in  zwei  Zustünden 
sein  kann.  Wir  dürfen  demnach  diese  Gfrundrelation  entweder 

Ungleichheit  oder  Aufeinanderfolge  nennen,  je  nachdem  wir  an 
den  Contrast  zwischen  den  zwei  HewusstseinszustÄnden  uder 
an  deren  (>rdnunii'  denken;'  UnjL^leieldieit  und  Anteinander- 
fol^e  sind  daher  einander  eoordinirt,  oder  vieliuelir,  nie  sind 
zwei  Seiten  ein  und  desselben  geisti»^en  Phänomens.  ^  Sie  stellen 
die  ( irundclassen  dar,  ans  denen  alle  übrigen  Relationsphänomene 
absnleiten  sind. 

Der  erste  Schritt  mnss  hier  sein,  die  Relation  der  Gleich« 
heit  zu  entwickeln.  Man  kann  zunächst  ganz  wohl  sagen, 
der  Gegensatz  Ton  Ungleichheit  nnd  Gleichheit  sei  der  von 
Veründemn^  und  Abwesenheit  der  Veränderung  im  Bewusst- 
sein,  so  das«  (Tleicldieit  die  Kehition  wäre,  deren  Termini  das 
Bewusstsein  in  denisrllx-n  Zustande  hissen.  AImm-  jjjenan  «z;«*- 
nommen  ist  dies  ein  W  iderspruch;  zwei  Bewusstseinszustände, 
die  nicht  in  sieh  selbst  verschieden  sind,  können  nur  dann  als 
zwei  besondere  Zustände  existiren,-  wenn  sie  durch  einen  dritten, 
▼on  ihnen  verschiedenen  getrennt  sind.  Darum  verlangt  auch 
die  Relation  der  Gleichheit  einen  Wechsel  im  Bewusstsein;  sie 
besteht  nämlich  ans  zwei  Relationen  der  Ungleichheit,  die  ein- 
ander nentralisiren.  ,Sie  ist  eine  Veränderung  von  einem  relativ 
dauernden  Zustande  A  zu  einem  andern  Zustande  x  (welcher 
da.s  (tciVdd  darsielh,  das  wir  heim  TT«d)er^anp:e  von  einem  der 
g-leielien  Din«»"e  zum  andern  linheni,  und  eine  Veriinderung 
von  diesem  vorüberziehend eii  Zustande  .r  zu  einem  zweiten  rehitiv 
dauernden  Zustande  weicher  zweite  Zustand  ^1  \  <>m  ersten 
mumterscheidbar  wäre,  wenn  er  von  ihm  nicht  durch  den  Zu- 
stand X  getrennt  würde,  —  und  der  in  den  ersten  Zustand 
ttbergeht,  wenn  der  Zustand  x  vermöge  räumlicher  oder  zeitlicher 
Annäherung  der  beiden  gleichen  Reize  (stimuli)  verschwindet." 

Die  Relationen  der  Gleichheit  und  Ungleichheit  setzen 
uns  nmi  in  den  Stand,  die  Hauptclassen  der  Relation  der  Auf- 
eiuanderl"olg;e    abzuleiten;    —   eine   eben    erst  enttstchende 

>  Piine.  of  psych,  p.  VI.  eh.  XXV.  §.  374.  Bd.  II.  S.  286. 
s  ibid.  eil.  XXIV.  $.  372,  a.  a.  O.  Bd.  II.  8.  288. 

>  ibid.  |.  373.  S.  284  f. 
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Tntt4Ii^<t  n/.  trifft  im  Hewnsstsein  nur  Vcriiiideriinfjrcn  an,  nichts 
darüber;  werden  daher  nachträglicli  UnterKcliicde  gemacht,  »o 
müssen  sich  diese  erst  aus  späterer  Erf  ahrung  ergeben.  *  Dies 
ist  nun  wirklich  der  Fall.    Es  gibt  Aofeinanderfolgen,  deren 
Termini,  wenn  in  einer  Ordnung  voigestellt,  doch  auch  in 
entgegengesetzter  Ordnung  mit  grosser  Leichti^eit  in's  Qe> 
däditniss  gerofen  werden  können,  nicht  ohne  jede  Anstrengung 
zwar,  denn  die  ümkehrung  bedarf  eines  Willensactes,  wihrend 
die  Reproduction  in  der  ursprünglichen  Ordnung  unwillkttrlich 
erfolgen  würde;  aht-r  dif  Anntn  ii^ung  int  so  gering,  dass  kein 
»Spaunungsgefühl  sie  l)egleitet.   Solche  Aufeinanderfolgen  heissen 
zufällig  (Beispiel:  Succession  eines  Tones  und  seiner  Ober- 
quint).^  —  In  anderen  Fallen  dagegen  zieht,  in  Folge  häufiger 
Erfahrung  ein  und  derselben  Ordnung^  das  Auftreten  des  einen 
Phiinomens  fast  unvermeidlich  die  Idee  des  andern  nach  sich, 
wahrend  keine  Tendenz  zur  Erweckung  des  ersten  Phftnomens 
durch  das  zweite  besteht.   Doch  kostet  es  auch  hier  wenig 
oder  keine  Anstrengung,  die  Ordnung  der  zwei  Bewuzstseins- 
zustände  in  Gedanken  umzukehren.   Solche  Aufeinanderfolgen 
gelten  als  probabel  (Beispiel:  Jemand  wird  gerufen  und  schaut 
sieh  um).  3  —    In  noch  anderen  Fällen  endlieh  ist  es  nicht 
nur  unmöglieli,  beim  Vorstellen  des  Antecetleiis  das  Nachfolgen 
des  (Jonsequens  in  der  Vorstellung  zu  verhindern,  sondern  eben 
so  unmöglich,  die  beiden  Termini  umzukehren.    Das  sind  noth- 
wendige  Aufeinanderfolgen  (Beispiel  f\'ir  das  erste  Moment: 
ein  schweres  Gewicht,  das  an  einer  Schnur  httogt  und  Reissen 
dieser  Schnur,  —  für  das  zweite  Moment:  ein  Schlag  und  die 
ihm  vorhergehende  Bewegung).^  —   Dies  eigibt  fdgende 
Charakteristüc:  ZufHIlig  sind  Aufeinanderfolgen,  ,in  denen  die 
zwei  Termini  möglichst  gleich  sind  an  Tendenz  oder  Mangel 
an  Tendenz,   nachträglieh   einander  wachzurufen^,   und  deren 
Ordnung  in  (redanken  umgekehrt  wird  mit  einem  (lefühl  von 
Mühelosigkeit  gleieh  jenem  bei  üirem  originären  Auftreten*; 
probabel  sind  die,  ,bei  denen  die  Termini  in  der  Tendenz 
sich  wachzurufen  ungleich  sind,  indess  deren  Ordnung  mit  nur 

>  Priiu-.  <»l"  pHyi  h.  p.  VI.  eh.  XXV.  §.  37ö.  S.  287. 
2  ibid.  Ö.  •-'Ö7  f. 

>  ibid.  8.  888  f. 
«  ibid.  S.  289. 
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g:erinp^er  Anstrenfrunj;  iinif^ekehrt  werden  kann;  nothwendij? 
CTullifh  die  Soquonzfn,  wo  l»pi  p^ofjobcutüu  Antccodens  ,flas 
Nach  tollen  des  Con.soqucns  nicht  zu  verhindern,  auch  die 
OrcUiun^  der  Aufeinanderfolge  nicht  zu  verändern  ist^ ' 

Auf  Ungleichheit  und  Gleichheit  unter  theilweiser  Mit- 
berüekaicbtigiiiig  der  Folge  gründet  »ich  nun  eine  Reihe  mehr 
oder  weniger  complicirtor  KelationsgebUde,  die  Spencer  als  Re- 
lationen der  Connatnr,  Coezistenz^  Coextension,  Cointention 
und  Similaritäty  resp.  deren  contradictoruche  G^gentheOe  (Non- 
Connatnr,  Non-Coezistens  n.  s.  f.)  namhaft  macht.  Die  schon 
im  Englischen  zum  Theil  etwas  ungewöhnlichen  Namen  klingen 
zwar  deutsch  noch  um  Einiges  schwerffilHger,  doch  scheint  mir 
hier,  wie  in  allen  analogen  Fällen,  mciglichst  unveränderte 
Wiedergabe  der  Uebersetzung  durchaus  vorzuziehen. 

ITra  das  Anwendungsgebiet  dieser  Relationen  richtig  zu 
beurtheilen^  ist  vor  Allem  zu  beachten^  dass  nach  Spencer's 
Ansicht  nicht  nur  bei  feelings,  sondern  auch  bei  Relationen 
sowohl  Qualität  als  Qoantitilt  oder  Intensität  in  Betracht  kommt. 
Der  Uebergang  von  Tast-  zu  Schallempfindung  ist  generell 
verschieden  vom  Uebergange  von  Tast-  zu  Temperaturempfin- 
dung;^  wird  dagegen  von  der  Empfindung  des  sattesten  Grün  zu 
der  gewöhnlich  satten  Grüns,  und  vom  gewöhnlich  satten  Grün 
zu  HIassgrün  Ubergegangen,  so  sind  die  zwei  Veränderungen 
generell  gleich,  aber  graduell  verschieden.*  Die  generellen  Ver- 
schiedenheiten der  Veränderungen  lassen  sich,  wenn  wir  hier  nur 
die  einfachen  Bewusstseinszustände  berücksichtigen,  in  zwei 
Olassen  auseinander  halten:  1.  Verschiedenheit  zwischen  den  ex- 
tremsten Veränderungen^  welche  bei  Aufeinanderfolgen  generell 
verschiedener  Sensationen  stattfinden,  wie  im  obigen  Beispiel, 
2.  Verschiedenheit  zwischen  den  weniger  extremen  Verände- 
rungen, bei  Aufeinanderfolgen  von  Sensationen,  die  nur  in  der 
Speeles  verschieden  sind,  wie  roth  und  grün,  blau  und  gelb, 
oder  bitter  und  sauer,  süss  und  bitter. '  In  gleicher  Weise 
verfallen  die  graduellen  Unterschiede  der  Veränderungen  in 
swei  Gattungen:  1.  Verschiedenheit  zwischen  Veränderungen^ 

J  Princ.  -.1  psych,  p.  VI.  eh.  XXV.  §.  367.  üd.  U.  S.  289  f. 
«  ibid.  L-h.  XX.,  §.  361.  Bd.  II.  S.  264. 
»  ibid.  S.  265. 
«  ibid.  8.  262. 
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die  sich  aus  der  Aufeinanderfolge  ron  Katar  (qualitativ)  un- 
gleicher HewuhMseiiitsÄustiinde  crj^eben,  /.  I».  Licht-  und  Schall- 
em})lindiin^  bei  einer  erliehhehen  Pulvcrex|tl<tsiun  einerseits  und 
einem  Pistoh-nsehunsi'  andererseits,  *?.  Versehieclciiheii  zwist-hen 
Veränderungen,  die  bei  Succcesion  (jualitativ  gleicher  Bewuöst- 
«eins/.ustände  eintreten,  welche  nur  der  Intensität  nach  untei^ 
schieden  und;  ist  z.  B.  ein  andauernder  Sehali  vom  Hörer 
durch  zwei  verschlossene  Thttren  getrennt,  so  kommt  im  Be> 
wusstsein  des  Letzteren  eine  stürkere  Veränderung  zu  Stande, 
wenn  beide  Thtiren  jil  otzlich  geOffhet  werden,  als  wenn  dies  nur 
mit  einer  geschieht.  Intensitätsverschiedenheiten  dieser  zweiten 
Gattung  (  sowie  auch  die  entsprechende  Intensitätsgleichheit ^  sind, 
da  es  sieh  hier  um  dicsrllten  Olassen  von  BewusKtseinszuständv  n 
handelt,  vi<'l  h'iehtrr  erkennbar  als  die  der  ersten  (Jattunjr;  ja 
es  kann  zweifelhalt  erscheinen,  ob  letztere  überhaupt  bestehen, 
und  ob  man  nicht  annehmen  kann,  dass  der  Uebergang  von 
Licht  zu  »Schall  gewissermassen  als  total,  daher  graduell  gleich 
anzusetzen  ist,  wie  immer  es  mit  den  Intensitäten  yon  Licht 
und  Schall  in  jedem  Falle  bewandt  sein  magJ   So  yiel  steht 
aber  nach  dem  Gesagten  jeden&lls  fest:  so  wie  man  zwei  Sen* 
sationen  als  der  Art  nach  gleich  oder  ungleich  erkennen  kann, 
ebenso  auch  zwei  Veränderungen  von  Sensationen;  und  so  wie 
zwei  der  Art  naeh  uiciehe  Sensatioiu-n  als  von  gleieher  oder  un- 
gleieher  Intensität  erkannt  \ver<len  können,  ebenso  lassen  sieh  zwei 
Verilnderungen  als  der  Art  naeh  gleich,  der  Intensität  nach  gleich 
oder  ungleich  agnosciren,  —  und  demgemUss  kann  man  Verände- 
rungen als  ,connatural'  oder  dessen  Gegentheil,  connaturale  Ver- 
änderungen als  ,eointensiv  oder  nicht  cointensiv'  anerkennen.  Nun 
sind  aber  die  Veränderungen  im  Bewusstsein  eben  die  Relationen; 
wir  können  kehie  Relation  denken  ohne  üebergang  von  einem 
Terminus  zum  andern,  und  keine  Veränderung,  ohne  zwischen 
Antecedens  und  Consequens  eine  Relation  zu  statniren.^  Was 
daher  von  den  \\M*ändeningen  gesagt  wurde,  gilt  aucli  von  den 
Kelalionen:   wir  hH})en  ihre  Natur  (xler  (junlitative  HeschafFeu- 
heit  und  ihre  Intensität  oder  quantitative  P>eseliatl"enheit  ebenso 
zu  beachten,  wie  dies  bei  den  ieeiings  erforderlich  ist. 

1  Frinc  of  psych,  p.  VI.  ch.  XXV.  S.  262  f. 
i  Ibid.  8.  266. 
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Die  fünf  ClasBen  gestalten  sich  nach  dem  Gesagten  nun 
siemHch  einfach: 

Connatnr  ist  Gleichheit  der  Art  nach  (qualitative  Gleich- 
heit) l  utwcdtT  zwischen  Be^nsHt.seinszuständen  odrr  zwüschen 

lirlationcn,  Xii'ht-( 'onnatiir  lJni;l(  iclili<,*it  der  Art  luu-li. '  Was 
iiisht  sondcrc  die  Ht  lationcii  anlani;t,  so  sind,  pniiiitivc  liewiisst- 
seilißziistiinde  vorausgesetzt,  deren  Arten  dadnreh  bestimmt,  dass 
diese  BewusstseiDHZuätände  der  Ordnung  nach  (Tou  und  Get'üld), 
der  (Jattimg  nach  (Licht  und  8ehhig),  der  Species  nach  ((^riui 
und  Roth)  verschieden,  oder  bei  derselben  iSpecies  graduell 
versohieden  sein  können  (leiserund  lauter  Schall).  Zusammen- 
geaetzte  Bewusstseinsaustände  ennOgUohen  neue  Arten  von  Re- 
lationen (Uebergang  von  Grösser  zu  Kleiner,  von  Langsam  zu 
Schnell  u.  8.  w.). ' 

Cointension  ist  Oleiehheit  des  Grades  bei  qualitativer 
Gleiehheit:  uir  bal)en  gesellen,  dass  es  aiu'b  l)ri  IJelationen 
lntenbitiltsunterselii»'dr  gibt,  und  so  ist  aueli  diese  Kelations- 
elasse  sowohJ  bei  ,(Jet'ühlen'  als  bei  Relationen  anzutretfen. 

Wäbn  iid  bei  der  Connatur  von  einer  Ableitung  nicht 
eigentlich  die  Rede  sein  kann,^  ebensowenig  bei  Cointcnsion, 
ist  eine  solche  bezfiglich  der  Coextstenz  um  so  unentbehr- 
licher. Zwei  Dinge  können  ja  unser  Bewnsstsein  in  demselben 
Augenblicke  nicht  im  gleichen  Grade  einnehmen;^  überdies 
ist  i'oexistenz  undenkbar  ohne  einen  Raum,  in  dem  die  Dinge 
coexistirrn,  so  wenig  wie  dieser  kann  daher  jene  einer  eben 
ent.slf'li«Mid<'n  IntrliigeTiz  urKprünglieh  gegeben  sein.''  Tliatsäeh- 
Jich  sind  iVir  eiu«^  >olehe  Intelligenz  zwei  sueeessivc  Gesichts, 
eindrucke  A  und  so  gut  wie  zwei  Gehörseiudrucke,  nichts 
als  eine  Anfeinandertolge  von  Tnipressioncn;  wodurch  unter- 
scheiden sich  also  die  beiden  Relationen?  Offenbar  nur  dadurch^ 

>  Friiu-.  of  psych,  p.  VI.  cii.  XXIV.  371,  ch.  XXiU.  §.  868,  —  Bd.  IL 
S.  2H2.  '-*S'>. 

>  Ibid.  th.  \XIJI.  §.  360.  tj.  JT-J. 
'  Ibid.  cb.  XX.  §.  361  f.  S.  266. 

«  Ibid.  eb.  XXUI.  f.  370.  S.  280. 

»  Ibid.  ch.  XXII.  %.  366.  S.  271.  Diese  FaMnng  ist,  wie  nuta  stebi»  weit 
sarficUialteiider  als  die  oben  mitgetlieUte  Stelle  auf  8.  286;  L  ttbrigens 
S.  273  f. 

Ibid.  $.  366.  9.  i7i  f. 
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ätJSB  die  Termini  der  ersten  Relation  mit  gleicher  Lebhaftigkeit* 

und  gleicher  Leichtigkeit  auch  in  umgekehrter  Ordnung  gegeben 
sein  können,  die  der  zweiten  nicht;  dieser  Unterschied  erweiai 
sich  als  ein  fonstanter,  und  iuit"  ihn  gründet  sich  die  Diflfe- 
renzirunji^  der  Kehition  der  Coexiütcnz  von  d(M'  der  Folge,-  da 
die  Leichtigkeit  oder  Schwierigkeit,  mit  der  wir  von  einem 
Relationsgliede  zum  andern  Ubergehen,  uns  durch  das  diesen 
Uebergang  begleitende  Gefühl  bekannt  ist.^  Die  ReUtion  der 
Coexistena  in  ihrer  primtaten  Form  ist  daher  au  definiren  als 
yOine  Vereinigung  Ton  zwei  Relationen  der  Aufeinanderfolge, 
die  BO  beschaffen  sind,  dass,  wShrend  die  Termini  der  einen 
denen  der  anderen  in  Qualität  und  Grad  genau  gleich,  in  der 
Ordnung  der  Succession  genau  entgegengesetst  sind,  die  Rela- 
tionen untereinander  genau  gleieli  .sind  bezüglieh  des  Gcfiihls, 
welches  die  »Succession  begleitet.''  Der  in  einfachen  Füllen 
sich  geltend  machende  Schein  der  »**>imidtaneitiU  der  eoexistiren- 
den  Dinge  im  Bewusstsein  wird  keine  Instanz  gegen  diese 
Ableitung  abgeben,  wenn  man  bedenkt,  dass,  was  im  Geiste 
des  Kindes  einer  besonderen  Synthesis  bedarf,  nachher  als 
etwas  Momentanes,  direct  Gtegebenes  erscheinen  kann.^ 

Coeztension  hängt  auf  das  Engste  mit  Extension  zu- 
sammen. Nach  Spencer's  Raumtheorie  ist  Jede  Art  Ausdehnung 
Kurftckfllhrbar  auf  Relationen  coezistenter  Positionen',^  jede  Aus- 
dehnung schliesst  Coexistenz  derTheile  des  ausgedehnten  Dinges 
in  sich. '  Daher  kann  die  Relation  der  Coextension  ,definirt 
werden  als  Gleieldieit  zweier  zusammengesetzter  (visueller  oder 
tactueller)  Bcwusstseinszuständo  rücksichtlich  der  Zahl  und 
Ordnung  der  elementaren  Coezistenarelatione%  die  jeder  von 
ihnen  einschliesst.'^ 

'  Dieses  Moment  ist  wichtig  r.nr  Untorschoidung  (l»>r  in  Rede  stehenden 
Fälle  von  den  oben  hetrachteteii  zutalliper  Suece.s.sinnpii,  hei  denen  die. 
Uinkehrung  nur  unter  Verhist  der  Lebhaftigkeit  (hhis  in  der  PhantAsie) 
möglich  ist  (vgl.  Friuc.  of  psych,  p.  VI.  cb.  XXV.  §.  376.  S.  287). 

3  ibid.  cb.  XXII.  §.  366.  S.  276. 

•  ibid.  f.  867.  8.  276. 
«  iUd.  8.  877. 

•  ibid.  f  866.  a  871. 

•  iUd.  ek  XXI.  §.  868.  Bd.  n.  S.  867. 
1  ibid.  §.  364.  8.  869. 

•  ibid.  8.  870. 
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Die  complexcstc  von  allen  Relationen  ist  die  der  Sirai- 
Jarität. '  Es  gibt  ähnliche  Coexiötenzen  und  ahnliche  Aufein- 
anderfolgen ;  ^  man  spricht  von  ähnlichen  Dreiecken,  aber  auch 
▼on  Aehnlichkeity  wenn  auf  Compression  regelmässig  Tempe- 
ratnrerhOhiing  folgt.'  Jedesmal  handelt  es  sich  dabei  nm  Gleieb- 
heit  Ton  Relationen:  dort  der  Relationen  zwischen  je  zwei  Seiten 
des  einen  und  den  homologen  Seiten  des  andern  Dreieckes, 
hier  der  Relation  zwischen  Compression  und  Erwärmung;  — 
und  zwar  kann  diese  ( tleiclilieit  entweder  nur  die  Qualität  der 
Kelationen  betreffen,  wie  im  letzten,  oder  neben  der  Qualität 
auch  die  Quantität,  wie  im  ersten  Falle,  —  unvollkommene  und 
vollkommene  Aehnlichkeit.  Mit  der  (Jonnaturaiität  der  Rela- 
tionen, die  also  in  keinem  AehnlichkeitsfaUe  fehlt,  iKt  im  H runde 
auch  schon  gegeben,  dass  die  ersten  Termini  der  beiden  Re- 
lationen und  ebenso  die  zweiten  selbst  connatnral,  d.  h.  quali- 
tativ gleich  sind,  während  sie  in  &st  allen  Fällen,  wenn  auch 
nicht  nothwendig,  quantitative  Verschiedenheit  auf^feisen.  Die 
homologen  Seiten  ähnlicher  Dreiecke  müssen  nicht  gleich  lang 
sein,  ebensowenig  die  Compressionen  und  die  dadurch  hervor- 
gerufenen Temperaturerhöhungen  gleich  stark.'  demzufolge  ist 
vollständige  Aehnlichkeit  ,Bewusst.sein  der  Cointension  zweier 
connaturaler  Relationen  zwischen  Bewus-stscinszustünden,  welche 
beziehungsweise  der  Art  n;ieh  gleich,  dem  Grade  nach  meist 
verschieden  sind/^  Analoger  Weise  mttsste  unvollständige  Aehn- 
Hchkeit  als  das  Bewnsstsein  der  Connatnralität  zweier  Rela- 
tionen zu  bezeichnen  sein,  deren  Termini  sonst  ebenso  wie  bei 
der  vollständigen  Aehnlichkeit  beschaffen  sind. 

§.  3.  Ueberblicken  wir  die  hier  in  den  Hauptzügen  wieder- 
gegebenen Ausführungen,  so  stellen  sieh  uns  vor  Allem  zwei 
Grundphänomene  dar:  Ungleichheit  und  Aufeinanderfolge.  Von 
pFHtcrer  leitet  sich  mit  Hilfe  der  letzteren  die  Relation  der 
Gleichheit  ab,  die  übrigens  in  ihren  Functionen  der  Un- 
gleichheit coordinirt  auftritt.  Durch  Daten  der  Gleichheit  oder 

I  Princ.  of  psycli.  p.  VI.  eh.  XIX.     M7.  Bd.  IL  S.  356. 

'  ibid.  S.  257. 

3  ibid.  §.  358.  S.  2d8. 

*  ibid.  S.  2ÖH  f. 

»  ibid.      3ö«J.  a.  iöd. 
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Un;j,Kii'lili(it  (lirtciHiizirt ,  wird  AiiioiiiJUHli-rtol^e  (.'iitweder  zu- 
fklJige,  waliistlu'iiilichc  oder  notliweudigu  8uccetittioaj  dagegen 
erschoint  (JlcichluMt  und  Ungleichheit  ia  ihrer  Anwendung  auf 
Qualität  und  Quantität  als  Oonnatur,  reep.  Cointenmon  oder 
deren  Gegentheil;  —  in  weiteren  Complicationen,  bei  denen 
auch  die  Aufeinanderfolge  eine  Rolle  spielt,  als  Coexistem, 
Cointension  nnd  endlich  als  Aehnlichkeit. 

Es  wäre  vielleicht  ganz  ungerecht,  wenn  man  diesen  Auf- 
steHiingon  gegenüber  den  Kinwand  geltend  niaelien  wollte,  dass 
sie  nieht  leisten,  was  man  von  einer  wissenseliat'llielien  Kin- 
theilung  verlangen   darf;   denn   es  kann   in  Zweifel  gezogen 
werden,  ob  Herbert  iSpencer  mit  Htatuirung  dieser  (.'lassen  Uber- 
haupt eine  Eintheilung  su  geben  beabsiclitigt  habe.  Das  kann 
uns  aber  nicht  hindern,  unserem  nächstliegenden  Interesse 
gemitos  die  Frage  aufEuwerfen,  ob  das  hier  Gebotene  geeignet 
wäre,  die  Grundlage  einer  solchen  auszumachen;  und  ich  meine, 
dass  die  Antwort  auf  diese  Frage  negativ  ausfallen  muss.  Ka- 
tttrlich  können  f&r  dieselbe  etwaige  formelle  Mängel  der  ein- 
zelnen ClasBen,  falls  »ie  keinen  objeetiven  Grund  haben,  folj,dieli 
zu  beseitigen  sind,   nielit  niassgebt'nd  sein;   die  lOntselitidmif; 
muss  sieb   ans  psyeliologischen  Krwiignngen   ergeben.     -  Kh 
habe  meine  lieilcnken  gegen  Spencer  s  Dctinition  der  Relation 
bereits  ausgesproeben; '  dass  ein  Kelatiunsphänomen  nun  aber 
,swei  Seiten^  haben  soll,  kann  ich  mit  der  von  Spencer  so 
streng  gefassten  Jianheit  des  Bewusstseins  nicht  mehr  susanunen- 
reimen.    Uebrigena  werden  zwei  Seiten  eines  Phänomens 
psychologisch  wohl  besser  als  zwei  Phänomene  zu  bezeichnen 
sein,  sobald  sich  nicht  bestimmen  lässt,  was  mit  der  ,Einheit' 
zwei  so  verschiedener  Vorstellnngsinhalte  gesagt  sein  soll,  — 
lallt  ja  selbst  eine  unmittelbare  Walirnelnnung  von  Zu.->»auiuien- 
beslclien,  auf  die  man  siel»  sonst  berufen  konnte,  naeli  Spencer  s 
Theorie  weg,    zumal   die   ( 'oexistenzrelation    niebt   nur  einer 
späteren  Abieitungsstufo  augehört,  sondern  auch  l>los  auf  Käum- 
liches  bezogen  ist,  so  dass  von  (""oexistenz  psychischer  Phäno- 
mene Uberhaupt  nicht  die  Rede  sein  kann. 

Von  grosser  Wichtigkeit  ist  nun  aber  die  Ableitung  der 
Gleichheit  und  der  Ungleichheit   Mir  scheint  freilich,  so  weit 


<  Siehe  oben  8.  618  ü. 


DigitizQd  by  Google 


HuM*8taÜM.  IL 


643 


man  hierin  dem  Zeugni^s  der  EHahning  trauen  kann,  schon 
gar  nicht  auagomacht,  daaa  eine  gleichgefiirbto  Flüche  nicht 
aach  ohne  Aagenbewegnng  als  solche  erkaont  werden  kOnate,  in 
welchem  Falle  das  trennende  x  doch  wohl  fehlen  mÜBste.  Aber 

was  soll,  ab^sehen  hievon,  die  <;anze  Bemfang  anf  die  snc- 
cedirenden  Liiprleichhriti<reIationpn  iilu'rhaupt  leisten?  Würde 
denn  jt'dc  duirli  t'i?i  zwi.sclK'nliL'gt'iidf s  ./•  vermittelte  Suecesf^ion 
zur  (ilfichlieitörtluiion  führen?    (Jewis.s  nieht:  Spenctr  srlb.><t 
räumt  ein,  dass  es  auch  vermittelte  ünf?leichheitisrelatii)nen 
gibt. '  Was  charakterisirt  alHO  unseren  Fall?  Dass  sich  die  Ke- 
iationen  neutralisirenV    Das  ist  ein  psychologisch  vorerst  noch 
ganz  fmqualilicirter  Vorgang.  Wird  es  da  nicht  darauf  hinaus- 
kommen,  daas  die  awei  succedirenden  Relationen  eben  nur 
dann  auf  die  Gleichheitarelation  führen,  wenn  sieh  zwischen 
dem  ersten  Terminus  der  ersten  und  dem  zweiten  Terminus 
der  zweiten  Relation  noch  eine  bestimmte  Relation  vorfindet, 
die  dann  Ireilieh  el»en  die  ( I leieliheitsrelatioii  >elb.st  wäre  und 
den  ganzen   A|»parat  unnötliig   nia<"hte?    Allerdings,  unserer 
Theorie  bleibt  noch  ein  Ausweg;  wir  haben  zwei  ^feelinf^  of 
transition^y  eines  bctrii)t  tlen  Uebergang  A  —  x,  das  andere 
den  Uebergang  x  —  A.  Das  sind  Ungleichheitsrelationeny  die 
nach  Spencer's  Anaicht,  anf  die  wir  noch  zurückkommen  wer- 
den,  durch  die  Qualität  und  Quantität  ihrer  Termini  jedesmal 
qualitativ  und  quantitativ  mitbestimmt,  und  zwar  wahrscheinlich 
verschieden  bestimmt  sind.  Zwischen  beiden  Relationen  kommt 
nun  ein  neue»  .(TcfftW  des  Uebergangs*  zu  Stande,  das  bei 
der  qualitativen  und  (juarititativen  Hestinmitheit  sriner  Termini 
selbst  wirdt  r  v(>IIig  bestimmt  sein  wird,  und  dicsr  Ix-stimmto. 
Ungleichheit  srelation    zwischen    bestiinniten  rngleichheitsreia- 
tionen   müsste  dann   mit  der  Oleichheitsrelation  zusammen- 
fallen.   In  der  That  ist  nicht  abzusehen,  was  vom  Evolntions- 
Standpunkte,  dem  es  anf  etwas  mehr  oder  weniger  Complication 
nicht  ankommen  kann,  gegen  diese  Fassung  einzuwenden  wäre; 
um  so  lebhafter  drängt  sich  aber  solchen  Versuchen  gegen- 
über Sie  Frage  auf,  ob  denn  in  dieser  Hinsicht  dem  Scharf- 
sinn und  der  Willkür  eines  Forschers  gar  keine  Grenzen  ge- 
setzt sind. 

*  Pnac  of  psych,  p.  VI.  du  XXIV.  §.  373.  Bd.  U.  8.  285. 
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Es  ißt  hier  nicht  der  Ort,  die  Bcrechtif^img  der  Kvolu- 
tionstheorie  zu  discutireii.  Uebcrdies  ist,  was  in  diesem  Zu- 
sammenhange zu  bemerken  wäre,  durchaus  nichts  dieser  Hypo- 
these Eigenthttmliches;  sondern  eine  Angelegenheit  so  ziemlich 
der  gesammten  englischen  Associationspsychologie,  beaehimgs- 
weise  anch  der  anf  dem  Continente  in  verwandter  Weise  in 
Angriff  genommenen  Forschungen.  Unter  solchen  UmstSnden 
wird  es  angemessen  sein,  den  principicllen  GMchtspankt  so- 
fort in  seiner  Anwendung  anf  den  nns  speoieD  interessirenden 
Fall  zur  Sprache  zu  bringen.  Die  innere  Erfahrung  zeigt  uns 
Relationspliänoincne,  die  wir  als  Kiillc  der  (ilcichhcit  kennen, 
und  die  un«  als  ebenso  eintacli  erscheinen  als  die  der  Ver- 
schiedenheit, sich  aber  trotz  ihrer  relativen  Einfachheit  von 
letzteren  wesentlich  unterscheiden.  Eine  Theorie  nun,  welche 
an  Stelle  dieser  einfachen  Relation  und  ihrer  Eigenart  swei 
Verschiedcnheitsrelationen  setzt,  kann  dies  in  doppelter  Inten- 
tion thun:  einmal  in  dem  Sinne,  dass  die  uns  jetat  bekannte 
Gleichheitsrelation  &ctisch  eine  solche  Complication  von  Ver- 
schiedenheitsrelationen sei,  oder  in  der  Meinung,  dass  sie  ndb 
allmälig  aus  solchen  herausgebildet  htttte.  Die  erste  Ansicht 
wird,  sofern  die  Qleichheitsvorstelinng  wirklich  dn  Datum 
der  inneren  Erfahrun^^  ist,  durch  diese  selbst  in  der  denkbar 
kräftigsten  Weise  widerlegt;  ich  weiss  nicht,  aut'  was  man  sich 
noch  stützen  könnte,  wenn  die  innere  Wahrnehmung  nicht 
unbedingtes  Vertrauen  vc^rdient.  Es  ist  möglich,  ein  Datum 
derselben  falsch  /u  Ix  urtheilen;  es  ist  möglich,  etwas  bei  un- 
genauer Betrachtung  der  inneren  Wahrnehmung  zuzuschreiben, 
was  theilweise  Sache  der  Phantasie  oder  des  Gedächtnisses  ist: 
sind  aber  diese  Eventualitäten  durch  genügende  Vorsicht  in 
der  Analyse  eliminirt,  dann  ist  es  schlechterdings  unstatthafl^ 
au  behaupten,  das  Phänomen,  das  mir  die  mnere  Ek'fahmng 
als  etwas  ebenso  Einfaches  darbietet  wie  die  Versdiiedenlieit, 
sei  eine  verwickelte  Complication  von  Elementen  der  letateren 
Ari  Die  sweite  Ansicht,  welche  die  der  Evolutionstheorie  zu- 
nächst natürliche  wäre,  unterliegt  dieser  fundamentalen  Schwierig- 
keit natürlich  nicht,  kann  aber  leicht  in  dieselbe  gerathen, 
wenn  sie  den  gegenwärtigen  Zustand  aus  dem  verganpnion 
nicht  nur  erklären,  sondern  auch  charaktcrisiren  will,  ehe  der 
nächstliegende  gegenwärtige  Zustand  durch  ausreichende  Analyse 
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der  Wissenschaft  gesichert  ist.  Die  vermuthete  Vergangenheit 
kann  ja  jedenfaUs  nur  auf  die  Gegenwart  gesttttat  werden,  die 
Gegenwart  aber  wird  dann  erst  nach  der  Theorie,  auf  Grund 
deren  man  die  Vergangenheit  oonstruirt  hat,  beschrieben  oder 
▼ielleicht  ,entwickelt',  —  und  des  Zirkels  Ende  ist  nicht  mehr 
ftbzusehen.  Natüriich  ist  damit  nicht  gesagt,  dass  jede  Ent- 
wicklung8th«*orie  dies  thun  muss;  »  s  wird  als  kein  geringer 
Triumph  der  Wissc^iischaft  anzusehen  sein,  wenn  es  ihr  geHngt, 
nicht  nur  die  Geo;<'nvvart  zu  erkennen,  sondern  auch  trotz  des 
fast  völligen  Hangels  an  directen  (Quellen  die  Vergangenheit 
aus  der  Gegenwart  zu  orscldiessen,  —  nur  möchten  verfrühte 
Versuche  in  dieser  Hinsicht  leicht  gefährlich  werden.  Ich 
habe  hier  nicht  die  Au%abe  su  untersuchen,  inwiefern  die 
Spencer'sche  EiVolutionBiheorie  dergleichen  Versuche  in  sich 
sdifiesst,  —  aber  was  die  yorliegende  Schrift  fiSrdem  helfen 
wiU,  ist  zunftchst  Analyse  des  Gegebene  und  die  Frage,  ob 
die  Gh'iehheitsn  lation  je  ein  Complex  von  Verschiedenheits- 
relationen war,  würde  mich  von  diesem  Ziele  nur  abführen; 
doch  meine  ich  so  viel  sicher  zu  wissen,  dass  sie  es  gegen- 
wärtig beim  erwachseneu  Menschen,  den  man  darum  befragen 
kann,  nicht  ist. 

Ich  habe  nach  dem  Gesagten  kaum  nOthig,  die  Ableitung 
der  Goexislenz  noch  besonders  au  berOhren,  ausser  etwa  um 
darauf  hinauweisen,  dass  auch  unräumliche  (psychische)  Phä- 
nomene SU  coezistiren  scheinen^  resp.  so  .  wahrgenommen  wer- 
den. Besondere  Berücksichtigung  aber  verdienen  die  Relations- 
classen  der  Connatur  und  ( 'ointension.  sofern  ihre  Termini  (oder 
wie  man  gewöluilieh  sagt:  ilire  Fundamente)  selbst  Relationen 
sind,  und  zwar  nicht  mit  Bezug  auf  die  eben  ausgeführten  Ge- 
sichtspunkte, sondern  um  daran  die  rein  psychologische  Frage  zu 
knüpfen,  ob  die  Uebertragung  des  qualitativen  und  quantitativen 
Momentes  von  den  Fundamenten  auf  die  Relation  wirklich 
in  der  Weise  erfolgen  kann,  wie  Herbert  Spencer  sie  vornimmt. 

Es  versteht  sich,  dass  jede  Relation  Qualität  haben  muss; 
und  da  aOe  anderen  psychischen  Phänomene  Intensität  haben, 
wird  es  bei  den  Relationen  damit  auch  nicht  anders  bestellt 
sein.  Ganz  verschieden  hievon  ist  die  Kra^^e,  ob  eine  Relation 
durch  die  Qualität  und  (Quantität  ihrer  Fundamente  qualitativ  und 
quantitativ  bestimmt  wird.  «Spencer  gibt  daiUr  keine  besondere 
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Bep^ündung,  doch  sclieint  mir  gar  nicht  selh^tverütand- 
lich  zu  Bein.  Eb  Wli  schon  schwer,  einzuseheo,  warum  die 
Verseil iedenheit  zwischen  einer  Farbe  und  einem  Gemch  sich 
von  der  Verschit  dcnlieit  zwischen  einer  Tast-  und  Tonempfin- 
dang  noch  durch  Anderes  unterscheiden  muss  als  eben  doreh 
die  Objecte,  auf  die  sich  jede  der  beiden  Relationen  berieht 
Noch  weniger  aber  ist  abzusehen,  warum  im  Beispiele  von  den 
Thoren  der  Unterschied  zwischen  den  beiden  Verschiedenheitt- 
relationen  ein  Unterschied  der  Intensität  sein  soll.  Dass  es 
hier  Intensitäten  sind,  zwischen  denen  die  Verschiedenheiten 
constatirt  werden,  Ix'sagt  doch  nichts  Anderes,  als  dass  hier 
IntenHitätcn  die  Holle  spirlcn.  wi«'  ein  anderes  Mal  etwa  Furhen 
sehattirnnf^en,  ein  drittes  Mal  ri»nlir»li<'n ;  was  herecliti^t  uns  zur 
Annahme«  die  Relation  zwischen  den  Intensitäten  ii  und  2  n  sei 
minder  intensiv  als  die  zwischen  u  und  4  «V  Die  Frtahnmg 
wenigstens  bietet  hiofUr  nicht  den  geringsten  Anhaltspunkt. 

Es  braucht  wohl  nicht  besonders  hervorgehoben  zu  wer- 
den, dass  mit  diesen  wenigen  Bemerkungen  eine  ersohi^ende 
Kritik  der  Spencer*schen  Relationstheorie  unmOghch  beabsichtigt 
sein  kann.  Immerhin  dttrfte  sich  aber  aus  dem  Gesagten  ergeben 
haben,  dass,  so  primitiv  die  Locke-Hume'sche  Behandlung  der 
RelAtionsangelegeuheit  der  eben  so  ausgebildeten  als  geistreich 
<rehandhnl»ten  Ahleitungstechnik  eines  Herbert  SpiMn-cr  ireiren- 
ül)er  sich  ausnimmt,  jene  dennoch  v«»r  dieser  etwas  voraus  hat, 
was  tVir  Ni»Mnanden  scliw  rrer  wicp-n  kann  als  für  den  empirischen 
Forscher:  ich  meine  <len  N'orzu^  der  Kintachheit  und  Natürlich- 
keit. Dabei  wird  anch  vollends  klar  geworden  sein,  was  auf  den 
ersten  Blick  iM  tVomden  mochte:  wie  Jemand  hotfen  kann,  die 
Forschung  der  Gegenwart  zu  fiirdern,  indem  er  an  Aufsteliongen 
aaknttpfty  die  um  ein  Jahrhundert  und  mehr  hinter  uns  liegen. 

IV.  Die  Vergleiühuugsrelationeu. 

1.  Es  erwuchst  uns  also  die  Aufgabe,  nun  selbst  einen 

Versuch  zu  machen,  wi««  die  manniirfaltigen  Kelationsfalle  in 
befriedigender  Weise  unter  allirenieine  ( Jesichtspunkte  zu  brinp'U 
wHren.  Ks  wird  sich  /u  tlifscm  /weckt-  cmptflden,  mit  niü^^iiciist 
Einfachem  zu  l)ejj,inncn ;  wir  lu'traelitcn  daher  vor  Allem  die 
uns  aus  den  biBherigen  AusiUhrungeu  geläuiigsten  KeJatiuaen, 
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die  nämlich,  welche  durch  Vergleichung  zu  Stande  kommen, 
wobei  ftuch  wieder  die  Vergleichung  mttg^chst  einfacher  Attri- 
bute an  erster  Stelle  berttoksichtigt  sein  soll. 

Vergleichung  zweier  Attribute  kann,  wie  immer  diese 

beschaffen  »ein  möpren,  nur  auf  ewei  Ergebnisse  Alhren:  Gleich- 
heit einerseits,  l^iif^lt  iehlieit  oder  Verschiedenheit  andererseits; 
die  Voll8tändi<^k(  it  dt'r  damit  «i^ei^ehenrn  I )isjiiiieti()n  ist  zweifel- 
los, (lleiche  Attribute  werden  oft,  aber  unt::enau,  identiseh  ge- 
nannt; wir  werden  später  sehen,  dass  vollkommene  lieber- 
einstimmun^  oder  (ileiehlx'it  aur  Identität  im  strengsten  Sinne 
wohl  unerlässlich,  aber  nicht  ausreichend  ist 

Da  es  neben  Ql^chheit  und  Verschiedenheit  ein  Drittes 
nicht  geben  kann,  so  entfiUlt  die  Coordinationsstellung,  welche 
man  gewöhnlich  der  Aehnlichkeit  neben  der  Verschiedenheit 
einzurftumen  pflegt,  von  Belbst.  Manche  Forscher  scheinen  aller- 
dingjs  der  Ansicht  (wir  haben  es  bei  .T.  St.  Mill  gesehen), ' 
die  riclitige  Disjunetion  sei  Aehnli<-hkeit  und  Verschiedenheit, 
Gleichh«'it  aber  nur  ein  Ix  sunderer  Fall  von  Aehnlichkeit.  Aber 
zwischen  AehuJich  und  Unilhnlich,  welches  Letztere  dann  mit 
Verschieden  zusammenfallen  mUsste,  ist  die  Grenze  iiiessend, 
zwischen  Gleich  und  Ungleich  dagegen  nicht;  ^  es  wäre  daher 
annatQrlich,  die  FftUe  der  Gleichheit  und  einige  Fälle  der  Un- 
gleichheit unter  den  Titel  Aehnlichkeit,  die  übrigen  Fälle  von 
Ungleichheit  unter  den  Titel  Verschiedenheit  zu  bringen.  Femer 

<  Hiebe  oben  S.  630. 

>  Man  kann  dagei^n  nicht,  im  Anschlösse  an  die  von  Hnme  henror- 

gehübenRn  Schwierigkeiten,  geltend  maclien,  dass  man  bei  gegebenen 
VorMteliun^inhnltcn  '/.tiweilen  nicht  minder  Bedenken  trafen  wird,  »ie 
gleit'h  als  sie  «ug^leicli  wi  nennen.  Denn  nicht  das  kennzeichnet 
tlie».sende  Hojrriflfe,  dass  os  »»in  (»nluct  zwiKrlion  boiden  ^'ibt,  auf  da« 
niAn  kr'iiieti  dorfiflltcii  ■uiwcnilni  k.itui,  Nniult-ni  ilas  \'orhandc'us»Mn 
«iiies  (it»hi«'t«'s,  das  die  AiiwtMuliiiii^  lifidtT  /u  ^f.stattfii  sclu'iiit.  K* 
gibt  Farben,  die  ich  oben  »o  ijut  rotb  als  «»ranf^^o  nciiiu'n  könnt«,  nitlit 
aber  zwei  Inhalte,  die  ich  sowohl  gleich  al8  nngloich  zn  nennen  geneigt 
wäre.  Daas  ich  thalsfteblieh  xnweilen  weder  OMchheit  noch  Ungleich- 
heit X«  bebaoplen  im  Stande  bin,  kann  auf  zweierlei  beruhen:  1.  darauf, 
du»  die  gegebenen  Faodamente  aus  irgend  einem  Orunde  das  Einsehen 
der  Relation  erschweren  oder  verfaindem,  2.  darauf,  dass  es  sich  eigent- 
lieb  nm  etwas  ausser  nur  Existirende.s  handelt,  das  ich  auf  Grund  meiner 
Vorstellung  beurtheilcn  moI],  wo  ich  ^«'{ren  die  Oenani'.'-ki  it  meiner  Sinnes* 
daten  misstrauisch  bin,  daher  keine  Eatsolieidang  zn  treffen  wage. 
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wUro  schwer  zu  donken,  wie  (hirch  Determination "  des  Bej^riffes 
Aehulichkeit  der  Bej^ft"  (  Jleieldieit  zu  Ta^v  komiiieii  könnte. 
Endlich  läuft  diese  Theilung  dem  iSprachgebruuch  durchaus  eilt* 
gegen;  denn  nicht  leicht  wird  Einer,  was  gleich  ist,  ähnlich  nennen, 
im  Gtegentheil  ist  dureh  die  Bezeichnung  Aehnlichkeit  das  Be- 
stehen einer  Verschiedenheit  meist  ganz  bewasst  milbehaoptet 
Das  hier  bekämpfte  Missyentilndniss  mag  durch  die  That- 
sache  unterstlLtzt  worden  sein,  dass,  was  man  Aehnlichkeit 
nennt,  sich  in  der  Regel  als  partielle  Uebereinstimmiing,  d.  h. 
als  Gleichheit  eines  Theils  der  Elemente  herausstellt.  Hellrotfa 
und  Dunkelroth  sind  einander  ähnlich,  denn  sie  stimmen  darin 
überein,  Roth  zu  sein;  aber  auch  Roth  und  Grün  können  für 
ähnlich  gelten,  denn  l)eide  sind  Farben  u.  s.  w.,  -  und  da 
liegt  es  denn  nahe,  in  der  Gleicldieit  einen  Fall  gesteigerter 
Aehnlichkeit,  in  der  Aehnlichkeit  einen  Fall  unvollkommener 
Gleichheit  zu  erblicken.  Aber  näher  besehen  entspringt  dieser 
Schein  nur  einer  üngenauigkeit  im  Ausdinck.  Strikt  genommen 
kann  es  in  der  Gleichheit  keine  VoUkommenheitsunterschiede 
geben:  was  ^eich  ist,  ist  vollkommen  gldch,  und  was  nicht 
vollkommen  gleich  ist,  ist  gar  nicht  ^eich.  Zwei  Oompleze 
können  nur  gleich  heissen,  wenn  alle  Bestandtheile  gleich  sind; 
sind  nicht  alle  gleich,  so  sind  die  Complexe  ungleich,  eineriei, 
ob  die  Zahl  der  ungleichen  Elemente  gross  oder  klein  wäre. 
Andererseits  gibt  es  eine  Steigerung  der  Aehnlichkeit  eben  so 
unzweifelhaft,  als  eine  Variable  x  wachsen  kann;  aber  jene 
vermag  die  Gleichheit  so  wenig  zu  erreicheu  als  die  Functiua 

^  die  Kuli,  es  bleibt  daher  nicht  minder  unstatthaft,  die 

Gleichheit  zu  einem  Fall  von  Aehnlichkeit  au  machen. 

Eher  noch  eröfinen  die  obigen  Betrachtungen  die  Aussicht. 
Aehnlichkeit  auf  Gleichheit  zurückzuführen ,  aber  freilich  in 
einem  ganz  andern  als  in  dem  eben  berührten  Sinne.  Denn 
was  wir  an  den  Beispielen  Roth  und  Grttn,  Helhroth  und  Dunkel- 
roth gesehen  haben,  ist  so  wenig  ein  Ausnahmsfall,  dass  man 
geradezu  die  Frage  aufvrerfen  könnte,  ob  nicht  alle  Fälle  von 
Aehnlichkeit  in  dieser  Weise  zu  analvsircn  wären.  Jeder  Ab- 
straetionsact  setzt  tnne  Mehrheit  von  Elementen  in  dem  ihm 
gegebenen  Vorstellungsinhalte  voraus,  jeder  Determinationsact 
muss  eine  solche  Mehrheit  zum  Ergebnisse  haben.  Daraus  folgt 
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sunttchsty  dass,  was  Locke  und  Hnine  einfache  Ideen  nennen, 
diesen  Namen  mindestens  nickt  in  dem  Sinne  verdient^  als  ob 
es  sich  da  um  Vorstellunpjen  handelte,  die  mir  Ein  Element 
zum  Inhalte  haben.  Andererseits  ist  der  Zusammenhan«:  von 
Abstraetion  und  Aehnliehkeit  in  der  Psvcholnjric  t'licr  zu  viel 
als  zu  wenig  hervorgehoben  worden,  imd  richtig  bleibt  jeden- 
falls, dass  verschiedene  Determinationen  einos  und  desselben 
Inhaltes  Ansprach  haben,  als  ähnlich  zu  gelten,  und  dieser  An- 
sprach sEonächst  aof  das  gegründet  ist,  was  ans  beiden  als 
llbereinstimmend  abstrahirt  werden  kann.  Je  mehr  ttberein- 
stimmende,  je  weniger  nicht  ttbereinstimmende  Bestandiheile, 
desto  grosser  die  Aehnlichkeit.  Man  entnimmt  darans  sofort, 
wie  das  Anwendunr^sfjebiot  dieser  BetrachtunjijHweist'  unter  allen 
Umstunden  ein  sehr  weites  ist;  die  Frage  aber,  ob  sie  IVir  alle 
Fälle  der  Vergleiehun^  von  Qnalitilten  ausri'ieht,  seheint  mit 
der  Antwort  auf  die  weitere  VVage  zusammenzugehen,  ob  es 
statthaft  oder  angemessen  ist,  die  coordinii-ten  Determinationen 
desselben  Inhaltes,  wenn  sie  sich  in  ein  Continunm  ordnen, 
bestlgMch  der  Zahl  ihrer  Elemente  gegen  Unendlich  limitiren 
zu  lassen.  Wie  man  zn  dei^leichen  gedrängt  wird,  zeigt  sich 
leicht.  Nehmen  wir  bei  Blau  nnd  Roth  ein  gemeinsames  Element 
(oder  mehrere)  an,  das  dem  Worte  Farbe  entspricht,  so  wird 
man  dasselbe  bezüglich  der  verschiedenen  Schattinmgen  von 
Blau  thun  können,  die  ja  alle  das  Gemeinsame  lialjon,  Blau 
zu  sein.  In  gleicher  Weise  lassen  sich  innerhalb  der  verschie- 
denen Sehattimngen  allgemeine  Abstufungen  atatuircn,  ebenso 
innerhalb  dieser  Abstufungen  selbst  a.  s.  f.  in  inünitum,  — 
Sonderangen,  die  nicht  weniger,  aber  auch  nicht  mehr  will- 
kUriich  raid  als  die  Unterschiede  der  herkömmlichen  Classen 
Roth,  Blau,  Grdn  a.  s.  w.,  zwischen  denen  ja  gleichfalls  continuir- 
liehe  Uebergiinge  stattfinden.  Jede  dieser  Theilnngen  müsste 
dann  zugleich  die  Annahme  gemeinsamer  und  determinirender 
Vorstellungselemente  mit. sich  ftihrcn;  man  sieht  leicht,  dass 
das  Wuchsen  der  ('onij)lication  in's  Unendliche  nicht  zu  ver- 
meiden wäre.  Aeceptirt  man  dies,  so  scheint  der  allgemeinen 
Anwendbarkeit  der  Bestimmung:  Aehnlichkeit  üillt  zusammen 
mit  partieller  Uebereinstimmung,  weiter  kein  Hindemiss  mehr 
im  Wege  zn  stehen,  soweit  man  nur  immer  von  Qualitäten- 
csonthiaen  m  reden  berechtigt  ist. 

St«raBfib«r.  a.  pha.-hitl.  CL  a.  Bd.  n.  HfL  .4)1 
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Es  kann  hier  nicht  unsere  Aufgabe  sein,  auf  die  Con- 
sequenzen  der  Annahme  einer  solchen  unendlichen  ComplicatioB 
bei  anscheinend  so  einfachen  Phänomenen  einzugehen,  —  nur 
an  ein  Argument  Hume's  mag  hier  angeknüpft  werden,  das 
dieser  zunächst  zur  Yertlieidigung  seiner  Abstractionstheorie, 
vielleicht  auch  der  Theorie  von  den  einfachen  Ideen  beibringt, 
und  das,  wenn  es  berechtig  wäre,  die  eben  yersnchte  Betrach- 
tungsweise von  vornherein  unmöp^lich  niatlito.  Um  darzuthun, 
dass  es  ganz  wohl  Aehiiliehkeit  ^eben  könne  ohne  Ueberein- 
stimuiun«j^  in  einem  gemeinsninrn  Bestimmungsstüoke,  weist 
Ilume  auf  die  Classe  der  einfaehen  Ideen  sel])8t  hin,  wek-lie 
durch  die  von  ihm  bekämpfte  Ansicht  mit  einem  Widersprucii 
behaftet  würden.  Alle  einfachen  Ideen,  meint  er,  sind  einander 
darin  ähnlich,  dass  sie  einfach  sind;  aber  gerade  diese  Ein- 
fachheit schliesst  jede  Zusammensetzung  aus,  mithin  auch  das 
Vorhandensein  eines  besonderen  Umstandes,  in  dem  sie  über- 
einstimmen konnten  J  Indess  merkt  man  leicht,  dass  dieser 
Ansicht  eine  Verwechslung  zwischen  Vorstdlung  und  Vo^ 
stellnngsobject  zu  Qmnde  liegt.  Mit  einer  einfachen  Idee  kann 
doch  nur  eine  Idee  mit  einfachem  Objecte  gemeint  sein,  nicht 
aber  eine,  welche  das  Attribut  Einfachlieit  in  ihrem  Inhnhe  hat. 
Kine  einfaclie  Idee  ist  nicht  die  Idee  Einfach.  Angenümmen. 
J^laii  wär«',  wie  Ilume  meint,  eine  einfaehe  Idee,  so  käme  darin 
docli  sicher  das  Merkmal  Einfachheit  so  wenig  vor  als  das 
Merkmal  Ide(>.  Es  ist  ein  Anderes,  einen  Gegenstand  vorstelleOi 
und  ein  Anderes,  die  Vprstellung  vorstellen,  welche  jenen  Geg^ 
stand  zum  Objecte  hat;  es  ist  nicht  einerlei,  ob  ich  an  den 
Centanr  oder  an  die  Idee  des  Centauren  denke.  Der  letzteren, 
psychologischen  Betrachtungsweise  gehOrt  die  Qualification  eines 
VorsteDungsobjectes  als  einfach  an;  die  Vorstellung  ,ein&che 
Idee'  aber  ist,  wie  schon  die  Nebeneinanderstellung  zweier 
Worte  von  selbstständiger  Bedeutimg  darthut,  nicht  zu  den 
einfachen  Ideen  zu  rechnen.  Der  von  Ilume  urgirte  Wider- 
spruch bestellt  also  in  keiner  Weise. 

►Sicht  man  sich  gleichwohl  genuthigt,  die  Annahme  unend- 
lich vieler  Determinationselemente  zu  verwerfen,  so  wird  aller- 
dings kein  anderer  Ausweg  übrig  bleiben,  als  anzunehmen,  dsss 


*  Anhang  x.  Treat.  W.  W.  Bd.  I.  S.  828  Anm. 
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der  Termmiis  Aehnliclikeit  zwei  ziemlich  yencbiedene  Momente 
in  sich  Rchliesse.  Einmal  wird  das  von  der  tbeilweisen  Ueber- 

einstiiiinmnp;  der  Eleiiiento  Gesao^te  auch  dann  Hcine  Geltung 
Uelialtrii,  wo  immer  solche  llebereinstimmung  anzutreffen  ist. 
Kommt  man  dagegen  auf  Aehnliehkeiten,  die  innerhalb  der 
if^ualitätencontinua  statthaben  sollen,  so  wird  man  darin  zwar 
keine  Ansnahme  von  dem  eben  genannten  Principe  erblicken 
können,  weil  in  solchen  Fällen  die  Uebereinstimmniig  in  allen 
dem  betreffenden  Continvom  als  Ganzem  eigenen  Daten  von 
selbst  gegeben  ist;  aber  man  wird  daneben  noch  ein  anderes 
Princip  anerkennen  müssen,  yermöge  dessen  die  im  Continuum 
einender  n&her  stehenden  Inhalte  ftlr  fthnlicher  gelten  als  die  ent- 
fernteren, und  das,  wie  «chon  S.  623  erwähnt,  doch  nicht  durch 
Nähe  in  diesem  ('ontiimum  jiusreichend  detinirt  werden  kann. 

Soviel  ])leibt  indess  unter  allen  Unintilndcn  aufrecht:  Achn- 
lichkeit«ist  jedesmal  ein  specieller  Fall  von  Verschiedenheit. 
Denn  aneb  sofern  partielle  Uebereinstiramung  oder  Gleichheit 
der  Aehnlichkeit  wesentlich  wäre,  ist  es  doch  stets  nur  Gleich- 
heit der  Elemente,  indess  die  Aehnlichkeit  vom  Ganzen  aus- 
gesagt wird,  das  neben  den  übereinstimmenden  auch  nicht- 
Ubereinstimmende  Bestandtheile  haben,  mühin  als  Ganzes  von 
dem  €kinzen  verschieden  sein  mnss,  mit  dem  es  verglichen 
wird.  Wäre  kein  einziger  unterscheidender  Hestandtheil  auf- 
zuweisen, HO  bestünde  allerdings  Gleichheit,  aber  eben  darum 
keine  Aehnlichkeit  mehr. 

Vielleicht  ist  es  rathsam,  mit  Rücksicht  aui'  die  oben  gegen 
Herbert  Spencer  gerichteten  Bemerkungen  hier  noch  besonders 
zu  betonen,  dass  eine  ZurückiUhrung  der  Aehnlichkeit  auf  eine 
Ooimplication  von  Gleichheits-  nnd  Ungleichheitsfiülen  sicheriich 
nicht  so  gefasst  sein  dftrfte,  als  ob  die  Relationsvorstellung, 
benehnngsweise  das  Belationsurtheil,  das  die  Aehnlichkeit  zum 
Gegenstande  hat,  aus  einer  grossen,  eventuell  unendlich  grossen 
Anzahl  von  Gleichheits-  und  Ungleichheitsvorstellungen,  resp. 
-Urtheilen  liest ün de,  was  nicht  ohne  die  schwersten  psycho- 
logischen Incou vcnit'nzeu  angenommen  werden  könnte.  Viel- 
mehr wäre  die  in  Kede  stehende  Rcduction  nur  etwa  so  zu 
fonnuliren:  Fundamente,  zwischen  denen  Aehnlichkeit  constatirt 
wird,  bestehen  aus  Elementen,  zwischen  denen  thoils  Gleich- 
heit, iheils  Verschiedenheit  behauptet  werden  kann;  und  die 

42* 
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Aehnlichkeit  wird  um  so  grOsser  gefonden,  je  mehr  die  AnsaU 
der  angleichen  Elemente  hinter  der  der  gleichen  snrUckiteht 
Daas  diese  Elemente  beim  Urdieil  Uber  Aehnlichkeit  nicht  ins- 
einander  gehalten  werden,  darttber  belehrt  Jed^  seine  Erfmhmng. 

Man  urtheilt  über  Aelmlichkeit  gewöhnlich  auf  den  ersten  Blick; 

nachtnii^Iiili  kann  08  wolil  geKcliehon.  dass  man  uniersiuht, 
worin  diese  Aelmlichkeit  eigentlich  lie^^e,  -  aber  man  thut  es 
oft  ohne  Krf'olf^.  Daraus  erhellt  wohl  deutlich,  dass  die  Aehn- 
lichkeitsvorstellung  die  Beziehung  jener  Elemente  au  einander 
in  der  Regel  nicht  zum  Inhalte  hat 

§.  2.  Die  hiemity  wie  ich  c^be,  festgestellte  Eindieiliiiig 
der  Vergleichungsrelationen  in  Gleichheit  und  Venchiedenheity 
und  der  letzteren  in  Aehnlichkeit  nnd  UnBhnlichkeity  *  hat  auf 

die  besonch^ren  Eigenthümliehkeiten  der  verglichenen  Inhalte^ 
der  Finuhiiuenti'  also,  keine  Kiicksicht  genommen,  denn  das 
Gebiet  dieser  Relationen  ist  durch  die  specielle  Beschaffenheit 
der  einzelnen  i^'undamentc  in  keiner  Weise  beschränkt.  Die 
Anwendung  der  Termini  Gleich  und  Verschieden  erscheint  auch 
durch  den  Sprachgebrauch  zweifellos  sanctionirt,  was  immer 
für  Attribute  in  Vergleich  kommen  mögen.  Man  spricht  von 
Gleichheit  der  Farbe,  des  Tons  u.  s.  f.,  aber  auch  des  Oite% 
der  Zeit,  der  Grösse,  Gestalt  u.  dgl.,  —  ebenso  von  Verschieden- 
heit; auch  gibt  es  nicht  zwei  Attribute,  die  nicht  vei^^^UicbeB 
werden  kömiten. 

Kicht  in  gleicher  Weise  habe  ich  bezüglich  der  Aehnlich- 
keit und  Unilhnlichkeit  den  Spraeligebraueh  auf  meiner  Seite. 
Es  wurde  bereits  darauf  hingewiesen,  dass  mau  diese  Termini 
zunttchst  nur  auf  die  sogenannten  sensiblen  Qualitäten,  sowie 
auf  die  Gestalt  anzuwenden  pflegt ^  doch  dtürfte  auch  schon 
Uar  geworden  sein,  dass  dieser  Umstand  nicht  ausreicht^  um 
jene  Relationen  von  den  Übrigen  Inhalten  als  Fundamenten 
anszusohliessen.  Es  ist  daher  eine  Verkennung  der  wirkUelieB 
Sachlage,  wenn  man  meint,  der  Aehnlichkeit  Raum-,  Zeit- 
relationen u.  dgl.  als  coordinirt  an  liic  k>cito  setzen  zu  könuen. 


Der  Sprachgebrauch  itt  uemlich  schwankend;  man  kSniite  «neh  Olet^ 
h(>it  inul  TTngleichheit,  Aehnlichkeit  und  Yerrehiedenheit  lagen,  oder 
Venchiedenheit  in  engeren  nnd  weiterem  Sinne  gebraaehea. 
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Doch  ist  diese  letste  Bemerkung  nicht  so  zn  verstehen;  als 
ob  etwa  alle  Raum-  und  Zeitrelationen,  so  weit  es  sich  nftmlich 
am  Verschiedenheitsfillle  handelt,  erst  als  nähere  Bestimmungen 
der  Aehnlichkeit  oder  Unähnlichkeit  anftreten  konnten.  Viel- 
mehr fichcint  ein  Hauptj]^riind,  weshalb  diese  Termini  80  be- 
sehräiikto  Anwendung  finden,  darin  zu  liegen,  dass  die  Natur 
mancher  Classcn  von  Fundamenten  eine  priiciserc  Bestimmung 
der  Relation  gestattet,  als  durch  die  beiden  am  Ende  doch 
siemlich  vagen  Beaeiohnungen  Aohnlich  und  Unähnlich  möglich 
ist  So  spricht  man  zwar  von  Aehnlichkeit  der  Geräusche,  anch 
wohl  der  Klangfarben,  doch  nicht  der  Tonhöhen;  noch  deutlicher 
aeigt  sich  dies  beim  Ranme.  Die  CHeichartigkeit  des  Raum- 
continanms  in  allen  seinen  Theilen,  die  Möglichkeit  nnd  Erkenn- 
barkeit gleicher  Distanzen  bei  Verschiedenheit  des  Ortes  u.  s.  w. 
gestattet  sehr  verschiedene,  von  einander  vcillig  di-stinctc  FUllc 
von  irngleichheit,  die  man  im  Auge  hat,  wenn  man  von  der 
Messbarkeit  räumlicher  Distanzen  redet.  Treten  statt  einzelner 
Ortsbestimmungen  ganze  Complexe  oder  richtiger  Continua  von 
Ortsbestimmungen  als  Fundamente  auf,  so  kommen  neue  distincte 
Qeetaltungen  der  Ungleichheit  zu  Tage.  Die  Ungleichheit  in  ■ 
der  Richtung  zweier  Linien  findet  in  der  GrOsse  des  von  ihnen 
eingeschlossenen  Winkels  einen  präcisen  Ausdruck;  Gleichheit 
einer  einzigen  Ortsbestimmung  bei  Ungleichheit  aller  Übrigen 
charakterisirt  das  Verhilltniss  zweier  Linien,  die  entweder  als 
sich  berllhrend,  oder  als  sieh  sehneidend  bezeichnet  zu  werden 
pflegen;  neue  Bestimmungen  ergeben  sieh  bei  Figuren,  Flächen, 
Körpern,  wo  zwar  die  ( 'omplication  zunimmt,  aber  nichts  an  der 
ans  betreffenden  Hauptsache  ändert.  Einfacher,  sonst  analog,  ist 
es  mit  Zeitbestimmungen  und  Zahlen  bewandt.  Ueberall  kommen 
die  Verwicklungen  zu  Stande  durch  Einbeziehung  immer  com- 
plioirterer  Daten  in  die  Fundamente^  wobei  namentlich  wichtig 
wird,  dass  sich  hiezu  nicht  absolute,  sondern  auch  relative  Be- 
stimmungen eignen,  die,  wie  wir  schon  sahen  und  sich  noch 
zeigen  wird,  auch  selbstständig  jiuitreten  können  und  vor  Allem 
dazu  dienen,  der  mathematischen  Betrachtung  jene  Allgemein- 
heit zu  verleihen,  die  sie  in  so  h«'rvorragender  Weise  auszeichnet, 
und  die  wohl  geeignet  ist,  darauf  vergessen  zu  machen,  dass 
der  Boden,  auf  dem  sie  ursprtlnglich  auigebaut  ist,  doch  nur  der 
der  sogenannten  zufklligen  Orts-  und  Zahlenbestimmungen  ist, 
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denen  nie  in  ihrt-r  Entwicklung'  völlif^  entrückt  scheint.  Charakte- 
ristisch ist,  dass  der  Terminus  Aehnlichkeit  auch  aut"  räuuili ehern 
Gebiete  (vom  geomctrischcii  Sprachgebrauch  natürlich  auch  hier 
abgesehen)  gerade  dort  wieder  eiutritty  ja  von  ganz  besonders 
häufiger  Anwendung  ist,  wo  die  genauere  Präcisinmg  des  Ver- 
hAltnisses  unthunlich  erscheint:  beim  Vergleich  von  eon^lioirten 
Gestalten,  —  man  spricht  von  Aehnlichkeit  der  Menschen,  der 
Gegenden  u.  s.  w.  und  ist  meist  ausser  Stande,  ansageben,  worin, 
wie  man  sagt,  diese  Aehnlichkeit  besteht  Dasselbe  gilt  ttbrigens 
von  Complexen  von  Tonempfindungen,  die  man  als  Motive  oder 
Melodien  zusammen häh,  u.  dj^l.  m. 

Es  kann  hier  nicht  daran  gedacht  wcrth'n,  die  so  ver- 
schiedene Gebiete  betreffenden  Andeutunf^^cn  auszuführen;  doch 
meine  ich  damit  dargethan  zu  haben,  ihiss  Gleichheit  und  Ver- 
schiedenheit, im  letzteren  Fall  Aehnlichkeit  und  UnUhnlichkeit, 
Relationen  sind,  die  sich  unter  günstigen  Umständen  bei  jedem 
Vergleich  von  Attributen  ergeben  mUssen,  gleichviel,  wie  diese 
immer  beschaffen  sein  mOgen,  —  ferner,  dass  alle  anderen  Ver- 
gleichungsreUtionen  durch  die  besondere  Natur,  eventuell  Com- 
plication,  der  als  Fundamente  dienenden  Inhalte  determinirte  Arten 
von  Gleichheit  und  Verschiedenheit  sind.  Die  Aufzählung  der 
letzteren,  wenn  überhaupt  mu>^licli,  möchte  vieUeicht  für  die 
psychologische  Analyse  mancher  Voretellungsin halte  von  Interesse 
sein,  aber  schwerheh  über  das  Wesen  der  Vergleich uugsrelationen 
als  solcher  noch  Aui'schlufib  geben  können. 

§.  3.  Wir  haben  bisher  vor  Allem  von  der  Vergleichuug 
einzelner  Attribute  gesprochen,  indess  schon  berUhrt,  dass  msn 
auch  Complexe  von  Attributen  vergleichen  kann.  Der  wichtigste 
Fall  dieser  Art  ist  der,  wo  Substanzen  einander  entgegen- 
gehalten  werden.  Ich  verwende  das  Wort  Substanz  hier  ohne 
jede  metaphysische  Präsumption,  um  das  zu  bezeichnen,  was 
man  auch  das  Ding  im  Gegensatz  zu  semen  Eigenschaften  nemit 
Ob  Locke  und  die  vielen  anderen  Gegner  einer  Substanzvor- 
stellung, die  von  den  Ideen  aller  Inhftrenzen  toto  genere  ver- 
schieden wäre,  im  Recht  sind  oder  nicht,  kann  liier  unerörtert 
bleiben.  Denn  sicher  ist,  dass  man  an  ►Substanzen  nichts  Anderes 
zu  vergleichen  hat  als  ilin:  Eiirenschafti'n ;  wir  reichen  also  für 
unseren  näclmten  Zweck  vollkonmicu  aus,  wenn  wii*  im  äubatanz- 
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bep^iffe  niclits  weiter  als  die  Complication  von  Attributen  in 
Rechnung  l)rin<;«'n. 

In  die  Theorie  der  Vcrgleichung  wird  indess  durcb  die 
fünfUhrung  der  Substanzvorstelliingen  wenifr  Ncuoh  ji^cbracht; 
denn  Substanzen  vergleichen,  heisst  eben  nichts  Anderes,  als 
sie  mit  Rücksicht  auf  ihre  Attribute  vergleichen,  die  daher  auch 
hier  die  eigentlichen  Relationsfiindamente  bleiben.  Sagt  man,  ein 
Stück  Zucker  ist  süsser  als  ein  anderes,  so  hat  man  Gteschmacks- 
daten  verglichen;  sagt  man,  ein  Tuch  sei  heller  als  ein  anderes, 
so  handelt  oh  nicli  um  eine  Holation  zwischen  Farben.  Kinc 
AuBnahmc  könnte  man  vielleicht  in  Fällen  vermuthen,  wo  die 
ganzen  Complexe  ciTiander  gegeniihergestellt  wenlcn,  wie  etwa, 
wenn  man  zwei  Mcn8chen  ähnlich  tindet,  wobei  man  gar  nicht 
ausschliesslich  die  äussere  Frscheinung  im  Auge  haben  muss, 
sondern  vielleicht  ihre  ganze  Art  sich  zu  geben  mit  in  Betracht 
sieht.*  Doch  werden  auch  hier  aonächst  die  einzelnen  Bestim- 
mungen ▼erglichen,  und  was  den  Fall  ansaeichnet,  ist  nur,  dass 
aus  den  verschiedenen  Ergebnissen  gleichsam  die  Summe  gesogen 
wird,  indem  man,  je  nachdem  das  Aehnliche  oder  Unähnliche 
überwiest,  die  beiden  Betrachtungbobjecte  schlechtweg  ähnlich 
oder  unähnlich  nennt. 

§.  4.  Aus  dem  Gesagten  erhellt;  dass  streng  genommen 
Hobbes  ganz  im  Kechto  ist,  wenn  er  es  f\lr  incorrect  erklärt, 
von  einer  Substanz  das  Ergebniss  der  Vcrgleichung  mit  einer 
anderen  als  besonderes  Attribut  auszusagen.  Hat  man  eine  roihe 
Kugel  vor  sich,  so  kann  man  es  nicht  wohl  als  eine  besondere 
Eigenschaft  derselben  bezeichnen,  dass  sie  von  einer  blauen 
Kuf^el  verschieden  ist;  denn  diese  Eigenschaft  wttrde  sich  erst 
aus  dem  X'crgleieh  mit  der  blauen  Kuppel  ergeben  können,  an 
«ler  rothen  ist  aber  durch  diesen  Vergleich  <,^ar  nichts  anders 
orfworden.  Die  Kui'el  hat  eben  ihre  Farbe  und  noch  andere 
Kigcnscha^n;  diese  mögen  zu  unzähligen  Vergleichen  Aulaas 
bieten,  aber  die  Anzahl  der  Eigenschaften  der  Kugel  kann 
dadurch  nicht  vergrOssert  werden. 

Diese  an  sich  ganz  selbstverständliche  Sache  verdient  des- 
halb besondere  Erwähnung,  weil  d^  Schein  einer  solchen  Ver- 
mehrung leicht  dadurch  entstehen  kann,  dass  mit  der  Anzahl 
der  vollzogenen  Vergleichungen  auch  die  Anzahl  der  auf  jedes 
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der  verglichenen  Objecte  anwendbaren  Attributsnamen  (einfachen 
oder  zu.sammengesetztoii  i  wächst.  Der  AiiHdruck  ,von  Bhiu  ver- 
schieden' ist  so  f^ni  ein  Adjectiv  als  das  Wort  Roth;  eines 
fiin^irt  f^raninintist  Ii  wie  das  andere,  und  es  kann  geschehen, 
dass  sich  der  Sprecher  tur  die  Verschiedenheit  mehr  interessirt 
als  fi'ir  die  B(ithe,  —  vielleicht  wäre  ihm  eine  gelbe  oder  grüne 
Kugel  eben  so  willkommen  &h  die  rothe,  wenn  sie  nur  nicht 
blau  ist.  Da  ist  es  denn  wichtig,  sich  gegenwärtig  zu  halten, 
dass  die  GleichsteUnng  von  Roth  und  Verschieden  nur  eine 
scheinbare  ist:  die  Kugel  ist  roth  und  nichts  darüber,  gleichviel 
mit  welcher  Farbe  man  die  ihre  Yer§^eichen  mag,  —  und  nie- 
mals kann  auf  Grund  eines  solchen  Vergleiches  von  der  Kugel 
ein  neues  Merkmal  prädicirt  werden. 

Wir  haben  es  hier  mit  der  schon  einmal  berührten  An- 
gelegenheit der  sogenannten  relativen  Attribute,  sowie  jener 
Worte  zu  thun,  von  dcnfii  gesagt  wurde,  dass  sie  die  Relation 
vom  Standpunkte  eines  der  vergÜchenen  Dinge  aus  bezeichnen. 
Am  deutlichsten  zeigen  dies  die  verschiedenlautenden  Correla- 
tiva,  wie  grösser  und  kleiner,  mehr  und  minder  u.  dgl.,  wo 
ein  Paar  sich  stets  auf  einen  Relationsfall  bezieht.  Doch  steht 
es  mit  gleichlautenden  Coirelatiyen,  wie  Aehnlich  and  AehnHch, 
genau  ebenso,  während  für  die  Relation  selbst  nicht  leicht  An- 
deres als  etwa  ein  von  correlativen  Adjectiven  abgeleitetes  Wort 
(wie  Aehnlichkeit,  Gleichheit  u.  s.  w.)  begegnet  Darin  ist  wohl 
ein  Hinweis  auf  ein  praktisches  Bedürfniss  zu  erblicken,  dem 
.solche  relative  Bestimmungen  in  besonderer  Weise  dienen;  und 
in  der  Tliat  findet  man,  dass  al)gesehen  von  der  Bedeutung, 
welche  den  \ Crgleichimgen  bekannter  Fundamente  so  häutig 
zukommt,  die  relativen  Bestimmungen  speciell  auch  ein  Mittel 
werden  können,  unserer  Unkenntniss  bezüglich  absoluter 
Daten  ganz  oder  theilweise  abzuhelfen. 

Gesetzt,  Jemand  will  einen  Menschen  x  beschreiben,  mit 
dem  er  verkehrt  hat,  so  sagt  er  etwa:  er  ist  so  gross  wie  ich, 
hat  kastanienbraunes  Haar  u.  s.  f.  Der  Spreche  constatirt  hier 
eine  Relation  zwischen  der  GrOsse  des  x  und  seiner  eigenen 
Grösse;  beide  Fundamente  sind  ihm  bekannt»  die  Vergleichung 
konnte  normal  vor  sich  geben.  Ganz  anders  ist  aber  der  psychische 
Zustand  des  Hörers  beschatVen,  der  den  x  nicht  kennt:  er  kennt 
die  Grösse  des  ISprecbers,  es  wird  ihm  ein  relatives  Datum  mit- 
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g^etheilt,  und  vr  ist  im  iStande,  aus  dem  einen  ihm  auRSchliesslich 
gegebenen  Fundamente  und  der  Relation  das  andere  Fundament 
gewissermaaseD  zu  construiren.  Aehnliches  trägt  sich  zu,  wenn 
der  Hörer  Yom  kastanienbraunen  Haare  des  x  KenntnisB  nimmt: 
er  kennt  die  Farbe  der  Kastanie  und  bestimmt  damach  die 
Haarfarbe  des  x;  dass  das  gegebene  Fundament  im  zweiten  Falle 
aUgemein^  im  ersten  Falle  individuell  ist,  kann  am  Wesenüicben 
der  Saehe  nichts  lindem.  Betrachte  ich  femer  einen  Gypsah- 
^T^iSB  der  Laokoongruppe  oder  eine  Copie  nach  Carlo  Dolce  als 
Abguss  respectivc  als  Copie,  so  hat  mein  Vorgehen  keinen  andern 
Zweck,  als  durch  ein  gegebenes  Fundament  einer  Gleiehheits- 
oder  Aehnliehkeitsrelation  das  mir  unzugängliche  andere  Fun- 
dament zu  ersetzen.  Man  erkennt  leicht,  wie  hier  durchaus  nicht 
alle  VergleichungsfkUe  in  derselben  Weise  brauchbar  sind.  Die 
Photographie  htttte  schon  weniger  geleistet  als  Copie  oder  Ab- 
gOMf  da  sie  dem  Originale  femersteht^  und  Aehnlichkeit  das 
fehlende  Fundament  viel  weniger  präcis  bestimmt  als  Gleichheit. 
Würde  man  dagegen  einen  Gegenstand  nicht  anders  beschreiben 
können,  als  indem  man  ihn  einem  gegebenen  Objecte  als  auf- 
fallend unähnlich  entgegenstellte,  so  ist  klar,  wie  wonig  mit 
solchem  Datum  geholfen  wäre:  der  IlOrer  kann  sich  kein  an- 
schaidiches  Vorstellungsbild  von  dem  so  beschriebenen  Dinge 
machen,  wenigstens  keines,  das  Anspruch  erheben  könnte,  der 
Wirklichkeit  einigermassen  adäquat  zu  sein.  Uebrigens  ist  leicht 
zu  erkennen,  dass  nicht  nur  Gieichheits-,  sondern  auch  manche 
Verachiedenheitsrelationen  unbekannte  Fundamente  genau  ssu 
bestimmen  yermögen;  am  auffallendsten  zeigt  sich  dies  an  den 
relatiTen  Ortsdaten  und  was  damit  zusammenhttngt. 

Wie  präcis  oder  unpräcis  solche  relative  Bestimmungen 
aber  auch  sein  mögen,  das  Eine  haben  sie  alle  gemein,  dass  ihre 
Function  zunächst  darin  besteht,  ein  vorher  nicht  gekanntes 
Attribut,  von  dem  allein  im  eigentlichen  8inne  gesagt  werden 
kann,  es  gehöre  der  Substanz  an,  mehr  oder  weniger  genau  zu 
determiniren.  Jedes  relative  Datum  dieser  Art  kann  daher  auch 
als  eine  Weise  charakterisirt  werden,  Attribute  indirect  vor- 
sustellen,  wührend  im  Gegensatae  daau  ein  Attribut,  das  als 
Inhalt  einer  Empfindung  oder  eines  Phantasmas  absolut  gegeben 
ist,  als  direct  vorgestellt  zu  hezeichnen  sein  wird.  Wir  haben 
eben  Fälle  berührt,    in  denen  das  indirecte  Vorstellen  eines 
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Attributs  die  Phantasie  zum  directoii  Vorstellen  de.s^elbeii  be- 
fUhigcn  kann;  zuweilen  mag  bei  liilduug  der  direeteu  Vorstellung 
aus  der  indireeten  geradezu  der  Schein  entütehen,  als  könnte 
die  Phantasie  sensible  (Qualitäten  vorstellen;  die  auf  keinerlei 
Sensation  zurückweisen.^  Ucbrigens  würde  ein  Versuchy  die 
Gesetze  dieses  Vorganges  zu  statuiren,  hier  zu  weit  fUhren;  nur 
das  Eäne  sei  noch  bemerkt,  dass,  auch  wo  die  Ftthigkeit  gegeben 
ist»  indirecte  Daten  in  directe  nmsuwandekiy  diese  Umwandbuig 
keineswegs  erfolgen  muss.  Es  schemt,  als  ob  es  hier  und  in 
vielen  anderen  Fällen  mit  psychisdien  Operationen  ähnlich  be- 
wandt wäre  wie  mit  mathematischen,  die  man  in  der  Rechnang 
lange  ,angezeigt^  stehen  lassen  kann,  ohne  sie  auszufuhren. 

Soll  ein  indirectcs  Datum  flcr  eben  bezeichneten  Art  ver- 
standen werden,  so  muss  es  möglich  sein,  Relationen  vorzustellen, 
auch  weim  gar  kein  Fundament  gegeben  ist;  nicht  als  ob  man 
Kelalionen  vorstellen  könnte,  denen  die  Fundamente  fehlen, 
wohl  aber  in  dem  Sinne,  dass  Gleichheit  und  Ungleichheit  vor- 
stellbar  sein  muss,  ohne  ausdrückliche  Bestimmung  der  gleichen 
oder  imglcichen  Attribute.  £s  ist,  wie  schon  erwähnt,  nichts  als 
ein  einfiMsher  Abstractionsiall,  und  auch  hier  hat,  wie  sonst  in 
der  Regel,  Abstraction  UniTcrsalität  Eur  Folge;  Gleichheit  wie 
Ungleichheit  kann  zwischen  sehr  verschiedenen  Fundamenten- 
paaren  bestehen.  In  den  oben  betrachteten  Fällen  indirecter 
Qualitätsbestimmung  determinirt  eine  abstraete  Relationsvor- 
stellung durch  Anwendung  auf  ein  bekanntes  Fundament  ein  un- 
bekanntes, —  es  gibt  aber  auch  Fälle,  wo  die  Relationsvorstellung 
allein  ausreichen  muss,  um  das  indirecte  Vorstellen  von  zwei  Attri- 
buten zu  ermöglichen,  von  denen  man  nichts  weiss,  als  dass  sie 
eben  in  dieser  Relation  zu  einander  stehen  und  an  einer  mehr  oder 
weniger  bestimmt  gegebenen  Substana  haften.  Man  kann  wissen, 
dass  swei  Menschen  Nachbarn  sind,  w(  nn  man  auch  nicht  weiss, 
wo  sie  wohnen,  ebenso,  dass  zwei  Menschen  Zeitgenossen  waren,  > 
ohne  au  wissen,  wann  sie  lebten  u.  s.  w.  Deigleidien  wird  natur- 
gemäss  in  der  Regel  dort  anzutreffen  sein,  wo  die  Relation  die 
Hauptsache  ist,  indess  die  Bedeutung  der  Fundamente,  zwischen 
denen  die  Relation  gerade  besteht,  zurücktritt;  und  die  so  zu  er- 
zielende Allgemeinheit  bringt  es  mit  sich;  dass  diese  Vorstellungs- 
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weise  auf  dem  Gebiete  der  wissenschaftlichen  Betrachttiiig  eine 
gans  entBcheidende  Kolle  spielt.  Wir  haben  schon  in  anderem  Zu- 
sammeDhange  der  an  solche  fundamentlose  Relationen  geknttpften 
MQ|^ehkeit  gedacht,  Fundamente,  die  uns  nur  in  ihren  Relationen 
SU  einem  dritten  direct  gleichfalls  unbekannten  Fundamente  ge- 
geben thkdf  unter  einander  in  Beziehuni,^  zu  bringen.  Der  Ghmnd- 
sftts:  Zwei  Grössen,  die  einer  dritten  gleich  sind,  müssen  auch 
untereinander  gleich  sein,  ist  nichts  als  die  allgemeine  Formu- 
lining  eines  solchen  Falles;  und  man  siclit  auf  den  ersten  Blick, 
wie  die  ganze  Matliematik,  da  es  ihr  um  möglichste  Allgemein- 
heit, daher  Unabhängigkeit  von  speciellen  Grössen-  und  Orts- 
bestimmungen au  thun  ist,  sich  geradem  in  erster  Linie  mit 
Fällen  dieser  Art  xn  beschxitigen  hat,  die  man  fOglich  als  Fälle 
▼on  Relationsvermittlung  bezeichnen  k(}nnte,  da  ihnen  wesent- 
lich ist,  dass  das  jedesmal  in  Betracht  kommende  Relationenpaar 
ein  Fundament  gemeinsam  hat.  Natürlich  reicht  diese  Gemein- 
samkeit für  sieh  noch  nicht  aub,  um  eine  Vermittlung  niöglicfi  zu 
maelien;  hätten  wir  etwa  die  zwei  Kclationcn:  a  vcrschicdi  ii  von 
b  und  0  verschieden  von  '•,  so  ergibt  tlieSj  wenn  wir  sonst  nichts 
wissen^  natürlich  keine  Kelation  zwischen  a  und  c. 

•Selbstverständlich  ist  auch  noch,  dass  indirecte  Daten  der 
lelslbesproehenen  Art,  cL  h.  solche^  denen  beide  Fundamente 
fehlen,  niemals  genOgen,  um  diiecte  Daten  zu  Stande  zu  bringen. 

V.  Die  Verträgliohkeitsrelationen. 

§.  1.  Könnte  eine  Kelation  zwischen  Attributen  nur  durch 
Vergleiehuug  zu  Stande  kommi'n,  so  müsstm  wir  nun,  wenn 
an»ere  bisherigen  J5(!trachtungen  keinen  Fehler  enthalten,  auch 
bereits  alle  möglichen  Kelatiouen  berücksichtigt  haben,  denn 
das  Gesagte  Im  zog  sich  auf  alle  unserer  Vorstellimgskraft  zu- 
gänglichen Fundamente.  Aber  wir  sind  schon  bei  der  Be^ 
traohtnng  der  Hume'schen  Etntheilung  auf  einen  RelationsfoU 
aufmerksam  geworden,  der,  ohwohl  Fundamente  betre£fend,  die 
einer  Vergleichung  ganz  wohl  zugänglich  sind,  doch  keines- 
we^  selbst  als  Fj-gebniss  vergleichender  Thätigkeit  gelten 
konnte,  —  ich  meint*  das,  was  llumc  mit  dem  Worte  Gegen- 
satz bezeichnet.  Und  wenn  Locke  das  Wissen  als  Pereeption 
der  ,VerknUpi'ung  und  Uebcrciübtimmuug  oder  der  ^'icht- lieber < 
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*  einstimmung  und  des  Widerstreites*  zwischen  den  Ideen  defi- 
nirt,  so  scheint  er  mit  diesem  Widerstreite  zwischen  Ideen  ein 
jenem  »Gegensätze*  ähnliches,  keineswegs  unter  die  Ver- 
gleichungsfiüle  zu  rechnendes  Verhältniss  namhaft  gemadit  m 
haben.  Wie  bemerkt,  hat  Locke  sich  mit  diesem  Widentrcile, 
dieser  Incompatibilität,  wie  er  sich  gelegentlich  *  aasdiUckt 
etwas  eingehender  beschäftigt,  ohne  aber  die  psychologische 
Natur  dos  Fallrs  näher  zu  untersuchen.  Im  p*08sen  Ganzen 
ist  dies  auch  noch  der  gegenwartige  Stand  der  Angelegenheit. 
FUr  die  Logik  »*ind  .Einstininiigkeit  und  Widerstreit*  von 
grossem  Ilching;  aber  man  begnügt  sich  etwa  damit,  sie  unter 
den  ,VerhHhnisFen  der  BegriffsnmfiUige'  aofzufUhren, '  womit 
die  Ge£shr,  die  Hauptsache  aus  den  Augen  zu  verlieren,  be- 
sonders nahegelegt  ist  Denn  mit  Recht  hat  schon  Sdiopeih 
haner'  darauf  hingewiesen,  dasa  der  Umfimg  keine  primire, 
sondern  eine  secundäre  Eigenschaft  der  Begriffe  iat,  wem 
auch  die  von  ihm  hieftlr  gegebene  Begrttndung  nicht  zu  halten 
sein  wird.  Das  Wesen  eines  l^cgritfes  ist  eben  sein  Inhalt, 
aus  dieHcm  winl  sieh  daher  ergfhen  müssen,  was  immer  vom 
Begriffe  in  mehr  als  hlos  zutjilliger  Weise  auszusagen  ist.  Ein 
stinunigkeit  und  Widerstreit  zwischen  zwei  Begriffen  hält  man 
nun  nicht  fiir  zuiUlüge  Daten»  das  Umfangsverhältniss  muss 
also  auf  ein  Inhaltsverhältniss  zurflckcnftüiren  sein.  In  der 
That  sagt  Ueberweg:  «VorsteUungen  heissen  einstimmig  .  .  ^ 
wenn  sie  in  dem  Inhalte  ein-  und  der  nämlichen  Voratelhuig 
vereinigt  sein  kdnnen,  ...  im  entgegengesetzten  Falle  wider- 
streitend.* *  Nun  ist  dieses  »Vereinigtseinkönnen*  aber  ein  Aus- 
druck, unter  dem  die  vrrschicik'nston  Auffassimgen  Platz 
tinden;  die  Fragil  naeh  dem  })syeli<il(\<:isehen  Thatbestande  ist 
mithin  durchaus  iiiclit  iihertiiissig  geworden. 

Man  könnte  freilich  durch  den  Umstand,  dass  wir  bei 
den  Vergleichungsrelationen  so  bald  auf  letzte  Thatsachea 
stiesseUi  auf  die  Vermuthung  geftdurt  werden,  dass  ob  besllg- 
lich  der  gegenwärtig  in  Betracht  gezogenen  Fälle,  welche  wir 
ftglich  unter  dem  Namen  der  Verträglichkeitsrehitioiiea 

>  Ej<8ay  h.  IV.  ch.  III.  .sect.  15. 

5  Vpl.  l'cborwep,  8y.st«Mn  der  Logik.  Bonn  1874,  S.  III. 

>  Dio  Welt  als  Wille  und  Vontellnng,  Bd.  L  S.  49. 
*  a.  a.  O. 


Digitized  by  Google 


Harne  •ätadien.  II. 


G61 


zusammenfassen  können,  ehenso  er^^eluMi  müchte.  Dass  es  in- 
dessen hier  jedenfalls  etwas  anders  bewandt  ist,  darauf  weist 
schon  die  einfache  Thatßache  hin,  dass,  während  sich  die  Ver- 
schiedenheit von  Rund  und  Viereckig  ohne  jede  Einschrän- 
kung constatiren  lässt,  die  Behauptung  einer  Unverträglich- 
keit zwischen  den  beiden  Qnalitftten  noch  an  ganz  bestinimte 
Bedingungen  geknfipft  erscheint.  Der  runde  Tisch  yertrilgt 
sich  ganz  gut  mit  dem  viereckigen  Kasten^  der  daneben  steht; 
erst  wenn  SHner  denselben  Tisch  rund  und  viereckig  nennen 
wollte,  würde  ihm  die  UnvertrilgUchkeit  der  Attribute  ent^efjen- 
gehalten  werden,  und  auch  dann  nicht  in  der  Meinung,  als  ob 
etwas  Hundes  nicht  zu  etwas  Viereckigem  umgestaltet  werden 
könnte,  sondeni  nur,  sofern  man  demselben  Dinge  gleichzeitig 
die  beiden  erwähnten  Eigenschaften  beilegen  mikhte.  Also 
allgemein,  doch  vorerst  nur  in  Bezug  auf  physische  Daten  aus- 
gedruckt: nur  insofern  es  sich  um  das  Zusammenbestehen  von 
zwei  Attributen  an  derselben  *  Substanz  und  zu  derselben  Zeit 
handelt,  kann  von  Vertrilglichkeit  die  Bede  sein.  Diese  Be- 
Stimmung  Iftsst  sich  aber  vereinfachen:  der  schwerfillfige  Aus- 
druck , Identität  der  Substanz'  hat  hier  gar  keine  andere 
Function,  als  die  (xleiclilieit  des  Ortsdatums  für  beide  Attri- 
bute zu  sichern;  wir  kuiincn  daher  ebensogut  sagen:  die  Ver- 
träglichkeitsfrage  lässt  sich  nur  bei  Attributen  mit  gleicher 
Zeit-  und  Ortsbestimmung  aufwerfen. 

Andererseits  sind  auch  die  Termini  Verträglichkeit  und 
Unverträglichkeit  selbst  gar  nicht  so  bcBchaffen  wie  Gleich- 
heit und  Verschiedenheit.  Sind  diese  schlechterdings  durch 
keine  andern  zu  ersetzen  und  nur  an  Beispielen  zu  erklären, 
so  scheinen  jene  einer  Art  Definition  ganz  wohl  fthig.  Ver- 
Irägiich  ist,  was  zusiinimenbestehen  kann,  unverträglich,  was 
nicht  zusammenbestehen  kann;  Locke  hat  mit  gutem  Grund 
die  Angelegenheit  }>ei  Besprechung  der  Krkenntnissc  über  Co- 
ezistenz  abgehandelt.  Nun  ist  aber  in  dieser  Ooexistenz,  diesem 
Zusammen  bestehen,  mit  Leichtigkeit  das  wiederzuerkennen, 
was  wir  oben  ab  Gleichheit  von  Zeit-  und  Ortsbestimmung 
duurakterisirt  haben,  —  es  dttrfte  mindestens  schwer  halten, 

'  Die.HtT  AuHdruck  evfMitiu'll  mit  allou  f'autolen  zn  verstolicii,  an  die  inau 
sich  in  Bezag  auf  den  ti&tz  dos  Widerspruchs  schon  seit  Aristoteles  ge- 
wohnt bat. 
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in  der  Bedeutung  des  Wortes  Zusammenbestehen  noch  ein 
anderes  ^foment  snsfindip:  zn  machen.  Es  ist  demnach  nur 
noch  das  Können  oder  NichtkOnnen,  was  zu  den  uns  bereits 
geläufigen  relatiyen  Bestimmungen  cler  Gleieliaeitigkeit  und 
Q-leichortigkeit  hinzutritt,  um  die  Vertrftglichkeit  oder  UnTer- 
triigfichkeit  auszumachen.  Wie  Iftsst  sieh  nun  aber  dieses 
Können  und  KichtkOnnen,  das  nieht  Erfisthrung  oder  Versuch, 
sondern  die  Natur  der  Vorstellungsinhalte  selbst  entscheiden 
muBS,  psyc'holofi^isch  prJieisiren? 

Man  hat  fVir  den  i^cw/ilinliclicn  ( u'])rauc'h  ein  f^ehr  ein- 
faches und  in  der  Tliat  ausreiehcndos  Mittel  zur  Hand,  um  zu 
bestimmen^  was  unter  Möglichke  it  und  Unmöglichkeit^  um  die 
es  sich  ja  auch  in  unserem  Falle  handelt,  zu  verstehen  sei: 
unmöglich  ist,  was  einen  Widerspruch  enthält,  möglich  das, 
wo  nichts  dergleichen  vorliegt.  Aber  gerade  für  unsem  nldi- 
sten  Zweck  ist  diese  Bestimmung  unbrauchbar;  wir  handeh 
ja  eben  von  widersprechenden  Inhalten,  und  unsere  Analyse 
hat  ergeben,  dass  diese  durch  die  Unmö^ichkeit  fj:ekennzeichn«t 
sind,  sie  zeitlich  nnd  (Utlicli  i^loich  zu  «Ictenniniren,  In  der 
That  silifiiuMi  wir  nun  doch  vor  einer  h'tzten  Thatsaeho  zu 
stellen,  und  zwar  einer,  welche  nicht  dem  Gebiete  der  Vor 
Stellung,  sondern  dem  des  UrtheilK  an<^ehört.  Wenn  ich  sage: 
Rund  und  Viereckig  können  nicht  gleichzeitig  an  demselben 
Orte  sein,  so  ist  mit  dem  »können  niehf  kein  neuer  Vorslellungt- 
Inhalt  hereingebracht;  es  ist  vielmehr  nur  der  Ausdruck  eines 
negativen  Urtheils,  das  jenes  eigenthttmliche,  unbeschrelbfiche 
und  Jedermann  geläufige  Kennzeichen  an  sich  trägt,  das  man 
längst  als  Evidenz  zu  bezeichnen  sich  gewöhnt  hat  Die 
evidente  Negation  also,  die  sieh  aufVl rängt,  sobald  auf  die  zwei 
vorgestellten  Attril)ute  die  relativen  Bostinininngen  der  Gleich- 
zeitigkeit und  Gleichortigkcit  angewendet  werden  sollen,  macht 
das  Wesen  der  Unvertriiglichkeitsrolation  zwischen  den  beiden 
Inhalten  aus.  Motiviren  dagegen  die  Attribute  eine  solche  Ne- 
gation nicht,  so  wird  dies  als  Verträglichkeit  zu  beseichn«n  sein. 

Es  erhellt  aus  dem  Gesagten,  dass  die  VerträgUcbkeits- 
reUtionen  gegenüber  den  Vergleichungsrelatioiieii  gewissem 
massen  als  secundäre  Bildungen  erscheinen,  indem  sie  sich  auf 
einen  speciellcn  Fall  der  letzteren  basiren,  nämlich  auf  den 
Fall  gleicher  Orts*  und  Zeitbestimmung,  welche  übngeus,  da 
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sie  von  den  einselnen  Zeiten  und  Orten  nnabhängif^  ist,  ohne 
ipecielle  Fundamente  auftritt.  Ferner  erkennt  man,  daaa  die 
beiden  MOgUohkeiten,  die  in  Betreff  der  VertrilglichkeitB- 
relationen  ttberliaupt  in  Betraobt  kommen,  nSmlieb  VertrilgUeb- 

keit  und  Unverträß:lichkeit.  nicht  in  der  Wci«c  einander  Helbst- 
stämli«;  zur  Seit«^  stehen,  als  etwa  bei  (ileielilieit  und  Unji^K'ich- 
heit,  Aehnliclikeit  und  Uniilmliehkcit  der  Fall  ist,  »ondern  dum 
hier  der  eine  Fall  nur  als  Negation  des  andern  Falles  eharak- 
teribirt  werden  kann,  und  zwar  nicht  etwa,  wie  die  Worte 
nahelegen,  l^nv(>rtrUo:lichkeit  als  Negation  der  Verträglicbkeit, 
sondern  umgekehrt  die  ietstere  als  Negation  der  enteren;  denn 
Vertrügliebkeit  scheint  nichts  Anderes  au  besagen,  ab  dass 
man  einen  Fall  vor  sich  hat,  wo  die  EMdenz  für  eine  Negation 
der  eben  berOhrten  Art  fehlt.  KtttOrlich  ist  dieses  Fehlen  nicht 
im  Bubjectiven,  sondern  sozusafi^n  im  objectiven  Sinne  zu  Ter- 
«tehen.  d.  h.  um  die  Behauptun«;  der  Verträglichkeit  zu  be- 
gründen, genUgt  nicht  der  Umstand,  dass  dem  Urtheilenden  in 
Betreft'  der  llnvertriigiiclikeit  die  berührte  Kinsieht  abgeht.  — 
sonst  wären  fUi*  den  A  Attribute  verträglich,  die  für  den  ß 
unverträglicb  sind,  und  Air  dens(;Iben  A  könnten  verträgliche 
Attribute  suweilen  durch  £inBchiebung  einiger  vermittelnder 
Voratellungen  unvertrilglich  gemacht  werden.  Vielmehr  kann 
das  thatsttchliche  Fehlen  der  Evidenz  ftbr  die  die  Unvertrig- 
lichkeitsrelation  constituirende  Negation  zunächst  nur  eine  unter 
verschiedenen  Umständen  verschieden  starke  Präsumtion  der 
Verträglichkeit  mit  sieh  führen;  diese  Verträglichkeit  sell>st 
aber  ist  erst  in  der  Kvidenz  dafür  gegeben,  dass  die  fraglielien 
Attribute  mit  der  Annahme  ihrer  Unverträglichkeit  selbst 
unverträglich  sind,  welche  Evidenz  z.  B.  stattlindet,  wenn 
etwa  die  beiden  Attribute  als  durch  gleiche  Zeit-  und  <  )i*ts- 
daten  bestimmte  Empfindung sinhalte  auftreten.  Jedenfalls 
eigibt  sich  daraus,  dass  von  den  beiden  möglichen  Gestaltun- 
gen der  Yertrfiglichkeitsrelationen  UnvertrflgUchkeit  vergleieha- 
weise  als  der  positive,  Vertrüglichkeit  als  der  negative  FaU 
gelten  muss. 

§.  2.  l)*'r  t'nndann'nfalc  T^ntc^rscliicd  zwisclien  Verglei- 
chungs-  und  Verträglichkeitsrt  lationcn  lit  gt  demnach  zu  rage. 
Trat  dort  als  Ergebuiss  der  Vergleichung  ein  neues  VorsteÜungs- 
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datiini  zu  den  als  Fundanioiiton  vorgestcllton  Inhalten,  so 
ihit  i'in  sülcheB  bei  den  VcrträgliehkeiterelatioiKni  nicht  anzn- 
tretten;  was  hier  eventuell  hinzukommt,  ist  ein  evidentes  ür- 
theil.  Der  Unterschied  ist  so  wesentlich,  dass  es  bedenklich 
erscheinen  könnte,  die  Verträglichkeitsfillle  unter  den  Titel 
Relationen  zu  SttbBumiren;  da  dies  aber  doch  andererseit«  das 
NstUriichste  zu  sein  scheint,  so  liegt  der  Versuchy  den  Unter- 
schied absnschwilchen,  nahe  genug.  Von  zwei  Seiten  her  llsst 
sich  derselbe  unternehmen,  je  nachdem  man  von  der  einen 
oder  der  andern  Relationsdasse  ausgeht: 

1.  Spielt  nicht  auch  bei  den  Vergleichun^relationen  das 
Urtheil  eine  wesentliche  Holle V  Wenn  Roth  und  Blau  ver- 
glichen wird,  urth eilen  wir  da  nicht  gerade  ko  gut  und  ebeu 
80  evident,  dass  «ic  verschieden  sind,  als  wir  bezüglich  der- 
selben das  Zusammenbestehen  negiren  V  Man  kann  niclit  anders 
als  dies  bejahen.  In  der  That.  wenn  beide  Fundamente  ge- 
geben sind,  so  stellen  wir,  vorausgesetzt,  dass  nichts  den  beab- 
sichtigten Vergleich  hindert,  die  Relation  nicht  nm*  vor,  sondern 
es  knüpft  sich  an  diese  Vorstellung  unvermeidlichy  wie  es 
scheint,  ein  UrtheUsact,  und  Tielleicht  gehOrt  dieses  Urtheil 
wirklich  wesentlich  zu  dem  Acte  des  In-Relation-Setzenfl.  Aber 
den  oben  hervorgehobenen  Unterschied  vermag  dies  doch  nicht 
zu  beseitigen.  Denn  was  hier  afifirmirt  wird,  die  Gleichheit, 
Verschiedenheit  oder  Aehnlichkeit,  oder  was  sonst,  erscheint 
immer  noch  als  ein  neuer  Vorstellungsinhalt,  der  zunächst 
darauf  Anspruch  hat,  (iegenstand  der  Relationsvorstellung  zu 
heissen.  Was  dagegen  im  Falle  der  Ilnverti'äglichkeit  negirt 
wird,  ist  Gleichzeitigkeit  und  (Tleiehortigkeit,  also  relative  Be- 
stimmungen aus  dem  Gebiete  der  Vergleichungsrelationen, 
welche  für  sich  das  in  Rede  stehende  Verhältnis^  noch  nicht 
ausmachen:  das  Entscheidende  ist  hier  erst  das  Urtheil,  und 
zwar  nicht  das  Urtheil  schlechtweg,  sondern  das  evidente 
Urtheil;  denn  wttrde  Gleichzeitigkeit  und  Gleichortigkeit  von 
zwei  Attributen  ein&ch  negirt,  so  wäre  das  noch  keine  Un» 
vertritglichkeit,  —  es  konnte  leicht  Einer  etwa  erfahrungHuiässig 
zur  Ansicht  gelangt  sein,  dass  die  Qualitäten  x  y  niemals  zu- 
sammen auftret(;n. 

2.  Lüsst  sich  die  voll*»  Analogie  nicht  herstellen,  wenn  mau 
annimmt,  im  Falle  der  Verti-ägiichkeit  werde  das  Zusammeu- 
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bestehen -Kltniieii  afiBnmrt,  und  in  diesem  Können  liege 
der  Zuwachs  an  Vorstellungsinhalt,  welcher  dieser  Relations- 
classe  zukomme?  Vielleicht  wäre  die  Analogie  in  dieser  Weiae 
wirklich  hergestellt.   Aber  diese  Vorstellung  des  Rönnens, 

wenn  bei  ihr  aiif  eine  Urtlieilsfunction  nicht  rccurrirt  worden 
dürfte,  erscheint  mir  völlifi^  unerreiclibar;  nnd  so  muss  ich 
niicli  (hiinit  be;:;nii«^(m,  den  Tliatlx'stand  in  der  obif^tin  Art  fest- 
zuhalten, auch  auf  die  Gefahr  hin,  das»  er  das  berechtigte 
Streben  nach  Gleichförmigkeit  der  Bestimmungen  weniger  be- 
friedigen  mag. 

Natürlich  drängt  sich  aber,  wie  die  Dinge  einmal  stehen, 
nun  um  so  unabweislicher  die  oben  berührte  Frage  tad,  ob 
wir  denn  ein  Recht  haben,  so  verschiedene  Dinge,  wie  Ver- 
gleichungs-  und  Verträglichkeitsflllle,  unter  dem  einen  Titel 

.Relationen  zwischen  Vorstellungsobjecten'  zusanimenzuordnen. 
Wenn  ich  die  Frage  bejahen  zu  müssen  meine,  so  ist  es  eben 
zunächst  der  Antheil  der  Vorstellungsoljjecte,  auf  den  ich 
mich  dabei  stütze,  da  mir  derselbe  hier  und  dort  ein  völlig 
analoger  au  sein  seheint.  Denn  jedesmal  sind  jene  Objecte 
das.  was  wir  die  1?  undanientc  genannt  haben,  die  Grundlage, 
auf  der  das  eine  Mal  die  Gleichheits-  oder  Verschiedenheits- 
▼oratellnng  und  die  sich  daran  knttpfende  evidente  Affirmation, 
das  andere  Mal  die  evidente  Negation  beruht;  darum  kann 
die  Gleichheit  ebenso  wie  die  UnvertHlglichkeit  als  Relation 
zwischen  vori^estelltt  n  Attributen  ausgewagt  werden.  '  ESne 
weitere  Rechtfertigung  hietVir  ist  in  dem  Ilmstande  zu  er- 
blicken, dass,  wie  sich  zeigen  wird,  Unvi'rtr:i;:;lieldvt'it  Ix'im 
indirecten  Vorstellen  ganz  analog  functionirt  wie  (ileiclilieit 
und  Verschiedenheit. 


*  Worin  lilor  FundanuMit  und  Uolation  in  Causalvprltindmifj-  f'rscliciufn,  so 
ist  (lifsrs  natürlicli  nicht  .s<»  zti  iu<linion,  als  ol»  /,.  15.  die  Vnrstidhiii;^'  v<iii 
V<irf*rlii<'tl»^nh»üt  die  Causalvorstelluug  zur  Voniu»j«etznng  hätte.  Aiier- 
ding8  b  e  H  t  e  h  t  diu  Causalverhältniss  swiBchen  Fundament»-  und  KeUtioiui» 
Tontelluug  ;  Aber  et  wivd  von  dorn,  der  an  die  Ungleichheit  der  Fan- 
damente denkt,  nieht  ▼oigeatellt,  gehört  also  nicht  xn  den  unmittelbaren 
Daten,  deren  Analyie  nna  hier  beachXltigt  Die  Vorstellnng  der  Caoaal- 
r«lation  bringt  erst  der  nntersnchende  Psychologe  herein,  wenn  er  nach 
derBesiehnng  der  Fondamentaroratellnngen  an  den  BelationaronteUnngen 
fragt. 

8itsUH{«bw.  4.  pUL^it.  GL  CL  B4.  U.  OSt,  43 
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§.  3.  Was  im  Obigen  der  JjÜnfachlicit  halber  mit  aus- 
schliesslich or  HrTllcksichtigimg  physischer  Phänomene  dargelegt 
worden  int,  behält  im  Wesentlichen  auch  mit  Bezug  auf  die 
Verträglichkeitsrelationeii  swisehen  yoigesteUten  psychischen 
Phänomenen  seine  Geltung.  Nur  kann  hier  natarlich'  das  ,Zn- 
sammenbestehen'  nicht  im  Sinne  von  Orts-  und  Zeilig^^eit 
genommen  werden,  da  bei  psychischen  Phänomenen  die  Orts- 
bestimmungen fehlen«  An  Stelle  derselben  tritt  die  Bestimmung 
des  sie  vorstellenden  Bewusstseins;  die  Verträjirlichkeitsfrage 
kann  bei  psyeliit>elu'n  PhUnomenen  autj^eworfcn  werden,  soteru 
man  sie  als  gleichzeiti^i;e  Zustünde  desselben  Bewusstseins  be- 
trachtet. Nattirlieli  kann  es  dabei  niebt  darauf  ankommen,  dass 
diese  Identität  des  Bewusstsein»  in  scharfer  Abstraction  gegen- 
wUrtig  gehalten  werde;  vielmehr  wird  C8  zur  Perception  der  Vei^ 
träglicbkcitsrclation  ausreichen,  wenn  Jeder  das  Zusammen- 
bestehen  der  betreffenden  psychischen  Phänomene  für  sein 
eigenes  Bewusstsein  in  Frage  zieht,  •  —  was  Einer  vom  Be- 
wusstsein  Anderer  denkt,  wird  ja  doch  nur  die  Uebertragung 
des  am  eigenen  Bewusstsein  Oonstaturten  sein. 

Beispiele  von  Unverträglichkeit  vorgestellter  psychischer 
Phänomene  beizubringen,  ftlllt  nicht  schwer;  man  kann  dabei 
leicbt  alle  Ilauptelassen  psyehiseiier  Pliänomeiie  einbeziehen. 
So  sind  VorsteMungeii  unverträglicher  Inhalte  seilest  unvertiiig- 
lich,  wenn  aueli  iiielit  unbedingt.  Die  Vorstellungen  von  Kuiul 
und  Vicrcekig  k(iniien  liekanntlieh  neben  einander  bestehen, 
sofern  man  zugleieh  an  ein  rundes  und  ein  daneben  betind- 
Hches  viereckiges  l>ing  denken  kann;  die  Verträglichkeit  der 
Vorstellungen  beruht  hier  einfach  darauf,  dass  ihre  Objecte 
in  einer  Weise  determinirt  worden  sind,  welche  die  letzteren 
den  Unvertrilglichkeitsbedingungen  entzieht.  Es  ist  im  Grunde 
derselbe  Fall,  wenn  man  an  Rund  und  Viereckig  in  abstracto, 
und  zwar  unter  Zugrundelegung  verschiedener  Substrate  denkt 
Erscheinen  dagegen  unverträgliche  Inhalte  in  einer  Weise  de- 
terminirt, welche  den  Bedingungen  ihi*er  llnverträgliehkeit  f^- 
niäss  ist  (also  dnreli  gleiclui  Ort-  und  Zeitdaten,  zu  weichen 
letzteren  nati'irlieh  auch  der  Fall  zählt,  wenn  man,  ohne  die 
Zeit  ex})lieite  zu  Ix'toiien ,  die  beiden  (^ualitiiten  als  gegen- 
wärtig vorstellt),  so  tritt  die  Unverträglichkeit  auch  bezüglich 
der  Vorstellungen  seihst  sogleich  zu  Tage.  Unverträglich  sind 
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auf  dem  Gebiete  des  UiibeilB  Affirmation  und  Negation  bei 
gleicben  Vontelliingsinhalten»  sofern  es  sieb  um  allgemeine 

oder  individuelle  Urtheile  handelt,  —  einige  Unvertrilglichkeits- 
fölle  dieser  Classe  werden  spUter  noeh  besonders  zu  berühren 
sein.  In  gleicher  Weise  sind  Lust  und  Unhist,  Begeliren  und 
Widerstreben  gegenüber  derselben  Sache  unverträglich,  sofern 
dabei  genau  dieselbe  Eigenschaft  in  Betracht  kommt;  —  da»» 
man  ^e  Person  um  einer  Eigenschaft  willen  liebt,  um  einer 
anderen  wiUen  hasst,  wird  wohl  nicht  als  Gegeninstanz  in  An- 
aprudi  genommen  werden. 

Eher  kOnnte  sich  ein  Einwand  gegen  die  ganze  Weise 
geltend  machen,  in  der  hier  die  psychischen  Phänomene  be- 
handelt wurden.  Warum  w^ar  denn  nur  von  der  Unverträglich- 
keit vorgestellter  psyehiseher  Phänomene  die  Rede,  besteht 
dieselbe  nicht  vielnidir  zwischen  dem  wirk  liehen  Lieben  und 
dem  wirklichen  ilas»en  einer  und  derselben  Eigenschaft V  Es 
ist  darauf  zweierlei  zu  antworten:  Vor  Allem  handeln  wir 
gegenwärtig  von  den  Relationen  zwischen  Vorstellungsobjecten; 
besteht  Zwischen  diesen  das  charakterisirte  Verhältniss,  so  ist 
dies  eine  ausreichende  Rechtfertigoi^»  sie  hier  zur  Sprache  zu 
bringen,  gleichviel,  wie  es  mit  den  wirklichen  Dingen,  denen 
jene  Objecte  etwa  adäquat  sind,  stehen  mag.  Ferner  kann  man 
allerdings  von  zwei  wirkKcheu  pliysi sehen  Qualitäten  (z.  B. 
gogel)enen  Farlx  ii,  (iestalten  u.  s.  w.)  mit  Heznpiahme  auf 
das  oben  auseinandergesetzte  Verhaltniss  sag<"n,  sie  seien  un- 
verträglich, womit  dann  nur  die  Unmöglichkeit  behauptet  ist, 
dass  die  beiden  Qualitäten  zugleich  dieselbe  Ortsbestimmung 
je  gehabt  haben  oder  haben  werden.  Muss  aber  schon  bei 
physischen  Phänomenen  dei^leichen  als  Ausnahme  gelten,  in- 
desB  in  der  Regel  von  den  beiden  Vorstellungsobjecten  hOch- 
Btens  eines  einer  Wirklichkeit  adäquat  sein,  und  mit  dem  Un- 
verträglichkeitsurtheil  gerade  die  Existenz  einer  dem  andern 
t'undamentc  entsprechenden  Wirkliclik**it  nigirt  werd<'n  wird, 
- —  80  darf  b*'zü<xlicli  der  })sychisclien  Phänomene,  wenn  man 
sich,  wie  selbstverständhch,  auf  die  Zustände  eines  Subject<'s 
beschränkt,  geradezu  behauptet  werden,  dass  ein  Fall  der 
ersten  Art  gar  nicht  eintreten,  also  von  unv(»rträglichen  psy- 
chischen Phänomenen  höchstens  eines  in  Wirklichkeit  gegeben 
sein  kann.  Wer  die  Unverträglichkeit  von  Lust  und  Unhist 
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an  derselben  Sache  aussagt,  spricht  ja  gerade  von  der  Unmög- 
lichkeit, gleichzeitig  Freude  und  Schmerz  ttber  denselben  Gegen- 
stand zu  fühlen;  ist  also  die  Lust  gegeben,  so  ist  die  Unlnst 
ausgeschlossen  und  umgekehrt»  —  das  UnverträglichkeitsTer- 
häkniss  kann  daher  auf  psychischem  (Gebiete  streng  genommen 
nur  Vorgestelltes,  nicht  Wirkliches  betreffen. 

Bietet  mm  über  diese  Antwort  nicht  die  Grundlage  zu 
ciiUT  neuen  und  viel  umfassenderen  SehwiorigkeitV  Zwei  un- 
verträgliche psydiiseiie  lMiän()]üen<',  sagten  wir  eben,  können 
nielit  zugleicli  wirklieh  sein;  Vorstellungen  widerstreitender 
Inhalte  aber,  so  haben  wir  vorher  festgestellt,  sind  selbst  un 
verträglich:  somit  können  nienuüs  Vorstellungen  widerstreitender 
Inhalte  zugleich  gegeben  sein.  Wie  ist  es  aber  dann  noeh 
möglich,  jenes  evidente  Urtheil  zu  fiülen,  auf  dem  das  Unver* 
trttglichkeitsyerhititmss  beruht  und  das  offenbar  die  beiden 
Inhalte  in  gleicher  Weise  angeht?  Ja,  was  ist  ^gendich  das, 
zwischen  dem  das  Unvertrftglichkeitsverhfiltniss  noch  besteht? 
—  denn  wenn  wir  eben  sagen  konnten,  es  betreffe  nicht  wirk- 
liche psychische  PhÄnomene,  weil  niemals  zwei  unverträghche 
psychische  Phän(uuene  zugleich  wirklich  sein  können,  so  iHsst 
sich  ja  nach  allem  Scheine  dies  auch  auf  Vorstellungen  unver- 
träglicher ( >bjeete  anwenden  und  mithin  auch  auf  diese  Oh- 
jecte  selbst,  die  doch  nicht  bestehen  können,  ausser  wenn  die 
Vorstellungen  bestehen,  deren  Inhalte  sie  sind.  Dem  dürfte 
aber  Folgendes  entgegenzuhalten  sein:  Es  wurde  (»])en  nicht 
behauptet,  dass  die  Vorstellungen  unyerträglicher  Inhalte  jedes- 
mal unvertrüglich  seien,  sondern  ausdrücklich  auf  die  Be- 
dingung hingewiesen,  unter  der  dies  der  Fall  ist;  ich  kann 
also  Rund  und  Viereckig  zugleich  denken,  in  der  That  mir 
aber  nichts  vorstellen,  was  zugleich  rund  und  viereckig  wäre. 
Auf  den  ersten  Blick  könnte  es  freilich  scheinen,  als  ob  dies 
möglich  sein  mlisste,  wenn  ich  <'twas  über  die  Unverträglich- 
keit der  beiden  (Qualitäten  behaupten  will:  denn  wie  soll  ich 
den  beiden  Attributen  die  (jh'ichz<'itigkeit  und  ( rieieliortigkeit 
absprechen  können,  wenn  ich  sie  nicht  als  gleichzeitig  und 
glcichortig  denke  V  —  es  wäre  ja  damit  verlangt,  ein  Urtheil 
zu  fallen,  ohne  den  beurtheilten  Gegenstand  in  der  Vorsteliung 
zu  haben.  Ntiln'r  besehen  kommt  es  indessen  nur  darauf  an, 
die  zwei  verschiedenen  Weisen  der  Vorstellungsverbindui& 
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deren  wir  schon  einmal  '  Hiicfitii^  j^tulaciitcii,  gehürig  ausein- 
ander zu  halten.  Man  kann  bekanntlich  die  Beschreibung  eincK 
Dinges  hören  und  jedes  Wort  verstehen,  aber  schliesslich  doch 
das  beschriebene  Ding  sich  nicht  ^vorstellen'  können.  Das  ist 
nun  aber  eigentlich  sehr  ungenau  ansgedrackt;  man  kann  das 
Ding  vorsteDen,  aber  man  denkt  dabei  nur:  ein  Ding,  an  dem 
die  Merkmale  a,  b,  c,  d  n.  s.  w.  vereinigt  sind,  —  wie  diese 
Vereinigung  »aussieht',  das  kann  man  sich  freilich  nicht  vor- 
stellen. Man  denkt  glciclisaiu  a  h  -\-  c r1 ,  aber  man  kann 
die  Keelmuii^r  nicht  ausführen  und  weisH  schliesslich  die  Summe 
nicht  zu  bczittern.  Mit  Rücksicht  auf  solche  Analogien  uud  in 
Krmanglung  einer  anderen  Hezeiclmung  nenne  ich  diese  Art 
der  Verbindung  von  VorstcllungselementtMi  eine  angezeigte 
im  Gegensätze  zur  ausgeführten,  welche  mit  dem  soge- 
nannten Anschaulich  vorstellen  zusammenftUt;  auf  eine  nähere 
Analyse  dieses  mir  sehr  wichtig  scheinenden  Unterschiedes 
kann  an  diesem  Orte  nicht  eingegangen  werden.  Bezüglich  der 
hier  erörterten  Frage  steht  es  nun  aber  so:  Die  Complexion 
von  Rund  und  Viereckig?  mit  gleichen  Zeit-  und  Raumdaten 
kann  ich  in  (ledanken  anzei^^en,  aber  nicht  ausführen;  das  Letz- 
tere wird  durch  die  Unverträglichkeit  der  beiden  Attribute 
eben  verhindert.  Das  Erstere  genügt  aber  zur  Beurtheilung; 
sowie  die  Verträglichkeitsfrage  aufgeworfen,  sozusagen  der 
Versuch  gemacht  wird,  die  angezeigte  Aufgabe  auszuAkhren, 
drängt  sich  das  Urtheil  Uber  die  Unmö^chkeit  dieser  Aus- 
führung mit  grOsster  Bestimmtheit  auf.  Das  hier  an  Rund  und 
Viereckig  Gezeigte  Ittsst  sich  natürlich  mit  Leichtigkeit  auf 
alle  verwandten  Falle  anwenden,  so  dass  man  allgemein  sagen 
kann:  Wenn  wir  oben  V'orstelhmi^en  unvertriii^licher  Inhalte 
nur  für  den  Fall  als  sel])st  ini verträtilieh  erkannt  haben,  dass 
diese  Inhalte  in  der  Detcniiinntion  auftreten,  welche  ihre  Un- 
verträglichkeit ausmacht,  »o  erweist  sich  die  Unverträglich- 
keit jener  Vorstellungen  nun  auch  noch  an  die  weitere  Be- 
dingung geknüpft,  dass  die  durch  die  erwähnte  Determination 
geforderten  Verbindungen  nicht  blos  angezeigt,  sondern  aus- 
geführt seien. 

1  Siehe  oben  S.  658  f. 
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§.  4.  Wir  haben  bislier  die  Vertriigliclikeilsrelationen,  wie 
firtther  die  Verfcleiehunf^svcrhältni.sHC,  blos  mit  llileksicht  auf 
die  Vcn'Htellungen  von  physischen  und  {»svc  liisclicn  /u>iäu(b'n 
in  Betracht  gezogen;  doch  sind  auch  von  dicBer  Kelationni  hihbc, 
wie  von  der  ersten,  Substanzvorstellimgen  nicht  ausgeschlossen. 
Ich  glaube  als  Beleg  hiefÜr  auf  die  geradezu  schlagende  Evi- 
dent hinweisen  zu  dürfen,  die  sich  bei  philosophisch  nicht 
reflectirenden  Menschen  einzustellen  pflegt,  wenn  sie  tea£  das 
physikalische  Qesetz  der  Undurchdringlichkeit  zuerst  aufinerk- 
sam  werden.  Auch  Locke  hat  dieser  Evidenz  Ausdruck  ge- 
geben, indem  er  das  ürtheil :  zwei  Körper  können  nicht  Einen 
Raum  einnehmen,  unter  die  wenigen  Fälle  allgemeinen  Wissens 
über  Coexistenz  rechnet;  '  und  von  diesem  Standpunkte  aus 
ist  e»  ganz  zwecklos,  daneben  noch  eine  besondere  Sensatiuna- 
idee  der  , Solidität'  zu  statuiren,  wie  Locke  es  tlnit.  Nichts 
kann  das  V^erfchlte  des  Versuches,  Undurchdringlichkeit  auf 
Solidität  zu  stützen,  die  Vorstellung  der  Solidität  aber  von  dem 
Widerstande  herzuleiten,  yden  wir  bei  jedem  Körper  gegenüber 
dem  Eindringen  eines  anderen  Körpers  auf  seinen  Platz  an- 
treffen',' besser  beleuchten,  als  Locke's  eigene  Bemerkung, 
dass  der  Diamant  um  nichts  solider  sei  als  Wasser.'  Es  handelt 
sich  eben  hier  nicht  um  Etwas,  was  Gegenstand  einer  Empfin- 
dung sein  kann,  sondern  um  die  einfache  Unverträglichkeit 
zweier  qualitativ  detenninirter  Körpervorstellungen  unter  Vor- 
aussetzung gleichen  Orts-  und  Zeitdatums.  Freilich  ist  dies 
aber  nur  eine  Angelegenheit  der  Phänomene  und  nicht  der 
Dinge;  und  blos,  wenn  sich  diese  deckten,  könnte  dats  (iesetz 
der  Undurchdringlichkeit  obneweiters  als  eine  allgemein  formu- 
lirte  Unverträglichkeitsbehauptung  bezeichnet  werden.  In  Wahr- 
heit sind  die  Dinge,  von  denen  das  physikalische  rn  setz  doch 
gelten  wiU,  erst  unter  Vermittlung  des  Causalverhältnisses  zu 
erreichen  und  es  bleibt  zu  untersuchen,  ob  und  in  welches 
Glrenzen  Unverträglichkeit  der  Wildungen  auf  UnvertrttgEch- 
keit  der  Ursachen  oder  Theilursachen  zurückweist 

Die  Analogie  zwischen  Vergleichungs-  und  VertrSglich- 
keitsrelationen  erstreckt  sich,  wie  schon  angedeutet,  auch  auf 

»  Essay  h.  IV.  ch.  VII.  sevt.  o. 
3  Essay  b.  II.  ck  IV.  Beet.  1. 
3  ibid.  sect.  4. 
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das,  was  wir  bei  jenen  als  relative  Attribution  bctraelitet  haben. 
Es  leuchtet  ein,  (bis.s,  wenn  wir  von  dem  Attributeneoniplex  A, 
der  aus  den  Elementen  a,  h,  c,  d  besteht,  seine  Tu  Verträglich- 
keit mit  X  behaupten,  dem  Complex  damit  nicht  eine  neue 
Eigenschaft  e  zugeschrieben  sein  kann,  da  sonst  so  viele  Eigen- 
schaften in  den  Complex  zu  zählen  wären,  als  es  Inhalte  geben 
kann,  die  mit  5,  oder  d  unverträglich  sind.  Klar  ist  femer, 
dass,  wenn  uns  auch  A  in  seinen  Elementen  unbekannt  wäre, 
ihm  die  Bestimmung;  ,Unverträglichkeit  mit  x*  nur  in  dem 
Sinne  zuzusprechen  sein  kann,  dass  es  ein  uns  unbekanntes 
Attribut  besitzt,  zwiselien  dem  und  x  die  Relation  der  Unver- 
.  trft^lichkeit  besteht.  So  ist  aueli  hier  die  Mr)|;lichkeit  geboten, 
Attribute  indircet  vorzustellen;  doch  versteht  sich,  dass  die 
blosse  Verträglichkeit  oder  Unverträglichkeit  mit  einem  ge- 
gebenen Attribute  niemals  geniigen  wird,  zu  einer  directen 
Vorstellung  zu  führen.  Das  bringt  mit  sich,  dass  die  praktische 
Anwendbarkeit  dieser  Daten  innerhalb  des  Kreises  möglicher 
Empirie  viel  geringer  ist  als  die  der  analogen  Bestimmungen 
auf  dem  Gebiete  der  Vergleichungsrclationen ;  auch  dass  hier 
nur  die  zwei  Fälle  der  Verträf,diehkeit  und  rnverträjiliehkeil 
möglich  sind,  die  keine  Steigerung,  sondern  el)en  nur  dir  Vrr- 
schied<'nheitt'n  gesUxtten,  die  in  den  Fundanientm  selbst  liegen, 
wird  sich  in  derselben  Weise  geltend  machen.  Gäbe  es  da- 
gegen etwas,  von  dem  wir  zunächst  nichts  wUssten  als  seine 
Unverträglichkeit  mit  etwas  Bekanntem,  etwas,  das  uns  eben 
um  dieser  Unverträglichkeit  willen  von  grossem  Interesse  wäre, 
dann  konnten  die  an  sich  so  leeren  indirecten  Daten  dieser 
Relationsciasse  eine  ganz  unerwartete  Anwendbarkeit  zeigen.. 
Wir  werden  Gelegenheit  haben,  ihnen  bei  Analyse  der  Causal- 
Vorstellungen  wieder  zu  begegnen. 

§.  5.  Angesichts  der  in  den  Verträgliehkcitsrelationcn  zu 
Tage  tretenden  Jj^unction  des  evidenten  negativen  Urtheils 
scheint  die  Frage  unerlässlich,  ob  es  nicht  auch  Kelationen 
gebe,  in  denen  das  evidente  affirmative  Urtheil  eine  eben 
solche  RoUe  spielt  Dass  sich  evidente  Affirmationen  an  die 
Vorstellungen  von  Vergleichungsrelationen  schliessen,  wurde 
bereits  bemerkt;  nun  scheint  es  aber  auch  Fälle  zu  geben, 
wo  Affirmationen  genau  ebenso  lungiren  wie  die  Negationen 
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bei  (Ion  VertrHp:liclikcitsrelationen,  —  und  wie  letztere  Fälle 
ilurcli  (las  Wort  Unm(1p:Iielik(^it,  so  scheinen  erstere  durch  den 
Terminus  N  ot  h  \v  e  n d  iijck  ei  t  irekennzeichnet  zu  sein.  Schon 
Locke  spriclit  ja  von  nnthwendii^er  Koexistenz:  sollte  diese 
nicht  ebenso  Anlass  zur  Aulötellung  einer  RclatioDsclaäsc  geben 
als  die  nothwcndigc  Nichteocxistcnz?  Wenn  das  Weaen  der  Un- 
verträglichkeit die  evidente  Negation  des  ZusammenbesteheiiB 
ausmacht,  kOnnto  die  evidente  Affirmation  dos  Zusammen- 
bestehens  nicht  auch  eine  RelationsdaBse  charakterisiren? 

In  der  That  möchte  go^n  diese  Behandlungsweise  der 
Angelegenheit  nichts  einzuwenden  sein,  wenn  eine  Affirmation 
wirklich  das  leistete,  was  sich  hei  den  Verträglichkeitsrelationen 
als  Antheil  der  Nrf::ation  herausgestellt  hat.  Auch  könnte  es 
zuiiiiehst  den  Anseh<'in  haben,  als  ob  es  sehr  leicht  wiire, 
hierherc;ehriri,i:;e  I>«'isj>ieh'  beizubringen;  besonders  scheint  die 
Cieonietrie  reieli  »laran,  sie  behauptet  ja  notlnvendige  Koexistenz 
zwisclien  (Jleichseitigkcit  und  Gleich winkcligkeit  bei  Dreiecken 
und  vieles  Aohuliche. 

Besehen  wir  uns  die  Coexistens  von  Gleichseitigkeit  und 
Gleichwinkeligkeit  etwas  nfther.  Es  versteht  sich,  dass,  wenn 
sie  nothwendig  sein  soU,  eine  Ausnahme  davon  nicht  statthaft 
ist;  dennoch  brauchen  wir  in  unserem  Fafle  nicht  weit  nach 
Ausnahmen  zu  suchen,  die  innere  Wahrnehmung  bietet  sie 
mit  Leichtigkeit.  Es  kostet  keine  grosse  Mühe,  sich  ein  gleich- 
seitiges Dreieck  vorzustellen,  ohne  sieh  um  die  Gleichheit  oder 
Ungleichheit  der  Winkel  zu  kiininiem:  und  der  Schulknabe, 
der  eben  erst  vom  gh'ieliseitigen  Dreieck  i^ehTjrt.  dt^nkt  sicher 
-auch  nicht  au  (ileiehwinkeligkeit,  —  IUmcIcs  Ix^weist,  dass  «las 
eine  Vorstelhuii^soljject  ganz  wold  ohne  das  andere  existircn 
kann.  AIK'rdings  scheint  specicU  bei  diesem  geometrischen 
Satze  die  Inconvcnienz  durch  eine  Umformung  vcrracidhch: 
man  braucht  nur  die  Coexistcnz,  statt  zwischen  Gleichheit 
der  Seiten  und  Gleichheit  der  Winkel,  zwischen  gleichen 
Seiten  und  gleichen  Winkeln  zu  behaupten,  womit  gesagt  wÄre, 
dass,  wer  ein  gleichseitiges  Dreieck  vorstellt,  es  jedenfalls  auch 
mit  Winkeln  vorstellt^  die  gleich  sind,  einerlei,  ob  er  selbst 
diese  Gleichheit  beachtet  oder  nicht  Aber  abgesehen  davon, 
dass  die  Möglichkeit  dieser  Umformung  noch  gar  nicht  be- 
weist, dass  die  erste  Weise,  den  ►Satz  zu  intcrpretircn,  incorrect 
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war,  ist  es  auch  leicht,  Beispiele  namhaft  za  machen,  wo  die 

bcrllhrtc  Schwierigkeit  durch  keine  Umformung]:  /.u  bescitipren 
"wiire.  Soll  etwa  der  pytliagoräibclK!  I^ciirsatz  als  Aiissaj^e  UV)cr 
Cot'xit^ti'iiz  ^rfanst  wcnlcn.  so  wird  das  kaum  anders  zu  he- 
werkstelligen  «ein,  als  indciu  man  Coe-xistenz  der  Kechtwiukelig- 
keit  mit  dem  bekannten  Grössen  Verhältnis»  der  Quadrate  über 
den  Seiten  behauptet.  Nun  steht  aber  fest,  dass  man  ein  Drei- 
eck sehr  gut  vorsteUen  kann,  nicht  nur  ohne  diese  Quadrate 
zu  vergleichen,  sondern  auch  ohne  überhaupt  an  sie  zu  denken; 
Aehnliches  dtkrfte  so  ziemlich  bei  allen  einigeimassen  compli- 
cirten  Fftllen  zu  sagen  sein.  Es  muss  daher  als  eine  Ausnahme 
gelten,  dass  im  obii^en  Beispiele  sich  auf  Grund  seiner  prrosscn 
Kiiit'aclilu  it  ein  Auswcj:;  zu  ei<irt'm'u  schien;  die  urj^irte  Schwie- 
ri«^keit  ])l«'i]>t  also  in  Kral't.  \'irlleielit  beruft  sieh  die  A'crthei- 
digmig  uüthwcndiger  Ooexistenz  nun  gar  darauf',  daäs  Geo- 
metrie nicht  von  Vorstellungsobjcctcn  handle,  sondern  von 
Kauragrössen.  Darauf  würe  zunächst  zu  entgegnen,  dass  wir 
hier  jedenÜBlls  mit  Vorstollungsobjecten  und  deren  Relationen 
zu  thun  haben;  überdies  mOchte  wohl  billig  zu  fragen  sein, 
was  es  wohl  Anderes  sein  könnte,  mit  dem  sich  die  Geometrie 
in  erster  Linie  beschftftigt.  Gewiss  ist,  dass,  soweit  raensch- 
lielies  Wissen  reicht,  (un  gleicliseitiges  Dreieck  in  (U  r  ausser- 
psychisehen  Wirklichkeit  noch  nicht  vorgefunden  wurde  und 
ein  gl<'iciiwinkeli;;('s  el)ensow«'nig.  Sollte  also  der  in  Hede 
stehende  Satz  von  der  Wii'klichkeit  behauptet  sein,  so  erweist 
sich  die  Nothwen(bgkeit  jener  Coexistenz  nun  vollends  in  Frage 
gestellt.  Was  nicht  existirt,  kann  noch  weniger  cpexistiren; 
gibt  es  in  der  Wirklichkeit  weder  Gleichseitigkeit  noch  Gleich- 
winkeligkeit,  so  auch  nicht  deren  Zusammenbestehen,  —  der 
so  verstandene  Satz  ist  nicht  nur  nicht  nothwendig  richtig, 
sondern  geradezu  falsch. 

^fan  hat  gcgtn  Schwierigkeiten  dieser  Art  liingst  ein 
.Viiskunftsmittel  geiiinden,  in(h'ni  man  den  Satz  hyj)othetisch 
interpretirt:  wenn  es  gleichseitige  Dreiecke  gilbe,  so  miissten 
sie  auch  gleichwinkelig  sein.  In  dieser  Forraulirung  erscheint 
aber  die  Coexistenz  wirub  r  in  seltsamem  Lichte,  das  für  ihre 
Gleichstellung  mit  der  UnverträgUchkeit  wenig  günstig  ist,  und 
unter  solchen  Umständen  verdient  eine  Thatsache  Beachtung, 
die  hier  wie  in  allen  analogen  FttUen  sich  geltend  macht, 
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Bobald  die  Beluinptiinr!:  einer  solclien  ^nothwendigen  Goexisteiiz' 
in  Zweifel  tcczoi^en  wird.  Man  pflegt  nämlich  einen  solchen 
Zweifel  durcliHus  nicht  als  schlechterdings  unstatthaft  zuriick- 
zinveisen,  wie  man  es  bei  ein<'r  weiter  nicht  mehr  zurüekführ- 
baren  Unverträ^Hiehkeitsbehaiiptim^  thut;  man  beruft  sieh  viel- 
mehr zur  Beseitigimg  des  Zweifels  auf  das  Widersprechende 
der  gegentheiligen  Annahme  und  erst  wenn  auch  dieses  «oge- 
stritten  wird,  verzichtet  man  auf  weitere  Verständigung.  Dieses 
Vorgelien  scheint  deutlich  zu  «eigen,  dass  man  es  auch  ds, 
wo  man  geneigt  wilre,  von  einer  Relationsciasse  sui  generis  sn 
reden,  in  letster  Instanz  mit  UnvertrUgficlikeit  zu  thun  hat; 
es  kommt  nur  nocli  darauf  Im,  die  Fundamente,  welche  diese 
Fälle  auszeichnen,  zu  präcisiren.  Am  nächsten  liegt,  im  ersten 
Beinpiele  Unverträglichkeit  zwischen  Gleichheit  der  Seiten  und 
l'ngleiehheit  der  Winkel  zu  statuiren,  im  zweiten  H(  isj»irle 
zwischen  Keeht\vinkt'li;4keit  des  I)rei(ieks  und  Niehtlicsteiien 
jenes  Verhältniss<»s  zwischen  den  Quadraten.  Man  sit'ht.  dasi? 
man  hier  auf  der  einen  Seite  stets  ein  negatives  lirtbeil  erhalt, 
das  sich  höchstens  durch  einen  sogenannten  negativen  Begriff 
einigermassen  verdecken  lässt;  vielleicht  wäre  es  daher  im 
Interesse  der  Klarheit,  sogleich  Urtheil  gegen  Urtheil  zu  stellen, 
also  etwa  das  erste  Beispiel  als  Constatirung  der  UnvertrSg- 
lichkeitsrelation  zwischen  Affirmation  der  Gleichseitigkeit  und 
Negation  der  Gleichwinkeligkeit  des  Dreieckes  zu  charakteri- 
siren.  Es  hat  dies  zugleich  den  Voriheil,  dass  dieser  Ausdruck 
der  gewöhnlichen  und  durch  ihre  Kürze  sich  empfehlenden 
Coexistenzaussage  am  nUchsten  steht. 

Dass  (lureh  die  Umgestaltung  die  oben  berührte  Unzu- 
kömmlichkeit  beseitigt  wird,  liegt  auf  der  Hand.  Ist  es  unver- 
träglich, die  (lleieliscitigkeit  eines  Dreiecks  zu  behaupten  und 
dessen  Gleiehwink(!ligkeit  zu  bestreiten,  ao  liegt  in  dieser 
Thatsache  gar  nicht  die  Forderung,  dass,  wer  an  die  Gleich- 
seitigkeit denkt,  der  Gleichwinkeligkeit  ebenfalls  Kechnuniic 
tragen  müsste,  —  wohl  aber,  dass,  wenn  er  einmal  nach  dem 
Winkelverhältnisse  fragt,  er  diese  Frage  nicht  anders  als  im 
Sinne  der  Gleichheit  beantworten  kann.  Würde  dagegen  ein- 
mal ausser  der  Vorstellung  ein  gleichseitiges  Dreieck  ezistiien, 
80  wären  wir  auf  Ghrund  dieses  Satzes  Überzeugt»  dass  auch 
dessen  Winkel  nur  gleich  sein  könnten;  —  Achnliches  würde 


Digitized  by  Google 


Hämo -Stadien.  U. 


675 


vom  pythagoräist  lu'ii  Lehrsatze  zu  sagen  sein.  Im  Allp'iii('in<*ii 
miisRon  wir  mithin  daran  festhalten,  dass  ein  Analogon  der 
Unvertr;i|j:h"ehkeitsre]ationen  naeh  der  affirmativen  Seite  hin 
nicht  besteht  und  die  sogenannten  nothwendigcn  Coexistenz- 
a£Bnnationen  als  Behauptungen  der  UnverträgHchkeit  zwischen 
einem  af&rmatiyen  und  einem  negativen  Fundamente  anzu- 
sehen sind. 

9.  6.  Von  den  zwei  Formen,  auf  welche  eich  die  eben 

besprochenen  Coexistenzurtheile  zurückfllhrbar  erwiesen,  ver- 
dient die,  welche  sich  als  die  eigentHch  authentische  lieraus- 
zustellen  schien,  nocli  eine  besondere  Betrachtung.  Zunächst 
eine  Vorfrage  aui'  die  (iefalir  hin,  dass  sie  Manchem  nacli 
unseren  bisherigen  Ausftlhrungcn  übei^üssig  erscheine:  Wir 
haben  es  hier  mit  der  Unverträglichkeit  einer  Affirmation  und 
einer  Negation  zu  thun,  Relationsfundamente  sind  hier  demnach 
Urtheile;  wie  kann  man  jam  zugleich  unvertrügliche  Urtheüe 
ftllen,  und  wenn  man  es  nicht  kann,  wie  vermag  man  zwischen 
den  nicht  gefüllten  Urtheilen  eine  Relation  zu  Stande  zu  bringen? 
Die  Antwort  ist  nattlrlich  einfach:  Es  ist  sicher,  dass  man 
zwei  Urtheile  nicht  fjillt,  wenn  man  sie  flir  unvertrii^dich  hult, 
und  CS  kann  dies  auch  gar  nicht  erforderlich  sein.  Unverträg- 
lichkeit ist  eine  Kclation  zwischen  Vorstellungsobjectcn;  als 
solche  können,  w  ie  wir  sahen,  sowohl  physische  als  psychische 
Phttnomene  fungiren,  aber  zunächst  eben  nur,  sofern  sie  vor- 
gestellt sind.  Treten  daher  als  Vorstellungsobjecte,  um  deren 
Verträglichkeit  gefragt  wird,  Urtheile  auf,  so  brauchen  dies 
eben  nur  vorgestellte  Urtheile  zu  sein.  In  der  That,  wer  Gleich- 
winkeligkeit gleichseitiger  Dreiecke  behauptet,  negirt  damit 
weder  die  Gleichwinkeligkcit,  noch  afürmit  er  die  CTleichseitig- 
keit  irgend  eines  bestimmten  Dreiecks:  das  al>er  sagt  er 
gewiss  aus,  dass  er  an  einem  und  demselben  Dreiecke  nicht 
die  Gleichseitigkeit  bejahen  und  die  Gleichwinkeligkeit  ver- 
neinen kfinnte,  —  er  affirmirt  nicht,  er  negirt  nicht,  aber  er 
denkt  an  die  Affirmation,  beziehungsweise  Negation,  und  das 
kann  wohl  nur  heissen:  er  stellt  die  beiden  Urtheile  vor. 

Die  Verträglichkeitsrelationen  zwischen  vorgestellten  Ur- 
theilen sind  Verträglichkeitsrelationen  wie  alle  anderen,  sie 
werfen  auf  die  Theorie  dieser  Relation  im  Allgemeinen  kein 
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neues  Licht,  was  sie  aber  Husz(^ielim't  und  C8  mir  alw  statthaft 
erseheineii  h'isst,  ein  Avenij^  bei  den.si!ll)en  zu  verweilen,  ist  ihre 
ausserordentliehc  praktisehe  Bedeutung.  Wäre  die»c  ihnen  schon 
gesichert,  wenn  die  im  vorigen  Paragraphe  gegebene  Ableitung 
correct  ist,  so  tritt  sie  doch  erst  ganz  zu  Tage,  wenn  man  in 
Anschlag  bringt,  dass  alle  Begründungen  Ton  Urtheilen  dnrch 
Urthcile,  in  welcher  Form  sie  auch  erfolgen  mögen,  auf  ftüle 
dieser  Art  zurückführbar  sein  mttssen. 

Es  handelt  sich  hier,  wie  man  sieht,  um  alles  das,  was 
im  weitesten  Sinne  des  Wortes  Schluss  heissen  kann.  Zwar 
sind  die  Schlösse,  wenigstens  einige  Arten  derselben,  von  jeher 
ein  llmii)tgegen8tand  h^snsehcr  Betrachtung  gewesen,  —  darüber 
sebeint  aber  die  j)sytlu)l()gische  B»'traelitung  etwas  zu  kiu*z 
gekoinincn  zu  sein.  SehHisse  sind  gewiss  uieht  jtsycbiseht' 
Phänonicnr  ganz  eigener  Art,  sie  sind  aueh  keine  Vctrstelbmgen. 
sondern  werden  niehi  gut  für  Anderes  als  für  IJrtheile  gelten 
können,  —  aber  Urthcile  worüber?  In  der  Regel  w\rd  der 
Vorstellungsgehalt  eines  Urtheils  durch  Subjeet  und  Prii(b'eat 
des  Satzes  gekennzeichnet  sein,  durch  den  das  Urtheil  sich 
ausdrucken  ISsst;  wo  sollen  wir  aber  etwa  in  einem  Syllogis- 
mus den  Ausdruck  des  Schlussurtfieils  (dieses  seltsame  Wort 
wird  nach  dem  eben  G^esagten  wohl  verständlich  sein)  suchen? 
Sicherlich  nicht  in  den  PHtmissen,  aber  aueh  nicht  in  der 
eonclusio;  denn  diese,  wenigstens  wenn  man  sich  an  Subject 
und  Priidieat  (b'rselben  hitlt,  tbut  der  Prämissen,  die  docli 
aueli  irgendwie  in  Frage  kommen  müssen,  niebt  einmal  I^r- 
wiihnung.  l Jelx'itlies  kann  man  ja  aueli  einen  Selduss  ziehen, 
ohne  die  eoncbisio  tui*  waiir  z>i  halten;  wer  die  Prämissen  be- 
streitet oder  in  suspenso  ]a<st,  kann  sich  gleichwohl  vergcgen* 
wärtigen,  was  aus  den  Prämissen  folgt,  —  er  schliesst  in 
diesem  Falle,  aber  er  fHUt  das  Urtheil  nicht,  das  durch  die 
eonclusio  ausgesprochen  ist.  Für  den  Syllogismus  ist  abo 
weder  wesentlich,  dass  die  Prttmissen,  noch  dass  die  conclnno 
beurtJieilt  wird;  wie  sieht  also  das  Urtheil  aus,  das  den  Syl- 
logismus doch  eigentlich  ausmacht? 

Die  Frage  nach  dem  sprachlichen  Ausdrucke  desselben 
wäre  am  einfaehsten  dahin  zu  beantworten,  dass  ihn  zwar 
keiner  (b-r  drei  Sätze  tiir  sieb  ausmacht,  dafür  al)er  alle  (bei 
zusammen}  was  behauptet  wii*d  und  nicht  in  bu^penso  bleiben 
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kamHy  wenn  flberluuipt  geschlossen  wird,  ist  nicht  der  Schluss- 
Bsts,  wohl  aber  dessen  Abhängigkeit  von  den  Prämissen,  welche 
immerhin  einigermassen  an  die  Abhängigkeit  der  oben  betrach- 
teten Winkelgleichheit  von  der  Seitengleichheit  erinnern  mag, 

wenn  die  Analopc  auch  niclit  in  j»'(lcr  IlinHiclit  ziitriftt.  Auch 
hier  liegt  eine  Kclution  vor,  deren  Fundamente  (  Prämissen  und 
concluöiü)  \nr  eben  als  vorgestellte  ITrtheile  erkannt  hal)en; 
auch  bezüglich  der  Nothwendigkeit  dieser  Abhängigkeit  be- 
steht kein  Zweifel,  und  kommen  einmal  Bedenken  auf,  so  wird 
ihnen  der  Hinweis  darauf  entgegengesetzt,  dass  die  Wahrheit 
der  Prämissen  mit  der  Fabchheit  der  conclosio  unvereinbar 
sei.  So  liegt  es  denn  nahe,  auch  hier  hinter  dieser  letzten  For- 
mulimng  das  Wesen  der  Sache  zu  suchen,  das  Schlussurtheil 
also  als  Urtheil  tlber  die  Unvcrtrilglichkeit  gewisser  vorgestellter 
Urtheile  zu  lu  stininicn.  I  )ie  vorgestellten  l  irtheile  ( l  'undamente 
der   IJnverträglielikcitsrelation)    wären    einerseits    die  beiden 
Prämissen,  andererseits  das  (legentlieil  der  conclusio,  oder  die 
Wahrheit  der  Prämissen  und  die  Falschheit  der  conclusio,  was 
präcisirt  nichts  bedeuten  kann  als  die  Urtheile:  die  Prämissen 
sind  wahr,  die  conclusio  ist  Msch.  Diese  beiden  (yoxgestellten, 
nicht  gefiülten)  Urtheile  sind  die  Objecte,  zwischen  denen  die 
Unverträglichkeitsrelation  besteht,  die  sich  der  Unverträglichkeit 
anderer  psychischer  Phänomene  als  Fundamente  völlig  analog 
zeigt.    Natürlich  ist  damit  nicht  ausgeschlossen,  dass  von  den 
unvertrilgliehen  IJrtlu^ilen  das  eine  nicht  nur  vorgestellt,  son- 
deni  aucli  gefällt  werden  kann:  wer  die  Prämissen  thatsächlich 
lür  wahr  hält,  wird  eben  auch  die  conclusio  für  wahr  halten. 
Es  ist  derselbe  l'all,  als  wenn  Einer,  der  von  der  Unverträg- 
lichkeit zweier  Körper  an  demselben  Orte  überzeugt  ist,  sowie 
er  den  einen  für  wirküch  gegeben  hält,  auch  sicher  glaubt, 
dass  ein  zweiter  nicht  an  der  betreffenden  Stelle  sei. 

Man  erkennt  leicht,  dass  die  hier  gegebene  ZorliokAihmng 
nicht  nur  von  besonderen  Inhalten,  sondern  auch  von  der  be- 
sonderen Form  des  Schlusses  ganz  unabhängig  ist.  Schlüsse 
aus  einer  und  mehniren  Prämissen,  Syllogi.smen  Ix'lichii^^er  Fi- 
guren, und  was  vor  Allem  wichtig  ersclu'int,  die  im  gewöliu- 
lichen  Leben  so  vielfach  augewendeten  Schlüsse ,  die  sich 
keiner  der  in  der  Logik  abgehandelten  Formen  unterwerfen 
und  in  diesem  Sinne  ganz  wohl  formlos  heissen  können,  — 
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endlich  sowohl  auf  QewisBheit,  wie  auf  blosse  Wiihrschcinlieh- 
keit  abzielende  Schlüsse  unterwerfen  sich  zwanglos  der  obigen 
Formel.  Bedenklich  könnte  an  derselben  nur  erscheine,  dass 
sie  Urlheile  Uber  UrtheUe  verlangt,  wo  es  am  nächsten  IJegt, 
Urtheile  tlber  Dinge  (vorgestellte  natttrlich)  za  suchen;  aber 
diesem  Bedenken  gegenüber  sei  hier  nur  ganz  im  AllgemeineB 
darauf  hingewiesen,  wie  häufig  man  sich  bei  der  Beurtheihmg 
psychischer  Daten  tiiuscht.  A\  ie  oi't  nimmt  man  für  Urtheilen 
und  Schlio.ssen,  was  nichts  weiter  als  Ablaufen  von  Asbuciation»- 
reihen  fvi»H<>iilit  pir  Reihen  blosser  Wortvorstellungen)  ist; 
wie  oft  meint  man  zielbewusst  zu  handeln,  indess  man  nur 
einer  zu  dem  Ziele  führenden  Gewohnheit  folgt;  wie  oft  nimmt 
man  auch  bei  aufmerksamer  Analyse  etwas  flir  einen  positiven 
Vorstellungsinhalt,  was  sieh  hinterher  als  blosse  Negation,  also 
jedenfalls  mit  einem  Urtheile  in  nächster  Verbindung  stehend, 
herausstellt  u.  s.  w. 

Wesentliche  Untersttttzung  erhlüt  das  Gesagte  durch  die 
Betrachtung  einer  Urtheilsclasse,  welche  man  längst  unter  dem 
Titel  ^Relation'  abzuhandeln  sich  gewohnt  hat,  obwohl  dabei 
selten  in  Frage  gezop^en  wird,  was  flir  eine  Relation  und  was 
für  Fundanu'ntt'  dabei  vorliegen,  —  ich  raeine  die  sogenanntt-n 
hypothetischen  Urtheile.  Vor  Allem  ist  hier  noeh  deutlieln'r 
als  })ei  den  Selilüsseii  zu  e!>.eheii,  dass  Vordersatz  und  Nach- 
satz niclit  wirkliche,  sondern  vorgestellte  Urtheile  sind.  Kant 
meint  wohl,  es  seien  problematisehe  Urtheile;  aber  proble- 
matische Urtheile  e;l,.i(  lHMi  Entschlüssen,  die  noch  nicht  gefasst 
sind,  —  sie  sind  blos  Vorstellungen  von  Entschlüssen,  wie  jene 
blos  Vorstellungen  von  Urtheilen  sind.  Dass  femer  bei  hypo- 
thetischen Urtheilon  nur  das  Verhältniss  der  zwei  Sätee  in 
Frage  kommty  darüber  ist  alle  Welt  einig;  das  VcrhäHniss 
kann  aber  kein  anderes  sein  als  das  der  Unverträglichkeit,  die 
zwischen  Affirmation  des  Vordersatzes  und  Negation  des  Nach- 
satzes )>estebt.  Ks  ist  also  im  Wesentlichen  ganz  derselbe  Fall 
wie  bei  den  Schlüssen,  und  di«'s  spricht  sieh  in  der  That  in 
dem  Unistande  aus,  dass  jeder  Seliluss  dii;  Bildung  eines  hypo- 
tbetiseben  Unheils  ermöglicht,  man  braucht  blos  die  Prämissen 
zum  Vordersätze^  die  conclusin  zum  Nachsatze  zu  machen. 
Dagegen  ist  das  umgekehrte  VeHahren,  die  Umwandlung  de« 
hypothetischen  Urtheils  in  einen  ISchluss,  nicht  immer  ebenso 
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leicht,  ja  oft  geradezu  unaosfUhrbar,  und  dies  Damentlich  in 
Fftllen,  wo  man  das  hypothetische  Urtheil  am  gewöhnlichsten 
anzuwenden  pflegt.  Es  legt  dies  die  Frage  nahe^  worin  denn 
eigentlich  der  Unterschied  dieser  sichtlich  so  eng  verwandten 
Urtheilsgestaiten  beruht. 

Zweierlei  scheint  in  dieser  Hinsicht  von  Belang:  1.  Wir 
haben  gesehen,  dass  Schlüsse  mit  suspendirtcn  l^ilmissen  mög- 
lich sind,  iiher  sie  hleihen  immerhin  Ausnahmen.  Dagegen 
liegt  die  Suspension,  d.  h.  das  Nichtui'theilen  oder  blosse  Vor- 
stellen von  Vorder-  und  Kachsatz  so  sehr  im  Wesen  des  hypo- 
thetischen Urtheils,  dass  dieses  sogar  stattfinden  kann,  wenn 
num  weiss,  dass  Vorder-  und  daher  auch  Kachsatz  ganz  gewiss 
nicht  zutreffen  (in  der  so  geläufigen  conjunctiTischen  Oonstruo- 
tion:  Wenn  das  Ereigniss  A  eingetroffen  wtfrei  so  wfire  auch 
B  eingetroffen^  —  womit  schon  gesagt  ist,  dass  A  nicht  wirklieh 
war).  2.  Bei  Schlüssen  muss  die  Evidenz  fi'ir  das  Schlussurtheil 
«Uirch  Prämissen  und  conchisio  immer  gegelien  sein;  bei  hypo- 
thetischen IJrtheilcu  dagegen  ist  Anal(>Lj;t  s  nur  ausnahmsweise 
der  FaH,  Zur  Herstellung  der  Evidenz  wären  hier  in  der  Kegel 
noch  andere  Urtheiie  erforderlich,  die  als  sclbstverständUch 
vorausgesetzt  werden;  oder  es  ist  die  Evidenz  für  das  Zutreffen 
des  Nachsatzes  bei  Zutreffen  des  Vordersatzes  vielleicht  über> 
haapt  nicht  zu  erzielen,  da  die  Begründung  blos  für  die  Wahr^ 
scheinlichkeit  des  Zutre£fens  ausreicht.  In  dem  Satze:  ,Wenn 
ein  Körper  seiner  Unterlage  beraubt  wird,  so  ftllt  er*  ist  die 
Evidenz  für  diese  Behauptung  niclit  enthalten;  diese  besteht 
erst  für  Oewissheit,  wenn  man  schon  weiss^  dass  alle  ihrer 
Unterlage  beraubten  Körper  fallen,  —  für  Wahrscheinüchkeit, 
wenn  man  weiss,  dass  es  in  der  Regel  geschiebt.  Hypothetische 
Urtheiie  gleichen  in  diesem  Punkte  meist  Lehrsätzen  der  Mathe- 
mMik,  die  ohne  hinzugefügten  Beweis  behauptet  werden. 

Die  Consequenzen  des  Gesagten  sind  nun  klar.  Jeder 
SchluBS  ist  in  ein  hypothetisches  Urtheil  umzuwandefai;  wenn 
aber  die  Plrilmissen  des  Schlusses  nicht  nur  vorgestellt,  sondern 
auch  beliauptet  worden  sind,  so  geht  dieses  Moment  bei  der 
llmwandhing  jod(?nfalIs  verloren.  Dagegen  ist  die  Umwandlung 
des  liypothetiHchen  Urtheils  in  den  Sehluss  überliaupt  nur 
niögheli,  wenn  es  alle»  zur  Evidenz  Ei*forderHche  bereits  ent- 
httlt;  und  auch  in  diesem  günstigen  Falle  kOnnen  leicht  aus 
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den  vorgestellten  UrtlH'ilcii  wirkliche  wenlrii,  es  kann  daher 
als  ScliluHs  Irrthümer  eutiialten,  wab  als  hypothetischem  Urtheil 
riclitig  war. 

Diese  Betrachtungen  zeigen  deutlich,  dass  die  berührten 
nnterscheidenden  Momente  die  Angelegenheit  der  Unvertriig- 
Üchkeit  nicht  betreffen,  mithin  aus  ihrem  Vorhandensein  ein 
Argument  gegen  die  Uebereinstimmiing  der  SchlflMe  und  hypo- 
thetischen Urtfaeile  bezüglich  der  ihnen  zu  Ghronde  Hegenden 
UrtheUsform  nicht  abgeleitet  werden  kann.  Was  insbeaonden 
die  bei  den  hypothetischen  UrtheOen  so  wichtig  hereintretende 
Wahrscheinlichkeit  anlangt,  so  wurde  schon  oben  angedeutet, 
da.ss  auch  Schlüsse,  die  nur  auf  eine  wahrscheinliche  conclusio 
fuhren  (ein  in  der  , formalen'  Logik  allenlinir«  nieist  nicht  vor- 
gesehener Fall),  zu  einer  Audersbehaudiuu^  keinen  Aüiiii66 
bieten. 

Es  braucht  nun  nicht  erst  hervorgehoben  zu  werden,  wie 
grosses  Interesse  die  Gesetze  der  Unvertriiglichkeit  zwischen 
Urtheilen  beanspruchen  dürfen.  Bei  Feststellung  derselben  wird 
sowohl  das  in  Betracht  zu  ziehen  sein,  was  man  gewöhnlich 
die  Form^  als  was  man  die  Materie  der  Urthoile  zu  nennen 
pflegt  Dass  Urtheile  von  übereinstimmender  Materie  unver 
trllglich  sein  kdnnen,  zeigt  die  auf  contradictorisohen  Gegen- 
satz bezogene  Gestalt  des  Satzes  des  Widerspruchs,  der  gemftM 
man  einem  und  demselben  Dinge  eine  Kigcnscliaft  nicht  zu- 
gleich zu-  und  absprechen  kann,  l'n Verträglichkeiten  l>estflit'U 
ahcr  auch  bei  grösserer  oder  geringerer  Verschiedenheit  <ler 
Materie.  So  sind  zwei  Urtheile  unverträglich,  die  «h-mst  lben 
Dingo  unverträgliche  Eigenschaften  zusprechen  (z.  B.  ein  ge- 
gebenes Urtheil  ist  wahr  und  falsch,  eine  bestimmte  LimV  ist 
5  Meter  und  6  Meter  lang),  ebenso  zwei  Urtheile,  die  zwischen 
denselben  Fundamenten  unverträgliche  Relationen  behaupten. 
Unvertrilglich  sind  auch,  um  einen  wenigstens  scheinbar  com* 
plicirteren  Fall  heranzuziehen,  zwei  Urtheile,  deren  jedes  eine 
gewisse  Eigenschaft  von  seinem  Subjecte  prüdicirt,  mit  einem 
dritten  Urtheile,  das  zwischen  den  Subjccten  der  zwei  ersten 
Urtheile  eine  Relation  constiitirt,  die  mit  deren  rrädicuten  als 
FundamentcMi  unverträgHch  ist  (im  1  Beispiele  stellt  es  sich  ganz 
einfach:  A  ist  ÖO  .Fahre,  B  i]0  Jahre  alt;  unverträglich  dainit 
iüt  das  Urtheil,  A  ist  älter  als  ß)  u.  s.  f.  —  .Ein  Versuch 
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diese  UnveitrügliclikeitBgeBetBe  aufiEUsteUen,  würde  hier  nAtttr- 
Höh  viel  za  weit  fbhren;  die  Aufgabe  dieser  Betrachtung  war 
ja  nur,  die  Ghröwe  des  Anwendungsgebietes  der  Verträglich- 
keitoreiationen  einigennassen  anschaulich  au  machen. 

§.  7.  80  wenig  mir  die  hier  gegebenen  Aufstellungen 
eigentlich  Neues  odw  AutTallendes  zu  enthalten  seheinen,  so 
täusche  ich  niieli  doch  darüber  nicht,  dass  die  8tatuirung  einer 
besonderen  KelatioDscIasse  unter  dem  Namen  Verträglichkeits- 
relationen mancherlei  Bedenken  ausgesetzt  sein  wird.  Es  dttrfte 
daher  der  Verständigung  förderitch  sein,  wenn  ich  wenigstens 
Einen  mir  nitchstliegend  scheinenden  Einwurf  sogleich  selbst 
namhaft  mache,  um  eine  kune  Beantwortung  desselben  au 
versuchen. 

Es  wird,  zunächst  wohl  von  empirischer  Seite,  die  Frage 
aul'gewori'en  werden,  was  uns  denn  zwinge,  eine  Unverträglich- 
keit ,aus  blossen  Bcgritlcn'  anzunehmen,  und  ob  nicht  der  ein- 
fache Hinweis  auf  die  Erfahrung  die  Constatirung  dieser  be- 
sonderen Reladonsclasse  entbehrlich  machen  könnte.  Zweierlei 
£r£idirungsthatsachen  scheinen  hiezu  geeignet:  solche,  die  vor- 
wiegend der  äusseren,  und  solche,  die  nur  der  mneren  ßr&h' 
mng  angehören;  wir  wollen  beide  Möglichkeiten  erwägen. 

Vor  Allem  könnte  man  geltend  machen,  Einstimmigkeit 
zweier  Vorstellungsobjecte  bedeute  nichts  weiter  als  die  MOg- 
Kchkeit,  zusamnu  n  aufzutreten,  diese  Möglichkeit  aber  erhelle 
daraus,  dass  ihre  Cticxistenz  thatsächlich  erfahren  worden  ist, 
—  und  in  gleicher  Weise  bedeute  Widerstreit  nichts  weiter 
als  die  Unmöglichkeit  des  Zusammenvorkommens^  welche  mau 
einfach  daraus  induciit  hat,  das»  man  die  zwei  Objccte  nie- 
mals zusammen  antraf.  Aber  beide  Positionen  sind  faUch  und 
werden  gleichzeitig  widerlegt,  so  oft  etwas  als  mö^ch  be- 
hauptet wird,  was  man  noch  nie  gesehen  hat.  Es  liegt,  man 
gestatte  das  abenteuerliche  Beispit  1,  keine  Unmöglichkeit  in 
der  Annahme  eingeschlossen,  dass  auf  dem  Monde  eine  genaue 
Copic  des  KrthRT  Domes  sich  vorfände;  um  aber  in's  alltäg- 
liclie  Knleulelien  zurückzukehren,  so  wird,  wer  irgendwie  Zu- 
kunftsplane niaclit.  »'S  weder  vcrnu  idcn  können,  noch  wollen, 
Dinge  zusammenzubringen,  die  wenigstens  in  irgend  einer 
Hinsicht  noch  nicht  beisammen  waren,  und  doch  wird  er 
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dämm  nicht  meinen,  etwas  Unmögliches  zu  planen.  Hin  Gleiche» 
that,  in  viel  weiterem  Umfange,  jeder  schaffende  Künstler, 
dem,  auch  wenn  man  mit  dem  sogenannten  ^KealiuniiB'  in  der 
modernen  Knnst  nicht  die  geringste  Sympathie  hat,  man  doch 
nie  gestatten  mOchte,  UnmO^ches  darzustellen.  Ebensowenig 
ist  also  nur  das  mOgUch,  was  schon  dagewesen  ist,  ab  das 
noch  nie  Dagewesene  darum  filr  unmöglich  gelten  kann.  Wie 
solHe  ich  auch  von  dem  ,Noch  niemals  Da^ewesensein'  auf 
die  Unmöf^^lielikeit  f^elanj^enV  Woher  weiss  ich  denn,  dass, 
was  gestern  nicht  war.  aucli  morgen  nicht  «ein  wirdV  —  Schon 
Hnmc  liat  diese  Angelegenheit  erledigt.  Aber  mehr  noch:  wie 
komme  ich  überhanpt  zu  dem  Wissen,  dass  etwas  bisher  niclit 
war  und  jetzt  nicht  istV  DafUr  steht  mir  nur  das  Argument 
zu  Gebote,  dass  es  Niemand  angetroffen  hat^  und  daraus  er- 
wächst immer  eine  gewisse  Wahrscheinlichkeit;  aber  wie  weit 
diese  von  der  Gtewissheit  entfernt  ist,  das  mag  die  einfache  Er- 
wHgung  darthun,  dass  man,  naAttrlieh  immer  ohne  Zuhilfenahme 
einer  UnvertrUgfiehkeitsbestimmung,  nicht  einmal  bei  einem  sinn- 
lich gegebenen  Kreise  mit  voller  Qewissheit  behaupten  konnte, 
dass  er  nicht  zugleich  viereckig  sei,  da  es,  wenn  auch  noch 
80  unwahrscheinlich,  doch  nicht  absolut  ausgeschlossen  wÄre, 
dass  die  Viereckigkeit  aus  irgend  einem  Grunde  sieh  der  Wahr- 
nehmung entztige.  Hält  man  dem  entgegen,  was  sich  thatsUchlich 
zuträgt  und  wovon  Jeder  hinlänglich  P^rfalining  hat,  nämlich 
dass  unter  günstigen  Umständen  (wie  eben  bei  Kund  und  Vier- 
eckig) sofort  und  ohne  den  geringsten  Becurs  auf  schwerfällige 
Daten  der  obigen  Art  die  Entscheidung  getroffen  wird,  dann 
rilumt  man  wohl  unbedenkHeh  ein,  dass  mindestens  in  dieser 
Weise  die  VertifigUchkeitsrelationen  nicht  au  ersetaen  sind. 

Um  Vieles  mehr  Sehein  hat  daher  der  zweite  mOglicbe 
und  gar  nicht  so  selten  wirklich  gemachte*  Versuch,  die 


Nur  imoipcntlich  ist  avicl»  Hiiine  Iiiohor  zu  rechnpn,  und  os  »cluiint  mir 
zu  weit  g'cgangon,  wenn  man  <laran^  ahloitet,  er  leugne  die  Nothwendifr- 
keit  oder  wolle  die  intuitive  und  domoustrative  Erkenntiiisa  zur  em]M- 
Mbm  machen  (vgl.  s.  B.  PflMdMwr  a.  a.  O.  8.  llfi,  119;  Compayre 
8.  a.  O.  &  144).  UnTontelltMurkeit  ist  ihm  der  Aiudniek,  nicht  daa  Sor- 
rogmt  der  Unmöglichkeit;  daa  Letstere  anranehroen,  gestattet  seine  Ab- 
hingigkeit  von  Loeke*8  Lehre  Tom  Wissen  nicht.  Hinweis  auf  17nTor> 
stellbarkeit  vnd  Lengnoi^  der  Nothwendlgkelt  ist  noch  lange  nicht 
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Unyeitillglichkeit  m  ein  empunadbea  Datum  gewöhnlicher  Art  auf- 
snlOeen.  Er  bekundet  sich  TieUeieht  schon  in  dem  so  aUgemeinen 
Spiachgebnmche,  der  ftlr  Widemprechend  UnvorBtellbar,  Un- 
denkbar setzt.   Ihm  zufolge  deckt  sich  Unyortrttgfichkeit  mit 

unserer  durch  den  Versuch  constatirten  Unfähigkeit,  gewisse 
lühahe  zusamnii'U  in  anschaulicher  Weise  vorzustellen  (oder 
mit  Bezu^niahmc  auf  einen  in  dieser  Schrift  wiederholt  ge- 
brauchten Ausdruck:  die  Verbindung;  »gewisser  Inhalte  ,au8zu- 
fUhren')|  indess  die  Einstiinmif^keit  von  solchen  Inhalten  aus- 
zusagen wäre,  bei  denen  solche  V(?rsuchc  Erfolg  gehabt  haben. 
Es  ist  nicht  zu  verkennen^  dass  diese  Auffassung  bis  zu  ge- 
wissem Ghrade  die  'Rrfii.hrning  fUr  sich  hat:  Jeder  wird  sich 
auf  Fülle  besinnen  kOnnen^  wo  er,  wenn  Fragen,  die  ich  Un- 
verträglicbkeitsfragen  nannte,  in  irgend  einer  Gestalt  an  ihn 
herantraten,  einfach  den  VerHucli  machte,  ob  die  betreflTenden 
Daten  sich  nicht  in  einem  Vorstellungsbilde  vereinigen  Hessen; 
gewiss  ist  auch,  dass,  wenn  dieser  Versuch  gelingt,  Jedermann 
sich  von  der  Verträglichkeit  überzeugt  hält.  Ist  man  aber 
ebenso  berechtigt,  im  Falle  des  Misslingen»  auf  Unverträglich 
keit  zu  schliessen?  Das  w&re  mindestens  ebenso  voreilig,  als 
wenn  der  angehende  Conq>ositionsschttler  eine  fünfstimmige 
Polyphonie  ftlr  ein  Undmg  erklüren  wollte,  weil  er  sich  ver^ 
gebens  abgemtlht  hat,  einen  dreistimmigen  Satz  auf  die  stumme 
Partitur  hin  sich  vorzustellen.  Die  menschlichen  Fähigkeiten 
sind  ja  er  Rtaunlieh  bildsam,  der  fähige  Musiker  folgt  später 
auch  (h  in  aclit«timmigen  Satze  ohne  besondere  Schwierigkeit,' 
—  wird  aber  Jemand  hoffen,  dass  die  :Men8chen  bei  gehöriger 
Schulung  es  noch  einmal  dahin  bringen  könnten ,  auch  das 
ninde  Viereck  anschaulich  vorzustellen  V  Ausserdem  gibt  es  ja 
thatsächlich  Ck>mplicationen,  die,  so  weit  die  Erfahrung  reicht, 
wirklich  jede  menschliche  Vorstellungsfiüiigkeit  Überschreiten 
und  an  denen  gleichwohl  Niemand  Anstoss  nimmt,  —  gilt  dies 
doch  sogar  von  tmseren  landlttufigen  Zahlen,  da  Einer,  der 

dasselbe;  «inem  Hobbes  a.  B.  liegt  eine  iolche  Tendmis  ricli«  ÜBrne, 
dennoch  nimmt  er  keinen  Anttsnd,  sieh  auf  die  UnTonteUbafkeit  la 
benifen  (vgl.  die  Canaaldefinition  de  corp.  p.  II.  cap.  IX.  |.  8). 
«  Vgl.  biera  die  für  die  ganze  in  Rede  stehende  Frage  lehr  lehrroii  hen 
AnflAhrangen  J.  8t,  Hilf«,  System  of  Logic,  b.  IL  ch.  V.  §.  «5  Chfc  Werke 
ed.  Gompen  Bd.  IL  8.  266  it 
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Hich  eine  anschauliche  Voretellung  von  hundert  uueh  noch  so 
kleinen  Dingen  machen  könnte,  sicherlich  nicht  aufzufinden 
ist.  Man  sieht  also,  auch  der  Appell  an  unsere  Vorstellnngs- 
filhigkeit  reicht  nicht  aus,  die  PhSnomene  ssu  erklftren;  unser 
Können  in  dieser  Richtung  geht  mit  unseren  Urtheilen  fiher 
Unyertrllglichkeit  nicht  einmal  zusammen,  geschweige  dass  es 
die  Evidenz  solcher  Urtheile  zu  ersetzen  oder  auch  nur  zu 
motiviren  vermöchte.  Im  günstigsten  Falle  könnte  da«  psy- 
eliisi  lie  Unvermögen  zu  einer  Vermntlinng  der  Unvertrüg- 
lielikeit  Anlass  geben,  und  wenn  die  oben  versuchte  Zurück- 
führung  alh^r  Begründungen  aus  Urtheilen  auf  UnverträgHcli- 
keit8fö,lle  correct  war,  so  leuchtet  ein,  dass  unter  Voraussetzung 
der  in  Rede  stehenden  Ansicht  die  Zuverlässigkeit  aller  solcher 
Begründungen  aufgehoben  wäre,  die  um  so  geringer  werden 
mUsste,  je  länger  die  Kette  der  Aigumente  wttrde. 

So  bleibt  denn  wohl  nichts  übrig,  als  die  Ehridenz  der 
Unvertrtlglichkeitsurtheile  für  eine  letzte  Thatsache  zu  nehmen. 
'  Es  ist  gewiss  ein  berechtigtes  Streben,  die  Zahl  dieser  letzten 
Thatsadien  so  klein  als  möglich  anzusetzen,  und  in  diesem 
Sinne  hat  der  , Empirismus*  vor  dem  ,Nativismu8',  gleichviel, 
um  was  fs  sich  gerade  lumdeln  mag,  iniincr  einen  N'ortlu-il, 
den  kein  Nativist  verkennen  wird  oder  verkennen  sollte.  Es 
bleil)t  aber  immer  zu  untersuchen,  ol)  die  empirislische  Hypo- 
these, welche  die  Annahme  solch'  einer  letzten  That«ache  ent- 
behrlich machen  soll,  nicht  etwa  so  complicirt  oder  80  unge- 
nügend ist,  dass  sie  als  unverhältnissmässiger  Preis  dem  Gewinne 
gegenübersteht,  den  sie  zu  versprechen  scheint,  —  und  dieses 
Moment  dürfte  von  empiristischer  Seite  schon  mehr  als  einmal 
im  Eifer  des  ,Reducirens'  fibersehen  worden  sein.  Wir  dürfen 
bei  unserer  Auffassung  der  Verträglichkeitsftlle  um  so  sicherer 
beharren,  als  dieselbe  ein  psychisches  Element  sui  generis  im 
Grunde  gar  nicht  in  Anspruch  nimmt. 

VI.  Causftlität. 

§.  1.  Von  den  sii  lx  n  Relationsclassen  Hume's  sind  in 
unseren  bibherigcn  Betrachtungen  zwei  noch  unberücksichtigt 
geblieben  und  zwar  diejenigen,  deren  ausführliche  Erörterung 
sich  Hume  zur  besonderen  Aufgabe  gemacht  hat,  nämlich 
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Identitiit  und  (  ati.sulitiit.  Es  ist  allgerarin  aiu'rkannt,  duBs 
luniH'ütlicli  Hiimo's  Analysen  der  rausalvorKt('llun<ren  und  Cau- 
wiJiirtiieilo  den  l  iuciitlieheii  Kern  seiner  Pliilosophic  ausmachen, 
und  dass  er  damit  »Schwierigkeiten  an  den  1'ag  gebracht  hat, 
die  seinen  Vorgängern  diesseits  und  jenseits  des  Canals  keines- 
wegs vöHig  fremd  waren,  aber  nicherlich  von  keinem  in  so 
scharfem  Lichte  gesehen,  geschweige  gezeigt  worden  sind. 
Seither  ist  kaum  eine  philosophische  Angelegenheit  lebhafter 
discutirt  worden  als  die  Causalfrage;  and  wenn  die  Discussion 
auch  noch  au  keiner  Einignng  geführt  hat,  so  ist  doch  Thai- 
sache, dass,  wAhrend  die  Vcrgleichnngs-  und  Vcrträglichkeits- 
talle  ein  von  der  Forsehung  etwas  vernaehlMssigtes  Gebiet  dar- 
stellen, bezüglich  der  ( 'ausalrelation  das  gerade  Oegentheil 
behauptet  werden  karui.  Dieser  an  sich  günstige  Umstand 
führt  in  JktrefF  der  Disposition  der  vorliegenden  iStudie  zu 
einer  Unzukönimliclikeit,  auf  welche  hier  hingewiesen  werden 
muss.  Wollten  wir  bei  Betrachtung  der  Causalität  zu  den 
Leiatungen  Hume*s  und  zu  den  späteren  Forschungen  Uber 
diesen  Glegenstand  ausdrücklich  Stellung  nehmen,  wie  dies 
unter  normalen  Umständen  Pflicht  jeder  neuen  Arbeit  im  All- 
gemeinen und  einer  Hmne-Stndfe  im  Besonderen  sein  mttsste, 
so  ergäbe  dies  niclit  nur  eine  beträchtliche  Ueberschreitung 
der  dieser  Schrift  gesteckten  (»rcnzen  dem  Umfange  nach, 
hondrrn  es  w.-irc  auch  kaum  venneidlich,  neben  mancluMi  traiiz 
bekaiuiten  Dingen  auch  bolche  ziu*  Sprache  zu  bringcu.  die 
dem  Hauptinteresse  dieser  Abhandlung  ziemlich  ferne  liegen. 
Es  möchte  unter  solchen  Umständen  am  angemessensten  sein, 
hier  auf  die  Besprechung  der  Causalfragen  ganz  zu  verzichten, 
wenn  es  sich  nicht  gerade  um  den  Versuch  handelte,  das 
Oesammtgebiet  dessen,  was  man  gewöhnlich  unter  dem  Worte 
Relation  begreift,  zu  überblicken.  Solches  kann  natürlich  nicht 
geschehen,  ohne  auch  der  ('ausalitüt  zu  gedenken,  und  so 
scheint  nur  ein  einziger  Ausweg  offen  zu  bleiben,  niimlich 
Darlegiuig  der  hier  eHordcrlichen  Positionen  ohne  Beibringung 
des  zugehörigen  historischen  und  kritischen  Aj)})arate8,  auf  die 
Gefahr  hin,  dass  manche  dieser  Positionen  angreifbarer  er- 
scheinen mag,  als  sie  vielleicht  von  Natur  ist.  Ich  glaube  dies 
um  so  eher  thun  zu  dürfen,  als  die  gegenwärtige  Arbeit  nicht 
abschliessende  Ergebnisse  bieten  will,  sondern  Forschimgen, 
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die  «u'h  dem  kintiHchen  lirtlieile  der  FachgcnoHscn  p:cgenüber 
erst  zu  bcwUhren  liaben,  —  und  zu  solchem,  die  Wi  itorführung 
der  Unterttuchungen  in  irgend  einem  Sinne  fördernden  Urtheile 
werden  auch  die  folgenden  Aufstellungen  über  das  Causalver- 
hältnisB  Anhaltspunkte  genug  bieten. 

Es  kommt  in  unserem  Zusammenhange  vor  Allem  auf 
die  Analyse  des  CSausalbegriffes  an,  um  auf  Grund  derselben 
die  l^atnr  der  in  Rede  stehenden  Relation  und  deren  Verhilt- 
niss  ssu  den  bereits  betrachteten  Relationsclassen  feststeUen  sa 
können.  Am  nächsten  läge  natürlich  nach  dem  bisherigen  Vor- 
gänge, auch  hier  nach  Vorstellungsinhalten  zu  suchen,  die 
unti  r  \'()rau.ss(.tzung  einer  bestimmten  (gleichviel  ob  analysir- 
baren  oder  nicht  analysirbaren)  psychischen  Thiitigkeit  aU 
Fundamente  von  Causalrelationen  fungircn  kr»nnten.  Es  darf 
aber  wohl  als  eine  endgiltige  Feststellung  Hume's  bezeichnet 
werden,  dass  solche  Vorstellungsinhalte  nicht  ausfindig  zu 
machen  sind,  wenn  er  auch,  über  die  Bedeutung  der  Funda- 
mente fUr  die  Relationen  nicht  völlig  klar,  die  Frage  nicht  in 
der  präcisesten  Weise  aufgeworfen  hat  Dagegen  hat  er  aus- 
drücklich auf  einen  andern,  seiner  ganzen  Betrachtungsweise 
Tiel  näher  liegenden  Weg  hingewiesen,  wie  man  etwa  zu  Gau- 
salyorstellungen  gelangen  konnte.  Es  wäre  ja  mOglich,  obwohl 
den  von  uns  bis  jetzt  besprochenen  Fällen  nicht  analog,  das» 
man  von  einer  Ivchition  eine  ,impre88ion'  erhalten  könnte  wie 
von  einer  absoluten  (Qualität,  oline  dass  die  Inhalt»',  zwisclu  n 
denen  diese  Kelatioii  bestünde,  für  sich  hinreichten,  blos  als 
Vorstellungsinhalte  die  Vorstellung  dieser  Kclatitui  zu  geben.' 
Zwar  hat  Hunu;  selbst  das  Vorhandensein  solcher  Causalim- 
pressionen  entschieden  in  Abrede  gestellt*  und  diese  Ansicht 
bezüglich  der  äusseren  und  inneren  Wahrnehmung  ausführlich 
begründet;  auch  ist  seine  Behauptung,  soweit  sie  die  äussere 
Wahrnehmung  betrifft,  aufrecht  geblieben  und  kann  heute  fthr 
ausgemacht  gelten,  —  nicht  ganz  so  steht  es  aber  in  Betreff 
der  inneren  Wahrnehmung,  und  wir  wollen  darum  bei  diesem 
Punkte  ein  wenig  verweilen. 

<  Wir  werden  mit  Ftilen  solcher  Art  spXter  thstiaehlieh  su  thmi  hab«n> 

vgl.  8.  715  ff. 

'  Natürlich  ist  hier  nicht  v©n  der  oben  (8.  603)  erwähnten  psychiadMO 
Petenniniition  die  Rede,  welche  Hume,  wie  berOhrt,  anerkennt 
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§.  2.  Es  sind  hier  namentlich  die  Fälle  der  BeeinfluBsnng 
pgychiBoher  Zustände  durch  den  Willen,  welche  die  Aussicht 
en  erOffiien  scheinen,  den  Causalnexus  als  einen  OcgonsUind 
der  inneren  Wahmehraung  anzutreffen.  Bcncke  geht  freilich 
noch  viel  weiter,  indem  er  .die  Krwrcknn^  einer  Vorstellung 
durch  die  andere,  die  Veränderung  eine«  Gefühles  dureh  hin- 
zutretende entgegengesetzte  etc/,  andererseits  sogar  ,die  Be- 
wegung eines  Gliedes  von  einem  darauf  gerichteten  Willensacte 
aus'  als  Instanzen  der  eben  berührten  Art  in  Anspruch  nimmt* 
Allein,  ist  mit  dem  letzterwähnten  Falle  schon  das  (Gebiet 
ttberschritten,  auf  dem  innere  Wahrnehmung  Uberhaupt  mdglich 
ist,  so  kann  auch  bezOglicli  psychischer  Veränderungen,  welche 
andere  psychische  Factoren  als  den  WiUen  zur  Ursache  haben, 
nicht  verkannt  werden,  dass  diese  Factoren  im  gegebenen 
Kinzelfalle  mit  einiger  Sicherheit  zu  bestimmen,  oft  nicht  ge- 
ringe Schwierigkeiten  hat,  die  hei  walirgenommenor  Verur- 
sachung doch  nicht  wohl  eintreten  künntm.  Um  so  sicherer 
scheinen  wenigstens  fiir  die  durch  den  Willen  hervorgerufenen 
paychischen  Acte  die  beiden  Momente  zu  gelten,  auf  welche 
Beneke  Gewicht  legt,  nämlich  1.  die  ,unerschlltterliche  Ueber- 
Eougung'  schon  des  gewöhnlichen  Bewusstseins,  ,dass  die  be- 
obachteten Erfolge  nicht  blos  nach  den  vorangehenden  Entr 
Wicklungen  eintreten,  sondern  durch  dieselben  gewirkt  sind', 
2.  dass  wir,  um  zu  dieser  Ueberzeugung  zu  gelangen,  ,keinc 
öftere  Wiederholung,  ja  nicht  einmal  eim  ii  zweiten  Fall  zu 
erwarten  brauchen,  sondern  unmittelbar  bei  jedem  einzelnen 
Kalle  die  vollste  (iewissheit  dafür  ha])en/  ^  Igt  alx'r  durch  die 
Berufung  auf  die  Festigkeit  dieser  Ueberzeugung  und  die 
«ächneiiigkeit  ihres  Zustandekommens  auch  bereits  erwiesen, 
dass  hier  Oausalität  zwischen  dem  Willen  und  dem  gewollten 
payehisehen  Acte  wirklich  wahlgenommen  wird?  Beneke  selbst 
bezieht  schon  seine  zwei  Argumente  auch  auf  die  Fälle  von 
Leibesbewegung  in  Folge  des  WiUens,  und  er  kann  es  auch 
thun,  da  ein  Zweifel,  ob  eine  gewollte  Bewegung  in  Folge 
des  Willens  oder  nur  nach  demselben  eingetreten  sei,  sicher- 
lich so  wenig  vorkommen  wird,  als  die  analoge  Unsicherheit 


>  ßjstem  der  Metaphjrik  und  BeligioiupbUoMplue.  Berlin  1840,  8.  284. 

>  s.  s.  O.  S.  884  t. 
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Bich  einzustrilon  pfli'jrt.  wenn  man  sich  an  etwas  erinnern  will 
und  die  gewünschte  Vorstelhmg  dann  wirklich  in  s  BewussiMMn 
tritt.  Nun  bind  aber  LeibeHbewcgungen,  wie  gesagt,  nicht  mehr 
Sache  der  inneren  Wahrnehmung,  und  üume  hat  schon  betont, 
daBs  ein  unmittelbarer  GansnlnexuK  hier  gar  nicht  vorliegt;  zum 
Ueberfluas  könnte  man  jedoch  Beneke's  Argumente  noch  auf 
viel  weitere  (Gebiete  anwenden.  Wenn  man  dem  Jäger  einreden 
wollte,  der  Hirsch  habe  nur  verendet,  nachdem  er  getroffen  war, 
nicht  weil  er  getroffen  ist,  würde  nicht  anch  er  »diesen  Ver^ 
such  mit  Lachen  zurückweisen?'  Und  andererseits:  zeigen  sich 
die  Menschen  nicht  geneigt,  da«  post  hoc  zum  propter  hoc  zn 
machen,  wo  es  nur  immer  ang<'ht,  auch  wenn  es  sich  um  ganz 
äusserliche  ( Jeschehnissc*  handelt,  ganz  abgesehen  davon.  <lass 
selbst  die  niethodiscli  strengste  Indnetion  bekanntlich  durchaus 
nicht  immer  auf  die  Knummcratio  sim})Iex  angewiesen  istV  Man 
sieht  wohl,  das»  Benekc's  Arginnente  viel  zu  viel  beweisen. 

Kun  lässt  sich  aber  auch  noch  direct  darthun,  dass  zwi- 
schen den  psychischen  Zustünden,  bezüglich  deren  man  nach 
Beneke  die  Cansalverknttpfting  wahrnehmen  soll,  das  Verfaftlt- 
niss  von  Ursache  und  Wirkung  gar  nicht  besteht,  mag  man 
übrigens  den  Kreis  dieser  })sychischen  Zustände  so  eng  ziehen 
als  man  nur  will.  Um  durch  meinen  Willen  eine  Vorstelhing 
wachzurufen,  ist  doch  nicht  blos  mein  Wille  erforderlich;  ich 
muss  die  Vorstellung  auch,  wie  man  zu  sagen  pHegt,  im  Ge- 
diichtniss  haben,  sonst  hilft  alles  Wollen  nichts.  Der  Willens- 
acl  ist  also  zwar  ein  Theil  der  Ursache  tVir  das  Auftreten  der 
betretfenficn  Vorstellung,  aber  nicht  die  ganze  Ursache,  zu 
welcher  vielmehr  noch  eine  psychische  Disposition  gehört,  von 
der  ich  direct  gar  keine  Wahrnehmung  habe,  sondern  die  ich 
erst  nach  dem  Ausfallen  des  Reproductionsversuches  zu  schätzen 
vermag.  Zwischen  einem  T  heil  der  Ursache  und  der  Wirkung 
aber  wird  eine  Causalverknüpfung  im  eigentlichen  Sinne  nicht 
angenommen,  noch  weniger  wahlgenommen  werden  kOnnen. 

§,  3.  Viel  eher  scheint  zu  einer  Lößunp^  im  Beneke'schen 
Sinne  ein  W<'g  zu  tVdircn,  auf  den  Schopenhauer  aufmerksam 
gemacht  hat.  ol>«rleifh  es  Kiemandcm  ferner  liegen  konnte  als 
ihm,  diesen  Weg  zum  Zwecke  der  Beantwortung  der  ('ausal- 
frage  selbst  zu  betreten.  Auch  hier  kommt  der  Willensact  in 


Digitized  by  Google 


689 


Betracht,  aber  nicht  insofern  er  Ursache,  sondern  im  Gegen- 
theil,  sofern  er  Wirkung  ist,  sofern  er  ,darch  das  Motiv,  das 
in  einer  blossen  Vorstellnng  bestebtS  henrorgemfen  wird.  Die 
Einwirkung  des  Motivs  .  .  .  wird  von  nns  nicht  blos,  wie  die 
»Der  anderen  Ursachen,  von  aussen  und  daher  nur  mittelbari 
sondern  zugleich  von  innen,  ganz  unmittelbar  und  daher  ihrer 
ganzen  Wirkungsart  nach,  erkannt.  Hier  stehen  wir  gleichsam 
hiiitt  r  den  ('oiiÜHsen  und  erfahren  das  (lehcimniHs,  wie,  dem 
innersten  AV^'sen  nach,  die  ürBaclie  die  Wirkung  herheifiihrt : 
denn  hier  erkennen  wir  auf  einem  ganz  andern  Wege,  dalier 
in  iranz  anderer  Art.  Hieraus  ergibt  sich  der  wichtige  Satz: 
fDie  Motivation  ist  die  Causalität  von  innen  gesehen/  >  Es 
gehört  viel  Voreingenommenheit  oder  Eilfertigkeit  dasu,  um 
durch  Schopenhauer's  metaphysische  Verwertiiung  des  ^Willens' 
beiriedigt  zu  werden;  aber  dies  kann  nicht  hindern,  die  Frage 
anfzuwerfdn,  ob  der  nnerschfitterliche  Apriorist  nicht  gana 
widcmilhg  der  empiriHtiHchen  Theorie  einen  Dienst  geleistet 
und  auf  dir  wirkHche  Provenienz  der  Cau.salvorHtelhuig  hin- 
gewiesen hahe.  Denn  .wich  darin  hat  er  Recht,  dass  wir  hei 
jedem  wahrgenomiucncn  eigenen  oder  fremden  Hntscidusse 
uns  für  befugt  halten,  nach  dem  Warum  zu  fragen;"''  und  es 
kann  hinzugefügt  werden,  dass  die  Antwort  auf  diese  Frage, 
d.  h.  die  Kamhaftmachung  des  Motivs,  meist  mit  einer  Schnellig- 
keit und  Sicherheit  erfolgt,  welche  die  Annahme,  als  würde 
die  Beziehung  zwischen  Motiv  und  Wiilensact  erst  durch  nach- 
tragliches Nachdenken  zu  den  Vorstellungen  derselben  hinzu- 
gebracht, nicht  wohl  aufkommen  lllsst.  Wie  also,  wenn  ange- 
nounnen  würde,  jeder  Wiilensact  gebe  Gelegenheit,  zwischen 
ihm  als  Wirkung  und  einem  Motiv  als  Ursache  das  Caubai- 
verhältniss  innerh"e}i  wahrzunehmen? 

Vor  Allem  mUsste  die  Position  jedenfalls  eine  beträcht- 
liche Einschränkung  erfahren.  Wenn  die  Fähigkeit,  die  Frage 
nach  dem  Warum  zu  beantwortony  ein  Criterium  Air  die  Moti- 
virtheit  eines  Entschlusses  abzugeben  vermag,  so  darf  man 
wohl  sagen,  dass  viele  Entschlösse  ohne  Motiv  erfolgen;  denn 


■  U<  bor  die  vierfacho  Wurxel  des  Satses  vom  xitreicliendeii  Grande, 

Cap.  VII.  §.  43.  S.  145. 
»  a.  a.  O.  S.  144. 
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68  ißt  gar  nicht  selten,  dass  Einer  will,  ohne  zu  wissen,  warum. 
Freilich,  wenn  er  gefragt  wird  oder  nachdenkt,  wird  er  in  der 
Regel  auf  ein  angebliches  Warum  «chon  kommen,  d.  h.  er 
wird  anzugeben  venuögen,  diiaa  sein  llandeln  in  dieser  oder 
jener  Richtong  zweckmässig  w«r;  aber  er  wird  »igleich  sa- 
gesteben  müssen,  dass  er,  da  er  woUte  und  handelte,  an  diesen 
Zweck  gar  nickt  gedacht  hat,  was  so  viel  wie  sagen  will,  sIb 
dass  er  durch  einfache  Gewohnheit  geleitet  war,  die  ja  glft^- 
licherweise  die  Menschen  so  oft  an  ihrem  Heile  führt  Gewohn- 
heit kann  nnn  swar  Bestandtheil  einer  Ursadie  sein,  ist  aber 
jedenÜEÜls  kein  Motiv;  alle  Ftüle  dieser  Art  kommen  also  von 
vorneherein  für  unser  näclistes  Interesse  ausser  Betracht, 

Wird  hingegen  nicht  gewohnheitsmässig,  sondern  mit 
Rlicksieht  auf  einen  klar  vor  Augen  gehaltenen  Beweggrund 
gehandelt.  reKpeetive  gewollt,  «o  .sind  bekanntlieh  zwei  Fälle 
möglich:  entweder  man  will  etwas  blos  als  Mittel  zu  einem 
gewollten  Zweck,  oder  man  will  es  ,um  seiner  selbst  willen', 
wie  man  zu  sagen  pflegt  Im  ersten  Falle,  wo  ich  das  mir  an 
sich  gleichgiltige  a  will,  weil  es  Mittel  zu  dem  von  mir  er- 
strebten Zwecke  Ä  ist,  wird  wohl  das  Wollen  des  A  und  die 
Erkenntniss  des  Verhältnisses  zwisohen  A  und  a  als  Motiv  des 
Willensactes  gelten  kOnnen,  und  ausser  Zweifel  sein,  dass  dieser 
durch  jene  zwei  psychischen  Zustande  veranlasst  ist  Llast 
uns  aber  die  innere  Wahrnehmung  dieses  VerhUltniss  wirklich 
unmittelbar  eonstutirenV  Die  Berufung  auf  das  Urtheil  des 
gemeinen  Mannes,  der  sofort  erklärt,  er  wolle  a,  weil  es  zum 
A  führt,  iin<l  damit  das  Causalverhältniss  anerkennt,  hat  neben 
den  schon  bei  Gelegenheit  des  Boneke'schcn  Argumentes  be-_ 
sprochencn  Schwierigkeiten  noch  ein  besonderes  Bedenken. 
Wenn  ein  Kind  auf  die  Frage,  warum  es  Zucker  haben  will, 
entgegnet:  ,weil  er  süss  istS  wird  Jemand  in  dieser  Antwort 
ein  Zeichen  abnormer  Intelligenz  erblicken,  welche  doch  wohl 
zur  Agnoscirung  eines  Verhftltnisses  zwischen  psychischen  PhSr 
nomenen,  die  von  den  physischen  zu  unterscheiden  ja  auch 
Erwachsenen  nicht  immer  leicht  ist,  erforderlich  wilre?  Nein; 
man  findet  es  ganz  selbstverstKndlich,  dass  das  Kind,  indem 
es  sich  um  den  Zucker  intercssirt,  in  erster  Linie  an  dessen 
Siissigkeit  denkt,  indcss  ihm  Farbe,  Gestalt  u.  s.  w.  an  sich 
ziemlich  gleichgiltig  sein  mag,  —  es  hat  eben  mit  der  obigen 
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Antwort  im  Grunde  nichts  Anderes  gethan,  als  genauer  milge- 
theüt,  aaf  wa«  sein  Wille  eigentlich  gerichtet  ist  Liegt  es  nun 
nicht  nahe,  dies  auf  nnsem  Fall  von  Zweck  und  Mittel  zu 
Qhertragen?  Das  a  ist  dem  Wollenden  an  sich  recht  gleich- 
giltig,  genaner  gesprochen,  es  ist  dies  in  allen  seinen  Quali- 
täten mit  Ausnalimo  einer  ein /.igen,  der  .relativen'  Eigenschaft, 
zu  A  zu  fiihren;  kann  man  da  annehiiu  n,  dass  der  Inhalt,  auf 
den  sein  Wollen  geriehtet  ist,  gerade  dieser  letzten  Eigenschaft 
entbehren  wird?  Sicher  nicht;  verliert  er  dicöe  Eigenöchaft 
einmal  aus  den  Augen,  so  will  er  entweder  gewohnheitsmässig, 
oder  weil  er  naclitrUglich  an  dem  a  selbst  Interesse  nimmt,  — ' 
in  keinem  dieser  Fälle  aber  wird  man  den  nunmehr  Torliegen- 
den  Willensact  als  Wirkung  des  ursprOng^chen  Motivs  ansehen 
können.  Um  also  beim  Wollen  des  Mittels  auf  den  Zweck 
hinzuweisen,  dazu  ist  gar  keine  innere  Wahrnehmung  von 
Cansalität  erforderlich;  man  muss  sich  nur  gegenwärtig  halten, 
was  man  eigentlich  will. 

Nicht  viel  anders  scheint  es  zu  stehen,  wenn  etwas  um 
seiner  selbst  willen  gewollt  wird.  Fragt  man  den  Briefmarken- 
sammler, warum  er  sein  seltsames  (reschäft  betreibe,  so  wird 
er,  falls  er  ehrlich  genug  ist,  sich  nicht  hinter  einen  Vorwand 
zit  verschanzen,  erwidern  mttssen :  ,wcil  es  mich  freut^,  —  und 
diese  Antwort  ist  vollkommen  correct.  Kein  WoUen  geht  seinem 
letzten  Ziele  nach  über  den  Wollenden  hinaus;  was  man  ge- 
wöhnlich um  seiner  selbst  wiUen  zu  wollen  angibt,  will  man 
endlich  doch  um  einer  Lust  (im  psychologischen  Sinne  des 
Wortes)  willen,  die  Vorstellnnpf  derselben  tintt  als  Motiv  auf, 
und  Avas  wir  eben  von  Zweck  und  Mittel  sagten,  gilt  auch 
hier.  Das  eigentlich  (M^wolltc  ist  di<'  Lust;  wer  die  Kiicksicht 
auf  sie  als  ^lotiv  namhaft  macht,  ])räcisirt  im  (Jrunde  uur  den 
Gegenstand  seines  Willens.  Fragt  man  nun  aber  noch,  warum 
man  eine  Lust  wolle,  so  bleibt  Jedermann  die  Antwort  schuldig, 
und  zwar  der  naive  Mensch  nicht  mehr  als  der  psychologisch 
gebildete;  wir  stehen  vor  einer  letzten  Thatsache,  —  vielleicht 
vor  einem  Falle  ^nothwendiger  Verkntlpiung'y  fiüb  es  unver- 
träglich ist,  dass  etwas  gewoUt  wird  und  sein  eventuelles  Ein- 
treten dem  Wollenden  werthlos  v^re. 

Wie  immer  also  ein  Willensact  l)eschaffen  sein  mag,  in 
keinem  Falle  kann  die  Berufung  des  Wollenden  aui'  das  Motiv 
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als  ein  Beweis  oder  auch  nur  als  Präsumption  für  innere 
Wahrnehmung  eines  CaiisalverliUltnisso»  anpreschen  werden. 
Damit  wUre  indesaen  letztere  noch  nicht  absolut  ausgeschloMen ; 
es  gibt  ja  Daten  der  inneren  Wahrnehmung^  fUr  deren  Ge- 
gebensein  ein  Beweis  nicht  angetreten  werden  kann.  Dass  nun 
aber  solche  Daten  gerade  in  unserem  Falle  nicht  vorliegen, 
ergibt  sich  daraus,  dass  auch  bei  der  Motivation,  ganz  fthnlich 
wie  bei  den  durch  den  Willen  bestimmbaren  psychisehen  Zu- 
ständen, Ursache  und  Wirkung  noch  gar  nicht  gegeben  ist, 
so  lcUig<!  Hiuii  mir  ^lotiv  und  WillcnKuct  in  Hctraiht  /iclit.  Die 
Vorstellung,  die  das  eine  Mal  als  Motiv  aut'lritt,  kann  ein  an- 
deres Mal  hcstehon,  oliiic  riniMi  Willensact  nach  sich  zu  ziehen; 
sie  ist  nur  Motiv  unter  Voraussetzung  einer  bestinnntin  psy- 
chischen, vielleicht  auch  physisclicn  Disposition,  —  von  dieser 
Disposition  aber  gibt  die  innere  Wahrnciimuttg  keine  Kenntniss. 
Demnach  besteht  also  zwischen  den  Phänomenen,  welche  der 
inneren  Wahrnehmung  zugänglich  sind,  gar  kein  Cauaalvcr- 
hältniss  im  eigentlichen  Sinne,  mithin  kann  ein  solches  auch 
nicht  wahrgenommen  werden. 

Es  ist  kaum  ntfthig  hinzuzufügen,  dass  diese  Erwägung 
BO  ziemlich  auf  alle  Fälle  anwendbar  sein  wird,  in  denen  eine 
Ncigun;^  aut'koininrn  konnte  innere  Wahrnchmbarkeit  einer 
Causation  anzum-hinrn.  Wollte  man  z.  R.  das  Fiirwahrhalton 
der  Prämissen  eines  Syllogismus  als  die  llrsachr  bczricbncn, 
welche  in  einer  innerlich  wahrnelnnharen  Weise  das  Fürvvahr- 
haiten  der  conclusio  bewirkt,  so  wäre  darauf  eben  zu  erwidern, 
dass  das  Urtheilen  der  PWiniissen  durchaus  nicht  Alles  aus- 
macht, was  zum  Fällen  des  durch  die  conclusio  gegebenen 
Urtheils  erforderlich  ist;  wer  etwa  die  Beziehung  der  Prämiasen 
zur  conclusio  nicht  einsieht,  den  wird  das  Fürwahrhalten  der 
ersteren  noch  nicht  zum  FUrwabrhalten  der  letzteren  fiüiren. 
Ob  aber  die  psychische  Fähigkeit  zu  dieser  Einsicht  vorfi^ 
oder  nicht,  darüber  gibt  die  innere  E^rfahrung  keinen  Auf- 
schlttss,  vielmehr  wird  auch  hier  umgekehrt  die  Disposition 
nach  dem  Zustandekommen  jener  Einsiclit  bcurUieilt. 

4.  So  scheint  denn  Ilume  in  dieser  Anpeieu'enheit  doch 
im  Rechte  bleiben  zu  sollen:  Causation  ist  innerlich  so  wenig 
wahrnehmbar  ab  äusserlich.  Aber  Niemand  wird  Uume  auf 
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das  Gebiet  seiner  AsBOciationstheorie  als  end^ilti^er  Lösung 
des  Problems  folgen  mögen,  wenn  auch  tbatsäcblich  in  vielen 
FttUen,  wo  man  anf  den  ersten  Schein  hin  Gansahurtheile  ver- 
mnthen  soUte,  G^ohnheit  zweifellos  das  ansschluggebende 
Moment  ansmaohen  wird.  FaOs  man  daher  nicht  etwa  das 
fragKche  Auskunftsraittel  der  verwickelten  HyiJotliese  eines 
apriorischen  Vorstcllnn^sapparates  in  Anspruch  nehmen  will, 
hat  man  nur  die  Wahl,  den  ( 'ansalbegrilf  entweder  vtilli^  zu 
läugnen  oder  als  Complication  andenveitig  gegebener  Element»? 
7Ai  Ijetraehten.  Die  erste  der  beiden  Eventualitäten  wird  bei 
der  Bedeutung,  welche  dem  ( ^auHal Verhältnisse  im  alltäglichen 
wie  im  wissenschaftlichen  Gedankenkreise  zukommt,  kaum  als 
discntürbar  erscheinen,  —  die  aweite  dagegen  im  Zosammen- 
hange  unserer  Betrachtungen  um  so  weniger  befremden,  ab 
schon  die  VertrSglichkeitsrelationen  sich  auf  bestimmte  Fälle 
der  Veigleichiin^relationen  gewtssermassen  auljESfebaut  erwiesen. 
AUerdinf^  kam  hier  noch  ein  ei<xenarti^es  Element  hinzu,  aber 
es  wlire  immerhin  ein  Fall  deiiUlj.ir,  dessen  Eigentliiimh'chkeit 
nicht  durch  ein  Element,  sondern  durch  das  Zusammen^egcben- 
sein  einzeln  schon  bekannter  Elemente  ausgemacht  würde. 

Man  wird  nach  solchen  Elementen  niclit  erst  weit  zu 
Bachen  brauchen.  In  der  Kegel  nimmt  man  es  als  für  ziemlich 

• 

selbetverständlich,  dass  die  Ursache  der  Wirkung  aeitiich  vor> 
gehe,  aber  durch  keine  Zeitstrecke  von  ihr  getrennt  sein  kann; 
ebenso  Übereinstimmend  wird  diesem  Verhältnisse  ,Nothwendig' 
keit  und  Allgemeinheit'  zugesprochen.  Man  hat  zuweilen  wohl 

gemeint,  mit  der  Allgemeinheit  ausreichen  und  daher  Ursache 
als  ,re^«'lmU8siges  Antecedens*  detiniren  zu  können,  aber  diese 
Bestimmung  erweist  sich  sofort  als  unhaltbar.  Haben  wir 
einen  bestimmten  Fall  vor  uns,  wo  wir  meinen,  dass  B 
durch  A  hervorgerufen  werde,  so  ist  es  gewiss  nicht  der  iSinn 
dieser  Behauptung^  dass  das  B  einfach  auf  das  A  folge,  und 
so  oft  ein  A  gegeben  war  oder  gegeben  sein  wird,  hierauf 
ein  B  eingetreten  sei  oder  eintreten  werde.  Dieser  Umstand 
kann  uns  gelegentlich  sehr  wichtig  und  interessant  sein,  so 
dass  wir  zunächst  um  seinetwillen  die  Causalfirage  aufwerfen; 
wir  betrachten  diese  Constanz  als  von  selbst  mit  dem  Causal- 
Verhältnisse  gegeben,  können  darum  in  derselben  ein  Zeichen 
erblicken y  das  auf  das  Bestehen  eines  solchen  Verhältnisses 
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hindeutet:  allein  diese  CuoBtunz  ist  iiieiit,  was  wir  im  Auge 
haben,  wenn  wir  zwiaohen  dem  jetzt  gegebenen  A  und  B 
CSausalität  axmehmen.  Denn  diese  Annahme  wäre  mügHch^  auch 
wenn  wir  wOssten,  dass  nie  vorher  ein  Ä  existirt  hat,  noch  je 
eines  wieder  ezistiren  wird.  Es  konnte  immeriiiii  eein^  dasB 
wir  in  solchem  Falle  kein  Recht  hätten  ,  swisohen  Ä  nnd  B 
Cansalität  zu  vermaihen;  aber  es  ist  ein  Unterschied  zwischen 
dem  Grande  einer  Behanptang  nnd  dem  Sinne  «ner  Bdianp* 
tung,  —  und  diesem  Sinne  würde  es  gewiss  nicht  widerstreben, 
von  Causatioii  zu  sprechen,  auch  wenn  man  weiss,  dass  von 
Wiederhohui«^^  keine  Rede  sein  könnte.  Deshalb  muss  von  der 
Allgemeinheit  oder,  was  der  richtifrere  Ausdruck  ist,  Regel- 
mässigkeit in  der  Causalangelegenheit  zimächst  abgesehen  wer- 
den; um  80  weniger  scheint  das  in  Rede  stehende  Verhültniss 
des  Criteriums  di  r  Noth wendigkeit  entbehren  zu  können,  die 
dann  jene  Regehnässigkeit  nach  sich  ziehen  kann,  aber  nicht 
muss.  Koihwendigkeit  aber  ist  eine  ans  bereits  bekannte 
Bestinimung;  wir  haben  gesehen,  dass  sie  dem  (Gebiete  der 
VertrS^chk^tsrelationen  angehört,  während  unmittelbare  Snc- 
cession  oder  Bertthrmig  in  der  Zeit  ein  bestimmter  Fall  tob 
Verschiedenheit  ist. 

In  der  That  raeine  ich,  dass  die  Combination  dieser  zwei 
relativen  Daten  ausreicht,  um  Alles  zu  leisten,  um  deswillen 
der  f /unsalbe^Tiff  der  Wissenschaft  und  indirect  auch  der 
Praxis  von  Werth  sein  kann.  Zwei  Momente  sind  es,  welche 
die  wissenschaftliehe  Betrachtung  auf  die  Causalität  hinweisen: 
der  Anfang  der  Erscheinungen  nnd  die  sich  erfahrungsmUssig 
ergebende  Constanz  gewisser  Successionen;  nach  beiden  Rich- 
tungen hin  ist  die  Lioonvenienz,  welcke  durch  Einschiebung 
des  Gansalgesetzes  vermieden  werden  soll,  die  ZufitUigkeit  Die 
Ursache  hat  dabei  keine  andere  Function  als  die,  dass  durch 
ihre  Setzung  das  Anfangen  der  Wirkung  zur  Notbwendigkeit 
wird;  damit  ist  auch  sofort  fUr  die  Regel mässigkeit  der  Soc- 
cession  i^esorgt,  da  mit  der  Nothwendif^kcit  des  Anfangens  ge- 
geben ist,  dass  die  Wirkung  nicht  ausbleiben  kann,  so  oft  die 
Ursache  elieii  vorlie<i;t.  Man  hat  sieh  bemüht,  einen  Causal- 
begriÜ'  ausfindig  zu  machen,  der  diese  Nothwendigkeit  impli- 
cite  mit  sich  ftlhrt,  aber  das  Bemühen  ist  ohne  Erfolg  ge- 
blieben; ist  es  da  nicht  das  einfachste  Auskunfltsniittel,  die 
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Nodiwendigkeit  als  ,DiffBreiiz'  dieses  Begriffes  zu  betrachten, 
statt  sie  unter  dessen  ^Ptopria'  ssu  sliden,  d.  h.  also  sie  zum 
eonstitativen  Merkmal  des  Oansalbegriffes  zu  machen?  Es 
kann  nicht  in  Abrede  gestellt  werden,  dass  dann  mit  dieser 

Noth wendigkeit  eine  relative  liestiramimg  eingeführt  ist,  be- 
züglich welcher  die  Eventualitilt,  da.s8  sie  irgend  einmal  mit 
ihren  Fuiulanientcn  gegeben  wäre,  thatsächlich  gar  nicht  in 
Betracht  kommt.  Aber  das  kann  unmiiglich  einen  Einwand 
gegen  diese  Einftihrung  begründen;  wir  haben  fundamentlose 
Relationsdaten  schon  wiederholt  angetroffen  und  übrigens  ist 
diese  Fundamenüosigkeit  weiter  nichts  als  ein  Ausdruck  fUr 
die  in  kemer  Weise  zu  eÜminirende  und  gegenwartig  wohl 
kaom  von  iigend  einer  Seite  mehr  bestrittene  Thatsache,  dass 
man  in  keinem  einzigen  Falle  den  nothwendigen  Connex  zwi- 
schen Antecedens  und  Conseqiiens  aus  den  dieselben  repräsen- 
tirenden  Vorstelliingsinhalten  unmittelbar  oder  mittelbar  ent- 
nehmen kann. 

§.  5.  Ich  habe  bisher  zunächst  vom  wisaenschaftlichen 
Gebrauche  der  Causalität  gesprochen  und  es  muss  hier  zugleich 
eingeräumt  werden,  dass  der  eben  präcisirte  Causalbegriff  nicht 
mit  dem  zusammenfiült,  was  der  gewöhnliche  Mensch  in  seiner 
Praxis  unter  Verursachung  denkt  Die  Elemente  dieser  vul- 
garen Oausahrorstellung  durften  ganz  anderer  Art  sein.  Hier 
könnte  zur  Geltung  kommen,  was  Beneke  vom  Willen  meint: 
dem  Willen  folgt  m  der  Regel  der  gewollte  Act  in  Wirklicli- 
keit  (es  ist  dabei  citicrlei,  ob  dicKcr  Act  phynisch  oder  psy- 
chisch ist.  wahrschcinliclicr  jedoch,  dass  sich  die  Erfolge  auf 
physischem  Gchiete  der  Aufmerksamkeit  zuerst  aufdrängen), 
dieser  reguläre  Erfolg  fuhrt  gewohnheitsmässig  zur  Erwartung 
desselben  in  jedem  künftigen  Falle,  und  diese  Erwartung,  die 
sich  meist  wieder  erfüllt,  ist  darum  nicht  weniger  intensiv, 
weil  sie  einer  logischen  Prüfung  nicht  Stand  halten  könnte; 
mdur  als  diese  Erwartung  wird  es  nicht  sein,  was  der  gewöhn- 
lichen Vorstellung  ron  der  Macht  des  WiUens  zu  Grunde  liegt. 
Aber  auch  die  ausserpsychische  Welt  zeigt  constante  Succes- 
sionen ,  bozii;^lieli  deren  ebenso  ^•ewohnlieitsniässig  analoge 
Ueberzcugungen  sich  festsetzen:  es  liegt  nun  nahe,  den  ersten 
Fall  in  den  zweiten  hineinzutragen,  —  es  ist  eine  der  ein* 
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t'aebsteii  Gestalten  des  Ilylozoisinus,  wie  er  öicli  dem  aiü'uR'rk- 
samen  Beobachter  nnvh  heute  noch  gar  nicht  selten  darbietet, 
den  man  aber  wohl  ^nnz  falach  aufDuwt,  wenn  man  meint»  was 
in  dem  zweiten  Falle  hineingetragen  werde,  sei  eine  im  enten 
Falle  percipirte  Causafarelation.  Nur  das  scheint  su  geacheheD, 
daas  das  leblose  Antecedens  gleicbfiUls  als  wollend  gedacht 
wird,  wie  das  pt^ychische;  und  eben  weil  nur  dies  geschieht, 
macht  sich  auch  relativ  leicht  das  Unberaehtigte  dieser  Auf- 
fa«Hun<^  p'ltend:  der  gewöhnliche  Mensch  von  heute  kann  doch 
im  All;^i  ineinen  nieht  Ilylozoist  heissen,  er  hat  in  der  Austsen- 
welt  selbst  Anhaltspunkte  ifi'tunden .  sieh  die  reo:«dmiissi^en 
Suceessionen  näher  zu  hrinj^eii:  w  sieht  oder  meint  zu  sehen, 
wie  da«  Wasser  das  ilrdrcich  vom  Ul'er  wejfschwemmt,  wie 
eine  Kugel  im  Rollen  eine  andere  vor  sieh  hersehiebt,  wie  das 
Messer  ein  Stück  Uolz  in  Späne  theilt.  Wo  die  Verändenmg 
sich  allmiüig  vor  den  Augen  vollaieht  oder  das  Antecedens 
dem  Gonsequens  ähnlich  ist,  meint  man  einen  tieferen  Einblick 
in  den  Voiigang  2u  haben,  als  wo  man  ruckweise  Verlnde- 
rangen  oder  das  Entstehen  von  etwas  gana  Heterogenem  zu 
verzeichnen  hat  Niemand  findet  etwas  Rätfaselhaftes  in  der 
Erscheinung  des  Stosses;  na^t  man,  der  Körper  A  habe  den 
Körper  B  fjestoKsen  und  ibulureh  dessen  Hewej^un^-  veranlasst, 
so  denkt  man  einlaeh  an  ein  bestimmtes  riiänomen  räumlielun 
Zusannuentreffens  von  A  und  Ji,  an  das  nmn  sieh  die  siehere 
Erwartunji;  zti  knüpfen  j^ewöhnt  hat,  das»  B  sieh  bewegen 
werde.  Sagt  man  nun  ein  andermal,  die  Wärme  macht,  dam 
der  Körper  A'  sieh  ausdehnt,  so  merkt  man  wohl,  dass  man 
nicht  weiss,  wie  die  Wärme  das  ,macht';  man  vermuthet  aber 
eben  eine  Analogie  oder  Gleichheit  zwischen  diesem  Falle  und 
etwa  dem  Stossphänomenc;  unbeschadet  der  augenscheinlichen 
Verschiedenheit,  und  ohne  gewahr  zu  werden,  dass  wenn  man 
den  Vorstellungsinhalten,  welche  den  ersten  und  zweiten  Vor- 
gang repräsentiren,  alles  Unterscheidende  nehmen  woUte,  an 
Gleiehem  oder  Analogem  gar  nieijts  illjrig  bliebe  als  die  einer 
Regel  unterworfen  gedaehtt;  Sneeession,  welehe  man  in  dieser 
losgelüsten  (iestait  schwerlich  noch  als  Causaiität  auzuerkeuneu 
geneigt  wiii  e. 

Neben  solchen  unvermeidlichen  Unklarheiten  haftet  aber 
der  vulgären  Causalvorsteüung  noch  eine  ganz  unhaltbare  Ein* 
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seitigkeit  bezüglich  dessen  an,  was  du  als  Ursache  und  Wir- 
kung in  Verbindung  gebracht  wird.  Uesetzt,  man  hürt  eine 
Oigel  erklingen;  was  wird  wohl  als  Ursache  dieses  Tonphttno- 
mens  beaeichnet  werden?  In  der  Regel  wohl  gewisse  Finger- 
bewegungen des  Spielers.  Wie  aber,  wenn  dessen  Hand  auf 
dem  Mannal  mht  in  der  Voraussetzung^  dass  alle  Pfeifen  ge- 
hörig verschlossen  seien,  und  nun  unversehens  ein  diesem  Ma- 
nual aiigolKirigeB  Register  gezogen  wird?  —  Oder  wenn  nuiu 
k^'incn  Wind  iui  Instninu'iite  vcnimthet,  unerwartet  aber  die 
Bälge  in  Bewegung  gesetzt  werdt  ii  V  Da  wird  wohl  der,  welclier 
den  Kegisterzug  aus  seiner  früheren  Stellung  brachte,  be- 
siehnngsweise  der  Calcant  durch  seine  Bewegung  den  Ton 
henroigemfen  haben;  nhd  doch  ist  die  Fonctiou  der  Hand  hier 
dieselbe  wie  im  ersten  Falle.  Es  ist  natOrlich  auch  den  prak- 
tischen BedOrfnissen  ganz  angemessen,  dass  sich  dieAnimerk- 
samkeit  bei  der  vulgären  Causalbetrachtung  zunächst  an  das 
heftet,  was  in  der  Regel  das  Zustandekommen  der  Wirkung 
eiidgiltig  zu  entscheiden  Heheint,  und  dass  dieseiu  IMiiinoincne 
als  , Ursache'  den  .Bedingungen*  gegenüber  eine  Art  bevor- 
zugter Stellung  eingeriiunit  wird.  —  aber  eiin^  genauere  Ana- 
lyse vermag  sich  diesem  Vorgange  uielit  anzuschliessen,  da 
sich  herausstellt,  wie  häufig  Ursache  zur  Bedingung,  Be<lingung 
zur  Ursache  werden  kann  und  weder  Ti  saebe  noch  Bedingung 
fthr  sich  genommen  einen  Oonnex  mit  der  Wirkung  vermuthen 
lassen.  Man  darf  daher  zusammenfassend  sagen:  die  vulgäre 
Causalvorstellung  ist  ftb*  die  Wissenschaft  unbrauchbar  wegen 
ihrer  Unklarheit  und  Einseitigkeit,  —  femer  auch  noch  des- 
halb, weil,  wenigstens  so  lange  ihr  der  wissenschaftliche  Oau- 
salbegjitl  keine  Stütze  bietet,  sie  der  wissenschattlielieu  Be- 
ö^chtung  nicht  im  mindesten  tVirderlich  ist. 

Viellciclit  kann  nelx'ubei  diese  tlmtsäehlielie  Besehafl'en- 
heit  der  gewöhnlichen  Causalvorstellung  als  ein  nicht  ganz  un- 
gewicbtiges  Argument  gegen  die  Annahme  eines  apriorisch 
gegebenen  (Jausalbegi*iÜes  angesehen  werden:  ist  die  eben 
skizzirte  Analyse  der  vulgären  Denkweise,  die  natürlich  noch 
sehr  der  Ausftlhrung  bedürfte,  in  der  Hauptsache  richtig,  so 
konnte  man  wohl  behaupten,  dass  der  nach  der  Ansicht  der 
Aprioristen  der  menschHchen  Natur  als  solcher  wesentliche 
Begriff  sich  bei  deu  meisten  Menschen  einfach  gar  nicht  vorfinde. 
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s^.  6.  AbtT  kt'hren  wir  iniii  zum  wistsenschattliclien  Causal- 
bci^riff  /uriu'k.  Wie  «Icr  Lrst-i-  si  liuu  Ix'iiu'rkl  haben  wird,  liejrt 
diesen  Aust'üliriingen  jene  Fassniii:;  des8el)>en  zw  (irun<le,  wtkW 
man  zuweilen  die  Schopenliauer'uche  oder  auch  die  J.  St.  MiU- 
Bclie  genaimt  hat  und  die  sich  am  einfi&chsten  etwa  formu- 
liren  Iftsst:  Ursache  ist  ein  mehr  oder  weniger  grosser  Complex 
von  Thatsachen,  welche  auch  nicht  den  kleinsten  Theil  cmcr 
Zeit  msammen  bestehen  kdnnen,  ohne  dass  die  Wiikung  n 
ezistiien  anf^fcngt.  CausaUtät  ist  demnach  ^e  Vereinigiing  be- 
stimmter Vergleichungs-  und  Vertrttglichkeitsfiüle.  Wir  hsbes 
uns  hier  nun  noch  insbesondere  mit  dem  in  dieser  Formulinmj? 
berührten   K  »hl  neu   zu   beschäftigen,   der  iiothw4'n(li<^^«'ii  Suc- 
cesßion,    welche  zuniiclist  wohl  in  ganz  anah)ger  \V<'isc  zu  Ikt- 
stimmen  ist,   wie  wir  es  bei  der  nothwendigen  ('ocxisicnz  |it- 
than  habcD^  die  nun  aber  doch  eine  Üligenthümlichkeit  an  i^icb 
trägt,  welche  leicht  einem  Einwände  gegen  die  hier  aufgestellte 
Ansicht  zu  Ciininde  gelegt  werden  kdnnti';  —  ich  meine  den 
unter  allen  Umständen,  wie  es  scheint,  sich  geltend  machendcD 
Mangel  an  Evidenz. 

Dieser  Mangel  ist  uns  völlig  vertraut,  wo  nur  ein  oder 
gar  kein  Fundament  gegeben  ist;  was  unseren  Fall  ausaeichDet, 
ist,  dass  dieser  Mangel  auch  bestehen  bleibt,  wenn  beide 
Fundamente  gegeben  ersclicinen.  Ks  geschieljt  fn-ilicli  öfter, 
dass  wir  die  Relatictn  zwischen  gegebenen  Fuudanieiiicn  nicht 
erkennen;  aber  es  wäre  docli  seltsam,  von  einer  Unvertniglich 
keit  zu  sprechen,  die  unserer  Einsicht  ein  für  allemal  ver  | 
schlössen  sein  hoU,  obgleich  die  sonst  ausreichenden  IWdio- 
ginigen  zum  Erkennen  derselben  vorhanden  sind.  In  der  Thst 
eine  Theorie,  welche  diese  Annahme  verlangte,  hätte  Toe 
vorneherein  die  Last  einer  nicht  geringen  Unwahrscheinlidikat 
zu  tragen. 

Indess  löst  sich  die  Schwierigkeit,  wenn  man  in  Rechmm||r 
bringt,  dass  sich  die  ( /ausalbehuuptungcn  von  der  (Juustatinins: 
der  \  erträgliclikrits-  oder  ( ilriclilirit.sn^lationen  unter  Andtivui 
aucli  dadurch  wesentlich  untersclieiden.  dass  sie  nieuuiis  aiit  j 
blosse  Vorsteihnigsobjecte,  sondern  stets  auf  Dinge  gehen.  | 
sollte  man  auch  die  Statuirung  einer  Causalrelation  zwischen 
Vorstellungsobjecteu  begründen  können  V  Ein  solche»  Unter 
nehmen  würde  der  in  Rede  stehenden  Schwierigkeit  unmögüeb 
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sn  entgehen  im  Stande  sein.  Allein  wir  nehmen  den  Grund 
filr  die  Snpposition,  dasfi  der  Complex  AB  C  ,  ,  ,  ,  N 
Ursache  Yon  x  sei,  nicht  aus  diesen  YorsteUnngsinhalten,  son- 
dern ans  der  Erfahrung,  die  uns  x  immer  im  Gtefolge  dieses 
Complexes  ^zei^  hat,  oder  aus  anderen  Hilfserfahning^en ; 
darum  kann  auch  die  Hehauptunp^  der  Causalitiit  nic  lit  auf  die 
Inhalte  ABC.  .  .  .  N  und  ./•,  sondern  nur  auf  die  Dinge, 
welche  durch  diese  Inlialte  n'}>räs('ntirt  werden,  ^jferichtet  sein. 

Wir  sind  mit  der  Causalität  eben  auf  ein  (Jebiet  gelangt, 
wo  es  nicht  mehr  angeht,  zunächst  sich  auäschliesslich  an  die 
VorstelKuifjsobjecte  zu  halten  und  etwaige  Anwendungen  auf 
die  Wirklichkeit  nachträglich  zu  machen,  wo  vielmehr  die 
Wirklichkeit  von  yomeherein  als  Factor  mit  in  Betracht  ge- 
sogen werden  mnss.  Da  selbstverständlich  der  UrtheOende 
anch  luer  nicht  Uber  seine  ihm  ausschliesslich  gegebenen  psy- 
chiBchen  Wirklichkeiten  hinauskann,  so  wird  dieses  ,Inbetracht- 
ziehen*  aueli  einen  bestimmten  psychologischen  Ausdruck  er- 
halten niUssen  und  dieser  kann  nur  darin  bestehen,  dass  die 
Causnlfraj:*«'  ausschliesslich  in  Bezug  auf  Vorstellungsinhalte 
aufgeworft'ii  wiid,  welche  zugleich  Subjecte  von  Existenz- 
artheilen sind,  was  bezüglich  aussrrpsychischer  Wirklichkeiten 
noch  das  Erforderniss  in  sich  schliesst,  dass  diese  Vorstellungs- 
inhalte nicht  mehr  Bestimmungen  an  sich  tragen,  als  gegen- ' 
aber  der  Thatsache,  dass  uns'  ausserpsychische  Existenzen  nur 
durch  psychische  BQgänglich  sind,  statthaft  erscheint.  Wir 
kennen  bereits  die  relativen  Attributionen  als  das  Mittel,  von 
gegebenen  Inhalten  zu  nicht  gegebenen  zu  gelangen  und,  wo 
ein  directes  Vorstellungsdatum  nicht  möglich  ist,  wenigstens 
ein  indirectes  zu  erzielen;  dieses  Mittel  konunt  auch  bei  den 
CausalschlUssen  von  einer  ge*j:cbenen  Empfindung  auf  ein  diese 
erregendes  Aussending  zur  Anwendung.  Als  Fundament  ist  die 
anfiangende  Ernpündung  gegeben,  ab  Kelation  kommt  die  noth- 
wendige  Succession  in  Anwendung;  das  relative  Datum,  das 
so  au  Stande  kommt,  ist  daher  nur:  nothwendiges  Antecedens 
der  gegebenen  qualitativ  bestimmten  Empfindung,  und  dies 
ist  der  Vorstellungsinhalt,  welcher  das  Subject  in  einem  Ur- 
iheile  ttber  sogenannte  äussere  Existenz  abgeben  kann,  wenn 
der  psychische  Antheil  an  diesem  Antecedens  in  Abrechnung 
gebracht  ist.    Demnach  ist  das  Ausseudiug  vorzustellen  als 
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etwas,  von  dem  wir  nichts  aussagen  können,  als  da»8  es  eine 
Theilursache  (die  nähere  Bestimmung  dieses  Punktes  kann 
hier  venuu  hlässigt  werden)  für  das  Zustande!^ n mm en  eines 
psychischen  Phänomens  ist;  es  versteht  sieh,  dass  ihm  diese 
Function  als  Theilnrsache  nur  TermOge  gewisser  (die  Unver- 
trftglichkeit  mit  dem  Kichtbeginnen  der  Wirkung  bestimmen- 
den) Eigenschaften  zukommen  kann,  —  aber  wir  sahen  schon, 
dass  Unvertrttglichkeitsdaten  mit  Einem  Fundament  das  direete 
Vorstellen  des  zweiten  Fundamentes  nicht  ermöglichen.  Wir 
kennen  mithin  vom  Aussondin;i;(^  nichts,  als  was  etwa  durch 
das  berührte  Verhältniss  implicite  mitgegeben  sein  mag  und 
was  zu  bestiiniiicii  Saehe  der  Metaphysik  ist. 

Hult  man  sich  dies  gegenwärtig,  so  ist  man  mm  auch 
sofort  darüber  im  Klaren,  dass  der  von  unserer  Objeetion  zum 
Ausgangspunkte  genommene  Fall,  wo  ])eidc  Fundamente  m 
einer  Causalrelation  gegeben  wären,  scheinbar  zwar  ziemlicli 
oft,  in  Wahrheit  aber  in  keinem  einzigen  Falle  stattfindet 
Läge  einmal  Ursache  und  Wirkung  in  der  inneren  Wahr- 
nehmung vor  und  fehlte  uns  gleichwohl  die  Evidenz  für  deren 
Beziehung  zu  einander,  dann  allerdings  träte  unser  ESnwurf 
in  volle  Kraft;  wir  haben  uns  jedoch  oben  neuerding«  davon 
überzeugt,  dass  dergleichen  niemals  geschieht.  Die  innere 
Wjilirnchmung  gibt  uns  Wirkungen,  auch  BcstandtlM'ile  einer 
Ursache,  nioinals  aber  die  gan z»*  Ursache,  welche  immer  noch 
ausscrpsychisclie  oder  wenigstens  nicht  tiiisercm  1  »ewiisstscin 
gegebene  Daten,  '  die  Jenen  gleich  zu  behan«leln  sind,  in  sich 
schliesst;  ausserdem  gibt  es  nur  noch  Causalbehauptungen,  die 
blos  auf  Ausserpsycbisches  bezogen  werden.  Wäre  das  Urtheil: 
il,  C  ....  ^  ist  Ursache  von  X,  in  diesem  letzten  Sinne 
zu  nehmen,  so  liegt  auf  der  Hand,  dass  damit  correcter  Weise 
gewiss  nicht  gemeint  sein  kann :  die  Yorstellungsinhalte  A,  B, 
C  .  .  .  .  jV  seien  unverträglich  mit  dem  Vorstellungsinhalte: 
Nichtanfangen  des  X;  vielmehr  wäre  ftlr  jeden  dieser  Inhalte 
die  oljen  angedeutete  Formel  einzusetzen.  An  Stelle  von  Ä 
wäre  also  /,u  sagen:  I )asj  was  'Phejhirsache  des  Kmj)HndungB- 
phänomens  A  ist,  Analoges  mUsste  bei  ß,  C  u.  s.  w.  gelten; 


1  Ich  meine  nicht  unbewuaste  Vontelliingeii  o.  dgl.,  sondern  psfchitchs 
DispositioneiL 
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und  es  versteht  sich,  dass  die  Unverträglichkeit  der  wirklichen 
A,  B,  C  ,  .  ,  .  N  mit  dem  Kichtanfangeii  des  wirklichen  X 
nicht  in  den  Relationen  der  einzelnen  Elemente  zn  psychischen 
Phänomenen,  sondern  nnr  in  iliren  ahHülut»ii  Ki«;('nsfliafteii  be- 
gründet sein  kann,  also  gerade  in  dem,  was  uiih  an  ihnen 
ganz  odei-  zum  ^'ni.ssleii  Tlieile  unbekannt  bleibt.  Wir  kennen 
hier  also,  genau  gesprochen,  gar  keines  der  Fundamente,  zwi- 
schen denen  wir  die  Causalrelation  behaupten;  wir  können 
daher  keine  Evidenz  von  der  letzteren  haben.  Wäre  dagegen 
die  Wirkung  oder  auch  ein  Theü  der  Ursache  durch  innere 
Wahrnehmung  oder  durch  das  Gedächtniss  gegeben,  so  wilrde 
an  der  Sachlage  nur  Unwesentliches  geändert  sein;  denn  wir 
kennen  dann  zwar  einige  Elemente,  niemals  aber  alle,  und 
erst  wenn  alle  bekannt  »ind,  kann  von  der  Evidenz  der  Re- 
lation die  Ke(b'  sein. 

leh  brauche  kaum  au«(b'Ucklieh  zu  bemerken,  dass  diese 
Auötiilirungen  nicht  so  gemeint  sind,  als  ob  die  Praxis  des 
täglichen  Lebens  mit  so  scbwerßüligen  Formeln  umgehen  sollte 
oder  gar  factisch  umginge.  Das  Alltagsleben  nimmt,  darin 
werden  die  Idealisten  wohl  Recht  behalten,  kurzweg  die  Vor- 
steilungsinhalte  für  die  Dinge  (freilich  mit  dem  sehr  wichtigen 
Beisätze  der  Unabhängigkeit  vom  Subject)  und  reicht  damit 
ziemlich  lange  aus.  Dagegen  hat  die  wissenschaftliche  Betrach- 
tung die  Unzukömmlichkeiten  eines  solchen  Vorgehens  längst 
erkannt  und  sucht  Positionen  sich  eigen  zu  machen,  welche 
von  diesen  Mängeln  fn  i  sind;  diesem  Zwecke  hat  auch  das 
hier  Gegebene  dienen  wollen. 

§.  7.  Unsere  Analyse  (b^s  Causalverhältnisses  iUhrt  einige 
Consequenzen  mit  sich,  die.  (»liwohl  weder  besonders  schwierig, 
noch  neu,  um  ihrer  praktischen  Bedeutung  willen  hier  kurz 
berührt  sein  mOgen. 

.  Auf  ein  wichtiges  Moment  ist  in  der  Hauptsache  schon 
von  Hume  hingewiesen  worden.  Es  ist  die  Thatsache,  dass 
man,  wenn  gar  keine  Hilfe  aus  früherer  Erfahrung  vorliegt, 
auf  Grund  Kin  er  Beobachtung  niemals  vom  (Jansalnexus  sprechen, 
auch  niemals  das  N'orhandenseiii  eines  solchen  im  «  in/.elnen 
Falle  erfahren,  sondern  immer  nur  mit  grösserer  oder  gerin- 
gerer Wahrscheinlichkeit  vermuthen  kann.    Hat  man  einen 
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CauHalzusammenhaiif;  zwischen  A  und  B  behauptet  und  findet 
nun  wirklicli  einen  Fall,  wo  dem  A  das  B  unmitirlliar  folgt, 
so  iKt  dies  kein  Beweis  für  die  Wahrheit  jener  Behaupnuig, 
sondern  nur  eine  Instanz  mehr,  welche  die  Wahrscheinlichkeit 
der  Behauptung  in  der  Regel  nur  um  ein  Oerinj;es  erhöhea, 
aber  durchaus  nicht  in  GewisBheii  verwandeln  kann.  Dagegen 
iat  andererseite  ebenso  selbstverstaiidlich,  das»  bei  der  hier 
festgehaltenen  Fassung  des  Begriffes  Ursache  ein  einziger  Fall, 
wo  A  ohne  B  auftritt,  genügen  wird^  um  die  Annahme,  A  id 
die  Ursache  von  B,  auszuschliessen.  Von  Verhindening  oder 
dergleichen,  was  bei  der  vulgären,  auf  einzelne  Inhalte  ^ 
richteten  Vorstellung  der  lirsaehe  seinen  guten  Sinn  hat,  kann 
hier  natürlich  nicht  die  Rede  sein. 

Es  hat  sich  ferner  gezeigt ,  dnss  man  kein  eiuzclne^ 
Attribut  oder  Ding  als  Ursache  ansehen  kann,  l  rsacbe  ist  ein 
ganzer  Complex,  in  dem  jedes  Element  gleich  wesentlich  ist 
(was  entbehrlieh  wiire,  gehörte  nicht  zur  Ursache),  und  wo 
man  snnächst  kein  Recht  hat,  das  eine  oder  andere  £lemait 
als  bedeutsamer  hervorxnheben  und  im  besonderen  Sinne  mit 
dem  Namen  Ursache  zu  belegen.  Aus  praktischen  GrUndm 
kann  es  dann  allerdings  geschehen,  dass  man  anf  einiebe 
Elemente  besonders  achtet,  namentlich  Elemente  von  kflnenr 
Dauer  gegenüber  den  relativ  oder  absolut  constanten  hervor- 
hebt, weil  jene  durch  die  Zeit  ihres  Auftretens  leicht  auch  die 
Zeit  des  Anfangens  der  Wirkung  hestiniinen  könn«*n.  Bei  Bi 
dingungen,  deren  man  Ijczüglieh  ihrer  Beständigkeit  sicher 
ist,  erscheint  es  als  ganz  berechtigt,  sich  zunächst  nur  an  jene 
»letzten  Ursachen^  zu  halten;  aber  es  wäre  verfehlt,  zwischen 
ihnen  und  den  W^irkungen  schon  nothwendige  Verkntlpfang 
statuiren  zu  wollen.  Ebenso  ist  der  Unterschied  zwischen  AetiT 
und  Passiv  praktisch  ganz  motivirt;  theoretisch  aber  wird  » 
wohl  was  thätig  ist,  als  was  leidet  unter  die  Bestandlheile  der 
Ursache  zu  zählen  sein.  —  Ist  so  die  Ursache  immer  complex, 
so  kann  dagegen  die  Wirkung  ganz  wohl  einfach  sein:  ja  es 
wird  als  Zeichen  der  Vollkommenheit  einer  ITntersucdmng  gelter 
dürfen,  wenn  man  bezüglich  einzelner  Attribute  zu  bestimmt ii 
vermag,  von  was  ^j.  abhäng-en.  und  wenn  man  combinirte 
Phänomene  auf  Grund  solcher  i^j-kenntnisse  deductiv  zu  er- 
klären vermag. 


Digitized  by  Googl 


HiUBe-8t«di«B.  n. 


703 


Die  grosse  Complicationy  welche  die  Ursache  in  der  Regel 
aufweist ,  fordert  oder  begünstigt  die  Unterscheidung  von 
Theilen  dieses  Compluxcs  und  eine  liieniuf  berulH'nde  Bildung' 
von  Bep-iffen,  die  man  wohl  am  passendsten  abgeleitete 
()ausaib('j2:riffe  nennen  könnte.  Vor  Allem  wichtig  ist  unter 
diesen  der  eben  berührte  Bcgritf  der  letzten  Ursache,  schon 
deshalb,  weil  er  den  vulgaren  Causalvorstellungen  am  nächsten 
Steht,  obwohl  er  sich  keineswegs  mit  diesen  deckt,  vielmehr 
nmr  durch  seine  Abhiingigkeit  vom  Begrifie  der  Ursache  im 
eigenüiehen  Sinne  Halt  und  wissenschaftlichen  Werth  gewinnt 
Als  Complement  gleichsam  steht  der  lotsten  Ursache  die  Be- 
dingung aar  Seite,  an  die  sich  wieder  andere  Begriffe,  wie: 
Disposition,  Fähigkeit,  Kraft  u.  s.  w.,  >  anschliessen;  auch  der 
eben  erwähnte  Gegensatz  von  Thätigkeit  und  Leiden  «gehört 
in  diesen  Kreis.  —  Andere  Ableitungen  betreffen  nicht  nur 
Theilursachen,  sondern  auch  die  Wirkung;  denn  sie  beruhen 
auf  Anwendung  der  Causalrelation  und  insbesondere  der  er- 
wähnten al)geleiteten  Begriffe  auf  speeielle  Erfahrungsgebiete, 
imd  in  diesem  Sinne  sind  nicht  nur  die  Theilursachen,  sondern 
auch  Wirkungen  einer  Determination  föhig.  Hierher  gehören 
die  von  Locke  als  nattkrliche  und  willkttrliche  Relationen  nam- 
h^ft  gemachten  FftUe,  die  manchmal  eine  nicht  geringe  Ver- 
wicklung zeigen,  und  deren  Auflösung  James  Mill  nicht  immer 
in  glücklicherweise  versucht  hat.  Im  (Janzen  bieten  die  Ab- 
leitungen der  letzten  Art.  weil  sie  mit  Begriffen  zu  thuii  luiljcn, 
die  aus  ganz  specieJlen  empirischen  Bcdiirinisscn  erwachsen 
bind,  geringeres  Interesse;  um  so  grossere  Bedeutung  kommt 
den  Ableitungen  der  ersten  Art  zu,  deren  Fixinmg  und  Ana- 
lyse eine  ausgeführte  Causaltheorie  in  keinem  Falle  umgehen 
durfte. 

NalUrlich  kann  hier  auf  solches  Deüul  nicht  eingegangen 
werden;  nur  Eün  Moment  wesentlich  negativen  Charakters  sei 
noch  hervorgehoben.  Die  Leere  des  Causalbegriffes,  der  ausser 

der  zeitlichen  ('ontiguität  Alles  imbestimmt  lässt,  setzt  der 
Determininmg  der  Theilursachen  und  der  Wirkung  nicht  leicht 
»Schranken.    Die  alten  historischen  »Schwierigkeiten  in  Betreff 


I  Auch  der  Begriff  des  VennOgens  gehört  hiehw,  deesen  klare  Furang  ins* 
besondere  der  Psychologie  manche  Controverse  erspart  hitte. 
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des  Wirkens  von  Körper  auf  Geist  oder  Geist  auf  Körper 

u.  s.  vv.  finden  alle  in  dem  Hinweis  ihre  Erledip^m^,  dass  im 
CauHalbf'*]^riffo  jeder  Anhaltsjuuikt  tchlt ,  um  p^ewiss»-  Iidialte 
als  geeifj^notrr  oder  weniger  geeignet  zu  ( 'ausalurtluMlen  anzu- 
sehen als  andere;  die  meehanische  Wirkung  «lureh  den  Stoss 
ist  dem  Causalgesetze  in  seiner  Allgemeinheit  nicht  mehr  ge 
mJlss  als  die  Einwirkung  eines  Körpers  auf  unsere  psychischen 
Vermögen  und  Anderes.  Dies  gilt,  wie  mir  scheint,  aueh  von 
der  für  die  heutige  Naturwissenschaft  keineswegs  gieichgiltigen 
Frage  nach  der  Femwirkung:  eine  Beeinflussung  von  einer 
beliebig  grossen  Distanz  her  ist  um  nichts  schwerer  begreiflich 
als  die  bei  räumlicher  Berührung;  der  Unterschied  besteht 
höchstens  darin,  dass  die  Gewohnheit  in  dem  einen  Falle  den 
Evidenzmangel  verbergen  mag,  im  andern  nicht.  Im  Allge- 
meinen wird  flaher  die  Frage,  ob  zwei  Dinge  im  Causalnexiis 
stehen  können,  immer  den  dringenden  Verdacht  auf  sieh 
ziehen,  müssig  zu  sein,  da  es  dabei  nicht  leieht  auf  Anderes 
als  auf  eine  bejahende  Antwort  hinauskommen  kann,  die  bei 
Vertrilgliehkeitsangelegenheiten,  wie  wir  wissen,  eigentlich  nur 
der  Ausdruck  unserer  Unwissenheit  ist.  Nur  ob  eine  bestimmte 
Causalverbindung  wirklich  besteht  oder  nicht,  kann  Gegen- 
stand wissenschaftlicher  Untersuchung  sein,  und  der  Boden, 
auf  dem  diese  aussuflihren  ist,  bleibt  in  letzter  Linie  aus- 
schliesslich der  der  EIrfahrung.  So  wenig  diese  das  Material 
zu  bieten  vermöchte,  um  das  Gausalgesetz  zu  erweisen,  so 
sicher  ist  sie  die  einzige  Fuhrerin  bei  der  Anwendung  dieses 
Gesetzes. 

X.  Widerstrebt  nun  aber  dieser  Hinweis  auf  die  Er- 
fahrung und  ausscrpsycliische  Existenz  nicht  völlig  dem  all- 
gemeinen Charakter  unserer  Aufstellungen,  die,  obwohl  die 
Stutzung  auf  einen  Vorstrlhmgsapriorismus  vermeidend,  schliess* 
lieh  doch  zu  einem  Ergebniss  zu  führen  schienen,  das  man  in 
der  Sprache  Kant's  transcendentale  Idealität  der  Gausalrelation 
nennen  könnte?  Es  wurde  ja  bei  der  Analyse  der  Veiglei- 
chungs-  und  Verträglichkeitsrelationen  entschieden  betont,  dass 
dieselben  nichts  seien  als  Ergebnisse  psychischer  Thtttigkeit 
auf  Gk^nd  gewisser  Vorstellungsinhalte.  Wenn  wir  nun  den 
Causalbegriff  dadurch  zu    Stande   zu   bringen   lioti'en,  dass 
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zwisclien  gewisse  Vorstolluiifjsinhalte  die  Relation  der  Noth- 
wendigkeit  von  uns  cinge^ciioben  wird,  ist  damit  nicht  ein 
gpecififlch  psychisches  Element  eingeführt,  so  dass  die  Behaup- 
tungy  zwischen  zwei  nicht  psychischen  Objecten  A  und  B  be- 
stehe eine  Causalrektion,  der  Behauptung  gleichzuachten  wäre, 
zwischen  ihnen  bestehe  Ideenassoeiation^  obwohl  sie  keine  Vor- 
steUnngen  sind? 

Wir  werden  diesem  Bedenken  in  einer  allgemeineren  Ge- 
stalt zwar  noch  einmal  begegnen,  doch  sei  ihm  gegenüber 
'schon  hier  daran  erinnert,  dass  Subjectivität  und  Beziehung 
auf  ausserpsychisclie  Phänomene  nicht  schlechtliin  Goo;cn.sätze 
ausmachen.  Ks  wurde  Ijcreits  darauf  hingewiust  n,  dass  Aussen- 
dinge uns  nicht  unmittelbar  gegeben  sein  können,  sondern, 
falls  sie  uns  erkennbar  sein  sollen,  gewissermassen  einen  psy- 
chologischen Ausdruck  haben  müssen,  der  keineswegs  das  secun- 
dftre,  sondern  das  primäre  Moment  fllr  uns  ausmacht;  haben  wir 
die  Evidenz  dafür,  dass  z.  B.  N  esistire  oder  nicht  existire, 
so  haben  wir  damit  Alles  gegeben,  was  diesbezüglich  geschehen 
und  gefordert  werden  kann.  Mit  der  Oausalttät  wird  es  in 
diesem  Punkte  auch  .nicht  anders  bewandt  sein:  könnten  wir 
im  Complexe  A,  B,  C  .  .  .  .  N  die  Evidenz  dafür  entdecken, 
dass  sein  Bestehen  mit  dem  Nichtaufanj^en  von  A'  unverträa:- 
lich  ist,  so  wäre  auch  hier  Alles  geleistet,  was  überhaupt  zu 
leisten  möglich  ist.  Wir  können  es  nicht;  aber  wir  finden  etwa, 
dass  X  thatsächlich  jedesmal  auffingt,  wenn  B,  C  .  ,  ,  .  N 
gegeben  ist,  und  dies  erscheint  uns  nur  begreiflich,  wenn  wir 
annehmen,  dass  in  C  ,  ,  .  ,  hia  N  und  X  (respective  den 
diesen  Phänomenen  zu  Grunde  liegenden  Wirklichkeiten)  Alles 
liegt,  was  zu  einer  Evidenz  von  der  eben  bertthrten  Art  er- 
ibrderfich  wäre,  imd  diese  Evidenz  aus  einem  übrigens  angeb- 
baren (ürunde  uns  unzuf^änglich  ist.  Das  sind  natürlich  nur 
Urtheilo,  gewisse,  vielleicht  auch  mehr  oder  weniger  unge- 
wisse: aber  es  gibt  eben  keinen  Fall  von  Erkeuntniss,  wo 
noch  etwas  darUber  anzutreffen  wäre. 

Dagegen  ist  nicht  in  Abrede  zu  stellen,  dass  es  verfehlt 
wäre,  für  die  Causalität  eine  besondere  Bealisirung  in  der 
Aussenwelt  zu  suchen,  etwa  ein  besonderes  reales  Attribut, 
das  man  ,Ursachesein'  oder  ,W]rkungsein'  nennen  durfte.  Es 
wäre  nicht  correcter,  als  wenn  man  erwarten  möchte,  der 
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Aehnlichkeit,  die  wir  vorstellen,  könne  in  einer  Ausseiiwrlt 
etwas  entsprechen,  das  von  den  objeetiven  Correlaten  der  von 
uns  ähnlich  gefundenen  Attribute  verschieden  wäre.  Es  ist 
aber  wichtijj^,  sich  dies  jG^ejxenwärtig  zu  halten,  weil  man  bei 
der  A(dinliehkeit  (und  den  anderen  Relationen)  so  gut  wie  bei 
der  Causalität  die  Dinge  seibat  nicht  selten  ab  Belationsfunda- 
mente  betrachtet.  Bei  dem  sabjectiven  Charakter  der  Rela- 
tionen verlangt  dies  eine  gana  bestimmte  Interpretation,  die 
sich  von  selbst  darbietet.  Zwei  Dinge  sind  ähnlich,  wenn  die 
ihnen  adäquaten  Inhalte  in  Aehnlichkeitsrelation  zu  bringen 
sind;  ebenso  sind  zwei  Dinge  Fundamente  der  Causalrelation, 
sofern  die  ihnen  adäquaten  Vorstellunp^sinhalte  einem  Causal- 
urthcile  mit  Roclit  zu  Ctrunde  J?elegt  werden  können,  l'ehrigens 
wird,  wie  l)enu  rki,  diese  Angelegenheit  noch  einmal  eingehen- 
der zur  Sprache  kommen. 

Was  spcciell  die  Causalität  anlangt,  so  wird  man  sich 
an  der  durch  unsere  Ausführungen  geforderten  Leere  des 
Gausalbegriflfes  nur  so  lange  stosten,  als  man  sich  vom  vul- 
gären, an  ein  bestimmtes  Object  gehefteten  Begriff»  der  Ur- 
sache beeinflussen  lässt  und  nicht  bemerkt,  dass,  was  man 
Thätigkeity  Modus  operandi  oder  dergleichen  nennt,  zwar  Be- 
stimmungen der  Ursache  im  eigentlichen  Sinne,  keineswegs 
aber  Bestimmungen  der  Verursachung  sind,  die^  so  weit  ich 
sehen  kann,  eine  Moditication  ihrer  Natur  nach  (wie  man 
Farbe  zu  Weiss  modiHciren  kann),  d.  h.  durch  andere  als  ihr 
äusserliclic,  daher  streng  «jjenommcn  entweder  der  IJrsaclie 
oder  der  Wirkung  zu^j^chürige  Attribute,  gar  nicht  zulässt. 
Ausgeschlossen  wäre  durch  die  obige  Theorie  indessen  nicht, 
dass  zwischen  Dingen,  die  sich  im  Causalnezus  belinden,  un- 
abhUngig  von  ihrem  Vorgestelltvverden,  etwas  bestünde,  was 
in  einem  noch  zu  bestimmenden  Sinne  ebenfalls  Relation  ge- 
nannt werden  könnte;  aber  erst,  wenn  es  gelänge,  deigleiclieii 
mit  der  zunächst  massgebenden  Forderung  der  nothwendigen 
Succession  in  befriedigende  Verbindung  zu  bringen,  wQrde 
man  Anlass  haben,  diese  Eventualität  wissenschaftlich  in  Er- 
wägung zu  ziehen. 
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Vn.  Identität. 

§.  1.  Die  Schwierigkeiten!  welche  der  Analyse  dieser 
letzten  von  uns  noch  unantersuchten  Relationsclasse  Hume's  ent- 

p^ef^enstehen,  sind  in  erster  Linie  durch  den  ziemlich  unge- 
nauen Sprach<:^ebr;uu  }i  bedingt,  der  dem  Worte  Identität  ein 
grösseres  Ainv('ndun<i:>;<;<'bi(.'t  gesehaffen  hat,  als  eine  präcise 
Bedeutung  dieses  Terminus  gestatten  möclite.  Es  kann  hier 
noch  weniger  an  erschöpfende  Heliaudlimg  gedacht  werden 
als  bei  den  vorhergehenden  AusfÜhrongen;  unsere  Aufgabe 
soll  nur  sein,  den  Kachweis  au  versuchen,  dass  wir  es  auch 
hier  nicht  mit  toto  genere  neuen  Relationen,  sondern  nur  mit 
Complicationen  uns  bereits  geläufiger  Elemente  zu  thun  haben. 

Die  Eigenthttmlichkeit  der  hier  zu  betrachtenden  Fälle 
macht  sich  sofort  in  einem  sehr  nahe  liegenden  Bedenken 
geltend.  Kann  man  denn  überhaupt  mit  Recht  von  einer  Iden- 
titatsrela  lioTi  sprechen  V  Identisch  ist  ja  ein  Ding  nur  mit 
sich  selbst;  wie  soll  a])er  etwas  zu  sich  selbst  in  Relation 
stehen?  Ist  das  nicht  eines  von  jenen  ^[omenten,  welche  in 
der  causa  sui  von  Jedermann  als  Absurdität  anerkannt  werden  V 
Wer  sich  einmal  daran  gewrihnt  hat,  im  .Grundsätze  der  Iden- 
tität' den  loyalen  Ausdruck  einer  bestimmten,  ebenso  allge- 
meinen als  evidenten  Erkenntniss  zu  sehen,  ohne  viel  darnach 
zu  firagen,  wie  diese  Erkenntniss  eigentlich  zu  formuliren  sei, 
den  mr)g(  u  solche  Einwendungen  immeihin  befremden;  viel- 
leicht wird  er  sich  aber  an  Zeiten  erinnern^  wo  ihm  selbst 
ähnliche  Gedanken  kamen,  und  wer  als  Lehrer  tliiitig  ist,  wird 
wahrscheinlich  die  Krtalirung  gemacht  haben.  (la>s  es  wenige 
begabte  Anfänger  gibt,  welche  die  fragliche  Objection  nicht 
in  dieser  oder  jener  Gestalt  vorgebracht  hätten.  In  der  That 
scheint  mir  davon  so  viel  richtig,  dass  es  sich  bei  der  Iden- 
tität entweder  gar  nicht  um  Relationen,  oder  doch  sichei-  nicht 
um  solche  handeln  kann,  welche  ein  Ding  allein  beträfen; 
denn  ich  wttsste  nicht,  was  den  Relationen  noch  wesentlich 
bliebe,  wenn  von  der  Zweiheit  der  Fundamente  abgesehen 
werden  dürfte.  Den  Schein  einer  Ausnahme  erjB^bt  blos  die 
Identität  bei  Verschiedenheit  der  Zeitbestimmung;  diese 
aber  hat  das  principium  identitatis  nicht  im  Auge,  indem  darin 
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jede  Verscliinlcnlicit,  mitliin  aiuli  die  zeitUclio,  aiispresehlosson 
ist.  Da  sicli  ühriiicns  dieser  Fall  aucli  als  der  am  leiehtertten 
zu  bestimmende  erweist,  so  empfiehlt  es  sieh,  ilin  als  Identität 
im  strengaten  Sinne  vor  jenem  andern  zu  betrachten. 

§.  2.  ( )l)wohl  durch  diese  Besehriinkun^r  die  Aufgabe 
wesentlich  erleichtert  ist,  wird  uns  dadurch  doch  nicht  die 
Vorfrage  erspart,  unter  welchen  Umständen  denn  der  Terminus 
Identität  in  diesem  engeren  Sinne  Anwendung  findet.  Hat  man 
ein  Ding  gegeben  und  denkt  an  nichts  weiter  als  an  dieses 
Ding,  so  wird  man  gewiss  nicht  darauf  kommen,  davon  zu 
behaupten,  es  sei  »dasselbe*;  *  dagegen  sagt  man  von  zwei 
Jlauserii,  sie  hätten  denselben  Eigcnthiimer ,  —  von  zwei 
Ringen,  sie  gehören  zu  derselben  Kette,  —  von  zwei  Eigen- 
schaften, sie  seien  Qualitäten  derselben  Saelie,  -  auch  von 
meinen  Gedanken  kann  ich  sagen:  sie  beschattigen  sieh  jetzt 
mit  derselben  Angelegenheit^  demselben  fireignisse  wie  vor 
einer  halben  IStunde.  Ich  kann  in  diesen  mannigfaltigen  An- 
wendungsweisen nur  ein  Gemeinsames  finden:  Identität  wird 
von  etwas  ausgesagt,  sofern  es  zugleich  zu  verschiedenen  an- 
deren Dingen  in  Rektion  steht.  ^  Das  Beispiel  vom  wieder- 
holten Denken  an  dieselbe  Sache  zeigt,  dass  diese  verschie- 
denen Dinge  selbst  gar  nicht  gleichzeitig  sein  mttssen;  ebenso 
scheint  die  Art  der  beiden  Relationen  völlig  gleichgiltig,  — 
nicht  einmal  die  Gleichartigkeit  derselben  unter  einander  ist 
erforderlieh,  ich  kann  auch  sagen:  der  Besitzer  dieses  Gutes 
ist  dersellx'  Mann,  weicher  die  benachbarte  Ötadt  im  Parla- 
mente vertritt. 

IVlan  erkennt  wold  aus  diesen  Beispielen,  wie  wenig  diese 
,ldentität'  geeignet  ist,  dasjenige  zu  charakterisiren,  von  dem 
sie  grammatisch  ausgestigt  wird,  —  wie  die  Behauptung  der- 
selben viehnehr  dazu  dient,  die  Zusammengehörigkeit  zweier 
Objecte  zu  statuiren,  sofern  eine  solche  durch  Beziehung  beider 
auf  ein  drittes  hergestellt  wird.   So  kommt  man  dazu,  dieser 

*  HOebstens  daas  es  eine  Einheit  sei,  keine  Vielheit,  taug  man  dSTon 
prSdicircn;  don  Begriff  der  Einheit  aber  haben  wir  hier  nicht  SQ  nntar- 

snchen,  da  sicher  scheint,  das«  er  nicht  n'lativ  ist. 
'  Wa«  mit  Relation  zwischen   I)iiitr»>ii  ;roinoiiU  ist,  wird   nach  dem  am 
Ende  dea  vorigen  Abiichnitt«;i>  iiuiuerkteu  nicht  zweifelhaft  äeiu. 
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Identität  in  der  Theorie  der  Relationen  zu  ^«denken:  ea  ist 
aber  selbstvorständlieli,  dass  dabei  das  Wort  , dasselbe*  nicht 
eine  besondere  lügensehaft  bezeichnet,  welche  dem  Ding,  von 
dem  es  ausgesagt  wird,  für  sieh  zukäme.  Mit  dem  Ausdraeke 
yldentität^  ist  eben  gar  nichts  Anderes  gesagt^  als  dass  es  sich 
um  ein  Ding  handelt  und  nicht  um  zwei,  eine  Bestimmung, 
die,  wenn  zwei  Relationen  mit  je  einem  Fundamente  gegeben 
sind,  sehr  wichtig  ist,  sofern  sie  deren  zweites  Fundament  be- 
trifft, —  welche  aber,  so  lan<re  man  nur  K'ni  Ding  vor  sicli 
hat,  v«)llig  zwecklos  wäre,  da  man  ohnehin  weiss,  dass  ein 
Ding  nicht  zwei  l)in;::c  ist. 

Von  den  vielen  möglichen  Fällen,  in  denen  Identität  in 
diesem  Sinne  zur  Sprache  kommen  kann,  beanspruchen  iUr 
die  psychologische  Betrachtung  diejenigen  ein  besonderes  Inter^ 
esse,  wo  es  sich  um  die  sogenannte  Identität  von  Vorstellungs- 
inhalten  handelt.  Ich  sage  die  sogenannte  Identität^  weil  es  ja 
selbstverständlich  ist,  dass  zwei  verschiedene  Vorstellungen 
streng  genommen  auch  zwei  verschiedene  Inhalte  haben  mttssen, 
die  völlig  ^deich,  aber  niemals  Ein  Inhalt,  also  auch  nicht 
identisch  sein  kr)nnen.  Wenn  man  daher  sagt,  djiss  zwei  Men- 
schen dasselbe  vorstellen,  oder  auch  ein  Mensch  zu  verscdiie- 
d«-ncr  Zeit  dasselbe  vorstellt,  so  kann  damit  nur  das  Vorstellen 
von  Inhalten  gemeint  sein,  welche  nur  Hinein  Dinge,  gleichviel 
übrigens,  ob  ein  solches  wirklich  existirt  oder  nicht,  adäquat 
sein  können.  Der  gewöhnliche  Sprachgebrauch  ist  darin  freilich 
liberaler:  sind  zwei  Dinge  gleich  gefkrbt,  so  sagt  man  leicht, 
sie  haben  dieselbe  Farbe,  und  so  fest  hat  diese  Ausdrucks- 
weise Wurzel  geschlagen,  dass  man  sie  auch  bei  consequentem 
Streben  nach  correcter  Terminologie  nicht  vermeiden  kann, 
ohne  unnatürlich  zu  werden.  In  der  Regel  bleibt  die  in  ihr 
liegende  \  envochslung  von  llcbcreinstinniiinif^-  mit  realer  Ein- 
heit auch  (dine  schädliche  Folgen  für  die  Praxis;  die  wissen- 
Kcbaltliche  Analyse  daj^et^eu  ist  allerdings  vcrptlichtet,  sich  die 
Inconvenienz  derselben  '  gegen wiirtig  zu  halten.  Was  unseren 
Fall  anlangt,  so  steht  <lie  Sache  eben  so:  Ks  wurde  darauf 
hingewieseui  dass  Identität  der  Vorstellungsinhalte  nur  auf  ein 
mögliches  adäquates  Ding  bezogen  werden  darf^  das  ja  ganz 


1  Vgl.  HttOM-fittidiMi  L  8.  SS  f. 
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wokl  zwei  Vorstellun^n  ^emeinBani  sein  kadn.  Sollen  aber 
zwei  Vorstellimgen  dordi  ihren  Inhalt  auf  ein  solches  Gemein- 
sames  hinweisen»  so  genttgt  hiezn  nicht  einüeu^he  Inhaltsgleich- 
heit; denn  dnrch  diese  ist  zwar  gegeben,  dass,  was  der  Vcr> 
Stellung  Fj  adäquat  ist,  anch  der  VorsteUung  adäquat  sein 
muss,  nicht  aber,  dass  ein  Indiyidnum,  das  der  F|  entspricht, 
und  eines,  das  der  entspricht,  dasselbe  Individuum  ist,  denn 
sind  F,  und  Allgeraeinvorstellungen,  so  haben  sie  zwar  bei 
gleichem  Inhalte,  identischen  Umfang,  d.  h,  die  Gesammtheit 
der  ihnen  snhsumirbaren  Individuen  mnss  dieselbe  sein:  da 
aber  die  Allgemeinvorstellnng  als  solche  noch  nicht  die  Vor- 
stellung eines  CoUectivs  ist,  mit  dem  Abstractum  Fisch  also 
nicht  mehrere,  noch  weniger  alle  Fische,  sondern  nur  Ein 
Fisch,  wenn  auch  ohne  Bestimmung  der  individuellen  Merk- 
male,  bezeichnet  wird,  so  ist  jeder  einzelne  Fisch  allerdings 
sowohl  der  F|  als  der  adäquat,  aber  darum,  weil  die  Forelle 
dem  F,,  der  Karpfen  dem  entspricht,  ist  Forelle  und 
Karpfen  doch  nicht  identisch.  Von  Identität  wird  daher  nur 
zu  reden  sein,  wenn  beiden  Inhalten  nicht  mehr  als  Ein  Ding 
entsprechen  kann,  und  dies  ist  nur  der  Fall,  wenn  die  Inhalte 
nicht  nur  gleich,  sondeni  anch  individuell  bestimmt  sind:  das- 
sellje  kann  also  nur  durch  inhaitsgh'iche  Individnalvoi'stellungeTi 
vorgestellt  werden.  Der  Fall,  wo  eiiuT  ihrer  Natur  nach  allge- 
meinen Vorstellung  factiseli  nur  Ein  Ding  entspricht,  mithin 
zwei  inhaltsgleiche  Allgemeinvorstellungen  factisch  nur  auf  Ein 
Ding  zu  beziehen  sind,  ist  hier  natürlich  nicht  berücksichtigt. 

Der  Satz  der  Identitiit,  der  seinem  Wortlaute  nach  Iden- 
tität oder  wenigstens  Gleichheit  eines  Dinges  mit  sich  selbst 
behauptet,  ist  nun  leicht  interpretirt,  wenn  dabei  auch  die 
landläufige  Formel  desselben  nicht  im  günstigsten  Lichte  er> 
scheint.  Was  verglichen  wird,  sind  zwei  Vorstellungen  der- 
selben Sache,  und  dass  diese  gleich  sein  mttssen,  ist  natOriich 
einleuchtend.  Wird  der  Satz  Übrigens  nicht  nur  auf  Indiri- 
duelles,  sondern  auch  auf  Universelles  angewendet,  so  ent- 
spricht dies  nur  der  eben  berührten  Ungouauigkeit. 

§.  3.  Wir  haben  die  Anwendung  des  Terminus  Identitiit 
an  den  Umstand  geknüpft  gefunden,  dass  ein  Ding,  gleichviel 
ob  vermöge  einer  oder  mehrerer  Eigenschaften,  an  mehreren 
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Helationeii  participirt.  Es  lag  am  nächsten,  solohe  KeJationen 
XU  betrachten,  sofern  sie  gleiohzdtig  bestehen;  und  wenn  oben 
als  Oriterinm  der  sogenannten  Identität  von  VorsteUangsinhalten 
deren  Qleichheit  und  Individualität  namhaft  gemacht  wurde, 
80  war  besttglich  des  lotsten  Punktes  das  normale  Individuali- 
aationsmittel,  Raum-  und  Zeitdatum,  zunächst  in's  Auge  i^^e- 
fasöt:  die  Identität  eine«  Dinges  ,mit  sieh  selbst*  betriftt  zu- 
näehst  nur  eine  Zeithestiniiunng.  Aber  wenn  man  ein  Ding 
nii-ht  als  blos  punktuell  existirend  annehmen  will,  muss  man 
ihm  eine  Dauer  zuschreiben,  also  VeräudeHichkeit  der  Zeit- 
l>eätimmung,  ohne  dass  darum  das  Ding  »elbut  als  verändert 
betrachtet  wUrde;  dadurch  ist  die  Möglichkeit  gcge])en,  die 
Behauptung  der  Identität  mit  Verschiedenheit  der  Zeitdaten 
SU  vereinigen.  In  der  That  trägt  man  kein  Bedenken,  zwei 
▼OUig  gleiche  Individualvorstellungen,  die  sich  nur  in  Betreff 
der  Zeitbestimmung  unterscheiden,  auf  dasselbe  Ding  zu  be- 
ziehen^  sobald  man  die  zwei  Zeitbestimmungen  als  einem  Zeit- 
continuum  angehörig  betraehtet,  während  dessen  alle  übiigen 
Kigenschaft«'n  des  Dingis  unverändert  gelilieben  sind.  (Jleieh- 
wuhl  ist  damit  in  unscheinbarer  Weise  ein  Moment  eingetiUirt, 
das,  gehörig  ausgebildet,  der  präcisen  Anwendung  des  Termi- 
nus Identität  die  gi'össtt  n.  ausserhalb  gewisser  Grenzen  wahr- 
acheinlich  unüberwindliche,  Uindemisse  in  den  Weg  legt:  das 
Moment  der  Veränderlichkeit,  das  sofort  mit  der  ihrerseits 
nicht  immer  exacten  Distinction  wesentlicher  und  unwesent- 
licher Attribute  in  Combination  tritt  Der  Veränderlichkeit  der 
Zeitbestimmungen  schliesst  sich  meist  leicht  die  der  Ortsbe- 
.stininiungen,  dieser  die  Veriiiidcrliehkeit  von  allerlei  ,UHwes«'iit- 
lielien'  Eigenschaften  an;  aber  auch  , wesentliche'  sind  nicht 
ausgeschlossen.  Das  Schitl'  des  Theseus  hat  genug  SeitenstUcke 
im  Alltagsleben,  von  der  Identität  bei  PÜanzen  und  Thieren 
oder  bei  gesellschaftlichen  Organismen  gar  nicht  zu  reden,  — 
so  dasB,  um  zwei  zeitlich  auseinanderliegende  Erscheinungen 
auf  dasselbe  Ding  zurückzuführen,  kaum  mehr  erforderhch 
scheint^  als  die  Voraussetzung,  dass  irgendwelche,  womöglich 
wesentliche,  Attribute  oder  Bestandtheile  constant  geblieben 
sind,  die  Veränderungen  aber,  oder  wenigstens  die  meisten 
davon,  eine  nirgends  abbrechende  Reihe,  womöglich  mit  conti- 
nuirlich  ineinander  übergehenden  Gliedern,  danstulien.  Es  wurde 
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ZU  weit  führen,  die  FiilJe  besonders  zu  beti*acliten,  wo  auch 
diese  Criterien  nicht  mehr  ausreichen  und  die  Frage  entsteht, 
ob  die  Anwendung  de«  Wortes  Identität  nicht  als  völlig  arbitrflr 
angesehen  werden  mnss. 

Uebrigens  stehen  wir  hier  vor  dem  oben  berührten  Falle, 
wo  nun  wirklich  ein  Ding  in  Belation  za  sich  selbst  zu  stehen 
scheint;  aber  man  sieht  zugleich,  dass  hier  die  Liconveniens 
wegfkllt,  nm  derenwillen  wir  froher  eine  solche  Relation  ab- 
lehnen mussten:  das  »sich  selbst*  hat  eben  einen  andern  Sinn 
erhalten.  Ks  mag  ja  ^unz  wohl  angehen,  zeitlich  verscliit'den 
bestimmt«'  Zu.stilnde  als  Zustünde  desselben  Dinges  zu  bezeieh- 
nen;  aber  jedenfallH  sind  zwei  Zustilntle  gege])en,  die  als  die 
zwei  Fundamente  einer  Relation  nicht  weniger  fungiren  können 
als  die  Zustände  von  -  zwei  verschiedenen  Dingen.  Im  ersten 
Falle  dagegen  hatten  wir  nur  Einen  Zustand  gegeben,  dieser 
vermochte  zu  sich  selbst  nicht  in  Kelation  za  treten;  was  aus- 
schliesslich in  Relation  stehen  konnte^  waren  zwei  Vorstellongen 
dieses  Zustandes. 

§.  4.  Die  Analogie  der  eben  charakterisirten  zweiten 

Gruppe  von  Identitätsi^llen  mit  der  ersten  ist  nicht  schwer 
darzulegen:  auch  hier  handelt  <s  sieli  um  zwei  Relationen,  an 
denen  Ein  Ding,  freiiieli  zu  verseliiedi'ner  Zeit,  als  Fundament 
betheiligt  ist.  Sage  ich,  die  Feder,  mit  (b-r  ich  jetzt  schreibe, 
ist  die,  welche  vorher  mein  Freund  Ix  niitzt  hat,  so  werden 
hier  zwei  Relationen  durch  jene  Attribute  der  Feder  verbunden, 
welche  nach  meiner  Ansicht  zwischen  damals  und  jetzt  con- 
stant  geblieben  sind.  Davon  macht  auch  die  sogenannte  per^ 
sOnliche  Identität  keine  Ausnahme;  denn  wenn  man  verschie- 
dene psychische  Phänomene  als  demselben  psychischen  Wesen 
angehOrig  bezeichnet,  so  sind  damit  eben  Relationen  zwischen 
einem  Träger  von  Eigenschaften  und  diesen  selbst  statuirt,  oder 
auch  Relationen  einer  oder  mehrerer  als  constant  angenom- 
menen psyeliisehen  Qualitäten  zu  variubien:  wie  weit  dabei 
die  Bevor/Uirung  der  variablen  gegenüber  den  constaiiten  Fle- 
menten  gehen  darf,  ohne  die  Identität  aufzuheben,  ist  bei  der 
oben  berührten  lingenauigkeit  des  Sprachgel)rauche8  kaum 
bestinunbar:  was  den  Terminus  Kelation  anlangt,  so  wird  er 
dabei  jedenfalls  so  weit  als  möglich  zu  nehmen  sein.  Am 
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wenigsten  gOnstig  schemt  der  in  Rede  stehenden  Analogie  eine 
Identitätsanssage,  welche  die  constante  Eigenschaft  selbst  mit 

Rficksicht  auf  verschiedene  Zeitpunkte  zum  Gegenstande  hat: 
indes»«  fehlt  auch  hier  dir  liehition  nicht;  es  handelt  sich  um 
die  Zugehörigkeit  der  zwei  in  Betracht  gezogenen  gleichen, 
aber  zeitlich  verschieden  bestimmten  Zustünde  zu  einer  conti- 
nuirlicheu  Existenz,  von  welcher  selbst  mau  dann  noch  Einheit 
und  Dauer,  aber  nicht  mehr  Identität  (ausser  etwa  ,mit  sich 
selbst*)  prädiciren  kann. 

Man  darf  also  wdil  ganz  allgemein  sagen:  Identität  ist 
die  Eigenschaft  eines  Dinges,  Fnndament  ftr  mehrere  Relatio- 
nen SU  sein;  Behauptungen  Uber  Identität  sind  in  Relations- 
behauptungen gaii2  oder  theilweise  anflOsbar.  Aber  nur  in 
einem  einzigen  Falle  scheint  die  Identitätsfrage  eine  Beant- 
wortung ohne  Rücksicht  auf  die  Erfahrung  zuzulassen ,  da 
nämlich,  wo  die  Adäqiiatheit  mehrerer  Vorstellungsinhalte  mit 
KiuL'Ui  möglicherweise  cxistirenden  Dinge  zur  Sprache  kommt, 
und  auch  da  nur  unter  der  VoraussetzuDg,  dass  die  Indivi- 
dualitüt  einer  Vorstellung  aus  ihrem  blossen  Inhalte  erkennbar 
ist  In  allen  anderen  Fällen  zeigen  sich  indirecte  Relations- 
daten, tiberhanpt  empirische  Hilfen  verschiedener  Art  erfor- 
derlichy  die  unter  Umständen  siemlich  complieirt  geartet  sein 
können;  nirgends  aber  ergibt  sich  eine  RelationsTorstellong, 
die  man  als  speci^sch  dem  Identitätsgebiete  angehöng  bezeich- 
nen dürfte.  Gleich  der  Causalität  sind  auch  die  Relationen, 
an  die  sich  die  IdeiitiUitsfrage  kiiiipl't,  Determinationen  der 
uns  schon  bekannten  «  inlaclu  n  l^älle  mit  Rücksicht  auf  be- 
stimmte praktische  Zwecke,  welche  auch  hier  das  ausschliess- 
liche Verweilen  bei  Vorstellungsobjecteu  nicht  gestatten,  son- 
dern Yon  Anfang  an  die  Berücksichtignng  der  Dinge  nöthig 
machen. 


Vni.  Von  den  Relationen  im  Allgemeinen. 

$.  1.  Nachdem  wir  nunmehr  sämmtliche  von  Hnme  nam- 
haft geraachten  Relationsciassen   zn   charakterisiren  versucht 

haben,  daH'  wohl  die  i'  ragf  au !';:•(■  worfen  werden,  inwieweit  wir 
zur  Annahuu-  berechtigt  sind,  dass  den  Ergebnissen  unserer 
Analyse  aueh  alle  f-onst  noch  durch  die  Ertahi'ung  gegebenen 
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Kelationsfälle  zu  ßubßumiren  bintl.  Es  versteht  sich,  dass  eine 
aprioriscke  CUirantie  fUr  die  VoU^tändigkeit  der  Umne'acheii 
Einiheiltuig  so  wenig  besteht  als  für  die  einer  neuen  £m- 
^eiliingy  welche  snmäohst  von  einer  analytiBchen  PiUfnng  der 
Hnme'schen  Classen  auBgegangen  ist  Selbst  anf  Erfiihrung 
gegründet,  wird  sie  eine  auf  Erweiterung  oder  bessere  Ver- 
werthuii^  der  F>fahriinp^  basirende  Richtigstelhinp:  stets  zu 
aceeptireii  hab«'ii;  bis  dann  aber  für  enipirlHi  h  veriticirt  gelten, 
sobald  es  fj;elin^t,  alle  bekannten  Relationen  als  speeielle  Fülle 
der  oben  betraeliteteu  Classen,  d.  Ii.  mehr  oder  wenij^c^'r  niitt»d- 
bar  dm-  Yergleichungs-  und  V'erträgiiühkeitsrelatiouen,  dar- 
zustellen. 

In  der  That  würde  eine  ausgeführte  Belationstheorie  der 
Beibringung  der  Keductionen  wenigstens  für  die  wichtigsten 
Relationsgestaltungen  nicht  entrathen  kifomen;  an  dieser  Stelle 
muss  es  mit  der  einfachen  Behaiq^tiing,  dass  solche  Reductioneii 
mOglich  seien,'  sein  Bewenden  haben;  zur  BekräftiguDg  kann 
auf  die  ZurttckfÜhrungen  hingewiesen  werden,  die  sich  uns 
im  Laufe  der  Untersuchung  von  selbst  ergeben  haben.  £a 
wird  dabei  sehon  auffällig?  geworden  sein,  was  sieh  aueli  sonst 
oft  bemerklieh  macht,  dass  die  Sprache,  an  die  man  bei  solchen 
Analysen  naturgemäss  zunjielist  gewiesen  ist,  sich  als  ein 
Werkzeug  darstellt,  das  zunächst  nicht  wissenschaftlichen,  son- 
dern praktischen  Zwecken  angepasst  ist  und .  letzteren  gemäss 
Manches  vereinigt,  was  filr  die  theoretische  Betrachtung  in 
dieser  Vereinigung  kein  neues  Interesse  bietet.  Dies  wUrde 
sich  noch  in  umfassenderer  Weise  bei  Interpretation  der 
mannigfiichen  relativen  Termini  ergeben,  bei  deren  Bildung 
und  Anwendung  die  Sprache  nichts  weniger  ab  hanshllterisch 
verfthrt.  Es  konnte  sielk  dabei  auch  ereignen,  dass  derselbe 
Terminus  verschiedene  Rednctionen  gestattet,  die  sogar  «u- 
gleich  zulUssig  sein  iiuigen.  Die  praktisch  so  wichtige  Relation 
zwischen  (ranzem  und  Theil  z.  B.  seheint  zunächst  nichts  An- 
deres zu  bedeuten  als  zwei  Vorstellungsobjecte,  deren  eines 
als  Fundament  einer  Identitäti<relation  im  strengsten  Sinne  - 
betrachtet  werden  kann,  deren  anderes  Fundament  sich  im 


1  Eine  Einsehritiikmig  dieser  Behauptniig  wird  unten  gegeben  werden, 
s  Vgl.  oben  &  709  tt. 
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andeni  Objeete  vorfindet,  ohne  dM  darum  dieses  Object  mit 
dem  sweiten  Fundamente  identiBch  genannt  werden  kdnnte. 
Aber  es  kann  hier  aneh  sehr  leicht  die  Causalitttt  zur  Spraohe 
kommen,  denn  der  Theil  kann  etwas  sein,  was  zugleich 
mit  anderen  Objecten  die  Bedingimp^,  das  Älaterial  zw  einer 
zusamuit'u.setzouden  Thätigkeit  abgegeben  luit  oder  da«  Re- 
sultat ein<'K  Trennungsvorganges  war,  —  odtT  eu  könnte  nich 
um  beritiuimte  Verhältni.s.s(^  von  Kaum-  oder  Zeitcontinuen 
handeln  und  dergleichen.  Natürlich  wird  man  aus  der  Schwer^ 
fälligkeit  der  dabei  etwa  ssn  Stande  kommenden  Deünitionen 
hier  so  wenig  ein  zwingendes  Argument  gegen  dieselben  ab- 
leiten können  als  anderwärts;  es  ist  ja  eine  alitll^che  Er- 
seheinnng,  dasa  man  Worte  ohne  klare  Yorstellnng  ihres  Sinnes 
richtig  gebraucht:  wenn  aber  die  Vorstellung  sich  vorfindet, 
so  whrd  sie  in  der  Regel  nicht  in  ihre  Elemente  zerpflückt 
auftreten,  isondern  als  ein  trotz  sfint-r  AllgemeinJuit  mr>gliebst 
:in.scliaulieheb  Ganze»,  das  zu  zerlegen  die  Detiuiüou  eben  aii- 
gemeaen  ist. 

§.  2,  £e  ist  aber  nun  auch  nocb  erforderlich,  die  obige 
Behauptiing  von  der  Heducirbarkeit  auf  die  von  uns  betrach- 
teten Relationsclassen  in  einem  wichtigen  Punkte  einauschrünken, 
der  nur  deshalb  nicht  sogleich  hervorgehoben  werden  konnte, 
weil  er  eine  Distinction  voraussetzt,  deren  Bedeutung  erst  dar- 
gelegt sein  muss.  Es  scheint  nämlich  doch  erhebliche  Fälle  au 
fliehen,  welche  eben  so  sicher  Relationen,  als  unter  unseren 
ClasKcn  nicht  einzuhcziehi'n  sind,  FäUe,  welche  diesen  Classcn 
zusammengenommen  als  etwas  toto  genere  Ver«ehie(b*nrs  cut- 
gegensttdien.  Es  hat  doch  riiu  ii  ganz  guten  Sinn,  wenn  man 
von  einem  N'trhültniss  zwiselicn  dem  Vorstellen  und  dem  In- 
halte spricht,  auf  den  es  gerichtet  ist.  Natürlich  hat  man  dabei 
mit  dem  ,Geri<litetsein'  wenig  genug  gesagt;  und  wenn  es 
einerseits  sehr  leicht  ist,  auf  den  Fall  auch  noch  allerlei  andere 
relative  Termini  anzuwenden,  die  ebenso  unpassend  sind,  so 
erweist  es  sich  andererseits  als  ebenso  schwer,  die  hier  vor^ 
liegende  Relation  zu  dem,  was  wir  bisher  betrachteten,  in 
Analogie  zu  bringen.  Im  Gegentheil  scheint  die  Sachlage  hier 
eine  ganz  verändj  rte  zu  sein.  Während  wir  bisher  zwei  gege- 
bene VorbtellungbiuLalte  duich  ciuc  eigentliümüche  riiUiigkeit 
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gewissemiasflen  erst  in  fienehuxig  zu  einander  brachten,  so  daaa 
wir  von  den  Inhalten  selbst  kaum  Anderes  sagen  konnten,  als 
dass  sie  fähig  seien,  in  Besehnng  zu  einander  geaetst  an  W6i> 
den,  so  haben  wir  es  hier  annttehet  gar  nicht  mh  VoraleDungs- 

inhalten  allein,  sondern  auch  mit  dem  Vorstellen  sdbat  m 
Thun,  düü  zwar  irleichfallK  vorstellbar,  aber  dämm  doch  nicht 
bJusrtes  \'orstellun«^sobject  ist;  teriuT  ^ibt  sich  die  Bezi«-liimg 
zwischen  Vorstellen  und  dessen  Inhalt  durchaus  nicht  als  das 
Kesultat  einer  neuen  Thätigkeit,  im  Gegenthcil  scheinen  wir 
uns  dieser  Beziehung  gegenüber  genau  80  passiv  wahrnehmend 
zu  verhalten  wie  gegentther  jenen  absoluten  Daten,  die  wir 
bisher  als  Relationsiundamente  kennen  gelernt  haben.  —  Aelm- 
liebes  lässt  sich  behaupten  von  der  Beziehung  der  den  anderen 
psychischen  Grunddassen  angehOrigen  Phänomene  auf  daa^ 
was  beuriheilt,  getUhlt,  gewollt  wird,  wo  die  am  nächaten 
liegende  Anwendung  der  Causalrelation  durchaus  nicht  aaa- 
reicht.  Es  ist  daiuit  natlirlich  nicht  gesagt,  dass  dabei  nicht 
auch  uns  bereits  bekannte  Relationen  stattfinden  können :  Ur- 
theil  ohne  Inhalt  wäre  elienso  uiiverträ^rlich  als  Inhalt  ohne 
Vorstellung,  die  Vorstellung  des  gewollten  Gegenstandes  wird 
ohne  Zweifei  den  Willen  hervorrufen  u.  s.  f.;  aber  mau  sieht 
deuthch,  wie  wenig  diese  ReUitionen  an  Stelle  der  erster- 
wähnten gesetzt  werden  dürften.  —  Nicht  anders  ist  es  be- 
wandt, wenn  man  die  VorsteUungssusammensetzungen  in  Be> 
tracht  zieht,  wo  die  Elemente  dem  Bewusstsein  zugänglieh 
bleiben  (also  Fälle  sogenannter  psychischer  Chemie,  falla  es 
solche  gibt,  nicht  eingerechnet).  Es  ist  leicht  einzusehen,  dast 
hier  dieselbe  Hehandluii}::  wie  bei  der  Zusammensetzung  tot- 
gestellter  physischer  Theile  nicht  statthaben  kann,  .lede  phy- 
sische ZusHininensctzung  wird  sich  in  «'inen  Complex  von  ( )rts- 
bestimiuungi'n  aiillöscu  las.sen,  die  an  gewisse  Qualitätödaten 
unter  Voraussetzung  der  Gleichzeitigkeit  geknüpft  sind;  bei 
psychischer  Zusammensetzung  ist  die  Gleichzeitigkeit  der  tUe- 
mente  allerdings  auch  gegeben,  aber  es  scheint  schon  an  sick 
klar,  dass  diese  Zusammensetzung  mehr  als  Gleichzeitigkeit 
bedeutet,  —  lässt  sich  übrigens  auch  aus  dem  ein^eu^hen  Um- 
stände erweisen,  dass  Terschiedene  Zusammensetzungen  mOglieli 
sind,  denen  die  Gleichzeitigkeit  in  übereinstimmender  Weise 
zukommt:  wir  haben  wiederholt  des  Uuteröchiedcs  zwischen 
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der  , angezeigten'  und  ,au8gefÜhrten'  Zusammensetzung  gedacht 
Ick  sehe  mich  aber  ^uiz  ausser  Stande,  Fnndamentaldaten 
ausfindig  zu  machen,  welche  hier  den  Ortsbestimmungen  der 
physischen  Zusammensetsung  irgend  analog  fonctioniren  könnten; 
ich  vermag  daher  auch  hier  nur  zu  constatiren,  dass  die  gleich- 
wohl unzweifelhafte  Relation  zwisclien  den  Vorfitelhingsele- 
inenten  eben  anders  pcartet  niein  miiss  als  die  zwischen  den 
vorgestellten  physiseiu-n  Theileii.  —  Schliesslieli  raus»  in  dießem 
ZuHammcnhange  noeli  darauf  hingewiesen  werden,  dasö  auch 
zwischen  den  von  uns  analysirten  Relationen  und  den  Funda- 
menten, auf  welche  sie  gegründet  sind,  das  Bestehen  einer 
Beziehung  anzuerkennen  ist,  welche  deshalb,  weil  man  das 
Recht  hat,  die  Fundamente  als  Bedingung  für  das  Zustande- 
kommen der  betreffenden  RelationsTorstellung  zu  bezeichnen, 
durchaus  nicht  ausreichend  charakterisirt  ist,  wenn  man  sie 
einfach  in  die  Causalgnippe  einbezieht;  gewiss  wird  hier  das 
Causalverhältniss  so  gut  zu  statuiren  sein,  wie  zwischen  einer 
Vorstellung  und  dem  anf  ihren  Inhalt  gerichteten  Willensact: 
aber  ganz  ohne  Rücksicht  hierauf  scheint  mir  die  innere  Wahr 
nehmung  neben  den  beiden  Daten  »Fundamente*  und  ,Relalion* 
etwas  Drittes  zu  geben,  das  beide  beti*ittt,  aber  auch  durch 
die  Gleichzeitigkeit  beider  nicht  ausgedrückt,  kurz  überhaupt 
nicht  wohl  anders  ansdrttckbar  ist,  als  indem  man  es  als  be- 
sondere Relation  bezeichnet. 

Erscheinungen  dieser  Art  drängen  nnabweislich  sur  Er- 
kenntnisB,  dass,  was  wir  im  AnschluBse  an  Locke  und  Hume 
als  Relationen  schlechtweg  untersucht  haben,  eigentlich  nur 
eine  (rnindclasse  der  letzteren  ausmacht,  welcher  eine  zweite 
in  wcHentlichen  Punkten  von  il»r  v*'rschiedene  coordinirt  zur 
Seite  steht.  Wir  können  diese  zweit«'  (Jrundclasse  hier  nicht 
gleichfalls  zum  (legenstaude  ciucr  Analyse  machen,  mit  der  wir 
ein  Gebiet  betreten  mUssten,  welches  der  Betrachtungsweise  der 
Relationsprobleme,  von  der  wir  ausgegangen  sind,  völlig  fremd 
ist.  Dagegen  ist  es  nnerlflsslich,  wenigstens  nach  Bestimmungen 
zu  machen,  mit  deren  Hilfe  die  beiden  Grundclassen  klar  aus- 
einandergehalten werden  kOnnen. 

Ein  einfaches  Unterscheidungsmerkmal  drängt  sich  so- 
gleich auf :  die  von  uns  in  dieser  Abhandlung  betrachteten 
lieiationen    waren   Relationen   zwischen  Vorstellungsubjecten, 
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die  neu  heran};»  zop^eTieii  sind  Relationen  zwinchen  wirklidK^n 
Dingen.  Bei  näherer  IJetraelitung  er.scheint  dieser  (iei:en>atz 
zuniiehst  nicht  durehp'cifcnd;  denn  wir  liaben  f^efunden.  dass 
auch  Relationen  der  ersten  GrimdclasBe  für  Dinge  Geltun«; 
haben  kennen,  indess  die  der  zweiten,  wie  oben  ein  Beispiel 
gezeigt  bat,  auch  zwischen  Vorstellungsobjecten  bestehen.  Tkn- 
noch  liegt  diesem  UntencheidnngByenache  ein  richtiger  0^ 
danke  zu  Gnmde,  der  nur  klar  präoisirt  sein  wiU. 

Dazu  ist  vor  Allem  nOthig  zu  beachten,  dass  die  Vor 
stellungsobjecte  am  psychischen  Zustande  des  Vorstellenden  in 
zwei  wohl  auseinanderzuhaltenden  Weisen  betheiligt  nein  können. 
Ich  kann  Weiss  oder  Schwarz,  l{und  oder  C)val  vorstellen,  und 
dabei  an  gar  nichts  Anderes  denken,  als  eben  an  Woi?« 
Schwarz  u.  s.  f.;  ich  kann  aber  auch,  indem  ich  diese  Inhalif 
vorstelle,  mir  gegenwUrtig  halten,  dass  ich  vorstelle  und  da^ 
diese  Inhalte  Objecto  meines  Vorstellens  sind,  —  in  diflMm 
Falle  stelle  ich  nicht  nur  Weiss,  Schwan  u.  s.  f.  vor,  sondern 
auch  die  Inhalte:  Vorstellung,  Vorstellnngsobject,  and  mdicik 
Uber  deren  Wirklichkeit.  Es  wäre  unrichtig»  zu  sagen,  in 
ersten  Falle  seien  die  Vorstellungsobjecte  nicht  wirididi;  is 
beiden  Fällen  sind  die  Objecto  pileich  inteprirende  Bestand- 
theile  der  V^orstellungen :  abi  r  im  ersten  Falle  denke  ieh  weder 
an  Vorstellen  noch  an  ()])ject,  sondern  stelle  thatsächlich  iin'i 
einfach  vor,  während  im  zweiten  Falle  diese  Thäticrkeit  l>e 
achtet  und  als  existireud  beurtheilt  wird.  Nun  kann  man  sagen, 
dass  für  die  von  uns  analysirten  Relationen  (wenn  wir  uns 
nur  auf  die  oripnitren  Gestaltungen  der  Vergleichungs-  nnd 
Vertrttglichkeitsrelationen  beziehen)  das  blosse  Vorstellen  nr 
HersteUnng  der  erforderlichen  Fundamente  ansreicht;  es  genfigt, 
dass  ich  Weiss  und  Schwarz  vorstelle,  um  sie  verschiede  n 
finden.  Dagegen  ist  es  in  dem  obigen  Beispiele  von  VorsteOun^ 
Zusammensetzung  durchaus  nicht  genug,  dass  einfach  vorbe- 
stellt wird:  man  muss  die  Vorstellungen  als  solche  und  deren 
Objecte  als  l^estaml theile  dersell)en  in  Betracht  ziehen,  um 
etwas  über  die  verschiedene  Weise  der  Zusammen.Mtzunp 
zu  urtheilcn;  auch  hätte  es  gar  keinen  Sinn»  dieae  oder  jene 
Vorstellungszusammensetzung  zu  behaupten,  wenn  man  die^ 
Behauptung  nicht  an  einen  wirklich  gegebenen  Fall  an- 
schlösse. Dasselbe  gilt  natürlich  auch  von  anderen  psychischen 
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Zuständen,  deren  Antheil  an  solchen  Relationen  unt>  durch  die 
obigen  Beispiele  anschauHeh  ^ewunh-ii  ist. 

So  hätte  also  die  Entj^ep-nstelhui;;  von  Vorstellung.sobject 
und  Wirklichkeit  als  Unterscheidiuigsmomenten  einen  ganz 
^ten  iSinn ,  dem  nur  nocli  der  Umstand  entgegenzustehen 
scheint,  dass  die  abgeleiteten  Kelationsarteu,  ('Husalität  und 
Identität,  wie  wiederholt  betont,  gleichfalls  den  Uebeigang  von 
VorstellungBobject  zu  Wirklichkeit  verlangen.  In  der  That» 
wollte  Einer  von  blos  Torgestellten  Dingen  Caoealität  be- 
liaupten»  so  wäre  das  ebenso,  als  wenn  man  von  einem 
Mürebenprinzen  eine  wahre  G^esehichte  erzählen  woUte;  indes» 
ist  leicht  ersichtlich,  dasa  durch  diesen  UuLstand  an  dem  Cha- 
rakter der  liier  in  l''rage  kommenden  iirs[)rünglichen  Relationen 
gar  nichts  verändert  ist.  Man  kann  ja  auch  von  A(^hnlichkeit 
oder  Verschiedenheit  zweier  Dinge  reden;  vollends  können 
fandamentlosc  relative  Daten  nicht  i)ehauptet  werden,  wenn 
sie  nicht  an  einer  Existenzbehauptung  irgend  einer  Art  ihre 
Stutze  haben.  Caiualität  and  Identität  sind  specielle,  anf  Exi- 
stenz angewandte  Combinationen  von  Vergleichnngs-  nnd  Ver- 
träglichkeitsdaten,  denen  daher  allerdings  die  Bezugnahme  auf 
die  Existenz  wesentlich  ist;  den  Elementen  aber  in  ihrer  pri- 
mären Gestalt  ist  diese  Anwendung  nicht  eigen,  und  dieser 
Umstand  bestimmt  wohl  auch  den  psychologischen  (Jluinikter 
(b  r  ( 'oinbinationen.  Dagegcm  ist  bei  den  Relationen  der  zweiten 
Grunddasse  von  einer  erst  zu  niachendini  Anwendung  gar 
nicht  die  Rede:  sie  können  in  keiner  Weise  constatirt  werden 
ohne  die  Intention,  damit  etwas  über  Wirklichkeit  aoszusagen. 

Nicht  wesentlicher,  aber  vielleicht  vor  Missverständniss 
und  Verwechslung  mehr  geschützt,  sozusagen  handgreiflicher, 
ist  die  Dutinction  zwischen  den  beiden  Grundclassen,  welche 
in  dem  schon  angedeuteten  Antheile  liegt,  der  dem  vorstellen- 
den, respective  urtheilenden  Subjecte  bei  den  Relationen  der 
einen  und  der  andern  Classe  zukommt.  Während  der  ersten 
Grundclasse  eine  besondere  Thiitigkeit  wesentlich  ist,  werden 
die  Relationen  der  zweiten  eintaeh  innerlich  wahrgenommen; 
man  könnte  sie  als  Kelati()nen  der  Spontaneität  und  der  Recep- 
tivität  einander  gegenliberstellen,  wenn  die  Ausdrücke  nicht 
80  schwerfililig  und  dabei  doch  so  missverständlich  wären. 
Indess  lässt  sich  aus  diesem  Unterschiede  auch  das  Recht  zu 
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einer  bequemer  anwendbaren  Beseiclinung  ableiten,  die  xa- 

gleich  dem  ersten  UnterscheidungBmomente  Rechnung  trilgt. 
Ist  die  Relation  das  Ergebnis»  einer  besonderen  psychischen 
Thätigkeit,  so  kommt  sie  den  Fundamenten  für  sich  und  ohne 
diese  Thiltigkeit  nicht  eigentlich  zu;  wenn  man  daher  von 
den  Fundamenten  als  gegeben  ausj^cht,  so  rauss  man  eine 
solche  Relation  subjcctiv,  ideal  nennen.  Verhält  sich  dagegen 
das  Subject  der  Relation  gegenüber  nur  wahrnehmend,  das 
bereits  Vorhandene  constatirend,  so  mups  die  Relation  den 
Fundamenten  wirklich  zukommen,  da  sie  sonst  an  ihnen  nicht 
wahrgenommen  werden  kttnnte;  eine  solche  Relation  kann 
daher  mit  Bezug  auf  gegebene  Fundamente  als  objectiv  oder 
real  beaeichnet  werden.  Ich  will  mich  daher  zur  Unterschei- 
dung der  beiden  Classen  der  Ausdrücke  Ideal-  und  Real- 
relationen bedienen,  wobei  aber  ausdrücklich  davor  gewarnt 
sei,  den  letztern  Termiinis  im  Sinne  einer  ausserpsychischen 
Wirklichkeit  zu  v«  rstelien;  denn  man  sieht  wohl,  dass  die  hier 
gegebene  Beschreibung  nui'  auf  R<'lationen  zwischen  ])sychi- 
schcn  Daten  passt.  indess  analoge  Rolationt  ii  ausser  dem  Kreise 
psychischer  Phänomene  uns  sicher  nicht  direct^  wahrscheinlich 
aber  auch  nicht  indirect  zugänglich  sein  könnten.  Uebrigena 
aeigt  sich  das  Gebiet  der  Realrelationen  insofern  als  das  grös- 
sere, als  für  sie»  wie  die  obigen  Beispiele  zeigten,  die  ver- 
schiedensten psychischen  Zustttnde  ganz  oder  in  ihren  Theilen 
in  Betraeht  kommen,  während  die  Ideahrelationen  zunächst  nur 
YorsteUungsobjecte  ang^en  können.  Mit  Rttcksicht  hierauf 
wäre  es  auch  statthaft,  die  letzteren  unter  dem  Namen:  B^ 
lationen  zwischen  Vorstellungsobjecten,  oder  kUi-zer:  Vor- 
Btellungsrelationcn  zusauimeuzufasseu. 

§.  3.  Schon  wir  uns  so  gcnfithigt,  d'w  .Tdcalitiif  der 
sämmtlichen  Relationen,  mit  deren  Analyse  wir  uns  in  dieser 
Schrift  beschäftigt  haben,  sogar  durch  den  Namen  anzuerkennen, 
unter  dem  wir  sie  zusammenfassen,  so  eigibt  sich  dem  gegen- 
Uber  um  so  unabweislicher  die  schon  einmal  in  specieUerer 
Fassung  au%eworfene  und  damals  nur  ganz  vorläidlg  beant^ 
wertete  Frage,  wie  es  denn  mit  solcher  Idealität  vertrilgiicli 
sei,  dass  Jedermann,  der  eine  ausserpsychische  Welt  annehmen 
zu  müssen  glaubt,  diese  Relationen  unbedenklich  in  diese  Welt 
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hinemtrilgt  Was  soll  es  nur  bedeaten^  von  der  Gleichkeit, 
Verschiedenheit,  vom  Causalverhitltiiisse  der  Dinge  zu  reden, 
wenn  Gleichheit,  Verschiedenheit,  Cansalität  nichts  als  das 
mehr  oder  minder  complieirte  Ergebniss  einer  psychischen 
Thnti^keit  ist?  Näher  besehen  zeigt  sich,  so  seltsam  es  auf 
den  ersten  liiick  erscheint,  «jerade  der  ideale  Charakter  der 
V<irst(>lhinfrsrehitionen  soleheni  Vorü;ehen  äusserst  orünstip^;  denn 
gerade  er  gestattet,  diese  Ergebnisse  psycliiseher  Tliiitigkeit 
auf  ausserpsychische  Dinge  und  psychische  Zustände,  die  nicht 
VorsteHungsobjecte  sind,  jllmlich  anzuwenden,  als  es  bei  den 
ihre  Fundamente  ausmachenden  Inhalten  thatsttchHch  der  Fall 
ist.  Um  dies  zu  erkennen,  muss  man  sich  nnr  die  Bedeutung 
irgend  einer  Relationsaussage,  die  auf  Vorstellungsobjecte  geht, 
klar  machen. 

Halten  wir  uns  an  den  einfachsten  Fall,  das  Gegebensein 

der  zwei  QualitÄten  a  und  h  in  der  Vorstellung.  Die  Behaup- 
tung, zwischen  n  und  h  bestehe  die  Relation  .r,  constatirt  das 
Ergebniss  der  an  o  und  h  vorgenommenen  Thätigkeit.  von 
welcher  die  innere  Krtahrung  Kenntniss  gibt;  und  würde  die 
Aussage  die  Form  annehmen :  n  ntehe  zu  b  in  der  Relation  x, 
so  mag  dies  dem  Wunsche,  die  Aufmerksamkeit  auf  diesen 
oder  jenen  Theil  der  Aussage  besonders  zu  lenken,  ganz  ent- 
sprechen, —  der  psychologische  Charakter  des  in  Rede  stehen- 
den Urtheiles  aber  konnte  dadurch  nicht  alterirt  werden.  Was 
hier  dem  Attribute  a  zugesprochen  wird  (das  ,in  der  Relation  x 
SU  h  Stehen'),  haftet  gar  nicht  in  derselben  Weise  an  dem  a, 
wie  dieses  selbst  etwa  an  der  Substanz,  als  deren  Attribut  es 
in  der  Vorstellung  auftritt;  wir  hal)en  es  eben  nur  mit  einem 
Factum  der  inneren  Wahrnehmung  zu  thun.  an  dem  '/  Aiitheil 
hat  fgenau  gi  sprochen,  zu  dem  es  in  einer  Realrclation  steht, 
welche  die  innere  Wahrnehmung  bei  gehöriger  Aufmerksamkeit 
zur  Kenntniss  bringt).  So  wenig  nun  aber  n  oder  h  das  als 
Eigenschaft  an  sich  trttgt,  so  ist  das  x  doch  durch  a  und  h  be- 
Btimmt,  wenigstens  in  dem  Sinne,  dass  an  Stelle  von  a  und  h  ein 
or  oder  ß  gesetzt  werden  könnte,  welches  das  Zustandekommen 
der  Relation  x  nicht  gestattete.  Die  Thatsaohe;  dass  zwischen 
a  und  h  X  besteht,  charakterisirt  also  doch,  zwar  nicht  direet, 
dafür  aber  indirect,  sowohl  a  als  h,  und  diese  Charakteristik 
motivirt  es,  dass  man  von  einem  Bestehen  der  Relation  x 
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zwinchon  n  \\\u\  6  auch  <lann  sjuicht,  wonii  die  hiezu  erforder- 
liche ia  Kelation  setzende  Thätigkeit  nicht  gegeben  ist.  Genau 
genommen  ist  daher  eine  Behauptung  dieser  Art  (einerlei  ob 
▼on  a  oder  b  oder  beiden  ausgesagt)  immer  dahin  zu  inter- 
pretiren:  a  und  b  sind  so  beschaffen,  dass,  wenn  sie  in  Relation 
zu  einander  gesetzt  würden,  x  das  Eirgebniss  wäre.  —  Lige 
nur  das  Datum  a  in  der  Vorstellung  vor,  so  fehlte  natürUch 
die  Grundlage  zu  einer  Belationsbehauptung  wie  die  obige; 
aber  dns  Prttdieat:  in  Relation  ae  zu  etwas  stehend,  ist  in  ab- 
stracto vorstellbar  und  elinrakterisirt  dieses  sonst  unbekannte 
Etwas  insofern,  als  es  viele  Qualitäten  ^eben  wird,  die  zu  a 
in  einer  andern  als  der  Kelation  x  stünden. 

(icKetzt  nun,  ich  habe  fj^leiehzeiti^  zwei  (iriVihle;  ich  luii 
derselben  bewusst  und  gleichviel  ob  ich  sie  ,heobaehten'  kann 
oder  nicht,  jedenfalls  vermag  ioh  sie  zu  unterscheiden,  was, 
wie  wir  wissen,  einen  Vergleich  voraussetzt  £s  vrird  Niemand 
die  geringste  Bedenklichkeit  darin  finden,  wenn  bei  diesem 
Vergleiche  die  Gefühle  dieselbe  Stellung  einnehmen  wie  vorber 
die  Qualitäten  a  und  6;  es  ist  ja  der  Vorzug  der  inneren  Wahr- 
nehmung ,  dass  die  wahrgenommenen  psychischen  Zustände 
selbst  die  Objecto  der  zur  Wahrnehmung  unerlässlichen  Vor- 
stellungen ausmaehen.  Natürlieh  hat  das  Bestehen  der  Ver- 
schiedenheit für  die  l)ci(lcn  <  rctVihh',  zwischen  denen  sie  eon- 
.statirt  wird,  keine  andere  Jiedeutung  als  das  Bestehen  der 
Relation  x  \'\\y  (i  und  h\  aber  weil  die  beiden  (iefÜble  (genauer 
deren  Vorsteilun<;cn )  die  Voraussetzung  für  das  Platzgreifen 
der  unterscheidenden  Tbätigkeit  sind,  so  werden  durch  diese 
Thätigkeit  und  deren  Kr<:cbnis8  auch  jene  oharakterisirt,  und 
man  kann  von  den  zwei  GefUhlen  sagen:  sie  waren  verschieden, 
ehe  sie  verglichen  wurden,  und  werden  verschieden  sein,  auch 
wenn  Niemand  an  eine  Veigleichung  denkt.  Damit  ist  die 
Uebertragung  der  Idealrelationen  über  das  Gebiet  der  Vor- 
stellungsobjecte  hinaus  bereits  vollzogen;  man  sieht,  dem  Ge- 
filhle  wird  keine  Vorstellungsthätigkeit  oder  dergleichen  ala 
Eigenschaft  zugeschrieben,  sondern  nur  eine  Beschaffenheit, 
die,  wenn  VDrircstcllt,  Fundament  einer  in  Relation  setzenden 
Thäti<rkcit  werden  kann.  So  leicht  gclit  die  Uebertra;^''ung  hier 
von  Statten,  dass  man  geradezu  die  Fra^^c  aufwerfen  könnte, 
ob  wir  im  liechte  waren,  die  Ideahrclatiouen  auf  das  Oebiet 
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der  VorstellungBobjecte  einssuschränken.  Ich  glaube  zur  Be- 
gründung dieaer  RinBchrftnkung  indess  nur  darauf  hinweisen  zu 
mttMen,  einmal,  das«  der  Schein,  als  wären  alle  möglichen 
psychischen  Phänomene  dhreet  in  Relation  zu  setzen,  ofifenbar 

nur  für  Vcrfi^leichiinjr  ^jelten  könnte,  nicht  aber  fÖr  Verträg- 
lichkeit, da  von  unvprträ<j:lichcn  psychischen  Phänomenen  nur 
eines  wirklicli  yein  kann,  —  ferner,  (hivss  anch  in  l^etreti" 
der  Ver^leiehimg  wohl  einh^iehtet,  dans  man  nicht  verghne}n'n 
kaim^  was  man  nicht  vorstellt,  daher  auch  psychische  PhUno- 
mene,  nur  sofern  sie  vorstellbar  sind,  auch  als  Tcrgleichbar 
erscheinen. 

Als  nächstes  Beispiel  mag  nun  ein  Fall  dienen,  der  ftkr's 
erste  gar  nicht  relativ  aussieht.  Ich  denke  an  den  Schmerz 
hd  einer  Operation,  der  ich  mich  vor  Jahren  unterziehen 
muBste;  ich  fhhle  den  Schmerz  nicht  wirklich,  sondern  ich 

»stelle  ihn  vor*.  Wi«*  kann  ieii  das,  da  der  Schmerz  gar  nicht 
vorhanden  ist?  ( )rteiil»ar  nur  in  einer  einzigen  Weisen:  ich  stelle 
einen  Iidialt  vor  und  l)in  der  Hrberzeugung,  dass  dies<*r  Inhalt 
dem  seinerzeit  getiihlten  Schmerze  gleich  ist,  —  eine  Annahme, 
die  jedes  Gedächtnissdatum  enthalten  wird,  wenn  man  sich 
dessen  Sinn  genau  zu  vergegenwärtigen  bemüht.  Wir  ha>>cn 
also  hier  die  Statuirung  einer  Gleichheitsrelation  zwischen 
einem  VorstellungBobjecte  und  einer  unvorgestellten  (vergange- 
nen) Wirklichkeit;  was  kann  diese  Relationsbehauptung  be- 
deuten? Gewiss  nicht  das  Vorhandensein  eines  Vergleichungs- 
actes,  ein  solcher  kann  hier  ja  gar  nicht  stattfinden;  sondern 
auch  hier  kann  damit  nur  gesagt  sein,  dass,  wenn  die  zwei 
in  Rede  ste]i(mden  Dinge  verglichen  werden  kr>nnten,  die  He- 
latiun  der  Gleichheit  sich  ergehen  würde,  womit  wieder  nur 
indircct  die  dahei  massgebende  Beschaffenheit  der  Fundamente 
bestimmt  ist.  Da  ich  aber  das  eine  Fundament  nicht  im  Be- 
wnsstsein  habe,  so  dient  die  Ueberzeugimg  vom  Bestehen  der 
Relation  in  dem  eben  präcisirten  Sinne  dazu,  mir  einen  Hin- 
weis auf  die  Beschaffenheit  des  unbekannten  Fundamentes  dar- 
zubieten, der  im  Falle  der  Gleichheit  als  ein  voDständiger 
Ersatz  g^lt,  —  ich  kann  eine  Wirklichkeit  gar  nicht  anders 
vorstellen,  als  so,  dass  mein  Vorstellungsohject  entweder  mit 
dieser  Wirklichkeit  zusammentHUt  (innere  Wahriu'hmung)  oder 
ihr  gleich  ist.  —  An  Stelle  der  vergangenen  Wirklichkeit  aus 
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meinem  eij^enen  Leben  hätte  auch  eine  gegenwärtige  Wirklich- 
keit aus  dem  psychischen  Leben  eines  Andern  treten  können. 
Versetze  ich  mich  in  den  GemüthszuBtand  eines  Freundes,  der 
von  meinem  eigenen  Zustande  verschieden  ist,  so  ist  wieder 
die  Yorstellimg  eines  psychischen  Phänomens  (eventuell  nar 
tttrlich  auch  mehrerer)  nnd  die  Präsumption  der  Gleichheit 
mit  dem  Znstande  eines  Andern  wesentlich.  Femer  hätte  in 
diesem  wie  im  vorigen  Falle  die  Gleichheit  durch  eine  andere 
Idealrelntion  ersetzt  werden  können:  ich  möchte  mich  an  eine 
Farl)o  erinnern,  die  ich  gesehen  habe,  weiss  aber  nur  mehr, 
dass  sie  heller  war  als  eine  bestimmte  mir  vorliep:ende:  —  ich 
möchte  wissen,  was  für  einen  Sehmerz  mein  Freund  fühlt, 
erhalte  aber  von  ihm  nur  annähernde  Hestimmungen  (ein  Ge- 
fUh),  ähnlich  diesem  oder  jenem  und  dergleichen).  Immer  ist 
die  Bedeutung  der  Relationsbehaaptung  dieselbe;  und  es  ent- 
spricht dem  Gesagten,  dass  sie  um  so  weniger  befriedigt,  je 
weniger  durch  das  gegebene  Fundament  nnd  die  hinzukom- 
mende Relation  das  andere  Fundament  bestimmt  wird.  Dem  a 
kann  nur  a  gleich  sein,  ähnlich  sind  ihm  vielleicht  viele  Dinge, 
unähnlich  noch  mehr  u.  s.  w. 

Die  vor{2:e führten  Beispiele  zeigen  ims  die  Anwendung  von 
indin'cten  Daten  nur  zur  l^estimmung  solcher  Wirkliehkt  it'  n. 
von  denen  wir  wissen,  <lass  sie  psyehisehe  Zustände  sind,  was 
genau  genomm<'n  nur  so  viel  zu  besaiicn  liat,  als  dass  wir  ihnen 
neben  mancherlei  Helationen  zu  gegebrnt  ii  Vorstellungsinhaltt  Ti 
noch  eine  weitere  lielation  der  Gleichheit  oder  Aehnlichkeit 
rücksichtlich  dessen  zuschreiben,  was  allen  unsern  psychischeii 
Phänomenen  (oder  einer  bestimmten  Classe  derselben)  eigen 
ist.   £8  besteht  aber  kein  Uinderniss,  jene  ersten  Beatimmun* 
gen  ansuwendeUi  ohne  die  zweiten  mit  heranauaiehen,  d.  h. 
man  kann  letstere  in  suspenso  lassen  oder  gar  an  Stelle  der 
Gleichheit  Verschiedenheit  bezttglich  dieses  oder  jenes  Punktes 
setzen;  nur  wenn  durch  die  ersteren  Daten  die  letzteren  ge- 
fordert würden,   wäre  solches  Vorgehen  unzulHssig:  freilich 
ist  von  idealistischer  Seite  oft  behauptet  worden,   es  sei  ein 
Widerspruch,  einem  nicht  psychischen  Dinge  Aehnlichkeit  mit 
einem  \'orstellungsobjeete  zuzuschreiben:  aber  meines  VVi^^cns 
ist  der  Beweis  tiir  diese  Behauptung  noch  nicht  beigebracht. 
Natürlich  würde  übrigens  auch  hier  die  Bedeutung  einer  Re- 
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UtioDsbehnuptiuig  ebenso  sn  interpretiren  »ein  wie  in  den 
früheren  Beispielen.  Gewiss  wäre  dem  nichtpsychiBchen  Dinge 
nnsere  Thätigkeit  des  In-Relation-Setzens  so  wenig  als  Attribut 
numsohreiben  als  etwa  meinem  Gefilhle  oder  dem  Znstande 
meines  Freundes;  auch  hier  läge  in  der  relativen  Bestimmung 
der  Hinweis  auf  ein  Merkmal,  zwischen  dem  und  dem  gege- 
benen Vorstellunj^sinhalte  die  bestimmte  Relation  a?  constatirt 
werden  müsste,  wenn  es  anpn^i^o,  die  beicU  n  in  Relation  zu 
setzen,  d.  h.  wenn  auch  dan  hetrettendt;  Dinp:  tiir  mich  Vor- 
stelhin«j:sol)ject  werden  könnte.  Dass  Wirklichkeiten  V  orrttellun^fs- 
objecte  werden  können,  weiss  ich,  da  ich  mein  GefUhl  nicht 
nur  fUhle,  sondern  auch  vorzustellen  im  Stande  bin;  dass 
Aussendinge  es  nicht  werden  künneUi  ist  zweifellos,  —  aber 
der  Zustand  meines  Freundes  kann  es  ftir  mich  auch  nicht 
werden,  ebensowenig  mein  eigener  Zustand,  wenn  er  der  Ver- 
gangenheit angehdrt:  und  doch  trägt  Niemand  Bedenken,  Re- 
lationen Ton  fWen  dieser  Art  auszusagen.  Ich  glaube  daher 
^sstiialten  zu  mttssen,  dass  die  Anwendung  der  Relationen  auch 
auf  niebtpsychische  Wirklichkeit  dem  Charakter  derselben  in 
keinem  Punkte  entgej^jen  ist. 

Kin  Anderes  ist  natürlieii  di«^  Frage,  woher  man  die  Be- 
rechtigung nimmt,  in  einem  gejx»"benen  Fall«'  von  «'int-m  Vur- 
stellungsobjecte  aus  mit  Hilf«*  »  iner  Uelationsvurstellung  etwa« 
Michtgegebenes  als  zweites  Fundament  zu  bestimmen,  und 
welche  Relationen  hiebe i  etwa  in  Anwendung  kommen  können. 
Die  Antwort  ist  im  Causalgesetze  gegeben,  dessen  nähere 
Erörterung  ausser  dem  Kreise  dieser  Betrachtungen  liegt;  die 
Beschaffenheit  der  durch  dieses  Gesetz  geforderten  relativen 
Beatimmungen  wurde  bei  Untersuchung  der  Gausalrelation 
etwas  näher  beleuchtet,  —  aus  ihnen  mttsste  sich  bei  weiterer 
Untersuchung  ergeben,  inwiefern  auf  die  durch  sie  indirect 
bestimmten  Fimdamente,  die  Aussendinge,  auch  noch  andere 
Relationen  zu  \'orsti  llungsobjecten  und,  was  namentlich  wichtig 
ist,  Relationen  zu  anderen  Aussendingen  anwendbar  wären. 
Aber  auch  in  dirsrni  letzten  Falle  der  Slatuirung  von  Relatio- 
nen zwischen  Fundamenten,  deren  keintrs  unmittelbar  ;4<'t;«'ben 
isty  bleibt  der  Öinn  der  Relationsbt  liauptung  unverändert:  zwei 
Aussendinge  sind  nur  insoferne  gleich  oder  ungleich  zu  nennen, 
als  ihre  absoluten  Eigenschaften,  wenn  sie  verglichen  werden 
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konnten,  Fundamente  zur  Kelation  der  Gleichheit  oder  Un* 
gleichheit  abgeben  mUssten. 

§.  4.  Während  so  für  die  Ideafa-elationes,  wenn  ihre  Be- 
deutong  nnr  richtig  ge&sst  wird,  aus  ihrer  IdealHit  ein  Hin- 
demiss  in  Betreff  ihrer  Anwendung  auf  anMerpajchische  Wirk- 
lichkeit dorchaos  nicht  erwächst,  ist  umgekehrt  von  den  B«al- 
reltttionen  zn  su^vn,  dass  zwar  nicht  die  Möglichkeit,  wohl 
aber  die  Berechtigung,  dieselben  oder  Analog  zu  ihnen  auss^ 
liulb  <l('s  ]tsyehi8chen  Gebietes  anzunehmen,  an  ziemlich  schwer 
erfVillharc  iicilinguiigen  geknüpft  sein  wird.  Wir  selien  «ie  dundi 
die  Natur  ihrer  Fundamente  nicht  völlig  determinirt  (zwei  Vor- 
ötellungBobjecte  können  in  angezeigter  oder  aungeführter  Zu- 
sammensetzung auftreten);  vielleicht  ist  in  diesem  äinne  die 
Bezeichnung  Fundament,  die  wir  hier  der  Kürze  wegen  bei- 
behalten haben,  auf  sie  gar  nicht  anwendbar.  Sic  vollends  auf 
ein  Gebiet  zn  übertragen,  wo  uns  ihre  eTentnellen  Fundamente 
höchstens  indirect  durch  Idealrelationen  gegeben  sind,  scheint 
ftlr's  erste  jeder  Begründung  zu  entbehren. 

Wir  haben  uns  mit  den  Problemen  dieser  Ghrundclasse 
weiter  nicht  zu  beschäftigen;  doch  ist  hier  vieDeicht  der  ge 
eignete  (.>rt,  noch  einmal  auf  die  Causalität  ziu'üekzukouimen, 
welclie,  wie.  senuu'  Zeit  henu^rkt,  der  ( 'harakterisirung  als  Idejil- 
relatioTi  besonders  zu  widerstreben  scdieint.  Es  liegt  die  Frage 
nahe,  ob  man  diesem  Widerstreben  nicht  dadurch  Rechnung 
tragen  könnte,  dass  man  die  Causalität,  unbeschadet  ihrer  Stellung 
im  Gebiete  der  Idealrelationen,  auch  unter  die  Keabrelationen 
einbezöge,  d.  h.  zwischen  Ursache  und  Wirkung,  abgesehen  Ton 
der  nothwendigen  Succession,  noch  ein  Verhältniss  annehmfl, 
welches  der  zweiten  Grunddasse  conform  wSre.  Natürlich  könnte 
ein  solches  Verhältniss  nur  wahrgenommen  werden,  wo  es  sich 
um  unmittelbar  gegebene  Daten  handelt;  und  da  wir  gesehen 
haben,  dass  keiner  der  Fälle,  wo  man  Noihwendigkeit  der  Suc- 
cession  annehmen  zu  müssen  glaubt,  ganz  in  die  innere  Wahr- 
nehmung fällt,  so  niüssto  darauf,  dorgleieheu  zwiselien  Ursache 
und  Wirkung  im  strengen  Sinne  des  W%)rtes  wahrzimehmen, 
sofort  verzichtet  w«;rden.  Sollte  es  sich  also  nicht  um  eine  ganz 
grundlose  Annahme  handeln,  so  wäre  überhaupt  nur  die  Frage 
nach  einer  Realrelatiou  zwischen  ,letzter^  Ursache  und  Wirkung 
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disciitirbar,  wie  etwa  zwiKclion  Motiv  und  Willcnsact,  vielleicht 
auch  Prämissen  und  conclusio  u.  s.  w.  Es  käme  selbst verständ- 
Jich  vor  Allem  auf  exacte  Prtifimg  der  inneren  Wahrnehmung 
aikf  und  es  könnte  leicht  sein,  dass  diese  wirklieh  vom  Bestehen 
einer  Reahrelation  «wischen  den  hier  in  Betracht  komm«iden 
psychischen  Zuständen  Zeugniss  gäbe.  Niemand  aber  hätte, 
wie  mir  scheint,  das  Becht,  eine  solche  Rektion  Caosalität  an 
nennen  oder  als  integrirenden  Bestandtheil  des  Oausalyerhält- 
nisses  anzusehen,  Niemand  das  Recht,  dieaelbe  auf  solche 
Fälle  letzter  Ursache  oder  jj^ar  der  ( 'ausalitilt  liberhaupt  zu  über- 
trafen, welche  der  inneren  Walirnchmun};  nicht  an»relir)rcn:  die 
( 'auKalrelation  dient,  wie  gczei<;t,  einer  l)estimmten  crkenntniss- 
theoretischen  Function,  und  man  ist  nicht  befugt,  in  den  Causai- 
begriff  einzubeziehen,  was  dieser  Function  unwesentlich  ist. 

§.  5.  Indem  wir  uns  in  unseren  weiteren  Ausführungen 
nun  wieder  auf  die  Idealrelationen  beschränken,  können  wir 
als  Efgebniss  unserer  diesbeattglichen  Analysen  vor  Allem  die 
Erkenntniss  bezeichnen,  dass  Hume's  Siebentheilung  zunächst 

durch  eine  Zweitlieihm^  zu  ersetzen  int,  so  hm^G  man  näm- 
lich die  eiiifacli.sten  ( üe8t4iltungen  allein  im  Auj^e  behält.  Alle 
primären  \  orstelluni^srelationen  sind  entweder  Verf^^leichungs- 
oder  V'erträglichkeitsfalJe,  und  vier  von  den  llume'sclien  Classen 
müssen  als  Modiiicationen  dieser  zwei  (iattmi^en  bezeichnet 
werden,  welche,  mit  Ausnahme  d(!r  Aehnlichkeit,  nicht  ein- 
noal  durch  die  besondere  Natur  der  Kelation,  sondern  nur 
durch  die  in  Relation  gesetaten  Fundamente  charakterisirt  sind, 
80  daas  drei  Classen  (Raum-  und  Zeit-,  Quantitäts-,  Qualitäts- 
relationen) sogar  als  unter  beide  Gattungen  subsumirbar  er- 
scheinen, wenngleich  sie  Hume  wohl  nur  insoweit  in  Betracht 
g-ezogen  hat,  als  die  ihnen  zui;e}iörijj;eii  lidialtc  Fundamente  zu 
Ver<^^leicliun^sre]ationen  abj^eben,  wiihreiid  wir  in  der  Olasse 
-(Tieirensatz'  einen  zwar  sehr  autVallenden.  al)er  «loeli  ziendich 
willkürlich  herausgegriffenen  Fall  von  Unverträglichkeit  vor  uns 
haben.  Dagegen  mussten  wir  in  den  Relationen  der  Identität 
und  Causalität  abgeleitete,  also  secundäre  und  meist  ziemlich 
complicirte  Bildungen  erkennen,  deren  Zustandekommen  zu- 
nächst als  das  Ergebniss  praktischen  BedOrfhisses  erscheint. 
Dass  Hume  in  der  Aufzählung  dieser  complexen  Formen  keine 
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Vollütiindigkeit  eiTeicLt  hat,  erwies  sich  als  ziemlich  nahelietrend; 
vielleicht  hätte  namentlich  das  Verhäitniss  von  Zweck  und  Mittel 
noch  besondere  Berücksichtigung  verdient.  Immerhin  dürfte  aber 
diesem  eine  hervorragende  erkenntnisstheoretiBche  Bedeatnng, 
mn  die  es  ja  Hume  in  erster  Linie  zu  thiin  ist,  nicht  zukommen, 
und  bei  seiner  nahen  Verwandtschaft  mit  der  Gausalität  wird  eine 
besondere  Erörterung  desselben  auch  nnsererseits  an  dieser  Stelle 
entbehrlich  sein. 

Die  wichtigste  Frage,  welche  sich  gegenüber  der  hier  tcp- 
suchten  Kiehtigstellung  der  Hume  schon  Auftassung  erhebt,  ist 
die,  wie  es  mit  der  erki'nntiii.sstheoretisch  so  wichtigen  Distinc- 
tion  bewandt  sei,  welche  Hume  zw  ischen  den  Relationen  macht, 
die  ,ganz  von  den  Ideen  abhängen*,  und  denen,  ,die  sich  ver- 
ändern lassen  ohne  Veränderung  in  den  Ideen'.  Offenbar  ist  hier 
von  den  Fundamenten  und  ihrer  Bedeutung  für  die  betreffenden 
Kelationsclassen  die  Rede,  und  es  liegt  am  nächsten,  Hume's 
Ansicht  so  zu  inteipretiren:  bei  einigen  Relationsarten  neigt  sieh 
vollste  Abhängigkeit  der  Relation  von  den  Fundamenten,  so  dass 
mit  diesen  jene,  gleichviel  ob  unmittelbar  oder  mittelbar,  iweifelloe 
bestimmt  ist;  dagegen  gibt  es  Arten,  wo  solche  Bestimmtheit  fehlt, 
und  daher  eine  Veränderung  in  der  Relation  bei  unveränderten 
Fundamenten  anstandslos  eintreten  kann.  Es  möchte  fraglich  sein, 
in  welchem  Sinne  die  Anwendung  <les  Terminus  Fundament  im 
zweiten  Falle  noch  statthaft  i.st:  soviel  ab«T  liat  .^irli  aiieli  uns  als 
^'•«\sieli»-rt  hcrausLrestellt,  dass  es  nicht  gelingt,  zwei  V'orstellungs- 
iiüialte  auähndig  zu  machen,  aus  denen  sich  das  ( 'ausalverhältniss 
ebenso  stringcnt  ergäbe,  wie  etw  a  die  Verschiedenheit  aus  Blau 
und  Grün.  In  ganz  natürlicher  Weise  ordnen  sich  Aehnlichkeit, 
Qualitäts-  and  Quantitätsrelationen,  sowie  Gegensatz  unter  den 
ersten,  Gausalität  und  Identität  unter  den  zweiten  Gesichtspnnkt^ 
höchstens  vielleicht  mit  Aussonderung  des  Identitätsfalles,  der 
durch  absolute  Inhaltsgleichheit  bei  individueller  Bestimmtheit 
gekennzeichnet  ist. 

Hume  subsumirt  aber  unter  den  zweiten  (n'>ielitspunkt 
aucii  Raum-  und  Zeitrelationen,  und  weist  zum  Belege  auf  die 
Möglichkeit  der  ( )rts  und  Z»'itveränderun;;^»'n  hin,  welche  dirse 
hN'lationt  ii  als  etwas  den  l)in«^en  Zufälliges  erscheinen  lassen. 
Hieraus,  nann-ntlieh  aus  der  Begründung,  eriribt  sich,  dass  Hume 
doch  noch  etwas  Anderes  im  Auge  hat,  alt»  die  Abhängigkeit 
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der  Relation  von  den  Fundamenten.  Waa  diene  anlan«:t,  so  haben 
wir  ja  gefunden,  daas  Orts-  und  Zeitbestimmunge  n  und  was  davon 
abgeleitet  ist,  anderen  Fundamenten  ganz  gleich  stehen  und  ihre 
Relationen  durchaus  bestimmen;  die  Mögliclikeit  der  Orte-  und 
Zeitverfindening  ist  kein  Aigument  dagegen,  sondern  beweist 
nur,  dass  das  betreffende  Ding  dadurch  kein  anderes  wird,  dass 
seine  Orts-  und  Zeitbestimmung  nicht  gleich  bleibt,  —  also  nur, 
wie  man  sich  gewöhnlich  aussudrQcken  pflegt,  dass  Orte-  und 
Zeitbestimmungen  dem  Dinge  nicht  wesentlich  sind.    Es  ist 
in  der  That  richtig/  dass  Orts-  und  Zeitdaten  in  der  Regel  nicht 
unter  die  sogenannten  wesentlielicu  Bestimmungen  gerechnet 
werden,  daher  den  betreffenden  BegriÜen,  wenn  sie  in  abstracto 
gegeben  sind,  die  Fundamente  zu  Raum-  und  Zeitrelationen 
fehlen,  mithin  auch  diese  Relationen  selbst  nicht  zu  constatiren 
sind:  aber  in  diesem  Umstände  liegt  nichts,  was  den  Raum-  und 
Zeitrelationen  eigenthtlmlich  wäre;  es  gilt  vielmehr  ganz  allgemein, 
dass,  wenn  swei  Vorstellungscomplexe  bezüglich  einer  Attri- 
hntenclasse  nicht  bestimmt  sind,  keine  speciell  dieser  Classe  zu- 
gehörige Relation  zwischen  diesen  beiden  Complexen  blos  auf 
Gh^md  der  letzteren  constatirt  werden  kann.    Wie  wenig  dies 
eine  besondere  Angelegenheit  von  Raum  und  Zeit  ist,  lässt  sich 
nach  den  zwei  entgegengesetzten  Seiten  hin  klarstellen.  Denn 
erstens  kann   der  Fall  auch   bezüglich   anderer  Relationsfun- 
damente eintreten,  sobald  sie  unwesentlich  sind:  zwei  Haus- 
thüren,  zwischen  denen  heute  die  Relation  der  Gleicbfurbigkeit 
besteht,  zeigen  morgen  diese  Relation  nicht  mehr,  wenn  eine  von 
ihnen  bis  dann  einen  neuen  Anstrich  erhalten  hat  Zweitens 
aber  wird  auch  die  Raumrelation  wesentlich,  sobald  die  Orts- 
bestimmungen wesentlich  werden,  was  ausnahmsweise  auch  vor- 
kommt:  es  wird  kaum  behauptet  werden,  dass,  wenn  man  den 
Cölner  Dom  und  den  Strassburger  Äliinster  in  Betracht  zieht,  die 
Distaiizrelation  zufällig  und  veränderlich  s«n;  denn  eine  Kirche, 
die  in  allen  Stücken  dem  (Kölner  Dome  gleichkäme,  al)er  anders- 
wo als  in  Cöln  stünde,  wäre  ja  doch  nicht  der  Cölner  Dom.  — 
So  hat  denn  Hume,  wohl  hauptsächlich  weil  er  die  Bedeutung 
der  Fundamente  für  die  Relation  sich  nicht  recht  klar  zu  machen 
▼ermochte,  hier  zwei  Dinge  vermengt,  die  zwar  in  der  gleichen 
Weise  sich  ttussem  können,  aber  yon  Natur  grundverschieden 
sind.  Ob  es  möglich  ist,  zwischen  zwei  gegebenen  Inhalten  und 
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nur  auf  Grund  dieser  Inlialte  eine  Relation  bestimmter  Art  zu 
behaupten,  wird  von  zwei  Momenten  abhängen:  einmal  davon, 
ob  in  beiden  Inhalten  Eli-niciilc  v(»rkommen,  welche  der  dieser 
KelatioD  eigenthiiiulicheu  i^'undamentenclasse  angehören,  —  dann 
aber  auch  davon,  ob  es  sieh  überhaupt  um  eine  Relation  handelt, 
welche  durch  ma  zugängliche  Inhalte  ala  Fundamoite  gegeben 
werden  kann. 

Wttre  es  aber  nicht  vielleicht  mO^ch,  den  sweiten  der 
hier  namhaft  gemachten  Punkte  auf  den  ersten  Kuriicksaflihreii? 
wir  haben  eben  gesehen,  wie  es  nur  am  Vorhandensein  gewisser 
Elemente  liegt,  dass  aus  der  Vergleichung  zweier  Compleze  eine 

Raumrelation  hervorgehe;  könnten  nicht  auch  Daten  gefimden 
werden,  welche  das  Consta  tiren  von  Causalrelationen  ermög- 
lichen? pribt  es  denn  nicht  Begriffe,  aus  denen  sieh  die  Causal- 
relation  eb<'n  so  sicher  ergibt,  wie  die  CUeichheit  oder  Unver- 
träglichkeit aus  anderen'?  In  der  That  gil)t  es  soklie:  wenn  man 
die  Begriffe:  Vater  und  8ohn,  Herr  und  Diener  u.  dgl.  zusammen- 
hält, so  ist  das  Causalverhältniss  sofort  unzweifelhaft  mitgegeben; 
wir  müssen  also  wohl  in  jenen  Begriffen  die  Fundamente  m 
dieser  Relation  suchen.  Wären  wir  also  bei  unserer  Analyse 
des  Causalbegriffies  irregegangen  und  nun  unversehens  in  der 
Lage,  fär  die  Causalrelation  so  gut  Fundamente  au£Euseigai, 
als  für  das  Nebeneinander  und  Nacheinander? 

Vor  Allem  bemerkt  man  sofort,  dass  die  Begriffe  Vater 
und  Sohn  die  Causalbeziehung  noch  nicht  herstellen,  so  lange 
nicht  bestimmt  ist,  dass  vom  Vater  dieses  Sohnes  und  vom  Sohne 
dieses  Vaters  die  Rede  sei.  Steht  dies  aber  fest,  so  wird  der 
eigi  nlliehc  Cliaraktrr  der  darauf  gegrllndeten  Causalbehauptung 
nicht  zu  verkennen  sein.  Verstehen  wir  unter  Vater  (auf  die 
Genauigkeit  kommt  es  hier  nicht  an)  einen  Men8che%  der  ia 
bestimmter  Weise  die  Ursache  anm  Inslebentreten  eines  andern 
Menschen  completirt,  so  besagt  das  Urtheil:  der  Vater  A  ist 
letzte  Ursache  seines  Sohnes  B,  nichts  weiter  als:  der  A,  welcher 
letzte  Ursache  des  B  ist,  ist  letzte  Ursache  des  B,  —  eine  rein 
tantologische  Behauptung,  und  in  dieser  Hinsicht  grundye^ 
schieden  von  einem  Relationsurtheile  wie:  Blau  und  GrOn  ist 
ungl<Mch,  was  zwarnichtneu,  doch  nichts  weniger  als  tautologisch 
ist.  Dil'  lii'hauptung  von  V'ater  und  Sohn  ist  aber  einfach  in 
der  Ali  zu  Stande  gekommen,  dass  in  die  Subjectävorstcliuu^' 
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das  Gausaldatam  erst  anfgenommen  und  dann  Tom  Subjecte 
wieder  ausgesagt  wurde,  ein  Vorgclien,  das  zwar  auch  in  das 
Gebiet  der  Relationslebre  gehOrt,  aber  gewiss  nicbt  eine  An- 
gelegenheit der  CauHalrelation  ist,  oder  geeifpiet  wHre,  diese 
heziiglicb  ihrer  Erkennbarkeit  aus  Fundann'ntrn  anderen  Re- 
lationen ^leiehzusteilen.  Man  kann  ja  solehe  tautologisehe  Ur- 
theilc  über  alle  mügliehen  Relationen  lallen:  die  Copie  ist  dem 
Original  iihnlich,  die  zwei  NachbargUter  liegen  nebeneinander, 
Ghegensätze  sind  unvereinbar  u.  b.  f.,  —  es  kommt  höchstens 
darauf  an,  durch  geeignete  Worte  die  Tautologie  ein  wenig 
zu  verdecken.  Aber  nirgends  handelt  es  sich  dabei  um  ein 
Schöpfen  der  Relation  aus  ihr  eigenihttmlichen  Fundamenten, 
sondern  blos  um  von  Natur  fundamentlose  relative  Bestimmungen, 
welche  in  einen  Inhalt  aufgenommen  und  aus  diesem  wieder 
heraus  zu  analvsin  n  .sind. 

So  bleibt  es  denn  naeli  wie  vor  unm<iglieli.  einen  Fall  aus- 
tiiidig  zu  niaelien,  wo  di<'  (^ausalrdation  in  ('vi(b'nt<'r  Weise  aus 
gegebenen  Inhalten  resultirt.  Dass  es  mit  der  Identität  nicht 
anders  bewandt  »ei,  wenn  man  etwa  von  den  erwilhnten  Fällen 
absieht,  welche  zwei  inhaltsgleiehe  Individualvorstelhmgen  be- 
treffen, versteht  sich  von  selbst,  und  so  bleibt  die  Uume'sche 
Zweiiheilung  im  Rechte,  sobald  nur  die  Verwirrung  bezQgHch 
der  Raum-  und  Zeitrelationen  beseitigt  ist.  Es  erweist  sich  nun 
auch  ab  viel  leichter,  diese  Theilung  zu  präoisiren,  resp.  die 
Verschiedenheit  der  beiden  Fälle  ans  der  Natur  der  jedesmal 
in  Botraeht  konmicnden  Rclationsclassen  abzuleiten. 

Es  handelt  sich  eintaeh  um  dit;  Krage,  wie  sieli  die  uns 
bekannten  Relationsartcn  zu  den  uns  laetiseh  gegebenen  abso- 
luten Daten  stellen,  wie  weit  letztere  jene  zu  bestimmen  im 
Stande  sind,  und  wie  weit  nicht.  Es  ist  zunächst  einleuchtend, 
dass  primäre  Relationsarten,  bezüglich  deren  die  uns  bekannten 
absoluten  Daten  die  Function  der  Fundamente  nicht  zu  leisten 
vermögen,  uns  nicht  bekannt  sein  können,  da  zum  Zustande- 
kommen der  betreffenden  Relationsvorstellung  ja  eben  jene 
Function  erforderlich  wäre.  So  sehen  wir  in  der  That  die  primären 
Relationen,  die  wir  allein  kennen,  Vergleichungs-  und  Verträg- 
liehkeitsrelationen,  sieh  aus  der  daraut"  geriehteten  lietraehtung 
der  absoluten  Daten  zweifellos  erp  l)(ui.    Ks  geschieht  allerdings 

häuüg,  daHS  daa  biostfe  Betrachten  noch  nicht  ausreicht,  vieliiiehr 
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ein  Vor^^aiit;  von  V«Tmittlun}^  platzj^reifi'n  nius.s;  l^ei  dtr  Ab- 
liäniri^keit  der  Ergebnisse  von  Fähigkeit,  Aufmerksamkeit  und 
Beharrlichkeit  mag  Locke  ganz  Recht  haben,  wenn  er  mein^ 
dass  sich  nicht  bestimmen  hisse,  wie  weit  man  auf  die.'^em 
Gebiet  gehmgen  kOnne:  das  aber  wird  man  wohl  sagen  dürfen, 
dassy  die  n()thigen  Fidugkeiten  vorau^setst,  jede  Vergleichongs- 
oder  Vertrüglichkeitsrelation  ans  den  Fundamenten,  swischen 
denen  sie  mit  Recht  behauptet  werden  kann,  auch  ableitbar 
sein  muss.  Anders  bei  secundttren  RelationsTorsteUungen,  welche 
Combinationen  spocieller  Fälle  von  pi-imUren  sind,  und  bei  denen 
relative  Bestinniiunj^en  ohne  Fundamente  mehr  oder  weni^i^er  in 
den  Vorrb'rfjrnind  tret<'n.  Vu'\  solehcn  Kclationcn  werden  dif  uns 
zugänglichen  absoluten  Daten  niclit  ausreichen,  und  wenn  wir 
an  diese  gleichwohl  Behauptungen  solcher  liclationen  knüpfen, 
SO  müssen  wir  dazu  Griinde  haben,  die  ausser  diesen  Daten  selbst 
liegen.  So  geschieht  es  bei  Causalitiit  und  Identität,  so  bei  ver- 
wandten Ableitungen;  man  kann  daher  kurzweg  sagen:  die  von 
Hume  angedeutete  Verschiedenheit  des  Verhaltens  der  absoluten 
Bestimmungen  zu  den  Relationen  fiült  zusammen  mit  dem  Unter- 
schiede primärer  und  secundärer  Relationsclassen;  erstere  zeigen 
die  berührte  Abhängigkeit,  indcss  diese  bei  letzteren  fehlt  Doch 
ist,  strict  genommen,  diese  Verschiedenheit  nicht  so  zu  formuliren, 
alö  ob  es  Idealrelationen  i^übe,  die  von  ihren  Fundamenten  nicht 
abhängen:  nur  darauf  kommt  es  an,  dass  den  liclationen,  deren 
Fundamente  uns  gegelx'u  sein  können,  sdlehe  zur  Seite  stehen, 
wo  dies  nicht  der  Fall  ist,  —  Vorstellungsinhalte,  an  welche 
sich  Behauptungen  über  Relationen  der  zweiten  Art  anschUessen, 
werden  nur  uneigentlich  Fundamente  genannt  zu  werden  ver- 
dienen. 

Es  genügt  nun  eine  kurze  £rwägung,  um  sich  die  Be- 
deutung dieser  Distinction  für  die  Erkenntnissiheorie  klar  zu 
machen.  Erscheint  eine  Relation  in  uns  erkennbarer  Weise 
durch  uns  bekannte  Fundamente  bestimmt,  so  ist  klar,  dass  zur 
Eikenntniss  vom  Bestehen  derRielation  zwischen  den  betreffenden 
Inhalten  nichts  gegeben  zu  sein  braucht  ausser  diesen  h'un- 
damenten  sell>st,  und  das»  die  Erfahrung  zu  solcher  Frkenntniss 
nichts  Wesi'iitlielies  l)eitragen  kann.  Denn  nnigcn  die  Fundamente 
nel)eneiiian(ler  auftreten  od<'r  nicht,  mögen  sie  oft  oder  selten  in 
der  Erfahrung  vorkommen,  so  kann  dies  zwar  eine  Betrachtung 
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der  Fundamente  mit  KüekBicht  auf  jene  Relation  erletehtem  oder 
erechweren,  aber  die  Erkenntniss  der  letzteren  wird  niemals  aus 
dem  empirischen  Auftreten,  sondern  nur  aus  der  Natur  der  In- 
halte geschöpft  sein,  welche,  wenn  nur  klar,  und  «bestimmt  vor- 
gjestellt,  schon  zum  ersten  Male  penau  so  viel  ^ben,  als  wenn 
sie  zum  zelmtcn  oder  hundertsten  Male  im  Bewusstsein  ange- 
troffen werden.  Leisten  dage*:;en  die  Vor8teiliin*i;sobjecte  als 
solche  für  die  Beliauptung  einer  Kelation  nichts  oder  nicht 
Alles,  so  kann  das  blosse  Vorstellen  von  zwei  Inhalten  niemals 
eine  solche  Behauptung  veranlanKen ;  tritt  sie  gleichwohl  ein, 
so  muss  sie  ihren  Grund  in  der  Erfahrung  haben,  —  so  wird 
Regehnässigkeit  der  Aufeinanderfolge  gewisser  Empfindungen 
dazu  ftkhren  können,  zwischen  den  durch  sie  repräsentirten 
Dingen  Causalitftt  zu  statuiren  u.  dgl.  Mit  einem  Worte:  der 
von  Hnme  betonte  erkenntnisstheoretische  Unterschied  besteht 
auch,  wenn  die  Zweitheilung  in  der  oben  gekennzeichneten 
Weise  moditieirt  ist,  ja  er  erhftlt  nun  erst  seine  eigentliche  Be- 
jiründunjjc.  Relationen  dei-  erst  betrachteten  Gruppe  erkennt  man, 
imabhäi^pg  von  der  Erfahrung,  aus  blossen  Vorstellungen,  — 
a  priori;  Relationen  der  zweiten  Gruppe  dagegen  nur  auf  Grund 
empirischer  Daten,  a  posteriori.  Man  hat  sich  gewöhnt,  den 
Gegensatz  zu  empirisch  mit  dem  Worte  rein  zu  bezeichnen; 
es  wäre  daher  Tielleicht  nicht  unpassend,  den  so  tief  gehenden 
Unterschied  zwischen  den  zwei  Chruppen  durch  die  Ausdrucke: 
reine  und  empirische  Relationen  kenntlich  zu  machen.  Nach 
den  obigen  Ausführungen  mag  es  als  ziemlich  ttberflüssig  er- 
scheinen, wenn  icli  noch  ausdrücklich  hervorhebe,  dass  sich  der 
Terminus  ,rein'  hier  auf  die  Relationen  und  nicht  auf  die  Fun- 
damente bezieht:  aber  es  ist  ein  von  empiristischer  Seite  er- 
staunlich oft  begangenes  Missverstiiudniss,  zu  nunncn,  dass,  wer 
apriorische,  von  Erfahrung  unabhängige  Urtheile  anerkenne,  da- 
mit ebenso  geartete  Vorstellungen  voraussetze.  Kant  mag,  indem 
er  das  Anwendungsgebiet  des  Terminus  a  priori  auch  auf  Vor- 
stellungen ausdehnte,  diesen  Irrthum  vorbereitet  haben;  dass 
er  ihn  selbst  nicht  getheilt  hat,  beweist  der  einfache  Umstand, 
dass  er  die  analytischen  Urtheile  apriorisch  nennt,  obwohl  er 
nicht  verkennt,  dass  ihr  Inhalt  in  der  Regel  empirisch  sein 
wird.  —  Dass  iiln-igens  die  hier  vorgeschlagene  Anwendung  des 
Wortes  ,rein'  gerade  in  der  eben  berührten  Angelegenheit  nicht 


Digitized  by  Google 


734 


mit  der  Kant'Bchen  susammentriflPt,  ist  naoh  dem  Gesagten 
Belbstverstttiidlich. 

§.  6.  Die  letsten  Betrachtungen  haben  uns  von  den  Re- 
lationen zu  den  Urtbeilen  Uber  Relationen  und  damit  auf  ein  Oe- 

hiot  gl  tVihri,  «Icsst  n  Durcliforselum};  nach  bcfriodifirender  Analyse 
und  ( 'lassificii  un;^  der  ver8clnedeiieii  licIulioiistalK'  dit;  wichtif^ste 
Aufgabe  ciiUT  zu  entwiekrlndcn  KohitionstlK'oric  aniii  miisht»*. 
Ks  kann  liier  nicht  an  einen  Versuch  gedaelit  werden,  diese 
Aufgabe  zu  losen,  nur  ein  paar  wichtige  l'uukte  sei  hier  noch 
kurs  zu  berühren  gestattet,  die  durch  unsere  bisherigen  Er» 
wftgun^en  liesonders  nahegelegt  erscheinen. 

Vor  Allem  eine  Grundfrage:  ist  es  überhaupt  statthaft, 
Relation  und  Relationsurtheil  zu  unterscheiden?  Wir  haben  uns 
wiederholt  überzeugt,  dass  die  Relation  kein  ausserpsychisches 
Ding  ist;  wir  haben  es  mit  einem  psychischen  Phänomen  zu 
thun,  und  da  hier  Gefühle  und  Strebungen  von  selbst  aus- 
geschlossen sind,  lautet  unsere  Frage  präeiser  dahin:  dürfen 
wir  von  einem  Piiterschiede  zwisclien  Kehitionsvorstellungen 
und  lu'latii^nsiirtheilen  redrnV  Wir  krmneii  lUau  und  Grün  niclit 
als  verschieden  hlos  vorstcHeii,  wie  wir  etwa  eine  bestimmte 
Flache  als  blau  vorstellen  können,  ohne  darum  zu  meinen,  sie 
sei  blau;  vielmehr  erscheint  die  Ueberzeugimg  von  der  Ver- 
schiedenheit, also  das  Urtheil,  unausbleiblich  mitgegeben.  '  Was 
aber  die  Unverträglichkeit  von  Rund  und  Viereckig  anlangt, 
so  stellte  sieh  für  unsere  Analyse  als  wesentlicher  Bestandtheil 
dieser  Rehition  eine  evidente  Negation,  also  abermals  ein  Ur> 
theil  heraus.  Welchen  Sinn  hätte  es  denmach,  von  Relations- 
vorstellungen zu  sprechen,  wenn  man  in  Wirklichkeit  doch  nur 
mit  Relationsurtheilen  zu  rechnen  hat?  Darauf  ist  vor  Allem 
zu  entgegnen,  dass  mit  dem  Obigen  gar  nicht  gesagt  ist,  da^s 
man  niemals  mit  Rclationsvorstellungen  ohne  Urtheil  zu  thun 
hätte;  vielmehr  ist  dies  sicher  der  Fall,  so  oft  mau  mit  iudirecten 


Da  ich  (litvso  IJchnuptun};  nur  auf  cijjeno  Boobaclitunp  prüiuleu  kann, 
scheint  e»  mir  an{;^onio.««seii,  zu  benirrkon,  dass  die  Mittlioihing-  derselben 
den  lebliafteu  Widerspruch  eines  jüngoren  Fachgeuotwen  erweckt  hat, 
der  gleiehfitUs  auf  empiriachem  Wege  zur  Anncht  gelangt  ist,  das»  man 
bei  gegebenen  Fandamenten,  wenn  aUe  Bedingungen  rar  Evidenz  günstig 
aiad,  die  Belation  doob  «neb  blos  vontellen  kOnne, 
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Vorstellniigsdsteii,  also  Belationen  ohne  (wenigstens  ohne  beide) 
Fundamente  operiren  mnss.  Aber  auch  bei  gegebenen  Funda- 
menten und  gegebenem  Urtheüe  hat  die  besondere  Betrachtung 
der  VorstelhmgBBeite  einmal  darin  ihre  Berechtigung,  dass  bei 
den  Vergleichungsrelationen  ja  in  der  That  ein  besonderer  Vor- 
Stellunjs^inhalt  als  Ergebnlss  der  vergleichenden  Tliitti^'keit  nicht 
zu  beseitigen  ist;  dann  dürfte,  was  die  Verträglielikeit.srelationen 
anlangt,  schon  die  positive  Form  so  wiclitiger  l'ennini  wie 
Nothwendigkeit  und  Widerspruch  als  Hinweis  darauf  anzusehen 
sein,  dass  die  psychologische  Natur  der  zu  Grunde  liegenden 
Negation  hier  meist  verborgen  bleibt,  daher  in  der  Regel  dieser 
Widerspruchi  diese  Nothwendigkeit  factisch  ebenso  als  besondere 
Vorstellungsinhalte  attribuirt  werden,  als  dies  bei  Gleichheit, 
AehnHchkeit  u.  s.  f.  mit  Recht  geschehen  kann.  Dass  es  unter 
solchen  Umständen  immerhin  Angelegenheiten  geben  wird,  bei 
denen  man  zweifelhaft  sein  kann,  ob  sie  die  Psychologie  in 
der  Lehre  von  den  Vorstellungen  oder  in  der  Lehre  von  den 
Urtheilen  abzuhandeln  habe,  kann  nicht  befremden  und  ist 
wenigstens  fiir  unsere  vürliegend(;n  Untersuchungen  (»hne  Belang. 

Von  besonderer  Wichtigkeit  ist  es,  die  oft  berührte  Ab- 
hilngigkeit  der  reinen  Kelationen  von  ihren  Fundamenten  im 
rechten  Lichte  zu  sehen.  Dieselbe  ist  also  nicht  so  zu  verstehen, 
als  ob,  sobald  Einer  awei  Inhalte  im  Bewusstsein  hat,  augleich 
und  ipso  £kcto  auch  die  Relation  erkannt  wttrde;  es  genügt  der 
Hinweis  auf  die  Erfithrnng  eines  Jeden,  um  dies  au  bekräftigen, 
wobei  selbstverständlich  nur  an  Fälle  gedacht  ist,  wo  die  zwei 
Inhalte  wirklich  im  Bewusstsein  vorliegen,  während  die  im 
Gcdächtniss  bewahrten  sogenannten  Vorstellungen,  die  eigentlich 
keine  Vorstellungen,  sondern  nur  Dispositionen  zu  solchen  sind, 
von  vorneherein  ausgeschlossen  bleiben.  Soll  zwischen  zwei 
gegenwärtigen  Inhalten  eine  reine  Relation  erkannt  werden,  so 
ist  jene  eigenthttmliche  auf  diese  Inhalte  gerichtete  Thätigkeit 
erforderlich,  welche  ich  eben  nicht  anders  als  mit  dem  Aus- 
druck ,in  Relation  setaen'  beseichnen  kann;  aber  auch  diese 
Thätigkeit  führt  nicht  unter  allen  Umständen  zum  Ziele.  Unsere 
FUhigkeity  Inhalte  in  Relation  zu  setzen,  erweist  sich  als  sehr 
beschränkt;  obwohl  sich  nicht  vorher  bestimmen  lässt,  wie  weit 
die  Uebung  unsere  Technik  in  dieser  Hinsicht  zu  steigern  ver- 
mag, wird  man  doch  im  Allgemeinen  festhalten  müssen,  dass 
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schon  geringe  Complication  unsere  Rräf^te  Ubersteigt.  Wir  sacbea 
Ersatz  filr  die  mangelnde  unmittelbare  Evidens  in  der  80ge> 
nannten  mittelbaren,  die  sich  der  unmittelbaren  mehr  oder 
minder  annAhert,  je  nachdem  die  VermittlungBopemtioneo  den 
Zweck  haben^  ümttitnde  m  schaffsn,  unter  denen  die  orsprüng- 
Kch  unausführbare  Inrelationsetzung  vor  sich  gehen  kann^  oder 
nur  in  der  Herbeiführung  der  Evidenz  dafür  bestehen,  das«  ge- 
wisse anderweitig?  p^esieherte  Urtheile  nur  mit  <'iner  bestimmtfMi 
Beiiauptung  über  die  Kelation  der  fraglichen  Fundamente  ¥er- 
träglieh  sind. 

Finden  sich  aber  die  Bedingungen  vor,  dann  scheint  aller- 
dings die  Eyidena  des  RelationsiirÜieileB  sich  unfehlbar  einza- 
stellen,  und  swar  eine  Evidenz,  die  einer  graduellen  Verlnde- 
rung,  wie  sie  Locke  statoirt,  unfilhig  sein  wird,  und  solche 
bloB  auf  VorsteUungsinhalte  basirte  UrtheOe  sind  es  anssehliest- 
lieh,  welchen  der  Charakter  der  Apriorität  zukommt.  Was 
Kant  analytisches  Urtheil  nennt,  ist  ein  specieller,  und  zwiu- 
ziemlich  unwichtifjer  Fall  dieser  apriorisehen  Erkenntniss,  dorn 
gegenüber  Locke'n  aVjweisende  Stellung  in  der  Hauptsache 
nur  als  berechtip^t  gelten  kann.  Diesen  analytischen  Urtheilen 
stehen  viel  bedeutsamere  apriorische  Erkenntnisse  zur  Seite, 
und  wenn  alles  das  synthetisch  heissen  darf,  was  unter  Käst's 
Definition  des  Analytischen  nicht  passt,  so  hat  er  yoUkommeo 
Recht,  von  synthetischen  Erkenntnissen  a  priori  zu  reden.  Natür- 
lich mtissen  diese  Behauptungen  hier  der  ihnen  tiOthigen  pole> 
mischen  Stütze  entbehren;  als  selbstverstftndliche  Oonsequens 
des  Ausgeführten  ergibt  sich  weiter,  dass  kein  Urtheil  ttber 
die  von  uns  empirisch  genannten  Relationen  blos  auf  apriori- 
scher Grundlage  stehen  kann,  ebensowenig  eines  über  reine 
K<dationen,  wenn  es  sich  nicht  blos  auf  Vorstellungsobjecte, 
sondern  auch  auf  Existenz  bezieht. 

Gleichwohl  besteht  gerade  in  dieser  Anknüpfung  an  Existens 
die  umfiMsende  praktische  Bedeutung  der  Relationen.  Ist  uns 
nichts  unmittelbar  gegeben  als  psychisdie  Phänomene,  so  ist 
klar,  dass  whr  an  die  Relationen  gewiesen  sind,  sobald  es  gilt^ 
den  Kreis  jener  Phllnomene  zu  überschreiten;  doch  begreift  sich, 
dass,  so  umfassende  Anwendung  apriorische  Erkenntniss  dabei 
such  finden  mag,  das  Ergebniss  seinen  aposteriorischen  Charakter 
niemals  wird  verleugnen  können. 
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Zur  VervollstMndigimg  dieser  wenigen  Andeutungen  über 
die  Rolle,  welche  die  Relationen  im  psychischen  Leben  spielen, 
sei  nur  noch  auf  einen  Umstand  hingewiesen,  welcher  die  Ver- 
gleichnngsrelationen  spedell  angeht,  nämlich,  dass  wir  auch  nicht 
ein  einziges  Existenzurtheil  in  Worte  kleiden  kOnnen,  ohne  be- 
reits eine  Relationsbehauptung  daran  zn  knüpfen,  von  der  uns 
unser  Bewusstscin  mir  deshalb  so  oft  keine  Kcnntniss  pl)t, 
weil  die  rasche  Aufeinanderfolge  der  Worte  nui'  zu  leicht  iliren 
Sinn  verdunkelt  und  zu  Associationsrcihen  macht,  was  bejrründete 
Urtheile  sein  sollten.  In  der  Behauptung:  ich  empfinde  Roth, 
sind  zwei  Älomente  gegeben,  die  nicht  scharf  genug  auseinander 
gehalten  werden  können,  und  deren  Nichtunterscheidung  schon 
sa  mancher  Verwirrung  gefUhrt  hat:  1.  die  Constatirung  einer 
ganz  bestimmten  Vorstellung  durch  die  innere  Wahrnehmung, 
2.  das  Ergebniss  einer  Vergleichung  des  gegebenen  Vorstellungs- 
inbaltes  mit  dem  Inhalte  des  gedllchtnissweise  reproducirten 
Phantasmas,  an  welches  das  Wort  ,roth*  assocürt  ist.  Wer  er- 
wägt, was  die  Sprache  nicht  nur  fVir  die  Mittheilung,  sondern 
auch  fi\r  die  Fixinmg  der  (Jedanken  zum  eigenen  Gebrauche  zu 
bedeuten  hat,  kann  leicht  ermessen,  welelH'r  Spielraum  durch 
diese  einfache  Thatsache  allein  den  Kelationsurtheilen  gegeben 
ist  und  von  welcher  Tragweite  deren  richtige  Analyse  unter 
Umständen  sein  mag. 


IX.  SoMuasbemerlnuigen. 

§.  1.  Die  Untersuchung,  welcher  in  dieser  Studie  die 
wichtigsten  Phänomene  des  Relationsgebietes  unterzogen  worden 
sind,  haben  zu  Ergebnissen  geführt,  welche,  wenn  man  sie 
unserem  Ausgangspunkte,  der  Locke  -  llunu-  schen  Relations- 
theorie, entgegenhält,  Differenzen  verseliiedcnster,  theilweise 
ebne  Frage  ganz  fundamentaler  Art,  bemerken  lassen.  Gleichwohl 
hielt  ich  mich  für  berechtigt,  sie  als  WeiterfÜhrung  dieser  Theorie 
zu  bezeichnen,  weniger  vielleicht  um  deswillen,  was  mir  darin 
unTcrändert  annehmbar  erschien,  als  um  der  Methode  willen, 
aus  welcher  diese  Theorie  hervorgegangen  ist,  und  die  auch 
mir  nicht  nur  mit  Erfolg  anwendbar,  sondern  als  die  in 
letzter  Instanz  der  Psychologie   geradezu  einzig  zu  Gebote 
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sttlionde  erscheint:  die  cmpirisclic  Methode  der  psychologi- 
sclien  Analyse.  Es  ist  daher  nicht  nur  eine  historische,  sondern, 
thcilweisc  wenigstens,  aucli  meine  eigene  Angelegenheit,  wenn 
ich  an  dieser  Stelle  noch  d.  n  gegen  Locke  erhobenen  Vor- 
wurf zur  Sprache  bringe,  als  ob  gerade  seine  Kelationstheorie 
und  die  »ieh  daran  knttpfende  Lehre  vom  Wissen  als  eine  In> 
coDBeqnenz  gegen  seinen  empirischen  Ch^dgedanken,  als  ein 
Verlassen  seines  gnindsEtelich  eiag^ommenen  Standpunktes 
angesehen  werden  könnte,  oder,  wie  sich  Pfleiderer  mit  Rück- 
sicht anf  diese  nnd  noch  einige  andere  Angelegenheiten  ana- 
drttckt,  ,da88  Locke  bei  seinem  im  Grunde  eingenommenen 
Vorstellungsstandpunkt  inconsequenter  Weise  noch  zu  viel 
rationalistische  Anwiuidluugcn  habe,  die  ihn  fortwährend  ins 
Gedränge  bringend ' 

Das  Wort  ,VorstellungS8tandpunkt'  bezeichnet  hier  das 
Hervortreten  der  ,Receptivität'  gegenüber  der  ,Spontaneität*  in 
den  Ausführungen  Locke's;  aber  es  scheint  mir  fast  ebenso  mias- 
verständlieh  als  der  Terminus  ,Sens\ialismiis'y  der  in  anderen 
deutschen  Darstellungen  der  Lehre  Locke's  so  gerne  angewendet 
wird.  Es  dttrfte  ja  nur  selten  bei  Gebrauch  dieses  Ausdruckes 
verkannt  werden,  dass  er  auf  Locke  nur  anwendbar  ist^  wenn 
man  dem  äusseren  Sinn  einen  inneren  an  die  Seite  setat;  aber 
niemand,  der  das  Wort  hOrt,  denkt  an  diese  Clausel.  Ebenso 
wird,  wer  vom  Vorstellungsstandpunktc  Locke's  vernimmt,  wahr- 
schoinlich  der  i\Ieinung  sein,  nach  Locke  gebe  es  im  Geistes- 
leben nichts  als  Ideen,  was  bekanntlich  falsch  ist.  Die  Kedexioii 
hat  ja  ausdrücklich  mit  den  , inneren  (Epilationen  des  Geistes*  zu 
thun,  die  wir  wahrnehmen  ;2  und  auch  wer  die  Behauptimg, 
dass  es  Geistesoperationen  seien,  die  man  da  wahrnehme,  für 
ein  ^voreiliges  metaphysisches  Urtheil'  hält,'  ersieht  daraus  die 


I  EmpirismuH  uud  Skepsis  iu  David  IIuiiiu  ä  X^kilosopbie,  8.  8S.  Ich 
wiUe  di«Ms  Bncli  nun  Snbttnit  der  fo^pwdmi  Bemirkungeii,  da  dsMB 
y  erfiua«r  nelMt  aasgeEoiehiioter  SachkMintiüaB  aneh  gewima^  freilich 
etwas  Tomehm  herabUickeiidee  Wohlwollen  gegen  Loeke  bekundet,  wae 
die  Discnssion  natflrlieb  wesentlieh  erleichtert 

3  Essay  b.  IL  ch.  I.  sect  2. 

'  rflcidorer  a.  a.  O.  S.  78;  freilich,  wenn  das  Vertrauen  anf  «He  innore 
Walirnohniung  schon  «dogrmatisch*  ist,  was  wird  dann  wohl  so  kritischeai 
Kriticismos  Genüge  leisten? 
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Meinung  Locke's,  dass  es  jedenfalls  solche  Operationen*  gebe.' 
Locke  spricht  seibat  vom  ünterscheidei^  Vei^leicheu^  Ab- 
strahiren;  wieso  also  wttre  es  eine  Inconseqnenz,  wenn  Locke 
auch  ausdrücklich  vom  ,Inrelation«etzen',  vom  A£firmiren  oder 
Negiren,  ab  viurarackführbaren  Thätigkeiten  gesprochen  und 
deren  noch  so  viele  hinzagefügt  hätte,  als  die  psychologische 
Forschung  nur  immer  als  nothwendig  erweisen  mag? 

Wie  kommen  also,  um  die  uns  speciell  betrefiende  Frage 
hervorzuheben,  zunächst  die  Relationen  dazu,  ein  ,8chwercr 
Stein  des  Anstosses*"^  für  Locke  oder  gar  ftir  den  Empirismus 
zu  sein?  ,l)ie  Erfahrung,'  meint  PHeiderer,  ,liefert  uns  wohl 
den  Stotf  und  die  Elemente  —  immerhin  zugegeben.  Der  Geist 
verbindet  und  trennt  dies  Material  in  mannigfachster  Weise. 
Allein  was  wollen  diese  Worte  „ver})inden,  trennen"  in  ihrer  zu- 
nächst emsUich  gemeinten  sinnlichen  Plumpheit  gegenüber  der 
unendlich  feinen  Articulation  besagen,  mit  welcher  das  nie 
ruhende  Denken  in  Blitzesschnelligkeit  Alles  mit  Allem  in  Be- 
adehung  zu  setzen  weiss  . .  .V'^  Aber  wann  hätte  Locke  gesagt, 
dass  Verbinden  und  Trennen  die  einzigen  Geistesthiltigkeiten 
sind,  und  wenn  i;r's  gesa<^^t  liiitte,  warum  miisste  jeder  eonse((uente 
Kmpirist  es  ihm  naclisagenV  Warum  sollte  Überdies  nur  die 
^Plumpheit'  kSachc  des  Empirismus,  die  .uneiullicli  feine  Articu- 
iation'  Sache  des  Kationalismus  sein?  warum  wäre  nicht  auch 
einmal  das  umgekehrte  Verhalten  möglich?* 

Und  ebenso  darf  man  wohl  billig  fragen,  warum  die  Lehre 
vom  Wissen  ,in  diesem  Systeme  keine  Berechtigung,  keinen 
Platz  hat',  warum  ,die  Untersuchung  ...  bei  den  Worten  ab- 
brechen' soUte.^  Pfleiderer  hat  das  bei  dem  häufigen  Missver- 
ständniss  in  dieser  Hinsicht  nicht  gering  anzuschlagende  Ver- 


*  Tgl.  Riehl:  Der  phaoeophiflebe  KritieismuB,  Bd.  L  8.  S8f. 
s  Pfleiderer  a.  a.  O.  8.  89. 

3  ibid.  8.  38. 

*  Sicher  ist  wenigstens,  da^s  die  empirische  Scliule  iu  England  sich  durch 
den  beüa^eu  .Stein  dos  Au«tos.ses'  wenig  behindert  gefühlt  haben  mnss. 
Denn  bekanntÜdi  spiolt.  auch  wir  haben  gelegentlich  Spuren  davon  an- 
getroffen, in  der  rsychnlogie  dieser  Seliule  die  Anwendung  drr  Relationen 
eine  so  grosse  Holle,  <la.<<s  man  zuweilen  Anlass  hätte,  eine  EiuHchräukuug 
derselben  zu  wüuücheu. 

»  Pfleiderer  lu  a.  0.  8.  79. 
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clien«t,  auf  die  Jiedcutiinfr  des  vierten  Buches  als  eigentlichen 
Zieles  dor  Lockc'schen  Untersuchung  nachdrücklich  aufmerksam 
gemaclit  zu  haben;  in  der  That  können  die  drei  erBten  Bücher 
als  Vorarbeiten  betrachtet  werden,  die  erst  durch  die  Anwen- 
dung der  Ergebnisse  im  letzten  Buche  Einheitlichkeit  und  Be- 
rechtigung erhalten.  Wenn  nun  aber  behauptet  wird,  die  Er^ 
kenntnisBlefare,  d.  h.  der  Inhalt  des  yierten  Buches,  Hege  ausser 
dem  Rahmen  des  Locke'schen  Empirismus,  kannte  da  nicht  die 
Frage  anfgeworfen  werden^  ob  ein  Empirismus,  der  gerade  mit 
der  Hauptsache  in  diesen  Ausführungen  nicht  verträglich  ist, 
überhaupt  noch  der  Locke'sehe  Euipirismub  sein  wirdV 

Freilieli  soll  Locke  mit  der  Läugnung  der  angebornen 
Ideen  auch  die  Nothwendigkcit  mitgeläugnet  haben,'  nicht  mit 
Absicht  natürlich,  Locke  redet  ja  oft  genug  von  nothwendiger 
Elrkenntniss,  sondern  sofern,  wie  schon  Leibnia  hervorgehoben 
hat,  ,auf  diese  Art  nie  die  unerlässliche  Form,  das  Grund- 
gepräge wahren  Wissens,  die  innere  und  unverlierbare  Nothwen- 
digkeit  der  Sache  gewonnen  zu  werden*  vermag.'  Der  Vertreter 
des  Empirismus  kann  dem  gegenüber  eben  wieder  nur  nach 
dem  Warum  Iragcn;  was  würde  vom  einpiriseheu  Standpunkte 
im  Wegti  stehen,  auch  ein  ,Form}>ri»H-ip  htiherer  Ordnung*  an- 
zunehmeii,  .das  aus  eigener  Kraft,  als  freie*,  nicht  blos  copiren- 
des  Denken  gestaltet V*  wenn  die  zu  erklärenden  Phänomene 
zu  solcher  Annahme  drängen?  Uebrigens  ist  die  Bedeutung 
der  Controverse  von  den  angebornen  Erkenntnissen  schon  von 
Hartenstein  in  genügend  helles  Licht  gesetzt  worden,^  und 
die  Missverständlichkeit  dieser  Darlegung^  wäre  erst  dar- 
zuihun. 

Vollends  wird  aber  nicht  oiiileucliten,  wie  die  Behauptung 
zu  rechtfertigen  wäre,  dass  man  ,in  <b'r  durch  die  (Nuisecjurnz 
des  Systems  kaum  j^eduhU-ten  Einscliit'l)Uiig  der  Demonstration 
mit  ihrer  hohen  Bedeutung  eine  bei  Locke  viel  zu  weit  gehende 


1  Pfloiderer  a.  a.  O.  8.  78. 

>  ibid.  &  74. 
s  ibid.  8.  79. 

*  Locke's  Lehre  von  der  menRcliIichen  Erkenntnias  in  Vergleiehnng  mit 
Leibnis*  Kritik  derselben.  Leipsig  1861.  Vm.  S.  88  (198)  ff. 

>  Ffleiderar  a.  a.  O.  S.  7b. 
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Einräumung  an  deu  RationalismUB  erMicken*  mttflsteJ  Pfleiderer 
spricht  sich  allerdings  hierüber  ausführlicher  aas:  yVor  Ailem,' 
meint  er,  »hätten  wir  nur  zwei  Hauptarten  erwartet,  nttmüch 
entsprechend  den  von  Anfang  an  aufgestellten  beiden  Erkennt- 
niasquellen  oder  Instrumenten  der  Sensation  und  Reflexion  nur 
die  sensitive  und  intuitive  Erkenntniss  oder  die  perception  ex- 
t^rieure  des  sens  und  die  perception  inte  rieure  de  Tesprit  fwobei 
schon  der  Ausdruek  , intuitiv'  eine  Iriclite  Abvveieliuiit^  hckun- 
det).-  Innnerhin  könnte  jemand  vorzielien,  die  Erkenntniws  nach 
der  Provenienz  des  darin  verwendeten  Vorstelhmgsmaterials  statt 
nach  dem  Evidenzgrade  der  Urtheile  einzutheiien,  obwohl  letz- 
tere Eintheilung  einer  ErkenntniKBlelire  angemessener  scheint 
Aber  was  beweist  diese  Möglichkeit  gegen  die  Statthaftigkeit 
der  Eintheihmg  nach  Evidensgraden?  oder  konnte  es  bei  zwei 
Vorstellungsquellen  nicht  drei  Evidenzgrade  für  die  Erkenntniss 
geben?  Doch  hören  wir,  was  Pfleiderer  gegen  ^das  Hereintreten 
einer  dritten  Erkenntnissweise^  der  Demonstration',  zu  bemerken 
hat:  ,Ist  sie  hlos  die  von  Anfan«:  an  zugestandene  rein  formale 
Thätio^keit  des  fieistes  an  dem  Stotl' der  Kriiilirun;^ V  Dann  würde 
sie  ja  den  beiden  Ersten  wenigstens  als  Erk<'nntnis8wei8en  den 
Boden  wegnehmen;'  —  wegnehmen  doch  nur,  wenn  die  zwei 
anderen  Erkenntnissarten  Anspruch  auf  das  ganze  Erkenntniss- 
gebiet  hätten,  was  von  Locke  niemals  behauptet  worden  ist. 

,Ueberdem  hat  jene  auch  nicht  rein  nur  formalen  Charakter 
...  in  der  That  eröfihet  sich  mit  ihr  unversehens  eine  neue 
dritte  Quelle  von  zugleich  materiellem  Werth;  führt  sie  doch 
ttber  alle  Erfahrung:  auf  rein  metaphysische  Gebiete  hinaus  und 
liefert  uns  weni^^stens  den  Gottesbegritt'  samrat  den  sieh  daran 
knüpfenden  Einsichten.  Was  ist  das  trotz  aller  Wendung  und 
r)rehun«(  Anderes  als  ein  neuer  unsinnlieher  Stoff?  Und  die 
Anerkennung,  dass  sensitive  und  intuitive  Erkenntniss,  d.  h.  doch 
wohl  die  blosse  Verarbeitung  des  durch  Sensation  und  Keflexion 
gewonnenen  Stoffs,  hiezu  nicht  genüge,  sondern  ein  neuer  dritter 
Weg  nöthig  sei,  was  ist  das  anders  als  ein  stilles  Zugestttndniss, 
dass  die  zuerst  so  getrost  unternommenen  Versuche,  alles  Un- 
sinnliche,  ja  selbst  das  Absolute  aus  dem  Sinnlichen  und  End- 


'  rrteidpror  a.  a.  O.  S.  TU. 
3  ibid.  8.  62. 
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Jiclien  liorauszufeilen,  ihrem  Urheber  schlieMÜch  doch  nicht 
recht  befriedigend  vorkommen? '  NatQrlich,  wenn  es  wirklich  im 
Sinne  Locke's  wäre,  zu  sagen:  sensitive  tmd  intuitive  Erkennt- 
nisse das  heisst  Verarbeitnng  des  durch  Sensation  nnd  Reflezion 
gewonnenen  Stoffs,  —  und  wenn  er  den  Gottesbegriff  je  als 
Eigebniss  der  Demonstration  bezeichnet  hätte.  Nmi  hat  aber, 
wie  auch  nnsere  Darstellung  ergab,  der  Oe^ensata  von  Sensa- 
tion lind  Reflexion  so  wenig  mit  dorn  llnterschiede  von  sensi- 
tivem und  intnitiv(Mn  Wissen  zu  tliun,  dans  das  intuitive  Wissen 
vielmehr  das  ganze  Gebiet  von  Sensation  und  Reflexion  betritft, 
die  sensitive  Erkenntniss  dagegen  (hier  hegt  eine  viel  bedenk- 
lichere Inconsequenz)  eigentlich  etwas  angeht,  das  weder  der 
Sensation  noch  der  Reflexion  angehört,  überhaupt  uns  unmittel- 
bar gar  nicht  zugänglich  ist,  niimlich  auB8er]>syehische  £xistens. 
Was  aber  den  Gottesbegriff  anlangt,  so  hat  Locke  dessen  empi- 
rische Provenienz  im  ersten  Buche  ausführlich  darzathun  unter- 
nommen: —  knrZ|  wenn  sich  in  dieser  Angelegenheit  dorchaos 
jemand  ^wenden  und  drehen'  muss,  so  ist  es  doch  noch  eher 
der  Rationalismus,  als  Locke. 

Nun  könnte  man  freilich  immer  noch  sagen,  Locke  habe 
sich  hierin  zwar  keinen  Widerspruch  zu  Schulden  kommen 
lassen,  aber  es  seien  eben  , rationalistische  Anwandlungen*; 
und  es  wäre  dagegen  am  Ende  nicht  viel  zu  erinnern,  wenn 
der  Teriuinus  ^Anwandlungen'  nicht  bereits  einen  Vorwurf  in 
sich  schlösse.  Wie  käme  man  aber  dazu,  vom  Empiristeu  zu 
verlangen,  dass  er  in  Allem  und  Jedem  Empirist  sei,  —  oder 
vom  Rationalisten,  dass  er  nie  und  nimmer  nach  der  Erfahrung 
frage?  Ehnpiristen  oder  Kationalisten  dieser  Art  hat  es  zum 
Glttck  weder  diesseits  noch  jenseits  des  Canals  je  gegeben; 
dagegen  gab  und  gibt  es  leider  hüben  und  draben  Manche, 
welche  für  die  eine  oder  andere  Seite  grosse  Vorliebe  haben, 
und  die  Folgen  davon  wären  leicht  zu  errathen,  wenn  man  sie 
nicht  tilglich  vor  Augen  sähe.  Es  gibt  Empiristen,  die  vor 
dem  Worte  Apriori  ein  Kreuz  schlagen,  oder  aus  Mitleid  mit 
der  intellcctuellen  Zurllckgebliebenheit  des  Widerparts  gar 
nicht  dazukommen,  zu  verstehen,  was  dieser  eigentlich  will;  — ■ 
und  es  gibt  Aprioristen,  welche  Jeden,  der  gegen  das  Apriori 


*  Pfleiderer  s.  a.  O.  S.  68  f. 
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m  irgend^  einer  Qestalt  eine  Einwendung  wagt,  sofort  im  Ver- 
dachte haben,  ab  wolle  er  ihnen  ihre  höchsten  Guter  rauben, 
Ymd  die  es  daher  fkir  ihre  Pflicht  halten,  dem  Gegner,  ^anz 
abgesehen  von  der,  natürlich  BelbstverstUndlit  licn,  Pni8uiii[)tion 
der  ( )berriächlichkeit,  auch  noch  einige  ethische  (ieringschätzung 
entgegenzubringen.  Zu  welclieni  Zieh'  ( -ontroversen  von  solclien 
Standpunkten  aus  fUhren  mUasen,  braucht  nicht  erst  besonders 
betont  zu  werden. 

Stünde  aber  bei  meiner  Auffassung  der  Sache  nicht  zu 
besorgen,  dass  die  Begriffe  Empirismus  und  Rationalismus  in 
einander  fliessen  mochten?  Ich  zweifle,  dass  dies  ein  Gegen- 
stand begrilndeter  Besorgniss  sein  konnte;  wenn  aber  auch| 
so  kftme  die  Besorgniss  zu  spät,  denn,  wie  bemerkt,  wenigstens 
dem  Umfange  nach  sind  die  beiden  Begriffe  niemals  streng 
geschieden  gewesen,  und  man  thut  der  Wissenschaft  wenig 
Gutes  daiuit^  wenn  man  nicht  niiide  Avird,  den  Stand])unkt  des 
Empirismus  oder  KationaHsmus  immer  wieder  hervorzukehren. 
Es  könnte  leiclit  sein,  dass  diese  Termini  (nebst  noch  einigen 
auf  ,-ismus^  endigenden  Wörtern)  viel  zur  unnatürlichen  Ver- 
schärfung, aber  wenig  zur  naturgemnssen  Klärung  der  Gegen- 
sätze beigetragen  haben,  die  manchmal  vielleicht  nur  vermeint- 
Hehe  Gegensätze  waren ;  —  und  in  'einer  Wissenschaft,  wo  es 
der  natttriichen  Lage  der  Dinge  nach  schon  so  viele  wirkliche 
Gegensätze  gibt,  mochte  das  Herrschen  vermeintlicher  billig 
sa  entbehren  seni. 

§.  2.  So  wird  man  denn,  das  ist  das  uns  hier  nilchst 
liegende  Ergebnis«  des  e])eii  Gesagten,  in  T^ocke's  Empirismus 
nicht  wohl  ein  Moment  sehen  kcinnen,  welches  der  wissen- 
schaftlich correcten  Behandlung  der  K<  lationsfragen  irgendwie 
im  Wege  gestanden  wäre;  im  Oegentlieile  scheint  Locke  seine 
sonst  so  oft  erprobte  analytische  Begabung  auch  hier  bewährt 
za  haben,  und  von  seinen  Aufstellungen  Uber  die  Relationen 
gilt  im  Wesentlichen  dasselbe,  was  von  den  Ergebnissen  seiner 
sonstigen  psychologischen  Forschung  zu  sagen  ist  und  im  Ein- 
gange dieser  Schrift  bereits  berührt  wurde:  er  hat  das  Funda- 
ment gelegt,  der  Au.-^bau  konnte  daraufhin  anderen,  eventuell 
auch  Bchwilcheren  HUnden  überlassen  blei])en.  Was  da^^egen 
seine  Lehre  vom  Wissen  betrifft,  so  erscheint  sie  mir  allerdings 
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als  eines  der  denkwürdifj^sten  Ereignisse .  weiche'  die  (ie- 
Bchichte  der  Pliilosophie  zu  verzeichnen  hat,  &la  eine  Leistangy 
deren  Ghrundgedanken  der  deutsche  Kriticismus,  und  was  sich 
daran  schliesst;  nicht  Uberwunden  hat  und,  falls  der  Wahrheit 
der  Sieg  sicher  ist,  niemals  Überwinden  wird,  —  auch  nicht, 
wenn  sieb  das  deutsche  Nationalbewusstsein  dieses  Eriticis- 
mus  annimmt  und  es  manchem  Forscher  wie  ^e  ethisdie 
Pflicht  erscheinen  Iftsst,  Wahrheiten  zu  widerstreben ,  welche 
£rg(;bni8sen  deutscher  Geistesarbeit  entgegenstehen.  Man  hat 
sonst  den  Deutschen  in  besonderer  Weise  die  Fähigkeit  nach- 
gerühmt, auch  fremdes  Verdienst  zu  achten:  diese  Achtung 
mag  ja  oft  in  Ueberschätzuiif^  des  Fremden,  Unterscbätzuu? 
des  lleimisclicn  ausgeartet  sein,  sie  mag  ein  Assimilations- 
vermögen  grossgezogen  haben,  dessen  Bethätigungen  oft  un- 
würdig, zuweilen  auch  verhängnissvoll  erscheinen  konnten; 
darum  ist  es  billig,  solche  Ausartung  zu  meiden  und  vor  ihr 
XU  warnen;  —  aber  ich  meine,  wir  sollten  zusehen,  dass  wir 
nicht,  indem  wir  einen  ererbten  Fehler  bekämpfen,  eine  ererbte 
Tugend  Terlieren. 

Aber  Locke's  Lehre  vom  Wissen  sohliesst  auch  schwer- 
wiegende Irrthttmer  in  sich ;  der  bedeutendste  ist  wohl  in  seiner 
Verkennung  der  Sonderstelhmg  der  Existenzurtheile  gegeben. 
Zwar  könnte  ihre  Stellun<;  innerhalb  des  Wissens  nicht  isohrtcr 
sein:  das  , sensitive  Wissen'  ist  nicht  nur  von  inferiorer  Evidenz, 
sondern  zuglcicli  steht  die  vierte  Inlialtschisse  den  drei  anderen 
ihr  nur  äusserlich  coordinirteu,  in  Walirheit  aber  anerkannter- 
massen  der  Gattung  Jielationsurtheil^  zugeliörigen  Classen  völlig 
fremd  gegenüber.  Allein  sie  sind  doch  dem  allgemeinen  Ge- 
sichtspunkte des  ,agreement'  und  ,disagreement'  subsmnirt, 
und  wo  immer  £xistenzfiragen  berührt  werden,  erweisen  sich 
die  Aufstelhingen  unklar  oder  unhaltbar.  Es  zeigt  sich  hi« 
die  seltsame  Erscheinung,  dass  Locke  die  enge  Verbindung 
von  Relation  und  UrtheU  augenscheinlich  kaum  bemerkt  und 
doch  in  weitaus  tthertriebener  Weise  zur  Geltung  bringt,  indem 
er  das  Urtheil  vermöge  seiner  Definition  desselben  geradezu  zu 
einem  Kehitionsfalle  madit.  Es  muss  als  Humc's  Wirdienst  be- 
zeichnet werden,  einerseits  die  Bedeutung  der  Relationen  für 
das  Urtheil  ausdrüeklielj  hervorpdiohen,  andererseits  aber  auch 
betont  zu  haben,  dam  Urtheile  über  Keiationeu  und  Urtheile  über 
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Existenzen  zwei  sehryenchiedene  Dinge  sind.  Ausscheidung  der 
dritten  Evidenzclasse  aus  der  Gemeinschaft  mit  der  sweilen  und 
ersten,  Eintheilung  des  inttutiven  Wissens  in  Urtheile  «nf  Qrond 
Ton  Impression  oder  GMächtniss  (was  freilich  nicht  als  gleich- 
werthig  zu  setsen  gewesen  witre)  und  in  Relationsnrtheile  ist 
der  Ansdrack  des  zweiten,  —  Scheidung  der  Relationen  selbst 
in  a  priori  erkennbare  und  nicht  erkennbare,  Ausdruck  des 
ersten  Momentes.  Ob  den  Gop^ensatz,  der  Hume  hier  vor- 
schwebt, erst  Kant  ,a\if  d<'n  vollen  Begriff  und  Ausdruck  ge- 
bracht' hat,  ^  mag  Manchem  zweifelhaft  erscheinen ;  sicher  ist 
jedoch,  dass  dieser  Gegensatz  Uume's  erkenntnisstheoretische 
Forschung  beherrscht,  und  dass  er  da,  wo  er  um  bei  Hume 
zuerst  entgegentritt,  auf  eine  Eintheilung  der  Relationen  ge- 
gründet ist,  der  schon  durch  diesen  Umstand  das  Interesse 
der  historischen  Betrachtung  gesichert  sein  mflsste.  Dieselbe 
mnss  aber  auch  an  sich,  als  der  erste  Versuch,  die  Venchieden- 
beiten  der  Relationsphänomene  in  festbegrenzte  Classen  ein- 
zuordnen^ für  einen  nicht  unwesentlielien  Schritt  nach  vorwärts 
in  der  psychologischen  EH'orsehung  dieses  wichtigen  Gebietes 
gelten;  die  beträchtlichen  Milnfrcl  dieses  ersten  Versuches  sind 
iu  dieser  Schritt  sieherlieb  nicht  zu  niedrij;  angeschlagen  worden, 
—  doch  werden  die  fluchtigen  Blicke,  die  wir  auf  Leistungen 
späterer  Empiriker  zu  werfen  Gelegenheit  hatten,  hinlänglich 
gezeigt  haben,  wie  sehr  man  sich  hüten  muss,  diese  kunstlosen 
Aufstellungen  zu  unterschätzen. 

Einen  Punkt  gibt  es  nun  freilich  m  der  Relationslehre, 
welcher  der  Analyse  Hume's  wie  Locke's,  ein  consequentes 
Festhalten  an  ihren  Grundgedanken  vorausgesetzt,  unerreichbar 
scheint.  Bei  Betrachtung  der  X'ergleichungsrelationen,  also  gerade 
derjenigen  Phänomene,  welche  Locke  und  Hume  fast  ausschliess- 
licli  unter  dem  Titel  .Relationen'  berücksichtigen,  hat  sich  uns 
eben  so  leicht  als  unabwcislich  ergeben,  dass  wir  es  da  nicht 
nur  mit  einer  psychischen  Thätigkeit  des  Vergleichens  zu  thun 
haben,  sondern  auch  mit  Ergebnissen  dieser  Thätigkeit,  die  sich 
nicht  wohl  anders  denn  ids  Vorstellungen  bestimmten,  wenn 
auch  den  Fundamenten  eng  verknüpften  Inhaltes  charakterisiren 
lieasen.  Ist  dies  richtig,  so  gehören  die  VorsteUungen  der  Aehn- 


*  P6eideror  a.  a.  O.  S.  16ü. 
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lichkeit,  Verschiedenheit  ii.  8.  w.  weder  dem  Gebiete  der 
Locke'schen  Reflexion,  noch  dem  der  Hume'schen  Impression 
«ly  und  mit  der  EinfUhning  solcher  Vorstelhingen  ist  dann  in 
der  That  einer  Lehre  widersprochen^  anf  die  Locke  wie  Hnine 
das  grOsste  Ckwidit  legte,  und  in  der  beide  ohne  Zweifel  ihreii 
empirischen  Standpunkt  besonders  prägnant  ausgedrftckt  er- 
achteten. Wird  eine  Anf^kssung,  welche  gegen  die  empirischen 
Traditionen  in  so  entschiedener  Weise  verstösst,  noch  ein  Recht 
haben^  empiriscli  zu  heiesen? 

Ich  mein«;,  dem  Fol*]jendt'ss  ent<r('«:en  halten  zu  dürfen:  Yj» 
hat  «ich  ju  schon  öfter  zup:etra^en.  dnss  streitende  l^arteien  viel 
Mühe  an  ein  Kniupfobject  gewendet  haben,  das  ilinen  im  Käni])tVn 
erst  recht  theuer  ^^e worden  ist,  ohne  darum  ihren  Positionen  von 
sonderlichem  Werthe  zu  sein.  Der  Theorie  der  angeborenen 
Ideen  trat  die  der  erworbenen  entgegen;  die  Erwerbung  schien 
voransBiisetseD,  was  Hnme  Impressionen  nannte:  so  kam  man 
sur  Fordenmgy  jede  Idee  mfisse  als  Copie  ▼on  emer  Impression 
abgeleitet  sein.  Wie  nun,  wenn  die  Fhrage  entsteht,  ob  die  Er- 
werbung denn  nur  auf  dem  Wege  der  Impression  und  deren 
Copirung  vor  sich  gehen  kann?  Liegt  es  etwa  in  der  Natur  des 
Empirismus,  dass  er  sich  an  Eine  Hypothese  in  Betreff  der  Ent- 
Btehunp:  des  erfahrun*;smilssif!^  };ep:ebenen  Vorstellunjj^smaterials 
anklammert,  obwohl  es  ja  doch  eben  nur  eine  Hypotliese  sein 
kann,  also  nichts,  was  Sache  directer  Erfahrung:  wärey  Hat 
nicht  vielmehr  gerade  er  die  Anff^abe,  von  der  Erfahrunjj:  aus- 
gehend nach  den  Annahmen  zu  suchen,  welche  Entstehung  und 
Verlauf  der  unmittelbaren  Krfahrungsdaten  am  ein&chsten  m 
erklären  yermOgenV  In  der  Tliat,  wüsste  jemand  gegen  die  An- 
nahme apriorischer  VorsteUungsinhalte  *  nichts  Anderes  einso- 
wenden,  als  dass  sie  der  alten  empirischen  Tradition  nicht  ge- 
mäss ist,  so  wäre  damit  wenig  genug  gesagt.  Uebrigens  hat  es, 
80  auffallend  das  klingen  mag,  geradezu  den  Anschein,  als  ob 
die  empirische  Schule  in  England  selbst  auf  jenen,  wenn  der 
Ausdruck  erlaubt  ist,  Impressionsstandpuukt  lange  nicht  mehr 
den  alten  Nachdruck  legte.  Niemand  hat  meines  Wissens  die 


1  if an  nonnt  deffrl^^^ltea  wohl  lieber  ,FoniiS  icheiiit  manchmal  aogu  eine 
Art  Mystik  an  dieHes  Wort  zu  knüpfiMi,  aber  was  vorgeatdlt  wiid. 
und  bleibt  am  Ende  doch  nichts  aU  Inhalt. 
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Theorie  der  psychischen  Chemie,  ^  Niemand  die  dieser  Theorie 
nahestehenden  Ableitnngen  der  Associationnpsychologie  deshalb 
bekimpft,  weil  sie,  was  doch  nicht  gut  in  Abrede  zu  stellen 

sein  wird,  mit  der  Ansicht  über  den  Ursprung  unserer  sämmt- 
lichen  Vorstelluii<^sinhalte,  wie  Locke  und  Hurne  sie  gelehrt 
haben,  unnin*jlieli  in  Einklang:;  zu  liringen  sind. 

Wenn  daher  die  vorstehenden  Analvsen  mit  dem  Wunsche 
und  in  der  Hott'nung  unteniommeu  worden  sind^  im  Dienste 
der  empirischen  Wissenschaft  zu  arbeiten,  so  wird  das  nach 
dem  Gesagten  einer  Rechtfertigung  nicht  weiter  bedürfen.  Sollte 
aber  Jemand  meinen,  dass,  so  gefasst,  es  überhaupt  keine  an- 
dere als  eine  empirische  Forschungsweise  in  der  Psychologie 
geben  könne,  so  bin  ich,  das  wird  aus  den  früheren  Dar- 
legungen klar  geworden  sein,  natürlich  der  Letzte,  der  gegen 
die  Wegriluraunpf  einer  oft  fl\r  nnüberntcif^hch  gehaltenen,  in 
Wahrheit  al)er  noeli  öfter  rein  convcntioncUen  Schranke  Ein- 
wendungen zu  erheben  hätte. 

§.  3.  Zum  Schlüsse  noch  ein  Wort  über  die  Stellung  dieser 
Arbeit  zu  den  Problemen,  welche  sie  behandelt 

Was  als  Studie  hier  den  Fachgonossen  vorgelegt  wird, 
will  nicht  ab  eine  geschlossene  Relationstheorie  betrachtet 
aein,  obwohl  ich  nicht  in  Abrede  steUen  kann,  dass  meiner 
Meinung  nach  die  Ghmndlagen  zu  einer  solchen  darin  ent- 
halten sind.  Was  hier  explicite  gegeben  ist,  sind  eben  nur 
einige  Analysen  von  HauptphUnomenen,  ein  darauf  gegrün- 
deter Eintheihmirsversueli  und  ein  paar  diirftij^e  Hinweise  auf 
die  Hedeutiiii^  der  Kclationeii  auf  (bis  mensehliehe  <  i("istesk'l)en; 
dais.s  dies  alles  einer  Ausführunp^  und  Vervollständigung  bedarf, 
dass  es  femer  imcrlässliche  Pflicht  ist,  wenigstens  die  wichtigsten 
Ansichten  ausdrückbeh  zu  würdigen,  welche  dieser  Theorie  auf 
den  verschiedenen  Gebieten,  die  sie  berührt  (leider  sind  es  bei 
aller  Beschränkung  aiemlich  viele  Gebiete),  entgegenstehen,  — 
▼on  diesen  und  anderen,  ich  mdchte  sagen  quantitativen  M Sngeln 
kann  niemand  ein  lebhafteres  Bewusstsein  haben  als  ich  selbst, 
indem  ich  diese  Schrift  abschliesse. 


1  Vgl.  .1.  8t.  Mill,  System  of  Logic,  b.  VI.  eh.  IV.  §.  3.,  Ges.  Werke  ed. 
Bd.  IV.  H.  2&.j. 
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AlxM*  noch  wiclitiircr  als  dieser  quantitative  erseheint  mir 
der  qualitative  Gesichtspunkt.   Ich  zweifle  nieht^  dasa  diese  Aiu- 
fühningen  manche,  vielleicht  beträchtliche  Irrthiimer  enthalten, 
obwolil  ich  weis»,  dass  ich  keine  Mtthe  in  der  Untersuchmig 
gescheut  habe,  sie  zu  Teimeiden;  und  ich  kann  hinsuftgen, 
dass  dies  Geständniss  mir  nicht  die  geringste  Ueberwindong 
kostet,  nicht  als  ob  ich  mich  abnormer  Bescheidenheit  rfihmen 
durfte,  sondern  einfach,  weil  ich  der  Uebeneugung  bin,  dass  es 
jedem  Andern  an  meiner  SteUe,  Problemen  von  solcher  Schwierig- 
keit gegenüber^  vieDeicht  etwas  besser  oder  etwas  schlimmer, 
aber  in  der  Hauptsache  sicherlich  nicht  wesentlich  anders  e^ 
jjehon  möchte.  Es  wird  ja  von  philosophischer  Seite  so  err^taun- 
lich  viel  Geschichte  getrieben,  dass  Mancher  Uber  die  Verji:angen- 
heit  auf  die  Gegenwart  zu  ver^^esson  scheint;  da  hat  man  denn 
doch  (iciegenheit,  sieh   rocht  (U'utlieii  einer  Wahrheit  bewnsst 
zu  werden,  die  auf  jedem  lilatte  dieser  (ieschichte  in  nur  allzu 
deutlichen  Zügen  verzeichnet  steht,   —   der  Wahrheit,  dass 
Irren  Menschenloos  ist.   Ich  glaube  nicht,  dass  man  berechtigt 
Wäre,  hieraus  den  Schluss  zu  ziehen,  die  Probleme  der  philo- 
sophischen Wissenschaften  seien  ein-  für  allemal  unlösbar;  aber 
der  £rkenntniss,  meine  ich,  kann  man  sich,  wenn  man  im 
Buche  der  philosophischen  Vergangenheit  blättert,  nicht  leicht 
verschltessen,  dass,  wer  seine  Kraft  an  philosophische  Fragen 
wagt,  mit  einer  erheblichen  Chance  zu  irren  an  die  Arbeit 
gehen  muss,  —  und  es  scheint  mir  mit  Racksicht  auf  die  Zu- 
kunft der  Philosophie  praktisch  von  grOsster  Bedeutung,  da« 
jeder  Forscher  diese  Thatsache  sich  klar  gegenwärtig  halte^ 
nicht  nur,  weil  ihn  dies  zum  heilsamen  Misstrauen  gegen  sich 
selbst  während  der  Arbeit  veranlassen  wird,  sondern  vielleicht 
noch  mehr  darum,  weil  er  nur  dann  im  Stande  ist,  seine  Arbeit 
der  Oeffentlichkeit  zu  Ubergeben,  nicht  als  ein  Al)gesehlossene.s 
Unverilnderliches,  sondern  als  ein  Ergebniss  ehrlichen  Streben:*, 
an  dem  nach  Kräften  selbst  zu  bessern  und  jeden  Bei-ufenen 
bessern  zu  lassen  er  fest  entschlossen  ist,  ohne  seinem  etwaigen 
Selbstgefühle  dadurch  das  Geringste  zu  vergeben.  Jedermann 
kennt  die  Zerfahrenheit  in  der  philosophischen  Forschung  von 
heute  und  leidet  unter  ihr;  daran  trägt  sicher  die  Schwierigkeit 
der  Aufgaben  in  hervorragender  Weise  Schuld,  aber  ich  glaube, 
kein  unbefangener  Beobachter  wird  sich  verhehlen,  wie  hlufig 
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der  gute  Wille  fehlt ,  gegenseitig  von  einander  zu  lernen,  — 
oder,  WM  davon  ja  nicht  sehr  verschieden  ist,  wie  schwer 
68  dem  Einzelnen  fiüit,  sieh  bo  weit  in  Betreff  seiner  eigenen 
Leistangen  zu  objectiviren,  dass  er  ohne  entscheidendes  Vor- 
nrtheil  an  die  Betrachtung  einer  gegnerischen  Meinung  heran* 
treten  kann. 

Ich  veröffentliche  diese  vorläufigen  Kesultate  meiner  For- 
schung in  (kr  Krwartung,  hiedurch  das  Urthcil  der  Fachge- 
nossen mir,  d,  h.  meiner  Sache,  nutzbar  zu  machen,  und  mit 
der  Bitte  an  jeden  Leser,  dem  diese  Saehe  nahe  steht,  mir 
seine,  namentlieh  seine  polemischen  Bemerkungen  über  das 
von  mir  Beigebrachte  nicht  vorenthalten  zu  wollen. '  80  unter- 
stützt, mag  es  mir,  wenn  Zeit  und  Kraft  dazu  reichen,  wohl 
noch  einmal  gelingen;  nicht  zu  erschöpfen,  was  unerschöpflich 
ist,  aber  doch  eine  Darstellung  der  Relationsphttnomene  zu 
bieten,  die,  systematisch  und  durchgearbeitet,  einen  wenigstens 
bescheidene  Ansprüche  befriedigenden  Einblick  in  die  Natur 
dieser  so  bedeutungsvollen  Erscheinungen  gewähren  könnte. 

Dem  ;:e;j:enüber  würde  die  gegen wiirtii^e  Schrift  dann  nur 
den  riiarakler  einer  Vorarbeit  traj^cn.  Wenn  aber  Jemand 
ungeeignet  finden  soUte,  Vorarbeiten  dieser  Art  zu  veröffent- 
lichen, so  sei  mir  gestattet,  ihn  neben  dem  eben  dargelegten 
Zwecke  dieser  Publication  auch  noch  an  die  Worte  zu  erinnern, 
mit  denen  der  Denker  von  8tagira  seine  Erwägungen  Uber  den- 
selben Gegenstand  abschliesst  ,£s  ist  nicht  leicht,'  meint  er, ' 
,über  solche  Fragen  eme  entschiedene  Erklärung  abzugeben, 
man  muss  diese  Dinge  einer  wiederholten  genauen  Prüfung 
nnterwerfen;  doch  ist  es  immer  zweckmässig,  die  Schwierig- 
keiten bezüglich  jedes  einzelnen  Punktes  deutlich  hervorzu- 
heben.' Wo  solch'  ein  Kiesengeist,  der  seine  Mission  als  Pfad- 
finder der  Wissenschaft,  auf  philosophischem  Gebiete  wenigstens, 
in  den  zweitauöcnd  Jahren,  die  seither  in  die  Weit  gegangen 


*  Besttglich  Beqtrechung^n  in  Zeitschriften  sei  zuprieich  das  Ersuchen  ge- 
stattet, mich  vom  Erscheinen  derselben  wo  niö{^iicii  in  Kenntniss  setzen 
zu  wollen,  du  alle  Aufmerksamkeit  die  Gefahr  «los  lleberselienB  nicht 
ausschliesst;  die  gleiche  Frenndliclikeit  orhitte  ich  mir  von  Autoren,  welche 
in  anden  n  i'iiblicatioQen  Angelegenheiten  berühren,  die  dem  Gebiete  der 
RelatiunHtheorie  angehören. 

•  Categ.  7. 
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tsind,  noch  lanp^e  nicht  vollendet  hat,  —  wo  ein  Aristoteles 
innehält,  wril  iinn  das  Dickicht  gar  zu  unwegsam  zu  werden 
scheint:  da  darf  ein  gewöhnliches  Menschenkind  von  heute 
sich  wohl  zufrieden  geben,  wenn  es  ihm  gelingt,  auch  nur  eine 
bescheidene  Strecke  weiter  zu  dringen,  —  zumal  man  Wege 
ja  nicht  immer  finden  kami|  aondem  zuweilen  auch  bahnen  muM. 
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VnL  Von  den  Relationen  im  Allgemeinen  713 

1.  Andere  CompIicationsflUle  der  nns  bekannten  Elemente. 
2.  Ideal-  und  Realrelationen.  3.  Anwendung  der  Idealrelationen 
auf  die  Wirklichkeit.  4.  Cauvalität  als  Realrelation,  ri.  Rin- 
theiluiiK'  <\fr  IHealrelationen,  reine  und  eropirisobe  UeUtionen. 
6.  Keiatiousurtheile. 

IX.  Scblnssbemerknngen  W 

1.  Empirismus  und  Bationalismus  in  den  Relationsfragea. 
2.  Locke'»  und  Hume*H  Antheil  an  der  Erforschung  der  Belatioai» 
Probleme.   S.  Intention  der  vorliegenden  Arbeit. 
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Sachsenspiegels. 


1.  Die  Breslauer  Handsthritt  IL  F.  7  der  k(5nip^lichen 
und  Univertsitätsbibliothek,  Papier,  XV.  Jahrhundert,  pons  Folio, 
ni.  Ordnung  der  Glossenelasse  (Homeyer,  Reehtsbilcher  Nr.  84), 
von  Gaupp  ausführlich  beschrieben,'  enthält  die  CJInsse  zum 
Sacbsenspiegel-Landrecbt  niedersächBuch  (ohne  den  Text)  mit 
der  Ueberschrift: 

Iße  apparatUB  p$r  d4nnimm  Pstrum  de  po/ena,^  tu 

vtroqm  iure  doctorem  et  in  artibus  liemdatim,  eß  eon- 

pilahu, 

Homejer  beseiclmet  danach  diese  Qlosae  als  ,Glosse 
des  Petrus  de  Posena'.  Er  erwähnt  sie  suerst  in  dem  ,Ver- 
zeiehniss  deutscher  Rechtsbttcher  des  Mittelalters'  (Berlin  1836, 
S.  5),  ebenso  in  den  ,Recht«büchern'  (1856,  S.  6,  Nr.  4)  und 

scheidet  sie  von  der  ,(Jlo88a  vulgata'  des  Dietrich  von 
Bockfidorf  mit  dorn  besonderen  , Kennzeichen' ,  unter  Be- 
rufung auf  (faupp's  Beschreibung  (siehe  N.  1),  sie  , solle  sich 
durch  zahlreiche,  a})er  nicht  beträchtliche  Zusiitze  au.s  den 
fremden  Kechten  auszeiclmen^^   In  der  Einleitung  zum 

>  Gaupp,  Das  Schlosisclio  Laiulrecht,  Leipzig  182Ö,  S.  J'.tO  .  .  .  304. 

'  S«»  und  iiieht  de  polcna  ist  zu  lesen,  wie  bereits  Homeyer  (Uene&logie 
8.  13G,  N.  1)  gegen  Gaupp  beuiHrkt. 

'  Die  betreffonde  Bsmeflniiig  Oaupp'8  (SdÜMiMlies  Landrecht  8.  800)  be- 
sagt jedoch  nielitt  weiter»  alt  waa  aneh  von  der  gewOhnlicbeii  Gloiie 
gilt,  ,die  OloMe  selbst*  (d.  h.  die  Glosse,  nnlersohieden  von  den  ,Band- 


Dr.  Smil  StaltaliacoB* 

it 


Von 


Die  FetriniBehe  Glosse.  (Vgl.  C,  887  ff.  1882.) 
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Glossenprolo^  sodann  stellt  er  die  Glosse  des  Petras  de  Poeena 

neben  die  ,von  Nteolaus  Wurm  herrührende  OestAlt*,  indem 
er  die  Vernuithimg   äussert,   wie   diese   .lasse   sieii   als  Um- 
arl)eitun^  der  gewöhnlieh(Mi  Form  vielleieht  auch  das  noch 
Tiielit  p^nauer  bekannte  Werk  des  Petrus  de  Posena  beü*acliten*.' 
Später,   nach  Einsichtnahme  der  HandBchrift,   brinfrt  er  den 
yCodex  Petrin  US*  mit  den  in  den  ,Recht8büehern*  a.  a.  0. 
unter  Nr.  6  namhaft  j^^eraaehten  Glosscnhandschriften  Nr. 
703,  respeetive  Nr.  3().  6{)H  in  Verbindung,  denen  er  als  iragiicb 
noch  Nr.  293  beigesellt.^  Die  Petrinische  Glosse,  fUr  die  nun- 
mehr sechs  Handschriften  in  Betracht  kommen,  erscheint  ihm 
neben  der  Tiilgaten  Recension  des  Dietrich  von  Bocksdorf 
als  eine  ,gleichfalls  erweiternde  (noch  weiter  mehrende)  Form, 
deren  Znstttze  auch  in  Nr.  30  (II.  Ordnung)  und  in  Nr.  698 
(I.  Ordnung,  Familie  2)  am  Rande  stehen'.* 

Ihre  charakteristisehen  Merkmale  soQen  folgende  sein. 
,Sie  tbeilt  im  Ganzen  die  Mehrungen  Bocksdorfs,  unter 
Andern!  zu  III.  4.  iij.  2,  geht  aber  zuweilen  noch  darüber  liin 
au8.  So  t'ülirt  sie  zu  I.  54  beim  Wucher  statt  tVinf  Ausnahmen 
deren  zehn  aul',  giebt  zu  I.  3i)  eine  gedehntere  (ilosfie  mit  dem 
Schlüsse  (Itijfe  heifo  inj  luantr/Lhiflere.  erläutert  am  Ende  von 

II.  24  das  Wort  ,vortjel(iden'  und  schiebt  zu  II.  6(5.  i?.  1 
,htiin eil  filier  yruve*  eine  Glosse  ein.*  *    Sie  bietet  femer  zu 

III.  47  bis  51  eine  Glosse,  die  angeblich  nur  hier  »einige 
Ausführlichkeit  aeigt','  und  liefert  au  III.  8ö  bis  91  ,eine 


beraerktnigei)',  vf^l.  unten  S.  761,  §.  3)  ,entluilte  viele  Verweimofen  auf 
die  Quellen  des  römischen  und  des  canonisehen  Rechts'. 

1  Homeyer,  Der  Prolog  snr  OloMe  des  eichrischen  Landvechls,  BerKn 

s  Homeyer,  Genealogie  8.  136,  Nr.  6,  8.  187,  189  and  Sachsenspiegel 
8.  AoBg^  8.  41. 

*  Hieranf  besieht  sich  für  Nr.  3U  auch  die  abwtM'chend  formulierte  Nolls 
bei  Homeyer  (Sachsonspiepel  2.  Ausp.,  p.  LIV*),  daü*  diaselbe  »am 
Kande  und  auf  d»Mii  Iftzteii  Hlatto  din  I?.k  k  hd-.i  li^  In  n  Vermehrungen, 
vielleicht  er.st  aus  einem  Drucke,  hinzufüge*.  Vgl.  uutou  6.  77-i,  §.  7, 
nebst  N.  1  und  4. 

*  Homeyer,  Sachsenspiegel  3.  Auag.,  ti.  -41. 
^  Homeyer,  Genealogie  8. 141. 
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eigeiithiiinliche  weithiultigt'  (ilo.-^sc',  welche  auch  in  Nr.  287 
(11.  Ordnung)  von  anderer  Hund  nacligetragen  ist.' 

8o  weit  Iloineyer.  Seine  Darstelhmg  wird  durcli  dvn 
Befund  der  Handschriften  in  wesentlichen  Punkten  nielit  be- 
stätigt. Die  von  ihm  angeführten  singulären  Merkmale  der 
Peirinischen  Glosse  rediuieren  sich  auf  die  Olosse  zu  I.  36 
und  zu  den  Sehlussartikeln  III.  88  bis  91.  Die  übrigen  Meh- 
rangen  und  ihr  mit  Booksdorf  gomematan.  Die  Glosse  zu 
m.  47  bis  50  aber  ist  die  gewöhnliche  und  iirsprOngliche, 
wahrend  die  Glosse  zu  m.  51  auch  bei  Bocksdorf  vorkommt. 

Bei  den  gemeinsamen  Mehrungen  fragt  sich,  ob,  wie 
Homeyer  yoraussetzt,  die  Petrinische  Glosse  sich  die  ,Meh- 
rungen  Bocksdorfs'  angeeignet  habe,  oder  ob  nicht  yielmehr 
das  Umgekehrte  der  Fall  sei.  Schon  frilher,  bei  Behandlung 
der  Berlin  Steinbeek'seheii  Haiidschriti,  habe  ich  nach- 
gewiest'ii,  dass  ein  Zu>at/  am  Knde  der  (ilosse  zu  III.  62, 
wrlelien  Homeyer  al.s  Boekftdorfiseli  anspricht,  hinge  vor  die 
Zeit  <les  Bocksdorf  fiillt.-  Auch  im  vorliegenden  Falle  erregt 
Bedenken,  <la8ö  die  Interpolation  der  (ilo^sf  i^u  IH.  82.  4?.  1, 
von  Iloraeycr  (Saclisenöpiegel  3.  Au^sg.,  8.  380 )  als  ,GloBBe  der 
Drucke  (schon  seit  1474V  notiert,'  in  einer  Bandglosse  des 
Stendaler  Glossators  zum  Co<lex  Pctrinus  ihre  ursprüngliche 
Quelle  hat.^  Ausserdem  bleibt  zu  erwägen,  dass  die  Petrinische 
Glosse  wahrscheinlich  im  Laufe  des  ersten  Jahrzehnts  des 
XV.  Jahrhunderts  entstanden  ist,*  wogegen  die  datierten  Glossen- 
handschriften, welche  mit  Bocksdorfs  Drucken  stimmen,  ohne 
seinen  Namen  zu  tragen,  nicht  Qber  das  Jahr  1454  zurück- 
reichen^  und  Bocksdorf  sein  Remissorium  ttber  Sachsenspiegel 
und  Weichbild  erst  1449  schrieb.^ 


'  Denelbo  nheiKla  S.  137,  13»  mit  S.  1^7  uii.l  Saclisf?iis|nnjrpl  3.  Ausg.,  S.  38. 
'  Sitzung.'ibenclite  «1er  phil.-hist.  Clas»a  IM.  XCVIII,  IMMl,  &  ^8  mit  M.  2. 
3  8itzuii{,'»bericlitc  der  phil.-hist.  Clauae  Bd.  C,  ö.  »07. 

*  ijiehe  unten      '<i,  S.  765  mit  N.  5. 

*  L'ntuu  S.  701,  §.  2  Hill  Emlc. 

*  Homoyer,  Genealogie  8.  186, 137. 

^  Homeyer,  Bechtsbttcher  S.  60.  —  Aadereneits  kann  an«  der  Datlerang 
der  Halberat&dter  Handschrift  der  Petriniachen  Oloiae  (Nr.  901),  die 

Houieyor  fälschlich  in  das  Jahr  1439  setst,  ein  Bedenken  nicht  ab- 
geleitet werden,  weil  de  später  l&llt  als  die  mit  Bocksdorf  stimmenden 
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Unter  holclion  UmBtandcn  wird  eine  abennalip^e  Pruiiing 
und  Darlep^inp  dos  Sachverhalts  nicht  zu  umgehen  sein. 

Mir  liejjen  fiir  die  Petrinischc  Glosse,  mit  einer  Ausnahme, 
sämmtliclie  HandHchriftcn  vor: 

1)  der  Codex  Petrinus  =  Ptr.        2,  3\ 

2)  die  erste  Wo  Ifen  butteler  Handschrift,  Nr.  703 

(/)ü>;  =  wif.  (i^  w 

3)  die  Haagcr  Handschrift,  Nr.  293  =  Hg.  (§.  5),» 

4)  die  HalberBtädter  Handschrift,  Mr.  301  (J>d) 
=  Elb.  (§.  6), 

5)  die  Berliner  Handschrift,  Nr.  30     Bri.  (§.  7). 
Nur  ftir  die  zweite  Wolfenbtttteler  Handschrift,  Nr.  698 

(Cw),  bin  ich  aus  dem  früher  angegebenen  Grunde  <  ausser 
Stande^  den  Sachverhalt  zu  ermitteln  (vgl.  noch  mifen  S.  796, 
§.  9,  III,  Nr.  1/2,  N.  9  am  Ende  zu  S.  794)  3 

Die  Roe ksdorfsehe  Glosse  l)enutze  ich  nach  dem  Augs- 
burger  Druck  von  149f)  (Kieler  Kxemplar),  weh-her  aut*  dem 
Baseler  (Sitesten)  Primärdruck  von  1474  heiuht.'  Danchen 
greife  ich  zur  Controle  auf  die  H otn o vor  sehe  Handschrift 
von  1460,  Nr.  333  (DxJ,  jetzt  in  der  Berliner  Universitäts- 
bibliothek, zurilck.'^ 


Handschriften  ans  den  Jahren  1454,  1460,  1461,  1462  (Homeyer,  6enea> 
lofie  8.  187X  «ehe  vnten  %.  6,  S.  769,  N.  8. 

*  Ich  verrlHnkp  ihro  Einsicht  dem  bereitwilli(;eii  Entgegenkommen  det 
Herrn  Oberbibliotbekars  Dr.  Ca  in  ]>  he  II  im  Haag  und  der  Vermittlang 

der  könipl.  niederländisrht'n  (Jcsandt.sehaft  zu  Herlin. 
J  »Sitzunpshorichte  der  |iliil.-liist.  Clah.so  Hd.  XCVIII.  S.  52,  N.  2  am  Ende. 

*  Die  ziiernt  genannte  Wolfenbüttulor  llanilxlirift  konnte  auf  Ver- 
wendung des  Herrn  Miiustent  der  geistlichen  Angelegenheiten  beoutxt 
werden. 

*  Homeyer,  Suhaenspiegel  3.  Anag.,  8.  70,  Nr.  18,  8.  76  f.  mit  N.  8.  80. 
G.  W.  Zapf;  Angsliiiige  BacbdmckergeBchichte  Bd.  I,  8.  118,  1786,  4*. 

Die  Literatur  über  Dietrich  von  l^ocksdorf  niehe  in  den  Sitzunjfs- 
berichten  der  phil.-hist.  Cla»»e  Bd.  XCVUI,  S.  58,  N.  2.  lieber  die  Drucke 
der  Hock»dorr sehen  CJlu.s»e  vgl.  besonder.'*  Nietzsche,  Allgemeine  Literatur- 
zeitunp  1><27,  IM.  III,  S.  713  tT.  und  Homeyer,  Genealogie  S.  135  f..  137. 

*  Diese  Ilaudüchrift  bildet  eine  Gruppe  mit  der  Dresdener  vuni  gleichen 
Jnhre  nnd  Tage,  Nr.  171,  und  mit  der  Quedliabnrger  von  1464, 
Nr.  677  (DqJ,  sngldoh  der  llteeten  datierten  Handachrift  der  aogenanntan 
BodkedorTaehen  Becenaion.  Alle  drei  aind  Ton  demselbeo  Schreiber, 
Nicol^u»  SSber  de  Pirni»,  gefertigt. 
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2.  Der  Codex  Petrinus  ist  Mftrkischen  Ursprungs.* 
Darauf  deutet  die  (wenn  auch  unechte)  Verleihungsurkunde 
des  BeohtB  yon  Seehausen  an  die  Stadt  Osterburgy'  welche 
mit  verBchiedenen  Stocken  aus  der  romaniatiachen  und  canoni- 
stischen  Rechtaliteratnr  der  SachaenapiegelglosBe  angehängt  iat.* 
Ebenso  Tielleieht  die  Stelle  der  Glosse  Ober  die  Verfestung 
(1.  71),  wo  statt  der  Elbe  und  Oder  (IIomey<'r,  Sachsenspiegel 
3.  Ausg.;  S.  228)  Brandenburg  und  Magdeburg  gesetzt  wird: 

wmUe  to  Brandenboreh  wrve/Ut  were,  cfe  fis  ts  to 
megdehoreh  mtkt  vorveßei. 

Eine  weitere  Bestätigung  fiir  den  Märkischen  Ursprung 
des  Codex  Petrinus  gewinnen  wir  dadurch,  dass  die  zu  ihm 
gehörige  Tezthandschrift  (unten  S.  760)  unzweüelhaft  der  Mftr- 
kischen Gruppe  angehört.^ 

Die  Sachsenspiegelglosse  beginnt  mit  einem  kurzen  alpha- 
betischen Register  (Rttjiftrum  ad  glofam)^  und  endi^^t  mit 
einem  lilup  ren  Register  nach  Ordnung  der  Artikel  des  Saelisen- 
ßpiegels.  Si«'  erstreckt  sich  aul"  den  ganzen  Urafanji^  des  Keelits- 
buchs  einschliesslieh  des  Textus  prol<)<j:i,  der  unti^e/Jihlt  glossiert 
ist.  Nur  zur  Pracfatio  rhythmica,  dem  Prolog  und  der  VoiTede 
,von  der  Herren  Geburt^  ist  keine  (ilosse  vorhanden.''  Ins- 
besondere ist  die  Reihe  I.  7  bis  14.  §.  1,  sodann  I.  26,  1.  36, 


*  Vgl.  atich  Gaiipp,  Schlesischea  Laudreclit  S.  304. 

*  Abgetlnii'kt  bei  Oaupp,  1.  c.  S.  301  f.  Wegen  ihrer  Unechtheit  siehe  Heyde- 
mann,  Element«  (l<'r  .loachiinischoii  Constitution,  Horliii  1841,  S.  166, 
N.  .'■•33,  und  (Jen^Mor,  Deutscho  St;i(ltro<htp  (IH')2)  S.  MlU. 

^  DaH  Nähere  hm  Uauj»p  S.  ;{(H)  tV.  Auch  dor  von  Hoinoyer  (Kecht^^bücht'r 
S.  7ö  lind  Saclif4en«p.  3.  Ausg.  8.  68)  hon  orgehobeue  deutsch  geschrie- 
bene Aufsatx  Von  getotdde  benatzt  ausser  Sachsenspiegel-  Land-  und 
Lebnrscht  mit  QloiM  die  frsmden  Bedito.  Der  Inluüt  des  l«Uteti 
Stockt,  eines  Magdeburger  Wdsthnms,  welehea  leider  miTollftandlg, 
i«t  bei  Oanpp  8.  808  angegeben. 

*  Sitsongsberiebte  der  pbiL-blit.  Claae  Bd.  C,  8.  906  mit  N.  1. 

»  Heneyer  (Rr  «  litsbiicher  8.  74  mit  8.  67, 178)  msebt  daians  trrUiflmlich 
ein  ,Abecedariiim'. 

*'  Hekauiitlitli  nind  die  Koimvnrrede  wie  der  l'rolog  in  der  gansen 
Gh>.sr*eiK-l;i.H«e,  abgeseh«Mi  von  «1er  S t  ond  ;i  1  e r  OlüHHe  (Sitzung»l)*'ric-1ifo  der 
phil.-hist.  Clas-se  Hd.  (\  S.  MMy),  Uberliaujit  nienial«  gh>J*8iert,  wvW  sn*  /-ur 
(ihissierung  ungeeignet  waren.  Wenn  Kraut  (Ue  codicibua  Luneburgeu- 
tibus,  Gottingae  1830,  4",  p.  2;  behauptet,  dem  Prolog  sei  in  der  ersten 
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III.  47  bis  f)!,  111.74,  111.81.  §.  2  1n«tM  «?lossi(«rt.  Die  Glosse 
zu  I.  2i\  für  Avekhen  Artikel  Homeyer  ( (jeiu-aloj^ie  S.  140) 
eine  , doppelte  (Jestalt'  der  (»losse  annimmt,  erselieint  in  der 
Jüngeren'  Form.'  Zu  ,Diufiman  ervef'  (III.  81.  i?.  2\  wird 
von  der  Buch'schcn  Glosse  nur  das  HruelistUek  Dit  ia  m  teiken 
bis  rnn  oreme  broke  (Homeyer,  Genealogie  S.  129,  f)  gegeben.^ 
Die  Glosse  zu  III.  82.  ^.  1  schliesst  mit  der  in  vielen  Gloseen» 
handschrifien  befindlichen  Notiz:  ^ 

Dit  priuHeghnn  der  jn  ffen  h  ijeijtiu'n  to  f ä  ffe nhn reit  van 
koniiiff  k n  rlf  nn  (fodcs  hoj't  f  f  // u  iar  imde  aclifeh  ii  uJ ert 
iar,  in  dame  fcueiidaii  in)'t'  ßnvs  kei/ßrrikes,  in  ih.me,  teyn- 
den  dage  des  horuinties.^  vnd  dat  me  dit  frul  to  rechte 
in  allen  hantueßm  fottm,  dat  hefßu  In  aut.  ,ut  nnmen 
tmpera[toriB]  j9repa[naturj  (iocu[menti»p  §.  1  coli,  v 

Lflnebnrger  Handschrift  (Nr.  421)  eine  GIosm  beigefllgt  (i^l.  Homeyer, 
Sachseiupi^el  S.  Aa^.,  S.  .51,  N.  **),  so  ist  diexe  Augabe  dahin  richtig 
an  itellen,  dass  nur  die  Anfanpsworte  des  Prologes  in  nnp.is.'^ender 
Weise  der  Glosso  zum  Toxtns  prolopfi  vorgemerkt  sind,  wie  im  Cölner 
Druck  von  1480,  in  der  BerliniT  Handschrift  von  1468  (Nr.  r»<>)  und 
in  der  Herlin-Sprickiuaun'.scluMi  Handschrift  (Nr.  53).  D.inach  ist 
auch  Homcyer  (Genealogie  S.  114,  a)  zu  bericiitigen,  wenn  er  sagt,  der 
Prolog  sei  »fast  immer*  von  dner  Glosse  ,frei  geblieben*.  Die  Vorrede 
,von  der  Herren  Gebart*  hat  tine  Glosse  allein  in  der  Bearbeitung 
Brand*t  von  Tserstede  (Homeyer,  Genealoge  8. 186,  and  Spangen- 
berg, Beytriige  zu  den  Teutschen  Rechten  des  MA.,  Halle  1H22.  S.  109  ft, 
sowie  P.  J.  Brana,  Beytriige  la  den  deatsohen  Beebten,  Helmstidt  1799, 

S.  128  ff.). 

I  Elioiiso  in  di>r  Wo  1  fou bütteler, Uaagor, Hai berstädtor  Handschrift. 

'  Wi»'  vurijTP  Note. 

*  Homcyer,  Prolog  zur  Glosse  S.  23  mit  N.  1.  Dessen  Genealogie  8.  130, 
ISS  und  flaehsenspiegel  S.  Ansg.,  N.  6  an  m.  88  mit  8.  87.  Sitcnngs- 
b«riohte  der  phtt.-hist  Classe  Bd.  C,  8.  889  und  onten  S.  772,  9.  7, 
Alinea  8  am  Ende. 

*  Ueber  die  Anschauung  des  Glos.sators  Johann  von  Baeb,  der  Sacbsen- 
Sj^egel  sei  ein  ,Privii^iam',  wclchos  Kaiser  Karl  der  Grosse  den  Sachsen 
gegeben.  Eike  aber  bearbeitet  und  verdouLscht  habe.  vp-l.  Homover. 
Proliti;  8.  -0  ff.  und  fienenlngie  S.  f.;  Stobbe,  Geschichte  der  deutschen 
HechtsquoIIou  lid.  1.,  S.  358  tT.  —  In  der  vermehrten  Gestalt  der  Schluss- 
notis  (Homeyer,  N.  6  su  HI.  82,  und  Spangenberg,  Beyträge  cu  den 
Tentsefaeo  Beebten  des  BfA.  8.  40  f.)  tritt  die  Znweisang  der  naeb 
m.  82.  §.  1  folgenden  Stfleke  an  bestimmte  qiltere  Kaiser  fainsv.  Vgl. 
unten  f.  9,  8^  777,  N.  ö. 
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[V.  2,  al.  3  =  Nov.  47]  e/  C.  ,de  fide  tn/Ymmenftorum]' 
[IV.  21 J  /.  /iontractug"  [17].' 

Statt  der  in  manchen  Glossenhandschriften  zu  m.  28 
Überlieferten  deutschen  Versregeln  Uber  die  Ehehinder- 
nisse' hat  der  Codex  Petrinus  nur  die  Bemerkung:' 

Des  hehbe  vnd  ^  marke  dor  dtis  vorfcrcAUiu  vnd  dejfnii  ai\ 
icillen  deffe  vevfch,  in  irdftc  ßuckeu  d(tt  me  it  echte  fcei- 
den  fcfd  edder  nicht:  '  ,Krr(>r,  cnndici<t'  etc.  vnd  flu 
vindeft  fij  Supra  Ii.  i  ar.  iij  in  <//o[f{ij "  et  in  fumma 
quarti  lihri  decretaliuni ,  dar  J))  io[anno8]  rt7i[dree| 
van  worde  to  worden  vtlechf,  und  dar  hold  dy  gentzliken 
na  vvd  kere  dtj  nicht  an  den  dude/ehen  ver/cAen,  de  iilike 
glo/en  hir  hMenJ^ 

Im  Vergleich  mit  Homeyer's  Text  (Sachsenspiegel  3.  Ausg.) 
zeigt  der  Codex  Petrinus  folgende  Abweichungen  in  den  Artikel- 
einsfttzen  und  in  der  Stellung:  * 


'  EI)Oii8i>  ilio  Wolfoiilviittolor,  Haan;or,  H  n  1 1>  c  r.s  t  ä  d  f  f  r  i  lautlüclirift. 

'  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  CIjuhmh  Bd.  XCVIII,  S.  7.'i  ff. 

'  Ebenso  die  Wolfenbtttteler,  Huftg er  Heodiehrift  und,  wenn  atteh 

mit  AuUMmiageD,  die  Halberstidter  HandBchrifi. 
4  hau  mA  fUdi  Hlb. 
»  in  bis  niUkt  fehlt  Hlb. 

«  Vgl.  SiteungHberichte  der  pliil.-liiMt.  Clmwe  Bd.  XCVIII,  S.  75  nnd  Geyder 
im  Anzoippf  für  Kmi.l*.  d.-s  .l.'iitsclion  Mittdalt.M-s.  is.'L'i,  H.l.  II,  Sp.  242. 

^  Bocksdorf  h?it  zwar  ciiio  iiliulitli  laufend»' JU'iii('rkuii<r,  lä.SHt  abt'r  dofh 
die  »deutschen  Verso'  folgen  und  schliesNt  mit  dem  Zusatz:  M>r  eelich 
bort  behaUeti  u-il,  der  /oll  jchicercttj  ila»  fein  veUlere  vnd  tnuUer  elich  zu 
/mnm  kommen  feiiU^  vnd  da*  er  in  dm  etkle  geboren  fey  md  eSdk  /ej/^ 
der  «um  /elb  ßbende  emtd  dk  frmme  aUtbtt.  Deadi  ittniiiit  die  Glene 
der  Zoberaehen  Dnicke  (i^  Sitrangaberiehte  der  pUl.^dst.  Claaie 
Bd.  XCym,  S.  74  nebst  N.  11).  Die  Berliner  Handschrift  (§.  7)  bietet 
die  df  utschen  Verse  ohne  die  obige  Bemerkung  und  in  ähnlicher  Fa8.<rang 
wie  der  Hecht'sche  Codex  (Sitsongaberidite  der  phil.-hist.  Clasae 
Bd.  XCVUI,  S.  74,  75). 

•  Zu  I.  6.  §.  1  notiert  der  Codex  Petrinus  .«im  Kande:  a/'  vj  ar.  hie. 
Ebenso  später  zn  I.  2U.  §.  6:  aC  A'  ar.  xxj,  za  I.  38.  §.  2:  aC  Ii  ar. 


Homeyer. 


I.  Ö 
47 


tnutts. 


I.  ().  §§.  2  .  . .  ö» 
47.  §.2 

eo.  §.di 

61  f 
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Homeyer. 


Codex  Petrinus. 


I.  66 


66 


Üi").   §.  2«! 


(»8.  §§.  2  .  .  .  ö 
11.  3.  §§.2,  3 


68 
U.  3 


4.  §.  32 
20.  §.2i 
21»  l 


1 


21 


in.81.  §.2i 

82.  §.  If 


m.  81 


2,  3 

91.§§.  2,  3 


82 


83 

92 


In  diesen  Abweichungen  stimmt  der  Codex  o^anz  genau 
mit  der  Breslaiier  Handschrift  II.  F.  6,  Homeyer  Nr.  83  (Daj^^ 
welche  neben  dem  Text  die  Stendaler  Glosse  enthält.*^  Beide 
Handsdiriften  zUlden  demgemäss  in  den  drei  Büchern  71,  72, 
92  Artikel.  Sie  nähern  sich,  abf^esehen  von  der  Theilimg  des 
letzten  Artikels  (  Homeyer,  Genealogie  S.  135),  noch  mehr  dem 
V'^ulgattext  als  der  Baseler  Druck  von  1474  (DyJ^  welcher  die 
yBocksdorfsche  Abtheilung*  vertritt,  aber  in  den  Artikel- 
einsätzen  I.  38,  II.  71,  III.  40  von  dem  Vidgattcxt  abweicht' 

Wir  haben  somit  in  2^  die  ni  dem  Codes  Petrinas  ge- 
hörige Tezthandschrift  zn  suchen,  ein  Resnltat,  welches 
durch  die  yoUkommene  Uebereinstimmnng  des  Schriftcharakten 


xx\\\viij,  ZU  I.  4B.  §.  3  ,Mil  kempen  mach*  x  oT  ejl  ar,,  sa  IL  11. 
f^3:  oT  tß  h"  ar.  xij.  Vgl.  ttoten  N.  3. 

*  Hom«jer  N.  4  ad  h.  1. 

3  HouMfer  H.  81  sd  h.  L 

*  Zu  n.  -Sl.  f.  1  notiert  der  Codex  PetriaiiB  mm  Rauda;  oT  V  •Ji  «r. 
SbeMO  ni  n.  71.  9.  S:  oT  K  «r.  7i. 

4  Vgl.  die  «SynoiNls  der  Eintheilangen'  bei  Homoyor,  Genealogie  S.  188  ff. 
und  dessen  Sachsenspiegel  3.  Ausg.  am  Rando.  —  Dt^r  ArtikeleinsaU 
I.  6  bei  §.  2  in  T)a  ist  bei  Homeyer  (Genealogie  S.  18i))  ausgefallen. 

»  Sitsongsberichte  der  phil.-hUt.  Clane  Bd.  C,  ä.  Ö87  ff. 

*  HooMjar  IL  cc.  (oben  N.  4). 
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beider  Handschriften  bestätigt  wirdJ  IlierauH  ero^ebt  sich  zu- 
fcleicli.  (lass  der  (?odex  Petrinus  frUher  als  die  »Stendaler 
ülosöc  geschrieben  ist. 

Wenn  die  Jenaer  Glossenbandschrift  vom  Jahre  1410 
(JJtz)  eine  Stelle  der  Stendaler  Glosse  in  den  Text  des  Sachsen- 
spiegeU  interpoliert  hat,'  so  wttrde  danach  die  Entstehung  der 
PetriniBchen  Olosse  spfttestens  noch  in  das  erste  Jahrzehnt 
des  XV.  Jahrhunderts  fallen. 

3.  Einer  besonderen  Erörterung  bedürfen  die  ^Rand- 
bemerknngen'  (auf  welche  schon  Gaupp  S.  300  aufmerksam 
gemaclit  hat)  und  die  Interliiu'arglossen  zu  dem  (yodex 
Petrinus.  Heide  Gruppen  von  Zusätzen  sind  als  fremdartige 
Bestandtheile  von  der  Petrinisehen  Glosse  zu  trennen  und  er- 
weisen sich  als  Zuthaten  des  Stendaler  Glossators,'^  der  ebenso 
wie  er  die  Texthandsehrift  des  Codex  Petrinus  mit  einer  Glosse 
versah,  auch  die  Petrinische  Glosse  selbst  glossiert  hat. 

Bewiesen  wird  dieser  Ursprung  der  Zuthaten  nicht  nur 
durch  die  Schriftzttgey  welche  von  der  aus  Da  bekannten  Hand 
des  Stendaler  Glossators  herrUhren,  sondern  auch  durch  die 
Gleichartigkeit  des  Inhalts  und  Charakters  im  Veigleich  mit 
der  Stendaler  Glosse. 

Durchaus  in  der  Weise  des  Stendaler  Glossators  sind  die 
Glossen  zuui  Codex  Petrinus  ])ald  zwistdieii  den  Zeilen,  bald 
am  Rande  geselirieben  und  bald  lateiniseh,  bald  deutseh  ab- 
gefasst.  Ausser  Varianten  (mit  einem  d.  h.  allas),  ^  Correcturen, 
Ergänzungen  von  Lücken  und  Einschiebseln,*'^  Citaten  von  Beleg- 

'  Aehnlich  gehören  die  beiden  Berliner  Handiichriften  von  i:iH2,  Nr.  34 
and  Kr.  36,  «niMiiinieii  (Homeyer,  Genealogie  8. 146  tind  SachnenHpiegel 
8.  Avig.,  S.  37,  42,  116),  femer  die  beiden  Qrimmaer  HandBehriften 
Ton  1438,  Nr.  987  und  Nr.  M8,  welche  letxtere  daher  mit  Nr.  887  in 
die  OloMenduM  statt  In  die  III.  Clame  ,niit  Bflehereintheilang  ohne 
QloflM*  (Homejer,  Genealogie  8.  l  '>4  und  Sachseniipiefrel  3.  Anng.,  8.  48) 
einznreüipti  prowosen  wftre.  VgL  oben  §.  1,  S.  766  bei  K.  1  und  «unten 
§.9.  S.  777.  N.  4. 

»  Sit7.tinirsV»prirhtp  der  phil.-hist  Claflüe  Bd.  C,  8.  906,  921. 

5  Sjplie  ölten  tj.  2,  S.  7Ü0,  N.  5, 

*  \Vi«  zur  Pptriiiischen  (ilosso,  ffipht  dor  SfciulalHr  OloHsatcir  in  plpiclier 
Weine  zu  dem  Text  in  Da  ,li;inti(;  Varianten  zwisoluMi  den  Linien* 
(Homejrer,  Sadmenspiegel  8.  Aaitg..  |i.  XV,  XVI  nnd  8.  Ausg.,  8.  76  f.). 

»  Vgl.  s.  a  miten  |.  9, 1.,  8.  781,  N.  8;  m.,  Nr.  1/8,  8.  786,  N.  8,  Nr.  8, 
8.  797,  N.  4. 

8itau«ttar.  4.  pUL-Mtl.  Cl.  Cl.  B4.  TL  Bfl.  49 


Digitized  by  Google 


762 


steUen  *  und  kurzen  Erlänterangen  xn  dem  Context  der  Petri> 
mschen  Glosse  enthalten  sie  theils  gelehrte  Ausfühninj^en  ans 
den  fremden  Rechtsqiielkii  uiul  dor  dorn  Stondaler  (ilossiator 
zu  fiebotc  stehenden  fremdreehtliclirn  Literatur, -  tlieils  Hin- 
weirtungen  auf  die  ^Ia;xdel)ur;^('r  Seliöffenpraxis  mit  An- 
flihrunfj:  de«  if in erj'orium ,  wie  sie  für  den  Stendalcr  (Jlössator 
cliarakteristiseli  sind.-'  In  letzterer  Beziehung:  J^ind  folgende 
Randglossen  zum  Codex  I'etrinus  auszuzeichnen:* 

1)  TextUß  prolop  ,Stne  gebot*,  Glosse  ,En  tronheit  i> 
vnde  mach  ßn  an  den  dingen,  dar  m'n  recht  af  ne  U*]  Et  ßc 
femper  fenbufd  «»[agdeburgenfes],  quod  non  vaUt  eon/uetudo 
vd  ßaiiUum  in  preuidiciiim  iurit  eommunis  fctipH  ei  amira  Ühd, 
fn  raufU  eiuitatis  8,^ 

2)  I.  18.  §.  3  ,Dat  druddef,  Glosse  Jeege,  me  hört  dm 
v&dA,  Sunder  men  beutlet  td  gode*]  Hir  «to  mmke,  oß  tcy  dm 
andern  weide  vnd  mochte  dtU  feolde  he  vor  dem  eyde  don, 
Aldus  feolde  it  cik  toghan,  äfft  men  weme  an  fyme  fchott  varen 
Wolde,  foetUe  na  dem  togdaien  reckte  wid  hown  eyde  feolde  mm 
nyviande  varen,  hir  rmme  dat  mon  daf  denne  rorf  (jode  heudet, 
als  hir  ßeif.  Sir  ohtinuit  jn  raufd  bnd.y  et  vide  iit[ubricaj  ij 
ar.  73  cum  / i'//i/)(y'jiunil)us]  in  (f iiieiforin.^ 

3)  T.  20.  §.  6  ,dy  yeirert'  nuer',  Glonse  ,vi}(le  iVt'S  nn  der 
medcijifi  hrikf,  des  fchal  ok  an  deine  lifijedinijf  hreken']  .Iffafjde- 
bürgen lesj  receperunt  hoc  dunfaant  in  honis  mobilUms  dote 
exeunte,  feeus,  ß  in  immnhUihus  rel  donatione  fnper  ein  marito 
fnciendfiy  vt  in  rnufa  hinr.  h.,'  nifi  fvnc  fniffet  ßatutn  eon- 
dicionalia  promijßo   de  ßth/equendi»  mtaUdja,  fi  primo  doe 

*  BemerkenswPrtb  ist  folgende«  Citat  %\x  I.  GG.  f.  1:  Pro  hij»  et  ßmilihH» 
caßbttM  pinuM  vide  in  aliqtio  rnheo  lihro,  gmi  meipit  ddttm»  poß 

t  rar  tat  t/m  dr  »lolvi!  ofierlin]  »i  m  7j  r  i  ja  c  i  <»  n  e). 
'  Sit/.mit»sbont  hte  der  pliil.-hwt.  Claiwo  B«l.  C,  .S.  «i»<J  f. 
3  ElM'U.lii  S.  y03  ff.,  904. 

*  Einige  andere  Marginiü-  und  IntorlineargloMen  des  Stendaler  Olomton 
thelle  ich  nnteu  snr  Petriniiclien  Olome  mit  (§.  9, 1.  8.  781  nelwt  N.  2; 
m.  Nr.  1/2,  &  794,  N.  7,  8,  8.  796,  N.  1,  2,  6,  8.  796,  N.  1.  S;  Kr.  S, 
a  796,  N.  8, 12,  8.  797,  M.  2, 4,  6). 

*  Seehanten  oder  Stendal? 

*  lieber  diese«  von  dem  Stendaler  Glossator  niphrfach  nnfrefllhrte  diuer- 
forium  siehe  Sitzungsberichte  der  phil.-hist  Claaae  fid.  C,  ä.  iK>4  mit 

^  Vgl.  unten  S.  703,  Nr.  8  bei  N.  6. 
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/oluetur  eHam,  v$  ui  ead^m  eau/a  j|f[agdeburgenres]  re- 
fcnpferunt. 

4)  T.  24.  H  ,f)r(tt  f«)  fitier',  fJlosse  ,dar  heJjJten  ßj  den 
trilkoi',  trt'lk  or  fii  nemen  iri//Hi}'\  ifmino  hodtH  rtrumquf  reri/>hinf 
ef  e.c'uiin  alias  doimciones  eis  conj'tante  matrimonLo  in  boni^  mari- 
torum  fad (18  ludiciaUier,  /ecundwn  ni  [agde  b u r g e  n  fe  s]. ' 

5)  I.  51.  §.  2  ,vieii  feget,  dat  nen  kiut^  Glosse  ,echie 
vnd  naiurlike  hindere  fin,  dy  eckte  gheboren  ßnf]  et  a  paren- 
Hbm  legitimis,  feeuiidutn  m[agdebu|*geiireB].  fide  in  diuer- 
forio  i?[abrica]  «  ar.  59.' 

6)  I.  52.  §.  1  ,mei  ordelen',  Glosse  ^  fikal  men  dy  were 
med.  orderen  in  getichtB  tu  dren  daghm  fftvarderen*]  vnd  mach 
yetrelke  ringe  hiien  hef reden,  to  der  ditidden  clage  d eilet  men  de 
ijiß  nKichtloü.  (jcfchnf  aiwr  dt^  gift  md  de  iredd^'rjprake  in  eneni 
fiiiUjH,  ß>  is  neuer  claghe  mi'r  hf/nif.  md  uil  denne  dn  Ih'fiitfTf 
dejt  giid^  nach  der  gißt  uicJit  nonen,  den  ßchnl  men  dar  rinine 
beclagen,  ßecundnm  m[agdeburgenfe8]  in  caußa  E,  ft,  vnd 
fcelke  giftf  de  hynnen  iare  wert-  toeddeißproken,  de  mach  men 
darna  vort  wol  vtdagen^  fecundum  m[agde borgen fes]  in 
eadem  cau/a»*  mde  eciam  pro  hoc  2?[iibrioa]  iij  ar.  xiiij, 
XXV  et  37  et  /{[nbrica]  v  fiJb  ar,  xxxiiij  in  diuer/orio,* 
et  die,  vf  ibi  et  .R[ubrica]  vij^  ar.  ij.^ 

7)  I.  62.  §.  2  ,fwe  ßin  fwertf,  Glosse  ,eßte  id  ok  hauen  en 
getredde  ///*]  in  wichelde  holt  me  dat  alfas  myd  deme  gewedde, 
Jecundion  iw  [a^dolnirj^cii  IV's].'' 

)    I.  ^Jf).  i?.  "/.'    horgcf,    (ilusbc    ,i  itd  di/  /J/.s'  men 

ftorglit't,  t/g  mnt  rur  nne  antwerden']  il/[ajj;de  bürge  nfesj 
contra  in  caußa  hinr.  b. /'  ridfJiret  quod  juleivßßor  pro  hinr. 
non  exhibiio  in  iudicio  fion  potuit  reßpondere,  ßmpUciter  iniierendo 

*  Dieselbe  (ilossr*  linf  ilio  Wolfenbtttteler  Handschrift  am  Baude. 
5  Vgl.  ..I»pii  S.  7«>2,  N.  <•.. 

^  Bis  liii-rluT  stallt  olii;,'«'  li.Miul^'Iossp  in  «lf>r  Wo  1  I  tMi  !•  ii  f  t  <»  1  c  r  Hniulsrlirift 
.*\m  li.imle.  In  der  Haajfcr  nml  II  al  bpr  stii  d  tc  r  Hantlschrift  ist  su»  iu 
den  Context  der  PetriniHclion  GloHse  eing<e9chaltet.  Die  Haager  Hand- 
ndirift  Mtet  Rtatt  der  Sigle  m  beide  Mal«  fehlerhaft  in. 

4  Vgl.  obmi  8.  76S,  N.  6. 

'  Die  Haager  Handaehrift  hat  dieae  Randglone  im  Context  der  Gloeae 
mit  der  Terderbten  Allegation  atatt  tjt  nnd  fügt  ihreneite  hinm^: 
det  ek  doch  nickt  (jelnn^. 

0  Vgl.  oben  S.  762«  Nr.  8  bei  N.  7. 
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verhis  iexius  jnfra  Ii,  iij  ar,  ta?  in  y/n*j/[cipio]  contra  g1o[hm\ 
Undem  et  hic  €t  jnfra  Ii,  iij  in  ar,  dieentes  g^o[^Si&\  mm 
ficundum  leges, 

9)  §,  4  ,nl1e  fculf,  OIobro  .du  jie  (jheJdeß  deimt>  in  dn 
fulut'ii  ffp.de/]  Jlf[ag<l('bur^t'n  Tos]  ruuiro  in  cnvfn  ducit 
de  J'igeu,'  qwnf  /iifßriat  folucio  vhicunque  lihere.  facta. 

10)  n.  9.  §.  1  fVorwunn^n*,  Glosse  ,rHd  me  fcul  dmne  <>k 
den  yegenwardigen  .  .  .  rnn  dewe  gerichte  hu  nndtm']  rud 
dage,  vi  Swpra  6.  li,^*  ar.  viij,  Auer  in  bargeliken  faJmj  di 
vorbmamet  ßn,  unfnISet  de  yeg$mcardig€  in  der  irfUn  clagtf  tni 
de  müiorfaime  wert  vttUUii,  faeit  pro  hoc  jnfra  e.  2t.  ar,  ä 
libro  iij  ar,  ix  et  ar,  xxxix,  feeundum  m[agdeburge]ireil 
et  hoc  tarn  in  actore  quam  reo,  wde  Supra  Ii,  i  ar,  finali  m 

glo[U].^ 

11)  II.  15.  §.  1  y7n('t  ent-r  werehute',  Ulosse  .fr«n  fo  vor- 
lore  he  de  ere*]  Alj'e  he  hir  fechi  van  deme  lout'dt'  rnme  dij 
teere,  alfo  ifd  uk,  oft  cZy  gewere  fuoren  n-trc.  tcente  irj(nili'>'<h 
he  fühlen  anderweit  dy  fake  vppe  don  ftduen  alfe  eer^  he  rei-l<>i> 
doch  nicht  fine  ere  edder  recht,  noch  rele  my».  f'J/n  fDidf^  de 
fake  vppe  den  fuluen  man  irforderde,  fwider  in  pinWcen  fakm 
verlöre  men  eyiie  wenAute,  td$  hir  fleit,  vnd  in  bargeliken  feha 
mofie  men  den  onftrmZdr  fehadeloe  holden  vnd  dy  were  verbuteef 
eft  men  den  deger  mit  fn(iiffc<tp  e.dder  myt  rechte  nicht  affeegn 
konde,  vnd  dar  vp  geit  fulk  louede  edder  eyt,  JÜlagdeburgenfesj 
in  caufa  h.  gropp.  It  ne  were  denne,  dat  he  na  der  gefwom 
irerc  jn  der  ander  vorderunge  vor  fidke  were  eyde  dede  iegen  d^ 
erßen,  jn  eadein  caufa  h.  (jropp. 

12)  II.  24.  §.  1  ydegedingen',  Glosso  ,edder  (jdlene  in  Jn 
drudden  [seil,  clage]  laden']  ficudfaciunt  fchahini  de  3/|ag(le- 
barg],  ])ro  quo  vide  in  diuerforio^  /^[ubrica]  vj  artu^xtUj 
cum  remif/\iomhns]. 

Ferner  ist  zu  beachten,  dass  unter  den  ADegaten  mm 
Codex  PetrinuB  mehrmals  die  dem  Stendaler  Glossator  eigene 

*  Sagau. 

'  Aveh  diese  Rand^loese  findet  nch  in  der  Wolfenbfltteler  Handiduift 
am  Rande,  in  ilor  Haa^er  und  HalberatBdter  Handaehrift  im  Cod 
text  der  Glos^te.  Dio  II.nlbHrRtäd  tnr  Handaehrift  macht  aoa  der  Sjgl* 

m  misiivprKUindlich  eine  Zahl:  iij, 
3  Oben  S.  762,  N.  6. 
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Bezeichnung  der  Biu-h'schcn  (Jlosso  mit  der  Sigle  f/ '  vor- 
kommt, und  dass,  wie  in  der  Stendaler  (ilosse,  einmal  da« 
We i  c  h  b  i  I  d  r c  c  h  t  in  sechs  Büchern  '  (zu  II.  13),  einmal  auch 
die  Lombarda^  (zu  II.  4b)  citiert  wird. 

Selbst  der  io.  in  nntiqua  marca  6rrr>if/e;j(burgenfil,  auf 
welchen  sich  der  Stendaler  Glossator  einmal  in  seiner  Land- 
rechtsglosse bemft,^  erscheint  in  zwei  Randglossen  zum  Codex 
Petrinus  als  Gewährsmann  und  Bekunder  des  ,Dorfrechts'.> 

Vollends  ausser  Zweifel  gesetzt  wird  die  Autorschaft  des 
Stendaler  Glossators  für  die  Glossen  zum  Codex  Petrinus 
endlich  dadurch,  dass  eine  Randglosse  (zu  III.  22.  §.  2)  auf 
Stendaler  Reeht  Bezug  nimmt.** 

4.  Die  WolfcnbOtteler  Handschrift  (Wlf.),  Cod.  Hdmst. 
20S  der  herzogliclu  n  l^ibliothek,  vorher  in  der  Universitäts- 
bibliothek zu  Helmstädt,"  Ilomcycr  Nr.  703 /^/^uj),  lf)27  im  Be- 
sitze des  Benedictinerklosters  St.  Blasius  zu  Northeim  (Mainzer 
Diöceae),*  Papier,  XV.  Jahrhundert,  Folio,  III.  Ordnung  der 


1  Sitzungsberichte  der  phil.-hUt.  Classe  Bd.  C,  S.  902  f.,  914  ff. 

I  Ehonda  S.  905. 

^  Kbeiida  S.  Hl)»»,  91  ü  ff. 

*  Ebenda  S.  907,  931. 

*  Die  eine  dieser  beiden  Randglooseii  (zu  III.  82.  §.1)  habe  ich  bereit«  in 
meiner  Abhandlnog  Aber  die  Stendaler  Glowe  (Sitmogaberichte  der  phiL- 
hist  Claaie  Bd.  C,  8. 907)  nach  der  Berliner  Handschrift  and  dem  Codex 
Petrinus  abfadmekt.  Sie  findet  sich  in  der  Wolfenbtltteler  Hand- 

sclirift  am  Rande,  ist  in  der  Hai  berstMdter  Handschrift  (wie  oben  8.763, 
N.3,  und  S.  761,  N.  2),  desgleichen  bei  B  n  c  k  s  d  <>  r  f  (Druck)  in  den  Context 
der  r;iosso  in>cr^epran<reii,  fehlt  aber  in  'l»>r  H  o  m  ey  e  r'schen  Handschrift 
und  i^t  auch  iu  der  llaa^'er  Handschrift  aui*g^elaNs»Mi.  l)ie  /.weite  (zu 
1.  62.  §.  1;,  welche  iu  dur  Wolfenbtttteler  Handschrift  am  Kande,  in 
der  Haager  und  HalbersiSdter  Handschrift  ebenfidlt  im  Context 
steht,  besagt:  Na  dcrpreehtt  hott  me  dat /ut,  dtU  de  betidilk^  /ekut 
nacft  wiBm  de»  ridUer»^  /eewtdim  io. 

*  Es  ist  die^telbe  GIokho,  welche  in  der  Berliner  Handschrift  an  die 
Stendaler  LniMireclitsf^losse  zu  I.  <58.  §.  5  als  Znsatz  angrebHngt  wird, 
siehe  Sit/,un<:>liericlite  der  pliil.-hist.  Classf  Hd.  C,       9'2ö,  N.  1. 

'  Bruns,  iie\  tniirc  zu  den  deutschen  Hechten  S.  \'.\  >  .  .  .  l.H,  !<i9  .  .  .  173, 
178...  289,  airi...358.  Vgl.  Homeyer,  üeuealogie  ö.  i;U,  1.16,  137,  139, 
140,  Uö,  und  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  8.  39,  41,  58,  IIS).  Göschen,  Die 
Oositfischen  SUtnten,  Berlin  184ü,  p.  XL 

*  Hierauf  gehen  die  folgenden  beiden  Eina^chnungen  anf  der  Vorderseite 
des  ersten  Blattes;  Iße  Übet  ^  Henninge  de  Nortkeym  jnpi^noratnt. 
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6lo«senclii«8e ,  bietet  die  Glosse  niedersächsiseh  '  hinter  dem 
dfUtjoflicn  imd  dem  lateinischmi  Text  ul;;ala  )  Laiiduchtäs,- 
aber  unaldiängig  von  dem  Text,  so  dass  Trxt  und  (il<»^5,«'  .in 
der  A))tlu  iliuifj  und  in  den  Leearten  der  erläuterten  »Sätze  nicht 
ganz  zusamuK-jistimuKMi/  ' 

Wahrend  der  deutsehe  Text  die  drei  Büeher  in  70.  72, 
91  Artikel  abtheilt/  zählt  die  Glosse  im  I.  und  im  III.  Buche 
je  einen  Artikel  mehr.  Sie  stimmt  in  den  AriikeleinsUtzen  und 
in  der  Stellung,  wie  in  ihrem  ganzen  Bestand«  ii])erall  mit  deni 
Codex  Petrinui»,  deHHcn  Mehrungen  »ie  aasnahmaios  wiedeigiebt. 

Von  den  Randglossen  des  Stendaler  Glossators  zu  dem 
Codex  Petrinas  (§.  3)  hat  die  WolfeDbtttteler  Handschrift  die> 
Jenigen^  welche  in  der  Halberstädter  Handschrift  in  den 
Context  der  Glosse  gebracht  sind  (unten  §.  6,  S.  771  mit  N.  S), 
noch  am  Kande,  ebenso  eine  in  der  Haager  und  Halber^ 
Städter  Handschrift  nnberflcksichtigt  gebliebene  lateinische 
Glosse  (oben  {<.  3,  S.  763,  N.  1).  Ihre  Ablcitun};  für  die  Glosse 
aus  dem  (^idex  Petriuus  kann  danach  kriiu  in  Zweifel  unter- 
liej^en,  wenngleieh  der  \ oraiiigchcudc  Text  aus  einer  anderen 
Quelle  stammt  als  aus  Da. 

r».  Die  Haaf;cr  llandsehritt  (^11^  ).  ^V.  4  der  köni;;lii'lien 
Bibliothek,  alte  Nummer  436  '  ^Homcycr  Kr.  l^apier, 

et  idem  dominug  Henniyu»  opperman  dedit  rnmdtn  »oum/Uri» 
faneti  Blafij  in  Northeym,  qitando  capittUttm  amuuUe  primmm  or- 

tliniH  fnmli  lir  urdicti  erfnrdie.  crlehraltotur  aniio  po/t  iiiramnciotUM 
donünirniii  und  :  lAhrr  mono  j'tc  rlj  i'nnrti  liinj'ij  jn  Sörth  ri/m  or- 
d\ill\»\  /[a  n  c  t  i]  Bc  nedicti  Maij  n  nt['i  n  eu  i"i!<]  dioccju  Anno  31  Dxxc  ij". 

I  Dio  Bezeichnuug  j'clotele  des  landrechU»  am  Ende  de«  UubrikenregiMers 
vor  dem  deatschen  Text  des  Lendreehts  ist  nicht  auf  die  Olosse  n 
besiehea  (Brnns,  Beytrige  sn  den  deutachen  Hechten  8. 132,  and  Stobbe, 
Geichiohte  der  deatsehea  Reebtaqnellen  Bd.  I»  S.  376,  N.  5),  sonden  snf 
da«  gleichnamige  AbecedArium  (Homeyer,  Sechtsbttcher  iS.  57  f.). 

5  Dem  lateinisclicn  Text  sind  dio  Artikel  III.  öl,  I.  Ii.  §.2,  I.  7  bis  14 
(iiirl.  tj.  •_»).  II.  32  und  33,  I.  .?<i,  III.  71  und  78.  1  l»is  G  Anfaii? 
iiHch^e trage u ,  wonach  unsere  Handschrift  bei  Uumeyer  (öaclu>eiu»piegt:i 
3.  Ausj;.,  S.  58,  N.  *)  hinzuzufügen  ibt. 

^  Huniuyur,  Genealogie  S.  145. 

*  Za  III.  91.  }.  2  i«t  airar  am  Bande  die  Artikeliahl  92  beigoBchrieben, 
indeiaen  eetst  damit  kein  beeonderer  Artikel  ein. 

»  Perts*  Archiv  Bd.  Vn,  S.  181,  1839.  Vgl.  Homeyer,  Genealogie  S.  133, 
136,  187,  und  Sachgenspiegel  3.  Ausg.,  S.  39,  41.  Chr.  Meurer,  Der  Be« 
griff  dee  kirchlichen  Straf  vergehen«.  Leipsig,  1883.  8«.  S.  64. 


Digitized  by  Google 


Di«  Entwicktang  dar  LMidreeklkgl«M«  det  8MbiMi>p{«g«b. 


767 


erste  Hälfte  des  XV.  Jahrhunderts  (nicht  später  ab  1447  ?), 
klein  Folio.  III.  Ordnung  der  GlosBenclassc,  ist,  ,obwohl  jetzt 

in  den  Nicrlcrlandi'ii  beHndlicli,  docli  nicht  dort  ge.scliricben^' 
Sie  gehört  ihrer  Entstehun^^  nach  in  das  IhaiinsehweigiBchc 
und  war  im  Besitze  von  Ilinrik  Lucken,  der  seinen  Namen 
an  verschiedenen  ^stellen  eingezeichnet  (Liber  Hinrik  Lucken) 
und  die  Glosse  mit  allerlei  Notizen  am  Rande  wie  auf  ein- 
gelegten Blättern  ausgestattet  hat  Nach  Braun  schweig  weist 
eine  längere  Auseinandersetzung  Uber  die  Mttndigkeitstermine, 
worin  die  ,Jahrzahl'  nach  Braunschweiger  Stadtrecht  erOrtert 
wird.^  Für  die  Akersbestimmung  der  Handschrift  ist  von 
Wichtigkeit,  dass  der  Besitzer  Hinrik  Lucken  auf  dem 
vorderen  Vorsetzblatte  Formulare  vermerkt  aus  einem  von  ihm» 
1447  vor  dem  bisehöt'lieheii  Offieial  zu  Ilalberstadt  geführten 
Proeesse  mit  der  Ueberseli ritt;  Xofn  for  iiifi  m  ffiorintK/ani  pro- 
cefjuuni  ad  nioneiidum  dehittt,  et  Itft  fuit  ßdm  et  modua  pro- 
eedendi  Aimo  dominj  Mccccxlcij  per  me  practiaitm  et  pluriba$ 
alijs,  iSämmtliehe  Forraulare  (im  Ganzen  neun)  beginnen  mit 
dem  Eingang:  (Jfjicialis  cut-ie  haluer/taden/ia  diuinamm  re- 
darilnu  jn  helmftede.  Es  folgen  zwei  Formulare  des  ComnUf- 
fariuB  bannj  o/fendorp,^  Das  erstere  davon  ist  an  die  gleiche 
Adresse  (diuiwmm  reetorilms  jn  hei  m/t.)  gerichtet.  Daran 
achliessen  sich,  mit  Forma  fuhßdij  iurtgf  ß  rmsmutst  loeum 
de  d}jov(*ß  haluerft[in\en['\\  m /ij/(/e»/e>H  überschrieben,  zwei 
Sehriftstüeke  von  Crift  in  nus  plauk,  ronunijjhrins  rjn/copi 
hildcu  ffs,  ditiinoruni  recforlbus  jn  <jihh'^  auf  Kequisition  dos 
Halberstädter  ( )ffieials  in  Sachen  des  /^'enannten  Ilinrik 
Lucken,  ))eide  datiert  aus  dem  gleichen  Jahre  1447  vom 
28.  April  und  22.  Juni. 

'  Horaeyer,  Pi«>  K\travaq>antoii  (lo.s  Sachsenspiejols  (in  den  phil.  und  hi«t. 
Abhandlangeu  der  Berliner  Akademie  vom  Jaliro  IHGl)  J-'D. 

>  Zu  II.  42  ist  ein  GuUchten  (re/ponfio)  einbiegt  Uber  die  schieds- 
richterliche Compoti^nz  iin  Gopensatz  ^n  dem  Lehnsherrn  in  einem 
Proeesse  H«>r  H  e  1  ni s  t  ä  rl  t  e  r  mit  den  von  \'t'ltliein.  Itetretfend  fipi 
holt  hy  der  (antirere  to  helm/t.  to  lene  van  dem  liij/chopp  meyhorcU. 

3  Ocbsendorf  im  Hannoverschen,  Lnnddroatei  Lttnebarg.  Oesterley, 
Historisch-geographiscbes  Wörferbuch  S.  493. 

*  Gielde,  Dorf  in  HannoTer,  Landdrostei  Uildeaheim. 
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Dem  p^losBierten  Landrecht  p^eht  ein  ^Remissorinm' 
voran  mit  <ier  Bezeichnung:  DU  ix  et/n  regi/ter  [corrigiert: 
remijjoi'l  u  m\  otwr  tlcji  fa  ffmi  fpcgel  viul  ri*-  (floff,  fi^  her 
eke  van  i't'jfknu  nutkii  hijt,  auf  1^4  Hlättern  V(in  \\\rhiir  bis 
Vfifd*'  reichend  und  mit  an<:ehanglem  al|>habetischt'n  Ke>ri>t<^r 
(Bl.  25  ...  28 ).  Bemerkenp>werth  ^ind  zwei  Randnotizen  zu 
den  beiden  Artikeln  Ordel  und  ^Schaden.  Ich  setze  die  An- 
filnge  hierher:  Ek  vraghe,  icht  de  Inn-  edder  kogrtme  xmd  voget 
jn  dem  richte  fo  lechtanberghe  *  edder  dorpe  e.yn  vn recht  ordel 
mmden,  teur  fcholdeme  dal  fchelden  nid  hogker  thetn?  und:  Nota, 
atmo  Mcccelviij  hol  btfaU  hans  honrekoper  de  pollen/ehen 
van  duderftat  vnd  tog&n  ordel  vor  den  rat  [seil,  van  brun- 
•/»t/f]'  u,  8.  w. 

Die  Glosse  niederaftchsuch  folgt  dem  Text  artikelweise 
und  in  gleicher  Schrift.  Text  und  Glosse  zählen  71,  72,  92 
Artikel*  Trotzdem  treffen  beide  nicht  Überall  zusammen.  So 
wird  T.  25.  §.  5  im  Text  hinter  I.  26  verlegt,  wie  in  der  Halber- 
bt ad  i<r  Iiajid>chrilt,  wahrend  die  Glosse  die  richtijje  Stelle 
einnimmt,  am  Kande  mit  der  Bemerkung:  ißft  >if'>J<i  i>rrtinrt 
ad  n  rf  icul  n  m  x.rvj.  I,  (U.  §§.  2  ...  4  Ijehaupten  im  Text  den 
alten  Platz  liinter  1.  tiO.  $j.  2,'  die  (ilosse  befolgt  die  vulgate 
Stellung.  I.  M;>.  i;.  2  hat  im  Text  die  vulgatc  Stellung,  die  filosse 
Steht  hinter  der  Glosse  zu  1.  In  allen  diesen  Fallen  richtet 
sich  die  Glosse,  abweichend  von  dem  Text,  nach  dem  Codex 
Petrinus. 

Auf  der  anderen  Seite  weicht  die  Glosse  mit  dem  Text 
darin  von  dem  Codex  Petrinus  ab,  dass  I.  48  bei  §.  2,  I.  49 
bei  ^Mit  kempen  mach*  (48.  g.  3)  einsetzt.  II.  51.  §.  B  wird 
im  Text  hinter  52  gestellt,  die  Glosse  dazu  ist  ansge&llen. 

Sonst  stimmt  die  Glosse  mit  dem  Codex  Petrinus,  dessen 
Mehrungen  sie  sich  sämmtlich  zu  eigen  gemacht  hat 

1  Lichteiiber;;  im  HrauniH:hwei|nt<chen,  Kreis  WoUiMibttttel.  Oesterlej, 
Hi8tf)riHi  h-frnopTaphi«cheH  Wörterhncli  S. 

2  1) u«i  <•  r  s  t  :nl  t  hatte  B  r  a  n  ii sc h  \s  c  i r  Recht  und  .-ciiieii  ( »herhnt'  bfi 
dtini  Käthe  zu  brau ti 8c h we i g.  Gengier,  8tadtrechte  !S.  tT.,  und 
Codex  jufU  mameipaliB  Bd.  I,  8.  91S  ff.,  M7  f. 

*  Nicht  91  Artikel,  wie  Homeyer  (Genealogie  8. 1S8  and  Sscluen^egel 

3.  Aq^.,  S.  89)  angiebt. 
«  VgL  unten  f. 8.  770  nebet  N.  7. 
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Wie  die  HaJberstädtrr  6,  S.  771  mit  N.  3).  rtlckt 
die  Haager  Handschrift  eine  Anzahl  der  deutschen  Randglossen 
des  Stendaler  Glossator«  bereits  in  den  Context  der  Glosse. 
Dabei  ist  ihr  eine  Glosse  ei^enthttmlich  (oben  §.  3,  S.  763, 
N.  5),  welche  weder  die  Halberstädter,  noch  die  Wolfen- 
bütteler  Handschrift  berttcksiohtigt.  Die  Glosse  der  Haager 
Handschrift  ist  daher  direct  aus  dem  Codex  Petrinus  abgeleitet. 

6.  Die  Halberstftdter  Handschrift  (Hlb.),  M.  66  der 
Bibliothek  des  kOnigl.  Domgymnasiums,  Homeyer  Nr.  301 
(Dd),*  Papier,  zweite  Hulfte  des  XV.  Jahrhunderts  (1463?),« 
klein  Folio,  HI.  Ordnung:  Glo8sene1a8B(%  giebt  die  Glosse 
niedersächsisch  artikelweise  hinter  dem  Text  und  mit  kleinerer 
Schrift."'  Sie  bciand  sich  bereits  im  XV.  Jahrhundert  zu  Ilalber- 
stadt,  wie  eine  gleichzeitige  Einzeichnnng  auf  der  Iiuienseite 
des  Kiu'kendeck<'ls  iiber  die  Enthauptung  des  Käthes  von 
Hal])erstadt  im  Jahre  1423'  beweist.  Auf  Halberstadt  als 
Ursprungsort  der  Handschrift  deutet  auch  der  Umstand,  das» 
in  den  am  Ende  befindlichen  Goslarcr  »Statuten  zweimal 
Haiberstadt  fiir  Ooslar  gesetzt  ist  und  demgemäss  von  neuerer 
Hand  (l^lrich  Kirsberger  1630)  vor  den  Statuten  bemerkt 
wird:  Et  /unt  mdeai  Statuta  munic^alia  Halbr,  eiuUati$,  sowie 


>  V{rl.  Homoyor,  (Joiioaloiri,.  s.  \M\  nohst  N.  1.  l.ST.  I.IO,  I  II,  U2,  143, 
und  8achi»GiiHpi«'pi'l  'J.  Ausg.,  p.  XN'III.  :\.  Aiis<r..  S.  .!'.».  11,  IIK. 

2  H»'i  Homcvf'r  winl  di»'  Halljorstiidtor  llaiiilsfhiif'l  zu  triili  datic'rl.  In 
don  lx«'(.litsl»iiclH'rn  .sftzt  er  sw.  in  die  ,.Mittf'*  de.s  XV.  Julirliund»-rt.s,  in 
der  (iencialogie  und  der  '6.  Ausg.  de»  iSachhunhpiegeltf  sogar  iu  du»  Jahr 
1481«  oben  §.1,  S.  lob,  N.  7).  In  Wirkliohkeit  gehört  iie  in  die 
zweite  Hilfle  des  XV.  Jahrhnndert«,  vielleicht  in  das  Jahr  1468,  da  das 
erste  Stttck,  der  ,Dekalog*  des  Nicolaus  von  DinkelsbflhI  (Asehbach, 
Gesobiehtc  der  Wiener  Universit&t  Bd.  I,  8.  430  ff.,  438  mit  N.  7,  1865),  - 
die  8chlu(»8chrift  hat:  Et  ßc  eß  ßnü  huim  decaloiji  Ixiij.  Dass  die 
IlandHfhrift  .wahrscheinlich  um  «las  Jahr  1440  angefertifTt'  sei,  ist  eine 
haltIo.He  Uehauptuni;  von  Kami)tz  (sielie  die  folgende  Note). 

3  l'eber  (h^n  s-.nsticen  Inliah  der  Handschrift  .siehe  Bruns  in  Chr.  E. 
Phil.  Hol/.tn.-imr.s  Hon- viiischcin  Archiv.  Einzijjer  liand.  Halle  IHOö,  H", 
S.  441  ff.  KaniptK,  Die  Provin/.ial-  un«l  statutarischen  liochte  in  der 
preuflsisciien  Monarchie  Bd.  I,  8.  36»  ff.  mit  8.  366,  1826.  GOachen,  Die 
Ooslarisohen  Statuten  p.  X.  Gengier,  Stadtrechte  8.  6S0  f.  G.  Behmidt 
im  Osterprogramme  1878  des  Domgymnasioms  an  Halberstadt  8.  S9. 

*  Vgl.  Schmidt  a.  a.  O.  nebst  N.  1. 
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über  dem  Rof^ister:  Re<jiftnüii  ^tatuturum  G oJslarien[ti\xm\ 
vel  Ha  I  b  r.  pro  Alphahcfico  ordine. ' 

Die  Handschrift  liV>erHefert  die  Glosse  der  Hauptsache' 
nach  in  der  Gestalt  und  Reihenfolge  des  Codex  Petrinus,  weicht 
jedoch  von  ihm  mehrfach  in  den  Arükeleinsätzen  und  iu  der 
Stellung  ab,  wodurch  meistens  auch  eine  abweichende  Gruppie- 
rung der  (Jlr)>so  bedingt  wird.  So  setzt  H.  12  erat  bei  i?.  3  cia. 
II.  32,  33  behaupten  statt  der  viUgaten  Stellung  noch  ihren 
alten  Platz  hinter  II.  39.^  II.  37  und  38  sind  mit  39  zu  einem 
Artikel  vereinigt  in  der  Weise,  dass  37  zwischen  §|.  1  und  2 
eingeschoben,  38  hinter  §.  2  angehängt  wird.'  II.  47.  §§.  4, 5 
werden  zum  nächstfolgenden  Artikel  gezogen.  IL  51.  §.  1  ist 
mit  dem  vorhergehenden  Artikel  verbunden,  §.  3  aber  hinter 
52  angefllgtJ  Ausserdem  zeigt  sich  Verwirrung  in  Text  und 
Glosbc.  Der  Text  II.  13  ist  hinter  14  gerathen  "^  und  die  Glosse 
zu  H.  1  1  l)ih  15  ninnlos  durclu  inander  gemischt,  was  nur  aus 
einer  HIattversetzung  der  Vorlage  erklärt  werden  kann.''  Nicht 
berilhrt  wird  dii'  R<  ihenfoIge  der  Glosse  dadurch,  dass  I.  25. 
§.  O  Singular  hinter  I.  2»)  verlegt  wird,  dass  I.  H 1 .  ^jij  t?  .  .  .  4 
am  alten  Platze  hinter  1.  60.  §.  2  stehen,'  1.  üö.    2  aber  bereits 

I  Kamptz,  1.  c.  S.  36'J,  374,  378.  —  Ich  achUeaM  mich  der  Anaiclit  Hänel*! 
(Zeitschrift  für  Rechtagfeschiehte  Bd.  I,  8.  876  mit  N.  3,  4)  an,  dsa«  die 
▼orliegende  Redactton  der  Goalarer  Statuten  ,iurB|Hri[ngUch  fSr  Wersi> 
gerode  bestimmt*  war  (vgl.  Qengler,  Stadtrechte  8.  5X0  f.)  nnd  Ton  da 

auf  Halberstadt  übertrafen  wurde,  nicht  das»  umgekehrt  (Hompvcr, 
vS,ich.son8piepel  *J.  Au8g.,  p.  XVIII)  das  »Goslar-Halberstädtische  Recht' 
auf  Worni fremde  überging:.  Von  den  auf  die  Statuten  folgenden  Gos- 
lartT  Koch  tsbelehrungen  (Bnuis  a,  a.  O.,  Kamptz  S.  H7ö  ff.)  ist  nirht 
erweit^lich,  da^s  aie,  wie  Kamptz  (S.  369)  behauptet,  nach  Ualberstadt 
ergangen  seien. 

>  Homeyer,  Genealogie  S.  143,  nnd  Sacheenapiegel  3.  Ausg.,  S.  99  mit  N.  1 
sa  n.  88. 

>  Homeyer  N.  1  an  II.  38  giebt  nur  die  Stellnng  dieses  Artikela  an  aad 

lisst  n.  37  unberücksichtigt. 

*  Homeyer  N.  8  zu  II.  öl. 

Homeyer  N.  1  zu  II. 

*  So  fehlt  beiH|^i('i^w(u^t^  bei  Artikfl  11  «lif  zweite  Haltte  der  fJlossf»  zn 
§.  2  mit  der  ersten  Hälfte  der  Cilo.süe  zu  §.  3  und  iht  hinter  die  er>tP 
Hälfte  der  Glosse  zu  1*2.  §.  H  veriieUst  u.  n  f.  Daher  die  Randbemerkung: 
.^[equiro]  Supra  yo[ram|  ar [tieuli]  xj,  vlti  ißa  .v/o[ra]  dsAst  ßart. 

7  Homeyer,  Genealogie  S.  142,  und  Saehsenspiegel  8.  Au^.,  8.  39  mit 
N.  14  au  I.  6U. 
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seine  vulgate  Stellung  hat.  Hieraus  ist  zu  folgern,  dass  Text 
und  Glosse  der  Halberetftdter  Handsehrift  aus  verschiedenen 
Vorlagen  geflossen  sein  müssen.  Die  Glosse  Ist  durch  Aus- 
lassungen und  Lesefehler  entsteflt' 

Uebrigens  ist  Buch  II,  obwohl  mit  einem  Et  ßc  eß  fini$ 
sehliessendy  unvollständig,  da  es  nur  bis  Artikel  59  (Hand- 
schrift 57)  reicht.» 

Die  Mehnmpen  in  dem  Oontext  der  Glonse  de»  Codex 
Pctrinus  pegeniiht'r  d<'r  urs[iriniixlic}i('n  ( Hiieh'schen  Cirlosse) 
Hnd<'n  sit-li  in  der  IlaU»«  rstiidter  Handsclirift  fast  sämmtlich 
wieder,  mit  alleinipT  Ausiialunc  dt-r  (ilo8i»e  zu  ,tjflftfl('u'  (II. 
24.  i;.  '2  am  End<'i.  wrlclie  vcrmisst  wird.  Ausserdem  manprelt 
in  Folge  der  I^lickenhalti^^ki  it  dts  11.  Buches  die  Glosse  zu 
fbynncii  f'mer  f/rune/  t  II.  <)().  1 

1  )a  die  Halbcrstädtcr  Handschrift  eine  Anzahl  der  deutsehen 
Randglossen  des  Stendah  r  Glossators  zu  dem  Codex  Petrinus 
in  den  Context  der  Glosse  herttbergenommcn  hat,'  ist  mit  Sicher- 
heit anzunehmen,  dass  sie  ihre  Glosse  aus  dem  Codex  Petrinus 
geschöpft  hat.  Indessen  ist  das  nicht  unmittelbar  geschehen, 
sondern  durch  Vermittlung  eines  Zwischengliedes,  weil  der  Codex 
Petrinus  weder  die  oben  erwähnte  Blattversctzung,  noch  die 
Lttekcnhaftigkeit  des  II.  Buches  kennt. 

7.  Die  Berliner  Handsehrift  (Brl.),  ffitrm.  ß>f.  284 
der  küiii^'l.  HiljÜotlick  (Ilomcyrr  Nr.  30),*  vorher  im  Besitze 
der  Ritteraka<l<'mie  zu  ßraiHlciiIjurt;,  l'apicr,  XV.  Jahrhundert,* 
Folio,  II.  Ordnung  der  ( «lossrnchisse,  ^i'hiirt  mir  ihrer  Zusätze 
wejxen  (i?.  1.  S.  751  mit  N.  3)  hierher.  Ihi-  Kntstehungsort  ist 
Brandenburg.'* 


1  Virl.  /um  J^j'ispicl  ohon  2,  S.  To'.»,  N.  3,  l.  5;  §.  .H,  .S.  764,  N.  2  und 
unt«n  §.  l»,  I.,  S.  778,  N.  4.  K.  7HI,  N.  1,  JS.  7H2,  N.  2,  3.  S.  783,  N.  1, 
8.  784,  N.  3,  4,  .S.  78.J,  N.  1,  S.  786,  N.  1,  3;  II.,  8.  787,  N.  4,  5;  III., 
S.  802,  N.  18. 

3  Homeyer,  Sacbwnspiegel  2.  Auig.,  p.  XVni. 

3  Oben  §.  3, 8.  763,  N.  8, 8.  764.  N.  2,  8.  765,  M.  5  and  unten  §.  9,  f.,  8.  781 

mit  N.  2;  III.,  Nr.  12,  S.  795  mit  N.  2.  Nr.  3,  S.  797  mit  N.  1. 
*  Vgl.  .'<itziinj;.sh.'ritlite  der  phil.-liist.  C]nsse  Bd.  C,  S.  MUl  neb»t  N.  3. 
^  Wegen  der  ZeitbuKtimmuug  siebe  Sitxungsbericbte  der  phih-hist.  CUsse 

.1.  ;i.  O.  N.  2. 

«•  isit^&uugsbürichlc  der  phil.-biat.  Classo  a.  a.  U.  K.  3. 


Digitized  by  Google 


772 


8teff«sk»f«n. 


Sic  beginnt  auf  den  ersten  sechs  Blättern  mit  Aufzügen 
aus  der  Stendaler  Lanflrechtsplosse.'  Hieran  reihen  sich 
Stücke  des  Rechtsbiichos  nach  Distinctionen.  Alsdann 
fol^t  die  Ruch'sche  Glosse  niedersächuBch  (ohne  den  Text). 
Den  BesohlusB  machen  anf  den  leisten  neun  Blättern  sieben 
Magdeburger  Schöffenurtheile'  und  abermalige  Ezcerpte 
aus  der  Stendaler  Landrechtsglosse.' 

Den  Hauptinhalt  der  Handschrift  bildet  die  Buc hasche 
Glosse  (bis  III.  82.  §.  1),  vennehrt  durch  die  gewöhnliche 
Zusatzglosse  zu  m.  82.  §.  2  bis  87.  Zu  den  Schlussartikeln 
m.  88  bis  91  ist  keine  Glosse  da.  Im  Bereiche  der  BucVschen 
Glosse  ist  zunäelist  der  Toxtus  prolojri  nnpjoziihlt  p^Iossiert.  Von 
den  unglossierten  Stücken  der  älteren  01o.s.senhandschriften  * 
sind  I.  7  bis  14.  §,  1,  T.  26  (in  der  .jünji^cren  Fornr  de>  Textes, 
aber  in  der  , älteren  Gestalt^  der  (^losf^eX''  III.  47  bis  yyi)  (<xe- 
tn  nnt),  III.  74  «glossiert.  I.  30  hat  statt  einer  ei-rentliehen  (ilossr 
nur  eine  Paraphrase  der  Textworte  (siehe  unten  S.  77(>,  i?. 

I.  ,  Nr.  1),  lU.  Öl  nur  die  übliche  Bezugnahme  auf  den  Passus 
,Dat  hun'  n.  s.  w.  (III.  51.  §.  1  am  Anfang).''  Die  (ilosse  zu 
III.  81.  §.  2  hat  ihre  volle  Form  (Homeyer,  Genealogie  S.  129,  e 
mit  S.  läO).  Die  Glosse  zu  HI.  82.  §.  1  endet  mit  der  Schluss- 
notia:  Dyt  pritdlegiim  der  fa/fen  u.  s.  w.  (y^.  oben  §.  2, 
S.  758  nebst  N.  3),  an  welche  sich  die  Zusataglosse  zu  m.  82. 
§.  2  unmittelbar  anschliesst. 

Die  Ärtikeleinsätze  tmd  die  Stellung  treffen  sehr  nahe 
mit  Homeyer's  Vulgata  (En)  zusammen,  nur  mit  dem  Unter- 
schiede, dass  I.  65.  §.  2  noch  an  I.  66  und  II.  51.  §.  3  noch  an 

II.  52  angehängt  wird."  Jedoch  wird  auch  zu  II.  51.  §.  3  bemerkt: 


*  SitzuDgaberichte  der  pbil.-hist.  Cla.s»e  Bd.  C,  S.  891. 

Zw«i  davon  (2  und  3)  betreffen  eine  Neu>BrandenbnrgiBelieBeehti* 
■sehe  Tom  Jahre  1424,  eines  (5)  iat  anf  Anfrage  von  henningh,  profi 
te  wil/tok  eignngen,  die  beiden  leisten  behanddn  Havel bergiecbe 
Rechtusachen.  1  nnd  4  nnd  ohne  Orte-  nnd  PerBonenangaben. 
»  Oben  N.  1. 

«  Homeynr,  Ctenealogie  8.  113...  115,  122  f.  mit  S.  UOf. 

*  Homeyer,  1.  c.  S.  1  Ift. 

*  Vgl,  SitxuugHberirhte  der  jihil.-hist.  C'lasso  Bd.  XCVIIl,  S.  67,  N.  1,  und 
unten  §.  9,  III.,  Nr.  9,  S.  801  nebst  N.  7. 

t  et  Homeyer  N.  4  sn  L  6fi,  N.  9  sn  I.  66  nnd  N.  8  sn  II.  61,  K.  7 
m  IL  62. 
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N^ota,  ißa  feqiie.ns  ,^/'>|i*a]  (IrMet  U(}i  in  fi im  nr.  Ij.  Namentlich 
haben  schon  I.  61.  §§.  2  ...  4  und  II.  32,  33  ihi'e  vulgate 
SteUung.*  Die  Theilunf<  des  Artikels  JH.  81  in  der  Buch'schen 
Glosse^  welche  mit  yDinfiman  ervet^  (III.  81.  §.  2)  den 
^letzten  Artikel'  des  Urtextes  anheben  lässt,'  ist  im  Anschluss 
an  die  Vnlgata  aufgegeben.  Ebenso  ist  die  der  Znaatzglosse 
zum  Grande  liegende  Scheidung  der  drei  Artikel  m.  82  bis 
84y  wonach  bei  82.  §.  2  die  ^erste',  bei  88.  §.  8  die  ^ndere'^ 
bei  84.  §.  2  die  ^dritte  Satzung'  Kaiser  Otto  des  Grossen  und 
dem  entsprechend  die  Artikel  einBetzen,'  verlassen  und  die 
Gruppieruiirj  der  Viilgata  reeipiert. 

Die  jZnsUtze^  ,am  Rande'  der  Biub'scheu  (ilosse  er- 
geben sieb  tbeils  als  Excerpte  aus  der  Stendaler  Landrechts- 
<?lo8se  nach  der  Handselirift  theils  als  Randglosse  des 

Stendaler  Glossators  zu  dem  Codex  Petriuus  (III.  82.  ij.  1 
tbeils  decken  sie  sich  mit  den  Mehrungen  im  Context  der 
Petrinischen  G1o.^b(\"  Von  letzteren  sind  jedoch  nur  drei  Stellen 
ganz  und  zwei  theilweise  aufgenommen.  Ganz  angenommen 
sind  die  Glosse  zu  geladen*  (II.  24.  §.  2  am  Ende),  zu 
Jbynntn  finer  gruue^  (II.  66.  §.  1)  und  die  vermehrte  Glosse 
zu  in.  4.  §.  2f  welche  am  Rande  begonnen  und  auf  dem  letzten 
Blatte  beendigt  wird.'  Theilweise  aufgenommen  ist  die  aus- 
fllhrlichere  Erörtening  der  Mttndigkeitstermine  zu  I.  23.  §.  1, 
respectivc  I.  42.  §.  2.^    Alle  diese  Mehrungen  tbeilt  die  Petri- 

■  Die  Berliner  Handschrift  ist  mithin  den  bei  Homeyer  (Genealogie  8. 142  f., 
und  Ssebsenspiegel  8.  Amg.,  8.  88)  henrorgehobenen  Olossenhandeehriften 
n.  Ordnung  naehsatngMi. 

^  H'.tneyer,  Genealofrio  S.  12S,  129.  132. 

3  llomßvRr,  Richtsteig  Lnui1reclit8  S.  80.  Onipen  bei  Spaogenbeig,  Bey> 
irUge  zu  den  Teutschen  Bechten  S.  41  f. 

*  Oben  S.  772,  N.  1. 

^  Siehe  obe^i  §.3,  8.  7Gö,  N.  ö.  Eine  Jindero  KHiitlglo.ssc  dvs  .stcndaler 
UloHnators  zum  Code.x  Petriuus  (III.  22.  §.  2)  tat  in  der  licrliuer  Haud- 
eelnlfl  ndt  tinam  Exeerpt  ans  der  8tendaler  LandreehtigloMe  yerbnnden 
(|.  8,  &  765,  N.  6). 

*  DsBB  slninitliche  Znsltse  nicht  von  «neoerer*  Hand  beigelUgt,  sondern 
von  derselben  Hand  wie  die  Bnch^sche  Glosse  gesehrieben  rind,  ist  im 
Gegemfktz  zu  Nietzsclio  slIkoi  botoutindenSitsungsberichlen  Bd.  0,8.891. 

^  Siehe  unten  §.  9,  III.,  Nr.  f.,  (>,  7,  8.  800  mit  N.  2. 

*  Unten  §.  9,  IIL,  Nr.  1/2,  8.  794  mit  N.  9,  8.  796  mit  N.  4. 
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nisohe  Glosse  zugleich  mit  BocksdorfJ  Gar  mckt  auf- 
genommen'* ist  ausser  der  Glosse  zu  den  Sehlussartikeln  (III. 

88  bis  91)  '^  die  Petriiiiscbe  Glosse  zu  1.  36-^  und  von  don  mit 
Bocksdorf  «j:emein8ameii  Mchrunf^oii  (4?.  9,  III)  der  Zu>atz  zur 
Glosse  zu  I.  52.       2  (Nr.  3).  dir  vcniiclirte  Glosse  zu  I.  i>4. 

2  (S.  797,  Nr.  4,  N.  11),  das  Einöchiebsi  l  in  der  Glosse  zu 
III.  45.  ij.  1  (S.  801,  Nr.  8,  N.  3),  der  Zusatz  zur  (ilosse  zu 
III.  49  (§.9,  II),  und  endlich  die  aust'iibrlichere  Glosse  zu  UI. 
61  (S.  803,  §.  9,  III.,  Nr.  9,  N.  1  am  Ende). 

Wie  es  scheint,  hat  die  Berliner  Handschrift  den  Codex 
Petrinus  unmittelbar  benutzt.^ 

Naeh  dem  Bisherigen  würde  sieh  das  AbstammungsTer* 
hiUtniss  der  Handschriften  folgendermassen  darstellen: 


8.  Was  nun  die  e  i  um- n  arti  ^e  Gestaltunii:  der  Petri- 
nischen Glosse  betrirt't,  so  ist  zunilehst  die  Annalnne  abzuweisen, 
dnss  sie  ,sicd»  durch  ...Zusätze  aus  den  t'r  e  m  d  e  n  K  e  r  h  t  e  n 
auszeichne*  (oben  i?.  1,  S,  753  mit  N.  3).  liomeyer  selV»st  hat 
diese  Annahme^  die  lediglich  auf  einer  missverstandenen  Bemer- 
kung Gaupp's  beruht,  später  fallen  lassen.  Nichtsdestoweniger 
ist  sie  wieder  auf^enommenvon  Stobbe  ((Tcsehicbte  der  deutschen 
Kechtsquellen  Bd.  I,  S.  385).  L)emge«?enUber  ist  zu  e(uistatieren: 
die  Gitate  aus  den  fremden  Rechten  in  der  Petrinischen  Glosse 
sind  die  Citate  der  ursprünglichen  (Buch'schen)  Glosse. 

Ebensowenig  ist  das  >Werk  des  Petrus  de  Posena'  eine 
mit  Wurm's  Thfttigkeit  in  Parallele  zu  bringende  ,U m ar- 
beit ung'  der  ygewOhnlichen'  Glosse  (§.  1^  S.  754  mit  N.  1). 

'  iu  diesem  HiuDe  Mprieht  Uunieyer  (üben  §.  1,  S.  764,  N.  3)  von  den 
(Boekadorftclien  Vermeliniiigen'  Bande  nnä  aaf  dem  letsten 
Blatte*  der  Beriinei'  Handichrift. 

s  Untfln  &  777,  ft.  9,  In  Nr.  S. 

s  8.  776,  %.  9,  U  Nr.  1. 

*  Die  fraglichen  , Vermehrungen*  «ind  also  nicht,  wie  Homejrer  meint  (obea 
N.  1  und  1. 1, 8. 764,  N.  d),  ,er8t  aot  einem  Drucke*  hinsageftlf  t. 


Codex  Patrinus 


Hlb. 
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Der  ganze  Untprsclii(>(l  '/wisclicii  Ix-idfii  Wcrkm  hcstoht  «larin, 
das»  die  Petrini.sclie  gewisse  M  c  Ii  r  u  n  e  n  vor  dw  liiu-h'.schen 
Gloaae  vorauK  hat,  die  sonst  uiiverilndcrt  wieder«^'  ircVx'n  und 
nach  keiner  Richtung  einer  so  durchgreifenden  Uoberarbeitung 
unterzogen  wird,  wie  in  der  Redaetion  des  Nicolaus  Wurm.' 

Die  Mehrungen  der  Petrinischen  Glosse  gegenüber  der 
ursprOngfichen  Glosse  des  Johann  von  Buch  sondern  sich 
in  zwei  CHassen,  je  nachdem  sie  der  Petrinisehen  Glosse  mit 
der  Bocksdorrschen  Recension  gemeinsam  oder  ihr  eigen- 
thttmlich  sind. 

Eigenthümlich  sind  ihr  nur  die  Glosse  su  1.36  und 
die  Glosse  zu  den  Schlussartikeln  m.  88  bis  91.  Die  Übrigen 

von  Homeyer  als  eigenthümlich  angeführten  Sttlcke  sind  ihr 
mit  der  B  o  c  k  s  d  o  r  f  sclien  Olosse  gemeinsam.  Dahin  ist 
zu  zilhlen  die  vermehrte  (ih>.sse  zu  I.  vj.  2.  die  (ilosse  zu 
,(f  e  1  a  il  c.  )i'  (Tl.  24.  §.  2  am  Ende)  und  zu  ,htjniien  fiuer 
gruuc'  (II.  6<3.  §.  1\  die  Glosse  zu  III.  51. 

Die  (jilo88e  zu  III.  47  bis  bO  aber  gehört,  abgesehen  von 
dem  Zusatz  zu  III.  49.  Uberhaupt  nicht  in  diesen  Zusammen- 
hang, weil  sie  mit  der  Glosse  der  frühesten  Entwicklungsstufe 
sich  als  identisch  herausstellt. 

Ausser  Betracht  zu  lassen  sind  noch  diejenigen  u n glos- 
siert en  Stücke  der  älteren  Glossenhandschriften,^  welche  bei 
Petrus  zwar  ebenfalls  glossiert  erscheinen,  aber  entweder  schon 
der  Buch'schen  Glosse  zuzuweisen  (wie  I.  7  bis  14.  §.1,  I.  26, 
m.  74,  m.  81.  §.  2  und  82.  g.  1),  oder  (wie  HI.  82.  §.  2  bis  87) 
mit  der  gewöhnlichen  Zusatzglosse  ausgestattet  sind. 

9.  Ich  lasse  nunmehr  I.  die  singulären  Mehru n gen 
der  Petrinisehen  Glosse  folgen,  gebe  IL  die  Glosse  zu  III.  47 
bis  oO  und  sehlie.s.se  III.  mit  den  der  Petrinisehen  (ilosse  und 
ßocksdorf  gemein  schaftlichen  ^lehruugen. 

1  Ueber  Ann  Wiirnr.srho  01ns<<pnxverk  v^I.  Hitzungsbwiellto  der  plltt.*]iist. 

n.ioso  Bd.  XCVIH.  .S.  -il  ft-.,  .^.7,  f.s  f..  T.U.,  70. 

2  Uomeyer,  Oeoealogie  8.  113  fl.,  122  f.,  138  ff.,  imü.,  1401. 
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I.  Bingniave  Hehrangen  der  Petrlnitohon  OIom«. 

1)  Die  Glosse  su  I.  36. 

Die  früheren  flntwicklungsstufen  der  Glosse  bieten  zu 
1.  36  entweder  gar  keine  Glossienmg, '  od(  i*  eine  auf  das  FeUen 
der  Glossierung  bezügliche  Bemerkung,-  oder  endlich  eine 
blo»He  Paraphrase  der  Textwortc.  So  sagt  die  Berliner  Hand- 
schrift von  1473  (Uomeyer  Nr.  26)  kurz  paraphrasierend : 

D(i)<  mag  man  hf  fdtelden  au  J'ijine  rechte,  dicz  Jelhe  ift,  ab 
eyn  kint  tiach  des  tnaniies  tode  geborn  wert 

und  wenig  ausführlicher  unsere  Berliner  Handschrift  (BrL): 

Dat  mach  man  hefcküden  an  fyn^^  rechte,  dat  /elue  i»  tyn 
kint,  dat  na  der  vrauteen  werdet  dode  geboren  toert  na  der 
redäen  iyd. 

Erst  der  Codex  Petrinus,  und  danach  die  Wolfen- 
bütte 1er.  llaa;j:<'r,  H  a  1 1»  e  r  h  t  ü  d  t  e  r  Handschrift,  hnnj^t 
zu  I.  36  eine  ordentliciie  (ilosse,  worin  die  ,rechte  Zeit'  der 
Schwangerschaft  erläutert  und  der  Legitimatio  per  subsequena 
matrimoniuni  ,nach  geistlichem  Recht'  gedacht  wird :  ^ 

(I.  30.]  fSwenne  dat  ivij\*  Dm  trete,  dat  dy  rechte  iyd 
der*  hindere  dracht  ßnt  toin  hogeßen  dre  daghe  mde  tejfn  manief 
tä  tu  atf<en[tica]  ^e  rs/lt[tutionibus]  ef  ea,  que  pa- 
[tay  \rV,6,  al.  18  =  Noy.  39]  §.  ,mulier'  coli.  t'tü.  vnde 


'  Homeyer,  Genealogie  S.       (114),  122,  140.  .SiUungHbcrichte  der  phil.- 
bist.  ClaiM  Bd.  XCVm,  8.  67  mH  N.  t. 

*  Sitnugiberiehte  der  phiL-Ust  Oeme  a. «.  O.  a  67  bei  N.  8  mid  &  68 
mit  N.  1. 

s  Homeyer,  Oeneelogie  8. 140,  nnd  Seehaenaptegel  8.  Aiug.,  a  192.  —  Die 

Kocksdorf'sche  Recenslon  liat  im  Dntcli  folpende  Glosse,  welche  auch 
in  die  Zobel'schen  Ausfallen  überjfeganpen  int:  Difm  arflrlt-I  vertn'm, 
tU/b  fr  ß^e.t  an  dein  teil.  Vf>n  (li/ein  nrtickel  rinde/tu  anvh  of>ni  in  iUm 
xxriij.  nrti.  ,Nuit  vernfin'-f'  ft  l  f  hr  n[Tf^c\\i]  r.  xx  ,So  ?ror*  ft 
iri(  A[bildj  ar.  xciij  ,Daz  weih'  in  glo[(9\  ante  ßnem.  Dar  ßndeß 
du  wm  di/en  fte/thiddigender  kinder  am  fim  edier  t»  fptäe  geiorem.  Die 
Hoineyer*aclw  Handechrift  roii  U60  besebriliilit  rieh  auf  die  Be> 
merkmiir:  ZHJ/en  müdcd  vert^m^  al/o  her  ßet  in  dem  texte, 

*  Elb.  fb.  rechten. 
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tces  dar  du   monffit   hemddcii  is,  dtit  ut  tu  vru,  irmte  mi  '  dy 
Jtiueude  maufe,  dar       ridkomen  kint  'itiach  an  ghdtoren  werden, 
aU  du  dai  hefß  f  f  ,de  fta[i\x\  Äofminum]^  [I.  5J  l.  Jepti- 
nto  menfp'[V2]  tt  ff  ,de  fuis  et  /e<!//[ti  m  i  s] /ier«<ii[bu8j, 

[XXXVm.  16]  ,iniefiai&  [3J  §.  fi,  [12].  wy  nti  hstm 
dejfen,  fydm  ghAoren  teert,  dm  matth  m»  hrfckdden  an  der  hord, 
vnd  darvmme  nymmet  hy  ok  nen  «rue,  ut  tn  dieta  l,  ,inie/tato' 
§,  vlt.  Na  geißlüeem  rechU  auer,  eft  leddeghe  lüde  ßk  brfl^pen 
ffnd  hindere  teleden  vnd  ßk  dama  in  deme  eckte  vortrmoeden, 
dy  hindere  worden  echte,  de  fm  vor  vnd  tu  vru  vntfangen  edder 
yfftorm  m'rrn,  Siis  htfceAdeliktm  efte  jn  der  tf/d  des  hf/flajjrnde$ 
mnclite  ttn'JßJuii  den  ßd nen  luden  Jiehhe.u  i'chfe  (jhewefef,  als  oft 
fy  fffnl*'  d()  leddirli  teeren,  ut  extra  ,(j  u  i  fi[\ii\  fi'nt  letji- 
[timij'  [IV.  17]  c.  ftanta*  [Ü].  Vtuie  dsffe  heile  wy  maniel- 
hindere.'^ 

2)  Die  Glosse  zu  lU.  88  bis  91 

zeichnet  sich  im  Vergleich  mit  der  BocksdorTschen  Re- 
cension  durch  ihre  Weitläufigkeit  aus.'  Sie  fehlt  m  der  Ber- 
liner Handschrift  ganz  und  gar,  welche  über  die  Zusatssglosse 
2U  in.  82.  §.  2  bis  87  nicht  hinausgeht.  Ich  iheile  sie  nach 
dem  Codex  PetrimiR  mit,  nebst  den  Varianten  der  Wolfen- 
büttel or,  Ilaa^cr,  1 1  a  1  b  »•  r  s  t  ä  <1  t  c  r  I  lanilsrliril't.  • 

[ITT.  H8.  §.  l.|     ,Su'a1  fo         matt.*    Deffe  fettinge  fatte 
de  Julue  kelftr  fr  e  (/ e  ri  k.'  cnd  or  fake       dai  it/ike  feden,  dat 


*  «Pente  an]  Wlf.»  Hg.,  HIb.  vt^wmun  oUkw, 

>  Zn  maniet hindere  siehe  Chr.  0.  Schwan,  Exeroitationes  academteae, 
Noribergaa  1783,  8^,  p.  285  ff.  Schere,  GIo«seriain  Germaiiicum  medii 
aevi  n,  99G,  Al^ntorati  t7H4.  Krinckineicr,  (Mossarinin  diplomati- 
cum    M.  IT,  S.  169,  1865.   Grimm,  DentMhes  Wörterbuch  JId.  VI, 

8p.  iGi:;  f..  1HH2. 

'  Vgfl.  obt'ii  tj.  1,  S.  7ä'»  iifbut  N.  1.  Ueljpr  dip  lioc  k  .sil  <»  r  f 's«  ht'  (Jlosso 
zu  III  hin  yi,  welciie  ,iu  ihrer  Kürze  sehr  gegen  ilie  der  Muuüüguu 
Artikel  absticht',  Hiehe  Homeyer,  Genealugie  8.  137,  138. 

*  Auf  die  Beniitxung  der  Grimmaer  Handachrift  tod  1432  (oben  §.  2, 
8.  761,  N.  1),  wo  die  Glome  muibg«tni(|en  iBt,  habe  ich  Toraichten  mttasea, 
weil  nach  dem  Bescheid  des  Stadtraths  ,derartige  werthvolle  Hand* 
•chriffton  nach  anssen  grundsJUsUch  nicht  mitgetheilt*  werden. 

*  Bereits  der  (Jinssntor  Johann  von  Buch  schreibt  in  »einem  Richt- 
steigsprolog  die  fünf  let/.teii  Artikel  des  Sachsenspiegels,  III.  87  bis  91, 

SiUwigib«r.  d.  pbU.*iiiat.  Ct.  Cl.  Bd.  U.  Hfl.  60 
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des  (ji'richffs  fnrh  mucltte  une,  fdc  (Jon,    nid   n'as    vor  eii,   dat  de 
rt'rhfr  In  (/rlffiin'  Jtitckti  ran  cdm  n^i'-nhnr} ihf  ntclif  nr  ffCtft'n,  uf 
t'^njtrd   Ii.   i  a  r.   vij  et  a  r,  i'lij  tt  Sujiru  Ii.  Ij  n  r.  XJ'ij  *'f 
iSuitrd  I'.  Ii.  (I  r.  ./'.rr.     JJe  andi  it^n  fedeu,  dat  dt  ricliftr  Jcolde 
tuijen  hif  den  htdden,  de  he  gedan  Itedde,  vnd  teere  yentich,  vor 
defff  n-((H  Supra  e.  Ii.  ar.  HHj  et  ar»  Ixv.    DU  vntfceidet  nu 
hir  de  keif  er  vnd  fecht:  ,fwat  fo  en  man*  ete.  Da  fcalf  tcten, 
dat  mennigerleye  tufftnge  ü.    Tom  irfteii  tugef  me  en  dink  met 
luden,  aU  ktr  et  Supra  Ii,  ij  ar,  xxij  §,  iij  «f  extra  ,de 
|>ro6a[tioii ibus]'  [II.  19]  c  t;  et  xxij  q.  i  ,omne^  [\\  vtid 
dejfe  tnch  mut  met  eden  gan,     extra  ,de  tefti[h\x^Y  [II.  20] 
^wper*  [51]  et  c.  ftuig*  [39],  it  ne  Jy  dmne,  dat  de  ienne, 
vppe  den  de  iuch  yeU,  mei  vMort  de$  richiere  deme  tuge  det 
edes  vordr<igef  uf  extra  ,de  tefti[h\i»Y  [II.  20]  c.  ,fii»V  [39], 
et  nofatur  C.  e.  ti.  [IV.  20]  /.  ,iur  ifiurandi*  [9].  vnd  fm  tuyet 
hir  ok  de  richtar  hij  fijmH  ede,   uan  he  hij  den  Jn-un'n  hiilden 
tuyet,   vnd  dar  f  al  he  alle  tid  hj  tuifi^n,   nf  Snj>ra   r.  Ii.  n  r. 
litij.    Alfus  I A"  '  nk"^  de  ma)i  getucli  tu  Irnm/iti'.'^  nt  ar.  l.i^r 
lenr.     De  yeftlike  richtcr  auer  ttajel  met  fcrifie  in  tler  vife,  ah 
fteii  extra   .de  y/r  o //a  [  t  i  o  n  i  h  u  s]*  [11.  1U|  ,quoniam  eon- 
tra'  \  \\\.    Tom  anderen  male  gefcut  tuginge  met  de.s  finfn-erdt-rs 
bekentni  Ifey  itt  ij  q.   i  ,uos  in  fptemi{  n  a  m*  [1]  et  e.rfra  .d  f 
co«/a'[tuti  r>  n  ibusl'  |I.  2]  ,ecvlefia*  [10].    Tom  drudden 
taget  me  met  brmsn,  de  louentcerdielt  Jtnt,  vi  xxij  q,  i  ,omntf 
[1]  et  extra  ,de  proba[tionihn»Y  [II.  19]  ,poft  ceffia- 
nem*  [7]  ei  extra  ,de  <e/<t[bu8f  [Ü.  20]  ,cum  a  nohiti' 
[28]  et  extra  ,de  fide  t9}/fru[mentorttm]'  [II.  22J  j^er 
totum  et  Supra  Ii.  ij  ar.  xlij*  et  Supra  e.  Ii.  ar,  xxxiiij. 
Tom  vyrden  gefcat  tuchmjfe  met  hantafte  dat,  vi  Supra  Ii,  i  ar. 
ixvj  et  Supra  Ii.  ij  ar,  xij  in  fi.  et  ar,  xxxv  et  ar,  Ixiiij 

dir  gesetzpeberisclH'ii  Tliätigkeit  Friedrichs  von  Staufen  m  (Ho- 

iiipyer,  Kiclitsteifr  Laiulrechts  S.  8*2  mit  S.  :iOft". ).  Dif  sjiäteron  fJlossa- 
tur»*ii  f«>l<feii  ihm  in  ilicspin  Hpilt*e«»ii  tiiid  fillirfn  nussenltMii  III.  sj.  i».  •_' 
\n>  Sl  auf  Otto  tloii  (i  ross»- ii.  lll.x'>  niul  sf.  muI"  <>tti>  diu  Kotli.n 
üuiiirk.  Vgl.  oben  §.  2,  S.  7;'»»,  N.  4  am  Ende  und  <}  7,8.  77.1  neb^t  N.  3. 

«  Hlb.  i//ct. 

>  Hlb.  f  h.  dat. 

s  Hlb.  f  h.  ü. 

*  ei  Supra  bu  xlij  fehlt  Hlb. 
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ef  t[jj  q.  i  ,rfe  manifefia'  [17]     c.  yefqaeBti]  «f  extra  ,de 


et  extra  fde 
21J.  7bm  veffen 


accu/a[tionibusJ'  [V.  IJ  ^uidenciaf  [9 
tttretur[andop  *[n.  24]  ^a<2  noftram*  iij 
male  gefeut  fuginge  met  reddiken  wane,  ut  extra'  ^de  pre 
/umyi|  tionibn  s]*  [II.  23J  ,afferfe*  [2]  et  p&i*  totum.  als  eft 
icy  tuye  mydede,  de  were  hy  ttane  vorixujd,  dat  he  en  vnretdUe  fake 
Mde,  uf  extra  ,de  fej'fi[hun]'  fll.  20]  ytntimauiV  [18J 
efexfra  ,if  e  f  t'/t  i\h\in\  co  (f  ev\d'i  \\\.  2)  \  ,1»  f  r  u  p  n  it'  i  |4| 
et  iij  <{.  r  i  j  jt>.  ,tri(f^  |I)ic*t.  (irat.  ad  cajt.  1 1.  Inm  ffßfii  (jf-frut 
tiiiilmfi-  iiitf  rdeu,  als  uutn  t'n  man  ires  Ict  to  di's  andcit'u  cJe, 
ut  Siii>ra  Ii.  i  a  r.  rij  et  ar.  xriij  ef  ff  ,de  i' »/ r t' t  «  ?•  [ a  lul oj, 
[XII.  2]  /.  /  ei  ij  i'i  L  ,mai>if,\fte'  [38J  et  extra  e.  t i.  [iL 
24]  c.fi.  [36J  et  C.  e.  ti.  |IV.  i|  /.  ,tii  hone'  |3|.  Tom  fenm- 
den  male  ge/cut  tuijinge  met  louenwerdigeH  hukeriy  als  enes  ko- 
uenfee  edder  enes  haftcoren  rades  edder  enee  gerichtet,  ut  extra 
,<2e  j>ro&a|tionibus]^  [II.  \\)\  ,cniit  caufam'  [V6\  et  xxx 
q.  i  ,peruenit*  [1]  et  ff  a/[bo| /<• /•t6e«[do]'  [L.  3]  /,  i 
et  C.  ,de  fide  tn/<rii[meiitoram|'  [IV.  21]  au/«n[tica] 
,ad  her*  et  ff  ,de  j9ro6a[tionibii8]'  [XXII.  3]  L  ,c«n- 
/«#'  [lOJ. 

2.  |  ^ftn  n  tuen  (tuer  rnen,*    Nu  uil  he  nitrirhfen, 

tCd  dr  tuiiiiuie  nitrf  ro)  i'r ßtnle  Uidf  tjau  fcole.  vnd  itlfi^iif  /lir 
ttrii-ilci/e  (iiijfit  iiiiii,  als  du  iu:f)imje,  rnd  <le  daf,  dar  fi/  nnine 
yeji  tu  i.s,  ß)  /X  de  iu<jiitye  ok  au  ßk  fuluen  tuierUije.  JJt  üeßinije 
tuyet  ine  mef  denie  ridiftre  vnd  met  den  diiujhplivliten.  vnde 
dejje  fcoleii  tagen,  aU  hir  vor  gefecht  w.  Der  dinghplichten  fcal 
feffe.  weftn  ti)  deme  richfere,  de  tagen  fcolen,  ut  Supra  Ii,  i  ar, 
riij.  icy  haddeu  ir(d  vor  in  rnfeme  j>riuiUgio,^  tat  me  den  ror- 
ueß^den  man  fcolde  in  geridäe  bringen,  vnd  wo  en  de  deger  fulf 
/euende  fcolde  vortugen,  tU  Supra  Ii.  i  ar,  Ixvj,  de  wi/e^  auer 
der  tuginge  hebbe  tcy  hir: 

3.  |   fiffin  fiuer  de  ntait  gcfftf  teert.*   Defß  wiß 
in  ßund»rlikeu   in   fafche)i   rechte,   dat    nie  dr.n  lydrr  /'us  ft^tfet, 
vnd  geßcut  gode  tu  eren.  uentr  ine,  ßttet  de  hilgen  deine  vuruefteden 
manne  vppe  fin  lunief.  dar  vinuie  fo  fcal  he  fitten  ljj  ßne  kny,  vnd 
Jus  ßtttnde  /cal  ok  dt  cleyer  inet  ßn&n  tuym  en  oortüinnen,  als  hir: 


'  Vgl.  unten  ö.  7ö8,  N.  1. 
'  Hlb.  u'ij'en. 
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ßiie  rief/rr  affer  Ir/'t,*    tSiis  niuf  de,  chger  In  Jhn  tu- 
ginge,  de  he  vor  geridUe  dut,  na  vnflttm  redite  ßduen  ok  Jwewi, 
ala  fdr  et  Supra  1%.  i  ar.  viij  et  ar,  Ixvj  et  Supra  Ii.  ij 
ar.  vj  et  ar.  xxxvj  et  Supra  e.  Ii.  ar.  xxviij  et  ar.  xxxix 
in  fi.    Auer  in  gefiUkmi  gerichte  fweret  de  /akeweldige  to  ßner 
hewifinge  füluen  nicht,   doeli  fo  mxd  he  na  dee  hedagedm  oitf- 
werde  fweren  vp  ßn  anfprcüee^  wtd  dat  het  iuramentum  de  ca- 
hmpnia,  DeJJe  ed  geit  alßu,  dat  he  fine  d€tge  nicAt  heft  lagenUkt 
edder  vdfehlike  angefnf,  fander  dat  he  Imtet,  dat  fe  redd  mi 
redelik  J)/,  ut  C.   ,de  iura\mento]  cal  ti  mp  [nie]'  [II.  58) 
/.  ij  Iii  jiriu.  et  auf.  ,hoc  ftt  er  o  in  <- nt  inu'  et  I  njt  i.  pt-- 
[naj  tt'7ne\rQ]  /iVt[ga  n  ti  u  m  |*  [IV.  1(5]       [1  verh.]  .itrm 
ar  iuris' ,  dat  hi'  ok  in  drr  /rike  de  icftrhrit  fvccftm  ic'dy   xcau  he 
van  genchtes  haluen  dar  innvie  yevruget  u't'vf,  ut  C,  f.   ti.  'J^tt. 
^loc  faer  amen  tum*.    Vortmer  Jeal  hv  <ik  /teeren,  dat  he  mä 
wit/eap  neue  val/che  fu'infiiujc  nn-Hn  wil,  ut  in  dieta  aut,  Jioc 
/acramenfum\  vnd  dat  he  dar  ßner  fake  willen  nemande  wtt 
gern  edder  Uwe,  funder  den  iennen,  den  it  reckt  dat  varorhad 
alt  der  faken  varßendere  vnd  ratgeuere,  ut  C,  e,  ti.  l.  ij  ä 
aut.  ,principalee',  dat  he  ok  nene  vrißdage  hidde  dar  fo^e- 
ringe  der  faken,  ut  C.  e.  ti.  l.  ij  in  prin. 

,reyne  fij  vnde  rttmcyne.*  Dit  können  de  fu^e  mdä 
ßri'reii.  de  dat  miit  m  ok  iritHk  ßn,  innte  it  mach  iifnitni  fiujen 
van  ß'('(ffirord,'ii  tddcr  l)ij  icane.  dar  rmmi'  fo  tniit  eit  dt-  d'tt 
witlik  ßn  ran  ßrndi'  rnd  van  hörende,  ut  :riiij  fj.  ij  yfitpf-r" 
[Ij  et  extra  ,de  ^e/<t|bu8j*  (II.  20]  ,cuw  ran/am*  [37|  »/ 
c.  fpreterea*  [27]  et  extrn  ,de  f'/<'c[t  ioncj*  [I.  üj  ./'«t 
inquificionevi'  [2()J  H  i>xtrn  ,de  /urce/[  fi  o  n  i  b  u  s  |  nh 
intefta[to]'  [iU.  27j  c.  vlt.  [3J.  Doch  wete,  dat  itlike  Jluekeu 
fmt,  dar  me  ynne  tilgen  möge  van  feegeworden,  It  irße  i»,  war 
me  machfcap  rekenen  edder  tugen  feal,  ut  extra  ^e  confanr 
«/[uinitate]  et  a//i[nitate]*  [IV.  14]  ^ua'  [7]  et  extra 
,de  tefti[hu8Y  [II.  20]  Jlicet  ex  quadam*  [47].  It  ander 
is,  fDfxr  me  en  edtte  heteifeu  fcal,  vi  extra  ,de  t  e f  t  {[huBf 
[II.  20]  ,j)reterea*  [27]  et  c.  ,cum  caufam,  fjue'  [37).  ff 
dniddi'  fturki'  is,  irar  nie  en  gfim'i/ne  rurhti'  hcirißn  fatl.  nt  ff 
,d,'  j,roha\\[ou\hnf<y  |XXII.  3]  /.  ,/V  arhite.r'  et 
e.rtra  ,d  e  /«y7i[busj'  [II.  20]  ii  itc  i  r  n  s'  |5j  ///  ß.  ei  c. 
flicet  ex  qua  dam*  [47  J.  (Doch  fecgen  itlike,  desfy  genuck,  dat 
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de  fuge  fweren  oppe  den  /akeweldigen  by  wane,  dat  fe  Urnen,  dat 
fin  eed  reyne  fy  etc.,  als  extra  ,de  <«/ti[baB]'  20]  ^quo- 
iiens*  [5]  et  ,de  pttr^a[tioiie]  caiio[iiica]'  [V.  34]  e.  ,de 
teflibug"  [13]  et  cj  fi.  wenU  dat  Mr  funderken^*  aljo 
gefat  vnd  vororlouet  is,  ßicit  ff  ,de  eu/lfi [tia]  et  iure'  p.  1] 
h  yomnes*  [0]  et  ff  ,de  l^njiWiw^^  [I.  :i)  J.  ,cU  quibut^  [32]. 
Ahhis  ßceren  ok  rle  Uuja,  de  etjmn  helpen  rnfß'huldujtin  an  Jakeu, 
dt;y  men  en  ff/gct,  ut  in  dt'cfis  c.  ,de  teftihus*  [13]  et  r.  finnli 
\\ia\  ,de  yxtr^aftioncl  tvM/o?i/|f  ;i|'  [V.  34]  mm  yi[milibiusl.) - 

[§.  4.]  ffuH  fcal  de  vleijer,*  Dat  U,  he  f  nl  aUt-r  irjt 
Vppe  den  rorneßedeu  mrin  fireren,  dnt  he  der  dnt  fciddirh  fy^  dat 
eme  fjod  fo  helpe  vnd  de  hiLgen,  tmd  dar  na  fcal  fin  tuuih  fweren, 
dat  de  ed  fy  reyne  etc. 

[%,  5.]  ,dat  feal  fin  tuefi/  Hir  by  prüf,  dat  me  yo  den 
tueh  vmme  Jme  witfcap  vragen  fcal,  md  he  mut  fecgen  redeUke 
fake  ßner  witfcap,  edder  me  louet  eme  nidd,  ui  extra  ,de  tefii- 
[bus]*  [II.  20]  ,cttm  caufam*  [37]  et  ff  ,de  libe[r&\i\  raufa* 
[XL.  12]  l.  fipariter*  ['J|  et  ff  ,de  tranfa c[tionihvi^\'  [II.  lö] 
l,  ,cum  hif  \H]  et  in  auf,  ,de  tefti[\i\\e\  [VIT.  2  =  Nov.  00] 
ß.  ,ef  licet'  coli.  vij.  Hir  hefßxi  ok ,  dnf  de  tueh  na  imfeme 
rechte  irß  t//  der  fake  itnjei  vnd  drnne  dar  itn  fireret.  atier  na 
gfßlikcn  recJifti  n/nf  du  tueh  mr  ßro-eji  vnd  na  hif  den  ijtßunven 
ede  tiiqrn  ,  ind  andern  teere  ßin  inchnifße  nicht,  ut  extra  ,de 
ießti\huü\'  [11.  20]  fnuper'  [51]  et  c.  ,tatV  [39]  et  C.  e.  ti, 
[IV.  20]  /.  ,iurifiurandi*  [9]. 

[ni.  89.]  tSwe  de»  anderen  fwert.^  Wente  UUke 
feden,  dat  aUe '  handdinge  eTiee  vromden  gudes  wedder  de$  heren 
wUle  wert  duue,  vnd  was  vor  en  Suprß  e.  Ii.  ar.  xxij.  De  an- 
deren feden,  dat  nene  handdinge  mtmde»  gudee  duue  were,  fy  ne 
g^fceye  denne  drogenUke  vnd  dor  nut  wUhn,  vnd  vor  deffe  wae 
ff  ,de  fur[tis\'  [XLVII.  2]  l.  %  et  Infti.  ,de  obli[ga^tionihu8], 


'  Hlb.  /I. 

^^JiDulerlcm  -  j'iiu(ffrlik(u  (Sfliillcr  und  Liiliht-ii.  .NlittoliiirulcrdcutiicheA 
Wttrt<?rbiich,  Bd.  IV',  S.  470  i".  Its78  vdi-.  anwUruh,  nuinh-rk). 

'  Die  iu  Parentheiie  eingei(chlo.s8eaen  Sätzo  sind  Einschiobsol  dos  Sten- 
daler GIosMlon  am  Bande  des  Codex  Petriniis  (vgl.  oben  8.761,  §.8 
nebst  N.  ö).  In  der  Wolfenbtttteler,  Haager,  HalberstKdter 
Handschrift  sind  de  in  den  Context  der  Petrinischen  Glosse  ein^fUgt. 

s  «Ks  fehlt  WIf.,  Hg.,  Hlb.  • 
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que  ex  deUc[to]  ««/[cuntuij"  (IV.  1]  §.  ^furtum*  [1].  Dlt 
vntfctiiUt  Uli  hir  ki^ißr  frcdf.rlk^  rnd  facht:  ,ffce  des  anderen 
J'trerf'  etc.  his  n-i  tt-,  dal  liir  dn'ci'lt  '/t'  ffnckeu  yt!j"f  fiut ,  d*i  hy 
not  duv  to  Innen,  dtit  /jy  di'fjtiii  ruf fiidd ifitiii.  It  irjh'  i.s,  dat  he 
if  Jlne  deme  utuh  reii  ijelik  dar  loiit.  It  ander,  dal  he  It  holde  in 
deme  nanu,  dat  U  Jint  Jy,  rnd  dat  hettuje.  It  driidde,  dat  he 
Julueii  du  ßuere.  rnd  tcan  drfß'  ßiu  ken  dar  nidii  tm  fin,  J"  richtet 
■nie  it  vor  duue  edder  mjj,  ut  tSupr"  ij  ar.  i'iij,  Mtrktt  ok, 
dat  d4i  ane  icandel  blift,  de  icat  ßeU  dor  /ineä  littes  not,  aU  dt 
iwf^  fodant  ü,  dal  he  andere  vor^n  muße,  efi  he  de»  nicht  ne 
ßeU,  ut  fde  eon/efcratione]'  di.  v  ,di/eipulo9^  [26].  vnd  in 
deffer  not  holt  me  noch  dat  nalurlike  recht,  na  deme  alle  ditüc 
gemeyne  ßn,  ut  inßi,  ,de  iure  iia[tiiralij'  [I.  2]  §.  i  ei  xij  di, 
e.  i  et  ff  ,ad  /[egc3m]  roc?t[amJ  de  iac[tu)-  [XIV.  2]  l.  L 
Alfue  werf  ok  vntfculdigtt  de  ieume,  de  den  anderen  dodet  dor 
ßnee  Uuee  not,  ut  Supra  Ii,  ij  ar.  xiiij  et  ar,  Ixix  et  ff  ,de 
iufti\t\a]  et  iure/  |1.  1|  t.  ,nf  r<m'  |;3|  et  p.rtra  ,de  homi- 
fcidioj'  [V.  4j  ./*/  fnr'iofüa"  [unii'.j  in  </>' [mc  n  t  i  Ji  i  >|.  Dffle, 
nut  aiit'r  hefcernn't  nun  »  if  nn  i  uk nßheit ,  ncnlr  dlt  is  ircdilt-r  It 
gofllke  reiht,  nl  ff  ,il <'  rl\i\\]  ///>|t  iaru inj"  |XXIII.  2j  /.  ,j>a- 
lam'  [43j  *t  In  aiit.  ,dr  r<'/V/|lulioiii  Iju^j  et  en ^  rjne  />a[ritj' 
[IV.  IS,  al.  ♦)  N(»v.  I  ^^*.  J'iquideni'  coli,  iiij,  rnd  mach 
ok  fine  dndiki  finde  nicht  tjefcen,  ttt  .'•.'//  7.  /*//  ^INIclf  um' 
[Dict.  Grat,  ad  cap.  2'd\  et  extra  yde  heniti\ci»\*  [\.  3J  ,ad 
noffrnm'  [3]  in  c/e| m o n t inisj. 

[Iii.  90.  §.  ].|  9  Wert  en  man  gemordet,*  /Sich,  itlike 
meyneden,  dat  me  alle  vngerichte  yo  clngen  fcolde,  nid  was  wr 
en  Supra  Ii,  ij  ar.  aciij,  vnd  ne  ui/le  me  ok  des  vredebrekers 
namen  nicht,  me  fcolde  en  ditch  heclagen  mhenomet,  ut  Supra  Ii. 
i  ar,  Ixij.  De  anderen  feden,  dat  me  nemande  to  dagende  dwin' 
i/en  Jlolde,  rnd  war  nen  rieger  edder  cUuje  '  were,  dar  fcolde  ok 
neu  richter  flu,  ut  Suftra  Ii.  i  ar,  Ixij  in  prin.  et  extra  .ut 
ecrleßaf[\\^iv\  Aewf//[cia]*  [III,  12]  r.  vnn  et  Ij  q.  i  ,de  nionl- 
feft<r  [17].  l)ot  i  ntrichtet  nu  hIr  keifer  f  redt  rik^  md  fexht: 
fU  ert  en  man  yt  ino  rdeV  ttc, 

«  Vgl.  oben  8.  777,  N.  6. 
^      de  not  fehlt  Hlb. 

'  ^ddi^r  cUufe  fohlt  Illtt. 
*  Vgl.  oben  S.  777,  ö. 
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fiwe  den  greuet.*  Di/ßn  mach  um  wol  rppe  den  kerk' 
hof  fjrnuen,  if  ne  uxre  denne,  dat  he  uilliktn  ane  bicht  edäer  ruwe 
in  dotlikm  fmideu  vormordet  were,  ut  xiij  q,  ij  yiion  eftime- 
mu«'  [!!>{.  So  ßnt  ok  andere  faken,  dar  iitime  ea  im/nfche  na 
fimtt  dode  des  kerkhmis»  vnfberen  muU  De  irße  U,  eft  he  na  ßme 
dode  rnme  rngelouen  vonrunnen  worde,  ui  xxiiij  q,  ij  J'ane*  [6]. 
De  andere  is,  efi  en  man  in  dnue  edder  in  rotte  gedodei  urorde, 
ut  extra  ,d4i  /'"  [ti^]'  [V.  18J  c.  »furee*  ['2\  et  extra  ,de  rttpto^ 
[ribuBp  [V.  17J  c.  Juper  eo*  [2J.  De  drudde  is,  eft  fdc  en 
fvluen  dodet,  ut  xxiij  7.  r  ,plaeuit*  [ll?J.  De  vyrde  w,  eft  en 
man  irfifnjfn  icorde  in  deme  torneye,  ut  extra  ,<l  e  tornea- 
fmcnlis]*  |V.  c.  /.  !><■  reftr  fds  de  in  jintn  ti'ßamrnte 
pn  /h  i'c  fnf  fiui'ii  kiiuifj  cn  tn  i  onumulere ,  ut  l,r,i  .ri.r  jlics: 
1  r.v.r  I'  1 1  j\  ili.  ji/t^Y"'^*  n^l-  J''f^*'  ''S        ^"^  "'  dtnia  /ifiunn 

loißnnivu   i»,  Hf  (  j'lia   ,Jr  ß'jntl\lnv\sY  [III.  r,  J'acrin' 

[12]  et  ti.i-trn  ,de  y<';*|ti'nliiij  e./|coiiim unicationi»]*  (V. 
,a  nobiü'  i  j  [2^].  De  ende  is ,  eft  da  kerklvf  iremr  \  nrhodtn 
teere,  ut  e.vtra  ,(lti  fep  u  /\tyivii>Y  |III.  7]  /'oü'  [IJ  in  c/«[men- 
tiniftj.  De  urlittde  f  ike  in,  «ff  t'n  fiueii  fegeden  nicht  ne  gtpie,  ut 
extra  ,de  deci[mi»y  [III.  30J  ,prohihemu [19J.  De  negende 
fake  i»,  eft  hy  eneme  doden  monnike  eigen  gelt  gevuttdwt  ujorde, 
dat  he  hoUnge  vnd  ane  orlof*  gehat  hedde,  vcente  Mr  vnme  fcal 
he  des  kerkkouee  vntberen,  ut  extra  ,de  fta[tVL]  motta[c]iQrum]' 

[in.  35]  c.  //. 

f§.  2.]  ,J'o  mut  he  dar  mede  vul  Hagen.*  edder  he 
mut  de  anghehauen  cUige  met  bute  vnd  met  weddn  htteu,  nf  Supra 
Ii,  ij  ffr.  ritj,  edder  met  enetne  wergelde,  eft  de  cUige  dsnie 
richtere  fo  v&ndffet  fy,"^  ut  Supra  Ii.  ij  ar,  iiij  et  ar,  ix 
et  ar.  x, 

[§.  3.]  ,Äe  fral  des  hlluen  ane  fcaden.*  weute  ue- 
monde  fcal  /in  anibocht  ni</  uolilaf  fcfdelik  ßu,  fit  ff  yde 
furt\\^\  (XLVII.  2]  fi  ßruus'  |42|W/7  r«^/[ci.'inuml> 
[XVJ.  IJ  /.  ij  »t  iiij  q.  iij  jifeiu  in  c  rim  i  na  I  i'  [Dict.  (Jrat. 
ad  vn\i.  2J  et  extra  ,de  e/«<'|tioneJ'  [1.  (ij  ,cum  non  deceaV 
[30J  Ii,  vj. 


>  mb.  ro^. 

>  ut  Supra  hi»  j'y  fehlt  Wlf.,  Hg.,  iPb. 


Digitized  by  Google 


784 


fPlne  koft  gelden.*  Supra  IL  ij  ar,  xxix  et  ar. 
xxxvt  j.  wenite  it  ur  nentan  pUchHch,  eneme  anderen  van  dm  Jmm 

wol  to  donde  edder  to  vorderenda,  ut  x  q.  ij  ^  ,precnri6*  (4]. 

[III.  91.  §.  l.J  ,Herbergei  oh  en  man  *  Jüike  ßden, 
dat  aUe  vngerichte,  de  in  enen  mannes  huß  rdih  r  bynnen  enme 
darpe  gejcege,  dar  fcolde  des  kufea  wert  nldtr  de  genieyne  hure 
vor  aniwerden,  vnd  was  vor  en  Supra  Ii,  ij  ar,  vlU  Der  an^ 
deren  meymnge  was,  dat  fy  dar  fcMen  vor  antwerden,  Jb  teme 
ah  dat  vngeriebte  van  oren  fcMen  md  warlofe  gefcen  were,  vor 
deffe  was  Supra  U,  ij  ar.  xxxviij,  Dit  vntrielM  nu  hir  heifer 
frederik^  itu2  ficht:  ß^erhenjet  ok  en  man'  etc. 

fUne  fine  fcult*  W  ente  'tue  fcidt  J'r(d  nie  ntimtude  pif- 
luujt'n,  ut  e.rtra  ,de  C'^;^ /V/[tutiouibus]"  [I.  2]  ,cotjn'tJ'ct'ntes' 
[2j  et  i  rj  q.  rij  ,inrentu7n^  [38]  et  C.  ,de  />e[nis]'  [IX.  47] 
J'ancimus'  [22].  Wy  atter  Jcult  heft,  de  hjdei  hilkn  de  pyne 
vnd  den  faiden ,  ut  ff  ,de  regu[\ie]  »ttrtV  [L.  17]  /.  ,qnod 
quis'  \20'^]  et  extra  e.  ti.  (V.  ult]  c.  ^ampnumf  [86]  Ii.  vf*. 
Doch  fo  fint  itlikb  foken,  d(ir  rmme  en  n\an  ßn  recht  vorluß  ane 
feult.  De  irfte  ie  armut,  vnd  dor  dee  wiüon  wert  en  kerke  to  der 
anderen  gdecAt,  vnd  de  ene  vorluß  ore  recht,  ut  xvj  q.  i  ,0<  lern* 
poris'  [48].  De  ander  fake  is  ffun/l,  vnd  dar  vmme  is  nu  de 
JUd  vnd  kerke  to  rome  gefat  bouen  conftantinopolen,  de  irfi 
de  ouerfU  wo»,  ut  xxij  du  ,renouante8*  [6],  De  drudde  is  fuke, 
vnd  dar  vmme  fallet  me  dmi  prdaten  htdpere,^  ut  extra  ^e 
eleri[co\  e«/ro[tante]*  [III.  6]  r.  ,tua  notC  [4]  et  extra  e,  iL 
[III.  5]  r.  cno  Ii.  rf\  De  vyrde  Is  de  hilfje  icyimge,  vnd  dor  dei 
irillm  rorhißt  de  here  ßinen  knerht,  nf  liiij  dt.  frequens*  [10] 
et  ff  ,de  o/>e|ris|  ///^«^/•[torum|'  [XXXVIII.  1]  /.  anfcrdum^ 
[34 1.  De  vtßte  ßtke  is  hat,  vnde  dar  rmme  trerden  r/<\s- ^  cruen 
pyneget,  de  ßnen  bißop  dodef,  ul  extra  ,de  /fe\uis\'  [V.  37]  ,ad 
aures'  [10]  et  extra  e.  ti.  |V.  8]  ^fi  quis  fuadente^  [1\  bi  ch- 
[mentiaisj.  16m  wert  ok  de  vnfcuUUge  hir  in  dtffr  werlde  tuet 
gefatten  rechte  vake  gepyneget  dor  enes  anderen  fuaide,  ut  xxvij 
q,  fi,  [2\  ,multorum'  [20]. 


>  Homeyer,  QanMÜogie  S.  139  flUachlich:  Ii. 
»  Vgl.  oben  8.  777,  N.  6. 
3  Hlb.  hulpe. 
«  iUb.  de. 
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fVnfl  dat  fjeweret  rpptm  hiff/en,^  md  (jefcetje  des 
nicht,  Jn  mujlm  fy  vor  dat  viiytridUt^  antwerden,  ut  Ii, 
ij  ar.  ült. 

fW'fOf/etl.*  ut  Siijmi  Ii.  t  ar,  ij  in  fi.  vnd  kir  af  i«  ge- 
kcmen,  dat  itlike  ßden,  dat  fodane  vn/geriehU  de  lichter  oort 
muchfe  cor  deren  met  vormundfre  edder  ane  vonmmderef  vnd  ane 
kamp  edder  met  kam^,  wo  hoch  he  toolde,  ut  jnfra  ar,  proximo, 

[§.  2  =  Handsclirift  Art.  92.]  ,De  rietUer.*  Sich,  üUke 
/eden,  dat  de  riehter  aUe  tmgerichie  vorderen  mtcoAfo,  wo  he  wolde, 
wan  dar  anders  nen  deger  ne  toere,  vnd  was  vor  en,  dat  me  alle 
vngerichie  dme  richtere,  in  des  gerichte  dat  gefait,  vorkundigen 
fcaly  eft  ii  met  dagen  nieht  hegrepen  neis,  ut  Supra  H,  i  ar,  ij 
in  fi.  et  Supra  ar,  proximo.  De  anderen  feden,  dat  de  rüMer 
)ieinn)ide  muckte  (mjjn'chen  ane  chtjere,  vnde  vor  dt'ffe  was,  wente 
de  riehter  ne  mach  hvide^  cletjer  vnd  riehter,  nicht  fin,  ut  ISupra 
e.  Ii.  ar.  Iii j.  I)it  rntfcfidcJ  nu  hir  keiß'r  fvtuLerik  -  in  dt'ffer 
leßen  fettinye  dtffea  dnidden  buken  vnd  J'tcht:  ,de  riehter  tie 
mach  ok  nt'inandt''^  i'tc. 

fUnet  vitriHHUtleti,*  Dat  is  met  vor/praken  edder  met 
kempen ,  rnd  dat  me  dit  wirrt  hir  vore  nympt ,  dtU  iiebbe  wt/  dy 
ge/echt  Supra  Ii.  iar,  xlviij  et  Stipra  e.  Ii.  ar,  xvj  in  glo\fi9i\, 

,to  kanipe  wart,*  Wente  dejje  mach  enen  ßnen  genoten 
bouen  finer  vn/cult  att  ßn  Uf  Jjprekein,  deße  de  an/prake  ga,  ah 
kir  vor  gefecht  is  Ii.  i  ar,  Ixiij,  Doch  is  de  kamp  vte  der  won- 
heit  gebracht  vppe  feuen  manne  ede,  ut  Supra  Ii,  i  ar,  Ixiiij, 
Dat  geflUke  reckt  vorhat  ok  den  kamp  in  (dien  faken,  ut  extra 
,rfe  ci»ri[cit»J  puijnan\tih\iH]  in  duel[\oy  [V.  14]  et  extra  fde 
torn«a[mentisJ'  [V.  13J  et  extra  ß,e  |>ui-</a[tioncJ  f(?Z</a[ri]' 
[V.  35]  per  totnm. 

fffan  to  finer  vnfrttft.*  ann  de  iannc,  de  in  der  hant- 
affen  dal  hfjjnju^n  nrrdcn,  uf  iSnpra  Ii.  i  ar.  I.rvj  et  Supra  lt. 
ij  ar.  .rij  in  Ji.  et  a  r.  .r.iwv  et  ar.  l.i  iiij.  irtiute  defß  kunnen 
to  neuer  rnfrnlf  hnncn,  na  denie  dat  J'y  neu  ordel  J'cdden  mögen, 
ut  in  dlifn  ar.  .rij  Ii.  ij. 

ftnanlUk  na  fhne  rechte,^  als  eft  Jie  were  en  denß- 
man  edder  /cepenbar  edder  vry  edder  eigen  edder  en  vngejundert 


>  Hlb.  gerkhU, 

>  Vgl.  oben  S.  777,  N.  6. 
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kim,  wenU  deffkr  iewdk  heß  fin  funderUke  reckte  «e  SMpra  iL  ij 
ar.  xvij  et  ar.  xix  et  Supra  6.  Zt.  ar.  xir  *  et  ar,  xxriij  ei 
ar,  xxix, 

[§.  3.|  fVppe  dat  Unit  fetten,*  Weniti  dar  rararmeden^ 

de  lüde  mede,  rud  doch  tu  iflik  rt'ihter  fcal  jfo  bfiiaren,  dnt  dr» 
rikfs  \  nderf fiten  nicht  vornrnmi,  mtr  dat  fn  rlktn,  ut  in  nul.  ,ut 
ia(/<"[cp.sj  /V/j«  finofjU'i  fii  f  f r'(\';:'io\  /V[antj"  [11.2  —  Nov.  8j 
fCircfi  im  '  coli,  ij  tt  Jj    ,fl«'  i^ref  o\r\t<]  fli<'s:  fu  e- 

ftcti]  i/  (bi|*  [I.  ]'J\  l.  i.  X*i  denn<  nii  dal  de  lichtvi'  ßnt  cnd^r- 
Jalen  Jmh  hefa  imen   rnd  ^  beivaren  fctd ,  Jo  fall  he  ortr  j'uluen 
tcedder  recht  nicht  befweren,  ut  J'f  Jt  yVsrw/ltusJ  t- iiic/i  fcetiir]" 
[VITT,  ö]  /.  ,aleiu9*  [15]  et  ff  /(f  ro«t/i|ctioneJ  'indeffi\tv' 
(XII.  H]  /.  Jrater  afrotrt^  j:^8|  et  ff  /W«ia/[roribu»J' 
XLVL  1]  I.  ^«<or<  [69)  ei  ff  ,de  adminiftraltione]  tuto- 
rum]'  [XXVI.  7]  /.  ^uoeient^  [9]  et  ff  /ie  nego[tiis]  gef[il»f 
m.  5]  l  fi  pupilli*  [6]. 

fit  ne  wUkare  dat  iani.*  wente  fo  worde  dat  en  reckt, 
//  ,de  re(jH[\\6\  iurW  [L.  17]  L  ^eontraetus*  |23|  et  extra 
e*  ti.  (V.  ult.]  c.  ,eontracttt8*  Ii.  ij^  ei  ff  ,*/e /i^<//[buf»] 
et  /e//a|tus|  fü»y/</[tis|*  |I.  3|  /.  jir  quihus*  |.*52|  in  ß.  Hir 
to  holde  wy  der  pdtvife  und  di  r  keifere  f  'tfiniji' ,  dr  Ktn  ijodtjt 
halw.n  rna  in  mitte,  rnd  to  rmtin  ii  [ji/'d  fin,  nt  C.  ,dv  ^*'//t[bus| 
et  co;///<"|lutionibuK]''  [I.  14|  /.  Jrt/is'  |7|  it  c.rfrft,de  con- 
yVt[tutionibu.s|'  (I.  2]  c.  i  et  in  />rohe\in\o\  ^';//V/[tiitionum] 
et  tSuprfi  Ii.  i  i)i  prin.  et  ij  [Iic'8:  i\  q.  i  [lies:  ij\  ,i]uaw  jno'  [2]. 
dar  (jod  alueldich  alle  tid,  vmim  gelouet  fy,  de  alUr  cjuden  dimje  ig 
en  anbegin  vnd  en  ende,  ut  :r.r:rv  dt.  ,ab  exordio*  [2j  ei  extra 
fde  /tfm[ma]  trini[tAicY  [I.  1]  c.  ij  et  Supm  Ii.  i  in  prin.  amen. 

Explicit  (jloj'a  j'uper  Ji^eculam  jaxonum. 


TL  Die  QloBaa  lu  m.  47  bis  50. 

Homeyer's  Aussage ^  dasB  die  Glossr  zu  III.  47  bis  51 
nur  in  der  Petrinischen  Form  ^einige  AufitUhrlichkeit  zeige/ ^ 


^  et  ar,  xix  bia  ar.  »ix  fehlt  Hlb. 
s  Hlb. 

'  be/cermen  vnd  fehlt  Hlb. 

«  Vgl.  oben  %.  1,  S.  764  nebst  N.  d. 
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duldet  auf  die  Artikel  III.  47  bis  50  keine  Anwendung.  Viel- 
mehr trügt  die  Glosse  zu  III.  47  bis  ÖO  bei  PeU'US  dieselbe  Ge- 
Btalt,  die  bereits  in  der  frühesten  Entwicklungsstufe  der  Buch- 
schen  Glosse,  wie  in  der  Bocksdorf 'sehen  fiecension  anAritty* 
und  nur  zu  III.  49  wird  ebenso  wie  bei  Bocksdorf  ein  län- 
gerer Zusatz  hinzugefügt.  Zum  Beweise  gebe  ich  die  Glosse 
zu  m.  47  bis  50  nach  der  Zweitältesten  datierten  Handschrift 
von  1368,  I.  Ordnung,  Familie  1  (Homeyer  Kr.  313)/'^  unter 
stillsehweigender  Verbesserung  offenbarer  Schreibfehler  und  mit 
den  wielitigeren  N'arianten  de.s  Codex  Pt  triiins,  der  Wolfen- 
Initlt  |(  i\  llaager.  1 1  a  llx  r>t iidler  Uand^elirift  und  Hoeks- 
dorf  s.  '  Zur  Vergh  icliuMn  /.ielir  ieli  die  lierliner  Hand>ehrift 
(s<.  1)  herbei,  welche  mehr  mit  ^ir.  313  als  mit  dem  Codex 
PetrinuM  zusammentriflFt. 

[in.  47.  $.  l.|  fSwe  detne  (tnfleren  {cht  nvntpf^ 
id  fi  wenich  edder  veie.*  hire  hMen  idUke  eyn  begin,* 
al/e  ef  hire  ^  eyh  nyge  lere  ^  begwide.  dat  U  vnrecJU,'  mnne  dU 


*  Ueberhaapt  ist  es  ohne  jeden  Grand*  wenn  Homeyer  (Genealogie  8.  113, 
123)  mit  Besag  aof  III.  47  bis  50  von  einem  jnrsprttnglicben  Hangel* 
der  Glosse  redet  oder  einen  Wandel  der  Glowierang  in  der  Weise  be- 
hauptet, dA.Hs  Anfangs  »tatt  «wirklicher'  Gloraen  ,nur  kurze  Bemerkungen 
otler  Vprwfisniifron'  vorlifTrsrlifn.  Wie  der  Angfenttchetn  Iphrt.  \t*t  dio  Glosse 
zu  III.  17  bis  .">(»  ilurc'li  alitü  Kiit\vii'klnn{ir»(|iha8en  ron-tant  ^roblioben. 

'  In  dieser  Unndsi  lirift  sind  die  Artikel  III.  47  his  .'>()  in  eiueu  zusammen- 
ge/uj^cn  und  i>l  die  (tlosse  /n  III.  |S  liinier  .'iH  i;e.stellt. 

'  Die  Ho(-k.«i<lorl"sehen  Varianten  entnehme  ich  dem  Urnck  (oben  f«.  7.j6, 
§.  I  am  Ende).  Wo  der»elbo  von  der  Uomey er^Kchen  Handschrift  ab> 
weicht,  hebe  ich  ihn  besonders  hervor. 

*  hin  bis  heffin]  Ptr..  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  DU  hebbm  iüike  vor  enen  vnd 
Ulike  heMm  hirm  bt^fin  (Hlb.  iSsst  en  Ugm  aus).  —  Die  Bnch'sche  Glosse 
▼erbindet  III.  47  bis  50  mit  45  und  46  su  oinem  Artikel.  DieMes  beaengt 
auch  die  Hildesheimer  (flossenliantlsehrift  (Sit7.unpnberichte  der  phil.« 
bist.  C'Iasso  Hd.  XCVIII.  ISJ^I.  X.  »1  am  Ende  zu  S.  5«;).  Sie  .sajrt  in  einer 
Handbeinerknntr  v.n  III.  I ij.  II.  wn  •/..  H.  die  Mremcnser  Hajuiscliritt 
fllonievcr  Nr.  .s<)(  i'ineu  nenen  Artikel  beginnt:  <il<>/n  non  inripii  hie 
articuluiHy  j'td  tntiiui,  t/urnl  ftxjnitut'^  v/'tjue.  ihi  ,I)e  JJuihit  hen  j'r hüllen 
dor  reeht  den  koningk  ke/en'  [III.  ö2]  Comprehetidit  Jub  arlicnlo 
xlv  inmediate  precedenU, 

s  al/e  ef  kire  fehlt  Hlb. 

*  n.  {.J  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  en  /utuUrUk  mr,}  Erl.  «yne  (es; 
Bocksdorf  em  neutoe  lex, 

dal  i»  vnrecht  fiehlt  Bocksdorf. 
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ßeyt  in  dfme  priuüegio  ^  ntr  cn.'^  wenub  dar  rmme  dat  he  da  böte 
vore  gmomet  hcfty  de  höret  tcedder  dm  hrokß.  den  eyn  mau  nn 
fek  fulmn  lidet,  dar  mnme  wel  he  kii'e  fetten  bote,  ^  de  höret  vor* 
dat,  [dat]^  men  nn  eynes  marmea  dinge  deyt,*^  vnde  fetjet:  ,tüe 
detne.^  dit  hefiu,  hire  et  Supra  ar.  xli[i]j  ei  in/fit.  ,de  vi  bo- 


norum raptorum*''  [IV.  2 
a  6.  tu  PX.  33]  l.  ,/i  res* 


§  [1  yerb.]  ,/ed  ne,  dum'  et 

m 

,id  ß  wenieh  edder  ffeie,*  dU  ludet  mngdike,  dal  mm 
alfo  groU  hote  vorhorei^  vmme  ennm  luUeken  hroke,  nlfe  tmm$ 
ennen  grofen.  trenne  vele  recht  de  fegen,  de  böte  fädle  ßn  vnde 
de  pint'  na  dt  nir,  dat  de  hroke  ß,  vnde  volde  iorh  den  de  cUgi  re 
U'ol  nn  hogi-n,  dt'  nchiere  fculde  doch  der  maie  mmen,  fo  he  btße 
kinn/e,  vt  inftit.  ,de  actio»  ibus*  [IV.  6]  j^'  ,cn  rnre"  |32j  ''  d 
in  auf.  ,de  niandafls  p rincipum'  [III.  4  =  Nov.  17]  §  ,quod 
fi'  et  C.  ,de  peni»'  [IX.  47J  /.  ,110  quis*  [19)  et  in  nut.  ,ut 
nullt  iudicum  liceat  habere  loci  conferuaio rem'  [IX.  9^  al. 
17  =  Nov.  134]  jS>  ,quia  rero*  coli,  ix,  dit  entfehede  alfoi  i» 
fi  luUek  edder  vele,  dat  eyn  deme  anderen  munpf,  dat  mot  he  nuer 
hofen,^^  edder  de  böte  en  ie  nicht  gdike  grot,  alfo  feget  he  hire: 
,inen  mat  mU  böte  wedtler  geuen.*^*  he  en  feget  auer 
des  nicht,  dat  de  böte  geUke  grot  feuüe  ßn.  dar  vmme  dat  he  hire 
feget:  fJDe»  fi  iuUek  edder  vele/  fo  waget  he,    wo  weniA 


I  Ueber  die  Beseiehnung  des  Sachsenspiegels  als  eines  ,PriTilegii*  Karb 
des  Grossen  durch  den  Olessator  Johann  Ton  Buch  Tgl.  oben  2. 

S.  T.'iS,  N.  I. 

»  dal  M  vnrecht  bis  vor  eii  f.'lilt  l'lr..  WIt..  Up..  Hlb. 

3  hire  feUen  hole]  Ptr.,  Wlt.,  Hg.,  lilb.  nu  (Hlb.  fb.  hir) /tcytn  «Mltt  der  Irntt, 

«  Ptr.,  WIf.,  Hg.,  Hlb.  iredder. 

>  Aus  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Brl.  ergänzt. 

*  Boeksdorf  (Drack)  leU  cder  thul. 

'>  Nr.  818  cormmpiert  »de  bonorum  po//,* 

*  Boeksdorf  ybniere. 

*  Nr.  313  sdiiebt  noch  fo^^mides  ans  Codex  und  InsHtationen  Teiderbl» 

und  zu  tilgende  Pandekten-Citat  ein:     //  yde  penis'  t.  ,rtirnr^.' 
>o  a«er  fjoten]  Ptr.,  Wlf.«  Hg.,  Ulb.  and  Brl.   twrAuten;  Boeksdorf 

verhuffen. 

Boeksdorf  (l)riu  k)  tli.  dns  iß,  darnach«  dn:t  das  ditvjc  ijl,  darnach  muß 
man  es  mU  hufi  wUier  yeArn. 

"/o  H  >        Hlb.  nnd  BrL  Du  (Brl.  So)  vrage  ikf 

Boeksdorf  Mm  wtoeht^/lu  ßxtgen. 


Digitized  by  Google 


Die  EotwirkluDg  der  Landrechtsglosse  des  Sachsenspiegels. 


789 


is  Jt,  dfir  men  nicJit  vinme  clfifjcn  e.u  nu>ge.^  i  ndei'fcheyde  de  clage.^ 
claget  «'t/n,  dat  he  üedrogen  '^  fl,  des  enhoret  men  nicht,  fin  fchade 
enlo^*  deime  vppe  hrene  JcUllnge,  vt  ff  ,de  dolo'  [IV.  3]  l.  ,fi 
oleum'  |Vulg.  10,  al.  9.  §. 3]  § /[inalij  «/  /[ege] yleqnentij. 
dagti  he  auer  dune,  fa  korei  meii  ome  vmme  ennen  pennyng,  vt 
tn/t  ,de  rerum  diuifione'  [II.  1]  §  ,gallinarum^  [16]  et 
ff  ,de  dampno  infeeto'  [XXXIX.  2]  l  Jt  proprietär lua* 
[22 J  in  f  [ine]. dat  men^  de  duve  an  mynneren  dingen  recktet, 
wenne  de'*  drogene,  dat  kumpt  dar  vnn,  dat  de  duiie  hegenger 
iSf  wenne  de  drogkene,  dar  vmnm  vart  fe  dat  recht  fever,  vt  ff 
,de  i>enls'  [XLVIll.  V,)\  I.  ,<iut  facta'  [1Ü|  j^'. /[iiiali)  [10]. 
meii  enhengei  hire  auer  netnande  mede,  vt  Supra  I i\  ij  ar.  xiij 
in  prin.  et  in  aut.  ,vt  nulli  indicum  //re[a]<  habere  loci 
conferuatore  m'  [IX.  9,  al.  17  =  Nov.  134]  §  ,pro  fiirto' 
Coli,  i-r.'*  vnde  dare  vmme  feget  he  hire:  ^dder  he  niot 
/%rwe«l»*  dit  vor  nym, ef  id  iorh  tcol  grot  were,  dat  dare  ge- 
nomen  ißerCf  dat  men  des  mit  geldende  los  worde,  d^eß  de  cliige 
borgerlik  angefat  teere,  nt  injtit,  ,de  iniurije*  [IV.  4]  §,  ,iu 
fumma*  [10]  et  ff  e[od.em,  seil,  titulo]  [XLVII.  10]  L  ,pretor 
aiV  [7J  ^  t  e^  l.  ,quod  fenatus*  [6]. 

^rift  ieiws  trert/erinf/e/  dit  is  dar  iredder,  dat  hire 
na  fteift:^^  ,ineii  fciilfr  i(l  yehU'ii  na  jitirtNc  f/ejatfen 
wereyeltle*   [III.  48.  §.  1].  *^  wenne  icelk  ding  vore  van 


>  Bocksdorf  (Druck) /offe  noch  mug.  Ptr.,  Wlf.,  H^.,  Hlb.  fli.  inr/eege  mtd, 

>  Ptr.,  Wlf.,  I^.,  Hlb.  fh.  vmUe. 
'  Boekadorf  fh.  oder  ffeteu/ehet, 

*  BrI.  trede, 

5  Da«  Panaekten-Citat  fehlt  Ptr.,  Wlf,,  Hg.,  Hlb. 

•  Ptr.,  Wir.,  II}?..  Hlb.  fh.  /«». 

liocksdoif  (DnicIO  "U. 
"  B  <)  <•  k  s  <1  o  r  f  j'rli  iriiuler. 

«  Das  Nov..|l<'ii-Citat  f.'hlt  Ptr.,  Wlf.,  \\\r.,  Hlb. 
«•  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  uud  lirl.  th.  ok. 
"  Brl.  geßolen. 

IS  ilol  bU  were  fehlt  Bocksdorf  (Drack). 
>*  deft  bis  were  fehlt  Bocksdorf  (Druck). 
1«  Brl.  fh.  ar  Ij.  Vgl.  die  folgende  Note. 

»  Ptr.,  Wll,  Hg.,  Hlb.  fh.  «1  jnfra      /i.  ar.  xlviij  et  IL  Vgl.  die 
Torige  Notp. 

!•  «ore  fehlt  Bocksdorf.  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  red«  (rtydtj,  d.  h.  bereits. 
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deiiift  richte  (jcic*tr(lfri'f  df-H  cn  darf  venvint  nur'  icr,der»ni.^ 
vndn  w(it  my  audt^vK  nicIU  werdf^rv^n  eii  mach,*  dts  d^irf  rk-' 
nicht  mpnt^rfiu''  mit  myme  rechte.'  dar  rmme  daf^  dtjff  ding  Äire* 
gewerderet  dar  vmme    endatf  mer       tcedtltr  lnujen  edder 

mgvneren.  dit  entwere  alfoB:  wat  an  dnu  dingen  rdder  faken  ge- 
fihut,**  de  reyde**  gewerderet  ßnt,^'^  dar  ne  ur  wedder  iteniereni 
noch  mynwreng  ane  noch"  nod.  wat  auer  van  deme  reckte  ntge- 
tcerderei  gdfUuen  ie,  na  vfeme  reckte  feal  dat  werderen  '*  de  de- 
gere,  vnde  dama  mynnere  id  de  anfiewrdere,^^  alfe  he  hire  fegtt^^ 
edder  na  keyfer  rechte  vnde  pauef  fo  fcattet  de  clegere,  mde  de 
richtete  de  meliget  dat.  de  fxduen  mafe  mot  de  clegere  mit  fime 
eyde  beholden,  dat  ßn  frade  nicht  nu/nner  fi^nreßn  en  trenne 
dat  de  rirhfere  (ft'pnnu'.t^*  hebbe,  rf  (J.  ,de  iudicijs'  [III.  1] 
/.  ,]>roperanil u  iir  |1.>|  j^*  ,  fi )i  anttnn"  [3]  in  »tut.  /«- 
dicibue*  [VI.  10,  al.  ii  —  >iov.        §  fOjjorirf-  CulL  vi.  ico 

» 

*  totUc  bin  it)  Brl.  dat  dal  redtt  gnoerdeH  het,    Bocksdorf  (Dnick)  fh. 
oder  wirt,  da*  ijl,  da»  da»  reefU  gewirdert  hat 

'  nemanl  mer]  Boeksdorf  man  fiiulcrit  nidtl. 
'  Boeksdorf  (Driu  ki  fh.  ila*  iß  Jchatxm. 

*  wul  bis  viac/i  fehlt  M  «>  c  k  stl  o  rt'. 

Ptr.,  WIf..  Iljr-.  Hll».  Hl.  ofc.  liiM-ksdorf  man  darnach. 
Hufksdorl  (Druck)  t'li.  nur/i  uurcn. 
'  mit  viyvie  recJäe\  BuckKÜurf  (Druck)  in  diffe»  rechten. 

*  dar  vmme  dat]  Ptr.,  WIf.,  Hg.,  Hlb.  Sint  detme. 

*  Ptr.,  WIf.,  Hg.,  Hlb.  rede  (reyde).  Vgl.  oben  8.  78»,  N.  16. 
Bocksdorf  gefatat. 

»•  gewerderet  ßnt\  Ptr.,  WIf..  \hr.,  Uli..  grwerdeH  (oben  N.  8). 

dar  vmrnt\  Ptr..  WIf.,  Hjjr..  Hlb.  fo. 
'3  Ptr.,  WIf.,  ll<r.,  IUI',  und  Brl.  mr  ore  werderinge  ^Brl.  wert). 
'*  B  o  r  k  s  d  u  r  f  ;/*'/rhitfzt  ilt. 
»*  V|fl.  oben  S.  789,  X.  10,  .S.  790,  N.  Ü. 
1«  de  bin  ßnt  fehlt  Bocksdorf. 

"  am  iunA  feblt  Ptr.,  WIf.,  Hg.,  Hlb.  und  Brl.,  Bocksdorf. 

vngeteerderei  ^eUmen]  Bocksdorf  noch  nicht  geßAatxL 
I*  Boeksdorf  y«fta4s«i. 

3«  Ptr.,  WIf.,  Hg.,  Hlb.  fh.  met  ßme  ede,  e/t  he  wU.  Bocksdorf  fh.  mk 

/einem  eide, 

'*  Ptr.,  WIf.,  Hg.,  Hlb.  f  Ii.  "vi/  mir)  hi  den  voriienUfijtrfdfn  iir.  j}*-!/.  dnl  j'cal 
Mi«       holden  nach  ßnrnif  i/<  i'iif/'  n  ir,'i;;,lilf,  v)td  dal  w  hir  iccdder  nidU. 

n  Ptr..  WIf.,  Hg.,  Hlb.  mul  H.>i  ksdurf  fh.  U  (t»). 
Bocksdorf  (Druck)  b^chatzuwj. 
Bocksdorf  ye/chabA. 
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J(j  l'cliflfA  vj'e  rerlif  liht'  mii  dtnit'  kcfifer  rechfui  '  tr*-  fu  Jn'J<'n  netjn, 
ivt^nue  Iii  k^tlfar  rrrht  niuujtf  rs  J'uhotn  [vt]  vnde  ftyef ,  iror[m\e 
eyn  btjcheden  wttreij>ilf  lieft,  [dar  l'cal  me  it  holden,  als"^  beiceiden 
is,  dar  aner  neu  befceit  ne  isj,  ^  d>n-r  fculU  men  id  holden,  alfe 
hire.  rtn-H  (J^ßnjef  is,  vt  ff  ,c/e  cvftoäia  et  exhibicionc  renrum* 
(XLVllL  3]  L  ,fi  quis*  [4]  et  C.  ,defideiu//orihu8*  [VUI.  41] 
/,  ,ß  barfatoram*  [13]  et  C,  ,ad  fenatus  confulium  [Tur- 
pillianum]'  [IX.  45]  [l  ij]. 

!§.  2.]  fWet/dc  iCcr/t,**  /tire  Im-iii  io  ia</t'f  hnnde,  vude^' 
tri  m/r,''  ittde  ßoHi'ert',  rm/n  liiiuekf.,  nulf  fodaiic  iitu/ilnicrkt^,'' 
Wtjdelikt  i'ufjfJe,  nnli'  ft'iijjt't  Itdnde,  /nnffiide  typyfJti,'^  ekei  iie,  vnde 
hernutliken  vtule  alle,  dat  men  ni«t'<"  dor  lu/len  helt,^^  wenm 
dor  nut,^- 

•  Bock  Sil  ort"  fh.  vnd  mit  dem  Mjßlichm  rechte. 

•  BrI.  na  deine  alßt;  Bockstiorf  mtch  ilfin  e». 

■*  JJie  in  KlaiiniuMii  ^"-eset/ttM»  Wnrtf»  l'flileii  in  Nr.  M^.  sind  aber  für  den 
Hinn  unentbehrlich  un<l  au.s  Ptr.,  Wli'.,  Hg.,  Hlb.  und  Brl.,  Bocksdurf 
ergMnzt. 

•  Wegen  dieser  Lesart  »iehe  Honioyer  N.  i:i  ad  h.  1.  Ptr.,  VVlt.,  Hg.,  Hlb. 
(mit  der  vul^aten  Leiuirt  ,/ingende  vo;/ele')  fh.  DU  it  al  treifdewerkt 
vnd,  Bocktdorf  fb.  mU  difiem  {f  fte/dihn/t  er  den  Ij.  (Homeyer^sehe 
Handschiift  Utez/ten)  ar.,  der  do  /pricht  von  der  vcgel  vnd  tkjfer 
teeryeldle. 

»  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  ah  (al/ej, 

•  vnde  winde  fehlt  Brl. 

1  v  eydeioerke  fehlt  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Brl. 

« ßwieudr  cof/eie  tehlt  Ptr..  Wlf.,  H<rM  Hlb.  und  Brl. 

•  taget  hnnde  bis  litrincHktn\  Bocksdorf  hiimle,  aU  juyhumK  ßnnftert, 
Iraeken,  tcinde  vnd  hutter  kund,  vnd  liattich  vitd  /pencer  viul  Ja  ijeüiane 
grgmmende  edier  i'  eydelicke  voyel,  die  zu  weidwerdt  gehören.  Sunder  ander 
vogü  vnd  thj/ere,  die  man  durdi  tuß  wiUen  hdt,  Ale  iqptkunde,  ezißdte 
vnd  andere  fingende  vogel,  vnd  ^fehhem,  marder  vnd  hermein. 

mer  fehlt  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb. 

1«  Kr.  31S  he$(/l 

»  tcetme  der  mU  fehlt  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb,  Bockadorf  fh.  da»  man  et 
gelt  mit  /eim  gleUAen.  Nr.  318  (und  ebenso  Brl.)  giebt  hier  noch  eine 
zu  m.  61  (Tgl.  die  folgende  Note)  gehörige  Erlintemng,  welche - 
Ptr.,  Wl£,  Hg.,  Hlb.  in  die  Gloflae  m  III.  61  aufgenommen  haben. 
Siehe  unten  IH.  Nr.  9,  8.  803  mit  N.  1  imd  ttber  Bockadorf 
S.  808,  N.  8. 
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[III.  48.] »  merke  ok,  dat  hire  fleit:  ^lyankenB  edder 
vndanJk'ens,*  -  (Im  l.s  dar  nnin>',  de  eyn  vee  lernet  edder  dodet, 
/le  d<i  id  itiit  ird/c/t  cddcr  mit  nun'JIeu,^  id  Jhidet  doch  ßme 
hert'fii  like  ßu  e,  '  dnr  ruime  hetteref  Im  dtm  Jca<len  (d  (jt  ltke,  vf 
infiit.  ,de  hujtt  arquilia'  |IV.  3]      i  et  C.  e.  t.  3;'))  /.  ,tle 

jtecoribus^  [5J.  merke  ok,  de  eyn  vee  ßelet,  dat  geit  ome  n»  dat 
Uf,^  des  etideit  td^  nicht,  ef  id  ej/n  dodet  edder  lernet,  dit  w  dar 
vnrne,  dat  de  duue  nefchtd  nickt  deme  vu,  dat  mea  ßdet,  mer 
deme  men/chen,  deme  dat  vee  geßoUn  wart,  vjide  we  an  deme 
menfchm  hrilU,  de  mot  mU  der  menfcheyt  ''  hettcnm,  dat  is 
ndt  finme  leuende,  vt  Supra  li,^  ij  ar.  xiij  et  ff  ,de  penie*' 
[XLVnL  19]  l.  feapitalium'  [28].  de  aner  eyn  tm«  belemet, 
de  hrikt  an  deme  vee,  umne  denne  de  menfche  ie  h»re  bauen  aUe 
vee  van  yode  gefat,^  vnde  dar  vmme  [ne]  verueflet^^  he  ßn  lif 

>  Hiera  hmt  Nr.  818  (ebenio  Boekadorf)  di«  auf  III.  fil  bertgüobe,  in 
Ptr.,Wlf^  Hg.,  Hlb.  iindBrL  fehlende  Bemerkmig:  To  duf/en  ar.  vet^  ok, 
dat  de  Ufte  ar.  duf/e*  hokes  [Bockßdorf  (Druck)  der  Ij  ar.,  Ho- 
meyer'sche  üandBchntt  d$r  lete»/t€  «H"*]  höret,  de  frt/et  van  der  dere 
vnde  vnr//irfe  irererfelde,  dar  vinme  is  he  hire  pedfil.  V«;!.  Sitzmigs- 
berichtM  .l.  r  j.hil.-hist.  Cla^isf  H.l.  XCVIII.  ;")-'.  N.  t!  niul  unk'ii  S.  802, 
III.  Nr.  U  l<oi  N.  2,  In  den  Ii o iii f  v er- Scli a rt ni a u n'»cheu  Fragmenten 
(Ilunieyor,  Keclitobilcher  Nr.  697  und  Genealogie  8.  tlÄ,  K.  1),  jeUt 
in  der  Uniyenitftts-BibUothek  za  Berlin,  welche  ÜL  61  der  GloMe 
einreihen,  wird  dieae  Bemerkung  folgendermaaaen  modifieiert;  äiffm 
or.«  wifite  Mceh,  dat  der  Uße  ar.  iitft»  budua  folde  fagtn  eon  d|yre  vmd 
vogde  wetydde,  da»  wit  he  hir  nach  fetzen. 

»  Ilonioyor  N.  4  nd  Ii.  1.  Rocksdorf  fh.  daz  iß  (jeren  oder  vnpem.  Ptr.. 
WIf.,  Ilg  ,  Hlb.  iukI  Hrl.  l.'isson  dio  oinlpitcndon  Worti«  rnerkr  bis  ,t  n- 
dnnkeim'  fort  und  nierktMi  st'itt  dessen  die  An^.1n^^^•^\^ <.itt'  'Ifs  ArtikeU  vor. 

3  mil  xm>riHfu]  Ptr,,  \Vlf..  Up..  Hlb.  nicht.  —  mit  irillen  bis  vntriUeti\  Hrl.  dank 
edder  vndauy  edder  ane  Jifnen  dang;  Bocksdorf  (Druck)  grm  oder  tngertn. 

«  Bocksdorf  (Druck)  ml. 
^  dat  Uf]  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  dm  hol». 

•  endeU  id]  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  ne  i»  aaer. 

">  mü  der  menfäu^]  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  deme  mgi^eheni  Bockadorf 

(Druck)  an  dem  men/chen. 

Ptr.,  Wlf.,  II«:..  Hlb.  und  Hocksdorf  fli.  dodet  eihler  (lodut  ,uhr\ 

*  Hocksdorf  fli.  nis  da  Hill    der   piophff  fpricht:  ,(hnniti  j'ufnecißi  Jub 

riii.i.   oiifM  rl  hniifn  ft  vniutr/a  prcora'   etr.     AlU  diiuj  haßu  dem 
vienj'chen  vnderUieniy  yanachel  vtuU-r  /ein  /h^«,  /<^<»i^\  odt/en  vad  aUe 
whe  de»  Velde».   Deiaelbe  ZoaeU  ateht  achon  in  der  Berliner  Hand- 
achrift  von  1882  (Homejer  Nr.  35). 
»•  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Brl.,  Bockadorf  vorwrktt  (moirM). 
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anneme  vee,  vf.  Siipra  ?f*.  tjf  nr.  Ixi  et  Supra  nr.  xli^  et  i  di. 
c.  ,in8  naturale'  [1]  «t  in/tif.  fde  verum  diuifione*  [II.  1| 
S  »f^^^*  1^^] '  //  aequirendo  reruia  dominio*-  [XLI.  1] 
/.  ,quod  tnim*  [ä].' 

[III.  49.]  fHU'lk  hunt,^  dif  hMe  we  hir  enhoiim  '  li°.  ij 
nr.  j'xxix''  et  ar.  I  fiJ. 

Der  Codex  Petrinus,  un<l  danach  die  Wolfenbütteler, 
Haager,  Halberstttdter  Hundschrift,  fligt  hinzsu,  was  Uo- 
meyer  (ad  h.  I.  S.  844)  als  , Bocksdorf  *Bcbe  Glosse'  bezeichnet: 

Hir  hy  machflu  jyntnm  ^  dat  it  fd  raferye^'  18,  dat  ttlike 
Jecijen,  inj  des  tindercn  Jiiint  dodef,  de  fcol-e  den  fjp.lden  met  alfo 
rele  tret/feu,  fils  ihir  me  den  hunf  mede  heJuidtn  '  iihirlt  tu  der 
lentif  rjHjehninjt'.n  ran  dt  v  t-rdan.  ^  trejite  ids  m*'  innt  den  frnih'n 
geiden,  den  de  /lunt  dut,  ah  hir  fteit  et  Supra  Ii.  ij  ar.  .rl  et 
ar.  hrij,  fo  blift  me  ok  ane  fcaden,  eft  me  en  in  der  dat  dodede^ 
dar  he  Jraden  Wolds,  ut  Supra  Ii,  ij  ar.  Ixij  et  Supra  ar.pvfh 
a*tmo.  dodei  me  en  auer  andere ,  fo  geli  me  en  doch  nach  ßnem 
ge/aHen  wergelde,  edder  nach  ßme  toeirde,  tft  he  ane  toergeli  ie, 
ut  Supra  Ii,  ij  ar,  xl  et  Supra  e.  IL  ar,  xlvij  et  jnfra  e.  Ii, 
ar,  Ii, 

[in,  r)0.]  ^irorc  fJr  fl ifflofrlic  mmi.^^  nu-nne^^  dat  is 
beyd^i,*^  Jin  wedde  rnde  Imte.  nenne  we  pennyny  böte  yift,  de  wert 


>  Brl.  xlij.  -  ef  bis  xli  n  hlt  l'tr.,  Wlt.,  lig.,  illb.  und  Bocksdorf. 

*  Ptr.»  Wlf.,  Hg.,  HIb.  ,1«  peeudum*  [37). 

>  Dm  Pandekten-atst  fehlt  Ptr.,  WIf ,  Hg.,  Hlb. 

*  du  bis  enbovgn]  Ptr.,  Wlf^  Hg.,  Hlb.  Vmn  de/fem  ßueke  (Hlb.  di/fm 
ßufhm)  U  dy  red«  (vgl.  oben  S.  789,  M.  16  und  S.  790,  N.  9)  fthrnuch 
(utatt  dy  rede  ffhentteh  hat  Hih.  nur  rede)  ge/Md  Supra t  Brl  d^fff-  dry 
rapittel  fal  man  vomi^irn,  alze  id  lyt^  vtld  wjf  hdAH  hir  hauten  ffedtulet, 
Ptr,  WIf.,  Hp..  Hlb.  und  Hrl..  Boc  ksdorf  a-/. 

^  Ilftnifvcr   ( H<» (•  k  H(|  (I  r f  I :    lin/ni   teydinye   (al.  Ifn/ntiidiii'ir  ;    .1,  (irinim 

(Deutsclie  KtM  litsaItf»rth(liiier.  J.  Ausg.  1854,  S.  669):  narrmlheidinif«!. 
"*  Bocksdorf  he/chiUen  (fte/ciiuUeitj. 

*  Vfher  diem  in  aftehnKh«!  Banerweitthümem  erhaltene  Bunm  n.  Orinim 
a.  a.  O.  8.  668  ff.  und  denen  Wetsthttmer  III,  S81,  823.  Vgl.  O.  Oierke, 
Hnmor  im  denttchen  Recht.  Berlin,  1871.  S^,  8.  61. 

*  Bocktdorf  fh.  Wjffi,  wer  /ein  bbä  vergeufit  emme  ein  fathe. 

irennf  fehlt  Bocksdorf. 
»'  Ufulr  t.  lilt  Hocksdorf. 
üiUanc*k>«r.  4.  pbii.-bist.  Cl.  Cl.  M.  IL  Ufi.  51 
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dar  med€  lot, '  vnde  we  vor  ßnen  broke'^  ßn  Uoyf  gut^  de  wert* 
dar  mede  los,  vt  in  aut.  ,de  mnndntt's  prinripum'  [III.  4  = 
Nov.  17  J  jl;>  ,nportet'  Coli,  i  ii.  dit  ronii/in  '^^  van  den  brokeUf 
dar  men  nidU  *  beyde^  •'  lif  vndt  gut,  mede  eii  vorluß. 

nz.  Gtomeinsame  Mehrungen  der  Fetrinisohen  und  der 

BookfldorTBOhen  Glosse. 

Ausger  dem  Zusatz  zu  III.  49  (oben  S.  793)  theilt  die 
Pctrini.si'lie  Glossi«  mit  Roeksdorf  noch  t'olgenile  ^leliruogen 
der  urtiprUugliciien  Glosse  (neun  an  der  Zahl). 

1)  2)  Zu  I.  23.      1  resp.  1.  42.  2 

werden  die  MUndigkeitstermine  aaBfÜhrlicher  erörtert  ab 
m  der  ursprünglichen  Glosse.  Stett  des  Salses  der  Bncb'sdien 
Glosse  zu  I.  23.  §.  1 : 

KipHltrn  komeii  tu  oren  iareii ,  Jo  dai  fy  mundirh  werden, 
d  r  'n'  rley  e  icys.  dat  irfte  /yn  twelff  iar,  Jo  fyiU  J'y 

mimdich 

öagt  der  Codex  Potrinus  ,  ebenso  die  Wolf  e  n  b  ü 1 1  e ie r, 
Haager,  Halhcrstüdter  Handschrift: 

Mir  weUf  dai  kindere  körnen  tu  oren  jaren.  So  dat  fy  imiti- 
dich  werden,  mennegerleye  uns,  Tom  jrften ,  alfeme  ghemeyti' 
Hken  holt,  tu  lantrechte,''  wen  dat  h'nt  tirelf*  jar  oUit,  Auer 
tu  l^nreehte,  utan  id  xiij  jar  olt  is  vnde  /es  weken,  ut  ar, 
XXV j  lenreeht.^   Sunder  na  legtt  wert  dat  kint  mundick  van 


<  Boektdorf  ledig  vmd  iofi, 

*  vor  ßmm  Iroke]  Bockadorf  «mme  yMi  m(//*etet 
s  Ptr.,  WU;  Hgn  Hlb.  fh.  db. 

Wie  vori^  Note. 
4  Rocksdorf  (Drock)  mA. 
»  l>nfde  fehlt  Brl. 

}  vmle  eil  fohlt  Uocksdorf  (Druck).  Vpl.  ob»^ii  N.  4. 
'  InterlinenrgloMe  des  Stendaler  Glossators:  o/'  in  icivheld e. 
"  I uteri iuearglotme  de«  Stendaler  Glossators:  al'  xiij  fecundum  quo/dam 
•n  «OKA(elde]  m[agdeburgenfesj. 

*  Ueber^nstfroinond  hieait  fügt  die  Berliner  Huidaelurill  (f.  7)  %u /• 
fftA  fy  mmtdieh  «m  Bande  hinm:  In  lantreckte.  In  tenreehte  amr, 
wan  Ü  miij  jar  oft  i»  vnd         weite««  tenr,  mr,  mxvj.  Aeluilieh 
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der  muntfcnpy  en  man/nani ,  icnn  hu  J'iiij  jar  olf  is,  en  vru- 
wejnam.  wan  J\j  twelf  jar  alt  is,  ut  Infti.  ,quibu8  //<o[di8j 
fM[tela]  /»[nitur]*  [I.  22]  §  [i.  e.  princ.  verb.]  ,no/tra'.  Doch 
fcolen  dtjje  an  ormas  gude  vort  rukere  kebben  i/o  lange,  man  Jjf 
xxi  iar  alt  ßn  na  vn/eme  rechte,  vi  jnfra  e.  Ii.  ar.  xlij,^  auer 
na  legea,)^  wenfy  xxv  jar  olt  fin,  ut  Infti,  jit  cvra[toribas]' 
[I.  23]  tn  prin,^  Dy  ok  oldere  fin  vnde  ore  gefimd  nidU  ne  hMm, 
dy  fcoUn  <jk  rtikere  hebbrnj  ut  Infti.  e,  ti.  [1. 23]  §  ,furiofV  [3]. 

Ebenso  beisst  es  zu  I.  42.  §.  2  yfwnnt  dat  kint  tu 
ftnen  iaren  [al.  tagen]  kumpt*  statt  des  Satses  der  msprUng- 
lichen  Glosse: 

dat  M  eyji  vnd  ttcyntich  iar,  ut  Infti.  //«  f ^•(•{//^[tioni- 
bus]  ^?</o[riiin)*  [I.  25]  §  [13  verb.]  ,t« ///or^esj'  et  C,  ,de 
le<iiti[ma\  tute\\ii]'  [V.  'M)]  /.  /V[iiali|  |r>|  • 
im  (-Jodex  Petrinus,  dcisgleichen  in  der  Woli'enbUttelery 
Haager^  Ua Iberstädter  UaiidHchrift : 

Na  keyfer  rechte  wert  dat  ktjnt  mundich  van  der  vor- 
muntfcap,  en  manname,  wan  he  xiiij  jar  alt  ii,  En  itruwename, 
bet  dat  ^  fy  xij  jar  alt  i$,  ilusr  na  vnfeme  rechte  teert  beide, 
vruwename  vnde  manname,  utiiiMUdb  tu  lantreehte*  jn  deme  xij, 
jare  vnd  tu  lenr echte  tu  xiij  jaren  vnd  fee  wehen.  Sunder 


die  zweite  Wo  1  fe  n  b  ii  t  te  1  e  r  H.iiulsclirift  (üben  §.  1,  S.  766  mit  N.  2) 
nach  Hoineyer,  .Saciiseuspiegi*!,  '.i.  Auag.,  S.  Ib2. 

'  Hiezu  die  lateiuijche  Randglosse  des  Stendaler  Glossators:  niß  priut 
qmi»  vxorem  dueertt  per  ar,  xlij  §,  vU,  in  ß, 

2  Die  in  Parenthese  eingeschlossenen  Worte  rind  im'Codex  Petrinus  rom 
Stendal  er  Qlosaator  am  Hände  nachgetragen,  wihrend  sie  in  der 
WolfenbflUeler,  Haager,  Halberstldter  Handschrift  dem  Contezt 
der  Glosse  einverleibt  sind. 

*  Bei  Bocksdorf  erscheint  obij^e  Glosse  in  verkürzter  und  corrumpierter 
Fassunp:  /^''.*  j'i>Jln  zum  f-n'f'  H  uu  vrktn,  daz  k  imlfr  kommen  zu  jreu  jami, 
Jo  dnz  fy  muiidit^  irerdeu,  drryerlty  wpii.>.  l >az  e  r/t  j'eind  xiij  jar,  Jo 
j'ei/fii  j'y  mumliy  zu  lehfnrevht,  vt  /«(linrecht)  c.  xxvj.  Zu  xiiij 
[Uo  uiey  er 'sehe  Handschrift  xij\  jaren  Jo  jliU  Jjf  vhitudiy  zu  lantrechl, 
oiyS»  hu  felbeß  In  dem  ar.  Jil/o  ein  kindf  etc.  (L  23.  §.  2J,  vt  infra  e. 
Ii,  ar,  xiij  m  ^/[ofa]  et  in/ti,  ««ie  ««(ratoribnt]*  (L  SS]  §  ^n/eulif 
[i.  n.  princ.]. 

<  Hiemit  stimmt  die  Berliner  Handsehrifl. 

»  Ut  dat]  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  wen. 

^  Interlinearglosse  des  Stendaler  Glossators:  aL  in  teiebelde.  Vgl.  oben 
8.  794,  N.  7. 
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deffe  wutm  doch  nfle  mrf  rornnmdpre  hehhen,  ^  dy  fy  vorftan^ 
uetife  Jy  t)t  ornn  iitujh*'it  -  körnen,  dnf  is  na  leges  Txr  jnv ,  ut 
Infti.  ,<h'  c>/7  a[tori  l>u  S|'  [I.  23]  in  prtn. ,  rnde  nn  rnfeme 
rechte  xxi^  jar,  als  hir.  dit  heüen  doch  bilker  nikere,  ican  vor- 
mundere,  vnde  tu  deffm  mögen  fy  Juluen  laufen.*  Idr  van  i$  dy 
ghe/ecbt  Supra  «.  It.  ar.  xxiij,^ 

3)  Zu  I.  Ö2.  §.  2 

findet  tiich  im  Codex  Petrinus,  ebenso  in  der  Wolfenbtttteler, 
Haager^  Halberstädter  Handschrift  ein  Zusatz  ttber  die  Ge- 
sundheitsproben des  Bürgers  bei  Vergabungen,"  welcher 
in  der  Berliner  Handschrift  nicht  aufgenommen  ist:^ 

En  hcrghiBT'^  na  wUhddm  reditB  mach  ßn  eygHn,  dai*  ntcftf 
angeßorum      wrgeuen  vnd  iKolsn,**  dywä^daf  hy  fo  ßark  " 

I  TiSteiniache  Bandi^oiae  dM  Stendaler  Oloetstoi»:  ^mov  po/Jkm^  tadmte 
«Ug«re,  /(sd  an  Utlu  pro  /e  et  oX^  /uU  /rtUrihm  puplüü  i/ham  dedio- 
iiem  facerf  pofßtU,  «hmijß»  ßiff»  tutor^u»,  e/l  jn<pr  m[agde bärge iif«»iij 
diffencio,  aHqui  contra,  <%U(  pro. 

'  Knndfjlossp  iIok  Stendaler  Glossators:  It  ui'  ///  lienrw,  ilot  firn  vinn 
Itouen  xij  iar,  ftenedden  xxj  iareti  eyn  eelick  wif  nympt.  ireiUi'  alti  hr 
dietVMt  ftfnt»  wjfue»  vormundir  tcejtn  mach,  fo  mol  he  Jtk  ok  tpol  /mitten 
wrßm»  ptjnjra  hie  9.  ar.  §  vlL  in  Ji  Vgl.  oben  S.  796,  N.  1. 

4  Den  Bat«  dü  HeUen  trie  k^en  hat  die  Berliner  Handaehrift  am  Bande, 
jedoeh  nicht  in  L  49.  |.  9,  sondern  an  I.  93.  {w  1. 

•  Bocksdorf  hat  den  Satz  dor  ursprfinglichon  Glosse  (oben  S.  795,  bei 
N.  4)  beibehalten  nnd  verbindet  damit  die  obipe  GlosHe  in  verkflnter 
Form,  wobei  joner  Satz  in  nnkritisclier  Weise  wi»^dorli<>It  wird:  .V«rA 
Vtirerm  rfclit  irirl  rin  Htirf  j^rifj  zu  Inntrerht,  irnuii  r.«  j-itij  J Dqx 
xij,  Homeyer  ad  h.  I.  K.  iy7j  jar  all  wirt,  zu  lehenrechl,  *ranu  rf 
xiij  jar  aU  «irL  Aher  xu  /einen  Uvjen  kompl  et,  wann  e»  xxj  jar  alt  ijX 
nath  9n/erm  redkf ,  Sander  immA  lege»^  loomi  et  xs«  jar  oU  i/t.  Hie 
von  ka/ht  /npra  e.  K  arti,  xxiij  in  glo/a.  Vgl.  oben  8.  79ft,  N.  S. 
*  Vgl.  Homeyer  ad  h.  1.  8.  906  nnd  Heydemann,  Elemente  der  Joaehlni- 
scben  Constitution  8.  903  nebst  S.  141. 

'  Dersflhe  Znsatz  liejreprnet  bei  Bocksdorf  im  Druck,  mangelt  aber  in 
dor  If  o  tn  e y  o  r'schen  Handschrift. 

^  Tnterl ineartrbisso  dos  Str-ndalor  filo.nsators :  vroue  uMrr  man, 

9  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Hocksdorf  (Druck)  fh.  ome  (jvi). 
<•  nidU  fehlt  Beckedorf  (Druck). 
"  vnd  loten  fbhlt  Beckedorf  (Druck). 

^  Randglome  des  Stendaler  Oloeeatoni:  vndekmumMi,  wUHA  md  vor- 
nm^fUdi  fy  /eemndum  m[agdebnrgenfes]. 
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dat  hy  ane  htilpe  fo  langhe  ßan  mach,  betl^  in  geheffheden  dinge  ^ 
dy  ghedan  heft*  Dy  vaimdß  haue  auer  mach  hy  al  wT' 
gheuen,  wes  hy  der  hy  ßanden^  lyve  tcecA  aniwerdet  (eddir  in  dem 
dinghe^  mrgift  to  volgende  na  Jynem  dade).*  Ok  feegen  iilike,^ 
dat  hy  fy  ok  in  fineme  fvkebedde  wtrgheuen  mach,  teat  hy  der 
ifuer  dat  beddehrei^  boren''  mach,* 

4)  In  der  Glosse  zu  1.  Ö4.  §.  2 

werden  im  Codex  Petrinns,  ebenso  in  der  Wolfenbttttcler, 

Haaper,  Halberstäd ter  Handschrift  die,  Ausnahmetalle  heiiu 
Wucher  von  fünf  auf  zehn  vermclirt.  •'  I )emgein{iss  lirisNt  es 
itliktn  statt  des  vif  der  alten  Olosse  (<lnt  U  iroker,  /'touler  In 
rif  Jhken)  und  wird  nach  dem  fünften  Ausnahmefall  also 
fortgefahren : ' ' 

2om  fe/ten  J'o  ßcyen  iüike,  mm  moghe  wol  wuker  nemen 
vftn  yoden  vnde  van  heyden^  ut  xiiij  q,  iiij  ^ab  illo*  [12j.  wenU 

'  Hlb.  il innen. 

^  IuU3rliiie.ir(rlo8»u  des  ätendftler  Oloantora:  oT  fundetu  Bocksdurf 

(Druck)  geftmdtm, 
'  dem  diwjhe]  Hlb.  den  dingmu 

*  Die  Worte  in  Parenthese  stehen  im  Codex  Petrinns  von  der  Hand  des 
Stendaler  Olowator»  am  Rande,  in  der  Wolfenblltteler,  Haager, 

HalberstXdtcr  Handschrift  im  Context  der  Glosse. 
^  InterlinearjrlosHe  des  Stentlalnr  Gloiwaton<:  et  male  feeundmn  n^\jkgAe' 
bnrgenfesj.  Vgl.  hiexu  Heydemann  a.  a.  O.  H,  141. 

*  Hlb.  hedde. 

'  Bocksdorf  (r>nuk)    irr.irk  r>i<-/ifii. 

*  Die  Humey  tT  üdie  liaiul.scliritt  .-»teilt  «leii  let/.tnii  8jitz  unter  AutÜhrung 
der  Glotse  snr  Weiehbild-Vnigata  (vgl.  Heydemann,  S.  141)  an 
den  Band  des  Textes:  Sage,  her  mag  in  f^fnem  ßeMette  vorgebin  a^/b 
vÜ,  al/o  her  cbir  da»  beUebrel  gereidken  mag,  do  von  hoßu  In  dem  wich, 
ar,  IxHij  In  dem  hU  faete  der  glo/en, 

*  Homejer,  Genealogie,  S.  136.  Wenn  Homeyer  (Kechti<bUclier  S.  7)  die 
vermehrte  Glosse  in  den  Drucken  erst  ,8eit  eintreten  lässt.  so  hat 
er  übersehen,  dass  .sie  bereits  In  den  I)rnrk«Mi  iUt  I?  <>  i- k  .s  d  «j  rf 'sehen 
Recension  entlialten  i»>t.  Vgl.  M.  Meuiuauu,  Uesclüchte  des  Wuchers. 
Halle,  ISfiö.  S.  GT,  109  f. 

Bocksdur f  (Druck)  hat  das  vij  (fünff)  der  alten  Glosse  beibehalten, 
obwoU  er  sehn  AnsnahmeftUe  anfitlhlt.  Hieraus  folgt,  dass  er  die 
▼ermehrte  Glosse  sn  I.  54.  $.  8  nicht  selbst  verfasst  haben  lunn,  son- 
dern entlehnt  hat.  Die  Homeyer*sche  Handschrift  kennt  lediglich  die 
fllnf  Fille  der  alten  Glosse. 

Die  Berliner  Handschrift  stimmt  mit  der  alten  Glosse. 
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fff  ßnt  m/e  vnd  mfi»  tjkdinuta  viende,  Mr  vnuM  moghe  \cy  or 
guä  tool  anuwrdighm,  ut  extra  fde  A^reft[cisJ'  [V.  7]  c.  ,ex- 

communicamua*  [13].  Tom  feuenden ,  eff  en  den  anderen  mer 
wedder  ghift  med  vrijm  iriUen  atie  dodin«}c,  ut  f.rfvfi  ,de  /ymo- 
Inia]*  [V.  3]  c.  ,dileciu8*  ij  [30].  Tom  achtedon  male,  eff  irtf 
denie  anderen  (jhelt  lyet  dar  hernyn,  dat  dtf  Ji/cr  deß*-  riker  fchtjne. 
wente  hir  vor  mach  dy  vorhjcr  trat  urmcn ,  nf  ff  ,co ///mo|dati]* 
[XIU.  6J  l.  Jed  mihi'  \;\\  et  l.  /e[qucnti].  Tom  negeden  nuich 
dy  man  wet  nemen  van  deme  eyghene,  daf  eme  vor  ßnes  wyueM 
medeghtft  rnrpandet  is,  ut  extra  ,de  t?yH[ri8]*  [V.  19]  c.  ,falu' 
briter'  [16).  Tom  ieifuden  wy  tcat  btft  tu  hefcheyden  iyden,dy 
maek  wol  dy  vrucht  vpboren,  *  aU  eft  dy  kop  ok  ewiek  were,  ut 
C.  fde  pae[ti8]  inter  emp[torem]'  [IV.  54]  l,  ,commifforief  [4]. 

5)  Die  GloBse  zu  ,geladen*  (11.  24.  §.  2  a.  £.), 

welche  in  der  Berliner  Handschrift  am  Rande  heigefdgt 
ist,  in  der  Halberstädter  Handschrift  aber  fehlt,  lautet 
im  Codex  PetdnuB  und  in  der  Wolfenbütteler,  Haager 

HandRchrift: 

ff/e/fidetl.*  Hir  in  deffem  ar.  hefßu  cnkcdc/-^  dat  me  den 
vni/Pfjnivardigen  fad  rorltodeu  vvd  laden  ta  allen  diixjhtn  vud* 
clagen,  brjiuubn-m  fus  hefci'ideji,  uft  de  hec/agidt-  in  geridite  nicht 
geicefet  ne  w  vnd  nicht  hekant  ne  heft^  wente  fo  wert  ht-  vor- 
wunnen,  ut  C.  ,de  co«/e/[li8]*  [Vll.  59j  l.  vna  et  jnfrn  e.  Ii. 
qr.  xlv  etjnfra  lt.  iij  ar,  xxxix  et  ff  fde  €onfef[('\a\*  [XLII.  2J 
l,  i  in  ß.  et  :r;ri  di.  ftiunc  autem'  [7].  vnd  anders  ne  bindet 
ck  nen  ardel  den,  de  ane  vnhorfam  nicht  yegenwardich  ne  i*,^ 
uiff^e /en[tentii8],  que  fine  appa^^latione]  re/btn[danturj' 
XLIX.  8]  2.  t  §  ,ex  eo'  [?3]  et  extra  fde  eon/%t[tutionibus]' 
1.  2]  c.  ficelejtüf  [10]  et  extra  ^e  ma[ioritate]  ei  ohe- 
flientia]*  [I.  33]  c  yinter*  [8]. 

'  Erhoben',  Homeyer  im  Register  h.  v.  S.  488,  vgL  S.  404  boren,  Bockft- 

dorf  (Druck)  nntf'unnm. 
3  Sie  findet  hIcIi  l)oi  Hoi  ksdorf  (Druuk)  uud  itit  in  der  Ii ouieyer'schen 
Handschrift  nicht  vorhanden. 

*  ,EigenUich,  genau,  deutlich'  (Homejer  h.  v.  S.  417).  Booksdorf  (Drnek) 

*  Bocksdorf  (Drude)  fh.  stu  aüen. 

*  dm  Ins  if]  Bocksdorf  (Dmck)  conrampiert  tcmn  die  vngeher/^m 
«Idktt  gegemoertig  fsmd* 
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6)  Die  Glosse  zu  ,bynnen  finer  gruue'  (II.  66.  §.  l), 

ebenfalls  am  Haiide  der  Bi  rliner  Handschrift  hoipeschrieben, 
hat  im  Codex  Tetrinus  und  in  der  Wolfen büttelcr,  Uaager 
Handschrift'  folgenden  Wortlaut 

fiU^men  ßner  gruue  vnde  ßme  tune/  Mike 
Jeegen,  dai  hir  van  /y  her  gekomen  de  yemeyne  huwrede,  den 
yeteißt  hynnen^  ßnem  hufe  md  houe,  dat  ia  hynnen^  ßnen  vyr 
pahn  hebhen  feal.  De  andere  ßcgen,  dnU  me  en  dar  allene 
fmme  heft,  eft  he  vor  gerichte  enem  manne  dar  mter  gewraeht  fy, 
ut  jnfra  Ii.  iij  ar,  xx.  Ik  ficfje  dif  auer,  dat  de  hufivfsde  fy 
yo  her  (jt-koniev  van  flcffem  olden  rechtVy*  als  hir  ßeit ,  rnd  dat 
prüf  thir  hji ,  uftiti'  df  lut/dfr  ijfjud  ok  deffi-s^  vniden  tu  ßnen 
gpini/drdf'n  njr  pnJfn,  fils  dar  ok  en  iewelk  notwere  bynnen  diU, 
tU  jnfra  Ii.  iij  ar.  Lxxviij. 

7)  In  der  Glosse  zx^  III.  4.  §.  2 

werden,  ähnlich  wie  beim  Wucher  (Nr.  4),  die  AuBnahmen 
von  der  GewShrspflicht  des  Verkilufers  vermehrt  und  statt 
drei  deren  fünfzehn  aufgezählt.  Während  die  alte  Glosse  zu 
,Sve  fo  kopinge  bekantf  sagt: 

dy  fd  gcwere  ßn,  funder  in  dren  ßueken  (Homeyer,  Ge- 
nealogie S.  136), 

formuliert  dieses  die  vermehrte  f  Jlosse  im  Codex  Pi'trinus,  wie 
in  der  Wolfenbiitteler ,  liaager,  11  alberstädtcr  liand- 
schrift,  und  bei  Bocksdorf  ausführlicher: 

Hir  hefftu,  dat  de  en  gewere  mut  ßn,  de  dee  kopea  bekant 
dat  vomem  van  dem  gude,  dat  en  ander  vnder  dema  koper  an- 

*  Die  Halberstädter  Handschrift  ist  hier  defect,  da  sio  das  II.  Buch 
mit  Art.  59  schliesst  (ohon  §.  (>,  S.  771  nebst  N.  2).  Bei  Bot  ksdorf 
steht  die  Olossp  im  Dnu  k.  .ibor  nidit  in  der  Ho m eyer'schen  Handschrift. 

^  Vgl.  Osonbrü^'gon,  H.uiMfrieden,  Erlangen,  lbö7.  b".  S.  16,  und  Uomeyer, 

Sachsenspiegel  3.  Au.sg.,  S.  2UÖ. 
^  Bocksdorf  (Druck)  bei/. 

Wie  Torig»  Nota. 

*  Boeksdorf  (Draek)  friden. 

*  Boektdorf  (Druck)  de». 

*  Boeksdorf  (Dntek)  da  btjf. 
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fprikt,  Doch^  weU,  dat  vefteyn  ßttcketi  Jtnt,  dar  me  r^JU  in 
darf  geweren^ 

und  fügt  sie  den  drei  Ausnahmen  der  alten  Glosse  folgende 
hinzu: 

It  vir  de  is,  eft  de  koper  de  icerfcap  nicht  efchef,  als  it  t/e- 
kofte  gut  vnffer  eine  wert  tnigefprokeu.  It  refft'  is,  rff  de  koper 
it  qnt  vurliiß  dor  Jines  rnhorßnnes  irillen  eddiv  nn-t  rinc*  ht.  u 
ordelen,  '  drr  In'  nidit  nirf  rechte  ßraßede  ^  an  den  hnijfrcfi  nchft'rt-. 
De/ße  tice  ßiicken  hefßu  extra  ,d e  c»*y<[tioneJ  et  ft'JKi* , tioiu']* 
[III.  17j  c.  vlt,  [7].  Jt  ßefte  ßnrke  is ,  e,fl  de  koper  dat  tjekofie 
gut  muchte  vorweret  hebben  vnd  dal  vorfumet  heft.  If  fönende 
is,  eft  he  rmme  dat  gut  rnffceidere  kefet,  •'•  de  eme  dat  nffpreken. 
deffe  beide  ftucken  hefßu  ff  ,de  <i«/r [t ionibusj*  [XXI.  2|  /.  .// 
dictum*  [56].  Ii  achtede  is,  ^  de  koper  de  warfcap'*  to  tide 
nicht  efchid,  al$^  ^  he  dai  togeri*  wente  hy  deme  leßen  ardd, 
<<<  //  «tt«c[tionibu8]'  [XXI.  2}  h  Jl  rem*  [62].  It  negende 
18,  eft  deme  hopere  it  gut  afgeit  dor  ßner  eigen  fcuU  wille,  ut  in 
dicfa  l.  Ji  rem*,  It  ieyn'de  U,  eft  we  wat  kofte  vj)pe  fpeU,  ut 
ff  /puarum  rerum  acci[o]  non  </a[tur]'  |XLIV.  ö]  l,  ij.  It 
elftede  is,  eft  we  tcitlike  en  gut  kofte,  dat  des  wrkopers  nieht 
ne  werey  eme  ne  fy  denne  funderltken  werfcap  gelouet ,  ut  x  q.  ij 
,hoc  iufi'  [const.  nova  ad  cap.  2\  et  extra  ,de  rebus  eccle\r\o.\ 
non  a// [onandis]'  [III.  l.'i]  r./id  nndienriam'  \\)\  in  gln[iii]. 
Jt  ttoelffcde  i}<,  eft  de  knjier  den  gehiftcii  km'cht  rrij  Jet.  ut  ff 
,de  0utc[tioiii^u&J'  [XXI.  2J      Ji  feruum*  [25J.    It  drut- 

'  Bofksdnrf  T)aa. 

'  In  flcr  Berliner  Hanflsclirift  ist  dor  rdiifr,»  l'asjms  zu  der  alt©n  Glo««*» 
an  den  Kand  «jesrliriuben;  dio  weiteron  Mehnnijrpin  sind  auf  dor  Kflir- 
seite  duii  lutzti-n  Blatten  nacligotragen ,  woraut'  /.n  III.  \.  %.  2  mit  der 
Raadbemerlrang  hingcwiesea  wird:  vid«  in  ult.  jolio  de/eetum  i/Uu»  plo» 

*  Bocksdorf  fh.  06  er  da»  nieht  wider/prkhL 

*  der  \»B  ßrt^ede]  Bocksdorf  noeh  hert^  ßck  /itrbafi. 

*  mnme  \ä»  ke/et]  Bocksdorf  dax  geet  eniff  ent/eheydtre. 

*  «ie  bia  affpreken]  Hg..  HIb.  «lerne  men  tinl  nn/preke  (Hg.  a^pr^ki). 
de  v(tr/ra)>]  lU>ckKdorf  den,  der  da  hat  die  her/elu^L 

*  B  O c  k  M  d  o  r  I'  j'under. 

*  B  o  c  k  s  d  o  r  f  zetihfil. 

ti>  Bocksdorf  ^Druckj  fulilcrhaft  kat^ert,    LI o in e ^ e r 'itcbe  Haudflchrift 
vorkoujffere. 
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tei/nde  i»,  eft  rle  kojjer  in  dem  (fokofteu  (jude^  let  nui  tcältn 
dodrn  (fniuru.  icetite  Jo  icert  de  ßedf  tjeftllk ,  rnd  dt'  kopcr  vor- 
hl/}  dar  <in  -  den  aif/endoin,  ttf  ff  c  tl.  jXXT.  2|  /.  , /V  |]>or|  hn- 
in- udeui- i  II  nV  jölj.  It  i  i  rt  ci/)ide  Is,  ttfi  de,  hnpiT  tctfi  ko/if 
icedder  recht,  d<it  amc  rurlutden  in,  als  eft  en  f/ode  enea  criften 
eitjeyie  kofte,  ut  ff  e.  (i.  [XXI.  2]  ,fi  mfincipium*  [34].  Jt 
vefteifttde  is,  eft  de  kopcr  it  (fekofte  gut  nicht  mer  hebben  ne 
Wolde  vor  it  fim  vnd  dat  fus  lyte  inet  wUUn,  ut  ff  e.  ti,  [XXI.  2| 

I  Vit.  [76]. 

8)  Zu  m.  45.  §.  1 

wird  im  Codex  Petrinns,  sowie  in  der  Wolfenbtttteler, 
Haager,  Halberstädter  Handschrift,  und  bei  Bocksdorf 
die  Anzahl  der  in  der  ursprünglichen  Glosse  zusammengestellten 
fttnf  Artikel,  welche  mit  ,Nu  vernemeif  beginnen,  auf  »sechs* 
erhöht,  indem  an  ftUifter  Stelle  der  Artikel  III.  51  (vgl.  unten 
JS.  802,  Nr.  9)  einp^eschobon  und  damit  der  fünfte  Artikel  zum 
bechsten  gemaclit  wird  ( 1  lomeycr  ad  h.  1.  S.  341):* 

Dtni  vcfien  ar.,  de  tdfm  hcjfi/nnef ,  hefftn  jn  fra  e.  lt.  nr. 
Ii.  dar  icil  h(\  dat  mc  ronieme,  irmin-  fcaden  ran  dyre  vnd  vogele 
met  wergeide  '  edder  met  werderynge  '  gdden  /cal, 

9)  Die  Glosse  zu  III.  51 

7.f*ifrt  alierdinp:s  im  Todcx  Petrinus  und  in  der  Wolf enbUttoler, 

I I  a a «rr r,  1 1  a  I  he rstädter  Handnuhrift  ^einige  AusrührlichkeitS  * 
aber  nicht  lioi  Petrus  allein,  sondern  ebenHO  hei  Hoeksdorf. 
Zudem  bescbrilnkt  sie  sich  eigentlich  auf  diejenige  Erläuterung 
des  Passus  ,Dat  hun  gilt  man  mit  enem  haloen  penninge^ 
(JH.  51.  §.  1  am  Anf.),  welche  in  der  frühesten  Entwicklungs- 
stufe mit  der  Glosse  zu  III.  47.  §.  2  verbunden  ist  (oben  S.  791, 
N.  12  und  unten  S.  803,  N.  1).^  Im  Uebrigen  erklärt  sie,  der 


'  Buckstiorf  i'i/ijtn. 

'  (lar  an]  Bocksdort"  dar  ritter. 

'  Die  Berliner  Handschrift  stimmt  mit  der  alten  Glosse. 

*  mei  toertfelde]  Beckedorf  mmd  wtrgdL 

*  edder  met  werderj/nge  fehlt  Bookadorf. 

*  Vgl.  oben  8.  786,  n.  nebst  N.  4. 

^  Vgl.  Sitatungsbericbte  der  phiL-hist.  CImm  Bd.  XCVHI,  1881,  &  67,  N.  1. 
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Artikel  sei  zu  .vernehmen^,  iiLs  he  lecht,  imd  na  ditdinge  der 
vorfcrtuien  '  und  weist  jrdi'  wcitorc  Frap^e  in  hurnoristi- 
Bcher  Weise  durch  (JcfifenfVa^^on  ab.  die  mit  dem  zu  erläutern- 
den Texte  in  f^ar  keinem  Zusamnieiiliaii.L^e  stehen. 

[111.  Öl.  §.  1.]  ^Xi'  romemet  vmme  vof/ele»*  Deffe 
ar.  was  tn  mrtyden  de  lejte  ar.  dejfes  buket'^  vnd  ts  na  Ätr 
g^at,  wente  he  met  deffen  ßucken^  wol  ouer  en  dreehi,*  vnd  fw- 
nem  en,  als  ke  lecht,  ^  vnd  na  dwUnge  der  vor/creuen  ar.  ^  Vra- 
geßu  nu  my,  war  vmme  dal  ü  wergeU  vnd  de  bute"^  clfue  gefiU 
i»  vnd  nieht  hoger  edder  fydw, '  vra^e  %k  dy  wedder,  war  vmme 
dat  ü  reckt-  yifl  vri/tdage  *  aver  vkieynnaeht,  euer  fea  toefeen^  vnd 
oX;  tMtifo  tf>  deme  negeßen  dinge,  nJt  8wpra  Ii,  x  ar,  Ixvij  ei 
Supra  lu  ij  ar.  ij;  vnd  vßar  vmme  dat  me  ok  tegen  den  erven 
de  fctdt    mei  iwen  vnd  feuentich  mannen  bewifen  fcoUf  vi  Supra 

ar.  vjj  vnd  ietcelk  rngerirhfp,,  dat  an  den  hals  geit,  met 
pBuen  mannen  y  ut  Supra  Ii.  i  ar.  viij  et  ar.  Ixvj;^^  rnd  war 
■r;/?mr  ok  dat  uw  (iiwunnen  wergelt  fcole  gelden  mier  Ucelf  weken, 
ut  aS*</;>v/  /(.  /  (ir.  l.L'1-,  ind  andere  gewannen  Jculde  oner  iir- 
teynnacht ,  ut  Supra  Ii.  i  j  ar.  r. Hir  to  nntwerde  vnd  Jecge 
fu8.  dat  wif  in  den  ßucken,  de  gentzlike  in  der  ouerßen  macht  ßn 
ßjL8  edder  fo  to  niakende,  doruen  nene  faken  fergen,  nt  extra  ,de 
refcrip[tisy  [I.  3]  c.  J'i  quando*  [o]  in  glo[{'i\],  vnd  befunderen 
in  der  vorßen  fettinge.  wmie  wo  it  en  behaget,  dat  i»  fo  en  recht, 
tU  Jnfii,  /ie  iure  iia[turali]'  [I.  2]  §  ,fed  quad  principi*  [6]. 

'  Siohe  unten  N.  o. 

2  Ueber  III.  51  als  , letzten'  Artikel  tsiehe  .Sitstunpsbericht«  der  phil.-hUt. 
Clajwe  Bd.  XCVIII,  1H81,  S.  ö2  mit  N.  2  und  oben  S.  792,  11.  N.  1. 

*  deffen  fluckeii\  Hocksdorf  differ  nialerieii. 

*  Orapen  bei.  Spangenborg,  Beyträge  su  den  Tentschen  Rechten,  S.  45. 
>  Vgl.  Sitningsberielite  der  phil.-luat  Clam  Bd.  XCVUI,  1881,  8.  58 

nebst  N.  1. 

*  Bocksdorf  fh.  xlv  vnd  xlvj. 
'  viui  de  hulr  fehlt  Bocksdorf. 

*  f.diler  /i/drr  fehlt  Bocksdorf. 
^  B  o  c  k  M  (1 « >  r  f  lar/. 

»  de  fcuU  fehlt  Bocksdorf. 

vnd  iewelk  bis  Ixvj  fehlt  Bocksdorf. 
"  «imI  ander»  bis  «  fehlt  Bocksdorf;  irt  bis  v  fehlt  Hlbb 

Bocksdorf  (Druck)  forderflm.  In  der  Homeyer^sehen  Handschrift 

fehlt  der  ganse  Passus  von  vnd  bef^ideren  bis  nun  Qehhissa  dss 

Abiataes. 
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pdat  hun  gelt  tuen  tnet  enen  hitluen  pennin  ge,* ' 
Dit  oorumndert  dy  2teA(e  by  wane ,  dat  it  fo  na  fjoff/t  ia.  Det 
wete,  dat  it  dar  vmme  is,  dat  de  koß,  de  ü  koßet,^^  w^rt  dar 
mede  ingertkemet,  al$  efi  he  fecgm  fcolde:  hun  gelt  me  met 
enen  haluen  penninge/  wenie  U  kume  enee  haluen  pemungee 
heier  ie,  wan  it  haftet,  md  dar  io  hehoU  he  U,  dee  U  er  toae.  * 

10.  Verffleicht  man  die  der  PetriniBchen  Glosse  und 
B  o  r  k  s  (1  o  r  f  ;i;t'mein8amon  Moliruni^^^ii  in  Hinsicht  auf  ilire 
Fassung,  «^rhollt ,  class  der  Wortlaut  bei  Petrus  dor  ur- 
8priin<!;lic  he  ist,  wahrend  »h'r  lUx-ksdorfRchrn  Ht'cension 
eine  aus  dem  Niedor«l<Mits('h  cn  ü Ix' rt rajxo n o  und  oorruni- 
pierto  V^nrlape  zum  Uninde  liegt.  '  Zeitlich  wie  sprachHch  ist 
demnach  die  Möglichkeit  einer  Benützung  der  Bocksdorfschcn 
Glosse  durch  Petrus  ausgeschlossen. 

Veinflichen  mit  der  Homeyer'sehen  Handschrift  weist 
Bocksdorf  im  Druck  theils  offenbare  Fehler  «nf,  ^  theils  Lttoken 
und  Auslassungen,  *  theils  endlich  Zuthaten,  l  welche  ohne  hand- 
schriftliche Beglaubigung  dastehen  und  vielleicht  der  Urheber- 

>  Di«  folgende  Erilnterong  ist  aus  der  frühesten  Entwielilnngsstafe  der 
Buch*iohen  Glosse  entlehnt,  wo  sie  mit  der  Glosse  su  III.  47.  §.  2  yer- 

bunden  ist.  Sie  l.nitpt  in  der  Ht^idelhor^TT  Handschrift,  Nr.  318 
(vgl.  oben  S.  791,  II.  N.  l'I):  dat  hir  na  ßeyt^  dat  nem,  alje  ul  lÜ.  ir»m- 
drrt  di,  dal  id  al fo  nwjcfnt  /7.  fo  trete-,  dat  id  dar  vmme,  dat  dr  koft,  de 
dit  koßen  fcalile,  rf  mm  id  teyn  j'rolde,  de  rtkenet  men  mrde  in,  n.  s.  w. 
bits  deji  ül  eyr  wo».  Die  Her  1  i nt* r  Handschrift,  welche  die8ß  Erläuterung 
SU  derselben  Stelle  hat,  wiederholt  sie  noch  einmal  zu  III.  öl,  ohne  im 
Uebrigen  die  reichere  Glosse  des  genaiinten  Artikels  mit  Petras  so 
thdlen. 

>  Hlb.  gtkofleL 

*  Bocksdorf  fh.  aU^raneh  vor  gefagt  haben  auf  den  xlvij.  arliekel 
m ßne.  Diese  Bemerkung  erklärt  sich  daraus,  da»»  Bocksdorf  im  An- 
schluBs  an  die  früheste  Entwicklungsstufe  der  Glosse  die  obige  Erläute- 
rung zu  jlnt.  hun',  wie  die  Berliner  Uanil'^chrif'r  ('vpl.  die  vorige 
Note),  noch  oininal  hat  in  Verhindunj?  mit  der  (ilosse  zu    III.  47.  §.  2. 

*  Beispiele  solcher  Corruptionen  siehe  oben  §.  ü,  1X1.  Nr.  1  "J,  S.  795, 
N.  3;  Nr.  5,  S.  798,  N.  6.  Das  geringschStzige  Urtheil  Onipeirts  über  die 
Bocksdorrsehe  Glosse  (Spangenberg,  Hey  träge  S.  29,37,  48)  ist  daher 
Ar  begrfindet  sn  erachten. 

•  f.  9,  IL  8.  789,  N.  7,  8.  794,  N.  4;  IIL  8. 796,  N.  10,  8.  800,  N.  10. 

•  §.  9,  II.  8.  789,  N.  12,  13;  III.  S.  796,  N.  11. 

7  f.  9,  I.  8.  776,  N.  S;  U.  8.  788,  N.  6,  U,  8.  789,  N.  1,  a  790,  N.  1,  S,  6. 
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Schaft  des  Dietrich  von  Bocksdorf  zuzuschreiben  sind.  Dass  die 

znr  Bocksdorf  schon  RccenKion  ^gerechneten  Handschriften  von 
RocksdoH'  herriihrt  n  .  hat  um  ho  wciiijj;»  t  Wahr.scliciiilichkr'it, 
als  keine  derselben  seinen  Namen  trä^^t.  Anscheinend  hat 
Bocksdorf"  die  in  jenen  Handschriften  vorgefundene  Hecension 
nur  benutzt  und  nebenbei  eine  mit  der  Pe tri ni sehen  (tIossc 
zusamraenhänj^ende  Form  zu  Ilathe  gezogen,  aus  der  er  die 
Stendaler  (Jlossen  Interpolation  zu  III.  82.  §.  1  (oben  §.  1, 
S.  755  mit  N.  3,  4  und  §.  3,  8.  765  mit  N.  5),  sowie  die  Glosse 
über  die  Gesundheitsproben  des  Bürgers  zu  I.  n2.  §.  2  i  S.  796, 
N.  7),  die  vermehrte  Glosse  zu  I.  Ö4  §.  2  (S.  797,  N.  10),  die 
Glosse  9EU  ,geladen*  U.  24.  §.  2  (S.  798,  N.  2)  und  ni  ^yunen 
ßner  gruue^  U.  66.  §.  1  (S.  799,  N.  1)  geachöpft  hat  * 

Ob  die  Mehrungen  der  Petrinischen  Gloflae  auf  eine  Uoe 
ycompilatorische'  Thätigkeit  des  Petras  de  Poeena  oder  direct 
auf  seine  Autorschaft  zurttcksufilhren  sind,  ist  von  keinem  Be- 
lang  und  bei  dem  Stande  des  erhaltenen  handschriftlichen  Ma- 
terials nicht  zu  entscheiden.  Immerhin  werden  wir  die  von 
l'etms  de  Posena  überlieferte  Form  der  Glosse  mit  seinem 
Namen  kurz  als  »Petrinischc  Glosse*  bezeichnen  dürfen. 

•  Ueber  dio  wfiiipiMi  Mehrungen  der  liinksdorfsclitMi  (tloss<».  welche  hei 
Petrus  uiclit  wiederkehren,  siehe  Homeyer,  Sacliseuspiegel  '.i.  Ausg., 
sn  1. 17.  §.  1 ;  III.  6.  §.  2  (lies  §.  1),  40.  §.  4,  62.  §.  3  und  §.  3  am  Ende 
(vgl.  oben  f.  It  8.  765  bei  K.  8),  und  über  die  daTon  venchiedeueo  söge* 
nannten  ,Bock8dorf*iichen  Additionen*  vgl.  Homeyer  a.  a.  O.  8.76* 
nebst  8.  40,  sowie  Mnther,  Zur  Geechichte  der  Rechts wissenschmfi.  Jena, 
1876.  S.  88  f.  (ancb  Zeitschrift  für  Recht^seschichte,  IV,  390). 
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Von  tlera  w.  M.  TTeiTn  Dr.  A.  Pfizmaier  wird  eine  fi\r 
die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  unter  dem  Titel: 
,£rkläningen  unbekannter  und  schwieriger  japanischer  Würter' 
YOigelegt. 

Das  C.M.  Herr  Prof.  I>r.  ITui^o  Schuchardt  in  Graz  Über- 
sendet eine  Abhandlunf?:  .lieber  das  Kreolische  von  St.  Thomö 
(Westafrika)'  mit  dem  Krauchen  um  deren  VeHiffentlichung  in 
den  Sitzungsberichten. 


▲n  Dmokaobrlfteii  wurden  vorgelegt: 

Acad^niie  royale  des  scienceM  de»  lettre»  et  de»  beaux-arts  de  Belgique: 
Bnlletin.  61*  9xmie,  8"  s^rie,  tome  8,  No.  6.   BmxellM.  1882;  H". 

Acosdemis,  resle  d«lle  aeienie  di  Torinot  Atti.  Vol.  XVII,  Dinp.  6* 
(Aprila  1888).   Torino;  H\ 

Aküdemie,  kongl.  Vitterliets  historie  oeh  ftntiqiiiteti;  M&nadtblsd.  Nionile 
Arg^ungpn  1880.  Stockbolin,  1881;  8».  —  Tionde  Argftngen  1881.  Stock- 
holm, 1H82;  H". 

Archfoiugia  e  Storia  DAlmata:  BuUettino.  Anno  V,  Nos.  1-7.  Spalato, 

1882;  8". 

Central-Commission,  k.  k.  statistische:  Statistisches  Jahrbach  fiir  das 
Jahr  1880.  VIL  Haft,  1.  Abthailang.   Wian,  1882;  8». 
—  k.  k.  nir  Erfonchnog  und  Erhaltang  dar  Kunst'  und  hiatoriKban  Dank» 
mala:  Mitibeilungen.  VIU.  Band,  2.  Haft.   Wian,  1882;  4«. 

Facult^  de«  Lettre«  de  Bordeaux:  Annales.  IV«  ann^  No.  2.  Bfan  Avril 
1882.   Bordeaux,  Londrea,  Barlin,  Parii,  Toulouaa;  8«. 
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Inttitnt,  R.  0.*D.  de  Lozemboiu^t  Pablication  de  U  seetioii  hiitorique. 

Ann^  1881.  XXXV  (Xm).  Lnzembouig,  1882;  8«. 
Mittheilmiipeit  «ns  Jnilwi  Pertfae«'  geognphiacher  Aurtalt  von  Dr.  A.  Peter- 

mann.  XXVHI.  Band,  1HS2.  VJl.    Gotha,  4«. 
Society,  the  Asiatic  of  Benpal :  Procepdinfjs.   Nr.  IV.    April.  1882.  Caicutta» 
1H82;  8«.  —  Bibliotheca  indica.   N.  S.   Nr.  477.    Caloutta,  1882;  8». 

—  the  royal  hi«torical:  Transactions.   Vol.  X.    London,  1S82;  8". 
Verein  für  Landeakunde  von  Niederösterreich :  Blätter.  N.  F.   XV.  Jahr- 
gang, Nr.  1— IS.  Wien,  1881;  8*.  —  Topographie  TOn  NiederOsteneich. 
n.  Band,  9.  Heft.  Wien,  1881;  4*. 

—  mmtlr^wiaMOBehafttieher  in  Wien;  Organ.  XXIV.  Band,  6.  und  7.  Hell» 
1889.  Wien;  8» 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Menatsblltlar.  HLJalngangv  Nr.  9. 
Wien,  1888;  AK 
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Erklärungen  unbekannter  und  schwieriger 
japanisciier  Wörter. 

Tob 

Dr.  Auguat  Ffizmaior, 
wirU.  KilKUfldi  der  toi«.  Atodmi«  d«r  WimatetoftoB. 


Die  vorliegende  Arbeit  bildet  die  Foi*tsetziing  der  von 
mir  früher  veröttViitlicbten  drei  Abbiindlungen:  ,Ueber  japani- 
scbe  Dialeete*  und  ^Nachträge  zu  japanischer  Dialeetforachung* 
I.  IL,  deren  Inhalt  eigentlich  richtiger  durch  »Erklärungen  un- 
bekannter und  schwieriger  japanischer  Wörter',  wie  es  jetzt 
geschehen,  bezeichnet  worden  wäre.  Dialectische  Wörter  nnd 
Verschiedenheiten  sind  darin  inbegriffen. 

Unter  unbekannten  WOrtem  sind  solche  WOrter  zn  ver- 
stehen, welche  nicht  nur  in  den  von  Europäern  yerfassten, 
sondern  auch  In  den  ztim  Gebranche  ittr  Japaner  bestimmten 
grösseren  Wörterbüchern,  M'ie  in  dem  Sio-gen-zi-ko,  fehlen. 
Sie  rinden  sieh  jedocb  in  dem  ^||  ^  Wd-kim-shi-ari  , Zweige- 
brechen japuniseber  Lesunir«'»',  einem  Ktymologien  aufstel- 
lenden und  die  Muudai*ten  berücksichtigenden  Wörterbuche  der 
alten  Ausdrucke. 

Die  von  mir  gebrachten  Ausführungen  dienen  als  noth- 
wendige  Ergänzung  zu  jedem  japanischen  Wörterbuche  und 
sind  auch  durch  die  im  vorigen  Jahre  in  Holland  begonnene 
Herausgabe  des  von  Professor  Dr.  J.  J.  Hoffmann  hinterlassenen 
Wörterbuches  keineswegs  ttberflOssig  geworden.  Wie  nämlich 
aus  den  zwei  bereits  erschienenen  Lieferungen  (die  Classen  a, 
o,  wo  enthaltend)  zu  ersehen,  wurden  meine  zu  der  Classe  a 
gehörenden  Zusätze  nicht  aufgenommen  und  mit  wenigen  Aus- 
nabmen  nur  die  allgemein  üblichen  Wörter,  und  selbst  diese  sehr 
unvollständig,  zusammengestellt.  Wie  übrij^ens  das  zu  (jJrunde 
gelegte  Manuscript,  mit  welchem  Aenderungen  vorgenommen 
wurden,  beschaffen  sein  mag,  entzieht  sich  der  Beurtheilung. 
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Pfltaaler 


ClMse  «i. 

ZijoMiH  (j^  ^  'Jjf^)^  das  Koje  von  fgl  ^  ,wie 
Holz'  und  findet  sieb  hftufig  in  Verseichnissen.  Es  soll  da« 
Kan-won  (der  Laut  von  Han)  sein.  Es  bedeutet  die  Art  des 
Aufputzes  (nb-gohi-no  Uli)  und  hat,  wie  die  gebrauchten  Zeichen 
ausdrttcken,  den  Sinn  von  kowakufar&-faru  ,hart  und  gespapnt'. 
Man  safct  ^ef^enwttrtig:  ein  Mensch,  welcher  eine  lange  schwarze 
Mutze  aiiff^esotzt,  weisso  Kleider  anzieht  und  sich  des  früheren 
Wcp^es  des  Heilieiij^anp's  })erioissi«;t  (iiaqa-je-ho-si  k!  fnku-teo-vo 
kUe  yio-refsu-  iin  scn-dh-iro  tsatuniurn  ni<ni>>).    Dieses  ist  dasselhe. 

Das  im  «::;('nu'inen  Leben  Lr«d>raiul»t(;  zio-hitku-mn  hat  tl^n 
Sinn  von  ^fp  ^  ( zlo-hnkn  i-uannut  , nicht  {gleich  Holz  si  iii".  Man 
sagt  dafür  auch  ita-tm  (  ^  ^  V  )•  Dieses  Wort  soll  den 
Sinn  von  >^ (Ita-tej  ,Breterhand'  haben. 

Sirqß  (^t/  y  \L}  '^^  '^^  Kei-tei-ki  die  Lesung  von 
1^  ,durcbdrinp;en,  verstehen^  In  der  Greschichte  des  Kaisers 
Ten-mu  hat  7^  «Gedanken  haben'  die  Lesung  kokonhnraß. 
Man  gUubt,  das  Wort  habe  den  Sinn  von  ^  (siri)  »wissen'.  Die 
Rückkehr  von  ra  fi  ist  rL  In  dem  G^eschlechte  Gen  findet  sich 
ifisirafi  »durch  Worte  erkennen',  tsukt'Siraß  »annähernd  erkennen*, 
nje-nraß  ,zuBammentreffend  erkennen*.  Unter  den  Namen  de« 
Sin-siü-i-ßiü  findet  sich  koto-»irafu  (17  V*  ^/  ^  7  )  .Sachen 
erkennen'.  Einige  geben  auch  dem  Zeielien  ^  »streiten,  wett- 
eifern' die  Lesung  Hirafn  (  ^  y  ^ ). 

Sirara  (^Z/  y  J  steht  in  Ortsnamen  £Ür  sira  »weiss*, 
^fan  findet  ki-iio  knnt-no  sirnrn-no  fnma  .das  Meerufer  Sirara 
des  Reiches  Ki'i*  in  dem  Murasaki-siki  be-no  nikki,  he-vo  Mrarci- 
fio  fama  ,das  Meemfer  Sirara  in  Ise'  in  den  Gedichten  Sai*gi6  s. 

Sirasu  (^1/  y  ^  J  ist  die  Lesung  von  *^  Renken,  ver- 
walten', ^  »kennen»  verwalten*»  1^  »lenken'.  In  dem  Ise-mono- 
gatari  heisst  es:  »iru'jon-ftte  kari-fä  ini-kmi,  budem  er  sein  Lehen- 
gut verwaltete^  ging  er  auf  die  Jagd'.  Als  Lesung  von  yjpf  hat  es 
den  Sinn  von  ,verwalten^  Als  Lesung  von  ^  hat  es  den  Sinn 
von       ^  siratuiru  »erkennen  laasen'. 

Sira-m  ( ^  y  ^  )  ist  die  Lesung  von  Q  gira-su 
»weisse  FInssiiisel  oder  Sandbank'.  Ks  hat  femer  den  Sinn  von 
^  ifira-su  ,weiööer  Sand'.    3lan  liest  in  einem  Gedichte; 
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(kuaa)-mo  naH  nra-tu-no  ^  (nitca)  ,der  pflanzenleere  Vor- 
hof  von  weisBem  Sand^ 

Als  Name  eines  Fisches  wird  wra««»  durch  ^  ^  ,der 
Frtthlingsfisch'  ausgedrückt. 

Sirage  y  3^).  ^  ^  hat  in  dem  Nippon-ki  die 
Lesung  dra-ge  fnußOrmono  »auseriesene  Krieger'. 

Der  Ausdruck  mono-wo  wrageru  ,eine  Sache  auslesen,  rei- 
nigen' stammt  von  dem  Auslesen  der  Reisskömer  (kome). 

In  dem  Zi  no  kap:aiiii  hat       die  Lesung «Va^  ? 
Eb  wird  durch  Jieiss  klauben*  erklärt. 

In  doui  Wa-niei-sco  liat  }|3|l  die  Lesuii;^  sira-tjf  nn  jone 
»ausgeieaener  Rciss',  ^  '  die  Lesung  »lanira-ye-nu  Jone  ,wahrer 

ausgelesener  Reis»*,  die  Lesung  ^ra -«im- ^^'  «o  j'one  ,gleich- 
mässig  ausgelesener  Reiss'.  Ma  hat  hier  die  Bedeutung  ^  ma 
yWahr',  ßra  die  Bedeutung  ^  (firarßra)-naru  »flach,  gleich- 
mässig'. 

In  dem  Zi-no  kagami  hat  ^  die  Lesung  jon&mo  nrttgu 
,Reiss  klauben',  ~^  S)  ^®  Lesung  sira-ge-jone  ,auBge- 
lesener  Reiss'. 

Sirn-fa  (  ^  y  )\).  In  dem  Fum-koto-bumi  steht  Q  ^ 
Htra-fa  »weisse  Flügel*  filr  :j5j  (koromo)  ,Kleid*.  Man  findet 
^  Ö  ^  Ä$  wom-sira  fa-no  himi  ,der  Aelteste,  der  Gott  der 
weissen  Flügel*. 

Was  st'rft'ffi  )n>  (j'i)  , Pfeil  der  weissen  Flügel*  betrifft, 
so  be/eiehnt  t  man  auch  in  China  den  Pfeil  geradezu  durch  ^  ^ 
,weisse  Flügel*. 

Si-m-ki  (  iy>  y       ^  bezeichnet  das  Reich  Sin-ra  (Sin-lo). 

iSt-m  ist  ^  ein  anderer  Name  fUr  das  Reich  Sin-lo. 

Da  Id  die  Rttckkehr  von  Jbntt  ist,  sagt  man,  ki  habe  die  Be- 
deutung kuiU  yReich'. 

Man  findet  ^      ^  (n-ra-ki'no  mainm)  ,da8  Opfer  von 

Si  ra  ki'  und        ^  (si-ra-ki-no  mih-zin)  ,der  gluu/.eude 

Gott  V(Hi  Si-ra-ki'. 

In  dem  dureli  die  Zeichen  ^  ^  ausgedrückten  Namen 
des  P>auuies  .sira  ki  to  hat  sivn-ki  die  Bedeutung  ^  >^  sira-ki 
yWeitMcr  Baum*.    Mau  presst  aus  deu  Früchten  dieses  Baumes 


*  In  dtMom  Zeiehm  i«t  hi«r  itatt  ^  das  ClanMueiehen  "^ff^  so  setsen. 
8ilB«iipl«r.  4.  fka.-UH.  a.  Cl.  Bd.  U.  Hft.  68 
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eili  Oa\,  mit  wt'k'Iwm  man  «  iscriK*  (MTätlu'  Ix'strt  ieht.  FLs  ist 
derselbe  Baum,  (Irr  in  den  lUU  ln  rn  d.  r  Soete  ^  ^  T«  n-dai 
unter  dem  Is'amen  ^  ^  ^  istni-sin-kiiii j  vorkommt.  Man 

nennt  ihn  auch  |||  ^  (koku-dai-no  kua-m)  ^Früchte 

von  Koku-dai^ 

Sira4ama  »weisBer  Edelstein'  wird  in  dem  Maa«je6-BiA  durch 
^  £  Cnro-fatna)  auBgedrackt   Die  ersten  zwei  Zeichen 
dieses  Wortes  sollten  «tu  rtfa  lanten.   Die  Rttckkehr  von  um 
ißt  St.  Die  Rttckkehr  von  rtja  ist  ra.  Auf  ähnliche  Weise  rindet 
man  rjl^  ftn-si  ,Müt/c'  durch  ho-si  ausgedrückt.  Aul* 

eine  andere  abweichende  Weiae  hat  ^  JJj^  ^Wassermelone*  die 
Lesung  sui-kua, 

Si-ra-gUeu  y  ^ )  soll,  wie  angenommen  wird, 
^  ^  «t-ra-<^iXw  jGoldblnme  des  Reiches  Sin-ra'  bedenten. 
An  der  Goldbhime  werde  die  gelbe  Farbe  geschätzt  In  einem 
Werke  wird  jedoch  gesagt:  £^e  Art  Goldblume  ist  die  Gold« 
bhmie  von  ^  jj^  Sin-ra.  Dieselbe  heisst  auch  ^  ^  l  u  a  yiku) 
yGoldblume  von  Jamato'.  Ihre  Blätter  sind  rein  weiss.  —  In 
Gedichten  wird  daher  ^  sira-tjika  ^weisse  Goldblume'  ge- 
lesen. 

In  der  alten  (ieschiclite  rindet  sich  ^  ^  sini  ijikn- 

HO  Lniiii-iin  Jitkora  /i'empel  desiJottes  ih-r  weissen  ( «oldbkinn  ir. 
Man  saut,  dass  man  noch  gegeuwärtijj;  in  dieuem  Tempel  Ciold 
blumen  opfert. 

Die  I^ute  (M'Wa),  welche  der  K'eiehsgehilfe  von  MeiVwon- 
win  in  dem  Palaste  von  Atsu  ta  spielte,  nannte  man  ^  ^ 
(tÜrorgUai)  ^weisse  Goldblumc^  Sic  soll  noch  gegenwartig  in  dem 
Reiche  Wowari  vorhanden  sein. 

Svra-fata  ^weisse  Fahne*.  In  der  jetzigen  Zeit  nennt  man 

das  Haus  ^  fien  die  weisse  Fahne  (nra-fata).  Das  Haus  ^ 
Fei  nennt  man  die  rothe  Falme  1  aka-fata).  In  dem  Haube  Fei 
reichte  man  nämlicli  die  rothe  Farbe  dar,  in  dem  Hause  des 
Palastes  Fatsi-nian  die  weisse.  In  (h'Uj  Hause  des  Palastes  <ler 
Abthcilun«?  der  Strafe  reich tw  man  die  schwarze  Farbe  ilar. 
Es  ist  in  der  (ieschichte  der  Fülle  und  des  »Schwindens  (Mt- 
9ui-ki)  zu  »ehen. 

Ö  ^  (Sira-ifo)  ,weisse  Seide*  ist  auch  der  Name  einer 
Pflanze,   dieselbe  heisst  so  von  ihren  weissen  BlUtben.  Die 
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Bliitter  wachsen  auf  ileni  Boden  in  Fülle.  Sic  heiBöt  auch  ^ 
(ke)-jan-  ^  (jaaa  ,die  haaraussendeiido  Pflanze*. 

Sira-üo  yWeisse  Seide'  in  der  Bedeutung  von  sin-ko  (2/ 
2/  uf}'  »eine  Art  Reisskucheii'  ist  ein  Wort  der  Frauen. 

Sh'a-gn-dziiku  (^ly  y  ")/  ^  ^ )  hat  die  l^edeutung  Q 
^  ('f^^f^-g^^-dzuku)  ^weisses  Haupthaar  legt  sich  an'  und 
wird  in  dem  Man-je6-8iü  von  der  Baumwolle  (yfw  j^fiO 
sagt.  Es  bezeichnet  die  Aelmlichkeit  Ebenso  wird  die  Baum- 
wolle ein&ch  auch  stra-ga  ^weisses  Haupthaar'  genannt. 

Sira-goBone         y  Tt  Ö  S  (dra-goMom) 

»weisse  Verdoppelung'.  Man  sagt,  es  sei  das  Kleid  ^  ^  ( nari- 
nuki),  welches  man  von  dem  ersten  Taj^e  des  vierten  Monates 
des  Jahre«  angefanfren  ti*äjj:t.  Hei  Masa-snke  hoisst  es:  Weissen 
Flor  trägt  man  al-  Kleid  mit  kurzen  Aermeln  und  Schlepp- 
klei«!  (sirohi  Hsit'iiinini  iitiftnt-jjiiiifa-gamJU'-nikij'u  narii.  In  dem 
]V[o-8iwo-gu>a  lieisst  es:  An  d<'m  gewechselten  Kleide  (koromo- 
gfij^J  des  ^^'inte^s  sind  iius,s(  re  und  innere  Seite  weiss. 

Bisweilen  wird  das  Wort  von  der  Farbe  des  Thaues  und 
des  Reifes  gebraucht   Bei  Tosi-mori  iindet  sich: 


y 

y 

7 

U 

U 

* 

m. 

1i  7 

u 

1/ 

N<xtm  kure-ba  \  koromo -gftje-tite  \  jauui  yafm-no  \  u-m  kt 
ktJH-He-mo  \  dra-ga»an«  nari. 

Wenn  der  Sommer  kommt. 
Das  Kleid  wechselnd, 
Der  Bergbewohner 
Maibaum  ^  und  die  Mauerwurzel 

Weisse  Verdej»!»  lang  sind. 

Sira-jufu  bana  (      y  jL  7  )^  +  )  ^»^''^^utet  ^ 
(sira-jufu'bana)  yWeiüsc  Baumwollblüthe^  und  kommt  in  dem 
Man-jeö-slü  vor.   Es  bezeichnet  das  Vorherrschen  der  Banm- 


^  DlMes  Wort  wird  lüer  blos  in  Sylbemeiiiift  angefahrt. 
*  Dm  Wort  tcno  H  fitcam  de«  viorton  Monates  des  Jalirea*  iit  sonst  nir> 
gends  vorgekommen. 

62* 
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wollhliitlion.  Man  tindot  xirfi  jiifu-  ^  (jKinn-ul )  (ofaf 
]^  {taki-tsu}  ,alH  weisse  Hiuiniw()ll))li*ithe  der  fallende  Wasser- 
tall^  und  ^  (nra)'jufu-  (hana)-ni  Jj^  (nami)  ^  {/rt/«- 
u'atrmi)  ,al8  weisse  Bnumwoilbittthen  setzen  die  Wellen  über*. 
Kh   bezeiehnet  die  Wellen])luinen.  (nami)-vo  3^  (Jana) 

jWellenblumen'  heisaen  die  Wellen  wegen  ihrer  Aehnlichkeit 
mit  Blumen. 

Sku-iama-him        y  l?^)  »Sonnentochtcr  der 

weissen  Edelsteine'  kommt  in  den  Liedern  yen  ^  ^  (aka- 
udo)  vor.  Man  sagt,  es  bedeute  den  H^Shenrauch  (kommt). 

Stra-m(n'-7io  mzu  fE^^^Jj  y'X^)  deutet  Q 
*^  *77Y/->H<r/-7m  «urjf  ,(il«)ekeiieu  der  weissen  Tünchung'.  Es 
kommt  in  dem  Jen-^i-siki  vor. 

In  dem  von  Tci-ka  verrasstcn  (ledichte  auf  den  Falken 
heisst  cb: 


2/ 

y 

4^ 

m 

M 

r 

m 

y 

JL 

Mi-kofo  ari'te  |  mi-jvki  fxai-nwru  |  kttdara-wt-no  \  faka-uo 
mgi-ge-mo  \  aim-nwri^o  aum. 

Der  Px-lelil  «'rpnp:, 

Aul  d<  r  liohen  Heise  wohin  man  zo|5, 
\on  Kiuhmrs  Feld 
Des  Falken  Keiherfedern  auch 
Der  wcitwcD  TUnchung  (üuckcbcn. 

In  dem  Man-jcd^siA  wird  statt  mm  auch  >J\  ^  ko-sum 
»kleines  Glückchen'  gesetzt. 

m  y  ^  Taka-no-mtzu  »Falkenglöckchcn*  heisst  das  Tor- 

schriftmflssiffe  Schiff  (  glj         des  Passes       ^  Kin-8ci. 

Stranuß-no  t»iiku'si  (Z^  y   y(  tl  /  ^  ^       )  i"^^  >P 
)^  y        ^  (niranu  Ji  no  isuLu-sii  .(bis  Tsuku  -si  des  un- 
bekannten Feuers'.   In  dem  Man-jco-siü  schreibt  man  ^  jjjj^ 
(dra-nnß)  no  tsiikn-si  ,da»  Tsuku-si  der  weissen  Naht^ 

Zur  Zeit  als  Kaiser  Kei-ko  nach  Tsuku  si  reiste,  war 
finstere  Nacht  und  sein  SchitY  konnte  auf  keine  Weise  landen. 
Pldtslich  sah  er  einen  Feuerschein  und  gelangte  an  das  Ufer. 
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Diese  Sache  wird  in  dem  Nippon-ki  erzählt.  £s  ist  da«  Seefeiier. 
Man  sa<xt,  dass  man  noch  jetzt  in  Nächten,  wo  der  Himmel  stark 
verdunkelt  i»t,  Uber  dem  Meere  häufig  ein  Feuer  sieht. 

Dass  Fi-zen  und  Fi-go  ursprünglich  Reiche  des  Feuers 
(fi-no  kuid)  hiessen,  ist  von  derselben  Bedeutung.  In  dem  Wa- 
mei-sed  hat  |{2  'fj[  (ßrzen)  die  Lesung  jE-m>  mUn-no  kuUi  ^und 
des  Weges  des  Feuers',  jjß  ^  (fi-go)  hat  die  Lesung  fi-no 
mit8M»o  Hri  ^Rückseite  des  Weges  des  Feuers'. 

8m-hi  ))  If )  kommt  in  den  Oen  •zi  vor.  £s  soll 
,in  dünner  Strömung  zuletzt  scbwaeli'  (foso-nagare-ni  sm-wakaki) 
bedeuten.  ^lan  sagt       /«-  ^  ,cin  zuh  izt  mattes  (  Jedieht* 

iiiul  iiiiden-s.    Es  wird  in  riuem  Werke  (siri-bij  ,ziüetzt 

vertroeknen*  gesehrieben. 

SirizokiL  ^  ij  ^  ^  )  .zuriickweielicn*  soll  so  viel  als 
(su'i)-ni  Hogu  ,riu-kwärts  absi  hm  iib  n*  sein.  In  den  Mustern 
der  W»>rte  (b  s  Ciebetcs  hat  ^zurückweichen*  blos  die  Lesung 
»ogi  In  dem  To  sa-nikki  lindct  «ich  auch  tiri-je-ni 

siao^-ni  siMitil-fi'  ,im  Zurückweichen  zui'ückweichend'. 

Slri-Jt'-dr  (  ^  Ij  ist  in  dem  Xippon-ki  die  Lesung 

von  ^  ,Rttckcn,  rücklings^  Es  wird  sonst  ^  ^  (dri-je^) 
yrtlckwärtige  Hand'  und  auf  andere  Weise  geschrieben.  Ghsgen- 
wärtig  sagt  man  itmro-<2e. 

Shi-u-goto  ( ^  ))       ZI  }^  )  ist  die  Lesung  von  ^ 

,Naelirede*.    In  dem  Gen-zi  findet  sieh  auch  slri-u-gotin  (  ^  \) 
5?  Zf      )'   Gegenwärtig  sagt  mau  higt-goto  ,Kachrede,  üble 
Nachredet 

Sini  (  ^  )  jSaft'  ist  in  dem  Wa-mui-öco  die  Luäuug  von 
,dünner  Wein". 
»Siro  {^ly  D  )  ist  in  den  Ki[)[>on-ki  (be  Lesung  von  ^ 
jhuiub  rt  Morgen  X^andes'.  Es  wird  daselbst  gesagt,  dass  in  dem 
Reiche  To-sa  fünzigmal  zehntausend  Hundertmorgen  Landes  in 
dem  Meere  versanken. 

Sirorm  ( 2^  [7  A  )  Wa-mei-sed  die  Lesung  von 

1^  ^stampfen^  Es  wird  von  dem  Oele  gesagt.  Gegenwärtig 
sagt  man  «imtirtt  ^pressen'. 

In  dem  Zi-no  kagami  hat  1^  >  die  Lesung  «troihu  (  ^  P 
^  ).  Man  erklärt  das  Wort  durch  ^       (ifiu-niCi)  ,Kuhmilch'. 

>  In  dieMm  Zeichen  ist  hier  statt  "jj^  das  Classenxelehen        zvl  selsen. 
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Siro-ms  {^Z/  tl  ^  )  bedeutet  ^  *  ^weisHcs  Zinn*.  In 
der  Gedichtsammlung  der  Menschen  der  Aemter  ündet  sich  «vo- 
me-no  ka^mi  ^Spiegel  von  weissem  Zinn*.  Es  wird  angegeben, 
dass  es  ein  Spiegel  von  weissem  Kupfer  sein  könne. 

Femer  ist  ^  ^  (siro-me)  ein  weiblicher  Eigenname. 

r.sija  -ho  {  ^  aJt*)"^  ( siro-kane)  .Sillx-r  de.s  Zwerjr- 
huhiis*  ist  ein  SillxTsf iUk  von  <lcni  rjewiclitr  vdii  anderthall» 
Zen  und  von  (i!rr»ss('  iilcieli  fincin  runden  Zeni.  Aut'  >t'iii<r 
Fläche  ist  ein  Zwciirlnihn  (j^^fl)  {tsijn-ho)  eingegossen.  In 
dem  Klohtcr  ^  ^  .lö  rin  Jon  zu  ^rijako  waren  ursprftng- 
lieh  mehrere  hundert  StUcko  vorhanden.  Gcirenwilrtig  sind  noch 
zehn  Stücke  iilu  iir.  ^h\w  sagt,  dass  dieses  Kloster  der  Ort  des 
Seelenheilcs  [Um  ^  '/f|  iE  Ka-tö  Eijo-masa's  gewesen  sei.  Es 
wird  die  Vermuthnng  ausgesprochen,  dass  diese  Silberstflcke 
koreanisches  Silber  seien. 

Siro-tafe  (taje)  wird  gewöhnlich  ^  jfp  geschrieben.  Die 
zufolge  dieser  Schreibart  f^egcbene  Erklämnfr,  das»  es  ^  (siro) 
ku  jfp  (fajß)  naru  ,weiss  wundervoll'  hedeute,  ist  irrif:^.  Siro 
, weiss'  bedeutet,   dass  etwas  nicht  jjefarht  ist.  (fajei  ist 

ein  entlelintes  Zeielien  und  ursiirüni^lieh  d<  r  Xaun'  einer  Art 
Tuches  'flj  )  ^^-'^  Wort  ist  daher  in  dem  Man-jeo-siü  die 
Lesung  von  ^  ^  ^weisses  dünnes  Tuch'.  Man  tindet  auch 
Ö  ^  ^  y  («/ro-ta/«-»o  9ode)  ^Aermel  des  weissen  Pa}»ier- 
baunn's^3  i^^fl  ^  ;;tc  ^  (stro-Jufuj-w»  ^  ^  (^^'"'J^f  konnm 
sodcj  ,Aennel  meines  Kleides  der  we  issen  1 '>auiuw«»lle' Lr<'selin«  lM  n. 

Das  Wort  wird  aueh  als  Q  jfp  J  ^  {siro-tafe-in)  kmlzvin 
,Flaelis  d<^  weissen  Tuelies*  f ort^ese-tzt.    Es  hat  dauo  die  Be- 
deutung jFhielistuclr  {hidzura-no  nunoj. 

FemerMfird  Q  (siro-tafe)'V<>  ijjj  (asagoi-omo)  ,Haiit 
kleid  des  weissen  Tuches'  gielescn.   Es  bedeutet  ein  Trauerkieid. 

In  dem  Auflesen  des  IlinterhiBBenen  aus  (h  n  alten  Wörteni 
hcisst  es:  Man  pflanzt  den  Fapierbaum  kbzo)  und  ver- 

1  In  diesem  Zeichen  ist  Iiier  statt   ^  dn»  Classenzeichen         :eii  sctzea. 
In  dem  Zeichen        ist  hier  statt   jj^  das  ClasseiiKeichon        »u  setx-  n. 

'  Die  Lemin;r  tafe  »tatt  taf.u  I'apierbaum'  ist  eine  nicht  gmns  ftufgekUm 

Verweclisluii}^'  der  Hcdciit iint:. 

*  In  die8em  Zeichen  int  hier  »UiXt         lia«  Claiwenxeicheu  >lj^  sa  setxra. 
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fertigt  weisses  Twvh  ^B"}*  ^J^tlesscn  ist  stro  tfifc  das  ans 
<lom  Baste  <l(  s  PapicrbauiDCS  (kbzo)  verfertigte  Tuch.  Ks  wird 
daher  auch  ^  Jj^  >  yWcisHcr  Pa])ierbattm'  gelesen.  Man  sagt, 
nra-m^-te  sei  die  Baumwolle  jßj/H/^'  ^an  schreibt  daher 
auch  ^  ^  (sim  jufu)  ^woissc  Baumwolle^ 

Stro-tafe^no  kumo  ,Wolke  des  weissen  Tuches',  nwoa  wnh 
taf»-ni  fder  Vorhof  weisses  Tuch',  nrthtafe  niwofu  ^weisses  Tuch 
wiederglänzt'  und  Anderes  wird  aus  dem  Man-jco-siü  einfach 
im  Sinne  von  uta-sirokn  naru  ,rein  weiss'  umwendend  gesagt. 

Siro-ijinii  {  X2  4-^  ^  )  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung 
von  ^  (zokii)  ,Lai(".  Ks  hat  dir  i^e<leutnng  ^  Ijjj  (siro-ginu) 
,weibbeö  Kh  id'.   In  dem  t'ortgesctzten  Nippon-ki  heisst  es: 

^  (siükke-nm)-mo  J^"^  (siro-  ginuj-nu)  ,die  Bonzen  und 
di(*  weissen  Kleiiler^  Ks  liat  den  Sinn  wie  die  Bezeichnung 
der  Bunzen  und  Laien  durch  ^  (iti-»j)  , Schwarze  und  Un- 
gefärbte^ Man  findet:  Ansässige  vorzügliche  Männer  in  weissen 
Kleidern.  —  Femer:  Die  Laien  der  westlichen  Grränzländer 
tragen  Kleider  von  weisser  Farbe*. 

In  dem  Nippon-ki  hat  ||{^  die  Lesung  nra-yinuJ^  Man 
erklärt  es  als  das  leichteste  Weiss. 

In<leni  u«  saijt  wird,  das»  die  Menschen  des  göttliclien 
l'ahistes  hei  der  Zusammenkunft  in  dem  Pah»ste  weisse  Kleider 
(aii'O'tjinn)  tragen,  sind  reine  Kleid<T  ( ^ )  g«'Hieint. 

iJass  die  jet/jicen  ^fi-nsehen  zu  Tranerkleidern  die  weisse 
Farbe  verwenden,  soll  eljenso  .sein  wie  bei  den  Menschen  des 
'  Uofcs  von  'l'lising  (^den  Chinesen),  wek  lie  nach  Niiga-saki  kom- 
men.  Es  ist  das,  was  man  seit  dem  tVidien  A1t<'rt1nim  in  den 
Gebräuchen  die  ungefärbte  Kleidung         jjj^  a»-fidcu)  nennt. 

Siro-ururi  ( £/  D  fl/  )j  )  kommt  in  dem  Tsure-dzure- 
gusa  vor.  Die  Erklärung  durch  ^  ffj^  (nro-wri)  ^weisse  Me- 
lone' wird  als  gut  bezeichnet.  Die  Rückkehr  von  ru  ri  ist  rL 
Da  es  indessen  heisst  »nut  je-ho-ai  oja-no  >^  ^  ^  (ui-mn- 
s6-to)  saje  sam-mono-wo  ware-mo  mrazu  yich  weiss  nicht,  ob  selbst 
Sei-sin-sö-to,  der  V'ater  der  scliwarzen  Mütze,-"*  ein  solcher  Mensch 
ist*,  sf>  sagt  man  auch,  man  solle  das  Wort  aut  lassen  und  es  als 
etwa«  Unbckaunteö  erkeuneu. 

1  In  diesem  Zeichen  tot  hier  wieder  das  ChuMiiseiohen  ^  sn  leteen. 

*  Abweichend  statt  »iro-'finn  ^f*s<>iAt. 

>  Der  Gast  bei  der  Feierlichlieit  des  Aufsetsens  der  Mtttse, 
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Einige  geben  die  Lesung »iro-unui  {i/  tt  t^liy  4  ) 
Worte  ^  ^  (kon4on)  ^Wirrwarr,  Chaos*. 

Sirosi-mem  (^y  tl  2y      X  ^  ist  in  dem  Kami-jo-biirai  die 

I^csiin}?  von  ^  (Hiru)  , erkennen'  und  i^  ^  , lange  Betraehluiij^ 
luihi  n',  in  den  Mustern  der  Worte  des  (}el)etes  die  Lesung  von 
^  ^nf  ,erkennend  ausüben'  und  ]^  ^       ^erkannt  e>i>en'."  Die 

Rückkehr  von  ro  si  ht  ri.  Meau  (  ^  X )  ist  so  viel  als  nuru 

ysehen'.  Das  Wort  hat  den  Sinn  von  ^  ^  (mn-fnlrv)  ,erken- 
nend  sehend 

In  dem  Han-je6-siu  findet  sich  auch  nrati-mem  (^1/  y 

Siwa        2^  ^  )  ^Runzel'  ist  in  dem  Mon-sen  auch  die 

Lesung  von  jßf  ,WelIe\    In  dem  Ko  kon-siü  liest  man 
(vnnii)-no  Httm  ,Runz«'ln  drr  WeUen'.    Sifmunt  (  ^  ^  ^  )  ,sich 
runzeln'  ist  mit  xiicn  knmu  {      ^       ^)  gleiehbedeutend. 

Für  d-waza  ( )7  1^*^  ,Gcsehäft,  Rcscliättiirung*  wird  in 
dem  Lse  mono-gatari  twru-tcaza  (X^L/^  ^ff*}  ,Öacbe,  welche 
man  verrichtet'  gesagt. 

Für  tman  (  2/  7  )  »l^Mrg,  geizig'  sagt  man  auch  mpa-imk- 
*o»  ( y  5^  17  ^  )  und  nwatmke-nasi  [l/^  y  )r  -^-^X 

Surire  (  ^  1^  )•  In  dorn  Ki  kua  mono-gatari  tiwdet  sich 
die  Stelle:  (mi-fnra)  Inda  mvirr-m  shn'rp  ,»ein  Bauch 

hatte  blo8  einen  Riss^  Das  Wort  ist  die  Umwcndung  von  d- 
ware  ^ 

Si-^a        2  *Y)  >i<^l>  in  dem  Man-jeA-siü.  Man 

sagt,  es  sei  die  Abkürzung  von  josi-e-jn-gi  {^3  2y  ^1  ^  iy\ 

einem  Wort«',  welehes  die  Bedcnitunj;  ^  ^  , loslassend 
lachen'  haben  soll.  6i  ist  dabei  ein  llilfswort.  E  steht  t'iir  einu 
flachen'. 

^  I  Man-nen-su)  ,Hssi<]^  der  zdintausend  Jahre'  lu'i.'>>t 

eine  (iattung  Essig.  Ebenso  ^  ^  än  [oja  mc-mj  ,Kalmuscssig% 


jj^  (wum)  »berbeirafen*  wird  andg<eiitUcb  im  Siime  von        «esaen*  ge> 

braucht.  Daher  hier  die  Verwechslung  der  Bedeutung. 
3  Das  Wort  »iwat-e  kommt  sonst  nirgends  vor.    Es  ist  ansanebmen,  dsM 
thwarß  so  viel  als  das  einfache  wäre  ^Riss'  bedeute. 
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'A^M^ä  i>'f^^^  y^<*^^'»^)  r^^ig  äcchbtcD  Monates  des 
Jahrcs^ 

^fan  verzeichnet  ferner  p(i|J  ^  i  i/izumi-nu)  fKssig  des 
Reiches  Idzumi^  In  der  Geschichte  des  zweiten  Jahres  des 
Zeitraumes  Ken-tsio  (1250  n.  Chr.)  heisst  es:  Die  Feste  ^ 
(Mi-su)  in  dem  Kreise  Idzumi  reichte  als  Tribut  Essig.  —  Gegen- 
wärtig ist  noch  der  Name  ^  ^  (st^-^aki-vin)  ^Inneres  der 
Essigmaner'  vorhanden. 

Drei  Ki  von  ^  Matsu  t,ima  in  dem  Reiche  Mutsu, 
auf  dem  Wege  zu  einem  Orte  Nanu  n.s  ^  Taka-ki  ist  ein 
Fhiss  Namens  j||  (su-tjau-ft)  ,der  Essigfluss*.  Das  Walser 
dieses  Flusses  ist  von  Gcschmaek  gleich  Essig.  !Man  erzählt 
sich,  da6s  si<  }i  in  der  Erde  Alaun  (median)  befindet. 

Fttr  (m-dare)  ,Thttrmatte<  wird  häufig  blos  (X) 
gesagt.    Man  findet  femer       ^  (am-$u)  ^Hanfflur',  ^  ^ 

(asi-m)  jSchilfflur'  und  Anderes. 

In  dem  Nippon-ki  hat  ,Sand'  die  Lcöung  m  (y^}. 
£s  ist  die  Abkürzung  von  .situa  ( 

^  Sfc  («i-tt-tt)  »grober  Rock^  wird  auch  m-aivo  (  X  T  ^  ) 
gelesen.  Man  sagt,  man  verwende  dazu  Tuch  im  Gegensatze 
SU  dem  Rocke  aus  chinesischem  Taffet  (kam-aja).  In  dem 
grossen  Schreibebuche  (dai-äthsi)  findet  sich,  dass  man  für  den 
groben  Rock  Tuch  von  Jetsi>go  fUrbt. 

Man  Hndct  ferner  die  Wörter  ^  ^f'  (i-tej  su  a-u  ,groher 
Schiitzenrock*,  ^  (uiani) -stt-a- u  ,runder  grober  Rock*, 
(kah'.)-su-a-u  , angehängter  grcther  Hock'  ist  eine  Kürzung.  Es 
gehören  zu  ihm  keine  Jieinkleider  und  keine  sclnvarze  Mütze. 

In  Owozaka  trugen  bis  zu  dem  Ende  des  Zeitraumes  Gen- 
roku  (1703  n.  CJhr.)  die  gemeinen  Menschen  bei  Begrttbnissfeior- 
lichkeiten  grobe  Röcke  (wroru).  Der  damalige  Statthalter  {hu- 
gib)  verbot  es. 

In  der  gesproclienen  Sprache  hat  |^  ^  (ziu  ziu)  ,Bcgleiter' 
die  Aussj)raclie  znis'in  (  yC  ^  2^  ^4^-  ^^^^  '^^^  Grunde  liegenden 
Zeichen  sind  jed<jch  dieselhen. 

In  dem  Nij)pon-ki  hat  , niederhaltend  sitzen'  die 

Lesung  «tt-u  (X!^)«  »vermischt  weilen'  hat  die  Le- 

sung  maze-m-u       M7%t^)-  hat  Grund  anzunehmen, 
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(lass  yf<  M  für  su-e  (  X  XJ  ^^"^^  srnrani  ^  ^t/)  »^'^den* 
gcbraiK-ht  wirrl. 

In  Goflicliten  lir^t  man  ^  (ikijsuya/u  ''"^ 
Antlcrcs.  l>i('  Kiickkobr  von  ^jn  fn  ist  7«.  Das  Wort  hat  die 
Betk'utunp:  1  iklHiufiu  .Athcm  holen'.   Stuju  ^X  i^) 

so  viel  als  f*«^«  y  ^  |  .fortsetzen*.  In  dem  Gen-zi  ündet 
sich  auch  ^  («^«O'^iiif^  (X  t)*  Ks  ist,  wie  in  einer 
Erklärung  gesagt  wird,  mit  sigafu  {  "JT  ^  )  »zosammcnf^en' 
gleichbedeutend.  Für  »igafu  sagt  man  gewöhnlich  tmiga/u  ( ^ 

ir7) 

Suga-m  (  X  7/       )  '^^  'n*  '^*".'/''  Jeinsen  und 

lianf'.   Man  saj;t  aiicli,  es  be<leutt'  ^        {xmjfi  ito) , reiner  Hanf*. 

Suyd-nuki  (X  TT  X  4*  )  ^^  ''  ^^  W  ,Binsen- 
durchziehung'  ge8cbri(d>en.  Es  bedeutet  Binsennid 
knja-iv>  tfff).  Dieses  K«id  misst  zwei  Klafter  seehs  Sehuh  und 
hat  acht  Zoll  Dicke.  Man  verfertigt  e.s  aus  Stroli,  die  Nabe 
bildet  man  aus  Binsen.  Es  wird  mit  Papier  umwickelt.  <  Man 
sagt,  dass  man  bei  der  Bereitung  der  Darreichung  des  Ortes 
der  inneren  Aufwartung  (mi-si-dokoro)  blos  Binsen  daftlr  ver- 
wendet. 

In  einem  (chinesischen)  Cvedichtc  der  Bannung  des  sechsten 
Monates  hcisst  es:  Man  weiss  nicht,  welche  Sache  man  Binsen- 

bannunp  nennt.  IVfan  knüpft  Pflanzen  wie  ein  Rad  und  macht 
cö  an  (b'ni  Haupte  überdecken. 

Suhnif(-(itiru  (  X  7/       IfKy)  Zi  110  kairaini 

die  Lesung  von  Man  liest  aueli  mku-saka-si    "tJ"  ^ 

^t/)'  erklärt  es  durch:  ^der  Anblick,  wenn  man  im 

Herzen  nicht  erfreut  isf  und  ,der  Anblick,  wenn  man  sitzend 
seufzt'.  Als  Vermuthung  wird  auKge^prochen,  dass  es  den  Sinn 
von  ^  ^Jp  (mknmi)  ,keinen  (iefallcn  finden'  haben  könne. 

In  dem  Nipjioii  ki  liat         ,foi-t,ir<' setzt*  die  Lesunj^  »uki 

(X  4')-         "^^'  '"t  (5^  -t^J-  Laute  su  uud  tett 

geben  in  einander  über. 

Arten  der  Ceder  (jj^  mujij  .sind  ^^Ij^  {itu-sHtji)  Axt 
Fadenceder',  stinisugi  ,die  Atfenceder',  ßinf  suip  A'w.  Kräulein- 
ceder*,  j^j^  ^0  (aja-sutji)  ,die  Damastceder*,  oni  stuji  ,die  Dümo- 
nenceder*.  Die  beste  Gattung  der  Ceder  von  Josi-uo  (jod-wh 
tugi)  heisst  beni-$ugi  ,die  rothe  (-eder'. 
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Bei  dem  grossen  Sturme  im  sechsten  Monate  des  zweiten 
Jahres  des  Zeitmumes  An-jei  (1173  n.  Chr.)  stttrzten  viele  Gedern 
des  äusseren  Palastes.  Es  befanden  sich  unter  ihnen  Gedern 
Namens  uba-sugi  yGrossmuttercedem^  Dieselben  massen  sech- 
zehn Umfassungen  (kahije). 

(8ugi)-nari  ,Ccdei  n;j^t'stalt*  heisst  dasjenige,  das  gleich 
einem  Walde  von  Oostalt  der  Cedern  ist.  Tn  den  Vorkomm- 
nissi-n  des  iM'soudtTJMi  Inneren  findet  sieh  ßfe  >^  (aka- 
meisi  .suii(-)i(ti-t  i-)iu  1^  ^  i  tahi-morij  ,buhc  Fülle  von  Fichten- 
gcstah  dvv  rothen  Reisssj>eise'. 

Ä  'f^  ^0  ( jSin-tai-m^)  ,Ccdcr  des  (jötlerzcitaltcrs*  ist  eine 
Ceder,  die,  wie  man  sajjrt,  aus  dem  Onindc  de»  Wasser»  des 
Sees  von  Fako-ne  liervorkommt.  ^"f^  'Jj^  f  fo  sa-$ugi)  yCeder 
von  To-sa'  ist  dasselbe.  Man  schätzt  die  Zeichnungen  ihres 
Holzes. 

^  ^  (;Vt-Am-«tijfi!)  ^Gedcr  von  Ja-ku*  ist  eine  Geder, 
welche  sich  gut  zu  Weinfitosem  eignet. 

In  dem  Nippon-ki  ist  suyi  [y^  df^j  die  Lesung  von  jj^ 
(mura)  .Dort*'.    En  ist  ein  koreanisches  Wort  (kon-go).  Man 

findet  aueh  suijiri  (  Ij  ). 

In  dem  Niiipon-ki  hat  ^  .Krissspeise  sehiekrn"  <lie 
Lesuni;  [fi-sukti  (       t.  X      J*  l  tsnlio-inono-gatari  Hndct 

sich  ^  f  iiiofMu)-no  (fa)  "  '^  sukl-ti'  ,dic  Bhltter  der  Fichte 
nehmend*.  Man  sagt  aneh  sukufu  ^  7}  »herausnehmen*. 
In  dem  Auflesen  des  Uintcrlassenon  von  U-dzi  heisst  es: 


7 

)\ 

H   y   £   3  A 

-    «f-   ^    •)  5(/ 

y 

y-    Ii    fl,  7 

jori  1 

aini<la-huUu-uo 

\  tsikai-nitt  |  nijuru  mono  ico 

8ukul'a-to-zu  kiku. 


8rit  alter  Zeit 
Anii»la-Buddlia's 
Sehwiir  wenn  ist, 
Gesottene  Dinge 

Dass  man  herausnimmt,  hört  man. 
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In  dem  Ausdrucke  (tro)  uti  su(ju  ,iniw  Schnur  In  toMi- 
fj^en*  i«t  xutju  (  ^ j  bo  viel  iüs  imyaru  ^  »befestigcu'. 
Die  Rüikkolir  von  ff  ni  ist  gu. 

m  (sukujaka )  , stark'   hat  ntb»>t  stikojaka  not  li  die  Le 
sungen  sukujoka  (/^      3  'Ü  )  (X  U  ^  7]) 

suk^aka  (  >^  4*  *^     )*   ^        ^^'^  «u^un»  ^ttber- 

schreiten^ 

Für       f  .«^((Äunam)  ,wemg^  wird  in  De-wa  das  Wort  nkuniti 

(  ^  ^  )  gehraucht. 

In  (Tcdic  hten  liest  maji  ^  t  rfi-suffr )  , weisse  Hinx-*. 
7^  *^  (in(i-  ko  sufjr)  ,kh*iiie  F<  i<(n})ins«'.  l)a  die  Binse 
(ffUffe)  aueh  als  Pflanze  d<-r  r>aniiuiig  geluaueht  wird,  ist  so*fi 
(  ^  in  mi  sogt  (  ^  ^  ^)  »Bannung'  mit  suge  ,B'insc/  gleich- 
bedeutend. Es  hat  den  Namen  von  dem  WcgselKiffen  (jjjf^  so' 
geru)  der  Unreinheit.  >fan  sagt,  dass  man  die  Bannunj?  dos 
sechsten  Monates  des  Jahres  mit  dem  Namen  ^  (8ug^^)'no  fjfj^ 
(mi-farai)  yBinsenbannong'  benennt 

^  (Ki}  mgt  ,gclbe  Binse'  ist  die  Binse  der  Unsterblichen 

(  fjlj  ^» ).  Kine  Gattung  ist  0  "T^  M  nikknh  ki  sage  .grihe 
Binsf  deb  Berges  Nikkuo^  Ferner  lindet  man  ffimn  sugi'  ,Bins»' 
dc8  ^[eeruters*,  jjj  ißme)  .Früuleinbinsc',  — •  (Jito-moto- 
mge)  , einstämmige  Jiinsc'. 

Sugmii'te  (y^  ^  ^  ^ )  hat  die  B(  d«  utung,  das»  hrim 
iStottci'n  die  Zunge  zusammengezogen  ist  {Ltitsi-gwuori-site  sita- 
8ukumi-tam)*  In  dem  Gen-zi  findet  sieh  kut»i'UUti-9ugemi  f'  Indem 
die  Zunge  zusammengezogen  ist'  und  üa-u  sitgem-taru  (hur 
tn)'t9uki  ,eine  sehr  stotternde  Anredet 

In  dem  Man-jeö-siü  liest  man  ^  (na)'Uum»  ^ 
gu)  ,dcr  das  Gemüse  abbrechende  gemeine  Mann'  und  jama^- 

moru  ^  fm-go)  ,der  die  l^ergfoldcr  bewachende  geraeinc 
Maiiir.  Das  Wort  bedeutet  das  gciiicine  Volk  und  mag  eine 
Benennung  sowohl  von  .Miinnern  als  Weibern  sein.  Die  Kiiek- 
kc'hr  von  sl  (hn  ist  sii.  Ks  ist  daher  .su  die  Zusammen/iehung 
von  siiLzn  ,genu'in^  In  den  \  ei  rielitungen  t'incs  .lahres  in  ilem 
inneren  PaJat»tc  tiudct  sich  auch  daa  Wort  mgo-nie  yi). 

A  ^  («M-^'^moj  ^Speisematte'  ist  aus  den  zwei  gleichbe- 
deutenden  Wörtern  ^  (su)  ,Matte'  und  komo  (  '^),  welches 
ebenfalls  die  Lesung  von  Jj/^  (m)  ist,  zusammengesetzt.  In  den 
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nach  Classcn  ^ctuinimelten  vcrmist  litcn  Eriurdernisscii  heisst  es: 
Für  die  Spciseniatti«  (su-fpnno)  flicht  man  Barnims  nacli  Art  der 
ThUrmatte  (mi-su)  und  gibt  inwendig  den  Seidenatoff  ^  ^ 
(ki-bira)  hinzu. 

ykalt'.  In  dem  Idzumi-siki-be  heiuBt  es:  aki-kaziMca  mgokufuJm 
yder  Herbstwind  weht  kalf.  In  dem  Murasaki-siki-be-rnkki:  tto 
gugo-u  auzuro-iutru  yUnvermuthet  sehr  kalt'.  Man  sagt  gegen- 
wärtig noch  ^  (monO'Bfigoki)  ,kalt*  nnd  hhtugoki  (  17  1/ 

.ein  wonig  kalt*.  Hiermit  wird  auch  der  Ausdruck  nigo- 
sugo  ,f'in.sain'  vcrirliclion. 

Das  in  i  iiiciii  ( H-diclito  vorkonunoiuh-  (sn-tjosi) 
J'rlx  rsclin'itcn  di-r  Tliünn.ittc'  striit  in  Beziehung  zu  |^  i^^)- 
yoiti.  ,L\'ljt.a>i'hn'itcn  der  Sandhank'. 

Bei  tJ*  ^  (stirsa)  ^usatz  zu  Mörtel*  unterscheidet  man 
(wara-zu-m)  ^Strohzusatz*,  ffj^  (ataj-zu-ia  ^Hanfzusatz*,  ^ 
(ka'mi)-zu-9a  yPapierzusatz'  und  Anderes. 

In  dem  Makura-su-si  hat  ^  ^mennigrother  Sand'  die 
Lesung  «*-«o  f  X  "^)- 

iSusaifi  i  ^   \f'  \^  )  hat  den  Sinn  von  '  iKujusdma) 

.tWisteir  und  In  /riclmet,  dass  man  i'twas  zum  Zeitvrrtreilte 
tliut.  In  dem  (Jen-zi  m  ird  irokaxlü  susahl  , wundervoll  trösten' 
geschrieben.  Die  Küekkclir  von  <f?<  sn  ist  s<(.  Das  Wort  ist 
dalier  so  viel  als  snbL  (ij"  ,0e8talt,  Auasehen'.  So  in  den 
Au8<l rücken  kuUi-msabi  ,znni  Zeitvertreibe  singen*,  ie-msahi  ,znm 
Zeitvertreibe  ctwias  thnnS  ftn/f  no  sitsalji  ,y.nm  Zeitvertreibe 
schreiben*.  lOs  wird  jedoch  auf  die  Möglichkeit,  dass  es  die 
Bedeutung  (nuamu)  ^vertieft,  fUr  etwas  eingenommen  sein' 
haben  künne,  hingewiesen. 

SuiMxbv  (X      7*)  ^^^^  immer  stilrker  fallenden 

Regen,  immer  starker  wcluniden  Winde  gesagt  (ame  htzt  nado- 
7io  fun-masfirl  fiiki  mosaru  sama-no  koto).  Man  vermntliet  in  dem 
Worte  den  Sinn  von  snzumii  (  )  »vorwärts  selireiten'. 

In  dem  (ren-zi  tindet  sieb:  sh-h-uo  kofo  ifo  ufffKukasi-ku  Jiki-susafni. 
tstnua  oio  vokasld  kiknjn  ,das  sehr  schnicii  lilt  rlseli  immer  lauter 
ertönende  Spirl  cini'r  solchen  Harfe  war  wundervoll  zu  hören*. 

In  dem  Wa-mei-se<^  hat  f^fjj^  die  Lesung  m-ii  (X  2/)* 
Das  Wort  hat  die  Bedeutung  ^  (m-si)  ,der  saure 
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Ampfer^    ^^^^  IJmwcndmi«;  des  Koje  von  ^ 

,fc)aiu  rnin})f('r'.  Man  sagt  gegenwärtig  sui-üa  (^X  ^  )^)  '^^^'^ 
nb-keai'hd.  In  Owo-zaka  sagt  man  auch  nU-ben  (X  ^ 

Auf  Jezo  hat  man  eine  Sache  Namens  sutu  ->  ).  Es 
ist  nämlich  in  einen  drei  Schuh  langen  Stock  sieben  Zoll  tief 
ein  Stift  eingeschlagen,  was  man  mm-  if\  (utai)  ^Einschlagen 
des  Snsu'  nennt.  Es  ist  bei  den  Fremdlttndern  ein  Werk  der 
Vorsicht,  frleieh  der  Einübung  der  Kriegsmiinner  in  dem  AVafFen- 
handwt'rk. 

An  die  Gegensüindo  des  Altertlinnis  befestiji^te  man  häufig 
GlOckchen.  Man  hat  die  Ausdrücke  ^  (ude-nuld)-no  ^  (suza) 

lArmbandglöckchenS  ^  (uyno  tuzu  »HandglOckchen',  (ad)- 
jttt-notfttTK^FussbindenglOckchcn',  "^^J  (Vate[)-no  sum , Schwert- 
glOckchen*,  ^  (J'ok^)-no  tuzu  ^LanzenglOckchcn'.  Dass  man  an 
die  Enden  des  Bogens  (  ^  ^  jumirno  moto-fadza)  Olöckchen 
befestigte,  ist  in  dem  Man-jeo-siü  zu  sehen.  In  dem  ^altcn  SpiegeP 
heisst  pr:  Suzu  (mv)-tMU  (fj-tauke-taru  ,08  waren  sechs 
Glückchen  an^ejxos.scn^ 

In  dem  Sammelhauso  von  Naka  sima  in  dem  Reiche  Wo- 
wari  befinden  sieh  in  dem  Tempel  des  reinp^cistigen  Gottes  von 
Uwo-kuni  alte  (i lückchen.  Dieselben  heitisen  ^  1^  (owo-mma)- 
no  8USM  yGlOckchen  von  Owo-sima'. 

In  jüngster  Zeit  grub  man  in  dem  Kreise  Fe  guri  in  Ja- 
mato  Glwekehen  aus,  welche  zu  dreien  sehrilg  an  einander  ge- 
bunden nnd  von  der  (irösst*  zwiMcr  /ii>:nnmen}reU'<;t»T  Hand- 
flächen wunui.  llircn  ( iel»i  aui-li  kmiit  man  nirht.  Ks  <^al>  <1«  ivn 
auch  von  kleiner  (Jestalt.  Ferner  waren  fünf  Glückchen  an 
einer  iSilber})latt«'  l)ei\-sti«i;t. 

f^inc  kleine  Bambusart  ^  dno)  wird  ebenfalls  tuen 
(X  genannt- 

In  Wowari  und  dem  nördlichen  I-se  bezeichnet  man  das 
strohartige  lange  Gh'as  (wara-no  tundU)  mit  dem  Namen  summ 

In  dem  Nippon-ki  hat  j/^  .Lemhtfrnrr'  die  Lesunir  fii- 
swni  ( >   ^  }•  bedentet  tof/i-ß  ,tiie.ir«'ndes  Feuer*.  Ks 

wird  dabei  an  die  Bedeutungen  mmmi-mi  .im  Vorschreitcu  ^hen' 
und  tunanuru  ^antreiben,  ermahnen^  gedacht. 
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Für  mzuro  (X  H  )  .unmerklich'  findet  sich  auch  «i- 
ztiroiju  (  X       D         und  suziiroki-tt  ^  D  4-  ^  )•  *Sii2tt- 

r<hbi  (X  ^  □  1^  j  ist  80  viel  iüs  «u«iiro-6tiri  ^Gestalt  de»  Un- 
merklichen'. 

§p  1^  (Su::u  fmie)  ,Ql(SckchenBchifir'  findet  sich  in  den 
Liedern  der  Geschichte  des  Kaisers  Nin-tokn.  BCan  sagt,  es 
sei  ein  mit  GlOckchen  verziertes  Schiff.  Richtiger  wird  jedoch 
j^csa^,  es  sei  ein  Schiff,  an  welche«  die  Glöckchen  des  Post- 

■wt/^^t's  ;;(  hänii:t  worden.  Da  es  cino  Wnsserpost  »ei,  mUssten 
aucli  Postglöc-kclit'H  liiuzu}^efii«;t  worden  bcin. 

Das  in  dem  Wa-mei-seo  vorkommende  mizu-siro^  ist  nach 
der  Erklärung;  das  Ueberbleibsel  des  abgeschnittenen  Haupt- 
haares eines  Eandes.  Man  sagt  auch,  es  sei  das  Stirnhaar  (fitai- 
gami).  Man  Termuthet^  es  sei,  was  man  ircprcnwUrtig  mafe-gami 
jVorderhaar'  nennt.  Die  A))Ieitung  des  Wortes  ist  ungewiss. 
In  Je-do  sagt  man  ke-si-       ^  (bb'Xu)  ,der  Mohnbonze',  in 

Kadznsa  saj^t  man  ta-u-fjt'  (  it  'ir  )?  S^gami  sagt  man  p|] 
[|[  nakajamn  ,der  mittlci*o  Bcrpr*. 

Der  l)ien«'r  des  Ortes  der  Autwartiin«;  im  Inneren  ver- 
ben|ijrt  sich  an  dem  eiitten  Tage  jeden  Monates.  Kr  reiclit 
ferner  den  Ersatz  der  hohen  (xhk'kclien  ( »u'-stizii  stroj  dar. 

(Snztirsiro)  ,Ersat/  der  Glöckchen^  ist  Gold,  »Silber  und  grünes 
Kupfer  (Kupfermünzen). 

Swufori  (X      ^  4  )*  Jen-gi-siki  findet  sich 

bei  den  Stoffen  des  Einmachcns  des  FrUhlingsgemOses:  ]^ 
(man-kon)  tumfori       yQ  (roku-geki)  ^       (sei-kon)  iun^ori 
— '  5  (^*^^)  »Eingemachtes  von  Wurzel  des  grünen  Gemüses 
sechs  Scheffel,  Eingemachtes  von  Lauchwurzel  ein  Scheffel*. 

In  dem  Zi-no  kai^ami  liat  ^  ,Kin;;(  niaclites*  die  Lusuug 
sufari  (X  ^  ^)  )f  Zeichen  (§+^J  bat  die  Lesung  mt- 
tufori  %  ^  ))y  Das  Wort  könne  daher  der  Name  eines 
ehemaligen  Eingemachten  (tgake-mono)  sein.  Das  Zeichen 
-|-  ist,  wie  auch  das  Wa-kun-siwori  angibt,  in  den  Wörter- 
büchern nicht  zu  finden. 


'  Das  betrefV('ii(i('  chiuesisclK-  Zeidioti  Lst  aus         olion  und  aus  dem  zur 


liechteu  btitiudlicheu  Tlieiiu  Jus  Zuicheu.s  B&  uuteu  zuHanimeugettetzt. 
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In  (lein  Kami-jo  buuii  hat  ,schncll  -rluMid  er  An- 

gelhaken^ die  L<  stui'j:  sitsu  tw-mi-dzi  (  X  i  *f*  J* 

Zi-no  kaojami  liat  ^  Jj^  ,ra8end'  die  Lesung  m  sti-no-mi  (y^ 
^      ^  ^.  Man  glaubt  daher,  dass  das  Wort  die  Bedeutimg 

tuzuro  ( ^  p  )  ^unmerklich'  haben  kOnne.  In  dem  Ko-zi-ki 
findet  sich  muu-dzi  (X  ^  "f^  j-  I^<^  ^  dem  Worte  ^j^^ 
(o-wadmrai-dgi)  entgegengesetzt  ist,  glaubt  man,  es  kOnne  in 
dem  Ko-£i-ki  die  Bedeatmi^  ^  (dai-»e6)  ,grosB  und  klein* 
haben. 

JSuzu  no  tstina  (  ^  ^  y'  5^  ")*  )  'fl«"'t  kt*henstnc'k'.  Iii  .l»  n 
geheimen  Auizeichnunji^eu  di-r  SritenHU^el  des;  ubfre.sc-hlü.ssentn 
Palastes  lieisst  es:  Hinter  der  grossen  Halle  der  Untcr.siiehunoj 
<ler  lUieher  8})annt  man  einen  Strick,  und  befesti^^t  rin  (Thwkchen 
daran.  Man  nennt  diese«  (mzu)-no  ("/««hm  /  ,( ilöekchen- 
strick^  Wenn  man  die  kleinen  Hausgenossen  der  Menschen 
der  Kammer  ruft,  läutet  man  das  (ilöckchen. 

In  den  Vorbildern  der  Öchriftz(Mchen  hcisst  es:  Die  Ein- 
richtungen  der  Thang  waren  fUr  das  Gebäude  der  Männer  des 
Lernens  sehr  streng.  Man  h&ngte  einen  Glückchenstrick  und 
bereitete  die  Elrmahnung^or. 

Suzume-gafa  (X  ^  >^  1T  ^)  »Sperlinggestalf.  Dieses 
Wort  wird  von  dem  Windschirm  (f*ii-fti)  j?esagt.  Man  sagt,  die 
Gestalt  sei  kein  Sperling,  sondern  der  Paradiesvogel  ^Jg^ 
fü-i^).   Der  fremdländische  Name  des  Paradiesvogels  sei  Äo- 
ara-te-i-ififo-knni  y  ^  ^  L/?J»I/  )L^)'   Dieser  Vo^l 

war  unter  den  von  den  Holländern  niit<rebrai'ht<"n  ^ »e.i;en>täiulen 
auf  eiut'ui  (leniillde,   welches  den  Wind   darstellte,  abi;ebildet. 

iSuzumn-  nn  ko-juiui  (y^'^J?^  ^  Zl  ZL  ^  )  ''J»*  die  lie- 
dentiin;:;  y  /\^^  (xurumc)- im  ht-junii  , kleiner  8j)erlin«i:s- 
bogcn^  Es  ist  ein  nerUthe  zm*  UDterhaitung  gleich  dem  Bogen 
aus  Weidenholz  (if^  t^). 

In  Bezug  auf  das  Pferd  sagt  man  m-so-twru  (X  V  X 
)\/y  Ks  hat  die  Bedeutung:  die  vier  Füssi;  waschen.  Man 
sagt  daher^  m  m  sei  das  Koje  von  (si  mku)  ,vier  Ffisse'. 

iStt-fo  ^  J  ist  femer  das  Koje  von  ^  ,verwttn8chen'. 
In  dem  Makura-s^-si  findet  sich  m-ao-no  faraje  ,da8  Bannen  der 
Verwünschung'. 

t  Du  holländbch«  paradeimoogH,  Hier  pa-^rade-U'/ogor  «QainspreebeiL 
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SiUe-tmuUmm  yTrommel  des  Verwerfens'  wird  ^  ^ 
schrieben.   Es  ist  eine  Trommel,  durch  welche  die  Stunden 
kundgegeben  werden.  Im  ähnlichen  Sinne  sagt  man  gegenwärtig 
sute-gane  ,Glocke  des  Verwerfens^ 

Su-dori  (  ^  Ij  )  jSandbankvogol*.  In  dem  Man-jeö- 
sift  finden  sich  die  Ausdrücke:  ara  iso-no  ^  (su-doii)  ,de8 
raiilu  ii  iMeemfers  Sandbaiikvoj^cl',  tri  je-no  m-dori  ,der  Einfahrt 
Sandhank vog-cH,  |^  ^  ( mfifo-ij(ii<i)-no  {udmito}'  no  Hu  dori 
,des  Fahrwa.s.sci-s  von  Afato-gata  Sandbankvogel^  Das  Wort  he- 
zeichnot  den  auf  dam  Öandbankvorgebirge  (m-sakij  weilenden 
Vogel. 

Im  gemeinen  Leben  bezeichnet  man  einen  fi^ewonnenen 
Fussweg  Ijg.)  mit  wdan  (X  4  )•  Man  gbubt,  das 
Wort  könne  die  Bedeutung  von  j|[  ^  (ifUffu-towm)-no  mUH 
yWeg  des  geraden  Dnrehdringens'  haben  und  dasselbe  sein  wie 

das  in  der  Sammhing  der  zwei  Wörter  vorkommende  yaw«^«-7a^«u- 
no  »udoi'u  ^  take-gaki  ,\vo  die  Bergbewohner  |  hindurch- 
dringen, der  Bambuszaiin'. 

Die  Jungen  des  Falken  aus  dem  Neste  nehmen  und  sie 
aufziehen  nennt  man  ^        (m-dori)  ,Neötvogei^ 

Suna-bune  hat  die  Bedeutung  (suna-bune)  ßtaidBclüSP. 

Man  gibt  in  das  Schiff  feinen  Sand,  Ittsst  das  Wasser  sich  ein- 
sangen und  erhält  auf  diese  Weise  Reihen  von  Blumen  frisch. 

In  dem  Nippon-ki  und  Wa-mei-seö  ist  mme  (X  ? ) 
IjCBung  von         ,das  Mark  der  Ivnocli(!U\    In  dem  Zi-no  ka^^anii 
hat       , Knochen*  die  Lesung  siuw-ke  (       ^  -l^ie  heutigen 

Menschen  nennen  das  Schienijein  ebenfalls  sune. 

Su-mko(^y^  y  jFlunnatte'  wird  auch  von  dem  Thcile 
des  Bodens  unter  dem  Bette  ~|\)  gesagt.  Es  bedeutet  auch 
die  Dachbalken  {Jjfj^  tamki).  In  der  Geschichte  der  Berg- 
aophora  findet  man  femer  /J>  ^  (ko-mirno  ko)  ^kleine  Flur- 
matte'.  -f-^  (sti-no  ko-nm)  ^Breitung  der  Flnrmatte'  findet 
sich  in  den  Mustern  des  kaiserlichen  Palastes. 

Den  unter  der  Flurmatte  selirilg  gelegten  Bambus  nennt 
man  *^  ^  (  in(suml-tak«')  ,Käuberbambu.s'.  Es  ist  desswegen, 
weil  er  unter  dem  Bette  sich  verbirgt  und  gebunden  wird. 

Sufa,  »uwa  (y^  )\)f  Sehrecken  oder  Staunen  aus- 
drückende Interjection,  kommt  in  der  Verbindung  9uwa-mr6-ba 

Sitaaapbnr.  4.  pkll.-lii>t.  Gl.  CI.  Bd.  II.  Hfl.  68 
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ySielie  da!  Also*  vor.  In  der  gesprochenen  Sprache  det>  gememen 
Lebens  lauten  beide  Sylben  zugleich  trüb,  nämlich  dzuba^  was 
auf  gleiche  Weise  wie  in  zuppari  ]^  )^  )J  tjjlf  (kiru) 
,ra8ch  abhauen'  und  anderen  Ausdrücken  gesdiiebt. 

In  der  Sprache  von  De-wa  wird,  wenn  man  Speise  oder 

andere  Dinjsje  aufnöthigt,  zunba  {  ^      )  Y ) 

Sii-  f'irn<(  {  ^  )^  ^vird  ^^«|  ^  (sti-famn)  .Hussin^el 

und  Meeiiiter'  geschrieben.  In  den  nach  Classen  gesaiunielten 
vermischten  Erfordei-nissen  finden  sich  Muster  der  Zeichnung 
für  diesen  Oegenstand.  Man  verfertigt  nach  der  Ordnung  Ge- 
stalten, in  welchen  sowohl  Flussinseln  {J^  tu)  als  Meerufer 
(]^/afiia^  enthalten  sind.  Man  sagt,  es  sei  dasjenige,  was  man 
gegenwärtig  ^  (sma-dai)  Jnseltenrasse'  nennt  Jedoch  sagt 
man  auch,  dass  su-fama  ^Flussinsel  und  Meerufer^,  mna-Sai 
ylnselterrasse'  und  ff^  ^  (fo-rtti)  ,Insel  Pung-lat'  yon  einander 
▼erschiedett  seien. 

Su-fama  )^  ist  femer  die  Lesung  von  ,die 
reine  Kräclu  inung  des  Wassers  zwischen  Steinen'. 

Als  Name  eines  Zuckergebackenen  bezeichnet  im  fama 
ebenfalls  die  (Jrstalt.  Von  einer  Pflanze  gesagt,  soll  su-fama  die 
Pflanze  '^yj-f'  (f^M^  ko)  bedeuten.  Der  Name  stammt  tod 
der  Gestalt  der  Bltttter. 

Zu-faje  (>C)^  X)  ^®  Lesung  des  in  den  Gedicktoi 
der  Thang  voikommenden  ^  ^  ,Luftzweig'.  Es  ist  sonst  eine 
andere  Lesung  von  ;|^'  (ko-zu-e)  ^aumwipfeP.  Es  wird  vei^ 
muthet,  dass  es  die  Bedeutung  ^  (^gu-faje)  ^gerades 
Wachsen*  haben  könne. 

In  dem  Wa-mei  8eo  ist  zu-faje  die  Lesung  von  .Dom- 
btrauch^    In  dem  Nippon  ki  lint  »Peitsche  und  Stock* 

die  Lesungen  foto- zu-faje  (j^>/XAX)  »dünner  Dom- 
strauch'y  fiOo-zu-fotfe  (7  y*/C)^  X)  >«l»ck^  Dorastimach*. 
In  Je-do  wird  subaru  fosi  ^Siebengestim'  durch  mu4»unt- 

f  fosi)  , Stern  der  sechs  Reihen',  abgekürzt  mura-bost  ,Stemen 
Schaar*  be/ciclinet.     Man  gibt  ilim  den  Namen  von  dvv  'Aahl 
der  siclitbaren  Sterne.    In  den  »istlielien  Ifeielien  sagt  man  ^ 

(ku-joj-no  fosi  , Stern  des  neuniaclK  ii  lilaiizes'. 
iStihu        7*)  von  1^  yuligcmciu  leiten*. 

Man  sagt  sonst  tuburu  ^iL/}« 
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Suberi  (  ^  ])  j  bedeutet  den-  '^vaiscrliclien  Pfühl  der 
lisLcht  (jo-no  mi-»itone).  ]\[an  sagtauch  ^  (wodj-no  wberi- 
mono  ^fUhl  der  Fttcberftnte^ 

Sube-mutgu  (X*^  A  ^®  Lesung  von  ^kat- 

•eilicher  Verwandter'.  Es  kommt  In  der  Bannung  Naka-tpmi's 
▼or.  Das  Wort  ist  so  viel  als  ^  ^  (gube^nuUu)  ^kaiserliche 
Freundschaff.  In  den  Worten  der  Bannung  findet  sicli  ^  ^ 

(mihe-wa-mutm)  ,iiiein  kai.serlielier  Sohii^  Ks  hat  (h'iisclben 
Sinn  wie        ^  (ifuht'.-wa-u-tm-no  mi-ko)  ,iueiii 

kaiserlicher  Sohn  von  U-tsii'.    ^Fan  liest  auch  inume-mutsu  (^y^ 

2^^^.  tSuinH  (  X  ^  )  '"^^  das  Wort  (suhtru)  ,allgemeiu 
leitend   MuUu  ist  die  kaiserliche  Freundschaft  (mi^sUasi-nu). 

Es  hcisst,  da  man  in  dem  Msn-jed-siü  auch  nme-ra 
^  y  (maro)  ,ich,  der  Kaiser'  findet,  so  könne  man  das 

Wort  auch  sums-ra-muteu  ( X  ^  7  A  ^ )  lesen.  Man  könne 

es  fenier  mi-oja  (  ^  >?J"  , kaiserlicher  Vater'  lesen.  In  dtnu 
Karai-jo-bumi  wird  daraus  ^  jj^  ,kai8erlicher  (irossvater'  ge- 
macht.   Zugleich  nennt  man  so  den  mütterlichen  Grossvater 

Suhoru  (y^  ^Ay)  ''^W  *1®  gleichbedeutend  mit  SS 
bomu)  ysich  verengem'  verzeichnet  Suboki  (y^  ^4*)  ^ 
jectivum  steht  in  dem  folgenden  Satze  des  F6-dzi6*ki:  aao'jü 
mbold  ^  (sama)'Wofadd'tefetmraii-tnU8H  ^ndem  man,  der  zu- 
sammengeschrumpften Gestalt  sich  schämend;  um  Morgen  und 
am  Abend  sich  einschmeichelte*. 

Sumaai  ( ^  ^  i/)  hat  in  den  Vorschriften  die  Lesung 
, wasch»  nder  Mensche  In  dem  ISlakura-st»  si  findet  sich 
sumaifi-iriKsatiu:.  (^TL/'^i)'^).  In  dem  Ei-kua-mono-ga- 
tari  findet  sich  /J>^  Q  (ko-to-Ttymmasi.  In  dem  Idzumi-siki- 
be*nikki  sagt  man  auch  ß-sinvas!  (  X  ^  0^^'^'^'^^) 
yder  die  Röhren  waschende  Knabe*.  Es  ist  ein  Wort  wie  das 
in  dem  Gen-zi  vorkommende  nd-kaufa  (  ^  "fj  ,ein  Mensch^ 
der  die  Unreinigkoiten  fortschafit'.  Nach  den  ^Verrichtungen  des 
Tages'  bezeichnet  es  einen  Menschen,  der  das  kaiserliche  heisse 
Wasser        ^  wi-ju)  bereitet. 

StniKtsf  {  ly^-no        isirni  .Saft  des  Waschens'  wird 

auch  in  dem  kaiserlic  hen  Palaste  gesagt.  Es  ist  der  Saft  der 
Öoya  iiu-ju-uru). 
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Zu  sumafi  (  X  ^  tl )         aufhalten*  wird  bemerkt,  dass 

es  das  Wort  «uma  ( )?  welches  man  gegenwärtig  von  der 

GemUthsstimmimg  'jf^  eines  Menschen  gebimncht,  sein 
kdnne.  Das«  man  ein  Rind,  welches  an  dem  Pfluge  hingt  nnd 
nicht  Yorwärts  geht,  dnrch  fimiat  ^  |;^^-^  (md)  ysich 
aufhaltendes  Rind'  heseichnet,  habe  denselben  Sinn. 

In  dem  Zi-no  kagumi  liat  -fj^  , hastig^  die  Lesung  snmii- 
jnke^L  (  ^  ^  ,haötig*  bat  die  Lesung  sumija^ 

(y^  ^  *^         Beides  steht  fUr  tumijaka. 

Su'jaki  (X  *^  4^}  ^  ^^'^  roher  irdener  Becher.  Man 
sagt,  es  habe  die  Bedeutung  |^  (mje^mono-jaki)  ^Brennea 
des  Thongeschirrs'.  Es  kann  auch,  weil  man  keinen  Schmek 

f  ^  kumri)  aufträgt,  ^  (tu)        genannt  werden.  Man  schreibt 

es  ^  ^  ,roheä  Tbongeschirr*  und  auf  andere  Weise. 

Das  in  der  gemeinen  Sprache  in  den  Wörtern  sura-ude 
ifiÜ8cher  Arm',  »ura^kiUa,  »falsche  Seite',  ^falsche 
Krankheit',  suro-mMm  ,fidsches  Ohr',  tmurwand  ,£A]sche8  Lachen' 
vorkommende  twra  (X  7  )  ^  nicht  jS^  (sura)  ,noch  immer, 
sogar',  sondern  hat  den  Sinn  des  Unbedeutenden,  Leichten 
(kari'iom»)  und  beiseichnet  wie  sora  ( y  7  )  das  Leere  und 
Falsche. 

Suri  f  X  U  )  '^^  Wa-TiK'i  -seo  die  Losung  von 

»Baii^buskistc*.  Es  ist  ein  Rei8egerätli.  In  dem  ISlan-jcö-siü 
wird  aueli  suri  (XU  hukuro  ,8ack  der  Bambuskiste' 

geschrieben.  Gegenwärtig  gibt  es  auch  als  Reisegeräth  eine 
Bambuskiste;  welche  almmi-ztiri  (  T  ^  J  0  )  heisst.  Man 
sagt,  es  werde  4  ^  (abum-ssuri)  ,WetBen  des  Steig* 
bttgels'  geschrieben. 

Dass  durch  mri  (X  Ij  )  ein  Räuber  (Jj^  ^)  beseichnet 
wird,  soll  zu  nm*  ,Bunbuskiste'  in  Beadehung  stehen  können, 
weil  der  Rttuber  das  Gepäck  der  Reisenden  wegnimmt  Nach 

einer  Erklttnmg  ist  es  ein  Sanscritwort  und  wird  in  den  ge- 
sammelten Auslegungen  der  fremden  Namen  angegeben,  dass 
T^J  ^  (siü-n-sh)  in  Thsin  einen  Iviiuber  l)edeute.    Ein  anderer 
Name  f\ir  einen  solchen  luUiber,  der  am  hellen  Tage  raubt,  ist 
ßm-tonbi  (  h  ^  t!)  ,l»iachthabiciit'.    in  J^üdzusa  sagt 

man  tagara  (ij-  "ff  y  y 
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Suri-goromo  (y^  ))  Zf  tt         i^t  die  Lesung  von  ^ 
.geriebenes  Kleid'.    Zu  den  Zeiten  des  Kaisers  To-ba  (1108^ 
1123  n.  Chr.)  war  es  dem  Volke  verboten,  geriebene  Kleider  su 
tragen.  Ehemals  rieb  man  die  Oegenstündei  mit  welchen  man 
um  die  Zeit  Farben  auftrug,  an  die  Kleider.  Daher  sagte  man: 

Sino-bu  ^^-no  suri  Ijj  )- ^  (goromo)  ,ge- 

riebenes  Kleid  von  Sino-bu*. 

^  (murasaki)-nn  (ne)-iruri-no  koromo  ,niit  der  Purpur- 
wurzol  geriebenes  Kleide 

^  (ma)'fagi  mote  aureru  koromo  ,mii  dem  wahren  Weide- 
rich geriebenes  Kleide 

|||  ^  (jama-aij'ni  mreru  koromo  ,mit  dem  Berg-Indigo 
geriebenes  Kleide 

^  (fi>90'9^  ^  (fana)'suin  — ^  j\  (fito-tSwoJ-zun-no  wo- 
mi  (  ^  ^  )  -  ^  (goromo)  ,das  mit  den  Blfithen  des  Weideriohs 
einmal  geriebene  FeierkJeid^ 

$  (Suf't- goromo)- no  ^  ^  (nai-Hi  )  ,innorc  Aufwar- 
tende des  geriebenen  Kleides'  ist  ein  Spottname,  welchen  man 
der  Tochter  des  Geschlechtes  ^  Ta^ki  in  Naga-saki  bei- 
legte. 


7 

9* 

y 

T r)5u  foUiru  \  firu-wa  sino-bu-no  |  mri-goromo  |  joru-wa  otnoi- 
no  I  ira-ni  nudarete. 

Der  fliegende  Glühwurm 

Am  Tage  von  Sino-bu 

Da«  geriebene  Kleid, 

In  der  Nacht  von  des  Gedankens 

Farbe  verwirrt. 

jf^  fpj  (Suru-ga)  als  Name  des  Reiches  wird  als  sijumu- 
Jca  (sijuii-kaj  ,scharrcr,  reissender  Fluss^  erklärt.  Die  Kik  kkehr 
von  ffi-jn  ist  8U.  Mit  und  ru  gehen  in  einander  über.  Der  Name 
stammt  davon,  dass  dieses  Reich  den  Owo-I-gawa,  Fu-zi-kawa 
und  andere  reissende  (mrudoki)  Flüsse  enthält. 
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Sunt-ganmai  (  TiA^Tf^  Ii )  Bedeutung  Jg^ 

(mru-ga-mai)  ,Tanz  von  Sura-ga^  Es  ist  der  Tanz,  der 
auch  adzuma-awbi  ^die  Wanderung  nach  Osten'  genannt  wird. 
In  dem  Makura-sö-si  heisst  es:  mai'Wa  mru-ga-mai  moUime4eo 
yder  Tanz  waren  die  suchenden  Mädchen  von  Sum-ga^ 

POr  tnucaru  ( X  ^7  )L^)  ,auf8itzen'  (von  einem  Schiffe) 
sagt  man  icizihara  (^'^  "J]  in  dem  Umkreise  der  Ätutter- 
stadt, /«to6artt  in  Knan  to^  A^aru  (^^  ttfl^) 

in  I-dzn,  fehotareru  («^  U  ^  X/K/)  in  Tadzi-ma,  orofn  (Tj[' 
^  X )  ™  Naffa-saki,  t&£sart  (|}:  i)^  Ij  )  in  To-sa. 

SuwcUmru  ^)\^)  bedeutet  ^sparsam  essen*  {^jj^ 

vDod-miM).    Tin  ixomeinen  Loben  sagt  man  gegenwärtig  moa- 

-jjc  1^  {Svi-ren)  ,waBserknndi^'  bezeichnet  einen  Schwim- 
mer. Das  Wort  fatak»  {)\  ^  (mi-ren)  ,Gartcn- 
sclnvinimer^  konnnt  in  dem  Sa-ji^a-no-niono-p^atari  vor.  Oefi^en- 
wiirti^'  sclieint  man  im  j^rnu  incn  Leben  J ahikr-sni-ren  .(iarten- 
seliwiinmrr',  .\tt-htki-uo  ^&  (sei-hih)  .den  leeren  Bo<;»-ii  sj)au- 
nende  anserlesene  Kriep  r'.  nsfhii  (  ^  "t^-  )  -  (  fi'o-foj 
Jlasenkrief^skiinst'  und  antlen-  W  ürtrr  /.u  saicen.  Diese  Aus- 
drücke bedeuten:  etwas  nicht  ver&teheu  und  thun  als  ob  man 
es  verstände  (slrazurnte  dru  foa'M-suru), 

Su-e  (X  Z)  Nippon-ki  die  Lesung  von  jf/^ 

yThongeschirr'.  Man  gibt  ihm  die  Bedeutung  von  j§  (m-e) 
yhinstellen'.  Es  hat  denselben  Sinn  wie  an  einer  SteDe  des  Man- 
je6-siü,  wo  es  heisst:  naki-sawa-no  |  kami-no  jamnhm  \  mUtta- 
,an  des  weinenden  Sumpfes  |  göttlichem  Altare  |  das  Thon- 
geschirr  der  drei  Rftdcr'. 

Sit-e-Unüd  (XXy4^)*8t  »irdener  Becher^. 

Su-e^mwa  {X  X  P  ^  n)  '^^^  ^Thongeftss'. 
6u-<  -mono'Uukuri  (X  I  t  ^  5^  ^  U  )  '''^  RS  ^ 
,Töpfer'.  Man  sagt  auch  nt-eUukuri  (X  2  ^  ^  4  )• 

Su-ß'fnonO'kuruma  yThongcschirrwagcn'  ist  jj^  ^  /röpfer* 
schcibo'. 

Falsches  Haupthaar  wird  m-e  (XI)  p:<^"amt.  Das  Wort 
tindet  sich  in  dem  Wa-mei-sco.    In  dem  Zi-uo  kagami  hat 
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(J^  -f-  fiäj  ) '  die  Lesung  krimi-no  su-e  (  ^  5.  >^  X  2  )•  ^^^^ 
glaubt,  8u-e  könne  Csu-e)  ,Ende*  bedeuten.  Es  ergäbe  sich 
daher  als  Sinn:  Ende  des  Haupthaares.  Gegcnwilrtig  sagt  man 
soje  (V*^)  Sü  C*'^^)  yl^inzufUgen'  hat 

In  jetziger  Zeit  wird  das  von  den  Liea>khieu-InBeln  kom- 
mende Haupthaar  für  das  ▼onsttglichete  gehalten.  Man  sagt,  es 
sei  wegen  dessen  Schwärze  und  Lilnge. 

Sn-e-fiumri  (X2  U  )'  ^vulür  man  ge- 

schrieben tindct,  ist  eine  Arznei  zum  Betupfen.  4^  ijj^  (m-e- 
fu)  hat  dieselbe  Bedeutung.   Man  sagt  auch  Boti-pawri 

Sit-orosi  (  X  ^  C7  2/}        von  dem  Falken  gesagt.  Es 

hat  die  Bedeutung  ML  ~K  (su-orosi)  ,von  dem  Neste  herabsteigend 


Cluse  {H^ 

In  dem  Ko-zi-ki  findet  sich:  awo-fito-kusa  ^  yj^  (itkl-.^r)- 
ni  alsuru  ^die  grünen  Menschenpflanzen  fallen  in  die  ieidcnvolle 
Stromschnelle^  Es  wird  als  Oleichniss  angefUhrt,  dass  das 
Wasser  seicht  ist  und  das  Schiff  nicht  verkehren  kann.  Man 
liest  daher  koko'Wo  (8e)-ni  sen  ^dieses  zur  Stromschnelle 
mac-licn  worden*,  («ifu  se)  ,die  Stroinschiu-lh',  in  der  man 

begegnet*,  (koij-siki  (se)  ,die  ersehnte  Strouischuellc* 
und  andere». 

In  dem  Nippon-ki  wird  sowohl  si-  , Stromschnelle*  als 
ttUci  ,A\''assorfali*  gelesen.  In  den  Wörterbüchern  wird  das  Zeichen 
durch  ^heftige  Stromschnelle*  erklilrt. 

Sei-na-u  (-fe  *)"  S^}  ^  ,dünner  Mann'  ge- 
'  schrieben.  Es  ist  eine  Benennung  des  Darreichenden  bei  dem 
Opfer  des  jungen  Palastes  Ton  Kasu-ga.  Man  sagt,  dieser  Mann 
trage  eine  schwarze  Mütze,  einen  groben  Rock  und  tanze.  Für 
^  J9  ^  f8€i-na-ii-mai)  ,Tanz  des  dünnen  Mannes'  sagt  man 
auch  ^  ^  (na-va  mni)  ,Tanz  von  Na-ra'.  Ivs  ist  in  <l<  in 
Verzeichnisse  der  Beziehungen  Fatsi-man's  von  ü-sa  zu  sehen. 


1  In  dem  hier  dargelegten  Zeichen  ist  |^  unter  sn  setzen.  Das 
Zeichen  fehlt  jedoch  in  den  chineMscben  WOrterbfichero  und  Ittast  sich 
dessen  Bedeutung  nicht  genau  angeben. 
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Sß-u  (-^       ist  in  dem  Wa>mei-8e6  die  Lesmig  toh  |f| 
m  ,dA8  Männchen  des  Falken'.  In  der  gewöhnUchen  Erklä- 
rung benennt  man  das  Mftnnchen  des  Falken  mit  ^ 
yder  Falke,  der  ältere  Bmder'.  Das  Weibchen  nennt  man  -f^ 

^  (owo'taka)  ,der  p^oBse  Falke'.  In  diesen  Ausdrucken  hat 

^  (st)  ,iiltercr  Bruder'  den  Sinn  von  ^  (woto)  ,Mann'.  ü 
(  5?  )  ist  ijo-u  (  -f  3  p),  das  abgekürzte  Koje  von  ^  ^alke'. 
Auch  jIH  (awo'taka)  , Weibchen  des  Falken'  wird  gegen- 
wärtig mit  dem  Koje  von  ^  (also  tai-taka)  ansgesprochen. 
Das  Männchen  des  Falken  steht  dem  Weibdien  nach.  Hier- 
dnrch  unterscheidet  sich  der  Falke  von  allen  ttbrigen  VOgeln. 

Der  Stein,  welchen  man  ftUr  den  Schmelz  (kak^  ^  gu- 
turi)  der  Thongeschirre  (jaM-miom)  verwendet,  wird  mä»  ( -fe 
^)  genannt.    Ob  aeki  das  Koje  von  ^  ,8tem'  ist,  wii*d  in 
dem  Wa  kun-siwori  nicht  angegeben. 

St'l-i-sr.)t  {  ^  ^  ^  Z/)  hat  die  Bedeutung  ||  ^  (sekt- 
seil)  ,(iekl  des  (irenzpasses^    ^       ^  (seki- seii-zi)  , Kloster 
des  Paasgeldes^  hiess  das  Kloster,  in  welches  zu  den  Zeiten  des 
Kaisers  Go-dai-go  das  Geld  der  Dienstleistungen 
schafft  wurde. 

Se-kufsu  (-1^  ^  ist  in  dem  Zi-no  kagami  die  Lesung 
▼on  ^  yden  Rttcken  krttmmen^  In  dem  Kippon-ki  ist  kuim-wut 

( ^  ^ )  die  Lesung  von  Jj^  ^  ,den  RUeken  krümmen*. 
Dieselbe  Bedeutung  hat  se-tco  htkameru  ("fe  ^  ^      ^  )L^J. 

In  dem  Fu-boku-siü  hcisst  es: 
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YvM^kaiarm  \  ama-tsu  mi-$ora-wa  \  taka-ker^-do  \  m-wo  kuht- 
meU-ni  \  ware^a  jo-ni  ttcmu. 

Des  ew'gen,  festen 
Himmels  Gewölbe, 
Hoch  wenn  es  auch  ist, 
Den  Rücken  krümmend 
Ich  in  der  Welt  wohne. 
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Zu  Jama-da  in  I-ftO  wird  (seo-dzi)  , kleiner  Weg' 

durcli  sn-l:o  (  17  )  ausgedrückt.  Man  glaubt,  es  könne  so  viel 
^  l&fff  (*^^)  |b€engter  Ort'  sein. 

iSs-zawnmiM  ('^  if^'f  Y  ^      ^'^^  Sammlung 

Nuki-tsura's  und  in  dem  abgekOrsten  Nippon-ki  vorkommt,  boU 
die  Bedeutung  ^"jjj  ^  ^  (sen-zed-awase)  ,Veremigung  des  vor- 
deren Vorgartens'  haben  können. 

Senmu  ( -fe  ^  A  )  ^^®™  Nip})on-ki  die  Lesung  von 

^        Oro-si)  ,Königs8ohn'.    Es  ist  ein  korcaniBches  Wort. 

Für  ^  1^  (ze-zija-u)  , schwacher  Schirm'  Hiulet  sich  iiuch 

sen-zija-u  ("fe      2?      i?)  und  aen-sa-u  (t  i)" 

Die  äussere  Seite  des  Kupfcrgeldes  (zeni)  lieisst  mo-sd 
(•^  Umkreise  der  Mutterstadt,  ktUa  ( ^)  in 

den  östlichen  Reichen.  Die  Kehrseite  heisst  mme  ^)  in 
dem  Umkreise  der  Mutterstadt,  name  ("h  >^  )  östlichen 
Reichen. 

Beim  (iiessen  des  Kupfcrgeldes  hat  man  fane-zeni 
•^^)  ,Saatgeld^  und        ^  (faira-zmi)  ,Muttergcld'. 

^lan  findet  femer  ^  J||^  ^  {biaku.-rb-zem)  ,Zinngeld', 
^Bf£l  ('«^iman-retit)  ,Rlcigeld^ 

Bei  dem  Oelde  der  fremden  Kreise  kommt  es  häufig  vor, 
dass  sich  in  ihm  Füllen  gegossen  finden.  In  Jamato  nennt  man 
dieses  Geld  ||^  ^  ^  (l(mM'häd'zmi)  ,C^ld  des  Ziehens  des 
Fullens'. 

Unter  dem  Eupfergelde  von  geringem  Umfang  gibt  es 
f A  ^  (««i-nm-ze»Hj  jüeld  der  unsterblichen  Menschen'.  Ein 

Erzcu^nuijs  von  Fi-go  ist       §  ^  (fatO'fM'Zeni)  ,Geld  des 

Taube  nan^!:es^ 

^  S  (zem-isi)  ,dcr  Geldstein*  stammt  aus  Wo-gura.  Er 
ist  von  Gestalt  dem  Kiipfrrü:elde  ähnlich. 

Zemi'dmra  (-fef  ~  )  ^  Wa-mei-seo  die  Le- 
sung von  ^  jGeldschnur'.  Gegenwärtig  sagt  man  zmi-iasL  In 
flüga  sagt  man  ttwranuki       y  4*)* 

Zcni-gaia  (^^"ffM)  »Geldgestalt'  ist  in  dem  Wa-mci- 

sen  die  Lesung  von  ^  ^  ,Paj)ierp:eld*.  ^^an  liest  auch  krtmi- 
zevi     7y  ^  "t^—  )•        '•'^^  dasselbe,  was  man  p^j^enwilrti;; 

(zeni-kinj  HO    ^  (nuß-tc)  ,al8  Geld  geschnittenes  ( )pter- 
papier'  nennt.   In  der  alten  Geschichte  des  g()ttlichen  Palastes 
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Hndct  sich  «lafUr  ^  (siro-kantj-nu  (zeiU  kirij  ,&ilbeme 

Geldöchnitte'. 

^  ^  (Znu-<^atoJ  ^Geldgestalt'  wird  auch  von  Wind- 
flchirmen  (fei-fü)  gesagt. 

Daas  man  dem  Worte  |||  (seo-Ju)  .kleiner  Sttttzendei' 
die  Lesung  se-fu  (  t  7)  "J*        Gewohnheit  be- 

zeichnet 

Semi-no  fa        ^  y  )^  )  hat  in  dem  Wa-mei-8e6  die 

Scliroibung  |^  /n-illi  iitliigol'.  Es  Ix-doutct  (  usu-mono) 
,Oazf,  Flor^  Es  ist  dasselbe,  was  in  CJedichtcn  »cmi-tUß  fa- 
([jorumoj  , Kleid  der  fJnllentlugel'  genannt  wird.  Es  wird  ge- 
sagt, es  sei  ein  allgemeiner  Name  fVir  ungefiitlerte  lioliscide 
(ura-vaki  s)i~u.si).  In  dem  Mo-siwo-gusa  lieisst  es:  Ks  bedeutet 
ein  geilittcrtes  Kleid  aus  Rohseide  ({<u.:i's(-niti'.  ura  am  koromo). 
—  Hierzu  sagt  eine  Erklärung:  Es  bedeutet  ein  Doppclkleid 
(kaMOM-^OTomio),  welches  blos  ans  Futter  von  Kohseide  besteht. 

Smi'Uta  (-]^  ^  ^ii^d  it^  ^  ^GriUengesang'  ge- 

schrieben. In  der  Geschichte  heisst  es:  Tojo-da-ma-ro  verstand 
sich  gut  auf  den  Grillengesang.  —  Es  wird  dabei  auf  das 
in  dem  Maknra-sö-si  vorkommende  aemi-go-e  ( J  ^  IE ) 

/irillenton'  hingewiesen.  In  dem  Fo-dzio-ki  wird  ^  Semi- 
maru,  ein  zu  den  Zeiten  d(  s  Kaisers  Nin-micS  lebender  Mann 
des  Weges,  mit  fleni  Namen  4^  ^  (aemi  utaj-no  ^  (okiiui) 
»Greis  des  ( I rillengcsaiigcs^  belegt. 

jtt^  ^  (semi-wore)  ^grillcngebrocben'  ist  der  Name  einer 
zu  den  Zeiten  des  Kaisers  To-ba  aus  China  herübergcbraehten 
Flöte.  Die  Gestalt  ihrer  Klappen  funi)  war  von  derjenigen 
einer  Grille  nicht  im  Geringsten  verschieden.  Später  gab  man 
ihr  irrthfimlich  den  Namen  von  gebrochenen  Grillen  (aemi-wo 
worirü'WO  mote  na-to  mru),  was  in  dem  Sei-sui-ki  zu  sehen.  Es 
ist  die  Flöte,  welche  man  in  dem  zu  dem  Palaste  von  Taka- 
kura  gehörenden  Kloster  der  runden  Feste  blies.  Auch  die 
jetzigen  Flöten  iienennt  man  noch  mit  dem  Namen  (smi) 
»GriUe*. 

Sen-Bei  ( t  ;V  t  )  i»t  das  Koje  von  ^  ,riug8  um- 
her einrichtend 

Sen-mai  {^^^  Z/  ^  )  i&i  das  Koje  von  ^  ^  ,gewa- 
schener  Reiss'  (arai-jotie). 
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Seme  ( ^ )  wird  yon  dem  Weinkessel  (ttd-m)  und  an- 
deren Dbgen  gesagt.   Man  glaubt,  es  könne  die  Bedeutung 
»drängen*  liaben.  Es  wird  aucli  von  der  Querflöte 

fuki-m&no)  gesagt.  Von  langen  Schwertern  (tatsi)  sagt  man 
ferner (itsu)-iio  seme,  ^  (ni)-no  seme  , erste  DrUnguiig,  zweite 
Dräugung*.  In  alten  Bilcliern  fiiukt  man  dafiir  — •  (itsuj-no  ^ 
(ica),  ^  (ni)-no        (icaj  ,crtjtcö  Rad,  zweites  Rad\ 

In  dem  Zi-no  kagami  hat  ^  ,Httrde'  die  Lesung  $ajagi 

In  dem  Kami-jo-bumi  findet  sich  «on  (y  Ij  )  fUr 
(»eri)  .Petersilie*."  Man  sagt  auch  j||  fÄ:atmj -«eW  »FlusspetersiKe*. 

£s  ifit  die  Wasserpetx'r.siliu  ^        (nadzu-serij.  ^  ((JwnJ-seri 

.grosse  Petersilie*  ist  die  feuchte  Petersilie  S  $^  ^ 

(mi-tm-ba-zeri)  ,dreiblätterige  Petersilie'  soll  die  wilde  Malve 
(Mhkara'ofui)  sein. 

Die  Dichter  sagen  (ne)'8eri  ^Wurzelpetersilie'.  Es  ist 
desswegen,  weil  die  Wursel  der  Petersilie  als  Belohnung  ge- 
reicht werdiMi  kann. 

Fatakc  »cri  ,Garti;u|)cter8nic'  und  fuhi-seri  (  ^  'Jj  ^  Ij  ) 
,tiefe  Petersilie*  kommt  in  den  neuen  sechs  P^altungen  (ain-roku- 
ded)  vor.  /oto/ce-seri , Gartenpetersilie'  auch  ^  (no)-stri  ,Feld- 
petersiUe'  genannt,  ist  die  frühzeitige  Petersilie  (Jp.  f^ß'- 
seri).  Diejenige  mit  gelben  Blttthen  ist  die  Haarpetersilie 
^  ke-seri), 

(Tan)-8en  yVogejpetersilie'  ist  die  niedrigste  Gattung 

Petersilie. 

Sem  ('t  }L/)  wird  als  Hilfswort  botrachtct.  In  dem  Man- 
jcu  siü  gibt  man  den  Zeichen  die  Lesung  tsiiri- 

Iii  tomosern  ^an  Haken  angezündet'  (von  Lielitern).  Tumoseru 
steht  fiir  tonwsfini  ,angezündet'.  Die  Kiiekkehr  von  si  a  ist  m. 

Von  §eru  (-^/L/),  einem  Worte  der  gemeinen  Sprache, 
glaubt  man,  es  kOnne  cUe  Abkürzung  von  temaru  ,m  Bedrftng- 
nisB  sich  befinden'  sein.  Femer  glaubt  man,  dass  das  in  der 
Sprache  der  Kaufleute  ttblichc  Wort  teri  (  t  Ij  )  ,Versteige- 
röng'  den  nXmlichen  Sinn  haben  könne. 


>  Die  Ableitnn^r  diesoB  Wortes  ist  ungewisi. 
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Man  plaul)t,  dam  .sf.n  (^j^  2/ )  in  Aiisdrückfu  wie  stn-ni 

kini  ,dUnn  schneiden^  das  Zeichen  (sen)  , Faden'  sein  ktane. 
Man  findet      0  ^  (Mntxhfu)  ^'adenrettig'. 

Se-roppon  («^  0  ]^  ))f  3^)  »t  in  dem  Tei-kin-w6-rat  eine 

irrthUmliche  Benennung  statt  ^  (sen-ro-fn )  .feiner  Ket- 

tig'. Es  ist  in  dünne  Stücke  geselinittencr  liettig  (dai-kun-uo 
füsokii  sen-ni  kiri  taru ). 

Se-re-u  (t  1/$?)  ^^'ii'd  ^  (se-re-u)  geschrieben. 
]\Ian  bagt  in  Fortsetzung  ^  4^  [sLu-hutsu)  jjjjj  (se-re-u) 
,Sache  des  Ersatzes.  Kosten  der  Betheilung^  Es  hat  daher  die 
Bedeutung  'flj  (fn -se-re-u)  ,Kosten  der  Betheilung'. 

Einige  schreiben  «ach  ^       (ie-re-u)  ,Wegzehrung  der  Weif. 

Classe  so» 

Da88  «0  (y)  die  Bedeutong  des  Zeichens  ^  ,tödten' 
hat,  ist  in  dem  Gen-si  su  sehen.  Daselbst  findet  sidi  id-mhnie 
,dnrch  Worte  tödtend^  Femer  findet  sich  in  einem  Weike: 

^  (sake)  slß  (  2/  t  )  ,durch  Wein  mit  Gewalt  tödtend^ 

Es  ist  die  A])kürzung  von  so(ju         ^)  , abschneiden*. 

f«o-«*VfJ  ,allgemeiner  Altar'.  Ehemals  war  in  allen 
Reichen  ein  aligemeiner  Altar  errichtet. 

So-u-zoki-tnfsn  (^t^^/^^AV)  '»»^  die  Bedeutung 
^  i|v  il  (^i')-zokH-t>ifsn)  ,(He  Kleidung  passt^  Das  Koje  der 
Zeichen  wird  hier  für  den  Gebrauch  zurechtgrstrllt.  Es  ist  von 
der  Art  wie  man  sarit-kofu  (i)~}L^  ^  }  |^  ^  (saru- 
rjahi)  ,Affenmu8ik'  und  in  der  gemeinen  Sprache  rw-ru  Ij 
ftlr  (red-ri)-mru  ^Speise  bereiten'  sagt. 

8(hwo  dani  (V  7  if^^  sagt,  dieses  Wort  habe 
die  Bedeutung  sore-wo  dani  ^selbst  dieses'. 

So-ga-gthi  (>/tr4^^)  Siü-tsiü-sed  so 

viel  als  ^  ^       (ziS-wa-giku)  ,GoIdblume  des  Zeitraumes  Zi6- 

wa^  ^  (ica)  hat  hier  die  Lesung  *}a.  Es  ist  wie  in  den  Lie- 
dern  der  göttlichen  Musik,   in  welchen  seka-iLi{^j^'fj 
durch        ^  ^  ausgedrückt  wird. 

Nach  der  Ei-kläriing  Tada  toku's  bedeutet  das  Wort  -|- 
Q    (so-fffi)-         (fßkuj  ,<H)l(lbIuine  dci-  Zflm  Tage'.  Nach  <Mncr 
anderen  ErklUrung  bedt  uti  t  •  >  ^  [pj]  f sogaij-no  ^  (kiku) 
ydie  mit  dem  Kücken  zugekehrte  Uoidblume^ 
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Soki  ist  in  den  Mustern  der  Worte  der  Anrufung 

die  Lesang  von  ^  ^sicli  zurückziehend  Das  Wort  ist  ein 
Uebergmg  des  gegenwärtig  tibfiehen  noku  ( y  ^ )  »sich  zu- 
rückziehen'. 

In  dem  Nippon-ki  hat  ^  ,Seite  des  Weges'  die  Le- 
sung mM-no  MoJÜ.  ^versetzend  znrllckkehren'  hat  die 
Lesung  ut$wri^§okL 

In  dem  Man-je5-8ift  findet  Bich  iJj  (jama)-no  sola  ,ZurUck- 

weichen  des  Berges',  ^  (no)-no  ,Zurüekweiehcn  des  Feldes' 
In  der  Selirift  des  Kinderopt'ers  Hndet  sieli  nc-no  ^  (kaui)  8oki- 
no  m  (kuni)  ,Reich  des  Zurückweiehens  des  Keiclies  der 
Wurzelnd  Soki  ,Zuriickweichen'  bezeichnet  luer  einen  entfernt 
liegenden  Ort  (towo-zukari-taam  tokoro). 

Es  wird  geglaubt,  dass  auch  das  in  der  Bauernsprache 
Wt)  ^^^^^^  Wort  Asoto-sofspsra  ( ^  ^  y  )  diese 

Bedeatang  haben  kOnne. 

(  y  4^  ^)  ^'^^^  ^  Han-je6-siü.  Es  hat 
die  Bedeutung  5^  (sotji^a)  ^abgehauenes  Bref.  Man  sagt, 
es  sei  ein  mit  abg(!haucncn  iiretern  gedecktes  Haus  (so^-taru 
ita-nite  fuki-tariL  ije). 

Für  8o<jifa  ,nbgehauenes  Bref  sagt  man  abgektlrzt  auch 
bloss  8ogi  (  y  4^J. 

Sokirfely  4^*^)  findet  sieh  in  dem  Man-jeö-siü.  £«  hat 
die  Bedeutung  3^  (soki-fe)  ßeite  des  Zurückweiehens'. 
Einige  geben  diese  Lesung  den  Zeichen  ^  ^  yWeit  abge- 
schieden'. Man  findet  auch  soku-fc  (  ^  ^ 

Soki-taku  ( V  4^  ^     }  d®°^  Man-jeö-siü  so  viel 

als  8oko-baku  ,wie  viel'. 

Si^Mi  (y  ^  Einigen  (Boku-bi) 

^versperrte  Nase'  geschrieben.  In  den  Gebräuchen  für  die  Ein- 
richtong  des  reichen  grossen  Söllers  heisst  es:  kawara-ke  toku- 
hi  fiHM  mono  , Dinge  voYi  der  Art  wie  versperrte  Nase  der 
Thongeschirre'.  Gegenwärtig  gibt  es  in  dem  kaiserlichen  Paläste 
die  Sache  soku-hi-no  fkawarn-ke)  ,ThoiigC8chirre  der 

vors])crrton  Nase'.  Dieselbe  n  haben  im  Durchmesser  neun  Zoll 
und  werdt'ii  selten  gebraucht. 

Fornt  r  lindet  sich  die  Schreibart  ^|»  (so-kuhi)  ^äusserer 
Ual8^  In  dem  Fci-ke-mono-gatari  bedeutet  es  »gewaltthätig'  (Hh 
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zeki).  Tn  der  Sammlung  des  Gehörten  heisst  es:  so-hibi  tmld- 

te-geri  ,maii  näherte  t>icli  gewalitliiitij^^ 

Bei  den  Handfjriffen  de«  Kin^eiiH  (suma'i-no  te)  hat  man 
die  Ausdrüeke  so-kubi  utuai  ,gcwalttliatig  fallen  lassen',  »o-kubi 
nage  ,gewalttluitig  schleudern*. 

Soku-ro  D  )  -tco-kafu  {^"fj  _7  )  ^^"^  von  Menschen 

gesagt.  Man  vorrauthet,  soku-ro  sei  das  Koje  von  ^  J§  ,an- 
vertrauen  und  beschenken'.  Kafu  wird  ^  (kafu)  ,ernUhren* 
geBchrieben.  in  dem  Gen-si  findet  sieh  wkurra-u  ^  ^  $^}. 
Man  sagt,  das  Wort  könne  bedeuten,  das»  man  Gilter  ttbw- 
sendet  nnd  zu  der  Stufe  eines  Amtes  emporsteigt  Es  wird 
hinzugeftkgty  dass  in  dem  fortgesetsten  Nippon-ki  der  Ausdruck 
^  ^  (8okarr<i-U'9en)  ,Geld  der  forlgesetsten  Bemühung' 
vorkommt 

ijifi  (iohirro)  »FeuersteUe  mit  Fttssen'  findet  sich  in 

den  Sammlungen  der  Küchen. 

Für  BokU'ifi        ^  )  Jieißsbrei*  findet  sich  auch 

zohtji  f  V  tl  )•  ^^"^  Ai-no-seo  soll  mkoji  f  17  l;;^  ) 
die  Lesung  von        , Kleber*  sein.  Das  jetzt  im  gemeinen  Leben 

übliche  sokkui  (  V      ^      )  ist  verderbte  Mundart. 

Auch  das  Wort  sofcit-/«  (2/^7)  leitet  man  hiervon  ab. 
Von  Kälte  aufgesprungene  Füsse  (a-kagari)  werden  nllmlich 
durch  tohttrf»  und  andere  Ausdrücke  beceiohnet 

Von  den  Stachehi  der  Bambusstaude  sagt  man  toge  (  y  3^) 
-no  tatm  ,dw  Abgehauene  steht  hervor'.  Man  glaubt»  es  kOnne 

von  den  abgehauenen  {so(ji--i<iru)  Spitzen  gesagt  sein.  Auch 
das  Wort  soye-moiw  ^abgehauener  Gegenstand'  stammt  von 
(sogu)  , abhauen'. 

Dem  Worte  soko-ß  ( V  ^  t. )  ^'^^^  <1''''  ^'^'^  KS 
(kagiri)  .Uusserste  Grenze*  beigelegt.  Man  vermuthet,  dass  es 
mit  Jj^  (soko)  yBodorx'  gleichbedeutend  sei.  In  dem  Man-jeo- 
siü  liest  man:  ^  Jif^  (ama-tmtsiyno  soko-ß-no  ura  Jnneres  der 
Ghrenze  des  Himmels  und  der  £rde'.  In  dem  Ko-kon-siü  liest 
man:  soho-fi-naki  futsi-ja-wa  tatoagu  ,der  grtbuenlose  |  Abgrund 
vielleicht  in  Verwirrung*. 

Soko'ß  soll  ein  noch  gegenwärtig  gebräuchliches  Wort  sein. 
Die  Schreibungen  (y  17  #)  und  so&o-t  (y  H  -f  ) 

werden  als  unrichtig  bezeichnet  In  dem  Murasaki-siki-bu-no 


Digitizod  by  Google 


Erklinmgen  anbekaunUr  and  schwieriger  Japaai»cber  Wörter. 


839 


nfkki  hoisst  es:  soko-ß-ino  nirazu  (kijo)-ra-7iaru  ,eine  Gränze 
nicht  kennend,  ivin  seiend'.  Es  wird  au.sdrücklicli  gesagt,  der 
Sinn  sei  kagiri-mo  .sirann  ,eine  Gränze  nielit  kennen'. 

So-Hi-mori  (  ^  ^  )  kommt  in  <U'ni  Wa -niei-seo  als 

eine  Art  Tonweise  vor.  Ks  iindi  t  sich  auch  in  dem  Kami-jo- 
bumi.  Es  ist  der  Tanz,  durch  welchen  die  alte  Begebenheit 
hinsichtlich  des  Gotte»  So-sa-no-  Wo  dargestellt  wird.  Man  sagt 
daher,  es  sei  der  Aufputa  in  Regenmantel  und  Uut  (muio-kiOM- 
no  tib-zoku). 

In  dem  Sin-8en-zi-no  kagami  hat  "^jg  '  die  Lesung  so-sutm 
( V  X  1^  )•  ^^^^  ^^^^  fdurchschneiden'  gelesen.  Man 
erklürt  das  Wort  durch  (mb-mtm)  ,yemichten  und 

tOdten'.  Es  wird  yermnthety  $o  habe  die  Bedeutung  ^  (^ogu) 
^abschneiden'  und  mtitu  sei  vielleicht  ^  (mtUuru)  ,yerweifen'. 

Man  sagt  auch  gcgenwftrtig  sogi-mtm  (  V  4^  X  ]^  )  i^l^schnei- 
den  und  verwerfen*. 

In  dem  Nippon  ki   tiiulct  .-^ieli  ^  (so-soj-no 

(kaja-icara)  Jene  KiedjiTaheljeiie'.  In  dem  Ku-zi-ki  findet  ^^ich 
^  V  (^'>-^^0-no  ^  (kasa-miij  Jener  liutnäher^  ^  (kam) 
,Hut'  kann  einen  Riedgrashut  bedeuten.  Soio  ist  vielleicht  das 
Geräusch  des  Riedgrases. 

In  dem  Rei-I-ki  hat  ||jf  .sich  regen*  die  Lesung  «o-M-fo* 
mo  «itru  j|(  (koto).  In  dem  Kager6-no  nikki  heisst  es:  antUa- 
fd  ^  (fito)^  ffL  (kO'€)-9uir$'ha  sthw  nado  no-tomd-m  kHU'mo 
^  (ire)  zu  ,wenn  dort  die  Menschen  ihre  Stimme  erheben, 
sagt  man  dann  soso  und  sie  hören  es  nicht  an'.  Noeli  u^egen- 
wärtig  hat  man  das  Wort  sonoku  {^Z/  ^  ^ ),  -In  ilem  Gen-zi 
tiudet  sich  aiieh  aoso-jft. 

In  der  »Sammlung  <ler  Blumen  der  Worte  heisst  es:  ^ 
(fagi)-no  ^  (fa)-m  sosn-jd  ^  (aki-kaze)  pjj^  (fukn)  nu 
nori  ,in  des  Weiderichs  Blätteni  |  siehe  da!  der  llerbstwind  j 
eben  nicht  weht'.  Hier  geht  soso-ja  in  »ojo-ja  Uber.  Man  sagt, 
9oj<hja  sei  ein  Wort  von  der  Art  von  »uwa  ysiehe  da!' 


•  In  <iio«<i'jn  Zfii-lK-n  .soll  liior  unten  noch  das  ri.tsj»onzoifhen  m\  und 
nebt'n  dt-ni  (innzen  link«  das  ('la.HKon/,»>i(  li('n  «tehpn.  Da»  auf  tVwno 

Art  gebildete  Zeichen  koiiinit  jedoch  in  keiueni  Wörterbuche  vor. 
für  tieh  allein  bat  die  Bedeatung:  sieden. 
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^  (soso)  bezeichnet  in  dem  Mei-raoku-seo  die  glän- 
zende Kleidung  (azajaka-nam  irfuku).  Die  Zeichen  sind  dem 
Schi-king  entlehnt. 

In  der  Erklärung  der  Worte  der  Anrofimg  findet  bei  der 
Stelle  tori-fukent  kafa  ,da8  Riedgras^  mit  welchem  man  Dieher 
deckt*  das  alte  Wort  io»oH  (3/  ^4^).  Das  Riedgns  (kaja) 
ist  eine  Art  langes  Gras  (muuki)  und  wird  ]^  g  (takarwamut- 
yum)  ,die  hohe  Ta^ilie'  genannt.  Es  ist  eine  Pflanse,  mit 
welcher  man  die  Dächer  deckt. 

In  dem  Gesehleehte  Gen  finden  sich  dii;  Ausdriieke  soso- 
ki-njeru  ,zugleieh  verstört  sein',  sosoki-i-tamajeri  ,mau  war  ver- 
stört^  Noch  gegenw  ärtig  wird  für  mtclare-w<iwake'turu  ,verwirrt 
nnd  verstört  sein'  das  Wort  tosoke-tari  gesagt. 

Sosoki  ^  4-}  muuki  (y^  ^  sind  gegen- 
seitige üehergänge  des  Lautes.  In  Tsiku-zen  findet  sich  die 
Berghohe  des  Riedgrases  (sosoki-ga  take).   Anf  der  BefghOhe 

liegt  ^  ^  (ou'O'iio)  ,da8  grosse  Feld^   Es  ftihrt  in  der  Ge- 

8cliielitc  der  Kaiserin  Zin-go  den  Namen  sosoki-no  , Riedgrasfeld'. 
Man  sagt,  dass  es  noch  gegenwärtig  grosses  Riedgras  ^ 
otvo-msuki)  hervorbringt. 

In  dem  Wa-mei-sen  hat  fjd^  ^  (ß-ren-so)  , Pflanze  des 
Qttttes  des  Windes^  die  Lesungen  sosoki  >  und  /ii- 
fowO'ts-guta  (7  T  ^^■^)«  Es  ist  dieselbe  Pflanse, 
welche  heutzutage  ord^io  maju-fagi  ^Weiderich  der  Dttmonen- 
branen'  genannt  wird. 

B^Ur  sozoro  {  tl  )  , unfreiwillig'  wird  lunitzutagu  mit 

vorderster  Aussprache  auch  sozora  ^  y  )  gesagt. 

In  den  Sammlungen  der  Häust  r  liest  man  aozoro-ganuiti- 
H  jama  ;der  unfreiwillig  lärmende  Berg'. 

In  dem  Gescblechte  Gen  findet  sich :  ^  (Juki)  jttfa  <nri- 
te  gossoro  tamuki^i  ,indem  der  Schnee  allmftlig  zergeht,  ist  es 
von  selbst  kalt. 

In  dem  Tsure  -  dzure  -  gusa  findet  sich  bin  toBokezu,  ,der 

Haarschopf  nicht  aufgelü8t^   iSosokani  , aufgelöst  sein*  (von  dt-m 
Haupthaar)  hält  uuui  tur  gleichbedeutend  mit  sosoki  ,vt'rstöi-t 
sein^    Die  Rückkehr  von  hi  ru  s(;i  ku  (auf  die  Form  nosokn 
bezogen).   Ks  scheine,  dass  mau  im  gemeinen  Leben  auch 
toke-daim  sagt. 
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In  der  Gegend  von  Kadznsa  bezeichnet  man  das  Keissbolz 
(9(Hia)f  welches  man  zur  Abschliessung  eine»  Flusses  gebraucht, 
mit  90-da-  ^  p  (fa-gutsi)  ^l^^^^^^d  '^^'"^  KeissholzeB^ 

In  Mi-no  und  Wowari  sagt  man  uhda  yKeissholz'  nur  von 
dem  Kampferbäume  (kunugi). 

Soisi  ( V  ^  )      ^^^^  ^  ^^j®  M 

Von  80 'im  (y  welches  im  gemeinen  Leben  von 
Sachen  des  Verbrauches  gesagt  wird^  glaubt  man,  dass  es  das 
Koje  von  ^  ^  (son-tmi)  ^beschädigen  und  herunterwerfen' 
sein  könne. 

T^uho  sode  (y  Aj^y  7*)  /ropturmel'  findet  sich  in  Er- 
zählungen. 

(Sode) -110  sehaki  ,cng  von  Aermel'  bezeielinet  die 
untergeordneten  Obrigkeiten.  Es  scheint  aucli  ein  die  Niedrig- 
keit und  Gemeinheit  bezeichnendes  Wort  zu  sein,  in  dem 
Oeschlechte  (ien  findet  sich  sebaki  ^  (iode)  ,enger  Aerniel*. 

Von  dem  Ausdrucke  fito-wo  $ode-ni  turu  ,cinen  Menschen 
zum  Aermel  machen'  wird  geghiubt,  er  kOnne  daher  stammen, 
dass  man  den  von  dem  Leibe  getrennten  Aermel  zum  Leibe 
macht  In  Erzählungen  liest  man  auch  das  Wort  tode^ma-ni 
,nach  Art  des  Aermels^ 

Durch  »ode-no  ame  ^Aermelregen',  sode-no  ttuju  ,AermeI- 
thau'  sodt-no  midm  ,AernielwasRer',  sode  no  kotrori  ,Acrmelei8* 
und  andere  Ausdrüeke  werden  häutig  die  Tliiäiien  l)ezeiehnet. 

Das  in  dem  Man  j<  n  .siii  vorkommend«'  s<idit-tsn1ni  (  y 
5^-^)  hat  die  Bedeutiui!;  ytJ  ^    {ifoda  tsuku)  ,den  Aermel 
einweichend    Es  bezeichnet,  dass  der  Aermel  in  das  Wasser 
getaucht  wird  (sodt-no  midzu-ni  fifarn). 

YMlt  sode-gutüi  , Mündung  des  Aermels'  liest  man  in  dem 
Oeschlechte  Gen  auch  sode-tio  fa  ,£nde  des  Aermelsd 

'jffL  (Kuruma)-no  sode-  P  (gut»)  ,Aermelmttndung  des 
Wagens*  &idet  sich  in  dem  Ei-kua-monogatari.  Man  sagt  auch 
einfach  ^  (sode)  ,AermeF. 

In  dem  Siü-tsiü-seö  heisst  es,  dass  ,Hinterkhtlre'  (siri-je- 
no  to)  durch  se-to  (-fe  V*)  ^'^^^  durch  ao-to  (y  ]^)  aus- 
pfcdrückt  werde.  Gegenwärtig  wird  für  »ausserhalb  des  Theres* 
(  mun-ijHui)  allgemein  sn-to  gesagt.  In  J'i  tatsi  nnd  Mutsu 

»agt  man  to  fn  (  V*  )^).  Es  hat  die  Bedeutung  ^|»jt|f,',  (f'>-fii) 
»äusserer  Rand'.  In  Küdzuki  und  Su-wö  sagt  man  to-dt    )^  7*J» 
Sittugtbar.  d.  phU.-Ust.  CL  a.  Bd.  U.  HA.  54 
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Yon  80-fo  (  wodurch  etwas  Oeringfüpg^es  bezeich- 

not  wird ,  glaubt  man,  oh  könne  die  Umwendimg  von  sa-to 
(  i)~  }^  )  ,8ehiuAl,  klein'  sein.  Gegenwärtig  sagt  man  auch  »dto 

(So-toworMtM)  ydie  vornelime  Tocbter  des 
Kleiddurchdringens'  ist  die  königficlie  Gtemalin  des  Kaisen 
Li-kid.  Das  Kipj >on-ki  sagt:  Sie  war  von  Gestalt  wundenrol], 
ihr  zierlielies  Aussehen  drang  durch  die  Kleider.  Die  Zeit- 
genossen nannten  sie  daher  die  vornehme  Tochter  des  Kleid- 
durchdringens. 

In  dem  Ko-zi  ki  ist  Su-towori-binie  ein  verschiedener  Name 
Kani-owo-bimc  K,  der  Tochter  des  Kaisers  In-kio.  Kbenso  in 
dem  Man-je6-8iu. 

Dass  auch  Kijo-mori^  Beich^gehilfe  von  dem  Gesehlechte 
Tatra,  seine  Tochter  schensweiie  mit  dem  Namen  So-towori- 
bime  rief,  ut  in  dem  Sei-ani-ld  zu  sehen. 

Sono-wo  (  y  y  ^  )  ist  in  dem  Blami-jo-bnmi  die  Lesung 
▼<m  ^  ^  ^aufbahren'.  Das  Wort  stützt  sich  auf  die  Bedeu- 
tung 1^  1^  (sono-ico)  ,Oartenanh()he'.  Es  bezeichnet  den  Ort, 
an  welchem  der  Todte  vor  der  Bestattung  hingelegt  wird. 

Man  veimuthet^  dass  iobajeru  (^y/  )YX)I^)  die  Beden- 
1^°^  ^  ^  ("softajHOo  ^  (jf0)'g(nDtHMaru  ,eine  Miene  des  Erlan- 
gens  der  Seite  eines  Anderen  annehmen'  habe.  In  dem  Makorsr 
s6-si  findet  sich:  sobaje-taru  ^  £  (kO'tonen'Warawa' 

he)  nad<hnißki4orB  ,Y<m  den  Knaben,  den  sich  herandrftngenden 
kleinen  Hausgenossen  weggezogen'.  Man  sagt,  das  Wort  habe  den 
Sinn  von  zare-fohori-taru  ,im  Tändeln  stolz  geworden'.  Auch  in 
dem  Geschlechte  Gen  findet  sich  tsufd-zare-hanii  (  4-  1^  )^* 
^  )  ,8ich  nähernd  tändeln'.  Die  Ausdrücke  sed-vi  nado-no  fit^)- 
sohajt'  sin'u  , Kinder  drängen  sich  an  die  Menschen  heran*  tieko 
nado-no  sohaje-knkaru  , Katzen  drängen  sich  heran'  sind  dabselbe. 

Für  sobamuru  ,von  der  Seite  ansehen'  findet  sich  auch 
$obamu,  ^  (tUdJ'Sobami  und  9oba-myJcu  ( V  )V  A  ^  )• 

8oß,  8oi  (y  hat  die  Bedeutung  ^  »Seite'.  In  dem 
Nippon-ki  findet  rieh  j||  (kawaj-soß-  if^  (jaiiagi)  , Weidenbaum 
zur  Seite  des  Flusses'.  In  dem  Man-je6-riü  findet  tith  )\\ 
(kawa)'Soß-iio  ^   (tcoka)-be-no  mkn  ,Weg  der  Uferbank  zur 
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Seite  des  Flusses',  itcafo-ro-no  9oß-no  fori-  (voara)  yDornen- 
feld  zur  Seite  des  FelseiiB^ 

Auch  die  Seite  (icaki)  des  Körpers  wird  BOiß  (j/  t) 
genannt.  Es  Itat  denselben  Sinn  wie  das  Obige. 

In  dem  Wa-mei-seci  ist  sofi  (>/      )  die  Lesung  von 
^zweimal  gekochter  Wein'.  In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  hat 
dieses  Zeichen  die  Lesnng  atfi-m        )^  X)*  Gegenwärtig 
gebraucht  man  das  Wort  taj^kakuru  yhinsnfügend  anhängen'. 

Femer  ist  «q/S  (  y  tl  )  in  dem  Wa-mei-sed  die  Lesung  von 
,Hodenbmch'.  Man  yermuthet  in  dem  Worte  die  Bedeu- 
tung ^  (sofi)  Jliiizufüguiig'.  Gegenwärtig  sagt  man  soifurpiri. 

In  dem  Kami-jo-bumi  bat  ^  ^nzugefUgt  sein',  die 
Lesung  soburi  (      JT*  \)  ). 

Sofe-ni  ^  y/     z:,  ^  wird  für  das  jetxt  gebräuchliche  Wort 

«ore^  (^y/ly  3)  fdiesesl  also!'*  gehalten.  Fe  und  re  gehen 
in  einander  ttber.  In  dem  Ko-kon-siü  findet  sieh  $qfe^  Me 
,alM>I  sagend'.  In  dem  Tsid-bun-sift  findet  sich  sofs-ni-to  koib 
,man  antwortete:  also'.  Hier  ist  sofe-m  so  viel  als  wi^jo. 

In  dem  Go-sen-siA  findet  nch  hsfvt  «q/iHij  ^heute  hinsu- 
ftgend'.  Hier  hat  f^a-m'  die  Bedeutung  ^  (»ofe)  ,zuiheilen^ 

Wenn  die  Menschen  etwas  melden  und  man  dieses  rer^ 
steht,  sagt  man  im  gemeinen  Leben  «ot-m  {j^  ^  zz^,  )^  soll 
das  nämliche  Wort  sein. 

Für  snuH}<hH  (  ^  tJi  , Scheuche*  sagt  man  usfuji-tsu- 
dzumi  jHasentronnncl'  in  Fi-zen,  sowoihu  kara  um  , Mörser 
Sowodzu'  in  Kawatsi,  yjj^  (midzu)-naka-go  , Wasserherz*  in 
Kbdzxike,  $ika-tmidisuimi  ^Hirschtrommcl*  in  Sinano^/o^iTct, Schnell- 
feder' in  Kaga.  Es  sei  dieses  ein  Geräthe,  mit  welchem  man 
den  Feldern  Wasser  zubringt  und  werde  aus  Bretem  verfertigt. 
Man  sagt  ungeftlhr,         ( V  7)  ('^fiO  »hinaugeftlgt 

sein',  c2si4  (j/)  sei  jj^  (midm)  ^Wasser'. 

In  dem  Eo-si-ki  heisst  es:  Fisarnobe-fiko  ist  So-fo4o  von 
Jama-da.  Dieser  Gott  wandelt  awar  nicht  mit  den  Fussen,  doch 
er  ist  ein  Gott,  der  an  der  Sache  der  Lenkung  der  Weh  Theil 
nimmt.  —  To  (do)  und  ttu  (dzu)  verkehren  mit  einander  als 

Ubereinstimmende  Laute.  So-fo-do  (So-fo-dzu)  ist  ein  Menschen- 
bild, welclicH  man  auf  den  Feldern  aufstellt,  um  Hirsche  und 
Vügel  zu  verscheuchen. 

64» 
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Tti  den  fortjr<'t>('tzt<^n  Saiiiiiilungeii  aus  «lein  Altertlium  und 
der  (I<';_'^rnwart  (liclitrt  in  dem  zu  dein  Reiehe  l^i-tsiü  gehören- 
den Kloster  Ju-no  kaw&  der  Oberbonze  ^  ^  Gen-bin  die 
Verse; 

£/A)^Ti/yyyiij 
i-  V  M  ^  M  ^  p  m 

+    7    1/    n    +    3    y  # 

Jama-da  dem  \  so-u-tsu-no  mi  kogo  \  aware  nare  \  cJci  fatt- 
nure-ha  j  tu/u  ßto-mo  nnsi. 

In  des  Bergfelds  Kloster 
So-u-tsu  für  Hieli 
Bedauerlieh  mag  «ein. 
Wenn  der  Herhst  geendet, 
Kein  Mensch  ist,  welcher  fragt. 

Die  Laute  jf^  ^  (so-u-dzii)  ^Oberbonze'  kommen  den 
Lauten  $o-fo-dzu  (in  den  obigen  Versen  i<hUriiu)  ^Scheuche' 
nahe.  Sie  bilden  daher  ein  Gleichmss.  Eine  Erklärung  sagt, 
der  Name  stamme  von  toboUu  ^befeuchten',  weil  das  Bei^dd 
von  Thau  befeuchtet  gewesen. 

Sob&im  (y  >Jf  5^)  bedeutet:  von  Regen  oder  Thau 
benetzt  werden.  Es  wird  auch  von  Thrfinen  gesagt.  In  den 
Liedern  des  Ni[»poii-ki  Hndet  mau  ttaki-soffotsi  (^-^  ^  Äj^'f*  ) 
, weinend  l)enetzt  werden'.  In  den  Liedern  der  göttlichen  Muöik 
iindet  sieh  aueh  t<nho-iiur<ise  (  ^/  jjifj^  ^  "fe  }• 

Sobo-furu  hedcutet  ame  8ohof.si-fn7'u  ,es  fjillt  Staubregen*. 
Man  find«'t  aueli  ko-sanw  sobo-fui-u.  Das  in  einem  Spriclnvorte 
vorkommende   sibowo  ( ^  )  -fo  furii   ist  dasselbe.  Im 

gemeinen  Treben  wird  aueh  s^obo-sijoho  {^ly  3  {  )  gesagt. 
Die  Rückkehr  von  ^'V^  ist  so.  In  dem  Ko-kon-siü  findet  sich 
.  die  Form  ame-no  sobo-fwi-kwu  nL 

In  dem  Man-jed-siü  haben  die  Zeichen  |g  JÜlfSf^^ 
ycin  Pferd  antreiben,  einen  Hund  rufen'  die  Lesung  so-ma 
(j^  ^8  geglüht,  man  könne  ehemals  ein  Pferd  mit 
dem  Worte  so  (y)  angetrieben,  einen  Hund  mit  dem  Worte 
ma  (t)  gerufen  haben.  Das  Wort  werde  im  Scherae  gesagt, 
gleichwie  man  durch  i  )  cUw  Wiehern  des  Pferdes,  durch 
hu  (^}  das  Summen  der  Biene  bezeichnet 
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•  Für  somuku  ,dcii  Kücken  kehren*  lindet  man  auch  ao6a- 
muku  (y  )t  A 

Für  ^ (so-mei  roj-no  [Jj  (jaiitn  i  .Rit}?  So-iiu  i  ro* 
wird  in  Gedichten  some-iro-no  jama  »Berg  der  J^'ärhungblarben' 
gelesen.  So  in  den  Versen: 


1/ 

ö 

4b 

y 

Jüta-toa  ki  ni  \  minami-wa  tucoku  [ßgcui  sira  |  kwencU- 
no  I  fOiiM-tro-tio  yatn^t. 

Im  Norden  gelb, 
Im  Süden  grün. 
Im  Osten  weiss. 
Im  Westen  scliiirl;iclin»th 
Der  Färbungs&rbeu  Berg. 
In  der  Ri^mmlnng  der  Schneeperlen  wird  der  liame  auf 
den  Berg  Fa-zi  bezogen. 


p 

y 

± 

A 

fk-s^fio  ne-UNi  |  owo-katorm-ja^wa  \  ftUnno  mm  \  kono  jo-no 
ufot-no  I  fOBM-tro-no  Jama.  • 

In  des  Fu  zi  Gipfel 

Auf  der  ganzen  Seite  woU 

Die  Menschen  sehen  werden 

In  dieser  Welt  betiiidlich 

Den  Färbungsfarben  borg. 
Siyrormi'tm         y  5.  $^  )  ^»'^         Himmel  sah  man*  ist 
ein  Polsterwort  für  das  Keich  Jamato.  In  dem  Kippen  ki  hndet 
sich  twormi-tnk  firmoto  no  htm  ,an  dem  Himmel  sah  man  es, 
des  Sonnenorspmngs  Reich*.  Man  liest  auch  aora-ni  mi-tsu. 

Sara-9ari'Q6^aku  bedeutet:  sich  stellen,  als  ob  es  nicht 
so  wäre.  8aH  ist  die  Abkürzung  von  9a-ari  ,80  ist  es'.  Es  hat 
den  Sinn  des  im  gemeinen  Leben  ttbUchen  Ausdruckes  sora< 
Mfitt  kam  ,eine  versteUte  Miene,  als  ob  es  nicht  so  wäre'. 
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Sanu  in  dem  letzteren  Ausdrucke  steht  ftbr  ^thoranu  ,so  ist 

eö  nicht'. 


7. 

y 

iL 

11 

'^ 

n/ 

ij 

y 

0 

Nüca-no  mo-wa  \  mata  kaw€jtanu-fU  |  jußi-dairi^  |  Jora- 

mri^yt-naku  \  sunieTnt  tsnki  kann,  * 

Die  Vorhoffläc'lie 

Indess  noeli  nicht  getrocknet  ist. 

Der  Regenschauer 

Als  ob  80  nicht  wilre,  sich  stellend 

Der  klare  Mondl 

(fo-roj  ist  weisser  angestreifter  Flor,  (ra) 
erhält  hier  die  Aussprache  ro.  Es  ist  T6-in  ,Laat  von  Thang*. 

8<hwari  ( V  Ij  )  ist  die  neuere  unrichtige  Lesung  von 
%  HiJ  (9u-bajari)  ,an  dem  Rücken  aufgeschnitten'  (von  aube- 
reiteten  Fischen  gesagt). 

Das  in  der  gesprochenen  Sprache  übliche  Wort  «o-tn 
( V  ^  )  ^^j®        f'Ji  ^  ,wa8  man  thut,  das  Thun^ 

»So-ß  (^2)  ht'dontct  ^  (sio-e)  ^sänimtlii-lic  Leih- 
^vuehl'n^  In  dem  OeKchleehte  (Jen  findet  sieh  so-e-no  J||  {toka)- 
gai  ,i*'ulkcuwärter  öäuimtlicher  Leibwachen'. 

Classe  §y  ta, 

Ta  als  Lesung  von  , Spanne*  ist  die  Abklirzunrr  von 
(ifn  ( T  ^  ).  In  dem  Kü-zi-ki  hat  /i  »a^ht  JSchuli'  die 
Lesung  /\  (Jaj-a-ta. 

In  dem  Ko-zi-ki.  steht  t€Hd  ^  j  für  |f|  (tare)-m 
,von  wemV* 

^  jft  7><t-m«tJ,  der  Name  eines  Klosters,  hat  in  dem 
Nippon-ki  und  Ko-zi-ki  auch  die  Lesung  taki-ma  ( ^  4*  ^  )* 
^  hat  sonst  die  Lesung  te-tf(^$^)«    Dass  es  hier  fai 

(^{  ^  )  gelesen  wird,  ist  wie  bei  ^  ^  (fo^-tai),  einer  Oert- 
Hchkeit  des  Reiches  Jama-siro,  Kreis  Sakara. 

Tai-ma.dgi  ^  ^)  ,Erde  von  Tai*ma'  findet  sich 

in  den  Liedern  des  Ri-tsiü-ki. 
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Ta-i-si         ^  t/^)  ist  in  dem  Wa-mei-seo  die  Lesung 
von  ^  ^Steuerruder'.  In  dem  Ko-zi-ki  ündet  sich  ta-gi-n 
4^2/)       ^  (kaia)  ,Gestalt  des  Steuerruders^  Es  ist  das- 
selbe Wort,  fii  dem  Nippon-ki  wird  kadd  (^"fj  ^)  gelesen. ^ 

Seit  dem  mittleren  Alterthum  sagt  man  ^  (dai^twUu) 
^grosser  Gegenstand^  statt  ^  jjjfjf  (daUiai)  ^grosser  Stoff*.  Das 
Wort  hat  denselben  Sinn  wie  in  dem  noch  gegenwärtig  in 
Bezug  Huf  eine  schwere  Geburt  und  andere  Dinge  gebniuehten 
Ausdrucke  (dai-nwtsu)  Jiku  ,cincn  grossen  Gegenstand 

ziehen'.  Man  sagt  das  Wort  auch  in  der  Lesung  otco-mono. 

^  ^  (dai-mib)  ,das  grosse  Licht'  bedeutet  die  Sonne. 

^  ^  ^  (dai-mtb-dake)  , Bambus  des  grossen  Lichtes^ 
kommt  in  den  foi*tgcsetzten  ßambusverzeichnissen  vor.  Man 
sagt  auch  ^^4*)*  (^^^^^ß'^-^'i^)* 

^  ^  (dai-nUbJ-imoto  ^^ifussrohr  des  grossen  Namens 
ist  die  Meeigajse  (fik-nori). 

In  dem  Ausdrucke  (kusayno  ta-u-no  iaUu  ^die  Blumen- 
kelche der  Pflanzen  erheben  sich'  ist  ta-u  die  Laut- 
umwendung  von  ^  (tai)  ^Blumenkelch'. 

In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  Ist  ta-u  (^^)  der  Name 
eines  Vogels.    Dieser  Vogel  ist  derselbe,  welcher  gegenwärtig 


tokl  (  }^  4^  )  ,( 

der  rotlie  l 

Storcli' 

genannt 

winl. 

In  (Unn  Tsiu 

mon-siu  ist  zu 

sehen,  das 

s  man 

dessen  Fliigelt'ed 

ern  fiir  Pfeile 

verwendete  (Ja 

■wüja-ni JiiyuJ.  in 

einem  alten  Gcdi 

ehte  heisst  es: 

Z 

Ii 

• 

y 

1/ 

y  y 

P  ^ 

B 

Jama  taka-nu  \  muo-no-no  jufu-fi  \  kagajakirU  \  u-^dorm 
ttkabu  I  ta-u-no  kotfore-ha. 

Wie  der  Berg  hoch, 

Des  Saunifeides  Abendsonne 

Wenn  erglänzt. 

Auf  den  Aeekern  schwimmen 

Des  rothen  Storches  verbrannte  Flügel. 

>  Uobor  dio  Ableitung  de  s  Wortes  wird  Einigss  in  dem  weiter  untea  vor* 
seichneten  targiti  gesagt. 
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Da-iitm  (           ^  )  hat  die  Bedeutung  ^""^ 
Hand  auswerfen'.  Iii  d(  ni  \Va mei  seö  wird  zmi-uUi  ,Geid  aus- 
werfen' ge.saj^t.  In  riiiciii  ( Jcdielite  Tu-fu's  hcisst  es:  Am  hellen 
Tage  Geld  in  die  hohen  Wclleu  werfen. 

Ta-u-j€ika  $^  ^  ^)  wird  ^  H  (kor^ahk)  fitXW 
geschrieben.  Auch  in  der  Wurzel  und  dem  Ursprung  der  Öffent- 
lichen Sache  heisst  es:  dai-tan'nUtirnirwtJk  go-ia^'jiAu'Wo  taie^ 
matmru  ,am  dritten  Tage  reicht  man  die  Salbe  dar'.  Man  sagt, 
es  sei  die  Salbe  der  tausend  Qeschwttre.  Dass  hier  ia-ti-jtJm 
statt  ka-u-jaku  ausgesprochen  wird,  ist  wie  in  dem  Worte 
^  ^  ^  fi[/oA^8m-/M)  ^allein  hereinkommende  Brühe',  welches 
man,  um  den  Laut  ^  (doku)  ,Gift'  zu  vermeiden,  roktt-zin-ju 
(  D  ^  3/  X )  auHsprieht.  Es  wird  vermulhet,  dusä  auch 
ku-u-J(iku  ein  Wort  der  Vermeidung  sei. 

IS  131  (ta-^jaku)  ist  femer  der  Name  einer  Pflanse.  Es 
wird  vermuthety  dass  dieses  Wort  zu  dem  obigen  ttuu-Jaku  in. 
Beziehung  stehen  kOnno.  Diese  Pflanze  wird  auch  ^  (tenyfuri 
genannt.  Als  ein  anderer  Name  des  Sauerampfers  (tukabo)  ist 
sie  jedoch  von  ^       (ta-u-jaku)  verschieden. 

(td-u-siki)  ,die  tretleude  Farbe'  ist  so  viel  al» 
^  (lüi  viki)  ,die  Farbe  des  Ranges'.  Man  sagt,  djujs  aueh 
der  Ausdruek  ^  ^  (t^hsiki}^m  ^  (ka)  ,der  Bau  der  betref- 
fenden Farbe'  vorkomme. 

Ta-vlareri        ^  Ij  )  ist  in  dem  Nippon  ki  die 

Lesung  von  'jy  , ähnlieh  sein'.  Es  ist  aueh  die  Lesun^r  von 
, verleihen'.  Ueber  die  Abieitun«,'  wird  nichts,  an^'^i-^^eben. 
In  der  Bedeutung?  .nlinlirli  .«^uin'  kr»nnte  das  Wort  auf  ^ 
(tnkunibu)  ,ver^'leii-lien'  oder  ||||  (t<ujNj\trn)  ,zugetheiJt  sein' 
be/.oixen  werden.  In  der  Bedeutung  , verleihen'  ist  es  uuzweifel- 
bai't  auf       (ta-ub^J  yvcrleiheu'  zurUckzufUhrcn. 

Eine  andere  Form  ist  ta-yhari  )Y  Ij  ).  In  der 

Musik  von  Saibara  heisst  es:  iod-gasi'mo  ta-ubari  ydas  Perlen- 
kopflkuch  verieihen^  In  dem  Geschlechte  Gen  heisst  es:  ^ 
(mija)'fw  1^  (mi)-tarvhari  »das  hohe  Verleihen  des  Palastes^ 
Mit  den  letzteren  Worten  ist  die  jährliehe  Verleihung 
n&n-kiü)  von  Seite  der  drei  Paläste  gemeint.  Man  sagt  auch 
^  (nmmaku,)  jälirliche  Lehciiötufc'. 
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^  h  (la-i»-«t;a^u^  ,ttber  der  Halle'  heissen  die  Obrig- 
keiten, welche  zu  der  grossen  Halle  den)  emporsteigen 
dttrfen.  Diejenigen,  welche  dieses  nicht  dfbrfen,  heissen  Y 
(dzi^e)  yunter  dem  Erdboden'.  Die  Zeichen  haben  den  klaren 

Laut  ta-iJhsiJO'U  (nicht  da-u-ztja-u). 

In  dorn  Äran-jco-siii  findet  sich  taka-jama-no  ^  (ne.)-nn 
'tfr  A^'»  hohen  Berges  Gipfel  sich  neigte  Td-wori 

ist  so  viel  als  huca  (  ^  ^  )  ,das  Biegen,  das  Neigend  IVa  und 
wo  gehen  in  einander  über. 

In  dem  ^^in  sen-zi*no  Ifagn-mi  hat  ll^  die  Lesung  jama-no 
mine  ta-tayri  ,das  Neigen  des  Berggipfels*  und  dabei  flir  ta-wori 
auch  wi4a'Wori  (^jj^^y  |j  ).  Femer  hat       ,Uferbank'  die 

Lesungen  kata-wori  ( :$C  7  )  Mruwri  (if  7^  Ij  ). 
£a  wird  vermuthet,  dass  $a  irrthttmlich  ftkr  ta  stehen  könne, 
jedoch  gehen  «a  und  ta  auch  in  einander  tiber. 

In  dem  Man-jeo-siu  findet  sieh  utsi-taicuni  tamu-no  jama 
,der  sieli  ncigi-nde,  gleichgemachte  Bcrg^  Utsi-fairoru  wird  hier 
durch  tamu  )  ,gh'ieh  oder  gerade  maelien'  fortgesetzt. 

Es  heisst,  ehemals  habe  man  für  nunw-ico  taicamuru  ,eine 
•Sache  biegcu  oder  neigen*  auch  einfach  ivoru  (  ^  }\^^  gesagt. 
Es  sei  wie  in  der  Lesung  :|;^  ^|  Jfff  (kadzi  ß/arwarij-te  ,das 
Steuerruder  ziehend  neigen'.  Ta  komme  als  ein  gewöhnliches 
Eingangswort  hinzu. 

Ta-woja^e  (^7*^^)  ist  in  dem  Kami-jo-bumi  die 

Lesung  von      \  ,Weib'  und       ,WeiV.  In  dem  Ku6-dai- 

ki  wird  ^  ^  »von  Hand  schwaches  Weib*  geschrieben. 
Es  steht  im  (iegensatze  zu  ^  (uunfii  ni-ico)  ,Mann*. 
TorVDoja  ist  die  Um  Wendung  von  te-joud  ,von  Hand  schwache 
Desswogcn  wird  in  den  Liedern  des  iiippon-go  ki  auch  to-wofa- 
nu        7  gelesen.  Der  gegenseitige  Uebergang  von 

wa  und  voo  ist  etwas  Gewöhnliches. 

Ta4cami  (^^i^  "Jj  £  )  ist  in  dem  Kami-jo-bumi  die  Lesung 
,Haupt'.  Es  bedeutet  ,Haupt  des  Griffes*.  In  dem 

Ko-zi-ki  findet  sieh  (tn-kcuni)  ,liber  der  Hand',  Gegen- 

wärtig sagt  man  tsuka  ( >(/  )  ,Griflf*.  Letzteres  Wort  ist  die 
umgewendete  Abkürzung  von  ta-kami. 

Taka-mi  (^7/  ^  )  bedeutet  in  der  gesprochenen  Sprache 
einen  hohen  Ort, 
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Ta-kafi  (^77  t.  )  ^^'  "^  Kami  ju  bumi  die  Lesung 

von  ^  >ji^  jScliwcrtgrifF'.  In  der  Erdljeschreibung  von  Fi-n^ 
findet  sich,  dass  das  Dorf  ^  Q  (taka-ßj  ,holie  Sonne'  ur- 
sprünglich Dorf  joJj  ;|||  (torkaß)  ,Schwertgriff'  geheissen  haben 
könne  und  dass  Spätere  Oim  jenen  Namen  gegeben  haben.  £• 
wird  gesagt,  tOrkaß  kttnne  aus  tt^kcmi  umgewendet  worden  sein. 

In  dem  Han-jeö-uft  findet  sich  faieirdaUMM  f ^ 

haß)  jGriff  des  gebrannten  Schwertes^  Hier  werde  bemerkt, 
dass  das  Zeichen  ^  sonst  nirgends  die  Lesung  kaß  hat,  wohl 

aber  das  Zeichen  ijf^  .Griff'.  Die  Lesung  kaß  für  letzteres  t^oll 

anf  das  Zeichen  ^  (kaß)  ydie  Schale  einer  Frucht*  zurück- 
BttfUhren  sein,  indem  dieses  sowohl  als  ijjf^  fitriS^  auch  die 
Lesung  kam  (7/  ^)  haben  könne. 

^  Q  (taha-ß)  jtkohib  Sonne'  kommt  in  dem  Man-jeö^A 
yor.  Daselbst  heisst  es  in  dem  Trauergedichte  auf  den  Kaiser- 
sohn  Take-tsi: 

Wa^  owo-kimi-wa  |  takaß  mrar^-fm. 

Mein  grosser  Qebieter, 

Die  hohe  Sonne  ward  ihm  bekannt 

Es  bind  Worte,  welche  iK'.sageu,  dass  der  Men&ch  bUrbt 
und  in  den  Himmel  zurückkehrt. 

Tagafu  ^T^)  »verfehlen*  wird  auch  gesagt,  wenn 
man  einen  Menschen  besucht  und  dieser  nicht  anwesend  ist 
Man  findet  das  Wort  in  den  Erzählungen. 

Taha^baia        1!/  ist     ^^x»  Wa-mei-sed  die  Le- 

sung von  ^  ,<l«'r  hohe  Webstuhl'.  In  dem  Nippon-ki  ist 
es  die  Lesung  von  ^  ,der  hohe  Seidenstotf'.  (iogenwärtig 
sagt  man  ^  X  ü  ^  (ien-k6  kat'hutsu)-no  ^  (kua4ei) 
,der  die  Dinge  eröffnende  Blumenwebstuhl  der  Hiramelskünstlor'. 
Es  ist  ein  Webstuhl,  anf  welchem  man  Gh>ld8toff  und  Seiden- 
flor  webt 

Taka-giram  ( ^      2/  y  7%)  ist  die  Lesung  von  ^  ^ 

^  ,hoch  breiten*.  In  dem  Man-jeo-siu  findet  sich  m^a^fotim 
]AcSfe¥  (ftito  sikl-rnfttsiiri)  (iaka-siram)  ,der  Palast- 

pfeüer  |  grosse  Breitung  indess  man  breitet  |  hoch  man  breitet^ 
^  (mtümri)  wird  sonst  taU-maJUwri  gelesen.  MolmH  bedeutet 
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aoBst  ^  (maituri)  »opfern',  kommt  jedoch  axiek  in  der  Bedeutung 
tate^matnui  ,darreichen'  vor. 

In  dem  Ko-si-ki  findet  aieh  ß-^  taka-dri  ,der  Dachfinte 
hohe  Broitung'.  Taha-^iri  ist  so  viel  aIs  ]^  ^  (taka-Biki)  ,hohe 
Breitung'.  In  den  Worten  der  Anrufung  heisst  es:  )^  Jt 
ka  uje)       ^  (takci-airi)  ,über  dem  Kruge  die  hohe  Breitung'. 
2\ika'8iri  «teilt  tur  das  obige  faka-sinunt. 

^  ("«Vij  ist  soviel  als  ^  (jj/ä;*;  ,brciten'.  ^  fy/Äi;  ist  so 
viel  ab  ^  {»'i}^^*)  ^mannichfaltig'.  £9  ist»  wie  ohne  Unter- 
schied >|c  ^  ^oftoFim^  yder  Dachfirste  hohe  Brei- 
tung', -f'  J{[  (isi-gi  iaka-mki)  ,der  Dachfirste  hohe  Brei- 
t^i^PrS  ^  ^  ^  (fiito-sin-wi)  ,der  grossen  Breitung  Sitz', 

(Jufo-siki-wi)  ,der  grossen  l^reitung  Sitz'  gesagt  wird. 

Taka-damd  {  ^  )  ißt  die  Lesung  von 

jBambusedelstein*.  In  dem  Man-jeo-siü  heisst  es:  ^  ^  (t€ika- 
dama)-wo  ^  (8i»i)^m  ^  ^  (ntiJtt-^amj  ,Bambusedelsteine  \ 
mannichfach  durchzogen  lässt  man  herab'.  Man  sagt,  man  könne 
Bamhusrüder  (take-no  wa)  an  Edelsteinspeiler  (tama-^u/ti)  und 
andere  Gegenstände  gehSngt  haben.  In  dem  Kami-jo-bumi  findet 
man  irwo-im  fto^nuM^no  ja-§o  tama-guH  ^chtaig  Edelsteinkttmme 
der  fünfhundert  Feldbinsen'. 

Taka-ßkaru  (  ^  \^  1]  It^  )  »hoch  erglänzen'  ist  ein 
Polsterwort  flir  Q  (fi)  ,S()iini''.  Man  sagt,  es  sei  irrig,  auf 
Grund  der  Sehrcibiing  ^  dem  Worte  die  Lesung  taka- 
teratu  zu  geben. 

In  dem  Man-jeo-siu  findet  man  B 
(ßj-no  mi-k(i(/o  ,der  hoch  erglänzenden  Sonne  göttliches  Thor*. 

Tn  der  Bannung  des  Geschlechtes  Kaka-tomi  findet  man 
^  ^  (taka-t9it-ffaim)'no  (wazawai)  »das  Himmebunglttck 
des  Gottes  des  hohen  Fahrwassers'.  Man  sagt,  dieser  Gott  sei 
der  Donnergott.  In  dem  Zui-fo-se6  heisst  es:  Das  Himmels- 
unglück  der  Sonnenfinsternisse,  Mondfinsternisse,  der  Besen- 
Sterne,  der  gastenden  Sterne  und  der  Donnerschläge. 

^  '  f'ikii  ■  t.sn-tori )  ,Vog<-l  des  liolien  Fahrwasserö* 
findet  sich  in  der  Bannung  des  Geschlechtes  ^laka-tomi.  Man 
sagt,  CS  sei  der  Ilimmelshund         jjfy  ten-ffu). 

St  ^  (fakam-tono)  ,die  grosse  Halle  der  Guter'  befindet 
sich  in  dem  Tempel  des  grossen  Gottes  von  I-se. 
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Taka-kwruma        ^  ^  J  ,hober  Wagen'  ist  in  dem 

Nippon-ki  die  Lesung  von  ^  ^  ^Wolkenwagen'.  Es  ist  ein 
Wagen,  auf  welchem  man  in  dem  Kriegsheere  die  Dinge  be- 
trachtet. 

Tagm  ( ^  4^  ^  )  ,Steuerruder'  hat  in  dem  Nippon-lri  die 
Schreibung  ^  {ta-gisi)  ^an  der  Hand  wetzen*.  In  dem  Wa- 
mci-HCo  li.'it  jsich  an  etwas  reiben'  die  Lesung  Idslru 
t/  Nach  einer  Erklärung  hat  ^Steuerruder'  die  Lesimg- 
ia-i'ti  'f  und  tttgUi  bedeute,  dass  die  Laute  Uundt 
mit  einander  Yerkehren.  Indessen  ist  ta-t-M  die  Ümwendimg 
von  tcKjisi, . 

Taki-buBa  ( ^  4^  ^  1)- )  ^ftarschopf  wird  in  dem  Nip- 

|)on-ki  durch  3^  ^  , Haupthaar  des  Nackens*  und  andere 
Zeichen  aus<,MMlriickt.  Es  hat  die  Bedeutung'  (taki-fu- 
sanui-u)  , knüpfen  und  erlassen'.  Abgekürzt  sagt  man  ta-hiju<i. 
Takt  ist  80  viel  als  taguri  herauf  ziehend  Die  Bückkehr  von 
ku  ri  ist  ki» 

Taku  ^  )  ist  die  Lesung  von  ^  <  ,Papierbaiim'.  In 
den  Wörterbüchern  heisst  es:  Der  Baum  taku  ist  dem  Papier 
bäume  (;|(^  kbzo)  ähnlich  und  von  Farbe  weiss.   Es  wird  der 

Baum  sein,  welchen  man  in  den  östlichen  Reichen  insgemein 

sina  (  )  nennt.  —  Es  wird  angegeben,  es  sei  wirklich  dt  r 

Papierbaum  (kbzo-ni  kij,  dcsäcn  Bast  mau  aböcLiilt  und  vcr 
wendet. 

In  dem  Kami  jo-bumi  findet  sieh  ttiku-fitta  ,Papierbaum- 
fabne',  tnku-imua  ^Papicrbaumscil',  laku-hwmma  ,Papierbaum- 
decke*.  In  dem  Man  jeo  siü  findet  sich  taku-no  kormno  ,PapiCT- 
baumkleid'y  taku-ßre  ,PapierbaumhaUtuchS  taku-dmuu  ^Papier 
baumhom'  und  Anderes. 

Tayu  ^)  hat  die  Bedeutung  ^  (kami)^wo  agun 
,das  Haupthaar  emporheben'.  Es  wird  ihm  die  Bedeutung  ^ 
(taguri)  »hinaufziehen*  (wie  ein  Seil)  zu  Grunde  gelegt.  In  dem 
Man-jeo-siü  liest  man:  icaka-hnsa-wo  \  (kami-in)  t<u]u um  ,dic 
jimgen  Pflanzen  |  als  Haupthaar  wird  man  hinaufziehen'.  Man 
liest  ferner:  trufe-ha  nure  |  tagaue-ba  jiaijdki  \  -jj^  (hno-iyi 
kamt)  ywcnu  man  hinaufzieht,  feucht,  |  wenn  man  nicht  hinaui- 

*  In  dieaem  Zeichen  Ut  hier  statt       4m  ClaMenieiebea  ^  sa  Mtm 
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ziehty  l&ng  |  der  Schwester  Haupthaar^  Man  legt  hier  überall 
taguru  zu  Ghmnde  und  sagt,  die  Rückkehr  von  ^  re  sei  ^ 
(fnge-ba  fUr  tagur&-ba),  die  Rückkehr  von  gu  ra  aei  ^  (ta^na- 
ba  &kr  taguran&-ha). 

Man  sagt  auch  ]^  (uma)-t€iffi  ,em  Pferd  beateigen^  ffjjj 
(fime)'tagi  ,ein  Schiff  besteigen*.  Bb  soll  hier  ein  Uebergang 
des  Sinnes  stattfinden  und  tagt  die  Bedeutung  tagnri-aguru  ,liin- 
aufziehend  erheben*  haben.    Die  KUckkehr  von  gu  ri  sei  gi. 

Taguri  ^  )j  )  »hinaufziehen*  wird  auch  von  der  Ringe- 
kunst (mmai-no  U)  gesagt 

Q  ^  (Torgiua)  ^ckerpflanze'  kommt  m  dem  Man-jed- 
siA  vor.  Man  liest  daselbst  tc^gusa  iofu  ,die  Ackerpflanse  weg- 
nehmen*, ta-giisafiku  ,die  Ackerpflanzen  ausraehen'.  Gcgenwilrtig 
sagt  man  g  (ta)-no        fAtMo) , Pflanzen  der  Felder*,  wodurch 

das  Unkraut  der  Felder  bezeiehnet  wird.  Bei  den  Landleuten 
ist  das  Wort  (tn-ijusu'mai)  ,AekerpHanzenüinz'  üblich. 

(Ta-gum)  Jlandptlanze'  kommt  in  dem  Auflesen 
des  Ilinterlassenen  der  alten  Wörter  vor.  In  dem  Ko  zi-ki  liest 
man:  ame-no  kagu-jama-m  sasa-no  fa  ta-gnsar-vi  jui  ,die  Hlätter 
des  kleinen  Bambus  des  wohlrieehenden  Berges  des  Himmels 
zu  Handpflanzen  binden*.  In  ih  n  Liedern  der  göttlichen  ^fusik 
heisst  es:  MWO-no/a-100  ia-htBa-ni  tori-te  ydie  Blätter  des  kleinen 
Bambus  zum  Hasörschopf  nehmend*.  Man  glaubt,  es  kOnne  be- 
deuten ^  dass  man  die  BiAtter  des  kleinen  Bambus  zu  Hand- 
pflanzen (ta-gtLta)  nimmt 

Tagiiftra  ^'^)]^  )  , hinzugesellen*  ist  von  tagufu  (  ^ 
^ )  ,von  der  Art  sein'  abgeleitet.  In  (U  iii  Nippon-ki  und 
Man-jeo-siu  ist  es  die  Lesung  des  Zeiehens  ^  ,zutheilen*. 

Ta-kuziri  (  ^  ^  \)  )  hnt  in  dem  Nippon-ki  die  Sehrei- 
bung      ^  ,rait  der  Hand  au8boh^en^   Man  nennt  so  eine  Art 

Handtopf  (-^  ^  to4iubo)  oder  kleinen  Topf  (>J\  ^  wo-t$ubo). 
Man  hat  noch  gegenwärtig  bei  Dingen,  welche  man  aus  der  Erde 
ausgrub,  aus  dem  Inneren  der  Thongefksse  dieses  gefolgert. 

Das  in  dem  Ko  zi  ki  und  dem  Man-jeo-siü  vorkommende 
tahi  -ffiu  nuno  (  ^  ^  5^  7?  )  f^oll  ^  (taku)-fsH  ^  (iiuno) 
,Tueh  (b's  PapitT})nnnu  s'  l)eclenten.  Es  ist  das  Tuch,  in  wel- 
ches, wie  man  sagt,  gi'genwärtig  die  Menschen  von  Je  zo  sich 
kleiden.    Es  ist  ein  äusserst  grobes  Tuch  und  ist  auch  in  Si- 
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nano  vorhanden.  Nacli  einer  Erklänin^  liat  rlan  Wort  die  Be- 
deutung]: ]^  (taku-dzunu-no)  ,(la8  Papierbaumbeil'. 

i||  ^  (Wo'take)  ,männliclier  Bambus'  ist  so  viel  als  hira- 
take  ybitterer  Bambus'.   Es  ist  der  gewöhnliehe  Bambus.  ||| 

^  (m-iake)  ,weibficlier  Bambus'  wird  nd^ga  ^  (  ^  ^  17 ) 
^mein  Sohn'  genannt.  Es  setzt  sieh  an  ihm  bis  znletst  Bsst  ao. 

m  2p  (Xan-ßra)'clake  ,der  Bambus  Nari-fira's*.  Derselbe 

ist  der  mUnnliche  I'>ain])us,  doch  seine  Gelenke  sind  diejenigen 
des  weiblichen  Bambus.    Daher  soll  der  Name  sein. 

i^^o-^^)'*^^'^  ^Bambus  von  Fako-uc'  ist  dünn 

und  lani^. 

1$^  Jll  (8ina'faufa)'dake  ^ftinbus  von  Sina-gawa'  ist  gleich 

dem  jll  jlf  (hawordake)  ^FluBsbambus'. 

8iiU»-ma-dake  ^Bambus  von  Sutsn-ma'  ist  von  der  Clssie 
des  weibfichen  Bambus  (m»4ahe). 

^  ^  (Kinir}^)'d<^  ,der  Bambus  Ken-k^'s^  ist  ein  sier 
lieber  Bambus  mit  ausgebreiteten  Blättern. 

^  ^  (^»?<-<*M  mata)-(lcike  ^der  dreibeinige  Bambuä'  kommt 
in  8iba-iinira,  Kreis  Adatsi  in  Musasi,  vor. 

(toju-takej  ,der  reiche  Bambus'. 
^  (fa-dake)  ,der  BlJltterbambus*. 
Sijuro  (2/  jL  P}-<2a^  |der  Palmeabambus*. 
^  ^  (nan4eib)'dake  ^der  Bambus  der  südlichen  Mutter 
Stadt«. 

^^'»'•^  (^tJ  1^  p)*€{a^  tder  von  Bast  weisse  Bambtu'. 
Korsiro  bat  die  Bedeutung  ^  ^  (kawa-nro)  ,yon  Bast  weia*. 

^  ^  (okSna-dake)  ,der  Greisenbambus'. 
'?l        ffsi-gi))-dake  ,der  KiTiderbaiiibus'. 
Die  üb  rigen  noch  sehr  zahlreichen  Bambusarten  stehen  in 
Wörterschrift  und  sind  in  Koje  auszusprechen. 

In  dem  Tojo-gosi  wird  die  Spitze        uro)  des  Bamba» 

durch  das  Wort  tahiMird  1/  "i  )  beieichnet 

Auf  Je-EO  gibt  es  keinen  Biunbus.  Es  wächst  dassÜMl 
nur  der  Pfeilbambns  ^  ja-take).  Auch  in  Sinano  wftehit 
kein  Bambus.  Doch  sagt  man^  dass  er  in  den  jüngsten  Jshrai 

daselbst  vorhanden  sei. 

'  Der  nls  Dirhtor  bokannto  Ari-wara  Nari-fira. 

'  Ken-k6  ist  ein  Bonze  und  Dichter  aus  der  Zeit  des  KAäsera  Go>ü-dft. 
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Take-gari  ^ 'Jf  ))  )  hat  die  Bedeutung  "g"  ^  (takB- 
gart)  , Schwämmejagd*.  Es  findet  sicli  in  den  Verzeichnissen 
der  Ausdrücke  de»  Ko-kon-siü.  In  den  Gedichten  dieser  Samm- 
lang  soll  kein  Beispiel  von  einer  solchen  Lesnng  Torkommen. 
Doch  in  dem  Fn-bokn-Bift  Hest  man  (maitu)'dak&-gari  yJagd 
nacli  Fiditenschwttmmen^ 

Take-nawa  bedeutet  (take-nawa)  yBambusstrick'. 

£«  ist  00  viel  als  das  gegenwärtig  Übliche  ^  jjj^  (fi-nawa)  ^Feuer- 
atrick'y  d.  i.  Lunte. 

Take-no  9ono  ,Bambu8garten^  bezeichnet  einen  Kaisersolm. 
Es  bezieht  sich  auf  die  alte  Sache  des  Bambusgailcns  des 
Königs  lliao  von  Liang.  Man  findet  auch  take-no  soiw-fu.  Fu 
bat  die  Bedeutung  ^  (fu)  ,wach8en*.  In  der  neuen  Sammlung 
der  tausend  Jahre  (sü^sen-zai-dü)  heisst  es: 

Noki  tnhaki  \  take^  wn/a-f^k^oa  \  jo  jo-m  kaze  \  itura'naru 
jeda-ni  |  faki-zo  tmUaJen. 

Dem  Vordaoh  nahe 
Des  Bambusgartens  Wuchs, 
Alter  um  Alter  der  Wind 
In  den  gereihten  Aesten 
Wehend  ihn  Überliefern  wird. 

Take-ß-no  kun!  bedeutet  Q  ^  (take-ß-no  kuni)  ,Reich 
der  hohen  Sonne'.  Ks  kommt  in  der  Bannung  Naka-tomi's  vor 
und  ist  mit  Q  ^  (ß-UMke-mv-no  kuni)  ,Reich  des  Hoch- 
Sehens  der  Sonne'  gleichbedeutend.  Es  bezeichnet  Mijako. 

To'ke^  mijako  wird  ^  ^  %  (ta-ke^  mijako)  yHaupt- 
stadt  Ton  Ta-ke'  geschrieben.  Es  besseichnet  den  Betpalast  des 
Kreises  Ta-ke  in  I-se.  Man  findet  dalÜr  auch  ^  (take)'no 
(mija)  ,Bambuspalast'. 

Ta-go  (  ^  Zt)  wird  ,Ackersobn' gesclirieben.  Man 

bezeichnet  dadurch  das  Volk,  die  liandlcute.  Man  liest  sa-naje 
toru  I  ta-go-no  moro-go-e  ,dcr  die  frühen  »Sprossen  pflückenden  | 
Ackersöhne  sämmtlicho  Stimmen*. 


Digitized  by  Google 


856 


Tan  (^l/)  hat  die  Bedeutung  iatiha  ygewiw^  In  den 
Worten  der  göttlichen  Beglückwttnschung  des  Reiches  Idzamo 
heisst  es:  tidm-no  owtHmrkokoro-mo  tan-td  yder  gemeine  grosse 
Sinn  auch  gewiss'.  In  den  Liedern  des  Kaisers  Jü  riaku  heisst 

es:  tasi-ni'Wa  wi-ne-su  jgewiss  schläft  man^ 

Dasi-fjinn 

ausgohaltenes  Kleid*.  Eh  findet  sii-h  unch  Hl<(.^i-<i{nu.  Man  sagt, 
es  werde  von  dem  ersten  Tragen  des  geraden  KJeides  (natcosi), 
des  Kleides  der  liolicn  Würdenträger,  gebraucht.  Es  wird  auch 
in  Bezug  auf  den  Wagen  der  Frauen  gesagt.  In  dem  Ko-kon-siü 
heisst  es:  ]^  (kurumoj-jon  |  (kurpitai)-no  kinu-ico  \  idad- 
tari'keru-wo  ,ftU8  dem  Wagen  |  das  scharlachrothe  Kleid  |  he^ 
ausgehalten  man  hat'. 

In  den  Liedern  des  Ko-zi-ki  findet  sich  so-taiaki'tataki 
yScUagend  schlagen'.  So  (V)  ist  ein  Anfangswort.  Auch  in 
den  Liedern  der  Fusssteine  Buddha's  findet  sich  to-tar»m  ( y 

^  )  ^  ßto  ,der  genügende  Mensch*.   Es  steht  für  ^ 

(tareini  ßto). 

Ta-tama  j  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Lesiinpj  von 

^  ,S(  hrifttafeF.  In  dem  Kami-jo-bumi  wird  ^  3^  (ta-dama) 
,UandedelBtein'  gelesen. 

Tadanawaru  ^  *)*  AHx)  ist  ein  in  den  Schreibe- 
büchem  hAufig  vorkommendes  Wort  In  dem  Rei-ki  ist  es  die 
Lesung  von  ^  ,sich  herabsenken'.  In  dem  Man-jed^iü  ist  es 
die  Lesung  von  ^  ^  (tatami-aru)  ,8ich  falten'.  In  dem  Sa- 
goromo  heisst  es:  nU-guti-wa  juku-je-mo  tirazu  ttuja-Uuja-to 
iadanmoarujuki-ie  ,das  Haupthaar  weiss  nicht,  wohin  es  gehen 
soU,  es  geht,  indem  es  durchaus  sich  herabsenkt,  weiter^  Es 
ist  dasselbe,  wovon  es  in  den  Gespräclii  n  des  Zeitalterri  h(  i.s>t: 
Das  Hauptluuir  senkt  sich  herab,  bicitet  sich  über  die  Erde. 

Tatlana-tmihi  (  ^  '!>^  ^  ^  )  kommt  in  dem  Nippon- 
ki  und  Maa-jeo-siii  vor.  ^Inn  glaubt,  es  könne  die  Bedeutung 
Utdcaiaiaairi-  ^  (tsvkn)  , herabsinkend  sich  anlegen^  haben. 

Dass  das  Blutkraut  (iia-dorl)  ehemals  UmUi  (  ^  ^  )  genannt 
wurde,  ist  in  dem  Nippon-ki  zu  sehen. 

TtUsi  »stehen'  wird  von  Krankheiten  der  Rinder 

gesagt.  In  dem  Fon-sö  heisst  es:  Wenn  das  Pferd  krank  ist, 
so  liegt  es.  Wenn  das  Bind  krank  ist,  so  steht  es. 
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Die  in  dem  Man-jed-siA  enthaltenen  Ausdrücke  fatri-no 
§awa^  ydaa  Lännen  der  Erhebung';  kUn-no  üoqi  ,die  Eile  der 
Erhebung'  bedeuten  den  Antritt  der  Reise. 

Ta-d&kara  ^  'Jj  y  )  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Le- 
sung Ton  , Abgaben  von  den  Feldern^  Es  hat  die  Bedeutung 
B9  JJ  Of^-^^ra)  ,Kraft  dos  Feldes'. 

Tatsi-gaki  (-^  ^  )  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung 

von  ^  ^  ,6cLwertbieb*.  Gegenwärtig  sagt  man  taUi-  ^ 
(uUfi). 

Die  niedrigste  GattuTijr:  Pomeranzen  (tatsi-hana)  soll  die- 
jenige sein,  welebe  ^  (men-kifsu)  , Baumwollpomeranze* 
genannt  wird.  Die  Aiipib«-,  dass  jj[  jj^  (ro-ki€ni)  ,Blumen- 
pomeranzc'  so  viel  als  ij^j^  (Ifi-wa)  ,Loquat'  sei,  ist  unrichtig. 
In  dem  bilderlosen  Gledichte  von  Schang-lin  heisst  es  nämlich: 
Das  Ro-kitsu  mit  dem  Bi-wa  reicht  man  mgleich  dar.  —  In 
einem  Gedichte  li-ihai-pe's  heisst  es:  Das  Ro-kitsu  ist  ein 
Baum  von  Thsin,  das  Bi-wa  stammt  aus  dem  Palaste  von  Han. 

Ift  (ro'kitgu)  wird  auch  ^  (km-Mtmi  )  ,Gold- 
pomeranze^  genannt.    Der  gegenwärtige  Name  ist  ( kin- 

kan)  , süsse  Pomeranze'.    Es  wird  3E  Wang-lu-kiue  {^jr?>- 

ro-kitsu),  Allgestellter  der  Piielier  der  Mitte,  angeführt.  Der- 
selbe sage  in  einer  Aufgabe:  An  die  Aeste  bindet  man  Gold- 
glöckchen,  wenn  der  FrtÜiliugsregen  vorüber.  —  In  einem  Ge- 
dichte Aki-naka's  heisst  es: 

X  ^  )^  ü  n 
0  -i-  7  ^     m  ^ 

«    fli    y    !✓    y  y 

Wn<ia  jadn-no  |  fann-tatn-bana-no  \  iro  ndre-ba  |  ko-gane- 
no  9Uzu-tco  i  naraaii  nari-keri. 

In  meiner  Einkehr 
Der  Blumenpomeranzen 
Farbe  wenn  man  sieht, 
Goldene  Glöckchen 

Dasö  man  ertönen  machte,  geschah. 

^Pomeranze*  hat  femer  die  Losung  ^  (inmjej-wo 
tmobu  yuach  dem  Ehemaligen  sich  sehnend  Zur  Erklärung  wird 
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angegeben:  Um  die  Zeit  als  der  Statthalter  von  Tadzi-raa  an 
den  Hof  zurückkehrte,  war  Kaiser  Sui-nin  bereits  gestorben  und 
auch  der  Statthalter,  seinen  Schmerz  darüber  nicht  ertragend, 
starb.  In  dem  Nippon-ki  ist  zu  sehen,  dass  dieser  Statthalter 
die  Pomeranze  aus  dtn  entlegenen  Gränzgegenden  brachte.  Der 
Name  des  Reiches  ^  J||  (tadd-ma)  wurde  einst  durch 

(io.-dzi'ma)  ^wischemraum  des  Feld  vvi  gea'  ausgedrückt 
Es  wird  daher  ▼ermuthet,  dass  UtUi-hoßna  ^omeranse'  so  viel 
als  Q  ^  (ta-dd-bcma)  »Blume  von  Ta^dzi-ma'  (abgeklint 
Ta-dzi)  sein  ktane.  Man  sagt»  jene  Lesung  sei  dadurcli  be- 
gründet^ dass  es  in  dem  Ko-kon-sift  heisst: 

y  y  y  y  t 

Mukan-no  fito-no  |  tode^  ka-zo  guru. 

Des  ehemaligen  Menschen 
Aermel  Wohlgeruch  hat. 

^  (8o(h)-no  ^  (ka)  ,Wohlgeruch  des  Aennels'y  eine 

andere  Lesung  von  ,rümeranze^  wird  erklärt:    In  (i«n 

nahen  Regebenheiten  des  südlichen  Thang  heisst  es: 
Tschung-tschuen  hielt  Kiang-si  nieder.  Er  hüllte  eine  Pomeranze 
in  <'inen  Kalender  vuid  barg  sie  in  dem  Aermel.  Ein  (tast  rieth 
darauf  und  sjjraeh:  Das  grosse  Jahr  «oll  an  dem  Haupte  htelu  n, 
von  den  Göttern  wagt  Keiner,  es  zu  tretfen.  Darin  befindet 
sich  eine  Saclie,  sie  trägt  au  dem  Gürtel  beständig  des  Tung- 
ting's  Wohlgeruch. 

Trihaki  mamori  ,der  nahe  Bewahrer',  eine  femefe  Lesung 
yoD  ^Pomeranze',  hat  die  Bedeutung  fjj^  (it-honj-no  taUi' 
bona  Pomeranze  des  Nahen  zur  Reehten'.  In  dem  Nippon-kd- 
ki  steht:  In  dem  verschlossenen  Theile  des  Palastes  verdonien 
die  Pomeranzenbäume.  Plötzlich  wuchsen  an  ihnen  Blüthen 
und  BUltter,  es  war  sehr  lieblich.  —  In  dem  Kin-fissed  steht: 
Im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes  Kö-fö  (965  n.  Chr.)  blickten 
sie  zu  dem  Sammelhause  der  nahen  Leibwache  zur  Linken  und 
Rechten  empor  und  wurden  versetzt. 

(Ixiiaa-tatm-hann)  ,Pflanzenpomcranze'  ist  der  Name 
einer  Pflanze.  »Sie  heisst  so  ihrer  Blüthen  wegen. 
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^  ift  (tatgi-bema-dori)  ^PomeranaeiiTOgeF  wird  in  dem 
Z6-gioka-nü  der  Kuckuk  (foMogüu)  genannt. 

Tadzunu  )  ist  die  Lesung  Ton  ^  jachen'.  Eb 

steht  für  todüsitnuru.  La  dem  Kippon-ki  ist  es  die  Lesung  des 
Zeichens  |g  ,Bbene^  In  Fari-ma,  Idzn-mo  und  To-sa  sagt  man 

tomeru  (  V*  ?L/).  In  dum  Mau-jcr>-8iü  ist  tomeru  (  1^  Jl/^ 
die  Lesung  des  Zeichens  ^  ,8uchen*. 

•fr  ^  (lat^u  -mldzit)  ,er8tehende8  Wasser^  ist  ein  hervor- 
spriulelndes  und  Hiessendes  Wasser.  Es  ist  ein  Wort  gleich 
tatsu-nami  ,gcra<lc  Wellen'. 

In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  hat  (tadzuaafu)  die  Le- 
simg       (ko)  ßki-icitfi  juku  ,cin  Kind  führend  einhergchcn^ 

Tntefaki        ^  )^  ^i)  ist  die  Lesung  von  ^  ^  ,mit 
dem  Schwert  umglirtet.  In  dem  Ko-kon-siü  wird  taUi-faki 
^  )^  ^}  geschrieben. 

^  (taUHMimm)  ,d«Teiehe»i<  wird  «neb  einftdi  «atwr» 
gelesen. 

TcHMre  (  ^      1/  )  hat  in  dem  Man-je6-siü  die  Bedeutung 
iPI  (ta-futre)  ,GewOhnung  an  die  Hand^  Man  liest  nare-no 
koto  ydie  gewohnte  Harfe',  nart-no  koma  ,das  gewohnte  Fttllen'i 

nare-no  taka  ,der  gewohnte  FaIke^ 

Ifina-saki  f  it"  4*)  hodeutot  ^        .vor  der  ITand- 

fläche^  Es  bczcicluiet  den  linken  FlUgcl  des  Falken.  Man 
tindet  auch  tatn-mk!  {  ^      ij-  :^ ). 

In  den  Worten  der  Annifung  findet  sieh  '^'IHl 
naga-no  mi-jo)  ,daB  lange  hohe  Zeitalter',  ferner  Ui-naga-no  oitx)- 
mi-jo  ydas  lange  grosse  Zeitalter',  ta-tutga-nn  mi-  ^  (kotohukl) 
/Üo  lange  hohe  Lebensdauer'.   Man  sagt,  ^  (ta)  ,Hand'  sei 
ein  An£uigswort. 

7b-9ii  hat  in  dem  Wa-mei-sed  die  Lesung  |^  ^ 

,Tach  der  Kaufleute'.  Ta  bedeutet  ^  (ta)  ^Hand«.  Ni  be- 
deutet ^  nuno  ^Tuch'.  Man  sagt,  es  sei  wie  man  te-dzukwri- 
no  fomo  fimt  der  Hand  Terfertigtes  Tuch'  sage.  Für  nwiw  ,Tuch' 
sagt  man  in  Fi-tatsi  und  I-jo  gemeiniglich  n«no  Ni 
ist  hier  davon  die  Abkürzung. 

T<ini-(pikn  (  ^  j:z.  ^     )  bedeutet  ^Frosch'  (ka-ma),  be- 

zeicliTH't  mIiof  die  Kn»te  ( ßki  ijnji'ni).    Dass  .KnUe'  und 

,Fro8ch'  ohne  Unterschied  gesagt  wird,  kommt  in  chiue- 
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siscben  Büchern  häufig  vor.  In  dem  Man-jeö-siü  findet  sich 
Uxnirguku-no  m-watarn  khcami  ,wo  die  Thalverboigenheit  !  enp 
übersetzt^  die  Gipfelung*.  Tani-ffuku  wird  sonst  auch  ^ 
(tant-ffuku)  ,Thal Verborgenheit'  und  (tani-kaka)  ,Tbal- 

frosch'  geschrieben.  Es  heisst  jedoch,  guku  habe  die  Bedeatong 
kugwru  ^  fi/)  >8ich  duckend  Es  ist  ein  Gleichnias  tod 
der  ttuBBersten  Beengnng  eines  Wesens,  wobei  ein  Zoll  einet 
Schrittes  nicht  genttgt. 

Ta-nvki  wird  in  dem  Ko-zi-ki  durch  ^  ^  (ta-nnki) 
yHanddnrchziehen'  ansgedrttckt  Es  bedeutet  noch  gegenwirtig 
das  Armleder,  welches  man  sonst  taka-da-fmki  , Armleder  des 
Falkenwärtcrs'  nennt.  In  dem  Wa-mei-seo  findet  man  ta-maki 
^^'^'^  •'^iit^t,  es  sei.  Avie  man  auf  alten  Gemälden 
wicht,  mit  einer  kleinen  Vcrssehirdenlirit  der  (xepenstand,  welcher 
jetzt  Ji'-go-te  (3.  Zt  ^)  ,  Bogenarmschiene '  (ein  Armleder 
beim  l'feilschi<'ssen)  genannt  wird. 

Was  die  Ausdnicke  ^  ftmmki)-no  ^[  (fara)  -  tmtsniui 
jBauchtroninK'l  des  Dachses*  betrifft,  so  sagt  man,  die  Stimme 
des  Dachses  klinge  wirklich  wie  Trommelton.  In  dem  Siü-gioku* 
si&  heisst  es: 

+  y  /  #  t  Ä  ^ 

^ir    M     ^     -     K     t  ^ 

Fito  sinna(/e  \  kane-jtw  woio-tmu  \  furu-dera-ni  |  tantiki  no- 
nU  koao  |  t8uUumi  utsi-kere. 

Wo  Menschen  nicht  wohnen, 

Auch  die  Glocke  nicht  ertSnt, 

In  dem  alten  Kloster 

Der  Dachs  allein 

Die  Trommel  gertthrt  haben  mag. 
Das  in  dem  l-öc-mono-gatari  vorkommende  (a  na  mo  no 
kari  (  ^  /  "t  ^  t7   U  )  wahren  Zeichen 

gesciinei)en«'n  Texte  dieses  Werkes  durcli  ^  Itnj-no  (nio)- 
vo  (kari)  ,Gans  der  FeldHäche*  ausgedruckt.  Ebenso  in 
alten  Anfzciehnunjijen  {^jj/^  stn). 

Tahari  ( ^  )  Y  \)  )  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung  von 
:m  ,Bttndel^  Es  steht  statt  des  gewöhnlichen  tdba  und  tabasm. 
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^  )JC  ( ^-^0  »Handfeucr'  kommt  in  dem  Man-jed-siü  vor. 
In  dem  Nippon-ki  wird  ^  jUg  ^Fackel'  geschrieben. 

Tabi-iti  ^  ^)  ist  in  dem  Rei-I-ki  die  Lesung 

von  ^  ^Kieselstein'.  TM  Ist  der  Uebergang  von  tobu  ,fiiegen^ 
Das  Wort  hat  die  Bedeutung  ^  ^  (UubtUe)  ^fliegender  oder 
geworfener  Stein'.  Die  abgckttrste  L(»ung  ist  tahin       \^  ly  )- 

In  dem  von  Nuki-tsnra  verfasstcn  Vorworte  zu  der  Zu- 
sammenkunft an  dem  ersten  Tage  des  Friihlinf^s  in  dem  Lust- 
hau.se  des  grossen  ReiehsgcliiltV'n  Sira-kuwa  tindet  sieh:  kusa- 
makiira  taf<i.^i-tjairara  jnadr  ii«itsn-iin  tsi-tose-nti  ktnu-ui  iiomi  inori 
fana-no  sakaje-u  o-ha ßto-ni  tamr  nl-fö  omo  , Selbst  auf  dem  PHanzeii- 
polstcr  die  Daeliziegel  aus  Kieseln  glauben,  dass  man  „tausend 
Jahre  der  Fichte''  nur  fiir  den  Gebieter  bete,  dass  das  Jb^blUhen 
der  Blumen  filr  andere  Menschen  sei^ 

In  dem  Makura-sö-si  heisst  es:  wosame  mi-kaica-ja-udo  tabisir 
gaicara-to  iü  made  gelbst  die  Menschen  des  eingerichteten  kaiser- 
lichen Flusshausesy  die  sogenannten  Dachziegel  aus  Kiesehi^ 

In  dem  Geschlechte  Qen  heisst  es:  tabUi-gawara  madejorobi- 
om6  naru  ^selbst  die  Dachziegel  aus  Kiesehi  denken  in  FVeude'. 

In  dem  Rui-si6  heisst  es:  jama-gaimt  tabid-gawara  mack^mo 
^selbst  auch  die  Bergbewohner,  die  Dachziegel  ans  Eiesehi'. 

Tabin-gawara  hat  den  Sinn  von  ^  ^  ^Dachziegel  aus 
Kieselsteinen'.  Es  ist  so  viel  als  tami-guta  hundert  Ge- 
schlechter, das  Volk^ 

In  den  Sammlungen  des  Hauses  Moto-suke's  heisst  es:  Als 
in  Tsuku-si  an  dem  holieii  Thore  des  grossen  Zugethcilteu  der 
Bodaibaum  dargereicht  wurde,  sagte  mau: 
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Mignku-ran  \  fama-no  Jikari-wo  \  tanomu  katia  \  kazu-ni-mo 
aranu  |  tabiti^auara-mo. 

Die  man  schleifen  wird. 
Der  Eidelsteine  Glanz, 
Wie  erhoffen  ihn 

Die  in  der  Zahl  nicht  vorhandenen 
Dachziegel  aus  Kieseln  auch! 
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In  einer  Erklänmp;  wird  vermuthet,  daes  (ahiifi ■  tjaicara 
, Dachziegel  aii.s  Kieseln*  ein  genias8  dem  JSinnc  des  oben  zuerst 
gebrachten  Citates  umgewendetes  Wort  sein  könne,  durch  wel- 
ches niedrige  und  gemeine  Mensehen  bezeichnet  werden. 

Tabu  ,Ohrläppcheii'  wird  in  dem  Wa-mei-seo  durch  mimi- 
ta6t        ^  ^     )  ausgedrückt  Maa  sagt  auch  Mb*  (  )f  ^  ). 

Bian  sagt  tabu-no  joti  an  ,das  Ohrläppchen  Ist  gat,  das 
Ohrläppchen  ist  sohlecht*.  In  den  vollständigen  Heften  der 
göttlichen  Beobachtung  w^ird  gesagt:  Wenn  das  Ohrläppchen  an 
dem  Hofe  des  Mundes  erscheint,  ist  es  Gtttem  nnd  der  Lang- 
jährigkeit vorgesetzt.  Wenn  es  sich  ausbreitet,  ist  Reichthnm 
zur  Genüge.  —  In  dem  Tai-fei-ki  findet  sich:  mimi-no  biku-ga 
timku  oimm-kern  ,das  ( )hrlHppc}ien  ist  dünn  gewesen*. 

Ta-hiisa         ^'^)  ^^^^  Nippon-ki  die  Lesung  von 

^Handgelenke  Es  hat  die  Bedeutung  ^  (ta-buta) 
lUandquastc^ 

Taficge  ^  ^)  bedeutet  ^  ,Bergttbergang*.  Das 
gewöhnlich  daftlr  gebrauchte  |t(^  ist  ein  in  Japan  erfundenes 
Zeichen.  Man  sagt,  die  (UUter  des  Handopfers  (ta-muke)  wohnen 
häufig  auf  dem  Gipfel  der  Bergtreppen,  und  die  hinllbersetzcnden 
Menschen  müssen  ihnen  opfern.  Man  habe  daher  ta-muke  yHand- 
opfer'  zu  te^tge  umgewendet. 

TaburU  }^^)  ist  so  viel  als  ^  ^  ,em  fliegender 
oder  geworfener  Stein,  ein  Kieselstein',  ia.  dem  Man-jed-siu 
liest  man:  talm-te-ni'mo  \  (nag9'koft)-ttU'heki  \  ^  (ttma)' 

no  ^  (gawa)  ,wo  mit  Kiesektcincn  |  man  hinttber  werfen  konnte, ' 
der  HimmelsfluBs'.  Gegenwärtig  sagt  man  imbtite. 

Tamafi  (  ^  )  ist  in  dem  Nippou-ki  die  Lesung  von 

]^  ttt  j^^^^"''  crljreclien*. 

EB  $1  (ta-maß)  ,  Feldtanz  ^  kommt  in  dem  Opfer  des 
grossen  Kostens  vor. 

Tamn-ke  ( :$?  ^ )  kommt  in  den  Liedern  des  Nippon-ki 
vor.  Es  hat  die  Bedeutung  3^  ^  (tama-k»)  ^Edelsteinkäatohen^ 

Es  heisst,  dass  die  Menschen  von  Tsuku-si  im  Schrecken 
das  Wort  tama-Jcire  ydie  Seele  aersohnitten'  sagen.  Man  leitet 
davon  auch  das  sonst  als  die  Zusammenaiehung  von  tama-Hje 
,die  Seele  erlischt'  betrachtete  Wort  iama-he  ab,  welches  man 
in  den  nördlichen  Beichen  an  sagen  pflegt^  wenn  man  ftber 
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etwas  erschrickt.  Die  BUckkehr  von  ki  re  sei  k$.  In  einem 
Gedichte  Su-giö's  heisst  es: 

+    X         U    ^    ^   iti   -t  9 

Itowosi'ja  !  sara-ni  kokoro-tw  (  woscmaku-te  ,  laina-kirtiraruru  | 
kajt-mo  suru  kana. 

Bedauerlich  wohl! 

Gflnzlich  das  Herz 

Wenn  entartet  ist, 

Von  der  die  Seele  durchschnitten. 

Die  VerfUidenmg  aach  ist! 

In  flem  Gcsclileehte  Gen  Hndet  Uimd-kirfim-tamh.  An  der 
wcötlichen  Gränze  von  To-sa  sagt  man  twna-keru  (  ^  T  ^  )L^). 
In  Satsu-ma  sagt  man  tama-garu  T  jCT^L^}«  ^  Simö.sa 
sagt  man  tnnte-im  In  Tsn-gam  sagt  man  ^ 

jpl^  (dS^enJ'iUa  «bewegt  und  nmgedreht'. 

Das  in  dem  Nippon-ki  vorkommende  (ta-maki) 
yHandomwindung^  hat  die  Bedeutung  von  ianuki  ^ArmJcder'. 
Man  sagt  auch,  es  bedeute  yj\       (ko-te)  ,Armsehicne*.  In 

dem  Man-jeo-siii  tindet  man  ^  (tn-jui)  ,Handl)ijidnn^^'.  Das 
ebenfalls  daselbst  vorkonmu-nde  Wort  fsi-dzu 
ta-maki)  wird  für  so  viel  als  ^  (sidzuj-m  wo-da-maki  ^gemeine 
Spule'  gehalten. 

Ta-maki  bedeutet  auch  taka-da-nuki  ^Annleder  des  Falken- 
wllrters^  Es  ist  ein  Geräthe,  welches  man  an  die  Zehen  des 
Falken  legt 

Das  in  dem  Gtesehleehte  Gen  vorkommende  uma-dom 
hlllt  man  iUr  so  viel  als  tama  ja  ,See]enhaus'. 

Tama-darc,  ^  ^^L^)  wird  für  die  Abkilrznng  von 
^  linma  - xndarf)  ,Edel.st<!intliiirniattt''  gehalten.  Man  be- 
trachtet CS  auch  als  ^  f  ffima-dnrr  i  ,IIerabhilngen  dt  r  Edel 
steine'.  Man  liest  tama-dare-no  mi-su  ,ThUrmatte  des  llerab- 
hängens  der  Edelsteine',  tama-dare-no  am-m»  ^Augen  des  Netses 
des  Herabhängens  der  £kielBteine^ 
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Tama-boko  hat  die  Bedeutuiig       ^  (tama-boho)  fiiti' 

steinlanze'  und  bt  em  Polsterwort  von  ^  (nM)  yWeg'.  Man 
sagt  so,  weU  die  Insel  Ono-goro,  durch  Gerinnen  der  von  der 
Edelsteinlanze  des  Himmels  herabsenden  Tropfen  entstaadeiii 
die  Beknndang  eines  endlosen  Weges  war.  Nebst  tama-hohhm 
mitn  ,We^  der  Edelsteinlanze^  findet  man  aach  tama-hoko 
JEIdelstL'inlaiize^  allein  in  der  Bedeutung        (miui)  ,Weg^. 

In  dem  Man-joo-ftiu  liest  man  tama-hoko-nn  (tmkaii 
,Geöiindter  der  Edelsteinlanze*,  tama-hoko-m»         i  imo)  Jüngere 

i^^eliwester  der  Edelsteinlanze*,  tama-fjoko-no  ^  (tato)  yötnwe 
der  Edelsteinlanze^  Man  erlaubt,  der  Sinn  könne  sein,  dass  der 
Gesandte  auf  dem  Wege  einberzieht,  dass  die  jüngere  Schwester 
auf  den  Weg  hinausgetreten  ist  und  gewartet  hat  ^Strasse  der 
Edelsteinlanze'  ist  mit  ^trassenmass  des  Weges'  gleichbedeutend. 

In  dem  Nippon-ki  findet  sich  ^  osi-kij-no  ^  ^ 
(tama-kadzura)  ^Pcrlenschlingpflanse  TonOsi-ki'.  Ehemals  liessen 

Gebieter  und  Diener  als  Angehänjre  eingefUdelte  Edelsteine 
berab.  Aueb  in  d<  in  Maii-jeo-siri  liest  mau:  tamn-kudztim  kakoM 
^  (fnki )  imku  ,wo  man  Edelstuinscbliugjitlanzcn  ,  nicht  aubiiugt, 
keine  Zeit  ist'. 

lu  den  bobeii  Aufzeiebnuiigen  der  acbt  Wolken  wird  ver- 
kündet: ^  (tfiina  -  ku(hura)  -  wa  /^^^  {oi  -  tsunagarnj-no 
koto  im  vi  ,dic  Edelstcinperrilcke  ist  eine  Sache,  welche  man  im 
Alter  anbindet*. 

In  den  Aufzcielmungen  zu  den  Erinnerungen  an  Unsterb- 
liche heisst  es:  EdelsteinperrUcke  (tama-kadaira)  sind  die 
Mtttzenschnttre.  Es  ist  eine  Veigleichung  mit  dem  Weibe. 

In  dem  Go-sen-siü  wurd  tama-hadMura  JBdekteinschKpg- 
pflanze'  statt  aßU  yMalve'  gelesen. 

In  dem  Tsioku-sen-siü  lie.-^t  man  jana(ji-no  ifo  ^Fädcn  dos 
Weiden! )aumes^  Indem  man  zuirleieb  diese.s  Wort  zu  kadzura 
,Scblin^'l»ibinze*  macht,  liest  man  lobpreisend  towia-^oodzura.  Edel- 
steinschiingpdauze^ 

In  dem  Jc-si-dai  heisst  es:  der  Vorgesetzte  des  Betens 
trägt  eine  EdelsteinperrUcke.  Weil  er  kein  erwachsener  Mensch 
ist ,  kann  man  wob!  nicht  die  Perrflcke  darreichen.  —  Dsi 
Wort  bedeutet  daher  auch  die  Perrttcke  des  Weibes.  In  dem 
Man-je6-sift  hat  jedoch  das  fortsetzende  Wort       (kage)  fiM^ 
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ten'  die  Bedeatang  (koke)  ^anhängen'.  Es  itt  daraiis  um* 
gewendet  Man  sagt  auch  |[|  (fitna-kadeura)  ^Blumen- 
pcrrttcke*. 

Durch  m  ^  (omo-kage)  , Abbild'  fortgesetzt  findet  sich 

das  Wort  in  dem  I-se-raono-gatari.  Jenes  Wort  hat  auch  hier 
die  Bcdciitiiii^  ^  (koke)  ,auhängen'  und  schHcsst  als  Fort- 
setzung den  Satz  ab. 

Da  die  Sehlin<;pfl;inze  kfuhurd)  Früchte  hat,  wird 

dieselbe  auch  3l (fama 'kndzura)  ,KdelHteinschlingpflanzc' 
genannt.  FerntM-  wird  tama  , Edelstein*  lobpreisend  gesagt.  £s 
ist  dasselbe  wie  in  den  Versen: 

y  5      ?  -s}^  n  # 

Toni  $eba-mt  \  mine  made  fajttru  \  tama4cadeuira. 

In  des  Thaies  Enge 

Iiis  zu  dem  Gipfel  wachsend 

Die  Edelstcinsclilingpflanze. 

Tama  -  katsura,  durch  3E  ^4  (tama  -  katstira)  ^Edelstein- 
zimmtbaum'  ausgedruckt,  ist  in  dem  Man-jed-siü  eine  verschie- 
dene Benennung  des  Mondes.  Es  heisst,  in  sämmtlichen  Büchern 
finde  man  diese  Lesung  nicht. 

Tama-Utifafu  ist  ein  Polstervort  für 

^  jpip  ,guter  Gott'  und  von  tn-fe^a-huru  ,mit  Macht  schnell 
erschttttemd'  ▼erschieden.  Nach  der  Erklärung  Aki-teru's  ist 
tama  so  viel  als  ^  fi^^^^'}  ^^if({f^  so  viel  als  tamafu  ,yer- 
leihen^  Man  sagt,  es  sei  der  die  Seele  yerl^hende  Gott.  Nach 
einer  Erklärung  hat  tslfafn  die  Bedeutung  ^  (satsij-fafu 
,beglückcn',  wobei  sn  weggela.ssen  worden. 

Tama-si<lzumE-  no  matsuri  hat  die  Bedeutung 
[tama-sidzuma-no  matsuri)  ,( )pfer  des  Niederhaltens  der  JScclc^ 

Tami-no  kumado  ,Feuerherde  des  Volkes'  bedeutet  ^  ^ 

yThüren  des  Volkes^  In  dem  Jen-gi-siki  findet  man  auch  ^ 
^  (iku-kebtin)  ,wie  viele  Kauchstellen'. 

Es  wird  von  Alters  her  überliefert,  dass  das  Gedicht  ta- 
kaki  ja  -  ni  nobori  -  fe  mire  -  hn  ,zu  dem  hohen  Hause  |  empor- 
steigendy  als  man  sah'  von  dem  Kaiser  Nin-toku  verfasst  worden. 
Es  wurde  auch  in  die  Besprechungen  der  alten  Dinge  auf- 
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genommen.  Man  sagt  jedoch,  dass  dieses  irrthttmlicli  flberiiefert 
worden.  Denn  in  einem  Gedichte  des  grossen  Dieners  Toki-firay 
in  welchem  dieser  den  Kaiser  Nin-toku  besingt,  heisse  ee: 

it  n  u  y  n  T  y  )* 

TakordoruMd  \  nobori-ie  iii«r0-&a  |  kefuri  taUa  |  tonu-no  keh 
madO'Wa  |  ima-zo  ktutmuru. 

Zu  dem  hohen  Söller 
Als  man  i-mporstieg  und  sah, 
Von  di'Ui'n  lliiueh  aufstieg, 
Des  Volkes  Feuerstellen 
Man  zählte  mehrfach  jetzt. 

Tamu  ist  in  dem  Wa-mei-seö  die  Lesung  yon 

^  fQtwM  gerade  richten  oder  biegend  Man  sagt  auch  teamm 

Das  in  dem  Man-jeo-siü  vorkommende  fune-wo  kogi-tatnu 
,ein  Schiff  rudernd  gerade  richten*  hcdcutet  hxji-megiiru  ,umher- 
nidern'.  Man  schrei]>t  auch        [gj  mit  der  Lesung  tami 
^  ^.  Es  hat  den  nämlichen  Sinn. 

Ta-muna-de  {^J^  ")*  7*)  Nippon-ki  die 

Lesung  von  ,leere  Uand^  Es  hat  die  Bedeutung  tornm- 

vasi-h(-fe  ,inde8s  die  Hand  leer  ist'.  Das  Wort  ist  mit  munasi-te 
(  A  ^  ^  IT)«        Lesung  von  ^eere  Hand'  gleich- 

bedeutend. 

In  den  Liedern  der  Steine  des  Buddhafiisses  (buttohnt-^eki) 
wird  fUr  ^  (tarne)  ,wegen'  bloss     (^)  gesagt. 

Tamü  ^)  als  Name  eines  Baomea  soll  der  Mond- 
aimmtbanm  ;{^)  sein.  Einige  sprechen  das  to  Mb  ans 
nnd  sagen  etomo.  Man  sagt  auch  Uma  v).  In  den  wes^ 
liehen  Landstrichen  spricht  man  es  tabu  ^)  aus  und  sagt 
auch  tsufsn-no  mi  ,Röbrenlrueht'.  Man  verwendet  den  Baum  zu 
Räucherkerzen. 

Man  gibt  ferner  diesem  Baume  die  Namen  tfitsu-no  ki 
yDrachenbaum'  in  Jama-siro,  ko-gai  {^ZI  tt  \L  )  ''^^  ^Baum 
der  Seidenzttchter'  in  Naga^to,  teiufeu  ^  -nthki  in  den 
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wcstlicljen  llcichan ,  fanaya  ()^")*7r)  ^'^h  tisa-da-iw  ki 
,Baum  von  Asa-ila'  in  To-sa,  siico-danui  (  ly  ^  ^  ,Salz- 
edelstcin'  in  Kadzusa;  kuro-dama  ^schwarzer  Edelstein'  in  I-dzu. 

Man  unterscheidet  Gattungen  mit  grossen  und  mit  kleinen 
Blättern,  mit  rothen  and  mit  schwarzen  FriU  litcn.  Ferner  gibt 
es  eine  Gattung  Namens  huu-daimo  X  "t)  »Kampfer- 
sinmitbaum^  Die  Blätter  desselben  haben  Aehnlichkeit  mit 
denjenigen  des  Kampferbaumes  und  sind  wohlriechend.  Auc|i 
die  Bltlthen  sind  schon. 

Es  gibt  noch  eine  Gattung,  welche  man  |^  |^  jj^  (fabtt- 
nikki)  ,l)ickiclitzimmt'  nennt.  Alk;  diese  Bäume  sind  vuii  t  iiicrlri 
Gattung.  Man  sagt,  auch  die  in  den  Apotlieken  bcHndliehen 
GegensUinde   jj^j^         inuitsuni)-    ^  {nUcki)  ,Zimmt  von 

MatsuraS  ^  0^  ij^  (malU-nikki)  «KoUenisimmt^,  ziagaiara'iukki 
yjavazimmt'  seien  es. 

Auch  die  sum  Papiermachen  yerwendete  gelbe  Malve 
(iororo)  wird  tamo  genannt. 

Ta-motoworti  ^)L^)  Man-jeö-siü 

die  Lesung  von  ^  ,hin  und  her  gehen'.  Man  hält  es  tlir 
die  Abkürzung  von  tatsi-viototcoru. 

Taju  {^^ZL)  ist  die  Lesung  des  Zeichens  ff^  »abge- 
schnitten  sein'.  Man  sagt  sonst  iajwm. 

Ta  jufiy  durch  ^      (ta-jufi)  ,Handbindung'  ausgedrückt, 

ist  so  viel  ala       )^  (ta-maki)  ,Armleder^ 

In  dem  Nippon-ki  bat  ^  ^  ,im  HGiFcn  sich  verbeugen' 
die  Lesung  ta-Joni'-ni  wogavm.  Man  vernmtlict,  daws  tn-jose  die 
Bedeutung  ^  (fa-jose)  ,mit  der  Han<l  sich  anhalten'  haben 
könne.  In  einem  Gedichte  des  Bonzen  E-kei  wird  der  zum 
Opfer  dienende  Handseidenstoff  (mirU^^ura)  als  Handstatze  (ia- 
Jose)  dargerdcht 
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Ta-jose-to-wa  \  omowazaranan  \  wata-Uunu-m  \  nami-no  ho- 
horo-wa  \  kami-zo  minnran. 
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Der  an  die  Handsttttse 

Nicht  denken  wird. 

Der  Meeigott, 

Der  Wellen  Herz 

Als  Gott  er  erkennen  wird. 

y  st  3  y   i.  T  y 

Sbra-ntm^m  \  irO'niU  magafu  |  mi-te-gura-wo  \  ta-jim^fd 
itke-Jo  I  kamirno  kono  kamt. 

Mit  der  weissen  Wellen 
Farbe  der  vermenj^t  ist. 
Den  HandseidenstofF 
Als  iiandstUtzc  nehm'  entgegen 
Der  Gott,  dieser  Gottl 

Taraß  (tarai)  ,Haadbeoken'  hat  die  Bedeutung  ^  {(fe 
(tB-arai)  ^HandwaBohen'.  Gegenwärtig  nennt  man  tairaß  (Uund) 
ein  GefitsB  sum  Waschen  der  FtUae,  to-<{arat  ( 7^  ^  ^  )^ ) 
ein  Gcfibw  asum  Waschen  der  Hftnde.  Ifan  hftlt  dieses  ftr  Aua- 
drücke  späterer  Zeitalter.  In  iarm  ist  nftmlieh  ,Hand^  einfiMsh, 
in  ierdarai  wiederholt  gesetzt.  In  dem  Sin-scn-roku-ded  heisst  es : 

Oi-ni-keru  \  mom-zo  kaneui-ki  \  a§a'goiO'no  \  tarafi-no  midsur 

ni  I  ukahu  omo-kage. 

Dass  man  gealtert, 
Darüber  traurig. 
Jeden  Morp^en 

Auf  dos  Handbockens  Wasser 
Schwimmend  das  Abbild. 
In  den  Ausdrucken  (siitari)  (htm-iari) 

,Emst!  Kriegerisch!',  welche  das  Koje  zweier  Zeichen  enthalten, 
ist  ton  die  Zusammenziehung  von  to  ari.  Die  Rttckkehr  von 
to  a  ist  to. 
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In  dem  Man-jeo-siü  liest  man  omoi-taicami-te  ,in  Gedanken 

■ioli  biegend'  und  j^da  tawchtawa  ^  /  }  »die  Aeste  bie- 
gen sieh'.  ^ 

Es  beisBty  ta-ofoß  (ta-owoi)y  von  dem  BogenangebAnge 
(ju-gake)  gesagt,  habe  die  Bedentang  ^  ^  (ta-moot)  ^Hand- 
bedeckung*.  Von  der  an  beiden  Enden  der  Satteldecke  herab- 
hängenden Stelle  gesagt,  habe  es  die  Bedeutung  ^  ^  (tare- 
owoij  ,h('nil)hHngende  Decket 

In  der  Geschichte  des  Kaisers  Kwu>nin  findet  sich  mit 
wahren  Zeichen  ta  o  ta  fi  si  mi  no  mo  n  mt  geschrieben.  Da» 
erste  Zeichen  tn  sollte  Uber  dem  Zeichen  no  Bteben,  wurde  jedoch 
iri'thümUch  über  das  Zeichen  o  gesetzt,  ücr  Ausdruck,  in 
welchem  man  ta-odafi-mim  ^7  bedeutet 

daher  richtig  ^  (odaß)-simi  ^  (tanomo)  gimi  ^  Rnhe  sich 
verlassend  Odafi-rim  ist  von  odaß  ,ruhig,  sicher'  abgeleitet. 
Für  das  letztere  sagt  man  gegenwärtig  odaijaka. 

Clasae  ^  isi. 

Tti-aje-no   inafsiiri  T       J  ^  ^  U  ) 

Mustern  gemäss  (tsi-ajej-uo  ^  (niatsuri)  ,()pfer  der 

Bewirthung  des  Weges'  geschrieben.  Es  ist  das  0|)f(  r.  wddies 
im  sechsten  Monate  des  Jahres,  an  dem  Tage  des  ^^'eumondes, 
die  Menschen  von  dem  Geschlechte  Ura-be  auf  den  Wegen 
der  vier  Ecken  der  Feste  der  Mutterstadt  darbringen  und  da- 
durch die  Dftmonen  und  alten  Gespenster  abwehren. 

Im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  F6*ki  (770  n.  Chr.)  opferte 
man  dem  Pestgotte  an  den  vier  Ecken  der  Mutterstadt  und 
an  den  zehn  Grftnzen  des  Umkreises,  der  Mutterstadt.  Im  sie- 
benten Jahre  de«  Zeitraumes  Tcn-fei  (735  n.  (  ■hr.)  starben  in 
Ta-zai-fu  viele  Menschen  an  der  Pest.  ^lan  sajrte,  dass  die 
Vorstt'lior  und  Statthalter  der  Keiclie  jcnseit«  Naga-to  fasten 
und  Einige  das  Opfer  der  liewirtluiii};:  des  Weges  darbringen 
mögen.    In  .'lilnimtliclien  Keiehen  tliat  man  es  dann  ebenfalls. 

Tsi-i  ( ^  --f  j  ist  in  dem  ►Sin-sen-zi-no  kagami  die  Lesung 
von  ^  yHaken'.  Man  sagt»  dieses  sei  regelmässig.  Tsi  ist 
somit  das  ursprüngliche  Wort,  und  %  ist  der  Nachklang  von  tn. 
Das  gegenwärtig  übliche  ttir  ^  (ki)  ist  dasselbe. 
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Tsi-i-na  («f»  ^  ist  so  viel  als  ^  ^  (ai-na)  ,Chiaa*. 

'SVna  ist  ein  Wort,  mit  welchem  man  von  Seite  Indiens  das 
Land  der  Thang  benennt.  Auch  ^  ^  (sin-dan)  ,ChinA'  ist 
die  Lautumwendung  von  si-na.    Es  wird  gesagt,  igi-  i-na 
Spxmche  der  jetzigen  Holländer.  In  der  Sammlung  der  Bede«- 
taugen  der  Namen  heiBBt  es,  tMia  bedeute:  Reieh  der  Scimfien. 

-=1^  £  W  ^  (*»^^^oo^)  ytMueod  fUnfhmidert  Herbste' 
findet  sich  in  dem  Kami-jo-bumi.  In  dem  Ka-B4d  wird  auf 
Ihnliche  Weise  Ui-M-uaga  ,tansend  Herbste  lang'»  i-wo-akirmaga 
,fbnfhandert  Herbste  lang'  gesagt. 

Tsi-je        X)  wird  (tsi  -je)  ,tausend  Aeste'  ge- 

schrieben. Man  liest  aueh  tsi-jeda. 

Tisikara-sh'(t-no  uuiin  ist  in  dem  Ni])pon-ki  die  Lesung  von 
0  ^  ,Tuch  de«  Taglülmes^  K«  hat  die  Bede  utung  ^  ^ 
(t8ik(ira-siro)-no  ^  (nuno)  ,TiU'h  an  Stelle  der  Kraft^  und  i>t 
von  den  Abgaben  in  (iestait  der  Dienstleistungen  der  Kratl 
hergenommen.   Man  sagt  aueh  tsikara-nuito  ,Tuch  der  Kraft*. 

In  dem  Rei-I-ki  hat  ^  ^  ,die  Sehuldigkcit  ausgleichend* 
die  Lesung  hikara-dzuku-no  fi-su  ,Röhren Wäscherin  des  Haftens 
der  Kräfte  Fi-tu  ^RöhrcnwUseherin^  ist  ein  gemeines  Weib  in 
der  verschlossenen  Abtheilung  des  Palastes. 

Das  in  dem  Gesehlechte  Gen  Torkommende  dsi-iu 
X)  hat  die  Bedeutung  ,Umsehlagflur'.   Es  ist  ein 

Gegenstand,  mit  welchem  man  Bttcher  einhoUt.  Man  sagt,  dass 
man  ihn  aus  Bambus  flocht  und  brocatene  und  andere  Fransen 
dazu  nahm.  Bisweilen  habe  man  Goldbroeat  eingelegt  und 
Schnttre  verwendet  Nach  einer  Erklärung  soUte  e«  J^j-J* 
(ttissu)  ,Uuisc]ilag*  heissen. 

Tbi-i^i-llii.sa  ,Mileh})tlanzc*  ist  die  Lesung  von  ^  ^  ,Kn- 
zianS  Im  gemeinen  Leben- sagt  man  nämlich  tsi-tsi  für  tsi , Milch*. 

Tsi-dzi  ( ^  ist  die  Lesung  des  Zeichens  ,tausrnd', 
dessen  Lesung  sonst  tsi  ( ^ ).    l^^s  zweite  tsi  (dzi)  ist  eine 
Umwendung  der  Partikel  (su  ( ).  Man  sagt,  die  Schreibung 
"-f"  ( f'ii-dzi)  sei  schlecht. 

Tsi- dzi -no  Ico-gane  bedeutet  (sen-kin)  ,tAusend 

Pftindc  Goldes^  Man  sagt  tn-da-ni  virmo-omo  ,tausendfacb  nach- 
denken', tn-dsi-ni  kanasi-ki  ,tausendfiich  traurig'  und  aaderee. 


Ueber  das  Zsichm  ^  ist  hier  noch  dm  CIsMenseiclMD  kßt 
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Tti-tsi-waku  ( =f  ^  y  ^ )  wird  durcli  ^  V  ^  (Ui-isi- 
tßoku)  fTansende  theilen'  ausgedrückt.  Man  glaubt,  es  kOnne 
die  Bedeutung  fwuUu-hatiM  ^leidend,  kummeiToU'  haben.  In 
dem  Stü-I-flift  heUit  es: 

^  &       :y   *)    h  n  i- 

Tn'iti'UHikU'ni  \ßfO'ipa  ^•to-mo  |  ori-t$  hin  |  tcaga  faia- 
mono-fd  |  «troX»  tua-ginu. 

Kummervoll 

Der  Mensch,  wa.s  man  auch  sa^, 
Webend  werd'  ich  mich  kleiden 
Bei  nicinom  Webstuhl 
In  ein  weisscB  llanigewand. 

Tikd-ga  kata  »des  Vaters  Gestalte  In  dem  fortgesetzten 
Kippon-ki  heisst  es  in  der  höchsten  Verkttndung  bei  dem  Feste 
des  grossen  Kostens:  kanaram  (JUo4Baia)'iPa  ^  (Uxtd)- 

ga  kata       (fatoa)-ga  kata-no  ^  (aUad-mi)       ^  (ten-iU  aru)- 
^  (naru  inmo)-nt  ^  (am)  ,^ewi88  von  Seite  der  Menschen 

.sind  des  Vaters  Gestalt,  der  Mutter  Gestalt  als  Wesen,  welche 
in  dem  Himmel  sich  betinden,  vorhanden'.  Auch  in  den  Liedern 
der  göttlichen  Musik  heisst  es: 
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]Vaka-kere-ba  |  mijabi'mo  immi  |  tntti-ga  kata  {fanM'ga 
kaia-whmo  |  kami-eo  nmhran. 

Als  man  jung  war. 

Das  Aussehen  man  nicht  kannte. 

Des  Vaters  Qesalt, 

Der  Mutter  Gestalt  auch 

Der  Gott  erkennen  wird. 

Knfn  ist  hier  so  viel  als  ^  (kafa j  ,(ie8talt'.    Es  ist  wie 
auch  in  China  gesagt  wird:  Wer  am  Tage  geboren  wird,  ist 
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dem  y.iii  r  älinüch.  Wer  in  der  l^acht  geboren  wird,  ist  der 
Mutter  ahnlich. 

itfc  S  (f^-fo-^j  ^Haupt  des  Gebietes'  kommt  in  der 
Geschiclite  des  Zeitraumes  8e6-kiü  vor. 

Tti-noL  («^  ist  in  dem  Sin-ien-n-no  kaguni  die 
Lesung  von  ^  ;Ain{>fer'.  Man  liest  sonst  01110116. 

Tn-ha  («^  )Y)  i*^t  so  viil  al«  itsi  hn)  ,tausend 

Khitter'.  In  dem  Ko-zi  ki  wird  dieses  Wort  zu  tsi  hn-ni>  huizn- 
nu  fort;j^f  M  tzt.  P]s  IxMh  utet  (tsi-ha)-iio        |^  f  knihti  nn  i 

,Feld  der  SrhHiiorprianz«'!!  der  tausend  Blättert  Man  saj^ct.  da 
die  ScldingpUaoze  vielblätterig  ist,  sei  sie  die  Fortsetzung  ge- 
worden. 

Thihi  \^)  steht  in  den  Ocdicliten  des  Idzumi-siki-bu 
ftür  Uibiru  ,kabl,  ausgegangen  sein^  (fufh)-n>o  t.<ihi  ,der 

Pinsel  ist  ausgegangen'  hat  den  Sinn  von  inbi-fude  ,k&lüer 
Pinsel'. 

In  dem  Makura-86-si  ist  zu  sehen^  dass  man  lachte,  als 
ti^kuei  ;7  )  statt  Uifim  Jk}&n*  gesagt  wurde.  Noeh 
gegenwärtig  ist  es  bei  gemeinen  Leuten  Sitte,  so  an  sagen. 

Tii-fe  (<^«^)  ist  in  dem  Man-jefr-siü  die  Lesung  von 

2W/o  (  ^  7l> )  ist  die  Lesung  von  ^  ^  ^tausend  Korn- 
ähren'. 

Tm-mari  («f-  ^  \)  )  ist  in  dem  Wa-mei-se6  die  Lesung 
von  ^  ^  ,Wftchter  des  Weges'.  In  dem  Nipp<m-ki  liat  ^  ^ 

^  ,Wächter  des  Weges'  die  Lesung  tsi-mori-hito. 

Tsi-mmi-  j||  (tjarrn)  ,(U'r  den  Weg  bewachende  Fiuss' 
befindet  »ich  in  dem  Kciche  Setüu,  Kreis  Ja-tÄ-be. 

fji  )^  'ß^  (sttsu-äo-si)  ,der  in  den  Händen  das  Ab- 
sohnittsrohr  haltende  und  bemessendc  Abgesandte'  wird  mit 
koreanischen  Lauten  ia^utu-tihtu  ( "f*  IZ  )l/     X  )  S^'^S^ 

Thiri-kafu  Ij  ^f/  7)  hat  die  Bedeutung  ^  (Hin- 
ha-ti)  ^zerstreut  sich  vereinigen'.  Es  ist  ein  Wort  gleich  Juki- 
kafu  ,\ün  und  her  gehen'.  Es  gibt  auch  eine  ErUämngi  welche 
sagt,  knfu  und  afu  gehen  in  einander  über  und  das  Wort 
bedeute       ^  {tsiri-afu)  ,gemeinsehaftlich  sich  zerstreuen*. 

Tslri-}n>fi  )j  t}^!^)  findet  sieh  in  dem  Oescldcchte 

Gen.   Kö  wild  im  Sinne  von  jjj^  ^  ,iu  den  Wellen  vcrbinkcu* 
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gesacct  und  liat  die  B^deutun^^  ^  r<.v/r«.)  »sich  zerstreuen*.  Fofi 
(hofi)  ist  ein  übrigens  unerklärter  Zusatz  wie  in  Hdfoß  (ikiwoi) 
yMacht^  und  anderen  Wörtern. 

In  dem  Auflent^n  des  Hintcrlassenen  von  U-dzi  findet  man 
das  Wort  tairobofa  D  7}^7)»  ^^^s^®"  Form  von  dem  vor- 
hergehenden t^H-hofi  wenig  verschieden  ist.  Man  glaubt,  auch 
imrabafu  («^  y  l^öiuie  dasselbe  Wort  sein. 

7^*-m  Uugu,  ,an  den  Staub  fügen'  hat  den  Sinn  von 
fwru-hoto-ioo  manahu  ,die  alten  Dinge  lernen'.  In  dem  Sin-sen- 
Toku-ded  heilet  es: 


i- 

7 

it 

1/ 

Ii 

w 

y 

Kam  »irazu  { tare-mo  kaki-tooku  tia  nomi  nU  i  ttiri-ni  tsugu- 
be/d  I  koio-no  fa-mo  na$L 

Von  Zahl  unbekannt, 
Die  Jemand  niederschrieb, 

Namen  indesB  nur  sind, 
An  den  Staub  zu  fuj^ende 
Blätter  der  Worte  sind  keine. 

Tsirafu  7  7)  wird  fllr  ^  (tnru)  ,8ich  zerstreuen' 
gesagt. 

Tst-icfiki  (  «f-  J7  4*}  ^"^W  in  dem  Karai-jo-bumi  durch 
^  JJlj  .TrennmiLc  b'«  Weges*  ausgedrückt.  Es  ist  die  Theilung 
den  Weges.  (tn-waki)  ^tausend  Trennungen'  sind  ent- 

lehnte Zeichen.  Man  findet  sie  auch  in  den  Mustern  der  Worte 
der  Anrufung. 

Classe  ^  fMfi, 

Dzu-ai  ( ^  J  ist  in  den  beständigen  Gesetzen  {jfjft 

riisu)  die  Lesung  von  ^  ,sich  irgendwo  befinden,  in  etwas  be- 
stehen'. £s  ist  ein  Koje  aus  der  chinesischen  Amtssprache. 

Tmi-ßdzi  (  ^      1^  ==f^ )  ist  in  dem  Wa-mei>8e6  die  Le- 
sung von  ^        .^«'mauerte  Wand'.    Die  Lesuntf  tsui-ßfizi  be 
deutet:   «renuiucrt«^r  Scblnium,  d.  i.  l.t'liiuwand.    Das  j<'t/t  ge- 
bräuchlich«' tf<((i-ff~i         ^  ^)  entliäll  eine  Abkürzung  in  der 
Mitte  des  Wortes. 

Sitsuogsber.  d.  pliii.-hiiit.  Cl.    Cl.  Bd.  H.  Hft.  ÖO 
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In  dem  Makura-sö-si  HmU-t  sieh:  ßto-ni  nnnihurnmru  mono 
tmi  dzi  un  kudziin-  den  Mcnbchen  beleidigt  werden,  ist  tlin- 

ötürzen  der  Li-Iiuiwaiul'. 

In  dem  Rei-I-ki  hat  itmOtamu)  ,pickeir  die  Lepun;^ 
iaukäfomu  ( ]^  4*  )  Y  A  j*  ^^^^^  Le»imgeii  bedeuten  ttuki-famu 
yanstossend  essen'. 

metacher'.  In  dem  Nippon-ki  wird  wotame  (  7  "4"  >^  }  ^elo^O' 

Mit  Lauten  von  Thanj?  wird  es  ton-gtti  (  V*      X  ) 

Tsujr  f      X  )  I^*'J*u.ng  von       ,verbraucbt  werden*. 

Man  liest  aucli  fauju  {       ZL  ). 

Tsukari        "Jj  \)  )  i«t  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung  vou 

^  jKette*.  In  dem  Wa-mei-seo  wird  kana-tsukari  ^eiseme  Kette' 

gelesen. 

Gegenwärtig  pfl^  man  an  einem  genähten  Sacke  die  Oeff- 
nnng,  welche  gleich  einer  Kette  ist,  tsukari  ^ette'  zu  nennen. 
An  dem  Kleide  der  kleinen  Vermeidung  (ko-mU-goromo)  befinden 
sich  Kettenflechten  (ttukari-no  kumi),  welche  bei  den  Tänzern 
nicht  blos  SeidenflUlen  sind.  Man  findet  auch  das  Wort  tama- 
tto  tiukari  ,Edelsteinkette'.  In  dem  Sin-roku-de6  heisst  es: 


2^  >J 
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Ke-sa-wa  mala  \  fare  kite  mi-jo-to  '  fudzi-hakama  tama  nvku 
tguju  no  I  tsukan  d-iawran. 

Heute  MDrtcen  noch 
Irfj^eiuhvci-  koiiiiu'  und  8>eiie! 
l>er  L»it"ti»iunn* 

Perlen  der  autreiht,  des  Thaues 
Kette  wird  e»  gewesen  sein. 

In  dem  Ki-sen-siki  findet  sich:  toki-doki  ^  (jei)'M'ha 
tsuka-no  ma-io  iti  ,wenn  man  von  Zeit  zu  Zeit  singt,  heisst  es 
Zwischenraum  der  Zeit'.  Tmäea-no  ma  ist  so  viel  als  ^  (iokij- 
no  ^  {ma)  ^Zwischenraum  der  Zeit^   Die  Laute  ttika  und 
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fnki  g'ehen  in  einander  über.  Man  ^a^rt  auch,  weil  in  dorn  Man- 
jeo  siii  (Iii'  Sc  liri'ihunii-  ^  ^  i  fsukit-no  iiia  j  vorkomnn'.  sei  das 
Wort  so  viel  als  ßto-nitjiri-iio  ma  ^ZwiscLeuraum  eines  üriffes' 
und  bezeichne  eine  kurze  Zeit. 

Die  Verse  natsu-no  juku  |  fro  sika-no  ffnivn-vo  \  tmika-no  ma 
,auf  dem  Sonnenfelde  wandehid  |  der  Hirsehboek,  an  seinem 
Geweih  |  eines  Griffes  Zwiaehenraum'  bedeuten,  tlass  das  Ge- 
weih abgeworfen  war  und  um  eine  Handvoll  — '  ^  ^ 
is9oku)  wieder  gewachsen  ist. 

Tmtkomtgt'  {^'{j^  4^)  ißt  in  dem  Nippon-ki  die  Le- 
sung von  1^  ,Stock'.  In  einer  Erklärung  heisat  es,  das  Wort 
habe  die  Bedeutung  ^  (tMuka)-no       (H)  ,Holz  des  Ghiffes'. 

Tsuka-nami  hat  die  Bedeutung  ^  ^  (tsuka-nam)  ^Gleich- 
stellung  des  Bündels'.  Es  ist  eine  Binsenmatte  des  gemeinen 
Volkes.  In  dem  Fo-dzitVki  heisst  es:  fsiika-nami-wo  siki-te  joru- 
uo  foko-to  Sil  ,uian  breitet  Rinsenniatten  zu  einem  Hette  t\ir  die 
Naeht'.  Auch  in  dem  Sci-sui-ki  wird  ucsa^t :  vani-no  tttukaue- 
to  iü  moiiii  im  siki-U:  ,die  .Sache,  welcin-  man  StrohbUndtd  nennt, 
breitend".  Xtkoäfi  ( -f"  1/  ^)  ,Strohmutte' ist  dasselbe.  Tosi- 
jori  sagt: 
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Araai  iiomi  \  fajemt  mi-javia-ni  j  aumu  tami-tca  |  iku  je-ka  «- 
keru  j  to-fu-mi  tsukn^unni . 

Wo  der  Sturmwind  nur 

Nicht  unterbrochen  wird,  auf  dem  Berge 

Wohnend  da.s  Volk, 

VN'ie  vielfach  wohl  verfertigt  hat  es 

Die  Strohmatte  der  Flechten? 

To-fu  (  1^  ^  )  »oll  hier  das  aus  Stroh  Geflochtene  (wara- 
teo  kumi-taru  tei)  bedeuten.  ESs  sei  wie  in  dem  Worte  to-fu-no 
suga-yomo  ^geflochtene  Binsenmatte'.  Indessen  wird  das  in  dem 
letzteren  Worte  enthaltene  io-fu  sonst  auf  sehr  verschiedene 
Weise  erklärt. 
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TnduKft-zane  -Jj  ^  if*? )  hat  die  Bedeutung  ^  3^ 
,  Vorn^setster  des  Abgesandten'.  Es  ist  der  Vornehmste  unter  den 
Abgesandten.  Ob  das  Wort  mit  tane  yKem'  zusammengesetzt  ist. 
wird  nicht  angegeben.  In  diesem  Worte  wird  es  in  dem  mit 
wahren  Schriftzeichen  geschriebenen  I-BC-mono-gatari  durch  ^ 
.wahr',  sonst  auch  durch  ^  ,\virklicli*  ausgedrückt.  Vj&  rtnd*'t 
sicli  uocli  kami-r.tiut'  ,(l»  r  (l»  n  Uüttorn  Vorf^esetzU''.  maro-uto-za»e 
,der  (k-n  (iastm  N'orp'.srtzte^  und  anderes. 

7'si(ki  -  sim  wird   ^  .iStellvrrnvtcr  d«'s  Mon<l«*>* 

.schri<d>cn.  Es  wird  von  der  Fluth,  Uber  welcher  der  ALond 
aufgeht,  jresa^^t. 

In  dem  Man-ieö-siii  tiudet  sich  ^  (tsukii-no  i ftiuej 
»Mondschiff'.  Man  liest  auch  tsuki-tio  nii-funa  ,<Iäs  hohe  Mond- 
schiff'. Eis  iist,  was  man  tmkt  siro  ,Öteilvertreter  de**  Mondes* 
und  funa-airo  Stellvertreter  d«  s  Schiffes*  nennt.  In  ein«  r  Kr 
klärung  wird  auch  gesagt.  <;&  bedeute  die  Irestalt  deii  Halb- 
mondes. In  dem  Sin-I-siü  heisst  es: 
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Sora'uo  umi  \  kumtMto  nand-fatsu  \  tguki-no  fum  \  forn-no 
fajan-ni  \  kagi-kajeru  miju. 

Auf  dem  Himmelsmoere 
Die  Wolken  Wellen  werfen. 

Das  Mondsehiff 

In  dem  Sternen walde 

Zurürknidmi  sioiit  man.  * 

Tsnki  m  kinu  yrixnU'  ^  ffsvki  no  ('Anw«)  .Mondkleid' 
gcschrit'ben.  Man  <aL:t.  dass  der  Kciciisdicner  Tei-ka  '  die»cä 
Wort  nicht  verstanden  iiabe.  In  dem  Siü-J-sid  heisst  es: 
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'  Der  Keichsdiener  und  Dichter  Tei-ka  veHasste  Erkläruiig^eu  poetischer 

Wörter. 
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Fi.sd  -  k  afn  -  im  j  fsifki-no  kinu-ico-ba  \  ki-tart-dunw  [Jikuri-icu 
itoicanu  i  mono-ni  zif  ari-keru. 

In  des  ew'gen,  festen 
Mondes  Kleid 

Wenn  man  sieh  auch  kleidete^  ' 
Dass  Glanz  nicht  hinzugefügt  ward, 
Die  Sache  geschah. 

Man  vcrinutlu't.  da»  hirr  vielleicht  ftftfih  i  i  no  i  kiuu ) 
.>(nlf'nNtoff  des  Aiipafißen»'  hIk  ^  {tmkij-no  {kiiiuj  ,Mond- 
kieid"  ^^«'k'.sf'n  wurde. 

Tsuki-no  nezttun  .  .Moiidratte'  .btammt  hus  den  Sanscrit- 
hüchern.  Das  Wort  iMzeichnet  in  einem  ( rleichniHse  di«-  Tn- 
beständigkeit  der  Welt,  indem  man  dm  Leben  tiir  die  Wurzel 
einer  Pflanze,  die  Sonne  (die  Tagej  für  eine  weisse  Hatte,  den 
Mond  (die  Monate)  ^r  eine  schwarze  Ratte  hält.  In  einem  Ge- 
dichte Tosi-jori's  heisst  es: 

Wftffu  tanomu  \  kuta-no  ne-u  u  j'aiua  |  tiezanU-zo-io  |  omofe- 
ba  tatäd-no  j  uramesi-ki  kana. 

Die  der  von  mir  erliott'ten 
Pflanze  Wurzel  zernagt. 
An  die  Ratte 

Wenn  icli  denke,  der  Mond, 
Wie  yerhasst  ist  er! 

^  ^  itsuki-fnto-wotnko}  ,der  Mann,  der  Mensch  dos 
Moiid(  f>'  rindet  sich  in  «leni  Man  jeo-siu.  Man  .saprt  auch  ^  ^ 
tsuki  hifo  )  nii  htitsurn  .der  Ziuinithaum  des  Menschen  des  Mondes' 
und  k'it.sinti-  ^  >irnfukui  .der  Mann  des  Ziinnitliantnes*.  In 
den  p'samnielteii  l\rfnnl<  i  iii>.>i  ii  heisht  es:  Der  Zimnithaum  des 
.Mondes  i>t  t'üntliunder)  Kiatter  iiocli.  Ein  MeuM-h  haut  ihn  In  - 
ständig^ an,  uiul  die  Wunden  des  Paunies  öchliessen  sich  .so- 
fort. Diener  Mensch  lernte  den  Weg  der  Unsterblichen.  Kür 
ein  V^ergehen,  dessen  er  sich  schiddig  machte,  hiess  man  ihn 
den  Baum  anhauei|. 
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In  De-wa  sagt  man  oji-tami  tl  ^  ^  J  ^  tsuhunh 
,vergüten*. 

Tsukubafi  ,da8  Niederhocken*  wird  für  U-arh  midzu  hatti 
.Handbecken'  gesagt.  £s  ist  desswegen,  weil  man  niederhockend 
die  Hände  wSscht. 

Dass  ttukwno  ySeebinse'  die  Lesung  von  ^  ^  yneun 
und  neunzig'  ist,  hat  seine  Begründung  in  den  Worten  eine» 
Gedichtes,  welche  hinten : 

H    ^    K    i5?     h    =  b 

Mono-Um-ni  \  ßto-to§»  tanmu  \  Untkumo-gamL 

Wo  Air  hundert  Jahre 

Ein  Jahr  nicht  zureicht. 
Das  SeebinHonhaujJthaur. 

Tuf'kunio-ffami  ^Seehiihscnbaupthaar'  ist  da>  weisse  Haupt- 
haar» welches  mit  der  Seebinsc  ftsuhmo)  Aebnltchkeit  hat. 

Ttugurw>  funt  ^  ^  ^)  ist  die  Lesung  von  ^ 

»grosses  Seeschiff*.  Alan  vermuthet,  es  könne  mitmgi-nwno-nn 
fime  jSchiff  des  Tributes'  bedeuten. 

Tntzkni  ( ^  £  )  »»t  die  Lesung  von  (^4-  ^||,)  '  ,bö^efe 
Fleisch*.  In  dem  Kon-ziaku-mono-gatari  findet  sich:  majt'nn 
katorvco  mi-Uwre'ha  teuzimi-taru  mono  etri  kore-tm  |^  (ktuift  hmtt 
ari'keri.  ,als  man  die  VordcrKeitc  betrachtete,  befand  sich  da- 
selbst eine  gCKchwilrzto  Stelle.  Dieses  war  «  in  (n-scbutir.  Ii! 
dem  Dai-fei-ki  steht  JflJ  ^  (kri  hmt  i-iio  tarnt- m  tttazimi  kuioiui 
,der  Pcitselu'n.strafc  wep^en  ,Lr<  ><'li\v:irzl'. 

Da  (las  Wort  aueli  ^  ^  .x  liwar//  jr<*f^ehriebi-n  winl. 
fiflaubt  man,  es  k<>nne  die  H«'fl«Mitiing-  i  tsu-t-fnni  i  .v..:i 

dorn  Stocke  ^etärbt'  haben.  In  dem  Sin-sen-zi-no  ka;j:aini  hat 
(  ?t     fe)  »grünschwarz*  die  Lesung  mcomi-tnueimu  (  T  i. 

Der  Ausdruck  ^  ^  (tm-fd-katanutj  «Befestigung  der 
Scheidewege'  ist  seit  dem  Tode  des  Kaisers  Go-fana-zono  ttblicb. 
Um  jene  Zeit  ereignete  sich  die  Empörung  der  Geschlechter 
Jama-na  und  Foso-kawa.   Bei  der  Bestattung  des  Kaisers  in 

1  In  cUeaem  Zeiehen  wird  Jj^  von  ^  etngewhloMen. 
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dem  Tempel  Fi -den  bewachten  daher  AnfUhrer  und  Krieger 
die  Scheidewege. 

Tm-aima -101111  hvdt  ntvi  ,Lesun^<  von  Tsu-Hima*.  Zu  den 
Zt  itcu  des  p*08scii  DitMicrs  Fudzi-warii-kama-tari  s  kam  Fo-inio, 
eine  Nonne  von  Faku-sai.  nach  Tsu-sima  und  las  das  }u  ili<;e 
Buch  ^  ^  ijui  md)  in  Lauten  von  l'  (tfo-icon).  Man  sagt, 
das8  man  desswegen  die  Laute  von  ü  durch  »Lesung  von  Tsu- 
sima'  bezeichnet  habe. 

Tsuzi-jatiro  ( ^  D  j  kommt  in  Oedichten  vor. 
Fs  herleutet  einen  an  den  Scheidewegen  (Uusd)  beündhchen 
kleinen  Altar  (ko-jasiro). 

In  der  Kachlese  der  alten  Wörter  hat  V  yHiobsthräne' 
die  Schreibmig  ^  ^  (tsuzu),  Ee  ist  die  Ümwendimg  von 
isuei-  2  (dama), 

Tmici  ( ^  )  ,  Fpheu*  werden  in  dem  Wa  -  mei  -  seo  die 
Zeichen  «gelesen.  1  Meselben  bedeuten  jedoeb  die  Scldinjj^- 

pHanze  ii'l-ht-k(i(lzin  i(  {  ^  ~lj  ^  )•  Finip-  <;h  ht  ii  dem 
Zeichen  ^  ,E|)h€iu*  die  Lesunfj;  tnUa.  Dieses  Zeieben  hat 
in  dem  iSin-sen-zi-no  ka^jami  die  Lesun»::  f  nJo  (  7)^  ).  In  dem 
ächuö-wen  wirdcsdureh  ,an  «las  FrlM  udi«;«'  sich  stützend* 

erklärt.  Es  ist  demnach  eine  SchlingpUanze  {jadori-ki }.  Aus  dem 
Wa-mei'Seo  wird  femer  angeführt,  dass  in  dem  Reiche  Bu-zen, 
Kreis  Tsui-ki,  ein  Ort  Namens  ^'vorkomme.  In  den 

gr^Rammelten  Endlanten  findet  sich,  dass  (  yfc  -F  )  viel  als 
^  .Fplieu'  sei.   Man  sa^t,  es  s(»lle  jfij^  ^  ;;csebrieben  wenicn. 

In  den  Verzeiebnungen  des  Weges  des  Meeres  ist  tauta 
die  Lesung  von  (^fi-  4-  iHl}-  daftlr  auch  tsuta-kadzura 

^  13         )•  Epheu  eine  wuchernde  Pflanze  ist, 

hat  Untta  den  Sinn  von  tstUafu  ,Bich  fortsetzend  In  einem  Ge- 
dichte Tei^ki's  heisst  es: 
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>  In  ilf'i-  für  die  Abliaiidluiig  ,Jaiianis<  liP  '^eMp^aiihiKclie  Namen'  benützten 
Au^)rHbe  de.s  Wii-mci-sen  wird  t}^  ^i'r  «UoMu  Namen  ge«clmeben 
und  dabei  die  Ausspräche  nichl  augegebeu. 
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Kono  itnia-zü  \  are-ma-wo  kakofu  \  Ua-biaagi  \  m^midM-wo 
fukeru  \  nM'io  num  made. 

Dioscr  Eplieu 

Den  Wilsten  Kuuni  umschlichst, 
Dass  an  dem  Breterschntzhau«, 
Mit  rothen  Blättern  gedeckt. 
Da»  Vordach  es  ist,  bis  man  sieht. 

In  der  Sammlung  der  Berghftnser  heisst  e&: 

^  -  $k  ^  t   u  r  3  ^ 
?  n  7  y  ^fe  X  )^ 

(hnowazu-jo  ]  fast  am  sidzu-tju  |  sitmi-ka-kana  [  ttuta-no 

midzi-wo  I  nokt-iii  fwasett. 

Bedacht  nicht  wird. 

An  dem  Rande  befindlich,  das  niedrige 
Wohnge])Hudc, 
Des  Epheu's  rothc  Blätter 
Zu  dem  Vordach  indem  es  kriechen  macht! 


Tmta-no  7^  fiiruri)  ,E|)lieuhritte'  wird  hei  dem  Hepfre  von 
^  1^  f^i-f^^'J  ^j;elerten.  Ks  ist  dersellx-  indem  Suni^a, 
Kreis  r  to,  beHndliclie  Ort,  der  in  dem  VVa-mei-öeö  den  Namen 
^        fnfsit-nojaj  fuhrt. 

'Imta-no  ^  (foso-kokoro)  ^des  Epheu's  schwacher  ^inn* 
imd  anderes  wird  auch  in  Tiedichten  gelesen. 

In  der  8ainnihin^  der  Grashiltten  findet  sieh^  da.ss  man 
den  Epheusamen  de»  Berge»  von  U-tsu  nahm,  ihn  an  den  Hütten 
pflanzte  und  von  Jahr  zu  Jahr  rothe  Blätter  entstehen  lieä». 
Der  Epheu  war  von  der  gewöhnlichen  Art  verschieden. 

(ki)-ff^tUa  ,Baumepheu'  ist  der  Brombeerstrauch  der 
tausend  Jahre  (aen-wi'  ^  äsi-go).  Er  heisst  auch  fuju-divUi 
jWinterepheu*.  Diejenige  Art,  welche  ni-si-ky-dzuta  ,(toM- 
stolFepheu^  genannt  wird,  ist  mit  Streifen  durchwebt. 

/]\  I  koj-dzuta  »kleiner  Epheu*  ist  eine  Art,  deren  Blätter 
sich  nicht  röthen. 

^  ( kfircij  (h.ntn  ,ehin<'siseher  Kpheu*  ist  ein  Baum  mit 
dicken  und  langen  Blättern.   iSeine  FrUchte  öind  gleich  Feigen 
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(üri-aku)  xmd  essbar.  In  (ien  westlichen  Reichen  gibt  es  viele 
solche  Bäume. 

Tmfitl-m  {  ^  ^  ^  )  hat  die  Ht  dcutuii^^  -j-  ftmtsi-wi) 
.auf  der  Krdc  wi'ilfnd'.  Hei  Maya-t^uke  wird  to-dai')i<t  fsutsi-wi 
.Boden  des  Lauipen^^estells'  tjesatrt.  In  den  naeh  ^ Massen  frc- 
sammelten  vermi^«•|lt(•ll  Hrtordernis.sen  Hndet  sieli  («b- 

zi)  ^  (t<hhari)  j0|  ^  (zb-zi)  J§  (fsufs!  »1:  ^  Jj^  (si-mai) 
.vSchubfenster,  Tliiirvorbänge,  an  dem  Krdboden  aufliefi^ende  ver- 
mischte Dinge  drei  St1lck^ 

Gegenwärtig  hat  (tsutsij  in  dienem  Worte  auch  den 
Laut  dt>  wid  wird  do-wi  (  Y^^}  statt  toiitot-irt  ausgesprochen. 

Tmttirgiad  (  ^  ^  4-^  d  )  i«t  cli«'  Lesung  von  ^  ^  (  to- 
kü)  ,£rdfürst'.  E^as  Wort  bedeutet  den  Erdgott. 

T^utH-ßtne  {y  ^  y  ^)  ,Krd8dbifP  ist  ein  ScfaiiT,  welches 
Erde  nmherführt. 

Tmtfhun  ^   Ij  )  i"*t  txe\v(ihnlieli  die  L<-suii^  von 

,P'ohes  Kleid'.    Ks  Ijezeiehnet  auch  ^        I  nn  i  i  ,ausj;ebeKsertcs 

Kleid'  und  hat  die  Bedeutung?  von  (tmdr.ava  i  ,au8bessom, 
flicken'.  Gegenwärtig  ^afjt  man  (towcizwre^  ]^  l/' j  ,s6erri88ene 
Kleider,  Lumpend  Für  t^mdznre-ni  tmkuru  ,zu  Lain])en  machen' 
sagt  man  in  der  niedri^ren  Sprache  des  gemeinen  Lebens  auch 
t8udeur€-wambi>  1/  17 

Tatufguri-ßMe-tefu  (  ^  I)  it"  "fe  ?  7  )  »es  heisst,  man 
hefte  Lumpen'  bea^ichnet  den  Gesang  der  Feldgrille  ( küi'gtri- 
9u).  Man  liest  auch  tase-tefu-  ^  (mtm)  ^das  Insect,  welches 
heisst,  man  heftet  In  Jetsi-go  i»agt  man  noch  gegenwärtig  imt' 
dmri  saa«  (  '^      Ij  ■tf  t )  Lumpen*  fllr  ko-boro-ji  zj 

l^tl  4-^)  , zerrissenes  Kleid*.' 

In  der  Sainiuhing  Ije-motsi's  Hndet  man  kiri-ijiri-m  imdznri- 
stiMf  to  irn  ( nakt )'irorH-<Jn  ,(\'w  Feldjxrille  singt  zwar  liestandig: 
hefte  Lumpend  In  dem  Man  Jen  siü  heisst  es:  ono-tja  tmärstin'- 
ff)  ^  ( ko-ui)  f<i  rtrit-zo  »lufu  ,alö  eigene  Lumpen  heftet  man 
die  Bliitter  der  P»änine'. 

7sii(/.iurt  in)  ui  st-kt)  ,( toldstoti  fler  Lunijx  n"  li<'i>r>t  in 

China  der  Mu>t<  iLr.ild.stoft'.  Alan  «sagt,  das»  die  Menschen  von 
Jezo  ihn  geheftet  haben. 

*  Dm  Wort  ko-boro-gi  wird  in  keinem  WDiierbuche  gefunden.  Doch  Andel 
msn  boro  ,Hsdem*, 
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Tsutsti-wi  (  5^  ^  ^  )  wird  ^  (tmtm-m)  Röhrenbrun- 
nen* freschriobon.  Ks  wird  im  ( icp  n.sal/.t'  zu  ^  itd-tci) 
jSteinornor  Hniniirir  und  lifa-iri)  »bretonu  r  lininn'  n*  ge- 

.sajjt.  Ks  ist  f'in  Hrunncn,  wcIcIut  ohuv  Sti'inc  ini«!  <duK:  Brelcr 
gleich  cinrr  Köhrc  in  p'ra<l('r  IücIiiuul:  <:efcrab(n  ist. 

7h<t}<ii  tri  HO  kiiirttdzu  AvY  Frosfh  des  Röhrenbrunnens*  be- 
zeichnet den  Ausblick  eines  Bnumenfrosches.  lo  dem  Fu-boku- 
ftiu  heisBt  es: 

U 


1J- 

<J 

y 

Ii 

9 

T 

Fakn  nan-jn  \  tsuUu  tci-iut  kawadzu  \  icare  bnkari  \/oka-¥» 
mo  tirann  |  (uaki  kokoro-tra. 

Unmerklich  wobl 

Des  Röhrenbrunnens  Frosch, 

Sich  selbst  allein, 

Was  ausser  ihm  ist,  nicht  kennend 
Das  seichte  Her«. 

"j^j  J§  (tstttm  ici)  ,in  der  Köhre  weilen*  bedeutet  die  Art 
deti  Verweilens  od<r  Sitzens  i-mttsu). 

Man  sa^,  tmitsu-  m  d-  nfsu  vi  -dzatsn  seien  wiederhohe 
Wörter  von  der  Bedeutung:  ,Brunnenröhre  der  Röhrenbnumen- 
röhre*. 

Tsudsusiru  ^  ^  ist  die  Lesung  von  (  P  +  ^ ) 
,ein  wenig  essen*.  In  dem  Gen-zi-mono<gatari  findet  sich  tru' 
dzuMri'Uta^u  «indem  man  ein  wenig  isst,  singen\  In  dem  Kon- 
ziaku  mono-gatari  findet  sich  take  iabi  swxhkara  nadihwo  Uu- 
dztuttj'u  ,Lachs  essen,  von  gesabeenem  Fisch  und  anderen  Dingen 
ein  wenig  essend 

In  dem  Sin-scn-zi-no  ka<;Hini  hat  das  Zeichen  (J^  -{-  -j^ ) 
die  Lesnnp  mkana  tstidzusiru  ,«>in  wenij;  Fiseh  essen^.  Eh  ist 
nielit  die  eigentliclie,  in  den  Wörterbüchern  vorkommende  Be- 
deutung. 

Ks  gibt  eine  Blume  >iHmeut>  UuJzumi-  ^  (bfuia)  ,Trommei- 
blume'. 
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Tsiifsimi -tri   (  ^  >   ^  41^  )   ''^^  Bt  ficiituii^  ^ 

(tisiifsunil  tri  I  .uiiihülltor  Briiiinon*.  Man  hrl«  })!  dcii  Brunnen 
der  So'wt'  der  Le])enslut't  des  verganj^eni'n  .lalncs  und  versiegelt 
den  Deckel.  An  dem  Tage  der  Jiegründung  des  FriUdin^s 
reichen  die  dem  Wasser  vorgesetzten  AmtsgenoHsen  das  Wasser 
in  dem  inneren  Balaste  dar.  Mau  nennt  dieses  («A;«* 
midzu)  ,da8  empfangene  Wasser'. 

In  dem  Man-jeo-siü  tindet  sich  ^  (9UZu)'^t-ne'no  |  fajuma 
3Ei  7)  uma-ja-no  |  tmtmm-wi  ,an  der  Hirschglöckchen- 
Wurzel,  I  an  der  schneUen  Pferde  Pferdestall  |  der  umhttUte 
Brunnen^  In  den  Aufzeichnungen  wird  gesagt:  Es  ist  ein 
Brunnen,  an  welchem  man,  damit  Menschen  und  Pferde  nicht 
etwa  Unreinigkeiten  fallen  lassen,  eine  Htitte  baut  und  einen 
Deckel  anbringt. 

In  dein  Keiehe  I-se,  Kreis  Suzu  ka,  befindet  nieh  an  einem 
Orte  Nameiis        ]^  ^  (ko-ina  joi  eine  hintt'rlasscne  Fnsssjnir. 
S)i::ri  1,-n-iir,  der  iilx-rliefiTte  Nain«'  derselhcn,  hat  die  Bedeutung 
/ .vf  ■»<7.v/-/jr  j  ,1  lirseliglrK-kelM  iiwnrzel', 

7sin/ziu(i-iiir  (  ^       ^       )  jKutl'eran;::«"'  ist  in  der  Aus 
wähl  der  Schritt  (mon-xenj  die  Lesuni^  von  ,grosse 

Augen  machend  In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  hat  (  ^  +  'f ) 
,die  Augen  aufreissen'  die  Lesung  me-tawlzuraJca-ni  su  (  ^  ^ 
^  7  7/  ~  X  )        Augen  kofferartig  machen*. 

Tmfsu-mamtni  (  ^      ^  ^  Ij  )  wird  |^  ^  ((mtsn- 

rnnwori I  .Rftbrcnbewahrung'  gesebrieben.  (leirenwärtior  verfertigt 
man  ein  ZanliergeM-lieni;  tVir  Kinder,  indem  man  <  Jlöekclieu 
an  eine  K'iiire  aus  gcilicin  Bamljus  Ijet'estigt.  Man  nennt  »lieses 
tsii^sii  -  nKiHiiivi  ,l\'»lirt  iil»e\valirung'.  Es  gibt  aueh  ein  s()lelie> 
(Jeratli  Im'I  1  loeli/eitrii.  Man  legt  es  in  der  Küelie  ni<'der.  In 
(;ine.r  Krkliirung  wird  gcbagt,  man  lege  eigentlich  den  iStamm- 
baum  ( kei-dzuj  hinein. 

Dan  jenige,  welches  man  in  1-se  hauptsächlich  als  Reise- 
gesehenk  verwendet,  hat  den  »Sinn  der  fUnfzig  gebroelienen 
ülöckelien  ^  icon-sHZu  i-ifo-smu).    Es  wird 

auch  {9uzu-mamori)  jGldckchenbewahrung'  genannt. 

In  dem  Zin-gi-siki  findet  sich  bei  dem  Satze  mifa-nmi 
kubo-wo  tate-matmru  ,der  Vorgesetzte  des  Palastes  reicht  ein 

1  In  diesem  Zeichen  int  hier  etait        da«  Chuwenieiehen  ^  so  setsou. 
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hohles  GefUes  (kuho)  dar^  die  ErklMrunfr  kawara-ht-no  naka 

ho-isi  nado  ireni  mzu-no  (ptokn  ,vv  legt  in  das  Thongefkss 
kleine  Steine  gleieii  den  ( ilöekelien*. 

Tsute-yoto  {'^  ^  ^  )  int  in  dem  NippoD-ki  die  Lesung 
von  ^  ^  (ten-gon)  ^überliefertes  Wort^  Im  gemeinen  Leben 
ist  nur  der  Laut  teu-gon  gebräuchlich. 

TmUo  )  ^früher  Morgen'  soll  nach  einer  Erklänmg 

obere  und  untere  AbkürEung  von  ;fcj}  ^  (/(rtm-tokt)  Anfangs- 
zeit* sein.    Es  Bei  nänilieli  fn  oben  nnd  K  unten  weggelassen. 

Tsuuwwhi  (  ^       ^       )  i>t   ein   ans  Krllen  veH'ertijrter 
Gegenstand,  mit  weleliem  man  die  t'iUse  beklciflet.  heisst 
iirspriinglieli  fftumniiki         ^       4^  )  •''^^^'^'^  «lurcli  etwas»  zie- 
hen'.  In  dem  Fei-ke-mono-gatari  Hndet  siel»  ^  itauraj  amd* 
fadasi-tU  nnri  ,ohne  etwas  durchzuziehen,  barfus»  seinS 

In  dem  Sei-sui-ki  heisst  es:  josi-Ufune-ica  kuma-no  koim-no 
^  (Uura-Huki)'WO  faki  zi-jo-wa  tui-no  ktuca-tco  faJat  Jon- 
tsune  trug  an  den  Füssen  Durchzogenes,  die  Uebrigen  tragcD 
an  den  Füssen  Rindshaut'. 

In  dem  Tai-lci  ki  lirisst  <'s:   nfik(t-f.'<iikasn  si'o  jn-n'fi  (imnri 
hl  Jnni-irit  tatx't  ti    ^    !  iniLi  i  ful,i  iKKiara  nusl  'li-iio  ufst  jt  /u-v/*' 
Iri-te  ,(ler  mittlei-c  XOr.^tt  lM  r.  «l«  !-  kleine  Stützt  iidr  wurde  iihcr 
aus  zornig.    Kr  li<  t",   Ix  scliuhl   \vi<-  er  wnr.   in  dit;  zusammen- 
berufene Versammlung*.  Ks  ist  ein  U  erat  Ii  <i'  -  Kriegsbedarfes. 

Ttwm  (^'^  y^)  ist  die  Lesung  von  ^  ,Hom'.  Die  ge- 
wöhnliche Lesung  ist  tsuno  y/). 

Tnmo-fitde  (     /  7  7=*)  ist  (tnuuhfudej  »Honi- 

pinsel^  Es  kommt  in  dem  Je-zi-dai  vor.  Es  soU  die  wörtliche 

Bedeutung  haben. 

Tsuhame-un  fnmi(^  ^  )^  y(  bedeutet  ,8chwalben- 

brief*.  In  dem  kleinen  Sprechen  heisst  es,  zu  den  Zeiten  des 
Kaisers  Kin-mei  habe  nmn  aus  China  einen  Strauss  von  I*rir>ii  h 
bltithen  als  Beigabe  eines  Geschenkes  geschickt.  Zur  F>Mriede- 
rung  habe  man  eine  Schwalbe  als  grünen  Vogel  (|^  nwif 
don)  ausfliegen  Ussen.  Man  glaubt,  es  sei  eine  alte  Krzählunir 
von  der  Königsmutter  des  Westens. 

Tsiihnbtm  (  ^  ^  )  ist  in  «I.mii  Sin  /.i  ii.>  ka-Hiin 
und  VVa  niei  seö  die  Lesung  von         .KuOchei*.   Im  gemeinen 
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Leben  sa«]rt  man  fnnkulnisi  (  j'«    ^I*^"  ^^g* 

tmhtiimki  ($^7")-  4')»  ^  kommt  sowohl  in  dem  Nippon  ki 
als  in  dem  Wa-mei-seo  vor.  In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  ist 
es  auch  die  Lesung  von  jj^^  ,Kttcken  des  Fu88es^ 

Tgube-daman  (^-^^5? T  ^)  ist  in  dem  Kager6-no 
nikki  und  dem  Oen-zi  zu  sehen.  £s  ist  das  in  den  Anfzeich- 

nun^on  vorkomintMule  tsnihe-iaiihi'  siki  f  ^  (  4^  )-  ^c^ckes 
den  Sinn  von  ostnnsl-kl  .tiUTlitsani'  liat.  In  dem  Sri-sui-ki  rindet 
sicii  tstihe-d'unaiti-naru  kawo  kersiki  ^der  Anblick  einet»  furcht- 
samen Gesichtes^ 

r«tfco-tw  (y  bedeutet  (ttubo-wi)  ,Topf- 

brunnen'.  In  dem  Reiche  Kawatsi  befindet  sich  der  Palast 
Fatsi-man's  von  dem  Tupfbmnnen  (tsubo-wifio  fain-man-gü). 
Der  Topfbrunnen  (tmho-^)  befindet  sich  an  dem  Fotae  des 

Herj^es  des  Palastes  Fatsi  man.  Als  Brunnenr«)hre  ist  daselbst 
eine  BildHüule  lJuddha's  ausjjjemeiöselt.  Es  ölammt  aus  den 
alten  Zeilen. 

Tsvho.kiv'i  {yi^^  Ij  )  bedeutet  (tsulw  kirij 

/ropfhchneiden'.  Ks  war  die  Zeitalter  hindurch  ein  kostbares 
Schwert  des  östlichen  Palastes.  Man  sao:ty  es  sei  in  dem  Zeit- 
räume K6-fei  (1058 — 1064  n.  Chr.)  verbrannt 

Tnibo'Wori  (  X  ^  ?  U  )  Lesung  von  |^  gK  ^ 

yum  den  Kupf  gewundenes  Kleid'.  Man  sagt,  es  sei  ein  Kleid 
der  Musik  Sam  fsnru-gaku).  Tn  dem  Worte  wird  die  Bedeutung 

tsttho-me-        (inn-i)  ,To\)\\\\v^l'  brechen'  vermutliet.  In  dem 
t.siü  seo  wird  aueli  kinv-int   "JC   (sitn)-}ii    j^j   ijiki I  fsnho  woru 
.unter  d(Mn  Kleide  ist  «ler  ji,«'zup'ne  Topf'  ^esehrieben. 

2\fuh<hk(i  ufiiri  /ropfniiitzc'  ist  in  dem  N'ippon-ki  die  Lc 
sung  von  ^)  jxi  '"^tei^^bUorehnützc'.  jüass  (  ^    ^ ) 

abumi  ,Steigbüge^  liier  tsiJßo  /l  'jjt  -  lesen  wird,  könne,  wie 
man  vermuthet,  seinen  Grund  in  dem  Worte  &  (tntboj-abumi 


*  Dieses  Wort  wird  «oust  in  kciiKMu  Wörtorbuch»»  verzeichnet.  l)ag<»cieii 
kommeu  Uubtui  (-yTl^)  and  kttrubuti  (^VT'^ )  als  WOrker  Ues  geineinen 
Lebens  vor. 

>  In  diesem  Zeichen  int  hier  ntstt  ^  den  Clafleenselehen  J|  sa  aetsen. 
Et  wird  jedoch  tintt  Verwechslangr  des  richtigen  Zeiehena  mit  dem  Zei* 
cheu  angegeben. 
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/rü|»i'stt'i^l»ii<;('l'  '  lialjoTi.  In  t-iner  Hrkläruntr  winl  <j'f'saL:l.  da»^ 
die  Topt'mütze  (tnuhuka-ufurij  daiualö  in  der  Welt  üblich  ge- 
wesen sei. 

Ttuman  ( ]^  *T  £/  )  ist  ein  Name  des  Meeruferbaiimes 
(iMo-he-no  ki)y  einer  Seepflanze.  Man  sagt  gegenwärtig  tmma- 
maaa-ki        ^  df^). 

'/'.sania-jfi  (  *^  )  li-'it  den  Sinn  von  /(V  J§  (tgiima-ja) 

^Klaueildach'.  Es  bediMilet  <lt'ii  liaud  der  Darhtraute. 

Tmima-gtm  ^  l/)  wird  ff^  ||(  (tsuma-gum) 

yKlauenkamm'  geschrieben.  Man  sagt,  die  Kämme  seien  Ton 
Gestalt  den  Zähnen  und  Klanen  ähnlich  gewesen.  In  einer 
Erklärung  heisst  es,  die  ehemaligen  Kämme  hätten  gänzlich 
die  Gestalt  der  Klauen  gehabt.  In  den  Palästen  hätte  es  auch 
Namen  vrie' kuti-gtxfa  ^Kammgestalt'  gegeben.  Sie  seien  nicht 
von  der  Gestalt  der  heutigen  Kämme  gewesen.  Indessen  hit 
das  Wort  die  Bedeutung  Ismnami-guHl  ,Kamm,  welchen  mso 
mit  den  Kinj^eni  erlasst'. 

Tnit hin  -  (fofo  (  5^  1/  V*  )  '^'^'^  '^^^  ^'"^  ^ 
( iauma-yotoj  , Harfe  der  Fin<rern;i«rel'  liabeu.  Man  kh^,  es  -H'i 
desswegen,  weil  man  Ii*  Harte  mit  den  P^ingeroägeln  rübit. 
Indessen  jijlaubt  man,  dass  das  Wort  die  Abkürzung  von  adzuna- 
goio  ,Harfe  der  östlichen  (iregenden*  sein  könne. 

Twunorjamro  ^  t/  Xl)  h^t  die  Bedeutung  |J; 
(ttwna-jasiro)  »Randaltar'.  £«  ist  so  viel  als  ^  ^  (  tsuzi-j<vnro) 
»Ahar  des  Scheideweges*. 

Tsuma--:in'si  (  T  ^  )\y  ly'  )  ,Na*j:el/.eielien'  ist  in  di-m 
(Jen-zi  zu  seiien.  Ks  ist  so  viel  als  ^  ^  {  isumn-zirwti)  .Sie;;»! 
des  l'ingeniagels^.  In  dem  Je-zi-tai  tindet  sich  u-i/zi-vn  iLniti» 
/l^  ^  f /'Vffw^r-5rtni«)-M?r)  fmkemi  f  fndzl-fn  su  ,d<'r  «j^rosse  Diener 
von  ü-dzi  hält  es  fllr  eine  Seliande,  dass  das  Na^elzeiclu'i] 
hin/u^cftkgt  worden'.  Es  ist  ein  Denkzeichen  der  Schrift,  in 
welche  man  Einsicht  hat. 

Tmmi  ( 5^  £  )  ist  die  Lesung  von  jff^  ^Erdgott*.   So  in 
UJ  'ift  (ov'ft-javm'fmmi)  ^Erdgott  des  grossen  Bertre*'.  Die- 
ses Wort  bedeutet  jama-Utu  kmni  ,Berggott^    Da  man  eineo 

t  Das  Wort  t^ufnHtlmmt  «Topfitteigbilgel«  wird  jedoch  an  keinem  aad«f<B 
Orte  angefahrt 
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Erd^ott  durch  tmtmi  bezoichiu't,  wurden  die  Zeicheu  jjj 
(jama  tmnni)  ^Erdgott  de»  Berges*  aiig«'bracht. 

In  dem  Nippon-ki  wird  das  Zeichen  ^  , einzeln,  uiustUnd- 
lich'  sowohl  Uumcdtiraka  als  auch  tinibabwahtku  (     )  Y  7 
^  ^)  gelesen.  In  dem  Man-jeO-siA  hat  ^  ^  Lesung 

taubara-tsuhara  (     ) Y  ?  \  )'  ^  nämliche  Wort 

gehalten.  ^ 

Txvmurt'  (       .<4       )  Wa  mei-seA  die  L<'snn^ 

von  ,t'iiH'   lM"hüiiun<i'  aiil"  cincni    Fflde'.    (Jejjct'n wältig 

sagt  man  tsukmif  {  ^  ^  ^  ).  In  dem  Sin-s«  n-zi-no  kaganii  ist 
tmiintvf  auch  die  Lesung  von        ,Sebülle'  und  )^  , Erdhöhe*'. 

Tmmn-fmmu  ( ^  ^  ^  )  kommt  in  dem  folgenden  Ge- 
dichte des  Abholens  des  IrHlllens  (ktma-mukaje-no  uia)  vor: 

9  <  7  m  M  ^  =■  j 

kouut-u'o  I  tsumii-tHHiun  tu  ßku. 

An  der  begegnenden  Treppe 
Passweg  heute  wohl, 
Auf  dcH  herbstlichen  Feldes 
Komälirentreppe  das  Fallen 
Mit  den  Fingernägeln  man  zieht. 

Aki  teru  sagt.  m\i  und  mc  seien  übereinstimmende  Laute. 
TsHinf  tsume-io-  habe  den  Sinn  von  ntnni-nrl-iifiru  , leichthin 
seiend^  Es  ist  eine  Anlelunmg  an  das  PHUeken  der  Kornähren. 

Tmmugi  -m  taisi  (      ^  ^  ^      ^  )  wird  als  Lesung 
des  in  dem  Ko-zi-ki  vorkommenden  ^  ^^  (UumuyiJ-no 
77  ^'^'^'O  angenommen.  Es  ist  so  viel  als  tturutp-tto  fatui 
(  5^       4^  y  ^  .grosses   Sehwert  als  zweischneidiges 

Schwert*.    Gaif  das  Koje  von  >(|J  ,mühen'  ist  zurückgekehrt 

•  Das  in  dem  .Sio-gen-zi-k<>  fiitiialtene  ünimuti  f^Ai')  i«t  ein  Fehler  tles 
HoUachneiden. 

'  Ttume-tmme'lo^  KtJitt  ünmM-tMum«'to  hingeiiteHt,  bedenU't  gewisiennssflen 
wOrUich:  mit  den  Flngernigeln. 
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g{.   Einige  lesen  tsumuyari  'ff  \)  )■  Auch  die  Rückkehr 

von  gart  ,mähen*  ist  ^  jj^  (owo-f>a  -gnri)-no  fmrngl 
jZweischneidiares  Scliwort  des  o^rosgen  Blättermähens^  rindet  sich 
in  dem  Kami-jo-bumi.  ]  ^  i  ner  heisst  ob,  dass  man  in  der  Ge- 
gend von  Ömi  einen  irgendwie  gespitzten  Geg:enstaiid  (iogari- 
taru  mono)  durch  ttungm        Z/  "Jf  \)  )  bezeichnet 
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Ereolisohe  Studien. 

Hugo  flohaohirdty 

e«iT.  HitilM  acr  ksis.  Akadmie  4u  WinMMehtfln. 


I.» 

üeber  das  Ne^erportiitricsische  Ton  S»  Thom^ 

(Westafrika). 

XJntcr  ilen  kreolischen  Dialecten  kommt  den  portiifjiesi- 
Bchen  insofern  eine  besondere  Beachtung  zu,  iils  sie  am  frühesten 
entstanden  sind,  und  wiederum  sind  unter  ihnen  die  neger- 
portugiesischen  die  interessantesten.  Gerade  diese  aber  sind 
bis  in  die  neaeste  Zeit  fast  gänzlicli  vomachlilssi^  worden. 
Nachdem  1849  Bertrand-Bocandö  im  Bulletin  de  la  8oci^t4 
de  Geographie  de  Paris  einige  allgemeine  Bemerkungen 
Uber  das  Kreolische  des  portugiesischen  Ghiineas  gemacht  hatte, 
▼erOffentlichte  erst  1881  F.  A.  Coelho  im  Boletim  da  Socie- 
dade  de  Geographia  de  Lisboa  längere  Proben  von  dem 
der  Capverdischen  Inseln.  In  dem  von  8.  Thomö  stand  ihm 
nur  ein  —  noch  dazu  ziemlich  dunkles  —  Liedcheii  Ton  zwei 
Dutzend  Worten  zu  Gebot.  Uebcr  denselben  habe  ich  nun  dui  c  li 
die  Gute  des  Herrn  3Ianoel  Joäo  da  Silva  e  Co.sta,  Directory 
der  Filiale  der  ultramarinen  Nationalbank  auf  S,  Thonie,  ein- 
gehendere Nachrichten  erhalten,  und  wenn  sie  auch  noch  in 
sehr  hohem  (ilrade  der  Kricini/.nn^  hfdilrfen  und  ich  eine  solche 
von  derselhen  und  von  anderen  Seiten  «-rwarten  darf,  ho  wird 
man  doch  ilire  hier  folgende  Mittheilung  nicht  al«  eine  voreilige 
betrachten.    Genannter  Herr,  welcher  des  Kreolischen  nicht 

*  Einer  irerfleichenden  Arbeit  Uber  alle  kreoliaehen  Mundarten  mH  tia» 

Reihe  von  Rinzeldarsti  llungon  solcher  ToraiMgehen,  die  bis  jetet  gina- 

lich  nnbekannt  };eblieber.  sind. 
SiUaDgaber.  d.  phil.-hist.  *  I.    •  1   HA.  II.  Hft.  67 
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kundig  war,  hat  sich  in  niolTicni  Interesse  damit  ])efasst  und 
sich  bei  einer  Keilie  von  Personen  darüber  zu  nntt  rriehten  be- 
uiUht.  Er  hat  bei  seiner  Arbeit,  .  für  die  er  meinen  wärmsten 
Dank  entgegennehme,  die  grössten  Sehwierigkeiten  zu  über- 
winden gehabt,  namentlich  die :  widertprechende  Angaben  mit- 
einander zu  versöhnen. 

Die  Portugiesen  legten  auf  der  von  ihnen  1471  entdeckten 
Insel  S.  Thom^  in  der  Biafrabai  seit  1484  eine  Verbrecher» 
colonie  an;  es  wurden  aber  auch  eine  Menge  von  Judenkinden 
dahin  importirt,  von  denen  haiiptaächlich  die  reichen  Pflanzer 
und  Sklavenhftndler  der  späteren  Zeit  abstammen  sollen.  In 
der  zweiten  Hälfte  des  sechzehnten  Jahrhunderts  überfielen 
französiache  Corsaren  die  Insel  und  behaxq^ten  sich  eize  Zeit 
lang  hier;  im  folgenden  Jahrhundert  kam  sie  in  den  vorttber- 
gehenden  Besitz  der  Holländer.  Man  sagt,  dass  von  den  Sprachen 
beider  Nationen  sich  im  Kreofischen  Spurra  finden  (daÜn  wird 
wohl  bitö  gehören,  wie  auf  dem  Lande  eine  Art  Tasdienmeszer 
heisst;  franz.  couteau).  An  der  Südktiste  wohnt  ein  Negerstamm, 
welcher  seinen  Ursprung  von  der  Fraelit  eines  1544  hier  ge- 
scheiterten Sklavenschiffes  herleitet  und  mit  den  ( 'olonisten  im 
Nordosten  in  vi(dfache,  feindliehe  ^vie  f'rcundliehe,  lierührung 
gerathen  ist,  aber  doch  nicht  in  einen  innigeren  Verkehr,  so 
dass  seine  Sprache  und  seine  Sitten  ziemlieh  unverfulseht  ge- 
blieben sind.  Freilieh  spricht  die  Ueberlieferung  von  einem 
Gegenstück  zum  Uau))e  der  Sabinerinnen,  das  gleich  anfangs  an 
den  Bewohnern  von  Santa  Anna  de  Chaves  verübt  worden  sei; 
auch  scheint  eine  Urbevölkenmg  vorhanden  gewesen  zn  sein. 
Diese  Leute  nun,  die  übrigens  zum  Theil  auch  des  Kreolischen 
mächtig  sind,  heissen  Angolares^  wodurch  wahrscheinlich  ihre 
Herkunft  von  der  Angolaküstc  angedeutet  ist.  Nach  Anderen 
würde  das  Wort  ,die  in  einer  Ecke  Wohnenden'  becetchnen. 
Endlich  ist  zu  berücksichtigen,  dass  sie  nach  einem  fkir  sie  rer^ 
derbliohen  Bnsohkrieg  gegen  die  Portugiesen  zn  Ende  des  sieb- 
zehnten Jahihunderts  sich  mit  den  Bewohnem  von  Angra  de 
S.  JoSo  verbanden.  Ueberdiee  sind  aber  seit  Jahrhunderten, 
erst  als  Sklaven,  neuerdings  als  fme  Arbeiter,  eine  grosse  Menge 
Yen  Negern  naeh  der  Insel  importirt  worden,  nicht  blos,  wenn 
such  hauptsächlich;  aus  Angola,  sondern  von  der  ganzen  West- 
küste von  Senegambien  bis  Mossamcdes. 
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Aehnliche  Mundarten  wie  auf  S.  Thome  werden  auf  der 
nordöstlich  davon  f^clegenen  Ilha  do  Principe  und  auf  der  süd- 
westlich davon  ^elogcmen,  jetzt  spanischen  Insel  Annobom  ge- 
sprochen; über  diesell)en  hoffe  ich  später  Kunde  geben  zu  können. 

Es  mögen  hier  zunächst  die  Texte  folgen,  welche  ich  er- 
halten hübe;  die  Sehreibung  habe  ich  nur  da,  wo  ich  mich  ganz 
sicher  fühlte,  berichtigt,  sonst  Inconsequentes  und  Zweifelhaftes 
belassen. 


L 


Sä  Md  Plontd, 

Frau  Maria  Apresentacjao, 

Sri  Md  Ja,  M 

Frau  Maria  Dias,  wohin  V 

FloU  blctvo. 

Blume  wilde, 

Bngingd! 

Regenquellbach! 

Neni  d'olo 

Ring  von  Gold 

Cum  mmoia  — 

Mit  Ohrringen  — 

Sä  8td  tUna  — 

Fran  ist  Rftthsel  ~ 

* 

Sä  zetd! 

Frau  seUägt-aus! 

Lenqo  aeda 

Tuch  [von]  Seide 

C'Ua  tata, 

Mit  einem  Unterrock, 

Mi  Lagaia 

Manoel  Lagaia 

Sä  mtd, 

Frau  BcUägt-aus, 

Sä  Md  HanJtd! 

Frau  Maria  Apre8enta5äo! 

Es  wird  Frau  Maria  da  Apresentasao  gefragt,  wohin  ihre 
Freundin  Maria  Dias  gerathen  sei,  welche  mit  einer  wilden 
Blume  und  einem  Imgfngd  verglichen  wird,  d.  h.  einer  jener 
Quellen,  die  in  der  Regenzeit  anschwellen  und  einen  Bach  bilden, 
während  der  EQtze  aber  vertrocknen  und  spurlos  verschwinden. 
Sie  sei  ein  Räthsel.  Sie  nehme  weder  Ring,  noch  Ohrringe, 
noch  Seidentuch,  noch  Unterrock,  nicht  einmal  den  Manoel 
Lagaia  (lagaia  heisst  die  Zibethkatse  und  ist  hier  als  Beiname 
gebraucht)  an,  welcher  sie  liebt  und  von  dem  wir  vermuthen, 
dass  er  ihr  jene  Geschenke  anbietet  ,Was  sagen  Sie  dazu, 
Frau  Maria  da  Apresenta^ao?* 

Es  befremdet  mich  das  ho  , wohin?*  V,  2  (ich  denke,  es 
ist  das  Pronomen  der  2.  Person  und  gehört  zum  Folgenden) 
und  das  std  ,ist'  V.  7.  (Joelho,  weicluT  dieses  Liedchen  als 
,versos  de  um  portuguez  que  habita  a  ilha'  abgedruckt  hat, 

gibt  beide  Verse  folgendermassen:  Sä  Ma  jabo  (Seiihora  Maria 

67* 
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diabo)  —  8ä  ga  etioia  (l$to  i  U^wria),  V.  4  liest  er  bujungd. 
Zu  V.  11  setzt  er  ein  Fragezeichen. 


Blume  [des]  Feldes,  was  befalil, 
[Dass]  am  Ufer  vom  Wasser  da 

geboren- wiinlost? 
Wasser  [des  j  W  aides  — -  Zeichen 
des  Präs.  —  kommt  herab, 
Sage  zu  mir,  du  wirst  übe^ 

schreiten? 
Garten  offener  von  Stadt 
Ist  Orty  welcher  zukommt  dir, 
Ufer  Tom  Waaser,  Blatt  [der] 

Bnmnonkresse 
Libo  vom  Waaser  oder  BJatt 
[des]  Coc6. 

Ein  in  der  Wildniss  aufgewachsenes  Ifftdchen  wird  auf 
die  Gefahren  anfinerksam  gemacht,  die  ihr  drauasen  drohen; 

sie  solle  in  der  Stadt  leben.    Unter  den  drei  Wasserpflanzen 

mit  einlieiniisehen  Namen,  wehlie  am  Sehlnss  genannt  sind, 
scheint  dan  MiiiUlien  selbst  verstanden  zu  werden. 

V.  4:  Fa  eine  aus  ////  j^ckürzte  Form?  Im  sogenaniitiii 
Netrerpurtugiesisch  von  Surinam  fo  , plaudern*.  —  Silva  über- 
setzt die  Worte  bö  U  pttud  ,was  wird  dir  passirenV^ 


eampo,  qua  mandd 
Ni  bodo  (V  dua  hb  nan^f 

Aua  matn  cd  dece, 
Fa  da  vui,  bo  jifissd^ 
ß  , lad  im  btto  dji  poi^mi  ' 

Sd  cnmid  qne  [<  u  fj  tara  bö, 
Bodo  d'dua,  ßd  iicjunJionf 
Libd  d'äua,  ou  ßd  eoc6. 


Qua-chi  dji  comph'i  fuudd 
Se  pid  qua  cti  fimdd  /e, 
Sd  compld  dji  ba  cetd 
Sä  nogocJio  dji  plede. 
Tfeche  fumld  um  compld, 
Bendedd  ßd  dua  d'iz4; 


Das  von  kaufen  Pakete 
Ohne  sehen  das  was  Pakete 

enthalten, 
Ist  Kaufen  von  gehen  treffen, 
Ist  Oeselülft  von  verlieren. 
Drei  Pakete  ich  kaufte, 


1   


j)ovonc'io.  Wenn  Ad.  Bastian,  Dio  deutsche  Expedition  an  der  Loanf»- 
Kilsto  I.  1.^  sagft,  die  pleiclinamigfo  HAupt<<tadt  der  Insel  S.  Thom^ 
früher  al.«  J'nvoasan  oder  Pavoase  hckannt  rrewesen.   so  sclu^int  ihm  di* 
eigentliche  Bedeutung  dieses  Wort^H  fremd  geblieben  zu  t>ein. 
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*m  bäi  e,  qua  m  canUdf  Verkäufer  sagte:  voll  von 
Sanilapi  cum  nhon-nhon  n%  Krebsen; 

Ich  Ofihete  sie,  das  was  pch] 
fknd? 

HundertAtsse  mit  Schnecken 
in  ihnen. 

Man  wird  leicht  erkennen,  dass  der  mitp^ethcilte  Fall  von 
,Gliickskauf',  , Verlustgeschäft^  alkj^^orisch  f^emcint  ist.  Ein 
Mädchen  nahm,  auf  fremde  Empfehlung  hin,  hintereinander 
drei  Bewerber  an,  deren  Unwerth  sich  bei  näherer  Bekannt- 
schaft ergab. 

V.  8:  Saniope  aus  eentopia  wohl  durch  Umdeutong. 


IV.  SprIohwOrter. 


1.  So  Detm  m  fjlandje. 

2.  Qua  cu  sd  ado,  cabitida  blato. 

3.  Qua  d^i  mundo  ad  mö  dji 
nuä:  cada  djd  t  Ü  figuJLa 

4.  Ceamd  eu  gaüo  carUd  n% 
8d  eomtd  cu  S  cumi  n*i. 

5.  hi,  doqoii  dniL 


Nur  Gott  ist  gross. 

Das  was  ist  thcuer,  wird  billig. 

üinp  von  Welt  ist  Art  von 
Mond:  jeden  Tag  es  hat 
Gestalt  von  ihm  (d.  h.  seine 
besondere  Gestalt). 

Stelle,  welche  Hahn  singt  in  ihr, 

Ist  Stelle,  welche  er  isst  in  ihr. 

Augen  sehen,  Herz  wttnscht 


Das  aihmda  in  2.  ist  mir  dunkel:  siehe  unten.  —  Zu  5. 
lässt  sich  das  angolensisclic  Sprichwort  vergleichen:  Qui-a  mnua 
mesm,  qui-a  bana  lumbi  (was  die  Augen  sehen,  das  bewirkt 
Neid). 


V.  Fhraaen  sur  Brliatening  des  Oebrauohes  der  Pronomina. 


1.  Da  mu  dua. 

2.  Cohipld  snpe  da  mu. 

3.  Bi  cu.  itmi. 

4.  Bende  ItfUid  da  iioin. 

5.  ^  ßcd  djclo  dn  nom. 

6.  Um  mandd  bu  bd  ke. 

7.  Um  da  bö  faca. 


Gib  mir  Wasser. 

Kaufe  Hut  für  luich. 

Komm  mit  mir. 

Verkaufe  Bananen  an  uns. 

Er  hintcrliess  Geld  für  uns. 

Ich  schicke  dich  gehen  Haus 

(d.  h.  nach  Hause). 
Ich  gebe  dir  Messer. 
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8.  Cassö  cole  lele  ho. 
U.  luem  mogo  cd  ^ocAd  cu 
nom. 

10.  Um  fe  üa  mina-gibo  d'L 

1 1 .  Um  be-le  ni  ple. 

12.  Um  de  ne  cu  baston. 

13.  Um  pe  itwm  ni  cadja, 

14.  A  fvid  inem  qua<ki  cu  inma 
escd  bd  cu  e. 

Ib,  t  sedßd  ctt  ulmS  d'l 

16.  Kha  g«8  Mmit 

17.  Q^i  muOa  if 

18.  Quatdbdt 

19.  Natfi  'dkeuUdi.,. 


Hund  lief  neben  dir. 

Die   Knaben  —  Zeichen  des 

PrJls.  —  spazieren  mit  uns. 
leb  machte  ein  Westchen  tUr 

ihn  (flir  sioX 
Ich  sah-ihn  am  Strand. 
Ich  gab  auf  sie  mit  Stock- 
Ich  setzte  sie  (Flur.)  ins  Ge- 

fllngniss. 
Man  stahl  ihnen  das,  was  sie 

—  ?  —  gingen  mit  dem. 
Er  —  ?  —  spricht  mit  Körper 

von  ihm  (d.  h.  mit  sich  selbst). 
Das  welcher  Mann? 
Welches  Weib  sie? 
Wer  bbt  du? 

Schiff  dasy  welches  brannte . . . 


VL  Vaterunser  und  Schluss  des  Ave  Maria 
in  hybridem  Kreolisch. 

Pade  nosso  cm  sn  no  cje,  snntificjuln  seja  ronso  numi',  vfnlia 
no880  (?)  V0S80  li^no,  seja  fetd  rossa  vontadje  ac/ii  na  teln  cuinn  im 
cjpy  pom  iioftao  dji  cada  djd  iioin  dti  hodje,  ixjdod  nom  dji  tudo 
djividd  cu  nom  cd  tr,  a<  /u  cumö  nom  r/t  pudnd  nosso  d*'red6,  nom 
dessa  nom  quie  ni  tent<i^ony  mas  Ii  da  nom  de  tudo  nudi.  Amen  Jizn. 

Santa  Maia  me  dji  Dessu  loyo  plo  Hom  pecadö  agola  «  na 
hola  dji  notaa  motchi.  Amen  Jizu, 


Bei  den  folgenden  grammatischen  Bemerkungen  werde 
ich  einerseits  das  Capverdische  znr.Vergleichnng  heranziehen, 
so  weit  es  mir  ans  dem  von  Coelho  Gebotenen  (hier  ist  fast  ans- 
schliesslich  die  Kttance  von  Santo  Antao  vertreten)  und  dem 
Material,  welches  ich  der  Gtttc  des  Herrn  Antonio  Joaquim  Ri- 
beiro  in  Pjraia  (auf  der  Insel  Sant'  lago)  yerdanke,  bekannt  ist,* 


1  Ich  werde  kurzweg  ,capverdi(tcb'  citireu,  da  ich  mir  über  die  örtlichea 
Yenohiedenbeiteo  noch  nicht  gsas  klar  geworden  bin.  CoeQw  ftttirt  ab 
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anderseits  die  Nbuiidii-  oder  Angolasprache,  für  welche  ich 
benutzen  konnte:  Fr.  Bernardo  Maria  de  Canneeattim, 
Diccionario  da  Lingua  Biin<la  on  An^olensc  expli- 
cada  na  portiigueza  e  latina,  Lisboa,  1804,  desselben 
Collecyäo  de  Ob8erva9de8  Grammaticaes  sobre  a  Lin- 
gua Bunda  oa  Angolense^  Lisboa  1805,  und  Dr.  Satur- 
nino  de  Souza  e  Olivcira  e  Manuel  Alves  de  Castro 
Francina,  Elementes  GrammatieaeB  da  Lingua  Nbundu, 
Loanda  1864.*  Obwohl  es  noch  nicht  ganz  ausgemacht  ist, 
dasB  die  Angolares  einen  Dialeet  des  Nbundu  reden,  wttsste 
ich  doch  nicht|  welche  andere  afrikanische  Sprache  ich  mit 
grosserem  Rechte  hier  in  den  Vordergrund  hätte  steUen  kOnnen. 
Unter  den  anderen  kreolischen  Mundarten  werde  ich  hier  be- 
sonders'auf  die  von  Gurazao  Rücksicht  zu  nehmen  haben.' 

Im  'Lautsystem  des  Santhomensischen  ist  die  Wirkung 
negrischer  Einflüsse  deutlich  erkennbar  und  auf  diese  Weise 
manche  Ueberein-stinimung  mit  anderen  Negerpatois  zu  orkliiren. 
Kicht  selten  aber  sind  sich  hier  wie  anderswo  afrikanische 


Formen  des  2.  Personalpronnnu^iis  Sinjr.  und  Plur.  fflr  S.  Antao  an: 
bu  (<U>öJ,  iiho  (nhötji  bemerkt  aber  S.  12,  das«  dafür  auf  deu  luseln  über 
dem  Winde  (Buricveoto)  btiei,  buee*,  bod,  boU»  im  CMwaiielie  iwimi.  Ge- 
hört denn  S.  Antao  nicht  su  dieien  Inieln? 

*  IMeie  Qaellen  »eigen  des  Angolensiiche  mit  recht  weaentlichen  (wohl 
dialectischen)  Verochiedenheiten  und  lassen  ons  auf  Schritt  nnd  Tritt 
im  Unsichern.  Es  ist  daher  mit  Freuden  su  begrttssen,  dass  Herr 
Dr.  Alfredu  Troni  zu  Loanda  —  wie  er  mir  schreibt  —  die  Ver^iffont- 
lichiinp^  oinor  (f rainnivitik  (nach  OUendorff's  Metbode)  und  eines  Wörter- 
bncha  des  Nbundu  boabsichti^'t. 

3  Dm6  das  C'urazulenische  zahlreiche  pOrtOgieiiMshe  Elemente  entbält,  wie 
«dnda,  anlo  (finßo;  vgl.  capverd.  anlen^,  dud  oder  duehi  (doce),  diumbo, 
gahdf  tnoa  (altport  eviugw,  »enoga  s  ^ptßgogajt  U,  eMmteAa  («rae  im 
Capverd.  tOnuw*;  nach  Coelho  von  der  alten  Formel  Dem  te  numitnha 
oder  vieImelurAf<antenAai)«iw,  wobei  Deiut  unterdrückt  wnrde,  wie  in  Oester- 
reich  oft  Griü»  dich  fUr  Orihs  dich  Gott),  hat  Addison  van  Name  in  seinen 
sehr  wHrthvollen  ,Contributious  to  Creole  CJrammar*  (Transactions  of  the 
Anieriian  Phibjlo^cal  Association  18ß0 — 1870)  übersehen;  sonst  würde 
er  Wühl  Jicii  (S.  1  •'>!),  trete,  fetiela.  fariha,  pretu,  briivjü  (S.  159)  zu  port. 
ßcoTf  trazer,  alfinele  (angol.  funeU),  farinha,  preto,  brigar  gestellt  haben. 
Ebendaselbst  Irttet  er  emdndd  ,grtl88en*  von  ctMaptenenlsr  statt  von  ai»* 
eewiiniiclar  ab  und  Termntheti  dass  papU  ysprechen*  ans  htMar  entstellt 
sei,  wihrend  doch  im  iltem  Spanischen  and  Portagierischen  sich  pt^ear 
tplappemS  engl,  to  btMiß  flndet. 
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Schachardt. 


'IV'iulciizen  mit  roiuuni.schon  begegnet,  sind  alte  Erscheinungen 
auf  lU'iu'U  liixlcn  wicdt  r  aufj^flcbt. 

Zuiiiichst  f'lllt  ims  (las  ^^iliizliclie  Fehlen  deu  r  aul*}  eö  ist 
entweder  geschwunden  oder  zu  l  geworden. 

1.  Es  ist  gesell wtindcn: 

a)  zwischen  Vocal  und  Conaonant,  so:  bodo^  jadim,  podoä 
(wegen  des  ersten  o  vgl.  curaz.  pordwid,  capverd.  purdau  = 
pardäo),  ceiä,  ßttd,  motchi,  eeUdze,  cane. 

Vgl.  das  angolensisobe  Lehnwort  puiu  (portuguez),  *  In 
den  französischen  Negerpatois  ist  der  AusfaU  des  r  in  dieser 
Stellung  sehr  gewöhnlich;  wir  müssen  aber  bedenken,  wie 
häufig  er  sich  schon  in  den  Mundarten  Frankreichs  zeigt 

a)  zwischen  Vocal  und  y,  so:  ndmoia,  Hoia,  Auch  in  Maia 
(VI)  durfte  der  Accent  wohl  nur  irrthttmlich  auf  das  t  gesetzt 
sein.  —  Vgl.  trinid.  deihr  (derrihre). 

b)  im  Auslaut,  so:  compla,  bende,  beiidedö.  Eine  Erschei- 
nung von  weitester  Verl)rcitung. 

2.  Es  ist  zu  l  geworden: 

a)  zwischen  Vocalen,  so:  ßoU,  calo,  djdo  (dinh^roj.  Auch 
rr,  so:  edle,  tela,  seid. 

h)  zwischen  Consonant  und  Vocal;  so:  compla,  livla,  qjuaÜö, 
tUchiß,  nach  Umstellung:  ßime  (ßrme),  plede  (perder). 

c)  im  Anlaut,  so:  h'no,  logo,  lud  (ntn),  lanzn  (flajranfa). 
In  den  angolensischen  Lehnwörtern  finde  ich  fast  immer  l 

für  r  geschrieben,  z.  B.:  peUa  (Präp.),  ngdlufu  (gar/o),  ngwxSlu 
(goomiador),  FuUa  (Franci9co),polonio  (prompto),  ngaUja  (igt^a), 
ri-lota  (roda),  lazd  (rwsäo).  Vor  %  scheint  r  zu  bleiben:  leerun 
(alecrm),  htaräu,  firila  (ferida),  marinhu  (meirinho),  mSqmri 
(a^ucar);  daher  auch  umgekehrt  r  =  lin:  aniri  (anü),  fnin(mä)f 
rintäo  (liniäo),  VgL  angol.  l  =  Hererö  r  =  Kafir  l  und  angol.  n 
=  HerenS  ri  =  Kafir  U  Bleek,  A  comp.  gr.  I,  §.  384.  Souza  und 
Alves  bemerken  S.  IX:  ^A  consoante  r  6  sempre  pronunciada 
docemente,  ainda  mesmo  no  principio  das  palavras,  parecendo 
antes  a  pronttncia9So  de  um  som  confuso  da  consoante  d;  entre- 
tanto  que  no  meio  das  palavras  e  quasi  pronunciada  como  l* 


•  Die»ti8  Wort  im  8iuno  vou  jEuropäer'  itt  nn  der  atVikaniscIieu  \Vf.st- 
kttste  weit  verbreitet;  pgro  in  der  Vai-Sprache  steht  wohl  für  jpolof  vgL 
Afeeinthsl,  Die  lUiid»-Neger-Spr«chen,  §.  84. 
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Cannecattim  (Obs.  S.  2)  spricht  nur  davon,  dass  r  im  Anlaut 
fast  ^vic  (/  klin«i^c.  L  z=  d  int  hier  im  Inlaut  .sehr  gewöhnlich: 
l(iinp(d(i,  caleia,  calqaln,  cövnhi,  i'ecnlu,  pescfdniu  fpescador),  ßrila 
(ftrida);  aber  r  =  d  vor  i:  muri,  tnarirao  (moldiqäo),  rimnnda 
(demnnda),  ni-insejala  (descjnr).  Vgl.  pirifi-nria  (fu-niiencia).  Jener 
Labdaeismus  scheint  sich  auch  über  die  meisten  verwandten 
Sprachen  zu  erstrecken.  Pctelo  finde  ich  öfters  in  der  Congo- 
grammatik  von  Brusciotto  a  Vetralla  (Rom  1659). 

Im  Negerenglischen  von  Sarinam  geht  anlautendes  r  sehr 
gern  in  l  Aber;  umgekehrt  aber  verwandelt  sich  l  swischen 
Vocalen  und  zwischen  Gonsonant  und  Vocal  zu  r.  Den  Neger 
Frasico  Mandinga  lässt  Est^ban  Pichardo  (Diccionario  provin- 
cial  casi  razonado  de  vozes  y  frases  cubanas  4*  ed.  Habana 
1875y  p.  X)  sagen:  nengUio,  iineU,  eudo  und  daneben  araho, 
hraneo;  in  einer  der  Mandesprachen,  dem  Vai^  sind  l  und  r 
kaum  zu  unterscheiden  (s.  Steinthal,  §.  20).  In  anderen  N^ger- 
patois,  speciell  dem  der  Capverden,  pflegt  r  nicht  zn  2  zu  werden. 

Wie  im  ('a])verdisehen,  scheint  im  Santhomt'nsi.si  lu-n  das 
r  zu  fehlen,  und  /.war,  wo  es  nicht  etwa  ausgefalli'n  ist,  durch 
h  ersetzt  zu  wt-idcu  \ht'nfh<lo,  ho,  he):  die  Schreibun^x^-ii  lirla, 
navi  würden  ungenau«'  sein.  Oder  ist  r  im  Inlaut  gcliliobcn? 
Auch  im  f  *urazoleriischen  ist  h  flir  r  ganz  allgemein,  doch  wird 
öfters  der  Etymologie  gemttss  hier  t;  statt  b  geschrieben.  Meine 
Nbunduquellen  bieten  v  und  h. 

In  den  Negerpatois  sehen  wir  die  Nasalen  mit  starker 
Ejraft  begabt,  nach  vorwärts  zu  wirken;  und  ich  glaube,  dass 
Addison  van  Name  Recht  hat,  darin  einen  afrikanischen  Zug 
zu  erblicken  (S.  129),  obwohl  wir  das  Gleiche  in  französischen 
Mundarten^  im  Spanischen  imd  im  Portugiesischen  finden.  Da 
er  an  der  angegebenen  Stelle  nur  Beispiele  für  die  auslautende 
Silbe  beibringt,  so  sei  an  trinid.  mindi,  ßHonler  u.  a.  erinnert. 
Vgl.  negerengl.  von  Surinam:  mangri  (holl.  mayer),  mtndri 
(midden),  namjrn  (na<jeJ),  ningre  (port.  negrd),  njoen  (engl,  neir), 
curskz.  frominga  (altspan.  ]^ori.  J'urmiga)y  landd  (nadarj,^  man- 


*  Ans  nadd  wunlö  zuerst  *na)ifLi  und  daraus  wieder  durch  Dissimilation 
latuiä,  L  —  n('ni)  für  n  —  n(ti^)  ist  im  Romanischen  selbst  f»^ew(ihnlich, 
findet  dch  aber  aneh  im  Kreolischen,  so  trinid.  cHUemenl  (cerlj,  leUmi 
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gtmna,  matua,  ißngvi,  nmgd,  ptmbui  (prwntter).  Bei  Gab«- 
negem  (siehe  vorherg.  Seite):  nengUto,  3ßngu4,  Ans  dem  San- 
thomenflischen  kann  ieh  anÄUuren:  monieke  (mmito;  doeh  sduni 
im  Sheren  und  vulgären  Port,  müito,  mumtOf  capverd.  nmnto), 
nantA,  nom  (ma),  wahndieinlicli  auch  inem  .sie'  (Plur.).  Ea 
kann  nun  auch  nach  einer  mit  einem  Nasal  bepnnonden  Silhe  n 
an  Stelle  eines  anderen  in  pleieher  Zim<;eiila^c  liervorpel)raehten 
tönenden  Conwonanten  (l,  r,  d)  treten;  so  ciiraz.  lumichi  i  iiarLz), 
santhom.  iteni  ((innel).  Vgl.  das  angolensische  Lehnwort  janena 
(janella).  Es  wird  im  Anf^olensisehen  aueh  das  Präteritum  mit 
-ne  statt  mit  -le  gisbildct,  wvww  ein  Nasal  vorhergeht;  so  zwar: 
zuela  —  zxieUle,  aber  iifutnn  —  uhanme,  tümn  —  tumnie.  Entspre- 
chend im  Congo  (Bnise.  S.  38.  46)  und  im  Herero  (Hahn  §.  155. 
195).  Siehe  Bleek,  A  comparative  grammar  ly  §.  305.  Diese 
ConBonantenTertaiisehung  ist  aber  in  den  Negerpatois  hlfcufiger 
eine  Folge  regressiver  Assimilation;  so  negerengl.  von  Surinam: 
nanqa  (engl,  dhng),  auanti  (port  aranha)-^  trinid.  nonc  (donc), 
nans  (dam),  anom»  (alUm»;  an  eine  sUdfranz.  Form  dürfen  wir 
kaum  denken),  alten  (nan,  vielleicht  aber  erst  aus  dem  eben> 
falls  vorkommenden  aSlen  entstanden)*  Onbaneger  sagen  iUmut 
(Uama),  Ans  h,  v  wird  unter  diesen  Umständen  m;  trinid. 
eommkn  (ecmbUn,  daneben  auch  eom/tUi),  curaa.  lanumid  (iMan- 

Vgl.  span.  mtmftrs  =  mn^re,  mrnijtd  =  ften^  und  angol. 

(Congo  ebenso,  Hererö  miuna)  =  bona,  wna;  siehe  Bleek 
I,  §.  304.  Einen  sdir  interessanten  Beitrag  liefert  hierzu  das 
Sanlhomensische:  wad  ,Mond'  kann  nicht  aus  hta  entstanden 
sein,  sondern  mir  aus  der  alten  Form  lüa,  welche  aunäehst 
zu  *nna  wurde  (vgl.  aiidulus.  hinge  ==  *bingen  =  virgen).  — 
Dass  nach  Nasalen  neben  häutiger  Nasalirung  aueh  zuweilen 
der  entgegengesetzte  Vorgang  eintritt,  liegt  in  der  Natur  der 
Saelie,  so  santhom.  hi'unr,  capverd.  h'nni,  tnmbP.  Vgl.  das  angol. 
Lehnwort  mafPca  ( nifinfciya).  ( )li  htiit^d  (henrdu  i,  welches  auf 
8.  Tiiome  als  Begrüssungsformel  dient  (angol.  nhecn),  ebenfalls 
80  zu  erklären  ist,  stehe  dahin;  obwohl  die  Nasalirung  des  Aus- 
lauts zu  bleiben  pflegt  (ea])verd.  orrnun,  com^n,  santhom.  bfiston, 
do^pn),  so  haben  wir  doch  fianthom.  gifp>  f  f/ihäo),  cu*  (com,  so 
auch  capverd.),  te  {im,  so  auch  angol.),  que  (quemf). 


<  Cm»  statt  CM  Tor  Nasal  I,  6.  m,  8. 
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Jene  aus  dem  Komanischcn  so  wohl  bekannten  Assibilations- 
procosse,  welche  sich  vollziehen,  wo  ein  gutturaler  oder  dentaler 
Vi  rschiusslaut  vor  einem  t  oder  e  steht,  sind  den  Negerpatois 
keineswegs  fremd  geblieben.  Von  Afficirung  der  Gutturalen 
gewährt  mir  das  Santhomensisehc  kaum  zwei  Bei8i)iele:  qtiie 
neben  qm  (quemfjy  quie  (für  que  =  mir),  im  Trinidadischen 
ist  U,  di  =  k  (e,  i)f  g  (e,  i)  gewöhnlich.  Auch  im  Angolensi- 
schen  bleibt  k  vor  i,  während  es  z.  B.  im  Herero  zu  ty  wird. 
Hinlänglich  belegt  sind  im  Santhomennsehen  .die  Reibelaute^ 
weiche  sich  an  Dentale  anlehnen: 

dyy  so:  djd  (dia),  djelo  (dinheiro);  vgl.  curaz.  dyti 

(diez),  dymie  (diente).^ 

dy  =  d  (e,  i),  so:  dji  (de),  djivida  (devida),  gluiidje 
(grandejf  vantadje. 

ty,  Bo:  monte&a  f=  *intif|(yo  =  mtttnfo  s  «nuifo/  ygl. 
alt-  und  mundartHch  span.  muncho);  vgl.  trinid.  ickeM 
(Um»),  UhowM  (engl.  tvni). 

ty  =  t  (e,  %),  BO:  motcki  (morU);  vgl.  louisian.  tMri, 
iekui.  Im  Angolensischen  ist  xi  (wohl  gesprochen 
tH)  =  H  regdmäasigy  z.  B.:  im-xma  (Herz),  ;»t»-a» 
(Holz)  =  Congo  mu-tma,  mu-ti,  Hererd  <mu-ti,  omu- 

tiiiia. 

tiy,  *80:  pachd  (panear),  nogocho  (negodo);  vgl.  cap- 
verd.  paxenoM,  oonehi  (*eoncjß  =  *c(myci  =  eonr 
keetr),  enna.  chenta»  chate,  chon  (hiMt),  moduir 

$y=s$  (9,  i),  so:  aeki  (anim),  ehi  (m  ,wennO/  cAmeo 
(cinco)f  vgl.  capverd.  xbda  (untar),  xmH  (äemtir), 
bioBUa,  cnras.  duchi  (port.  (2oc«),  cachtfid  (eodnar), 
biehUa,  nogochi,  Mmcht.  Auch  angol.  ckim  (skn), 
chinHndia  (untindla), 

Btf  —  8t  (e^  i),  so:  bichi  (vesHr).  Vgl.  angol.  Nbtixi 

(Stbastiäoj,  capverd.  Chana  (SebuMiana). 

Während  sich  so  im  Santhomensi sehen  ein  neues  i  ent- 
wickelty  sinkt  das  alte  ä  öfters  zu  •  herab:  casaö  (cathorro), 

<  Mit  nichtcaniTem  j  und  oh  beseiebne  ich  im  dnmsoleHiflehea  die  Lante 
i  and  i. 
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mpi  (chapeo),  dettd  (d^ixar)^  vgl.  angol.  sähe  (chave).  Doch 
pkhe  (peixe)  und  ebenso  fhche  ((res,  spr.  treS),  se^he  (seit,  spr. 
seü);  nur  doco  (dous,  spr.  dovii).  Y^\.  angol.  utfis  oder  mnchi 
(mas).  Knt.sprechend  wird  £  zu  z:  zetd  (rejeitar).  Aber  um- 
gekehrt quin  ff  je  (ipiinze). 

Ans  ///,  nh  w'wd  y  und  dieses  kann  wegfallen:  djth 
(dinheiro,  *d{yeln,  *dielo),  nniela  (mniher).    Aber  tinjn  (Hnha). 

Anlautendes  s  vor  Con.sonant  ist  weggefallen:  tava  (ettava), 
pid  (espiar).    Im  Oapverd.  »tabu  (aber  doch  td),  spiä, 

iDlautendes  «  ist  geschwunden  in:  qua  (coma,  ci^verd. 
cuza);  vgl.  curaz.  ca'  i,  co  i  =  caa  di,  C08  di  (casa,  cosa  de). 
Vielleicht  ist  es  zu  t  geworden  in  eata,  santfaom.  (oder  Hf), 
welches  auf  *ca»  zorttckweist.  Vgl.  trinid.  haVt  coHs. 

G  vor  w  ist  geschwunden  in:  äua,  curaz.  awa,  aber  cap- 
verd.  dgo.  Vgl.  oapverd.  peiohu  (peito^eira), 

D  ist  geschwunden  in:  m6  djl  (modo  de)  IV,  3;  capverd. 
möde  ywie?'  (Coelho  S.  6),  tuto  modi  JedenfaDs',  curaz.  mo  di 
,wie^,  modi  ,Art*. 

Was  die  Vocalc  anlaufet,  so  luhmon  wir  zunäclist  eine 
Abneigung  gegen  die  Dijihthonge  wahr.  Ei  wird  «  (ij  wie  im 
( 'apverdi.sclicn :  djrlo  f  i/inlirii-n ),  drssd  nh'i.rar),  piche  (peixe), 
zetd  frcjfitftv).  ()u  wird  o:  dum  (dous),  nlo  (ouro).  Merk- 
würdig ist  iwto  (oito) ;  vgl.  angol.  iiiu-scwUfu  (hiscnutn  ).  Ai 
wird  e;  (p(^0,  (mäij,  plf,  (praia),  qnie  (flir  *gu«,  cair), 
1U  (für  *eaMi^  ccwa).  Äo  wird  on  wie  im  Capverdischcn :  rhcon 
(coracäo),  pögon  (povom^Jo);  nur  bencd,  angol.  nbega  (henqäo); 
vgl.  angol.  agafrd  (arafräo),  acalaträ  (alcaträo),  paed  (pagäo). 
Das  Angolensische  kennt,  soviel  ich  sehe,  diese  Diphlliongen 
ebenfalls  nicht. 

Nach  betontem  Vocal  fkllt  auslautendes  a  oder  o  zuweilen 
ab,  so:  desi  (dsw[j]ar),  pU  (ptma),  8antop4  (centcpSa),  cje  (da), 
sape  (rkapefj),  navi  (navio);  vgl.  angol.  ^p4,  NtAni,  Meistens 
aber  zieht  in  diesem  Falle  auslautendes  a  den  Ton  auf  sich, 
so:  had  (boa),  eamid  (*eaminha,  eamMio),  djd  (dia),  hui  (rm), 
nun  (hin),  qua  (cousn).  Cadjn  (rndea)  ist  vielleicht  cadjn  zn 
lesen.  Aus  folha  wird  ^foid,  fid.  Es  scheint  die  AufeinaiidtT 
folge  Vucal  -h  /  (=  Ih)  +  Voeal  der  Sprache  z»i  widor.^trebt  n: 
ist  hier  der  au.shiutcnde  Vocal  ein  o,  so  fällt  er  ab  wie  im 
Curazoieüiöcben  (hier:        =  gallo,  cabei  =  cabello^  cabai  = 
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cahtiUif);  8()  aus  olho:  *oi,  *(>*'  und  wiedcniin  mit  ActM-ntvcr- 
Icf^iing:  ue.  In  den  beiden  letzten  Schritten  stimmt  vuUstiindig 
überein  hue  ( boi).  Sonst  ftnde  ich  die  letzte  Silbe  statt  der 
vorletzten  betont  in  Dessfi  (Dem),  cumöy  cablä  (cabra),  djimdä, 
in  den  beiden  letzten  Fällen  wohl  ans  Versehen. 

Das  Angolensische  liebt  die  Verbindungen  id,  uä,  ne  (vgl. 
auch  Pai6lo  =  Paulo);  aber  der  Ton  auf  der  letzten  Silbe  ist 
selten.  Indessen  ygl.  Souza  nnd  Alves,  p.  X:  ,A  maior  fre- 
quencia  da  lingoa  ngolense  entre  os  naturaes  do  paiz  tem 
modificado  a  pronuncia^io  da  portngneza  que  ^  fallada  em 
Kgola  . . .  com  a  accentna9ao  das  terminagoes  similhante  d  de 
algnns  dos  Paolittas  (no  Brazil),  nao  tSo  forte,  mas  parecendo 
apenas  que  as  vogaes  que  terminam  as  palavras  tem  o  som 
prolon«^ad()  eomo  se  fossem  dobradas  ou  tivessem  echo/ 

Assimilation  von  \'oi-al  an  Voeal  liegt  vor  in:  clo^on 
(cordi^äo),  iKKfocIio  I  Di-iioi  ioj ;  vgl.  eiiraz.  nogochi,  ro«jJu>ule,  »osod^ 
(ntceder),  eapvt-rd.  Unuionha,  co)'tosf<i(( . 

Das  vSanthonu'U.^isclie  duldet  ebenso  wie  das  AngoU-nsische 
und  die  Bantuspraehrn  überhaupt  nur  Vocale  (und  Nasaivoeale) 
im  Auslaut.  Wie  von  den  nordwestliehen  Kogersprachen  manche 
den  consonantisehen  Auslaut  kennen,  so  auch  das  Capverdisehc. 
Es  stellt  denselben  sogar  gelegentlich  her,  z.  B.:  rahihdi  (cala- 
hozo).  Das  Ourazolcnische  verhält  sich  gana  ähnlich,  z.  B.: 
cos  (com),  cos  (coia)f  cabi$  (eabeza),  pos  (pozo);  die  Endung 
-do  wird  regelmässig  zu  -r,  z.  B.:  tur  (todo),  maehar  (dema- 
tiado).  Im  Kegerengüschen  von  Surinam  tritt  hingegen  die 
Vorliebe  für  den  yocaliscben  Aushiut  (ausser  Vocalen  sind  nur 
nasale  Gonsonanten  hier  zulässig)  noch  auffälliger  hervor  als 
im  Santhomensischen,  da  die  Ghnndsprache  so  viel  imgttnstigerc 
Vorbedingungen  bot.  Allein  es  ist  zu  bedenken,  dass  das  Keger- 
englische allem  Ansclieiiie  nach  auf  ein  Negerportugiesisch  g«?- 
pfropft  ist,  so  dass  zunächst  ein  Aiibt'ijucm«  ii  au  ])ortugicsisclie 
Lautsitte  stattfand.  iJer  vocalische  Auslaut  wird  im  Sautho- 
mensischen  lurrgcstellt : 

1.  durch  Abwerfen  <les  auslautenden  ( 'onsoiiauteu.  z.  I^: 
hetuledo  (veudedor),  ho  (von).  Oefters  ist  der  consonantische 
Auslaut,  welcher  auf  diese  Weise  beseitigt  wird,  selbst  erst 
secundär,  so:  e  (=  d  =  eUe),  wie  im  (.'apverdischen  (doch 
hier  auch  el;  Ck>elho  8.  7,s  sogar  Ue),  Castö  steht  fUr  oapverd. 
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curaz.  indoport.  cachor  (cnchorrn) :  im  CurazolefiiscluMi  auch  rarhd, 
da  daH  rauch  verstummen  kann,  ebenso  wie  in:  bictfr,  -e  (hece.rro), 
carner,  -e.  (nirnera),  sDmhrer,  (somhrero)  u.  8.  w.  Zweisilbige 
Wörter  aber  behalten  meistens  den  auslautenden  Vocal  im  Oura- 
zolenischcn,  so:  toro,  cuei'u,  heru  (hierro);  doch  quier  ((luiere). 

2.  durch  Anfup^mg  von  Vocalen.  Dieselbe  wird  an  ein- 
tUbigen  (nicht  zur  Enklieis  neigenden)  Wörtern  vorgenommen^ 
SO  bei  den  Zahlwörtern:  dw^,  tleeh»,  Mokef  hier  ist  der  nrsprüng- 
liche  Vocal  für  die  Wahl  des  neuen  massgebend.  In  den 
Substantiv-  und  Pronominalformen:  ßoli,  nmd  (annel),  talt,  quali 
scheint  das  i  d«r  Best  der  Pluralendang  -es  oder  -is  (anneis) 
SU  sein.  iMla  (w/dk&r)  wird  sein  a  wohl  nicht  im  Kreolischen 
selbst  entwickelt  haben;  dieses  a  erklärt  sich  nur  da,  wo  noch 
das  GeftUil  für  seinen  weibliehen  Charakter  nicht  erloschen 
war.  Das  sweisUbige  fapA  setat  ein  o  an:  paptlo  (Tgl.  curas. 
pampda  neben  pampely  negerengl.  von  Snrinam  pampira).  Im 
Angolensischen  u  nach  u,  so:  amUu,  ri-dduam  (Gentihs  Angollae 
1661;  ri^MB  Cann.  =  eruz),  u,  o  nach  o,  so:  lono  (arroz), 
nsoUt  (omni),  favolo  (favor),  pinholu  (penhor),  i  naidi  i,  so; 
aniri  (nnil),  miri  S.  A.  (mü),  si'ujuiri  (agucar),  aber  haräu  (barril), 
marfinu  (marßm)  —  nela  (annel)  und  alle  Verba  endigen  auf 
-ia,  so:  cit  qofala  (agotar),  cu-bemela  (henzer),  cu-cudila  (nciulir). 

Dureli  Umstellung  ist  ein  Vocal  in  den  Auslaut  getreten 
in  Desm  (De.m). 

Manche  Negerpatois  zeigen  eine  Abneigung  gegen  vocali- 
schen  Anlaut;  das  Ourazolenisehe  sogar  gegen  betonten,  dem  es 
j  (nach  hol).  Orthographie  h)  vorzuschlagen  liebt,  so:  juhri,  Jala, 
janchOf  jeräf  jole,  Junta  u.  s.  w.  Unbetonte  Vocale  fallen  leicht  ab; 
SOSanihom.  Planta  (Apnmniagäo),  heto  (ahtrto),  neni  (annel).  Vgl. 
angol.  eiHsendela  (accmflerj^gtiia  (agulha),jula(ajvda)flouo(ai'roz), 
nda  (ownel),  cu-Jfelecela  (oßgrecer)  u.  s.  w.  Nach  l  oder  r,  welches 
vor  einem  anderen  Consonanten  steht,  wird  dann  ein  neuer  Vocal 
eraeog^  so  enna.  ksoidd  (Mdair)^  ruiman  (h&rmano),  santhom. 
lagaia  (algma),  Udi  (ardw);  auch  inlautend,  a.  B.  san1iiom.)lMM 
(ßnM),  j^edi  (p9rder).  Vgl.  angol.  eurhmolsala  Cann.  (alt  und 
vulg.  ülmorgar),  Umofo  S.  A.  (abno^),  hpmtäia  (alpendm),* 


I  Wir  haben  wohl  anzunehmen,  da.H.i  iloui  Äbtall  iles  anlautenden  VocaJe.« 
die  Eiiuchaltniig  detVoeslM  vorauMgingj  so  eunu,  *erMm«i,  wie/arffrf 
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Wir  schon,  es  verquickt  sich  mit  dieser  Tendenz^  weiche 
Bich  auf  die  Qualität  der  Wortgrenzen  bezieht,  eine  andere 
Tendenz,  wclclie  an  dem  UintaTit:  des  Wortes  zum  AuBdruck 
kommt.  In  den  Negerpatois  wird  mit  mehr  oder  weniger  Energie 
die  Zweisiibigkeit  in  selbständigen  Wörtern  angestrebt^  und 
Bwar  wirkt  hieranf  einerseits  das  Vorberrsdien  zweisilbiger  Wort- 
foimen  (von  Prä-  nnd  Suffixen  abgesehen)  in  den  Negersprachen 
selbst  ein,  anderseits  ein  Drang  nach  Angleichung  und  eine  ge- 
wisse Trägheit,  welcher  ein  längeres  Wort  durch  zwei  seiner 
SOben  deutlich  genug  wiedergegeben  erscheint.  Auf  sehr  cha- 
rakteristische Weise  setzt  sich  im  französischen  Kreolisch  von 
Mauritius  (Baissac  S.  118  f.)  dieser  Disyllabismus  mit  dem 
verbalen  Dimorphismus  in  Kinklan;^,  z.  B.:  coute  —  nconie; 
galpe  —  yaloupe.  Das  Santhomensi^clie  begünstigt  die  doppelte 
Wortgestalt  ^  -  und  während  das  Angolensisclic  der  letzteren 
abgencig^t  ist.  Die  Verbalpriipositionen  werden  hier  wie  in  allen 
Negerpatois  gern  beseitigt,  so:  cetd  (aceriar;  curaz.  ciertd),  conflu 
(encantrar;  curaz.  cowtrd),  zetd  (rejeitar).  Für  den  Ausfall  des 
mittleren  Vocals  in  dreisilbigen  Verbalformen  (wie  capverd. 
eonchS  =  ronheeer,  eumfd  =  «wiejjar,  parcr  —  parecer)  ge- 
währen mir  meine  santhomensischen  Quellen  kein  Beispiel. 
Endbetonte  dreisilbige  Nominalformen  verlieren  den  ersten  oder 
zweiten  Voeal,  so:  (eortigäo),  dfdo  (dinheiro),  fdgim  Qm>- 

voa^).  Dreisilbige  Paroxytmiay  in  denen  der  erste  Yocal 
schwindet:  ItUdo  (haraio),  ndna  (mBmna),  Für  hanana  heisst 
es  band  (vgl.  negerengl.  von  Surinam  hadna,  hdna)*  In  PiaiUd 
(Apresentagäo)  sind  die  Silben  vor  der  Tonsilbe  allein  Hbrig- 
geblieben,  wie  das  auch  im  Angolensischen  bei  Eigennamen  und 
sehr  häutig  ^^tdjrauchti'n  Wörti-rn  der  Fall  ist,  .so:  Fiilla  i Fnin- 
eisro),  Nhdxi  ( Sebastiäo)^  piitu  { portuijuaz),  n(juvülu  (ijovemailor). 
Anfügung  von  Vocalen  am  Wortende,  um  zweisilbige  Formen 
zu  er/euf^cn,  habe  ich  oben  erwähnt:  Kinschaltung  von  Vocalen 
zu  diesem  Beliufe  kenne  ich  nur  'niMili  Tiir  *Mi,  welches  selbst 
erst  aus  aln-ir  gekürzt  ist.  Im  Angolensisi  hen  wird  muta  cum 
liquida  (wie  auch  andere  Consonantenverbindungen)  durch  einen 

(hcrvir),  gfrebe*  Vuttu.  (cerheza),  so  aiigul.  *alonio^,  wie  ji-alajema  (algema»)f 
aadi  angol.  ma-laeova  (alco/a)  wird  *iiM»>afaeooo  min.  Vgl.  angol.  «iiM- 
«Mk  Gent  Aug.  (espirüoj,  capverd.  tumtä  (etaitarj,  nuuirie.  aiprü  (upril)^ 
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Vocal  ^a'trcnnt.  so:  ri-rnhh  fcruz),  pilata  Iproffi),  peleru  ( pr^go)^ 
ri-filoiK  o  (troncoj,  cUnhi  icfdro),  vid'iln  ^rifJro).^  Wenn  im  Santho- 
mensisclioii  aus  fallar  einsilbij^es  (ebenso  capverd.y///)  wird, 
80  mag  liieran,  ebenso  wie  l)ei  capverd.  cre  (quarerjf  trd  (tirarj, 
der  zu  häufige  Gebrauch  Schuld  tragen. 

Von  Morphologie  im  oin^entiichen  Sinne  kann  beim  Santbo- 
mensischen  kaum  die  Hede  Koin;  die  Beaehungen,  welche  in 
den  enropäiHchen  Sprachen  durch  Flexion  aiiBgedrfickt  werden, 
pflegen  in  den  kreolischen  Mundarten  entweder  gar  nicht  oder 
anf  syntaktischem  Wege  ausgedruckt  za  werden. 

Das  grammatische  Geschlecht  ezistirt  nicht  mehr,  und  das 
natllrliche  wird  zuweilen  durch  verschiedene  WOrter  (pi  —  m8, 
hömS  —  muda),  m  der  Bogel  durch  Compoeita  (eatiö-mmila 
=s  eackorra  ^Httndin^,  nie  durch  Motion  b^i<4met^  etwa  mit 
Ausnahme  von  «ft  (imihor)  —  9ä  (unhora)  (capverd.  iikb  —  vika, 
aber  curaa.  chon  —  chon-mu/e^'J.  Begreiflicher  Weise  trigt 
meistens  das  Masculinum  über  das  Femininum  den  Sieg  davon; 
nur  in  einzelnen  Fullen  wird  aus  gewissen  eujphomschen  Ghrllnden 
das  Femininum  vorgezogen;  so  Ua  (chinoport.  «n-Äa,  ung-a) 
=  um  und  wwt«,  hod  ~  hom  und  hoa,  mina  (ciipverd,  minino) 
=  meinno  und  menimi.  Vgl.  eapvcrd.  nha  =  inen  und  minha ; 
curaz.  ire.bi  ~  abtteJn  und  (ia-nrda  —  filnwlo,  biniitd  =  houifo 
und  fiouitd,  iiumi  —  ntozo  und  »loza,  mucha  —  murharho  und 
mtw/iar/ia,  htnifift  ==  vi'cino  und  vccina.  l'reilieh  wird  im  ('ura- 
zoleniseljen  auch  bei  eingesehleehtigen  iSOmincn  die  Kndun^''  o 
öfters  durch  a  ersetzt,  z.  B.:  nün  (nho)^  bin/i  fvSno),  stiirm 
(mtnüd),  rosea  (remelloj,  hrasa  (hrazo),  curpa  (ruerpo),  huma 
(himo).  So  im  Santhomensischen  camid  (caminho;  vgl.  curaz. 
camina).^ 

Die  Bezeichnung  des  Numerus  wird  meistens  unterlassen; 
daher  kann  ßoli  sd  glmc,  [=  agradavelf]  ebensowohl  heissen 
,die  Blume  ist  schün'  als  ,die  Blumen  sind  schdn^  Nur  wenn 
der  bestimmte  Plural  hervorgehoben  werden  soll,  setst  man 

*  Neben  «Aitf«  finde  ich  aach  vidülu.    Die  Betonung  auf  'lor  vnrletsten 

Silbe  i«t  allnrdinps  im  Anpolensischen  die  regelmässige;  nhor  in  Bozno:  mif 
«olclif  oiii;jpsrli,iltt^tt»  Vocalo  liorrscht  rannorattim  prossfs  Sc  Ii  wankten. 
HO  ht.lofa  uiiil  holota  (horta),  J'ebele  und  /eMie  (je/jrej,  miUuva  und  maliiva 
(malva)  u.  H.  w. 

i  In  beiden  Dialecten  hat  das  Wort  ftneh  die  Bedeutung  .Stelle'  angenommen. 
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das  Pronomen  rler  3.  Pens.  Pliir.  vor,  z.  B.:  inern  mot^o  ,die 
Knalx'u'.'  (ianz  ciitsprcclicnd  im  Xcfforenjrli.sflx'ii  von  Surinam: 
th  m  hin;  im  ( 'uni/uli'nisi'ln'n  wiid  das  I*n)n(»m<*n  n}U'litr<"-t(*Iit : 
mnun-ttnii.  Tlieilwcif*«'  auch  im  X('<:«'rfran/.<"Ksistln'n  WCstiiulicns. 
Im  ( 'aj)V('nli«chen  ist  dur  organibciiu  Plural  noch  nicht  ganz 
aU8ge.storl)fn. 

Von  diesem  Falle  abgesehen,  wird  der  bestimmte  Artikel 
nicht  wiedergegeben;  der  Gebrauch  von  IIa  scheint  nicht  aUzu- 
weit  über  den  des  Zahlwortes  hinauszugehen. 

Aeusserst  interessant  sind  die  Formen  .der  Personalpro- 

nomina,  denen  ich  die  cupverdischen  zur  Vergleichung  gegen- 

UberötfUe: 

S.  Thom^:  Capverden: 
Sing.  1.  mif  <xini,  amu,  conj.  um    mi,  min,  men,  amin,  6onj.  m 

2.  bo  hö,  abö,  conj.  bu 

3.  $  Sl,  conj.  i 
Plur.  1.  nom                           nöSf  conj.  nu 

2.  inand,  nanci  tikos 

3.  tMfmf  nem. 

(  'orlln)  liat  sicli  ülxT  den  ( irbranclisniitcrscliied  »1er  nehen- 
eiuaudt'r.^trlu'ndcn  eupvfrdisidu'n  Fornu'U  nieht  ausgesprochen, 
seine  Beispieje  aber  machen  ihn  deutlich  {mi  en  tfahn  ,moi 
j'etaiK').   FUr  das  Santhomcnsische  int  mir  nur  in  der  1.  Pers. 
drr  ( rcj^ensat/.  der  starken  und  schwachen  Fonn  bezeu^^t.  Auch 
im  (Jurazoleniselien  existirt  der  Unterschied;  vgl.  Ev.  8.  Matth. 
XlXy  9:  /,  a  mi,  mi  ta  büa  boaotum,  Civilisadö  29.  Juljr  1H71: 
Rotali,  amif  mi  no  a  papia  tvada.  Die  starke  Form  mi  wird 
durch  ein  yorgesetztes  a  (im  Capverdischen  auch  in  der  2.  Pers. 
Sing.)  noch  mehr  verstärist.   Obwohl  man  hiebei  zunächst  an 
die  span.-port.  Accusativpräposition  a  denken  wird,  so  bin  ich 
doch  geneigt,  den  Uebertritt  eines  afrikanischen  Demonstrativums 
nicht  fiir  ganz  unni(j«rlich  zn  hahen.  Im  Ca])verdisclien  scheint 
nach  solchen  Fornn-n  l  iii  K<  lativum  stt  Inn  zu  können,  so  dass 
ami  (fft'r  htkle  (i-u  .<(tu  um  valcntau)  ei«^fnllie}i  hcissen  würde? 
^£ä  ^islj  icii,  der  ein  iiiesenkerl  ist''.  Doch  im  »Sunthomensischen 

<  Sup^ar  bei  Zah1w8rlera  findet  sieb  Inem,  aot  liMm  So^  tapi  c^'i*  hd  ,deüie 

beiden  Hüte'. 

Sitsangtbur.  d.  phil.-bist.  Q.  CI.  Bd.  U.  Hft.  68 
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findet  sieli  ft)ni  auch  nach  Präpositionen:  ci/  anti. 
gleiche  in  eleu  nordwestlichen  ^egerapracheu: 


Man  ver- 


Yomba: 
Sing.  1.  vffi 
2.  WS 
Plur.  1.  awa 

2.  ^ 

3.  0109. 


Fante  von  Cape  Coait: 

ff/Mf  conj.  AM 

fi^en,  conj.  ny« 
fiftom,  conj.  Aom 
(iivn^  conj.  WQ, 

TSwi: 

Sing.  1.  me 

2.  xcö 
Plur.  1.  yeit 

2.  (hotn) 

In  den  südwestlichen  Sprachen: 

AngolenaUeli: 
aba  eoiq. 

Sing.  1.  emme  (ernnd)  nghi 


Bfik: 
aimi,  conj.  i%  n 
conj,  (a), ». 


Akra: 

ml 
öo 
wo 


Herer6: 


2. 

Phir.  1.  ^ 

2. 


u 

tu 

nu. 


ami  (oami)  dyi 

ove  u 

$U  (aU)  tu 

ene  (oene).  mu. 


form  an,  die  sich 
der  2.  Pers.  Sing. 


Hahn  s^.  102  sagt  beziighch  der  Ilen  nitonuen:   ,Hei  der 
1.  JPers.  Sing,  zeigt  das  anlautende  a  unverkennbar  die  Uenitiv- 

aber  als  Nominativ  einj^ebllrgert  hat.  Bei 
und  1.  und  2.  Pers.  Plur.  ist  durch  Con- 
traction  die  Genitivform  mehr  verwischt.*  Noch  schhijrender 
scheint  mir  die  Uebereinstimmung  mit  dem  Qenitiv  durch  das 
voi^esetzte  o  dargethan  zu  werden.  Um  ursprungliche  Genitive 
handelt  es  sich  dennoch  nicht  A  ist  eine  weitverbreitete  Partikel 
von  schwacher  demonstrativer  Bedeatang,  welche  in  den  mannig- 
fachsten Fünotionen  auftritt^  besonders  in  der  der  Oopuby  wie 
ja  auch  sonst  in  den  Negersprachen  Demonstrativa  gern  auf 
diese  Weise  verwandt  werden  und  nicht  minder  in  den  Neger- 
patois.  So  heisst  auf  Angolensisch  ;der  Mann  ist  hftssHch':  ri-ala 
rira  hSba,  eigentlich:  y(PrMf.)  Mann  (Prüf.)  er  hftsslich'.  Gans 
ebenso  aber  wird  ausgedruckt:  ^der  Mann,  welcher  hässlich  ist', 
,der  hässliche  Mann*.  Daher  gilt  das  a  insbesondere  als  Relativ» 
Partikel,  mit  deren  Hille  der  Genitiv  dargebtellt  wird,  z.  B.: 
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^Fleisch  von  Schwein'  xitu  i  a  ngulu.  So  ist  denn  das  a  der 
starken  Personaipronoinina  im  Hererö  zwar  mit  dem  genitivi- 
sehen  a  identisch,  ist  aher  doch  nicht  aus  ihm  abgeleitet  Hahn 
bemerkt  §.  98  ausdrücklich,  dass  die  Copnhi  (ti)  nach  ihnen 
wegfidlt,  was  sich  eben  nur  daraus  erklttrt,  dass  die  Copula  in 
ihnen  schon  enthalten  ist:  otuni  mvhona  ^es  bin  ich  ein  Häupt- 
ling'. Ich  glaube,  aus  derselben  Quelle  das  a  des  curaz.  atd 
,hier  ist',  des  allgemein  negerfrana.  afHä,  aJUi  (voilä)  *  und 
das  a  herleiten  zu  dürfen,  von  dem  raein  Gewährsmann  mir 
mittheilt,  dass  es  im  Sanlliouiensisehen  das  deutsche  ,mHu'  be- 
deute. Ich  hahc  dalVir  ein  Beispiel  (V,  14):  a  futd  .  .  .  ,man 
stahl  .  .  .  Das  würde  denmach  eigentlich  sein:  ,da  stehlen', 
,e»  war  iStelden'.  Kndlicli  ist  wohl  das  //  \n  awe,  ai/ou  —  ire, 
you  im  Negerenghschen  von  Westindien  (^Trübner's  Kecord  VI, 
57)  nicht  anders  zu  erklären  als  das  in  den  besprochenen 
Formen  ami  (amin),  abu.  —  Die  eonjuncte  Form  der  1.  Pers. 
^ng.  zeigt  das  anlautende  m  abgefallen:  (m){m.  Amü  und  um 
weisen  beide  auf  *mu'm  zurllck,  wo  wahrscheinlich  das  u  seinen 
Ursprung  dem  vorausgehenden  labialen  C!onsonanten  verdankt 
Die  2.  Pers.  Sing,  bietet  ke^inen  Anlass  zu  besonderer  Be- 
merkung f=s  vosjf  ebensowenig  die  3.,  welche  natOrlich  filr  beide 
Geschlechter  gilt,  und  die  1..  Pers.  Plur.  Die  2.  und  3.  Pers. 
Phir.  zeigen  eine  zu  grosse  Aehniichkeit  miteinander,  als  dass 
man  nicht  annehmen  mttsste,  jene  ist  aus  dieser  abgeleitet.  Auf 
den  capverdischen  Inseln  (und  zwar  den  Windward)  findet 
sich  neben  ho  und  nhos  hurp  (d.  i.  i;o.snP  =  vnstra  iiw.ri-fil)  und 
hiUi'H.  Das  Santhomeu.si.sciie  drückt,  wie  wir  gesehen  haben, 
deu  Plural  durch  vorgesetztes  intm  aus,  also:  inem-öuct  =  buces. 


>  Z.  H.  bei  L.  E.  H^iy,  Nouvelles  eiqwiMei  afiricaines  (Saint-Denia,  Ue 
Boarbon  Ib^): 

Ävlä  V  momenl  I 

Bii»q*ie!  ä  vlä  bi^!  .  .  .  / 

A       qum  9ueUe  8.  12 

uud  sonst,  aber  auch  v'Ui,  z.  B.: 

MaU  v'lä  a<ni  la  guile  ...    8.  13. 

In  dem  iHuffnilpu  .Talirgang  der  Kcn'ue  «Ipi  Liupnistique  hat  J.  Viuson 
von  d»Mii  im  Mündt*  dor  Mozutnbikncg'cr  iin'diliiirtt'ii  Hennion-Kreolisch 
eine  Probe  verölVentliclit.  Hiur  lind«?  ich:  alt  n  an  touinh^  ,er  int  gefallen' 
(S.  331);  a  vou»  n  an  dit  ,Hie  haben  e»  gefuigt'  (8.  332). 

69* 
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dies  zu8ammengezo<;eii  tTf^al)  iuauci'.  (ranz  ähnlicli  im  Curazo- 
leniBchen:  hosoiiau,  wo  futsa  alleidiriirs  an  sicli  «choii  Plural  ist 
fvosotroajy  während  der  Singular  ho  (votj  lautet.  Die  3.  Pen. 
Plur.  ifum  kann  nicht  portupet^isdi  sein,  sie  lässt  sich  mir  ani 
dem  angolensisclieii  »'m-  (so  8.  A.),  ana  (so  Oann.)  erklären; 
der  auslautende  Vocal  wurde  durch  das  vorhergehende  n  nasaJirt 
Daher  auch  das  ouraz.  nan.  Eine  derartige  Entlehnung  kann 
nicht  befremden,  wenn  man  bedenkt,  dass  in  Folge  des  Auf- 
gebens  des  flexivisohen  a  dle$  mit  die  xuaammenfallen  musate. 
Im  EogUschen  sind  die  2.  Pe».  Sing,  und  die  2.  Pers.  Plur. 
durch  das  einzige  you  dargestellt;  die  Neger  in  Surinam  brachten 
für  die  2.  Pers.  Plur.  eine  neue  Form  auf,  die,  wie  es  mir  scheint, 
ans  ihrer  Heimat  stammt:  o&noe,  oen.  Im  Here»S  heisst  yihr' 
«n«,  im  Mpongwe  anum,  im  Oongo  mä,  im  Angol.       u.  s.  w. 

Die  den  Verben  nachtretenden  Objectspronomina  im  Cap- 
verdischen  und  Santhomensischen  gehen  nicht  etwa  auf  die 
portugiesiHchen  schwachen  Formen  zuiikk,  sondern  «'btiifails 
auf  die  starken.  Ca|)ver(l.  Jlfhty  Jlal  i.st  nicht  port.  J'aUar-me^ 
fallnr  /hi .  sondern  fnlbtr  niivi,  faUnr  fUtt.  Nach  Verben  auf 
sciieint  auch  le  für  die  gelu'aucht  zu  wenlt  n:  fazP-h%  fufeudt^-lf, 
conche-le  \  ut  hen  corrt-sfxnidN ,  fdzd).  Aub  dem  Santhomeubiöchen 
kann  ich  nur  hr-lt  (iwr  die)  anführen. 

PobHeKiiivpronomina  gibt  es  im  Santhomensischen  nicht; 
sie  werden  geuitivisoh  wiedergegeben.  Das  Capverdische  hat 
noch  eigene  Formen,  so:  vha  caballo\  «  cahallo. 

Die  Dcmon8trati\'7>ronomina  treten  im  Santhouiensischen 
dem  Substantiv  nach,  wie  im  Angolensisehen,  z.  B.:  home-ae 
(hörnern  ette  ,die8er  Mann'),  hmw  sald  i/nnnem  i-me  alä^  Jener 
Mann'),  angol.  ri-al'  eri,  ri-al*  eri'tta.  Im  Capverdischen  et  körne, 
qtul  honte,  üsald  (e$ie  ald)  wird  auch  in  der  Bedeutung  ^Anderer* 
angeführt.  Tudaehi  ,Alle'  scheint  todo  amm  und  qua^hi  ,daa- 
jenige'  (III,  1;  V,  14)  causa  amm  zu  sein. 

Unter  den  Belativpronominen  entspricht  cu  (QI,  2.  7; 
IV,  2.  4;  V,  14.  19;  VI)  dem  port.  que,  welches  vielleicht  nur 
in  Folge  eines  Versehens  auch  vorkommt  (II,  6).  Ich  glaube 
nicht,  dass  cu  aus  que  (capverd.  que,  qui,  vgl.  curaz.  qvdf  =r  qm^) 
entstanden  sein  kann;  ich  erblicke  darin  vielmehr  die  Con- 


1  Ald  üit  alte  und  maudartliche  Form  für  lA. 
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junction  romo.  Das  Capverdi&ciie  dürfte  den  Beweis  dafür 
liefern.   Como  findet  sich  hier  im  iSinne  von  que  (Conjuncdon) : 

Bu  tä  juran  cumä  hu  ta  bingalf  (ta  juras^me  como  o  vin- 
^8?)  Coelho  p.  7. 

Bu  ta  ßal  eumd  en  ricebe  $i  earta  (Ihe  dirifi  que  recebi 
a  earta  d'  eile)  Coelho  p.  9. 

So  wird  aber  gewöhnlich  uui  (auch  mt)  gebraiieljt,  z.  B.: 

E  ßd  md  8Ö  bo  qm  . . .  (dlz  que  801»  [ttö  yj  vÖB  que  .  .  .) 
Coelho  p.  7. 

Dieses  md,  bei  welchem  Coelho  an  das  adversative  mos  denkt, 
ist  nichts  Anderes  als  eine  Abkürzung  aus  cumd.  Beide  Formen 
stehen  nebeneinander: 

l^inuro  nohidnde  .  .  .  r  cnmd  C.  md  td  rerltd  .  .  .  t  primeira 
novidade  .  .  .  e  que  C.  recita .  .     Cuelho  p.  7. 

Md  gilt  auch  für  das  fragende  romo. '  Sima,  welches  como  in  seiner 
eigentlichen,  der  veigleichenden  Bedeutung  vertritt,  ist  ■=  asnm 
como  (^cum'  amigo  ou  sima  amigo*  Coelho  p.  6).  Im  Curazoleni- 
schen  wird  com  im  Sinne  von  eomo  ,wie'  gebraucht;  ru,  die 
Nebenform  davon  (vgl.  cu  =  con  ^mit*)  gilt  als  Conjunction 
que),"mt  im  Capverdischen,  aber  auch  als  Relativpronomen. 
Oder  besser  wäre  es,  von  einer  Relativpartikel  (=  hebr.  "1^) 
zu  reden;  vgl.  eu  . . .  n'  e  IV,  4,  eu  ,  . .  cu  i  V,  14;  ebenso 
curazolenisch,  z.  B.:  di  trea,  eu  el  a  haei  menot  eauta  dt  dji 
yder  dritte,  den  er  weniger  schätztet  Das  icha,  ich',  welches 
dem  relativen  cu  im  Santhomensischen  vorausgehen  kann,  gt^- 
traue  ich  mir  nicht  zu  deuten,  ehe  mehr  Beispiele  seines  Ge- 
hr^^u(  ll^  als  jene  IxMden  ( V',  1').  19  )  vorliegen,  (latuque,  welches 
unttT  drn  IvcliitivpronDiuint  ii  mit  auiV'e/ählt  wird,  wird  .sich 
verhalten  wie  das  ea}»vcrd.  tjutntqui  ((juv/n  tfin  =  quiiiij.'  l  a  nn 
fif'isst  ,i'iiiiir("  (im  Angolensisehcn  ist  Verdoppelung  der  Tlural- 
tbrm  \  i  i->t;irkunir.       H-^  i'ä<>  ioh»  ,alle  St  sscl*\ 

Die  Zahlwörter  von  Iti — l'J  werden  durch  eu  ,mit'  ge- 
bildet: dtche-cu-stchf,  derhe-cu-sete,  im  Angülensiöchen  durch  ne 
,mit',  fUnd'  schon  von  11  an:  ninhi  ne  moxi,  ciin/n  ne  hidri.  2U, 
30  u.  s.  w.  lauten  santhomensiscb:  dfi^o-decitt,  iUchn-dedut  u.  s.  w., 

'  In  clcinselbcii  Sinuc  wird  m  'idf  —  nuidu  de  gebraucht;  siehe  «ibcn  S,  9<KJ. 
'  Qum  fiM  i»t  bei  Coelho  p.  ü  unrichtig  mit  ^Metri  a//u»  übersetzt. 
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an^oK  nsisch:  uia-cunhi  hUiri  (^Zehner  zwei),  ma-cunhitdtu  (^Zehner 
drei)  n.  w. 

Das  Verbura  hat,  wie  last  in  allrn  Neprerpatois,  so  auch 
im  Santhomensiftchcn,  mit  verschwindenden  AuBnahmen,  nur 
eine  einzige  organische  Form  mit  wirklich  verbaler  Bedeutung, 
Dieselbe  entspricht  fast  immer  dem  port.  Infinitiv:  compld  (com- 
^ar)f  cume  (comer),  hili  (ahrlr).  Stammbetonte  Formen  finden 
sich  im  Capverdischen  nicht  selten,  so:  xhUa  (imtta),  leba  (Uva); 
ans  dem  Sanihomensisehen  ist  mir  nur  eine  sichere  bekannt: 
hd  (fMjd,  3.  Pers.  Sing.  Präs.  Ind.  und  2.  Pers.  Sing.  Imper.), 
capverd.  hed  oder  ha,  indoport  vai,  chinoport.  hat,  curaz.  baL 
Das  Verbnm  ysein'  existirt  im  Capverdischen  als  S  nnd  mt; 
von  dem  santhom.  td  (sS)  ist  es  mir  zweifelhaft,  ob  es  aaf  täo 
(chinoport  tarn,  z.  B.:  china  »am  iolo  ,o  ehina  6  tolo^  oder 
auf  ser  zurückgeht.  VieUeieht  haben  sich  beide  Formen  ver- 
mißcht.  Für  säo  würde  der  Umstand  sprechen,  dass  sich  im 
Capverdinchen  ein  sa  findet,  das  kaum  aus  ser  entstaiidon  >ein 
kann.  Dieses  sa  ist  mir  seiner  Bedeutung:  nach  dunkel:  ich 
stelle  hier  sämmtlielK;  Heisj)iele  seines  Vorkommens  zubammen, 
die  mir  zur  Verfügung  stehen: 

Coelho  p.  6:  nmin  en  m  td  hd  eufjhtmho  (eu  von  ao  cngenho). 
p.  7:  bo  qu€  »d  td  faz^'le  falta  (yös  qne  Ihe  tendes 

feito  fiilta"). 

p.  8:  md  nhu  ed  td  pdsud?  (como  tem  passado?) 

pündo  (lies:  p^tnde)  nhu  td  td  baif  (para  onde  vae?) 

m  td  td  bai  Praia  (yon  a  Praia). 
p.  9:  ^  «cn5onf  sd  td  dal  (que  os  escrivaes  ]he  t^m 
dado).  « 

Ribeiro:        en  sd  td  bat  (cu  von  me        m  td  bat  (eu  vou). 

en  sd  td  fazel  falta  (eu  taeo  Ihe  faha,  oder:  eu 
estou-lhe  fuzcndo  falta j,  ,aqui  o  sd  indica  o 
prcscntc*. 

pan  cit  na  td  nnjd  rs  nhauhabo»  (para  näo  Cötar 
a  roirar  a  estes  l)ranc{)s). ' 
•  nhns  cd  sd  td  sujui!  (^vosses  nao  querem  continuar?) 
ja  gui  jdn  sd  td  bai  (jd  que  me  retiro). 

'  Vpl.  ,>in/,o(i/,n,  <Miro])(Mi,  hntiiein  branco',  in  Hrasilion  p-obranclit  (Novo 
AlinariHch  du  Lembrau^jui  Luso-Brazileiru  para  o  auuu  de  p.  331). 
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Daraus  ergibt  sich  erstens,  dass  sa  nur  in  Verbindung  mit  td 
vorkommt,  und  zweitens,  dass,  wo  es  präteritai  ii})ersctzt  wird, 
dies  irrthümlieher  Weise  geschieht.  Es  drückt  sä  meines  Vcr- 
muthenB  das  durative  Präsens  aus.  Ursprünglich  bedeutet  ja 
mtd  da  ,eu  estou  dando'  oder  ^eu  estou  a  dar',  diese  Bedeutung 
yerwischte  sich  aber  zu:  ^eu  dou^  Wollte  man  nun  die  Dauer 
nachdrttcklieh  hervorheben,  so  setste  man  9d  ^  tSo  im  Sinne 
von  dem  sonst  gebriluchliehen  8td  vor  (oder  ist  es  hieraus  ent- 
stellt^ damit  nicht  owei  t  aufeinanderfolgten:  tdf)\  im  PrÄ- 
teritum  entspiieht  tlaha  diesem  td,  Coelho  p.  ö:  sma  en  tiaha  td 
ßd  nhd  (como  Ihe  estava  dizendo).  Wenn  Ribeiro  mir  schreibt, 
,ea  tenho-lhe  feito  falta'  heisse:  en  M  fd  fazd  faUa,  so  möchte 
ich  corrigiren:  ,eu  estava  Ihe  fasendo  falta':  en  tUha  td  faed 
falta.  Wir  würden  hier  ein  Imperfectiim  haben,  das  im  Curazo- 
lenischen  sein  genaues  Gegenstück  fände:  mi  tahata  ha»i.  Im 
iSanthomensischcn  scheint  sä  auch  für  ata  zu  .stehen  (VI,  Anf. 
und  in  der  Frage:  Stl  sä  hod?  ,Betinden  Sie  sich  wohl?'');  die 
Existenz  von  t<f'i  ist  durch  1,  7  nicht  sichergestellt,  wo  wir 
jedenfalls  sd  erwarteten. 

Die  verschiedenen  Zeiten  werden  wohl  nicht  immer  in 
verschiedener  Weise  ausgedrückt.  Dass  die  nackte  Verbalform 
auch  das  Presens  bezeichnen  kann,  sieht  man  aus  IV,  4;  V,  (i.  7. 
Cd  deutet  gewiss  die  Dauer  an:  cd  dece  (II,  3),  cdpachd  (V,  9), 
cd  tif  cd  podod  (VT).  Wahrscheinlich  ist  IV,  2  cd  bimda  zu 
trennen  {hinda  =  vindot  =  venda  kann  es  nicht  sein).  Dieses 
ed  ist  olme  Zweifel  das  Ortsadverbium:  en  cd  cumi  ^ch  (bin) 
hier  (beim)  EsaenS  ganz  ähnlich  wie  der  Keger  von  Surinam 
sagt:  ,nd  de  ujinnujum*,  wo  <2e  =  thert  das  (durative)  Prftsens 
andeutet.  Aus  dem  Negerportugiesischen  stammt  das  völlig 
gleichbedeutende  ca  im  Negerfranzösischen  von  Trinidad,  Mar- 
tinique, Cayenne:  moan  ca  maiiger.  Addison  van  Name  (S.  144) 
dachte  an  quand,  amnuc  oder  courii'.  Auch  ist  vielleicht  das 
ka  des  Ncgerholländischen  (auf  den  dänischen  Antillen)  mit 
dem  port.  cd  identisch,  obwohl  es  zum  Ausdruck  des  Perfectums 
dient  (do<'h  auch  des  Präsens  neben  Adjeetiven:  nn  hi  moe  ich 
bin  müde).  Das  lo  (lej  dieses  selben  Patois  ist  Prftsenszeichen 
und  wird  von  loopen  abgeleitet;  es  scheint  aber,  wozu  auch  diese 
Etymologie  stimmen  würde,  eigentlich  das  Futurum  charakterisirt 
zu  haben  (und  würde  es  nach  Pontoppidan,  Zeitschrift  fUr 
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Ethnologie  XIII,  134  noch  heute  thon,  doch  stimmen  die  Bei- 
spiole  S.  13S  damit  iiielit)  un<i  dann  vielleicht  eher  zu  dem 
t'iiturulcii  Idijo  des  ( 'hinoportupc'si.sehfii,  (o  dos  Indoportupesi- 
f^clicii  und  ( 'urazoleniscdicu  zu  gcliön'n.  Cann.  (  dis.  p.  be- 
merkt: tauto  na  Cidado  de  Luanda.  c<»mo  iias  suas  visi- 
nhan(;as  j;l  sc  Xi-wx  introduzido  <>  costmiic  de  )>nmunc  iar  <»  vt  idio 
sem  a  dita  addi<;ao  rtnal  //~«,  t  iu  lu;:;ar  (U  lla  usäo  da  pariit  ida 
logOf  que  lern  adoptado  do  Portufjiu'z,  t'azendo-a  [»reccder  ao 
medmo  pronome  inicial,  corao  v.  g.  hujo-ghi  ifza,  eu  virei*.  Im 
Santhomensischen  soll  in  dem  gleichen  Sinne  wie  cd  auch  «otf 
(V,  15),  wca  oder  emcd  (V,  14)  und  (jd  vorkommen,  ^fit  diesen 
Formen  weiss  ich,  da  mir  genügende  Beispiele  fehlen,  nichts 
anznfangen.  8od  könnte  fUr  «ei  cd  (,ist  hier')  stehen  und  so 
dem  oben  erörterten  capverd.  td  td  entsprechen;  oder  ist  es 
Zeichen  des  Imperfectnms  und  V,  lö  unrichtig  ttbersetxt? 

Im  Angolensischen  existirt,  den  Grammatiken  zufolge, 
keine  eigene  Form  für  das  dnrative  Präsens;  wir  haben  aber 
allen  Grund,  anzunehmen,  dass  eine  solche  mindestens  existirt 
hat,  da  sie  in  den  verwandten  Sprachen  vorkommt.  8o  heisst 
im  Eafir:  di-ya-tanda  ,ich  liebe'  eigentlich:  ,eu  vou  amando'; 
im  Hcrerd:  wie  ri  C=  titw  *f  o  + 1  n)  ,ich  bin  am  Essen*  (fiitu- 
rales  Präsens  naeh  Hahn  ^.  ISf))  eigentlich:  ,an  ist  ich  essen* 
{a  fiiyV  =  Demonstrativuni;  siehe  ölten  S.  1K)H\ 

Für  die  Vergangeidieit  kennt  das  Santlioniensisehe  keinen 
besonde  ren  Zusatz  zur  Verhalforin :  cum»'  .ieh  ass'.  Kinigo 
Reste  des  alten  Tniperfeets  und  I'ert'cets  sind  hier  erhalten: 
tava  (curaz.  tahn),  tlnjti  (tiuhai,  J'kc  oder /o«  f foi;  mit  dem  Ton 
auf  dem  fe,       (V,  10.  13)  der  Vergangenheit  eigcn- 

thiimlieh  und  nicht  etwa  allgemeine  F\)rmen  sind,  weiss  ich 
nicht.  Dem  Pritsens  r/a  (V,  1)  steht  de  (V,  12)  =  den  gegen- 
über. Das  Capverdische  hat  merkwürdige  Neubildungen;  die 
Imperfecta  ttaba,  quexaba  u.  s.  w.  fn^ste  man  als  Zusammen- 
seteungen  aus  den  allgemeinen  Verhalforraen  std,  quexa  und 
einer  Prftteritalpartikel  ba  und  schuf  nach  dieser  Analogie 
fazt'ba  (fUr/(u»a),  ten-ba  (für  tinhaj}  u.  a.* 

•  Als  winthonu'ii.-iM  li  wird  mir  vnii  Herrn  Dr.  AlfrtMlo  Troiii  in  L<>;!nda 
angeführt:  eii  ta  jiti-vd  (eu  ja  fallei),  welclie«  mir  verschiedene  liedenkeii 
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l)ie  Zukuiili  wird  walii>»eli('inlich  auch  durch  die  fMiifaeho 
Verbalfonn  ausfccdriickt  werden  k(»nnen.  Ihre  besondere  Form 
ist  diese:  vn  tc  dji  te  (tu  tenho  de  ier).  Sie  wird  gekUrzt  durch 
Wep:his8ung  des  dji:  ho  fr  i>aud  (II,  4)  oder  erweitert:  un  U 
dji  bi  cume  (eu  tenho  de  vir  a  comcr).  Cannecattim  und  Souza- 
Alyes  geben  für  das  Angolensische  jeder  eine  ganz  andere 
Fnturbildung  an;  jener  die  mit  nachgesetztem  ysa  (kommen)^ 
diese  die  mit  jut. 

Als  Conjnnctiye  werden  mir  mitgetheilt: 

Präs.:  ch'  n  J'ut'i  (quo  eu  t'urte). 
Prät.:  ch'  n  cd  ftUd  (se  eu  furtasse). 
Fut:  oUa  un  cd  futd  (quando  eu  furtar). 

Hier  vi  rinajx  ilIi  mir  das  cd  {d&ü  sogar  neben  ad,  foe  und  te 
erscheint)  nicht  zu  erkliiren. 

Der  Imperativ  bk'ibt  bep;reit  licher  Wei^e  ohne  Zusatz. 

Die  Form  des  Partieipiums  Pass.  ist  aus  dem  Portupesi- 
schen  beibehalten  worden,  aber  ebenso  wie  im  Capverdischen 
scheint  sie  nur  adjectivisch  gebraucht  zu  werden.  Das  -do 
wurde  wiedenim  als  Anhängsel  an  die  allgemeine  Form  be- 
trachtet; daher  zwar  fu^idOf  bic/ddo  (weil  ftUd,  bicki),  aber 
nicht  cumido,  sondern  cwnedo  (weil  eumi),  wie  im  Capyerdischen 
BcrdfSdo,  und  daher  sogar  g6g6do  von  blieben,  leiden  mögen'. 
Es  scheint  in  diesem  letzten  Falle  ein  Substantivum  (wie  das 
in  ■  den  Negerpatois  öfters  geschieht)  zum  Verbum  gemacht 
worden  zu  sein:  gogö  wird  Rednplication  von  *<jo  (gotio)  sein. 

Von  den  Präpositionen  wird  die  des  Genitivs,  dji,  zuweilen 
weggelassen;  so  //o/t  cnvtpo,  aua  mato  II,  1.  3:  niina  mu  ,mein 
Kind',  miii'i  dji  noni  oder  mina  nom  , unser  Kind^  An  Stelle 
der  1  )ati\ |»r;i|t()siti()n  <i  tritt  welches  eigentlich  Verbum  ist: 
die  \'erw<'ii(lini^^  von  Vcrlx'ii  da,  wo  wir  Präpositionen  setzen, 
ist  in  den  Negersprachen  hiiutig.  Nach  dem  Verbum  da  wird 
daher  dies  da  nicht  wiederholt  (V,  1.  7).  Ganz  ebenso  sind  im 
Negerenglischen  von  Surinam  {[1  fffive)  und  im  Negerfranzösi- 
schen von  Trinidad,  Martinique  und  Cayenne  ba  oder  hat  (bfttller) 
Zeichen  des  Dativs,  die  nach  den  Verben  gi  und  ba  oder  baX 
wegbleiben.  Ba  (vai)  lässt  sich  V,  6  ebenfalls  als  Prftposition 
auffassen;  es  wird  wahrscheinlich  wie  im  Capyerdischen  und 
Cmrazolenischen  als  transitives  Verbum  behandelt.    Für  mt 


r 
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braucht  das  Santhoraensische  ni,  wohl  aus  der  artieuhrtpu  Form 
iw  entstellt.  Im  Capverdischen  kam  die-  weibliche  Form  na 
BOT  allgemeinen  Geltung;  sie  ist  auch  in  das  Negerenglische 
von  Suriiuuiiy  das  Curazolefiische  und  das  NegerholilUidiscbe 
eingedrungen  und  ftür  einige  ihrer  Bedeutungen  mag  man  Ein- 
miflchnng  des  boll.  naar  annahmen.  LeU  ,neben'  8  verauig 
idi  nicht  an  deuten  (lado  ladof). 

Die  Banthomensisehe  Form  von  näo  scheint  aa  an  sein. 
Im  Capverdiflchen  heitet  cd  ynichf.  Von  unbestimmter  Her- 
kunft nach  Ooelho;  ich  nehme  afirikanische  an.  In  den  Bantu- 
spraehen  lautet  die  Negation  ca,  so  auch  im  Angolennschen, 
daneben  existirt  hier  eine  erweiterte  Form  ccma  (dies  ist  die 
Negation  beim  Imperativ  im  Mande).  Als  negative  Ergftnzung, 
entsprechend  dem  franz.  pas  oder  point,  besteht  im  Santho- 
mensisch<'n  fd  oder /o,  z.  B.:  un  nc.  nahe  fd  (fö)  ,ich  weiss 
nielif.  Obwohl  an  der  Loangoküste  fa  als  Deminutivpräfix 
vorkommt,   z.  B.:  (Fleisch),  fa-hisi  (Stückchen  Fleisch) 

(A.  Bastian,  Die  deutsche  Expedition  an  der  Loango-Küste  TT, 
27ti)y  so  ist  bei  dem  saatbom.  fd  doch  vielleicbt  eher  an  port 
fa/oa  zu  denken. 

Was  die  verschiedenen  Wörter  nicht  portugiesischen  und 
allem  Anschein  nach  afrikanischen  Ursprungs  anlangt,  die  sich 
in  den  obigen  Texten  finden,  so  hat  mich  das  Wtfrterbuch  von 
Gannecattim  nicht  in  den  Stand  gesetat,  sie  aus  demAngolen- 
sischen  abauleiten. 

Ich  schUesse  mit  einer  Bemerkung  von  etwas  grösserer 
Tragweite.  Coelho  behauptet  in  seiner  oben  citirten  wichtigen 
Schrift  S.  69,  dass  die  kreolischen  Dialecte  ,devem  a  origem 
i  ac9So  de  leis  psychologicas  ou  physiologicas  per  toda  a  parte 
as  mesmas  e  nao  ä  inHuencia  das  linguas  anteriores  dos  povos 
em  que  .se  acham  esses  dialcctos^  Ich  glaube,  neben  den 
allgemeinen  l'rsachcn  haben  hier  doch  noch  besondere  mitge- 
wirkt. Welch«'  Ht'dcutnnjj:  den  von  mir  angee:ebenen  TTeberein- 
stimmungen  des  Santhomensischen  mit  dem  Angolensischcn  bei- 
zumessen ist,  möge  Coelho  selbst  erwägen.  Er  könnte  leicht 
behaupten,  sie  seien  nicht  wesentlich,  und  mich  auffordern,  in 
der  Verschiedenheit  des  Capverdischeu  und  iSanthomensischen 
einen  KeÜex  von  der  Verschiedenheit  der  nordwestlichen  Neger- 
sprachen und  der  Bantusprachen  nachsuweisen.  Abgeeeken 
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davon;  da«s  ich  mieh  ttber  die  sprachlichen  Antecedentien  der 
farbigen  Bevölkerung  von  den  CapTerden  durchaus  noch  im 
Dunkeln  befinde,  würde  ich  erwidern,  dass  wir  gerade  den 
beiden  henrorstechendsten  Kennseichen  der  Bantusprachen,  den 
daasenprllfizen  der  SubstantiTa  und  der  Ooncordanz,  der  die- 
selben zu  Ghninde  liegen,  in  einem  Negerpatois  wiedersubegegnen 
nicht  erwarten  dtlrfen.  Der  ursprüngliche  Sinn  der  Classen- 
prttfixe  ist  in  VergoHsenheit  gerathen.  Wo  aber  eine  Sprache  auf 
die  andere  einwirkt,  da  ji^esehieht  dies  nicht  sowohl  durch  die 
äusHore  Form,  als  durch  den  formbildenden  Geist.  Wir  Deutschen 
f^ihlen  durchaus  kein  Hedürfniss,  wenn  wir  das  Englische  zu 
erlernen  hcgiiuicn,  an  Stelle  von  dessen  geschlechtslosem  Artikel 
unseren  dreifachen  zu  setzen;  und  noch  ferm-r  liegt  es  den 
Angolensern,  wenn  sie  portugiesisch  reden  wollen,  zu  sagen : 
mu-oorpo  und  ri-homem,  weil  die  entsprechenden  Wörter  ihrer 
eigenen  Sprache  lauten:  mu-cutn  und  rt-o^.  Im  AngolenBischen 
selbst  sind  allerdings  eine  Reilie  von  portugiesischen  Lehn- 
wörtern mit  dem  Prttfix  iv  (Flur,  ma-)  versehen  worden,  z.  B.: 
ri'Cal,  ririaranja,  Flur.  mo-eoZ,  ma4arat^a^;  Äusserst  selten  mit 
einem  andern  Frllfix,  z.  B.:  gm-paridu  (parede),  Flur,  t-paridtu 
Aber  bei  Weitem  die  meisten  der  Wörter,  welche  aus  dem 
Fortugiesischen  entnommen  sind,  sind  der  Analogie  jener  ango- 
lensischen  Wörter  gefolgt,  welche  ihr  ursprüngliches  Fräfix  (n-) 
verloren  haben;  das  dazugehiu-ige  Pluralpräfix  ji-  (jin-)  mttssen 
sie  dann  natürlich  annehmen,  z.  B.r  fxtcn  (pafjfio),  spada,  Flur. 
ji-pncit,  ji-spada.'^  Wenn  nun  aher  dii'  l'riitixe  nicht  ins  Portu- 
giesische eindringen,  so  kann  auch  die  Concordanz  nicht  ein- 
treten ;  denn  es  ist  nicht  denkbar,  dass  von  dem  portugiesischen 


'  Zuweih'ii  hat  man  das  mn-  portugiesischer  WörttT  al.s  Pluralprätix 
gefasst  uud  aus  ihnen  Singulare  mit  ri-  abgeleitet,  so  ma-<-hadn,  ma- 
«M,  Sing,  ri-chadu,  H-tsa.  Oder  man  hat  das  ri-  als  Singularprätix  go- 
fswt  nnd  nun  im  Ploral  es  swar  nicht  durch  ma-  enetst,  aber  wohl 
dies  ihm  ▼orgewtat,  ao  ritogioi  rimao  (UnaoJ,  rimando  (demanda),  Plmr. 
ma-rilogio,  ma-rimao,  mo-rAnaiMla,  wie  in  den  sngelentisdien  Wörtern 
ri-bando  (Wespe),  n'-osi  (Baach),  Plur.  ma-rirbondo,  ma-ri-xi.  Umge- 
kehrt ist  ri-  im  Sing,  einem  um*  voigeaetat  worden:  H-marUelo  (marteUoJ, 
Plur.  niariUlo. 

'  Neben  ji-  kommt  auch  mn-  v<»r,        II.  ji-rulu  nui-rutu,  ji-loalha  und 

ma-toalha,  wie  auch  in  angolensisvhen  Wörtern  Bclbst  ma-  den  Vlural  von 
einigen  prlfizloMn  Singalaren  bildet 
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(meist  betonten)  Anlaut  eine  neue  Concordanz  ausn^ohe,  also  dftss 
man  etwa  «age:  campos  ca-nos  cn-sHo  firnndss.  Aber  wenn  wir 
wirklich  nach  angolensitschem  System  bilden :  ji-cavalo  ji-a  ngu- 
vdlu  ji-a  calo  ,die  Pferde  des  Gouvomcurs  sind  theuer*,  80  ist 
da«  eben  kein  Portugieusch  mehr,  eondeni  Angolensiseh. 


Naehdem  die  yorstehende  Abhandlung  schon  in  Dnick  ge- 
legt worden  war,  hatte  Herr  Prof.  R.  Oreeff  in  Marburg  a.  d.  Laim 

die  Güte,  mir  ein  kurzes  santhomensisches  WortverzeichmB» 
mitzuthcilcn,  welches  von  Herrn  F.  J.  de  Aranjo  auf  dem 
südlich  von  S  .Thome  gelepcnen  Eiland  Kola.s  stammt.  Einige 
AVörter  erscheinen  hier  in  einer  Gestalt,  die  etwas  von  der 
oben  pehotonen  ahweieht  (ho  dount  =  dorn,  nuto  ~  tiöio,  poa- 
rdo  —  fiilr"))):  7Aun  Theil  wird  es  sich  nur  um  verschiedene 
Wiedergat)e  des  Trautes  handeln,  so  Viei  dif'Ilo  -  dJeJo.  Es  ist 
mir  nämlich  nachträglich  die  Vcrmuthung  gekommen,  dass  der 
des  Deutsehen  durchaus  mächtige  Herr  da  Silva  e  Costa  in 
der  Verbindung  dj  das  /  im  deutschen  Sinne  (vgl  auch  (je)y 
nicht  im  portugiesischen,  gebraucht  hat,  wie  er  z.  B.  auch  tie8che 
neben  schreibt. 

Neue  Beispiele  sind: 

Für  die  progressive  nasale  Assimilation  (S.  898):  domini 
(dormir;  man  sollte  *donan  erwarten);  auch  tü,  iA(S.  904)  für 
^simhan,  *9enhan  gehören  hierher. 

Fttr      ~  t(i)  (S.  899):  timita  (d.  i.  tyinta  =  fe'nto). 

Fttr  i  =  9(i)  (S.  899):  halanxio  (vulgärport  baitanda,  angol. 
halada  =  mdaneUt), 

Fttr  2  =  if  (S.  900):  zlzud  (jejnar). 

Für  Ausfall  von  y  =  Ä  (S.  900):  gainha  (*galhitiha  = 

gallinhn}f  trnhd  ( (rahalhar). 

Für  i  =  if,  z  (S.  900);  nlfei  (,Köni^'*  =  altezd). 

Für  Vocalanfügung  im  Auslaut  (S.  902 1:  loxso  (wie  im 
Angolensischen ;  armz).  .snlln,  rfijiolln;  sttcn',  cbeuüo  wie  angol. 
tü^uiri  (S.  \H)'2),  ist  auf  vul};;ir|i(irt.  fi<jic7-e  —  üQutar  zu  beziehen. 

Für  Vocalöcbwund  im  Anlaut  (^Ö.  \}02)\  nucre,  zeiu  (azeüe). 
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Für  Abfall  der  VerbalpriipOBitionen  (S.  90^):  guh'  (wie  im 
Curazoleüisclieu;  enyulir)f  tmdt  (wie  im  Curazoieuischeii;  m- 
tender). 

Befremdlich  ist  z  =  x:  hazn  (abaiaßar);  sonst  noch  laut-, 
licl»  bemerkenswerth :  nlMo  (areia)^  cacaio  (cacao),  Benondere 
Wörter:  nlmandade  (reuniäo  de  geiito  ,»  tiabalhar  por  dinheiro; 
=  trmandade),  anea  (caranguejo;  vgl.  ize  Ulf  6),  bembS  (vergär), 
budo  (pedra),  eongd  (esfregar),  eoqiuiija  (cdeo;  Ton  oojMtro  ab- 
geleitet), c&ro  (corda)|  dumtt  (pisar),  lantd  (endireitar),  Ungü 
(coxear),  Ittta  (rola;  =  *fio2otof),  Iwikdü  (dan^a  e  canto  a 
desafio  ao  som  de  doiB  ou  inaiB  pandeiros),  q[aüwnb&  (reaniao 
de  gente  a  trabalhar  por  favor),  said  (pnzar),  iatado  (assentar). 
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(meist  hetonteD)  Anlaut  eine  neue  Concordf^* 
man  etwa  Kagr  :  r/onpoK  m-nos  rfi-sdo  ^  J 
wirklich  nach  angolensischem  System 
fhSUu  ji  a  calo  ,die  Pferde  des  Goa*   /•  / 
das  eben  kein  PortngienBch  me^  ^ 

11 


Nachdem  die  v  / 
legt  worden  war.  ha* 
die  Güte,  rair  e*  V 
mitziitlicilcn,  w, 
südlieh  von 
Wörter  ers 
oben  gebr 

Wiedr 

mir 

de 
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